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ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಜಿ. ನಿಷ್ಣು ಮೂರ್ತಿಭಬ್ಬರು ವ್ಯಾಕರಣವಿದಾ 
ಹ್‌ 


ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ದಾ ದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ!| ಶ್ರಿ ell H. ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗೆಳೆ, ಜ್ಕೌ ತಿಷ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮತು ಕಹಾ ಮ 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ಶಿ ಶ್ರೀನಿನಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಯಗ್ವೇದ ಘನಪಾರಿಗೆಟು. 
ಶ್ರ 


a ಏಟ್ಟಿವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತ ವಿದ್ವಾನ್‌. 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! || ಓಬ್ಬ ವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ವ ರ್ಕ, ಖಾನೊಂಸಾದರ್ಶನ ಪಂಡಿತರು 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಚಟ ಬಾಟಾ M.A.B-T, ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌, 
ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ! 5. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌, ಆರೆಮನೆ ಸರೆಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರೆ 
ಬ! ಶ್ರೀ! ಪುತ್ತೂರು Ht ಸಾಹಿತ್ಯೆ ವಿದ್ವಾನ್‌, 
pd Or1ental Research Institute. Mvsore. 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥! 6. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ರಿಟ್ಕಿರ್ಸ್‌ ಪಂಡಿತರೆ. 
“Govt. Or1ental Research ls Mysore- 
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ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ದಲಿಂಗಸ್ವಾಮಿಗಳೆವರು 


ವೇದವಿಮರ್ಶನ ವಿದ್ರನ್ಮಂಹಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 
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11 

ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ಹೆತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ೧೨೭ರಿಂದ ೧೩೩ರ ವರೆಗಿನ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. 
ಇದರೆ ಮುಂದಿನ ಅನುವಾಕ ಎಂದರೆ ಇನ್ಸತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ೧೩೪ ರಿಂದ ೧೩೯ರ ವರೆಗಿನ ೬ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಈ ಎರಡು ಅನುವಾಕಗಳಿಂದಾಗುವ ೧೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ನರುಚ್ಛೇನೊೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ ಎಂದರೆ ದಿವೋದಾನನ 
ಮಗನಾದ ನರುಚ್ಛೀನಕೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು, ದಿವೋದಾಸನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಡಿಯೇ ತಿಳಿಸಿದೇವೆ. 
ದಿಮೋದಾನೆ ಅಧವಾ ದಿಪೋದಾನ ಅತಿಧಿಗ್ರನೆಂಬುವನು ಬಹುಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದ (ವೇದದಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಹೆಸರುವಾಸಿಯ 
ಒಬ್ಬ ರಾಜನು, ಇವನು ವದ್ರ್ಯತ್ವನೆಂಬುವನ ಮಗನು ಮತ್ತು ಸುದಾಸನೆಂಬುವನಿಗೆ ತಂದೆಯು. ಇವನ ಹೆಸರು 
ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಬಂದಿದೆ. ಈ ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ ಶಂಬರ ಅಧವಾ ದಾನೆನೆಂಬ ಬೆಟ್ಟಿ ಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಕಾಡುಜನರ ನಾಯಕನು ಮುಖ್ಯಶತ್ರುವೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಈ ದಿವೋದಾಸದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂೊಕ್ಕಗಳು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲಿಯ್ರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇವನ ಮಗನಾದ ನರುಚ್ಛೀನಯಸಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟೃನೇ ಎಂಬ 

ಮು 

ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಮೇಕಾದಶ ಪರುಚ್ಛೇಪೋ ದೈವೋದಾಸಿರಾಗ್ನೇಯೆಂ ತು ಸಾರುಚ್ಛೇಪಂ ಸರ್ವಮಾತ್ಯಷ್ಟಂ 


ತತ್ರಾತಿಧೃತಿಟ್ಟಿಸಷ್ಟೀತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೧೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ (೧೨೭-೧೩೯) ನರುಜ್ಜೇನನೇ 


ಲ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದನಿಡೆ. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಪ್ರಕಾರ 


ಖಯಸಿಯೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿಯಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಪರುಚ್ಛೇಪ ಯಸಿಃ | ಪರ್ವವಚ್ಛೇಸಃ ಪರುಷಿಸರುಹಿ ಕೇಪೋಸ್ಯೇತಿ ವಾ| 


(ನಿ ೧೦-೪೨) 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ಸುಖಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಬೆಳೆದವನಾದುದೆರಿಂದೆ ಸರ್ವಾಂಗ ಸೆಂಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪುಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ವರುಚ್ಛೇನಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವೇನಲ್ಲ. 
ಈ ಯಷಿಯ ವಿಚಾರವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨, ಖಂಡದ ೫-೬)ಕೌಹೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
(೧೩-೪-೫) ದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ನಶುಜ್ಛೇವಖಯಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ೧೩ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦೦ ಖುಕು 


ಇತ್‌ 


LH | 


ಗಳಿರುವವು. ಈ ಖಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅನಾನತಃ ವಾರುಚ್ಛೇಪಿಃ ಎಂಬುವನು ೯ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೧೧ನೇ ನೂ 
ದಲ್ಲಿರುವ ೩ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು. ಈಜಕ್ಯುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ನ್ರತ್ಯೇಶವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ $3ಸಿರುವುದು. 
ಇವುಗಳು ಅತ್ಯಷ್ಟಿ 8, ಅತಿಶಕ್ಟರೀ, ಅತಿಧೃತಿಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಛಂದಸ್ಸಿನ ರೂನದಲ್ಲಿರುವವು. ೧೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತವು 
ಅತಿಶಕ್ಟರೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ವವು. ಉಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳು (ಕೆಲವು ಖಕ್ತುಗಳು ಹೊರತಾಗಿ) ಅತ್ಯಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿರಿಂದ 
ರಚಿತವಾಗಿಸುವವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ೭ ಪಾದಗಳೂ ಒಟ್ಟು ೬೮ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಇರುವುದೂ ಉಂಟು. ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳನ್ನು ನಾವು ಉ ದಾಹರಣೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧ ನೇಜು 221-231 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. ವರುಚ್ಛೇವ ಖುಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದ 
ಖುಕ್ತುಗಳ ಮತ್ತೊಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ ನನ್ನು ಯಾಸ್ವರು 


ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂಸಮರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಯೆಥಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯೇತಿ | 
ತತ್ಸರುಚ್ಛೇಸೆಸ್ಯ ಶೀಲಂ ॥ 


(ನಿ ೧೦-೪೨) 


111 
ಎಂದರೆ ಈ ಖಯಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾನ ಎಂದರೆ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ನಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಗಾಯತ್ರೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಜಗತೀ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ, ಉತ್ತರಾರ್ಥವೆಂದು 
ಎರಡು ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಶುವವು. ಆದರೆ ಅತ್ಯಸ್ಟಿ ಮೊದಲಾದ ಪರುಚ್ಛೇಪಖುಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಅರ್ಧಗಳಿರುವವು. ಆಮೂರ, ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥಗಳ ಅಂತ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರೆಡು 
ಶಬ್ದಗಳು ವಲ್ಲವಿಯಂತೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಉದಾ 


ಅಗ್ಗಿಂ ಹೋತಾರಂ ಮನ್ಯೇ ದಾಸ್ವಂತಂ ವಸುಂ ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಜಾದವೇಡಸೆಂ ವಿಪ್ರಂ ನ 
ಜಾತವೇದಸಂ | 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರೆಡಾನರ್ತಿ ನಠಿತವಾಗಿರುವುಡು ಈ ಪುನರುಕ್ತಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


೦ಬ 
ನಿಪ್ರಂ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಇರುವವು. ಈ ಅಭ್ಯಾಸೆಶಬ್ದ್ಬವು ಯಾವಾಗಲೂ ವಾಕ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. 
ನಿಷ್ಟಹಮಾಣೋ ಯೆಮತೇ ನಾಯೆತೇ ಧನ್ವಾಸಹಾ ನಾಯೆತೇ | 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನ ಅಯತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪರಿತವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧನ್ವಾಸಹ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಇರುವುದು, ಈ ಅಭ್ಯಾಸ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂಸಮರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ 
ಯಹಥಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯೀತಿ ! ಎಂದು ಹೇಳಿ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 
ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂಸಂ ಅರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಸೇ ಯೆತ್ರಾನ್ಕೋ ವಿಶೇಷೋ ನಾಸ್ತಿ 
ತತ್ರೈವಂ ನಿಶೇಷಮಾಚಾರ್ಯಾ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಸತತ್ತ್ವೃವಿದೋ ಮನ್ಯಂಶೇ-ಯೆಡುತಾರ್ಥ- 
ಭೂಯೆಸ್ತ್ಪಮಿತಿ | ನಹ್ಯಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸ ಏವ ಶಬ್ದಃ ಪುನರಭ್ಯಸ್ಯತೇ 1 ಲೋಕೇತಪಿ ಚೈತತ್‌ 
ದೈಷ್ಟಂ-ಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಸೇನರ್ಥಭೂಯಸ್ಸ್ಪಮಿತಿ | ಯಥಾ-ಅಹೋ ದರ್ಶನೀಯಃ! ಅಹೋ 
ದರ್ಶನೀಯ! ಇತಿ | ಗುಣಾತಿಶಯೇ ಹಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಸಃ ತಸ್ಮಾನ್ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಪಿ 
ತಪ್ಪದೇವೇತಿ ನ್ಯಾಯ್ಯಂ | 
ಎಂದರೆ ಒಂದು ಶಬ್ದವನ್ನು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಎರಡರ್ಧಗಳಿಲ್ಲದ 
ವಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದದ ಪುನರುಕ್ತಿಯು ಅರ್ಥಾತಿಶಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು, ಎಂದರೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ವಿಷಯವು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಾಟುವಂತೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಸಡುವುದು. ಉದಾ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಪರ್ಣನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಅಹೋ ದರ್ಶನೀಯ ಅಹೋ 
ದರ್ಶನೀಯ ಎಂದು ಹೇಳುವುದುಂಟು, ಆಗ ದ್ದಿರುಕ್ತಿಗೆ ಆಹಾ ಎಂತಹ ಸೌಂದರ್ಯ, ಎಂತಹ ಸೌಂದರ್ಯವೆಂದು 
ಸೌಂದರ್ಯಾತಿಶಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು” ಅದರಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಆದರೆ ನಾಯಣರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಖಯಕ್ಕು 


೯ 


ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಭ್ಯಾಸಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಈ ವಿಧವಾದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಯೋಜನವುಂಟು. ಖುಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುವು. ರಾಗಾದಿಗಳಿಂದೆ ಯುಕ್ತವಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 


IV 


ಹಾಡುವಾಗ ಪಲ್ಲನಿಯನ್ನೂ ಅನುವಲ್ಲವಿಯನ್ನೊ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹಾಡುವುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯೆ 


ಕ ಣಾ ಮ ಮು 
ವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಹುಕ್ಚುಗಳೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಹಕ್ಕುಗಳೂ ಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಗಾನಮಾಡುವ ಉದ್ದೇರ 
ದಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಬೇಕು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ನಠನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ ಪಾರುಚ್ಛೀವ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗ 


ನಿರುವುಜಿಂದು ಐತರೇಯ ಬಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಸಾಮವೇದದ ಬಹು 
ಭಾಗವು ಖಗ್ದೇದದ ಖುಕ್ತುಗಳೇ ಆಗಿರುವುವು. 

ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಸಿ ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ಧೆಗಳಿಂದ ಸ್ವರಸಹಿತವಾಗಿ 
ಹರನ ಅಧವಾ ಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ವೇದಮಂತ್ರ ನಠನಮಾಡುವವನರಿಗೂ, ಅಂತಹ ವೇದಘೋಷವನ್ನು ನೇಳುವ 
ಪ್ರೋತ್ರವೃಂದಕ್ಟೂ ಒಂದು ಅನಿರ್ವಚನೀಯವಾದ ಆನಂದವುಬಾಗುವುದೆಂಬ ವಿಷಯವು ಅನೇಕರ ಅನುಭವಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿರುವುದು. ವಾಶ್ಚಾತ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಪ್ರಾಧಾನ್ಯ 


ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ನೋಡುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸ್ಟಾರಸ್ಯವು ತಿಳಿಯಲು ಅವಕಾಶ 


ಡೆ 
ಲೋವದೋಷಗಳೂ ವ್ಯಾಕರಣನಿಯಮೋಲ್ಲಂಘನೆಗಳೂ ಇರುವುದೆಂದ್ಕೂ ವ್ರೌಢಕವಿತೆಗೆ ನೇರಿದ್ದಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಆದರೆ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ನಾಧುವಾದುವಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತಭಾನೆ 
ಅಮು 


ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಲ್ಲ: ನ್ನೂ ಕಂಠವಾರನಾಗಿಯೇ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆದುದರಿಂದ ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣೆಗೂ 
ಶ್ರಾವ್ಯತ್ವಕ್ಟೂ ಹೆಚ್ಚು ಗಮನ ಕೊಡುವುದು ನ್ವಾಭಾವಿಶವು. ಮತ್ತು ಲಿಖಿತಭಾನೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ವ್ಯಾಕರಣವೂ 


ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಭಾಷಾನ್ಸಿ ಲಿಯನ್ನೂ ಉನಯೋಗಿಸುವುದು ಸಹೆಜವೇ 
ಆಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈಚೆಗೆ ಪಾಣಿನಿಯೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ನೇದಶಬ್ದಗಳ 
ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ರಚಿಸಿಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುವೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. ಭಾಷೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣವೇ ಹೊರತು ವ್ಯಾಕರಣ 


ದಿಂದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲ. ಭಾಷೆಯೇ ಮೂಲ. ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿ ವ್ಯಾಕರಣವಿರುವುದು, ಆದುದರಿಂದೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಂಡು ಬರುವ ಶಬ್ದಾದಿಗಳ ರೂವಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈಗಿನ ವ್ಯಾಕರಣನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾಗಿ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಸೆಮಂಜಸವಾಗಲಾರದು. 


© 


ಗಾನ ದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳ ರಚನೆಯಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೆ ಆ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹ್ರೆಸ್ಟಾಕ್ಷರಗಳು ದೀರ್ಧಾಕ್ಷರಗಳಾಗಿಯೂ ದೀರ್ಥಾಕ್ಷರಗಳು ಹ್ರೆಸ್ರಾಕ್ಷರೆಗಳಾಗಿಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಉದಾ :-- ಅಧ ಘು ಸ್ಮ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫಾಕ್ಷರಗಳಾಗಿರುವುವು. ಇದರಂತೆ ಯತೆನೃಧಾ ಎಂಬುದು ಯತಾವೃಧಾ ಎಂದು ಉಚ್ಛರಿಸಲ್ರಡುವುದು. 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳ ಒಂದೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಲೋವವಾಗಿರುವುವು. ಉದಾ, ಆತ್ಮನಾ 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತ್ಮನಾ ಎಂದೂ ಭಾವಯವ್ಯಸ್ಯ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆಬದಲಾಗಿ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ ಎಂದೂ ಇತುವುದು. 
ಈ ರೀತಿಯಾದ ಲೋನದೋಷಗಳು ಅಧುನಿಕ ಭಾಷೆಗೂ ಹೊಸದೇನಲ್ಲ. ಉದಾ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಹಾಡುವಾಗ 
ಗಾನಮಾಡುವವರು ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ ಎಂಬ ಕಡೆ ಕೃಷ್ಣಾ ಮೂರತಿ ಎಂದೂ, ಕೀರ್ತಿ ಎಂಬಕಡೆ ಕೀರುತಿ ಎಂದೂ 
ಹಾಡುವುದುಂಟು. ಇಂತಹ ಲೋನದೋಷಗಳು ಬಹಳವಾಗಿವೆ ವೇದಮಂತ್ರಇಳು ಕೇವಲ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ 


ಷರಂನರೆಯಾಗಿ ಉಪದೇಶ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ನಡೆದು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಅಲ್ಲದೋಷ (ಅವು ಡೋಷಗಳೇ ಅಲ್ಲ) 
ಇರುವುದು ಅಸ್ವಾಭಾವಿಕವಲ್ಲ. 


V 


ನರುಚ್ಛೇಪ ಖಷಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಬಹು ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುವು ಎಂಬ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವು ಬಹು ಕ್ಲಿಷ್ಟ 


ವಾಗಿಯೂ, ಅಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಧವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಂಜವಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುವು. ಅವುಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಐತರೇಯ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿರುವುದು. 
ದೇವಾಸುರಾ ವಾ ಏಷು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯತಂತ ತೇ ವೈ ದೇವಾಃ ಷಷ್ನೇನೈವಾಹ್ನೇಭ್ಯೋ 
ಲೋಕೇಭ್ಯೋತಸುರಾನ್‌ ಪ್ರಾಜುದಂತ ತೇಷಾಂ ಯಾನ್ಯಂತರ್ಹಸ್ತೀನಾನಿ ವಸೂನ್ಯಾ- 
ಸಂಸ್ತಾನ್ಯಾದಾಯೆ ಸೆಮುದ್ರಂ ಪ್ರೌಪ್ಯಂತ ತ ಏಶೇನೈವ ಛಂದಸಾನುಹಾಯಾಕ್ರರ್ಹಸ್ತೀನಾಸಿ 
` ವಸೂನ್ನಾದದೆತ್ವ ತದ್ದದೇತೆತೆದಂ ಪುನಃಪದೆಂ ಸೆ ಏವಾಂಕುಶ ಆಸಂಜನಾಯ | 

$ ಮುತ ಳು 


ಆ ದ್ವಿಷತೋ ವಸು ದತ್ತೇ ನಿರೇನಮೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಲೋಕೇಭ್ಯೋ ನುದತೇ 
ಯ ಏವಂ ನೇದ! 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೨-೬) 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ಒಂದು ಸಲ ಈ ಲೋಕದಲಿ ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ದ ವಾಯಿತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು (ಪ್ವಾದತಾಹ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದ) ಆರನೆಯ ದಿವನ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಮಾಡಿ ಅನುಶರೆನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಈ ರೋಕದಿಂದೆ ಓಡಿಸಿದರು. 
ಆಗ ಅಸುರರು ನೋತುಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಚಿವ ಧನಶನಕಾದಿ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ರಣರಂಗದಿಂದ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿಸಾಡಿದರು. ಬಳಿಕ ಬೇವತೆಗಳು ಅನುರರನ್ನು ಅಬ್ರ ಸಿತೊಂಡುಹೋಗಿ ಪರುಚ್ಛಿ ವಖಯುಷಿ 


5 
ದೃಷ್ಟ ವಾದ ಖಯಕ್ಳುಗಳ ಸಠನಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಸುರರು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆದರು. 


ಹೀಗೆ:ವಡೆಯುವಾಗ ನರುಜ್ಜೇನ ಖಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಏಳನೆಯ ವಾದವು (ಪುನಃ ನಕಿತವಾದ ವಾದವು) 
ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಯಿತು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು ತಮಗೆ ನಿಲುಕದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಕೊಕ್ಕೆ (hook) ಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಉದ್ದವಾದ ಕೋಲಿನಿಂದ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವು. ಅದರೆಂತೆ ಈ ಹುಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿನ 
ಪುನಃ ವರಿತವಾಗುವ ಏಳನೆಯ ಪಾದವು (ಸುಮೃಳೀಕೋ ವ ಅಗಹಿ ಎಂಬ ವಾದದಂತಿರುವ ಏಳನೆಯ ವಾದವು) 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಧನಾದಿ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಈ :ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಆದರಂತೆ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ಪುರುಷನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ, ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಅವನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ತಾನೇ ನಡೆಯುವನು. 
ವರುಚ್ಛೀಪ ಖಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳ ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಅಂತರಾರ್ಧವಿವರಣೆಯು ಐತರೇಯ 


™ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೨-೫) 


ಪಾರುಚ್ಚೇನೀರುಪದಧತಿ ಪೂರ್ವಯೋಃ ಸವನಯೋಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾನಾಂ ರೋಹಿತಂ 
ವೈ ನಾಮೈತಚ್ಛೆಂದೋ ಯತ್ಪಾರುಚ್ಛೇಫಮೇಶೇನ ವಾ ಇಂದ್ರಃ ಸಸ್ತೆ ಸ್ವರ್ಗಾಂಲ್ಲೋಕಾನ- 
ರೋಹತ್‌ | ರೋಹತಿ ಸಪ್ತ ಸ್ವರ್ಗಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್ಯ ಏವಂ ವೇದ | ತದಾಹುರ್ಯೆತ್ಸಂಚೆಪದಾ 
ಏವ ಪಂಚಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ಷಟ್ಬದ್ಯಾ ಸಷ್ಠಸ್ಯಾಥ ಕಸ್ಮಾತ್ಸಸ್ತಸದಾಃ ಷಸ್ಕೇ€ಹಳಳ್ಳಿ- 
ಸ್ಕಂತ ಇತಿ | ಷಡ್ಭಿರೇವ ಪದೈಃ ಷಸ್ಮಮಹರಾಸ್ಪೃವಂತ್ಯಸಚ್ಛಿದ್ಯೇವೈತದಹರ್ಯತ್ಸಪ್ತಮಂ 
ತಡೇವ ಸಸ್ತೆನೇನ ಪದೇನಾಭ್ಯಾರಭ್ಯ ವಸಂತಿ ವಾಚಮೇವ ತತ್ಪುನರುಸೆಯೆಂತಿ ಸಂತತ್ಯೈ॥ 


v1 

ದ್ರಾದೆಶಾಹೆ ಅಧವಾ ದಶರಾತ್ರ ಎಂಬ ಯಜ್ಞದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ನಡೆಯುವ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ 
(ಸವನನೆಂದರೆ ಸೋನುವನ್ನು ಲತೆಯಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ತೆಗೆದು ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮ) ಹೋತ್ಸವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಏಳು ಜನ 
ಖಯತ್ತಿಕ್ತುಗಳು ಪ್ರಸ್ಲಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಠಿಸುವರು ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಒಂದೊಂದು ವಾರುಚ್ಛೀಮ ಖುಕ್ತುನ್ನು 
ಸಠಿಸಿ ಅನಂತರ ಒಂದೊಂದು ವ್ರಸ್ತಿತಯಾಜ್ಯಾನಂತ್ರವನ್ನು ವಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಠಿನಬೇಕಾದ 
ಪಾರುಚ್ಚೇವ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಾವವೆಂದರೆ 

ವೃಷನ್ಸಿಂಪ್ರ ವೃಷಸಾಣಾಸ ಇಂದವಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೬) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ 

ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನವರಿಗೂ (೧-೧೩೯-೧೧) ಮತ್ತೂ 


ಸಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಸುವಾನಮದ್ರಿಭಿಃ (ಖು. ನಂ. ೧-೧೩೦-೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಿಂದ ಈ ಸೊಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯವರಿಗೂ (ಖು ನಂ. ೧-೧೩೦-೧೦) 


ಇರುವ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವರಿನೆಬೇಕು. ಈ ನರುಚ್ಛೇವ ಖುಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಯಕ್ಸುಗಳಿಗೆ ರೋಹಿತ 
( ಹತ್ತುವುದು)ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳ ನರನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಏರಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಏಳು ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಾಧೆಮಭೇದಗಳಿಂದ ಇರುವ 
ಎಳ ಸ್ವರ್ಗವಿಭಾಗಗಳು. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಈ ರೀತಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯಜ್ಞ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಮಾಡುವನೋ 
ಅವನೂ ಸನ್ತ್ರಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದುವನು 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ವಿಷಯವಿರುವುಮ ಈ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐದು 
ಪಾದಸಂಖ್ಯೆಯ (ವಂಕ್ರಿಛಂದಸ್ಸು) ಖಕ್ತುಗಳೆನ್ನು ಪರಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಅದರಂತೆ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಆರು 
ಪಾದಗಳ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಏಳು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ವಾರುಚ್ಛೇನ ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಆ ದಿವನ 
ಎತಕ್ಕೆ ವಠಿಸುವರೆಂದರೆ ಆರು ದಿವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬುಕ್ಕಿನ ಆರು ಪಾದಗಳಿಂದ ಆರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳನ್ನು ದಾಟ 
ಏಳನೆಯ ವಾದದಿಂದ ಸಪ್ತಮ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಏರುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಏಳನೆಯ ಪಾದವು 
ಪುನರುಕ್ತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆರು ವಾದಗಳಿರುವವು ಎಂದೇ ಗಣನೆ. ಏಳನೆಯ ವಾದಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಪ್ತಮಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ನಡೆಯಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿವ್ರಾಯವು. 

ಪರುಚ್ಛೇಪ ಖಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದ್ಯೌರ್ವೈ ದೇವತಾ ಷಷ್ಮಮಹರ್ವಹತಿ ತ್ರೆಯೆಸ್ರಿಂಶಸ್ತೋನೋ ರೈವತಂ ಸಾಮಾತಿಚ್ಛಂದಾ- 
ಶೃಂದೋ ಯೆಥಾದೇವತಮೇತೇನ ಯೆಥಾಸ್ತೋಮಂ ಯಥಾಸಾಮ ಯಥಾಚ್ಛೆಂದಸಂ 
ರಾಥ್ನೋತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ || 
(ಐ, ಬ್ರಾ ೨೨-೭) 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ದೇವತಾದಿ ವಿವರಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇರುವವು. 
ಆರನೆಯ ದಿವಸ ದ್ಯೌಃ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯ್ಯ್ಕು ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶವೆಂಬ ಸ್ತೋಮವಿಶೇಷವನ್ನು ಆದಿನ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


11] 
ತ್ರಯಸ್ವ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ, ಆಡೆರೂ ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ 
ಈ ಸ್ಫೋಮದ ವಿವರಪು--ಏಿಕಾದೆಶಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ತಿಸೈಭಿಃ ಸ ಸಪ್ತಭಿಃ ಸ ಏಕೆಯಾ | ಏಕಾದಶ- 
ಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ಏಕಯಾ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಸ ಸಸ್ಮಭಿಃ | ಏಕಾದಶಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸೆ ಸಪ್ಮೆಭಿಃಸ 
ಏಕಯಾ ಸೆ ತಿಸ್ಫಭಿರಂತೋ ವೈ ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶಃ | ಎಂದಿದೆ. ವಠಿಸಬೇಕಾದೆ ತೃಚವನ್ನು (ಮೂರು ಬಕ್ಳುಗಳನ್ನು) 
ಪ್ರಧಮ ವರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಕ್ಪನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ ಎರಡನೆಂ 
ವ 


ಖಾರೆನೆಯ ಖುಕ್ತನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ ಪರಿಸಬೇಕು (ಇದರಿಂದ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ನಠಿಸಿದಂತಾಗುವುದು.ಗ 


(ಆ) 


ಯ ಖುಕ್ತ ನ್ನು ಏಳಾವರ್ತಿಯೂ 


ಇ ೪ 
ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಏಳು ಸೆಲವೂ ಪರಿಸಬೇಕು. (ಒಟ್ಟು ೧೧ ಖಕ್ಚುಗಳು) 


ದ್ವಿತೀಯ ವರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ತೃಚದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಒಂದು ಸಲವೂ ಎರಡನೆಯ ಖುಶ್ನನ್ನು ಮೂರು ಸಲವೂ 
ಓ ww 
ತ 
ಲ 
ತ 
ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ ವಠಿಸಬೇಕು. (ಒಟ್ಟು ೧೧ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ವರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವರಿಸುವ 


ಖ್ರೈಯು ಮೂರಾವರ್ಶಿ ಹನ್ನೊಂದು ಅಧವಾ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಆಗುವುದರಿಂದ ಈ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ 


ತ್ರಿ 
ಜಾಮ ದು ಮೆ ಪಿ ಗ್‌ ಹಮ, ಹ ಅ J ಬ್ಯ ಹ ಮರದ ನೆ ಗಳೆ 
ಉತ ನ್ನವಾಗುವ ಸಾಮಮಂತ್ರಕ್ಸು ರೈವತವೆಂದು ಹಸರು. ಗಾಯತ್ರೀ ಭಂದಸ್ಸಿಗಿಂತ ಹುಚ್ಚಾಗಿ ಅ ರನಂಖ್ಯಯುಳ್ಳ 
ಮಿ 7 


ಬ 
೦ದನ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅತಿಚ್ಚಂದಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ವಾಕ್‌, ಗೌಃ ದ್ಯೌಃ ಎಂಬಿವು ದೇವತೆಗಳು. 
ಎ) 


ಯೆದ್ಮೈ ಸಮಾನೋದರ್ಕಂ ತತ್ಸಸ್ಮಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ಯುದ್ಭ್ಛ್ಯೇವ ತೃತೀಯೆ- 
ಮಹಸ್ತದೇತತ್ತುನರ್ಯೆತ್ಸಷ್ಟಂ ಯದಶ್ಚವದ್ಯದಂತವದ್ಯತ್ಪುನರಾವೃತ್ತಂ ಯತ್ಪುನರ್ನಿವೃತ್ತಂ 
ಯೆದ್ರತೆವದ್ಯತ್ಸರ್ಯೆಸ್ತವದ್ಯತ್ರಿವದ್ಯದಂತರೂಸಂ ಯದುತ್ತಮೇ ಪದೇ ದೇವತಾ ನಿರುಚ್ಯತೇ 
ಯದೆಸಾ ಲೋಕೋಂಇಳ್ಯುದಿತಃ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ ೨೨-೭) 
ಈ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳುಂಟೋ ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳೇ ಆರನೆಯ ದಿವಸ 


ಇ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ಅಶ್ವವತ್‌ 
ಅಂತವತ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೇ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ಪುನಃ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ಆರನೆಯ 
ವಿ ವಿ 
ಯತ್ಪಾರುಚ್ಛೇಪಂ ಯ 
ಯಪತಿಚ್ಛಂದಾ ಯ 
ರೂಪಾಣಿ | 


ಪ್ರಪದಂ ಯನ್ನಾರಾಶಂಸಂ ಯೆನ್ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಟಂ ಯದ್ರೈವತಂ 
ತೆಂ ಯತ್ತೃತೀಯಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಮೇತಾನಿ ವೈ ಷಷ್ಮಸ್ಯಾಹ್ಟೋ 


ಹ] 


ಆ ದಿವನ ಏಳು ಪಾದಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಪರುಚ್ಛೀನಖಯಸಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಟದೃಷ್ಟವಾದ 


ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ನರಾಶೆಂಸದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ರೈವತನೆಂಬ ಸಾಮದಿಂದೆ ಗಾನ 


ಇ 


vill 

ಮಾಡಬೇಕು, ಅತಿಚ್ಛ ಂದಭಂದಸ್ಸಿನ (ಗಾಯತ್ರಿಭಂದಸ್ಸಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ) ಖುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ಭೂತಕಾಲದ ಪ್ರಯೋಗವಿರಬೇಕು. ಈ ವಿಶೇಷ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಮೂರನೆಯ ದಿವ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಧವಾ ಹೇಳದಿರುವ ಕ್ರಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆರನೆಯ ದಿವಸವೂ ಆಚರಿಸಬೇಕು Rs ರೀತಿ 
ಮಾಡುವುದೇ ಎಂದರೆ ವರುಜಿ ಕಷ ವಖಸಿದೃಷ್ಟ ಷ್ಟ ಮಂತ್ರವರನವೇ ಆರನೆಯ ದಿವಸದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವು. 

ಅಯಂ ಜಾಯತ ಮನುಷೋ ಧರೀಮಣೀತಿ ಷಸ | ಸ್ಕಾಹ್ನ ಆಜ್ಯಂ ಭವತಿ ಪಾರುಚ್ಛೇಷೆಮತಿ- 

ಚ್ಛೆಂದಾಃ ಸಪ್ತಪೆದೆಂ ಷಸ್ಮೇ€ಹನಿ ಷಷ್ಮಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪೆಂ | 

ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸುವ ಆಜ್ಯತಸ್ರೆವೆಂಬ ಮಂತ್ರವು ನರುಚ್ಛೇಪಯಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಅಯೆಂ ಜಾಯೆತ ಮನುಷೋ 
ಧರೀಮಣಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಯಕ್ತುಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಇವುಗಳ ಛಂದಸ್ಸು ಅತಿಚ್ಛಂದವು. ಎಂದರೆ ಸಾಧಾರಣ 
ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿ ಂತ ಹೆಚ್ಚು ಅಕ್ಷರಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವುವು. ಮತ್ತು ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಏಳು ವಾದಗಳಿರುವುವು. 
(ವೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ೩ ಪಾದಗಳೂ ಮಧ್ಯಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ೨ ಪಾದಗಳೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ೨ ವಾದಗಳೂ ಒಟ್ಟು 
೭ ಪಾದಗಳು). ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆರನೆಯ ದಿವನದಲ್ಲಿನ ವಿಶೇಷಕ್ರಮಗಳು 


ಗಗ 


ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಬರ್ಜಿರುಪ ನೋ ಯಾಹಿ ನೀತಯೆ ಆ ವಾಂ ರಥೋ ನಿಯುತ್ವ್ತಾನ್ವಕ್ಷದವಸೇ 
ಸುಷುಮಾಯಾತಮದ್ರಿಭಿರ್ಯುವಾಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ದೇವಯೆಂತೋ ಅಶ್ವಿನಾವರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ 
ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರಾಸ್ತು ಶ್ರೌಷಳೋಷೂಣೋ ಆಗ್ಸೇ ಶೃಣುಶಿ ತೈನಾಳಿತೋ ಯೀ ದೇವಾಸೋ 
ದಿವ್ಯೇಕಾದಶಸ್ಥೆೇಯೆಮದದಾಪ್ರಭಸಮೃ ಣಚ್ಯು ತಮಿತಿ ಪ್ರಉಗಂ ಷಾರುಚ್ಛೇಪಮತಿಚ್ಛೆಂದಾಃ 
ಸಪ್ತಸದಂ ಷಸ್ಮೇನಹನಿ ಷಷ್ಮಸ್ಯಾಹ್ಮೋ ರೂಪಂ ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೨-೭) 


L 


ಬ” 


ಕ 


ಉಗ ಶತ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಯತ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಇವುಗಳು ನರುಜ್ಛೀನಯಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ; 


ಳು ವ 
ಯೆ 


ಹಚ್ಚು ಅಕ್ಷರನಂಖ್ಯೆಯಿರುವ ಆತಿಚ್ಛೆಂದ ಛಂದಸ್ವವು, ಏಳು ಪಾದಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳ ಕ್ರಮವು-- 
ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಬರ್ಹಿರುಪ ನೋ ಯಾಹಿ ನೀತಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೧ ರಿಂದ ೩ ಖಯಕ್ಕುಗಳು) 
ಆ ವನಾಂರಥೋ ನಿಯತ್ಪಾನ್ವಕ್ರದವಸೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೪ ರಿಂದ ೬ರ ವರೆಗಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳು) 
ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿಃ (ಯ ಸಂ. ೧-೧೩೭-೧ ರಿಂದ ೩ ಬುಕ್ಕುಗಳು) 


ಯುವಾಂ ಸ್ಫ್ಕೋಮೇಜಭಿರ್ದೇವಯಂತೋ ಅಶ್ವಿನಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೩ ರಿಂದ೬ರ ವರೆಗಿನ 
ಖುಕ್ಬುಗಳು). 


ಅವರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ ದಾದೃಹಿ ಶ್ರುಧೀ ನಃ (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೩೩-೬ ಮತ್ತು ೭ ನೆಯ ಖಕ್ತುಗಳು) 
ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌ ಪುರೋ ಅಗ್ನಿಂ ಧಿಯಾ ದಧೇ (ಖ. ಸನಂ ೧-೧೩೬-೧) 


ಓಷೂಣೋ ಅಗ್ನೇ ಶೃಣುಹಿ ತಮಾಳಿತಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೭) 


ix 
ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿವ್ಯೇಕಾದಶಸ್ಥ (ಯ. ಸಂ ೧-೧೩೯-೧೧) 


ಇಯಮದಡದಾದ್ರಭಸಮೃಣಚ್ಯುತಂ (ಖು. ಸಂ. ೬-೬೧-೧ ರಿಂದ ೩ ಖುಕ್ಕುಗಳು) 


ಇಯೆಮದದಾತ್‌ ಎಂಬ ಖುತ್ತುಗಳುಮಾತ ಭರದ್ವಾಜಖಷಿದೃಷ್ಟಗಳು. ಉಳಿ ಖಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಾ ನ 


re ಲೆ ಇ. 


& 


ಸಪೂವ್ಯೋ ಮಹಾನಾಂ(ಖು. ಸಂ. ೮-೬೩-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮರುತ್ತತೀಯ 


ಆಬ್‌ NS ನಿ ಇಬ ವೆ ಫಟ್ಟ ಹ ಆದೆ wd ದ್ರಿ ತಾ ned 
ಛ್‌ ಇದ ಇ ವ್ರ pS ಮ್‌ 
ಕುಂ೦ತ್ರಿಗಿಳ ಳಿಯ ವರ್ಗು ವೀವಯಷಿದೃಷ್ಟ ೫೦K 


ಯೆಂ ತ್ವಂ ರಥಮಿಂದ್ರ ಮೇಧಸಾತಯೇ (ಬ ಸಂ. ೧-೧೨೯-೧) 


೧ 


ಅವುಗಳನ 


0 
a 
ಲ 
ಗ 


ಖಗ್ವೇದನಂಶಿ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈತ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ತ್ರ 
ಧೀತ್ರರರೊ, ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾಧಿಗಳೂ, ಸ್ವ ವ್ರ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೊರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ. ಜಿ ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರು 
ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು 
ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, 
ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ನಾಮಾಂಕಿತರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದವುರುಷನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕ 
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ಛೆ 
ಯಂವಂಡಿತರೂ, ಸಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ ದೃವಭಕ್ತಿತತ್ರರರೂ ಆದೆ 


ಫಲಗಳಾದ  ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಸಕಲಸಂನತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾ ನವನ್ನೂ 
ಇತೋ ವ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೈ ಸೂರು ತ ಅನುವಾದಕ : 
ವಿಕೃತಿನಾಮ ಸಂ! ಆ. ಆಷಾಡ. ಬ. ದಶಮಾ ಭಾನುವಾರ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 
9—7— 1950 ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ದಾನ್‌. 


೧೨೨. 


೧೨೩. 


೧೨೪, 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
~Nfitp~- 


ಪ್ರೆ ವಃ ಸಾಂತೆಂ ಎಂಬ ನೂರ ಇಪ್ಪಕ್ತಿರಡನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 

ಸೂಕ್ತದ ವಿರಿಯೋಗ 

ಭುಸಿಜೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಅಸುರ ಶಬ್ದದ ನಾನಾವಿಧ ಪ್ರಯೋಗಗಳು 

ಪರ್ವತ ಶಬ್ದದ ರೂಸನಿನಿಸ್ಪ ತ್ರಿ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪ್ರತ್ರನೆಂಬ ವಿಸಯವಾದ 
ಸೂರ್ವೇತಿಹಾಸವು 

ಕಕ್ಸೀವಂತನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಫೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ನಿಜಾರ 

ನ್ರಾಥತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧಾನುವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಶರ್ಥ ಶಬ್ದದ ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಧಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 

ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು ನಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುನ ವಿಚಾರ, 
ಉದಾಹರಣೆಸಹಿತವಾಗಿ 


ಪೃಥೂ ರಥಃ ಎಂಬ ನೂರ ಇಪ್ಪೆತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಉಸೋದೇವತೆಯ ನರ್ಯಾಯನಾಮಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ, ಪ್ರಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಭಗ ಮತ್ತು ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಪುರಂಧಿ ತಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ, ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 
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ತ್ನೈ. ಬ್ರಾ ತ್ರೆತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 


ತ್ರೆ: ಸಂ. ತ್ಲೈತ್ಲಿರೀಂಯು ಸಂಶಿಂತಾ 
ನಿ.-ಸಿರುಕ್ಕ. ನಿಘಂಟು 


ಕಾ. ಸೂ --ಘಫಾಣಿರೀೀ೦ರೆು ಸೂತ್ರೆ 

ವಾ. ಶಿ ಮಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ 

ಕಿ. ಅಥವಾ ವ ಸೂ ಫಿಬ್‌ ಸೂತ್ರ 
ಹ ೩ ಇಧೆ ಹ್‌ 

ಬ್ರ. ಸೂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸೂತ್ರ 

ವಾ. ಭಾ.-ಇಮಕಾಜಭಾರತ 
ತ್‌ ER ಜ್‌ 

ಮಂ. ಸ್ಮ್ಮ್ಮ್ಟ್ಪ ವವು ಸ್ತ್ತ್ರ್ಯೃತಿ 


ವೆ್ಫ- ಸಂ —ಮ್ಹೈೊತ್ರಾಯಂಕೀಯಸಂಶಿಂತಾ 





wd 
ವಾ ಸಂ ಮಾಜಸವೆ ಯೆ ಸಂಹಿತಾ 
ವಂ. ಮು-ಮಾಲಿಪುದಾಲ 
ಮಿ. ಪು ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ 
ವೇ. ಸೂ ವೇದಾಂತ ಸೂತ್ರ 

ಇರೆ ಜೆ ವ 
ಶ ಬ್ರಾ ಶತಪಧಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 


ಸಾ ಸಂ. ಸಾಮಮೇದ ಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ. | 





! ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನವಃ |! 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ನಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ । 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ 1 
ಯಸ್ಕ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಜ್ಯೋಆಖಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ | 
ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಪ್ರಥಮೇ ಕಾಂಡೇ ಸಾಕಲ್ಕೇನೋಪವರ್ಜಿತಾ | 

ಆತ ಊರ್ಧ್ವಂತನೀ ಜ್ಞೇಯಾ ಸ್ಮರ್ಯತೇ ಜ ಕೃಚಿತ್ರ್ವಚಿತ್‌ 1 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದನೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ | 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿತಾ 
ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಲಿ 


ಭಾಗ--ಂಂ 


| ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥಮೋ 5 ಧ್ಯಾಯಃ | 
ಎರಡನೆಯ ಅಸ್ಪಕದಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಸ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಪ್ರ ನಃ ನಾಂತಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವೂ 
ಅದರ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ (ಸೊ. ೧೨೨-೧೨೬) ದೀರ್ಫತಮಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಸಿಗೆ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದವುಗಳು. ಉತಿಕ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಕಳೆಂಗರಾಜನ ರಾಣಿಯ 
ಪರಿಚಾರಿಕೆಯಾಗಿದ್ದಳೆಂದೂ ಕಳೆಂಗರಾಜನು ತನಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಸತ್ಲಿಯನ್ನು 
ದೀರ್ಫತಮಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಸಂಗಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಕಳುಹಿಸಿದನೆಂದೂ ಆಗ ರಾಜನ ಪತ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟ ನಡದೆ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯನಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ೮. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೨೬ 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ವಿಕ್ರೇಜೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೋ ನೈಶ್ಚದೇವಂ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವು ಲ್ಲೆ ಂಗಿಕವು, ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಭಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸಾದಿತವಾದೆ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನಾಗ ಆಯಾ ಖುಕ್ತುಗಳೆ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಟ್ಟ 


ಸೂಕ್ತ--೧೨೨ 


ಮಂಡಲ-೧ 1 ಅನುವಾಕ--೧೮ 1 ಸೂಕ್ತ ೧೨೨ 
ಅಪ್ಪಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧! ವರ್ಗ- ೧, ೨, ೩! 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೫ ॥ 
| ಖುಷಿ ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ದೈರ್ಫತನುಸ ಔಶಿಜಃ ॥ 

| ದೇವತಾ--ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ! 


1 ಮು ಜ್‌ [| 
| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 


ಗ್ದ 
(3 


ps; 
40 

3% 
le 
ಇತ್ತಿ 
oO 


OO} 
ದಿವೋ ಅಸ್ತೋಷ್ಯಸುರಸ್ಯ ನೀರೈರಿಷುಧ್ಯೇವ ಮರುತೋ ರೋ- 


ದಸ್ಯೋಃ ॥1೧॥ 


ಪದಪಾರಃ | 
| | | 
ಪ್ರ|!ವಃ!ಪಾಂತಂ | ರಘುಂಮನ್ಯವಃ | ಅಂಧಃ | ಯಜ್ಞಂ | ರುದ್ರಾಯ ಬಾಳ್ವು ಸೇ | ಭರವ್ವಂ | 
| | 
ದಿವಃ | ಅಸ್ತೋಷಿ | ಅಸುರಸ್ಯ | ನೀಕೈಃ | ಇಷುಧ್ಯಾ€ಇವ | ಸ | ರೋದಸ್ಯೋಃ ll oll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ರಘುಮಸ್ಯವೋ ಲಘುಕ್ರೋಧಾ ಅಕ್ರೋಧಿನ ಹುತ್ತಿಜೋ ವೋ ಯುಷ್ಕಾಕಂ ಪಾಂತೆಂ 
ಪಾಲನಶೀಲಂ ಪಾತವ್ಯಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಯಾಗಸಾಧನಮಂಭೋಂನ್ನಮಾಜ್ಯಸೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣಂ 
ರುದ್ರಾಯ | ರುದ್ದುಃಖಂ ತದ್ಭೇತುಭೂತಂ ಹುರಿತಂ ನಾ! ತಸ್ಯ ದ್ರಾವಯಿತ್ರೇ | ಏತೆನ್ನಾಮಕಾಯ 
ದೇವಾಯ ನಿಾಳ್ದುಸೇ ಫಲಸ್ಯ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ತದರ್ಥಂ ಪ್ರ ಭರಧ್ವಂ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ. ಸಂಪಾದೆಯತ | 


ಹನ ಔಚ್‌ 
ಆ ೨೩೮. ೧. ವ.೧, ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 5 


ಅಹಂ ಚೇಷುಧ್ಯೇವ ಇಷುಧ್ಯಾ ಶತ್ರೂನ್ಯಥಾ ನಿರಸ್ಕೃತಿ ತಥಾ ನೀಕೈರನಿಿತ್ರಾಣಾಂ ನಿನಿಧನಾರಕ್ಕೈ- 
ರ್ನೀರ್ಯೋಪೇತೈರ್ವಾ ತದನುಚರೈರ್ಮರುದಾದಿಭಿಃ ಸಹ ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕೆಸಕಾಶಾತ್‌ ! ಉಪಲಕ್ಷಣ- 
ಮೇತೆತ್‌ | ಲೋಕತ್ರಯಾದಪ್ಯಸುರಸ್ಯ ನಿರಸಿತವ್ಯಾನಾಮಸುರಾಣಾಂ ನಿರಸಿತುಃ |! ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ! 
ನಿರಸಿತಾರಂ ತಮೇವ ದೇವಂ ರೋದಸ್ಕ್ಯೋರ್ನಿರೋಧನವತ್ಕೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥೈೇ ವರ್ತ- 
ಮಾನಾನ್ಮರುತೆಶ್ಲಾಸ್ತೋಸಿ | ಸೌನಿಂ !! ಸಾಂತಂ | ಸಾಂತೆಮಿತ್ಯತ್ರ ಪಾತೇಃ ಶತೃ ಸಿಬತೇರ್ನೌಣಾದಿಕೋ 
ರುಃ | ಮಾಳ್ಗೆಷೇ! ದಾಶ್ವಾನ್ಲಾಹ್ವಾನಿತಿ ಕೃಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾತಃ | ಚೆತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚನೇ 
ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ! ಶಾಸಿನಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಷತ್ತಂ! ದಿನ! ಊಡಿಷೆಮಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಅಸ್ತೋಷಿ! ಸ್ತೌತೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ | ಇಷುಧ್ಯೇವ | ಇಷವೋ ಧೀಯೆಂ- 
ತೇಂತ್ರೇತೀಷುಧೀ8 |! ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೇತಿ ವಧಾಶೇಃ 881 ಕೃತ್ಸೃರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರೆಃ | 
ಉಬಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಪೂರ್ವಾದಿತಿ ನಿಭೆಕ್ತೇರುವಾತ್ತತ್ವಂ | 


| ಹ ತಿಪದಾರ್ಥ 
ರಘುಮನ್ಯವ$--ಆಲ್ಬಕ್ರೋಫರಾದ (ಅಕ್ರೋಧರಾದ) ಎಲ್ಸೆ ಖುತ್ತಿಜರೇ | ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನು(ನಿಮ್ಮಿಂದ) 
ಪಾಂತಂ- ರಕ್ಷಿಸುವ (ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ) | ಯಜ 0---ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ | ಅಂಧ ಆಜ್ಯಾದಿರೂಸನಾದ 


ತ್ರ 


ಅನ್ನವನ್ನು | ರುವ್ರಾಯ... 


"ಗ 
1ಖಕಾರಣವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ರುದ್ರನಿಗೆ! ಮಾಳ್ವುಷೇ.. 
ಫಲಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ತರ | 


ಪ್ರ ಭರಥ್ಥಂ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸಿ | (ಅಹಂ ಚೆ. ನಾನೂ) ಇಷುಧ್ಯಾ 
ಇವ- ಬತ್ತಳಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶ ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ! ಪೀರೈಃ--_ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ 
ವೀರರಿಂದ (ಅನುಚರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ) ಯುಕ್ತನಾಗಿ । ದಿವ. ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕದಿಂದ (ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳಿಂದಲೂ) | ಅಸುರಸೈ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು (ಓಡಿಸುವ ಆ ರುದ್ರನನ್ನೂ) | ರೋಡಸ್ಯೋಃ- -ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ 
(ನಡುವೆ ಇರುವ) | ಮರುತಃ ಮರುಪ್ಲೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಅಸ್ತೋಸಿ-..ಸ್ಕುತಿಸುಕ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಅಕ್ರೋಧನರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಹತ್ತಿಜರೇ, ನಿಮಗೆ ರಕ್ಷಕವೂ, ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವೂ ಆದ ಆಜ್ಯಾದಿರೂಪ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು, 
ಫಲಗಳನ್ನೂ (ಮಳೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಕರೆಯುವವನೂ, ದುಃಖಕಾರಕವಾದ (ಪಾಪ) ವರಿಹರ್ತ್ತ್ರವೂ ಆದ ರುದ್ರನಿಗೆ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿ. ಬತ್ತಳಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ (ಬಾಣಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಹಾಗೆ) ವೀರರಾದ (ತನ್ನ ಅನುಚರ 
ರಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ) ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು (ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸುವ ಆ ರುದ್ರದೇವನನ್ನೂ) ಭೂಮ್ಯಾಕಾರ 


(ಮಧ್ಯಗತರಾದ) ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Present, mild-tempered (priests). the sacrificial viands which you 
have prepared, to the reward-showering Rudra. I praise him who, with his 
heroic (followers), as (with shafts) from a quiver, expelled (the Asuras) from 
heaven : and (1 praise} the Maruts, (who abide} between heaven and earth. 


ರಘುಮನ್ಯುವ8--ಇಲ್ಲಿ ರಘು ಎಂದರೆ ಲಘು ಎಂದರ್ಧವು, ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ರಕಾರವ್ಪ 
ಅನೇಶಕಡೆ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಉದಾ. 
ಅಶ್ವಂ ನ ತ್ಕಾ ನಾರವಂತೆಂ ನಂದಧ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಂ ಕನೋಭೀಃ | ಸಂರಾಜಂತಮದ್ದರಾಣಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೭-೧) 


ಎ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾರವಂತೆಂ ಎಂದರೆ ವಾಲವಂತೆಂ--ಬಾಲವುಳ್ಳ ಕುದುರೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ರಿ 
ರಘುಮನ್ಯವಃ. ಲಘುಮನ್ಯವಃ ಲಘುಕ್ರೋಧಾಃ ಆಕ್ರೋಧಿನಃ ! ಸ್ವಲ್ಪಕೋನವುಳ್ಳ ನರು (light or 
little anger) ಎಂದರೆ ಕೋಸಪನಿಲ್ಲಡೆವರು ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಲಘುಕ್ರೋಧಾಃ ಅಕ್ರೋಧಿನಃ ಬುತ್ತಿ ಜಃ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕಪ್ಪ ವೆಂದು ಅವರೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರಘು (ಲಘು) ರಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೀಘ್ರ 
ವೆಂಬರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಮನ್ಯು ವದವು ಕ್ರೋಧ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯). ಆದುದರಿಂದ ಶೀಘ್ರ 
ಕೋಸಿಗಳು ಎಂದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅರ್ಧನಾಗಬೇಕು. ಈ ಅರ್ಧವು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರು 
ಆಲ್ಬಕ್ರೋಧಿನಃ, ಅಕ್ರೋಧಿನಃ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಅದು ಖುಪ್ತಿಕ್ತುಗಳ ಸರಿಯಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸದನವು ಯಾರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ, ಇದರ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭ 
ವಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು Wilson ಎಂಬ ವಂಡಿತನು ತನ್ನ The Rig-veda, Translation and 
Notes ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 

It may not be always possible to devise unexceptionable and felici- 
tous equivalents for such expressions, but they may be so rendered as to 
eonvey with some degree of accuracy the substance of the text: the more 
unmanageable difficulties are those which are utterly insuperable except 
by guess... «thus; as already observed, the substantive is vety often 
omitted and the adjective does double duty : the first Verse of the second 
Ashtaka offers an example: it begins—Raghu-manyavah (ರಘು ಮನ್ಯವ?)-“ಂh 
ye of little wrath”; ye who are gentle, mild-tempered” ;but who they are 
that are 80 addressed does not appear. The scholiast says, mild-tempered 
priests and it would not be easy to suggest a preferable application of the 
epithet, although, if not traditional. it is only conjectural 
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ಇದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಅಕ್ರೋಧಿಗಳು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅವರ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯಾವ 

ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದೂ ರಷ್ಟ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಕ್ರೋಢಿನಃ ಎಂಬರ್ಧದೊಡನೆ ತೀಘ್ರಸ್ತುತಯ: 


ಗವ ಯಗ್ವೇದನಂಹಿತಾ 


ಗಾ ಕ್‌ po ರ್‌ pe ಗಾ ಜ್‌ pe [eS [es ps 


ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥದೆ ನಾರಾಂತರವೂ ಇನಿ. ಮನ್ಯತಿರರ್ಚಾಕರ್ಮ।! ಮನ್ಯ ತೇ ಎಂಬ ಪದವು ಅರ್ಜೆತಿ 
ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶೀಘ್ರಸ್ತುತೆಯಃ ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಮನ್ಯು ಶಬ್ದವು ಕ್ರೋಧವೆಂಬ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಪಾಠಾಂತರವು ಅಷ್ಟು ಸಾಧು 
ವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಶೀಘ್ರಕೋಷಪಿಗಳು ಎನ್ನುವುದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಕ್ರೋಧಿಗಳು ಎನ್ನುವುಜೀ 
ಮಾಳ್ದುಸೇ -ಫಲಸ್ಯ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ರುದ್ರಾಯ | ಇಷ್ಟಾ | ರ್ಧಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ ರುದ್ರೆಸಿಗೆ ಎಂದು 
ರುವ್ರನ ದಾ ದಾತೃತ್ವವಾ ವಾದೆ ಅಂಶವನ್ನು ಹೇಳಿಡೆ; ಪುನಃ ರುದ್ರಾಯ ಎಂಬ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ರುವ್ರನ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನೂ ವಿಷರಿಸಿಷೆ. ರುತ್‌ ದುಃಖಂ, ತದ್ದೇತುಭೊೂತಂ ಮರಿತಂ ವಾ! ತಸ್ಯ 
ದ್ರಾವಯಿತ್ರೇ ಏತೆನ್ನಾಮಕಾಯೆ ದೇವಾಯಿ! ರುತ್‌ ಎಂದರೆ Ki ಅಧವಾ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಪಾನ. 
ಇದನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನನಾದ್ದೆರಿಂದ ರುದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ರುದ್ರನ ಸ್ವರೂಪದ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಈ ಜಿ 
ಯನು ದ್ಲೇಶಿಸಿದ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಃ ಗುಪ್ರದು. 
ನೀರೈ8--ಅಮಿತ್ರಾಣಾಂ ವಿನಿಧಮಾರಕೈಃ ನೀಕ್ಯೋಸೇಕೈಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ 
ಹಿಂಸಿಸುವ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ. ಎಂದರ್ಥ. ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರೆ ಪುತ್ರೆರಾದುದರಿಂದ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಅವರು ರುದ್ರನ ಅನುಚರರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ರೋದಸ್ಯೋಃ ಮರುತಃ -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಪವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಾನ್‌ ಮರುತಃ | ದ್ಯಾನಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆ ಇರತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಎಂದು ನಾಯೆಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಆ ಯಸ್ಮಿನ್ರಸ್ಸೌ ಸುರಣಾನಿ ಬಿಭ್ರತೀ ಸಚಾ ಮರುತ್ಸು ಕೋಡಸೀ! 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೬-೮) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ಎಂಬುವಳು ರುದ್ರ ಸತ್ಸಿಯೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ವಿವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡುವುದೇ ಸರಿಯಾಗಿರುವುದು. 

ಮರುತಃ-- ಮರುತೋ ಮಿತರಾನಿಣೋ ವಾ ಮಿತರೋಚಿನೋ ವಾ ಮಹದ್ದ್ರವಂತೀತಿ ವಾ! 
ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದ ಶಬ್ದಕಾರಕರಾದುವರಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಕ್ರಮಬದ್ಧ ವಾದ ಸ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರಾದುದರಿಂದಾಗಲೀ ಅಧವಾ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿಯೂ ವೇಗವಾಗಿಯೂ ಚಲಿಸುವವರಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ aids ಹೆಸರು. (ನಿ. ೧೧-೧೩) ಇದರ 
ನಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 

ಇಷುಧ್ಯಾ--ಇಷುಧ್ಯಾ (ನಿಷಂಗೇಣ)ಶತ್ರೂನ್‌ ಯಥಾ ನಿರಸ್ಕತಿ ತಥಾ | (ಬತ್ತಳಿಕೆಯ) ಬಾಣದಿಂದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಸುಲಭವಾಗುವಂತೆ ವೀರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದೆ ಅಸುರ 
ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಬರತಕ್ಕ ದೇವನಾದ ರುದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೌಮಿ (ಸ್ತುತಿಸುವೆನು) ಎಂದರ್ಥ, ಸ್ವತಃ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯುಳ್ಳ ಅವನ 
ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವೂ ಇವೆ. ಅದರ ಪ್ರಭಾವನು ಅತ್ಯಧಿಶವಾಗುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವ. 


ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿರಧನ್ನನೇ ಗಿರಃ ಕ್ಲಿಪ್ರೇಷನೇ ದೇನಾಯ ಸೈಧಾನ್ನೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೪೬-೧) 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯನಸಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೮. ನೂ. ೧೨೨; 


ಶತಶೀರ್ಷಾ ರುದ್ರಃ ಸೆಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಶತೇಷುಧಿರಧಿಜ್ಯಧನ್ನಾ 


ಬ ಬ್ರಾ. ೯-೧-೧-೬ಫ) 
ಇ 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ರುದ್ರನ ವರ್ಣನೆಯಿರುವ 
ಅಂಶವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಿ ರುದ್ರನ ಶತ್ರುನಾಶಕರವೂ ಭಯೆಂಕರವೂ ಆದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಆದು ಇನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಅಸುರಸ್ಯ-- ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಅಸುರತಶಬ್ದ ಸ್ಪೈ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ನಿರಸಿತಾರಂ ದೇವಂ(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ದೇವನನ್ನು ಎಂದೆರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಅಸುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷಸರೆಂಬ ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ ನರನಾಗಿಯೇ 
ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಈ ಅಸುರಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಸುಮಾರು ಹತ್ತು ಖುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಧವಿರುವುದು. 


ದಿಮೋ ಅಸ್ತೋಷ್ಯಸುರಸ್ಯ ವೀರೈರಿಸುಧ್ಯೇವ ಮರುತೋ ರೋದೆಸ್ಯೋಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ- ಅಸುರಸ್ಯ ನಿರಸಿತವ್ಯಾನಾಮಸುರಾಣಾಂ ನಿರಸಿತುಃ |! ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ | ನಿರಸಿತಾರಂ 
ತನೇವ ದೇವಂ (ರುದ್ರಂ) ಅಸುರರನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ರುದ್ರನೆಂದರ್ಧವು. 
ಶತಂ ರಾಜ್ಞೋ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ನಿಷ್ಠಾ ಇಳ್ಳತಮಶ್ಚಾನ್ಟ್ರಯತಾನ್ಸ್ಸದ್ಯ ಆದಂ | 
ಶತಂ ಸಕ್ಷೀನಾ ಆಸುರಸ್ಯ ಗೋನಾಂ ದಿವಿ ಶ್ರವೋ5ಜರಮಾ ತತಾನ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರಸ್ಯ ಧನಾನಾಂ ನಿರಸಿತುರ್ದಾನಶೀಲಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ವನಯಸ್ಯ | ಎಂದರೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ದಾನ 
ಮಾಡುವ ಸ್ವನಯನೆಂಬ ರಾಜನ ಎಂದು ಅಸುರಶಬ್ದವು ಸ್ವನಯರಾಜನ ಪರವಾಗಿರುವುದು. 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ ಅನಮ್ನತೇಂದ್ರಾಯ ಮುಹೀ ಪೃಥಿನೀ ವರೀಮಭಿರ್ದ್ಯ್ಯಮ್ನ- 
ಸಾತಾ ವರೀಮಭಿಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೧-೧) 
ಇಲ್ಲಿ _ಅಸುರಶಬ್ದವು. ಅಸುರಃ ನಿರಸನಶೀಲ8 ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುಜ್ಯಕೃತಾನೇವ ತನ್ನಿವಾಸಾತ್‌ (ದ್ಯೌಃ 
ದ್ಯುಲೋಕ8) ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುಣ್ಯನಂತರಿಗೆ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿದ್ದು ಅವರ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಎಡೆಗೊಡ 
ದಿರುವ ನ್ಪರ್ಗಲೋಕವೆಂದು ದ್ಯೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. 


ಪ್ರಸಾ ಕ್ರಿತಿರುರಯಾ ಮಹಿ ಪ್ರಿಯ ಯತಾವಾನಾವೃತೆಮಾ ಘೋಷತೋ ಬೃಹತ್‌ [ 
(ಖು. ನೆಂ. ೧-೧೫೧-೪) 


ಸನ ಇಲ್ಲಿ ಬದು ತ 
ಈ ಖುಕ್ತಿಬಲ್ಲ ಅಸುರಶಬ್ಲವು- ಹೇ ಅಸುರಾ ಅಸುರ್‌ ಬಲನವಂತೌ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ | ಬುತ್ರಾಪರುಣರಿಗೆ 
ನಿತೀಷಣನಾಗಿ ಅವರೆ ತತ್ತಿನಾಮದ್ದ ೯ಗತ5ನ್ನು ಬೇನುವುದು 
ಒತ್‌ 


ತ್ವಂ ರಾಜೇಂದ್ರ ಯೇ ಚ ದೇವಾ ರಕ್ಷೂ ನ್ಹನ್ಸಾಹ್ಯಸುರ ಶ್ರಮಸ್ಮಾನ್‌ | 
(ಯೆ. ನಂ. ೧-೧೭೪-೧) 


ಇ ಖಯ ವ ನಿ ಮಿ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತಃ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವರಾಭವಗೊಳಿಸುನ ಎಜ್ಜೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ಎಂದು ಅಸುರಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ರುವುದು. 


ತೈಮಗ್ಗೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುರೋ ಮಹೋ ದಿವಸ್ತಂ ಶರೋ ಮಾರುತೆಂ ಪೃಸ್ತ ಈಶಿಸೇ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೬) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದವು--ಅಸುರಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ ರುದಜ್ರೋಂಸಿ | ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸತಕ್ತ ರುದ್ರ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. 
ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ ಯೇ ಚೆ ದೇನಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚ ಮರ್ತಾಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೧೦) 
ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇ ಅಸುರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕ್ಷೇಪಕೆ ವರುಣ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸರಾಭನಗೊಳಿಸುವ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಿದ್ದು ಅಸುರಶಬ್ದವು ವರುಣನ ಪರೆವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಾನೋ ನಧೈರ್ವರುಣ ಯೇ ತ ಇಷ್ಟಾವೇನಃ ಕೃಣ್ಣಂತಮಸುರ ಭ್ರೀಣಿಂತಿ | 
!. ಟಖ, ಸೆಂ. ೨-೨೮-೭) 
ಈ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ._-ಹೇ ಅಸುರ ಪಾಪೆಕೈತಾಂ ನಿರಸಿತಃ ವರುಣ |! ಪಾಸಮಾಡುವವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ 


ವರುಣರೆಂದು ವರುಣನ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 


ಬೃಹಸ್ಸೆತೇ ತಪ್ರಷಾಶ್ನೇವ ವಿಧ್ಯ ವೃಕಷ್ಟರಸೋ ಅಸುರಸ್ಯೆ ವೀರಾನ್‌ ! 


(ಖಯ. ನಂ. ೨-೩೦-೪) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವೃಕದ್ವರಸಃ ಎಂಬ ರಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. ಸಂವೃತದ್ವಾರಸ್ಯ 


ke] 
ಅಸುರಸ್ಯ--ಬಾಗಿಲನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ತಡೆದಿರುವ ಅಸುರನ ಎಂದು ಅಸುರತಬ್ದದ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವೇ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಿತಾ ಯಜ್ಞಾನಾಮಸುರೋ ವಿಸಶ್ಚಿತಾಂ ನಿಮಾನಮಗ್ನಿರ್ವಯುನಂ ಚ ವಾಘತಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೪) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ -ಅಸುರೋ ಬಲಪ್ರೆದೆಃ ಎಂದು ಅಸುರಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


10 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯನಿಹಿತಾ [ಮಂ.ಗ೧ಿ. ೪೮. ೧೮. ಸೊ, ೧೨೨. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕಿ ಯಾ 


ಒಲೆ 


ಸಾಂತೆಮ್‌- ನಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ ತತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಧವಾ ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಔಣಾದಿಕ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೋಂತಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂವ. 


ರಘುಮನ್ಯವಃ- ಲಘು ಮನ್ಯುಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಲಘುಮಸ್ಯವ£ ನಾಲನೂಲಲಫ್ಯಲಮಂಗುಲೀನಾಂ 
ನಾ ಲೋ ರತ್ವಮಾಪದ್ಯತೇ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨೯೫) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿಕಲ್ಪನಾಗಿ ಲತ್ರವೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ನಾ. ಸೊ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜ್ಜಮ್‌--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾನಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಗ ಯಜಯಾಜ--(ನಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಬ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
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ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕನಚ 


ಹ್‌ 
ನಾಂತರೂಸ. 


ಮಾಳ್ಗುಷೇ-ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಡ್ಸಾಂತ್ಚ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಷಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ “ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಸರನಾದಾಗ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ 
(ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂನ. 
ಶಾಸಿ ವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಇಚ್ಜಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಸತ್ರ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ರ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇ. 


ಭರಧೃಮ್‌-ಭೃ ಇ” ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಧ್ವಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಎತ್ತ ಬಂದಾಗ ಸವಾಭ್ಯಾಂ ನಾಮೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಮಾಡೇಕೆ. ಶವ್‌ನಿಕರಣ. 
ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಃ...ಊಡಿದಂಸದಾದಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉಜಾತ್ರಸ್ವರ. 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತೊ (ಹಿ. ಸ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ ತೋರುನಾಗ ಛಂಪಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಬ” ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲೇಃ ಸಿಟ್‌ 
ಎಂಬುದೆರಿಂಡೆ ಸಿಚಾಡೇಶ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ! ವಾತುವಿನ ಇಕ್ಸಿಗೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಶಿಜ್ಞತಿಔ& 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸುರಸ್ಯ.._ ಅನು ಕ್ಷೇಪಣೇ, ಧಾತು, ಅಸೇರುರನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಟ್ರೀ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಇಷುಧ್ಯೇವಇಸನಃ ಧೀಯೆಂತೇ ಅತ್ರ ಇತಿ ಇಷುಧಿಃ (ಬತ್ತಳಿಕೆ) 
ಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಜ್ಯಧಿಕೆರಣಯೋತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಇದು. ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅತೋಲೋಪ ಇಟ ಚ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ 


ಇ ಇ ತ್ರಿದೆ ಗೃ ತೆ ತ ಠಿ ಇಂಡ ಎ ೨ ನಿಂ ನ್‌ 2 
ಪ್ರಕೃತಿನ್ವಿರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಸರನಾಪಾಗ ಉದಾತ್ತವಾದ ಇಕಾರಕ್ಟೆ ಯೆಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ 
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ಮದರಿಂದ ಉವಾತ್ರಯೆಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ನಾತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತಕೆ. ಗಣ 


ಸಾ ನೀ 4 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


tL 


| | | | 
ತ್ತೀವ ಪೂರ್ವಹೂತಿಂ ನಾನೃಧಧ್ಯಾ ಉಸಾಸಾನಕ್ತಾ ಪುರುಧಾ ನಿದಾನೆಃ | 
| 


|(2& 
4೬. 


| | 
ಖೆ ಲ 
ರೀರ್ನಾತ್ವಂ ವ್ರತಂ ವಸಾನಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರಿಯಾ ಸುದೃತೀ ಹಿರಣ್ಯೈಃ ॥ 
' ಸದಪಾರಃ ! 
| | | | 
ಪತ್ಲೀತಇನ | ಪೂರ್ವ$ಹೂತಿಂ | ವನೃಧಧ್ಯೈ | ಉಷಸಾನಕ್ಕಾ | ಪುರುಧಾ | ನಿದಾನೇ ಇತಿ | 
| | | | 
ಸ್ತರೀಃ8 1 ನ! ಅತ್ವಂ | ನೀ ಉಶೆಂ | ವಸಾನಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಶ್ರಿಯಾ | ಸುಂದೃಶಿೀ | ರೆಣ್ಟೈಃ || ೨ {| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪತ್ನೀವ ಪಶ್ಚೀ ಯಥಾ ಪೂರ್ವಹೂತಿಂ ಪತ್ಯುಃ ಪೂರ್ನಾಹ್ಹಾನಂ ವವೃದಧ್ಯೈ ವರ್ಧಯಿಕುಂ 
ಶೀಘ್ರ ಗತಿರ್ಭವತಿ ತೆದ್ದದುಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಹೋರಾಶ್ರೇ ದೇವತೇ ಅಪಿ ಪುರುಧಾ ಬಹುಪ್ರಕಾರಂ ಬಹು- 
ನಿಧೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನಿವಾನೇ ಜ್ಞಾಯಮಾನೇ ಸತ್ಯೌ ಪೂರ್ವಹೂತಿಂ ವವೃಧಧ್ಯಾ ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಪೂರ್ವಾ- 
ಹ್ವಾನಂ ವರ್ಧಯಿತೆ.ಂ ಶೀಘ್ರ ಮಾಗಚೈತಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಯದ್ವಾ | ವನೃಧಧ್ಯಾ ಅಸ್ಮದ್ವರ್ಧನಾಯ 
ಪುರುಧಾ ಬಹುಪ್ರಳಾರಂ ನಿದಾನೇ ವರ್ಧನೋಪಾಯಾಇ_ಾನತ್ಯೌ ಭವತಮಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ | 
ಉಷಾಸೋಷಸಃ | ಸಾ. ೬-೩-೩೧ | ಇತಿ ಸೂರ್ವಪವಸ್ಯೋಷಾಸಾಜೇಶಃ | ದೇವಶಾದ್ವೆಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಯು- 
ಭಯೆಪೆಪಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಅಥ ಕೇವಲೋಷಾ ಉಚ್ಯತೇ | ಸ್ತರೀಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೆಸ್ಟೇಜಸಾ- 


ಹ್ಯಾ ದ್ರಿ ಸ 
12 ಸಾಯಣಭಾಷ(ಸೆಹಿತಾ [ಮಃ ಆ. 6೪. ನಾ ಓ33, 


ಚ್ಲೆನ್ನೋ ನಾದಿಶತ್ಯಃ ಸ ಇವ ಹಿರಣ್ಣೈೆರ್ಹಿರಣ್ಳ್ಣನರ್ಣ್ಸೆ ರಶಿ ಭಿರ್ವೈತಂ ವಿತತಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಸಂಬದ- 

೪" ಶಿ ಕಿಳ ಕ್‌ ೬ ಭ್ರ ಡ್‌ 
ಮತ್ತಮಕ್ತಂ ಸಂತತಂ ವಾ ರೂಸೆಂ ವಸಾನಾಚ್ಛಾದೆಯಂತೀ ಧಾರಯೆಂತೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರಿಯಾ 
ಶೋಭೆಯಾ ಸುದೃಶೀ ಶೋಭನಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುರೋಗಾಮಿನೀ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಖಲ್ವೇಷಾ 
ಜಗದ್ಭಾಸಯತಿ | ತಾದೃೈಶ್ಯುಷಾ ಅಸ್ಮತ್ಸೂರ್ವಹೂತಿಂ ಪಾಲಯತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ! ಹಿರಣ್ಯೈರ್ಕಿತ. 
ರಮಣೀಯ್ಯಃ ಪ್ರಕಾಶೈರ್ಧನನಿಶೇಷೈರ್ವಾ ಸಹಾಗೆಚ್ಛತು!! ವ್ಯುತಂ|! ವ್ಯೇಣಳೋ ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ 
ವಜಿಸೃಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸ್ತರೀಃ | ಅವಿತ್ಯಾಸ್ತ್ರ, ಇತೀಕಾರಸ್ರೆತ್ಯಯಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ .! 


ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ.._ಎಲ್ರೆ ಹಗಲುರಾಶ್ರಿಗಳೇ। ಪುರುಧಾ-_ಬಹೆನಿಧವಾದ (ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ) . 
ನಿದಾನೇ-- ತಿಳಿಯಲ್ಲ ಡಬೇಕಾದ (ನೀವು) | ಪತ್ತಿ ಇವ. ಪತ್ನಿ ಯಂತೆ (ಪತಿಯ ಮೊದಲನೆಯ ಆಹ್ವಾನ ನವನ್ನು 
ಮನ್ನಿಸಿ ಶೀಘ್ರನಾಗಿ ಬರುನ ವಂತೆ) | ಪೂರ್ವಹೂತಿಂ “ಮೊದಲನೆಯ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ವವ ಧರ್ಯ -ಪರ್ಧಿಸು 
ವ್ರದಕ್ಟೋಸ್ಫರ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬನ್ನಿ | [ಅಧವಾ ವವೃಧಷಫ್ಯೈ--ನಮ್ಮ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೆ | ಪುರುಧಾ-_ಬಹುವಿಧವಾದ' 
ನಿವಾನೇ--ಉಪಾಯಗಳನ್ನು (ತಿಳಿದಿರುವ ನೀವು)! ಪತ್ತೀ ಇವ. ವತ್ತಿ ಯಂತೆ | ಪೂರ್ಚಹೂತಿಂ.. (ನಮ್ಮ) 
ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) ಬನ್ಸಿ]| ಸ್ತರೀಃ ಬ ಸೈ ನಾದ (ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ) ಸೂರ್ಯ 
ನಂತೆ | ಹಿರಣ್ಯ ಹರಃ ಣ್ಯುವಣ ರ೯ದ (ಕಿರಣಗಳಿಂದ) ಅಧವಾ ಧನದಿಂದ | ವ್ರ್ಯ ತಂ__ವಿಶೇಷನಾಗಿ ಸ ಸಂಬದ್ಧ ವಾದ 
(ಯುಕ್ತವಾದ) pee | ವಸಾನಾ-ಧಥರಿಸಿರುವ (ಮತ್ತು) | ಸೂರಸ್ಯ ಶ್ರಿ ಶ್ರಿಯಾ ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸುದೃಶೀ--ನುನೋಹರರೂಪವುಳ್ಳ ಉಷಸ್ಸೂ | (ಪೂರ್ಸಹೂತಿಂ--ನಮ್ಮಪ್ರಧಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನು ಮನ್ಸಿಸಲಿ) | 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಫೆ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳ್ಳೊ ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಜ್ಞೇಯರಾದ (ನೀವು) ಸತ್ಲಿಯು ಪತಿಯ ಪ್ರಧಮ 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ಸಿಸುವಂತೆ) ನಮ್ಮ ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ತುತಿ ರೂಪಕಾಹ್ವಾನವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ (ನಮ್ಮ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೆ ನಾನಾಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಮೊದಲನೆಯ ಕರೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ). ಮತ್ತು 
ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮುನೋಹರರೂಪಳೂ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಸ್ವರ್ಣಕಿರಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತಳೂ (ವ್ಯಾಪ್ತಳೂ) ಆದ 
ಉಸೋದೇನಿಯೂ (ನಮ್ಮ ಪ್ರಥಮಾಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿ ಸಲಿ). 


English ‘Yranslaton. 


Animated by our deversified praise, hasten, Morning and Night, to 
attend to our first invocation, ೩5 a wife {to the first call of her husband); 
and may the Dawn. beautiful with the 10887೮ of the (rising) Sun, and robing; 
like the Sun (her) vast expanse with golden rays; (೦೦೫೮ to our early rite). 
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' ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರೈ ಅ y ತೆ 
೨ ಹೆ ಷಾ 9 ಖೆ ನವ್‌ ಗೆ ಪೆ PN ಧಿ ಥಿ SE es ತ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅವರನ್ನು ಪತ್ತಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಅವರ ಪ್ರೀತ್ಯಭಿಮಾನಗಳನ್ನು ಸೂಚಸುತ್ತದೆ 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಥವಾದ ಅನ್ವಯವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತ 


[SL 
₹ lo 
£ 
& 
೭೬. 
ಆ 

cl 

ಪಿ 


ಪುರುಧಾ ನಿಜಾನೇ ವವೃಧಧ್ಯ್ಯೈ--ಬಹುಪ್ರೆಕಾರಂ ಬಹುವಿದೈಃ ಸೊ ಜಃ ಕ ಜಿ 
ನಾನಾನಿಧವಾದ ನು ತಿಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯೆಲಡುವವರಾದ ನೀವು ಎಂದ್ಕೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 


ಸ್ಟ್‌ 

ವವೃಧಧ್ಯೈ--ನಮ್ಮ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಪುರುಧಾ--ನಾನಾವಿಧವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು, ವಿಡಾನೇ-- 
ತಿಳಿದಿರುವ ನೀವು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತವೆ. ಉಷಸ್ಥೊ ರಾತ್ರಿಯೂ ಸರ್ಯಾಯರೂಸದಿಂದ ಮಾನವನಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿ 
ಧನಸಂಪತ್ತಿಗೂ, ಹೆರ್ನಾದಿ ಸುಖಸಂನತ್ತಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುವು. ವಾಜಿನೀವತೀ (ಅನ್ನ ದಾತಳು) ಸುಮ್ಮಾ 
ವರೀ (ಸುಖದಾತಳು) ಸೂನೈತಾವತೀ (ಹರ್ನದಾಯಕವಾದ ನಾಕ್ಕುಳ್ಳ ವಳು) ಇತ್ಯಾದಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ವಿಷೇಷಣಗಳು ನಿಶೇಷ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಸ ತಾಗ ನಿಶುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿನೆ 
(೨-೧೮). ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳೇ ಸಕಲ ನಿಧದಲ್ಲಿಯೊ ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥನ್ರ 
ನರಿಹೋಗುವುದು 

ಪತ್ನಿ € ಇನ ಈ ಉಸಮಾನದಲ್ಲಿ ಸೌಂದರ್ಯವೂ, ಸಂಪತ್ಸೌಷ್ಟ್ರ ಳ್ಯವೂೂ ಅಭಿಮಾನವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಉಷಸ್ಸಿನ ವರ್ಣನಾಕಾಲಗಳೆಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅವಳನ್ನು ಸುಂದರಪ್ರೀಗೆ ಹೋಲಿಸುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಮಾತೆಯೆಂತೆಯೂ, ದೊಡ್ಡವರಿಗೆ ನತ್ಚಿ ಯೆಂಶೆಯೂ ಆಹ್ಲಾದೆನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಸ್ಪರೀಃ- ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಿಂಸಕಃ ; ತೇಜಸಾ ಆಚ್ಛನ್ನೋ ವಾ ಅದಿತ್ಯಃ | ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಅಧವಾ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಸ್ತರೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ವರೀಃ 
ಎಂಬ ಸದವು ಬರುನೆಡೆಗಳಲೆಲ್ಲಾ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾದುದ್ಕು ಫಲದಾಯಕವಲ್ಲದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 

ಸ್ತರೀರು ತ್ವ ವ್ಸ ವತಿ ಸೂತ ಉ ತ್ವದ ದೃಥಾವಶಂ ತನ್ನೆಂ ಚಿಕ್ರ ಏಷಃ | 

(ಜು. ಸಂ. ೭-೧೦೧-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯನ ಸ್ವರೂಸ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಅವನ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವು ಯಾನ ರೀತಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ ವೃಷ್ಟಿದಾಯಕವಲ್ಲದ್ದು ಎಂದು 
ಹೋಲಿಸುವಾಗ ಸ್ತೆರೀ8 ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಪ್ರೆಸವಾ ಗೌಃ ಎಂದು ನಾಯಣರು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದರಂತೆಯೇ 

ಸ್ತ ರೀರ್ಯತ್ಸೂತ ಸದ್ಯೋ ಅಜ್ಯಮಾನಾ ವೃಥಿರವ್ಯಥೀಃ ಕೃಣುತ ಸ್ವಗೋಷಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೧-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಸಹ ಅದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ಛಾಡಯಿತ್ರೀಂ ವಿನಾಶಯಿತ್ರೀಂ ರಾತ್ರಿಂ | ನಾರಕರ 
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, ಸೈರೀ॥-- ಸ್ತ ಅಚ್ಚಾದನೇ, ಧಾತು. ಅವಿತ್ಯಸ್ತ್ವ್ಯ ತಂತ್ರಿ ಭ್ರ-(ಉ, ಸೂ. ೪- Kis 
ಈಕೊರರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿ 
ಗೆಗು 


[ಲೂ 


ಕರಿಸಿ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋ। (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಬ್ಯಂತವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಳ್ಕೋ. 
ಯಸ್ತರದಿಂದ Pe ವಾಗುತ್ತದೆ. 


6 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಇಕ್ಸಿಗೆ ಗು 
ಸೂತ್ರದಿಂಧ ಸುಲೋಪ ಬರುವುದಿ 

ವ್ರತಮ್‌. ನಿ ಉಪಸರ್ಗ, ವೇಳ್‌ ತಂತುಸಂತಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ- 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ರೀಕರಿಸಿ. ವಜಿಸ್ತನಿ 


ಬೆ 


ನ 
ತ್ರ 


2 3%. ಛ್‌ 


ಯಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ_ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಉಪನರ್ಗದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೀಶ. ಗತಿರನೆಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) ಉದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ರ ಪರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತವಾಡೆ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯೆಣ8-(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಸೆ ಸಂಹಿತಾ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬಂದಿದೆ. 


ವಸಾನಾ--ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಜೆಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಸಡೇಶೆದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ಷಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಅದಂತನಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌, ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ. ಸುನತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲೋಕಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. 
ತುದಾದಿ. ರಾಜಸೂಯ ಸೂರ್ಯೆ--(ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಶ್ರಿಯಾ-ತೃತೀಯಾ ಎಕವಚನಾಂತರೂಸ, ಸಾನೇಕಾಚ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨ 


ಬಹ ರೂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ! 


| | | 
ನುನುತು, ನಃ ಪರಿಜಾ, ನಸರ್ಹಾ ಮನುತ್ತು ವಾತೋ ಅಪಾಂ 


ನೃಷಣ್ಯಾನ್‌ | 


ತಿತೀತೆಮಿಂದ್ಲಾ ್ರಿಫರ್ನತಾ ಯುನಂ ನಸ್ತನ್ನೋ ನಕ್ಕೇ ನರಿನಸ್ಕಂತು 
ದೇನಾಃ | ೩ ॥ 
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ಮಮತ್ತು | ನಃ! ಸೆರ್ರೀಜ್ಮಾ | ವಸರ್ಹಾ | ಮಮತ್ತು | ನಾತಃ | ಅಸಾಂ | ವೃಷಣ್‌ $ವಾನ್‌ | 


ಶಿಶೀತಂ | ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತಾ | ಯುವಂ | ನಃ | ತತ್‌ | ನಃ [ನಿಕ | ವರಿವಸ್ಯಂ ಂತು | ದೇವಾಃ" Hal 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ನೋಸ್ಮಾನ್ವ್ನಸರ್ಹ ವಸನಾರ್ಹೋ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ | ಯದ್ವಾ | ವಾಸಕಾನಾಮಾ 
ಚ್ಛಾದಕಾನಾಂ ವೃಕ್ಷಾದೀನಾಂ ಹಂತಾಗ್ನಿ1| ಅಥವಾ | ವಸರ್ಹಾ ವಾಸಾರ್ಹೊೋ ವಾಸರಸ್ಯ ಗಮಯಿತಾ। 
Wk ಪರಿತೋ ಗಂತಾದಿತ್ಯೋ ಮಮತ್ತು | ಮಾಜಿಯತು | ತೆಥಾಸಾಂ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಾನಾಂ ವೃಷ- 
ಹಾನ್‌ ವರ್ಷಣವಾನ್‌ ವೃಷ್ಟ್ಯುತ್ಸಾದಕೋ ನಾತೋ ವಾಯುರಸ್ಮಾನ್ಮಮತ್ತು | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರಾ- 
ಪರ್ವತಾ | ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಸಿವೈಃ | ಪರ್ವತಃ ಪರ್ವವಾನ್‌ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಪೂರಣವಾನ್ಪರ್ಜನ್ಯಃ | ತೌ ಯುವಂ 
ಯುವಾಂ ನೋಂಸ್ಮಾನಸ್ಮದ್ದುದ್ದಿಂ ನಾ ಶಿಶೀತಂ | ತೀಶ್ಲ್ಮೀಕುರುತಂ | ಶೋಧಯತಮಿತೃರ್ಥಃ | ತತ್ತ 
ಸ್ಮಾತ್‌ ಯೆಸ್ಮಾದಹಂ ಸರ್ವಾನ್ಹೆ! (ವಾನ್‌ ಸ್ತೌಮಿ ತಸ್ಮಾದ್ದಿಶ್ಟೇ ಸರ್ವೋಪಿ ದೇವಾ ನೋ ಂಸ್ಮಾಕಂ ವರಿ 
ವಸ್ಯಂತು | ಪ್ರಭೂತಮನ್ನಂ ಪ್ರದಾತುಮಿಚ್ಛೆಂತು | WE ಪ್ರದಾನೇನ ಪ್ರೀಣಿಯಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಮಮತ್ತು | ಮದೀ ಹರ್ಷೇ | ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲೋಟಿ ಛಾಂದಸೋ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ! 
ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಶಿಶೀತಂ | ಈ ಹಲ್ಯಘೋರಿತೀತ್ವಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಇಂದ್ರಾ- 
ಪರ್ವತೇತೃತ್ರ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಕಾನಜಾದೇಶಕ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಃ--ನಮಗೆ | ವಸರ್ಹಾ--ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿ ನಾನಾರೂಸಿಯಾದ (ನೃಕ್ಷಾದಿಹೆಂತೃವಾದೆ) ಅಗ್ನಿಯು 
ಮತ್ತು | (ವಸರ್ಹಾ- ದಿನಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ) | ಪರಿಜ್ಮಾ--ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ (ಆದಿತ್ಯನು) | 
ಮಮತ್ತು--ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ |(ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಪಾಂ--ಮಳೆ ನೀರನ್ನು | ವೃಷಣ್ವಾನ್‌ 
ಸುರಿಸುವ | ವಾತ ನಾಯುನ್ರ | ಮಮತ್ತು- (ನಮಗೆ) ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ | (ಮತ್ತು) 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು (ನೃಷ್ಟ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ಣನಾದ) ಪರ್ಜನ್ಯರೇ | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರು | 
ನ8--ನಮ್ಮ (ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು) ಅಥವಾ (ನಮ್ಮನ್ನು) | ಶಿಶೀತಂ--ತೀಕ್ಷೇನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅಧನಾ (ಶುದ್ಧ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ) | ಶೆತ್‌--ಆದ್ದರಿಂದ (ನಾನು ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ) | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ | ನಃ ನಮಗೆ! ವರಿವಸ್ಯಂತು-.-ಪ್ರಭೂತಾನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸಲಿ 

ಗ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಗಾರ್ಹನತ್ಯಾದಿರೂಪಿಯಾದ ಅಧವಾವೃಕ್ಷಾದಿಹಂತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಮತ್ತು (ದಿನಾಧಿವತಿಯೂ) ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನೂ ನಮಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ; ಸ ಮಳೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ವಾಯುವೂ 
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(ನಮಗೆ) ಸಂತೋಷವನ್ನು ಟುಮಾಡಲಿ ; ಮತ್ತು ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು (ವೃಷ್ಟಾ ದಿ ಪೂರ್ಣನಾದ) ವರ್ಜನ್ಯರೇ 
(ನೀವು) ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿ ಯನ 


pe, ಗೆ 
ಆಹಾರವನ್ನು ಆನುಗ ಹಿನಲಿ. 


(2, 


ಲ 


ಇಾಖೆ €, 
ತುದ್ದಿಮಾಡಿ. ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ (ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಮವರಿಂದ) ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಠ್‌ 


ಕ 
ಲ್‌ 


English Translation. 


May the circumambient divinity. the wearer of various forms, grant 
us delight; May the wind, the shedder of rain, grant us delight; do you, 
Indra and Parvata. sharpen our (intellects), and may all the gods show us 
favour and grant us abundant food. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಸರ್ಹಾ--ವಸನಾರ್ಹೋ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಸೇಣ | ಯದ್ವಾ! ವಾಸಕಾನಾಮಾಚ್ಛಾದಕಾನಾಂ 
ವೃಶ್ಸಾದೀನಾಂ ಹಂತಾ ಅಗ್ನಿಃ | ಅಥವಾ ವಸರ್ಹಾ ವಾಸಾರ್ಹೊೋ ವಾಸರಸ್ಯ ಗಮಯಿತಾ ಪರಿಜ್ಮಾ 
ಪರಿತೋ ಗಂತಾ ಆದಿತ್ಯಃ | ಗಾರ್ಹನತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವ ಅಥವಾ ತನ್ನಲ್ಲಿರಿಸಿದ ಕಾಷ್ಠಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿ ಅಧವಾ ಉಷರ್ಹಾ ಎಂಬುದು ವಸರ್ಹಾ ಎಂದಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾ 


4 


ಲ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುವಾಗ (ತೈ. ಸಂ. ೨ ೧-೧೧) ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರರೂ ವಸರ್ಹಾ--ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಶರಣಾಭಿಮುಖ 
ಸ್ಥಾನಾರ್ಹಾ ವಸನಾರ್ಹಾ (ಪೃಷೋದರಾದಿತ್ವಾತ್‌ ನಾ ಶಬ್ದೋ ಲುಪ್ಯತೇ) ಯೆದ್ದಾ ಛಾದಯಿತ್ವೆಣಾಂ 
ಕಾಷ್ಠಾದೀನಾಂ ಹಂತಾ ಅಗ್ನಿಃ ಯವ್ವಾ ವಾಸರಸ್ಯ ಗಮಯಿತಾ ಆದಿತ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ- ಎಂದು ಮೇಲಿನ ರೀತಿ 


ಓಗಿ 
ಮಾಡುವ ಅಧವಾ ದಿನಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಖುಕ್ತನ 


€ 


ಯಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಬರುವ ಅಗ್ನಿ ಗಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಆದಿತ್ಯರೂವದ ಅಗ್ನಿ ಗಾಗಲಿ ವಿಶೇಷಣ 


೨ 
ನಾಗಿಬಿ. 


ವೃಷಣ್ಸಾನ್‌--ವರ್ಷಣವಾನ್‌ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುತ್ಪಾದಕ8 | ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ.ಮಾಡುವ ವಾತಃ ಎಂದು 


ನಾಯಣರೂ ಅಪಾಂ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ತೆದ್ವಾನ್‌ ವ್ಲಾತೆಃ | ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ್ಯ ವರ್ಜನ್ಯ 
ನೊಡಗೂಡಿದೆ ವಾಯುವೆಂದು ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ತ್ರರರೂ (ಶೈ. ಸಂ. ೨-೧-೧೧) ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತಾ--ಇಂದ್ರೆಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಃ। ಪರ್ವತಃ ಪರ್ವವಾನ್‌ ವೃಷ್ಟಾದಿಪೂರಣವಾನ್‌ ಪರ್ಜನ್ಯ: 
ಪರ್ವತ ವೆಂದರೆ ಪೆರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪರ್ವತಸ್ಸೆಂನ ತೃರ-- ಇತ್ಯೇತೇ 
ಸಂವತ್ಸರವೆಂಬ ಅರ್ಧವೂ ಉಂಟಿಸಿದು ಭಟ್ಟಭಾಸ್ವರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯಾವ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ವಶ ಶಬ್ದವು 
ಒಂದು ಆರಾಧ್ಯದೇನತೆಯ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಈ ವದನನ್ನು ಶತ್ರುವರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ 
ಉವಯೋಗಿಸಿ ಪರ್ವತಚ್ಛೇದನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಪರ್ವತೆ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿಜೆ. ಇದರ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಜಿಪ್ರ ಪರ್ವತ (ಬೆಟ್ಟ) ವೆಂದೇ ಆದರೂ ಇದು ಮೇಘ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪರ್ವವಾನ್‌ ಪರ್ವತೇ! ಪರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾಶೇಃ ಪ್ರೀಣಾಶೇರ್ನಾ! ಮೇಘೋಜಸಿ 
ಗಿರಿರೇತೆಸ್ಮಾದೇವ | (ನಿ. ೧-೨೦.) ತುಂಬು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ಆರಾಧಿಸು ಅಧವಾ 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು ಎಂಬರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರೀ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಪೆರ್ವ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪರ್ವತ 
ವೆಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ ಪರ್ವತ (ಬೆಟ್ಟ) ಅಧವಾ ಮೇಘ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು"ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಶಬ್ದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯು ಬರಿದಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತುಂಬುವುದು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಧವಾ ಭೂತಗಳನ್ನು 
(ವೃಷ್ಟಾ ದಿಗಳಿಂದೆ) ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನಾಗಲಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಿರೋಧಕವಾದ ಪರ್ವತ 
ವಾವ್ರದ್ಕು ಉಪಕಾರಕವಾದ ಸರ್ವತವಾವುಡು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಸುರರೊಂದಿಗೂ, ನರ್ವತಗಳೊಂದಿಗೂ ಇಂದ್ರನ ಹೋರಾಟವನ್ನು ತಮಸ್ತೇಜಸ್ಸುಗಳ 
ಹೋರಾಟವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ನಿ ಚಿದ್ಭೃತ್ರಸ್ಯ ದೋಧತೋ ವಜ್ರೇಣ ಶತಸರ್ವಣಾ! ಶಿರೋ ಬಿಭೇದ ವೃಷ್ಟಿನಾ |! 
(ಯ. ಸಂ ೮-೬-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ, ರಶ್ಮಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಪರ್ವಗಳುಳ್ಳ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
ತಮೋರೂಪನಾದವನೂ ಆವರಕನಾದವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ 
ವೃತ್ರಾದಿ ಪದಗಳೂ ಸಹೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸುವ ತಮಸ್ಸಿನ ಭೂತಾಕಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ ಪರ್ವತೆ ಶಬ್ದವೂ 
ಸಹ ಸರ್ವತಾಕಾರದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ ಬೆಟ್ಟ ಅಧವಾ 
ಮೇಘೆವೆಂದು ಸಾಧಾರಣನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಪೂರ್ಣಾರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಪರ್ವತ ಹನನದಿಂದ ಮರೆಮಾಡಿ ಇರಿಸಿದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಸು 
ವುದೂ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಆವಿರ್ಭಾವವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಹೀಗೆ ನಾಲ್ಕುವಿಧೆವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಸಾಧನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಟೆ ಕೇವಲ ಮೇಘವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಅದು 
ಸನ್ನ್ಟಿವೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅದೆರ್ದೆರುತ್ಸಮಸೃಜೋವಿ ಖಾಸಿ ತ್ನಮರ್ಣವಾನ್ಪದ್ಪಧಾನಾ ಅರಮ್ಹಾ8। 
ಮಹಾಂತಮಿಂದ್ರ ಪರ್ವತಂ ವಿ ಯದ್ದಃ ಸೃಜೋ ವಿ ಧಾರಾ ಅವ ದಾನವಂ ಹನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೨-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, 

ಶಿಶುಂ ನದೀನಾಂ ಹರಿಮದ್ರಿಬುದ್ದನಿತಿ ಗಿರಿರ್ನಾ ಆದ್ರಿರ್ಗಿರಿಬುದ್ದಾ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೫-೨-೧೮) 

ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪರ್ವತೆ, ಮೇಘ ಎಂಬ ವದೆಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ಅಲೌಕಿಕ 
ವಾದುದೊ ಆದ ಅರ್ಧನಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದು ಪರ್ವತಾಕಾರವಾದ ತಮೋರಾಶಿಯೆಂಡೊ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ 
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ವೆಂದ್ಕೂ ಉದಕವನ್ನೂ ಸೋವನ್ನೂ ಮರೆಸಿಕೊಂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ತಮನ್ನ ನು ಭೇದಿಸಿ 


ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಉದಕವನ್ನ್ಯೂ ತೇಜಸ್ಸ ನ್ನೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿ, ಶಂಬರ, ವೃತ್ರ ಇತ್ಯಾದ್ಯನುರರು ಈ ಪರ್ವತರೂಪವವಾದ ತಮೋರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನೀರನ್ನು ತಡೆಯುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತ್ಯನು ಎಂದಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವತ ಪದವು ಶತ್ರು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, ಅಧವಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಅರಂಸ್ತ ಪರ್ವತಶ್ಚಿತ್ಸರಿಷ್ಯನ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧-ಲ್ರಿ; ಶುಷ್ಮಾಜ್ಜಿ ದಸ್ಯ 
ಪರ್ವತಾ ಭಯಂತೇ (ಖು. ಸಂ. ೨-೧೨-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜೋರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 


ವಾದೊಡನೆಯೇ ಪೆರ್ವತರೂಪಿಗಳಾದ ತಮೋರಾತಿಗಳು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿದವೆಂದೂ, ಅವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾತಾಳ 
ದೆಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. - 


ಈ ವರ್ಣನೆಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಪರ್ವತವು ತೇಜೋರೂಪಿಯಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದ್ಕೂ ವೃಷ್ಟ್ಯುಪಕಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಅಧಿದೇವತೆಯಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂದೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಪ್ರಾಕ್ತ್ವಾದಪಾಕ್ತಾದಧರಾದುದಕ್ತಾದೆಭಿ ಜಹಿ ರಕ್ತಸಃ ಪರ್ವತೇನ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೧೯) 
ಅಸ್ಮೇ ರುದ್ರಾ ಮೇಹನಾ ಸರ್ವತಾಸೋ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಭರಹೊತೌ ಸಜೋಷಾಃ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೬೩-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ವತಗಳು ತತ್ರುನಾಶಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯೆಕಗಳಾದ ಸಾಧನಗಳಾಗಿವೆ. 
ಪ್ರ ಪೂಷಣಂ ವಿಷ್ಣುಮಗ್ನಿಂ ಪುರಂಧಿಂ ಸವಿತಾರಮೋಷಧೀಃ ಪೆರ್ವತಾಂಶ್ಚ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೧೯) 
ಶಂ ನಃ ಪರ್ವತಾಧ್ರುವಯೋ ಭವಂತು ಶಂ ನಃ ಸಿಂದವಃ ಶಮು ಸನ್ನ್ವಾಪಃ | 
(ಯ. ನೆಂ. ೭-೩೫-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಪೂಷ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಆಹ್ವಾನವಿೆ. 
ಯುವಂ ತಮಿಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಪುರೋಯುಧಾ ಯೋ ನಃ ಪೃತನ್ಯಾದಪ ತಂತಮಿದ್ದತಂ ವಜ್ರೇಣ 


ತಂತಮಿದ್ಧತಂ। 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೩-೬) 
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ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ ವಾಮಾರಿಷ ಆ ವಹತಂ ಸುವೀರಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೩-೧) 


ಎಂಬ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೊ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಪರ್ವತಕ್ಕೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನನೂ 


ಸ್ತುತಿಯೂ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ವತವೆಂದೆರೆ ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂಬರ್ಧನೆಂದು ನಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ವತವು 


ಶಿಶೀತಂ--ತೀತ್ಲೀಕುರುತಂ, ಶೋಧಯತನಮಿಶ್ಯ ರ್ಥ! ನಮ್ಮನ್ನು ತೀಕ್ಷರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಆಧವಾ 
ಶುದ್ದರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ತೀಕ ತ ಹರಿತ ಎಂಬರ್ಧವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಚೈತನ್ಯ, ಹುರುಪು, ಉತಾ ಹೆ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಎಂದರ್ಧ. 


| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಮಮತ್ತು--ಮದೀ ಹರ್ನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಧಾತು. ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏಿರುಃ (ವಾ. ನೊ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ವೆ ಪ್ಲೆ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) 
.- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ. ಖರಿ ಚ (ವಾ. ನೂ. ೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ತ್ರ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ಹರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯುಯ ಪಿತ್ತ್‌ದುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವೆರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸರಿಜ್ಮಾ--ಜನೀ ವ್ರಾದರ್ಭಾವೇ ಧಾತು, ವರಿ ಉವನರ್ಗ ಪೊರ್ಷದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ವನ್ನು ಕ್ಷನ್‌ ಪೂಷನ”- 
(ಉ. ಸೊ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಮಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಜನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಉನದೆಗೆ 


ಲೋಸವೂ ಮಕಾರ ಅಂತಾದೇಶವೂ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಅಪಾೂಮ್‌-- ಅವ್‌ ಶಬ್ದ. ಪ್ರೀಲಿಂಗ, ನಿತ್ಯ ಬಹುವಚನಾಂತ. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂವ. ಊಡಿ 
ದಂಪದಾದಿ- (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುವರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಶೀತಮ್‌- ಶೋ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮನುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಬ್ವ 
ದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಸ್ಸಿಗೆ ತಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನಿಗೆ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಆವೇಚ 
ಉಪೆದೇಶೇಶಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುವರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ ಬಂದಾಗ ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಶಿಶೀತಮ್‌ ಎಂದು ರೂವವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತನ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ-_ಇಂದ್ರಶ್ಪ ವರ್ವತಶ್ಚ ಇಂದ್ರಾವರ್ನತ್‌ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇಚಿ (ಪಾ. ನೂ. 
-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದನ್ಕೆ ಆನಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಲೋಂತೈ-- ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ 
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ಬಂದಾಗ ನಕಾರಕ್ಟೆ ಲೋನ. ಸಂಜೋಧನಾದ್ದಿವಚನದಲ್ಲಿ ಔಕಾರವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌.- 
(ಷಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀರ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ವಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಎ 


ಯುನಮ್‌. _ಪ್ರಥಮಾಯಾತ್ಚ ದ್ವಿವಚನೇ ಭಾಷಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾ 
ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆತ್ರವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಛಂದ ದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿ 


ಅಮಾದೇಶ, ಯುವಾವ್‌ೌ ದ್ವಿವಚೆನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮವರ್ಯಂತಕ್ಷೆ ಯುವಾದೇಶ. 


4 
ಗ್ರ 


3 


ಕಃ 


Kal 


ವಿಶ್ವೇ-ಪ್ರಥಧಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜನ್‌ ಬಂದಾಗ ಜಸೆಃಶೀ (ವಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶೀ ಆದೇಶ. ಗುಣ. ಸ್ವಾಂಗಶಿಬಾಮುದಂತಾನಾಮ್‌ (ಹಿ. ನೊ. ೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೆಂತ ಸರ್ವನಾಮ 
ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ ಅತ ಎಂಬುದು ಪ್ರಾತಿನದಿಕ. ಇದಕ್ಕೆ ಧಾತ್ರರ್ಥನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ನಮೋವರಿವ- 

ಶ್ಲಿತ್ರಜಃ ಕೈಚ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ 

ಆಸೆ - ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರಿವಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆ ಸ್ಲಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ವ್ರಥಮ 

ವರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಬಂತದ ವರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತ್ನ ತಿ: (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಾ8--ದ್ಯೋತನಶೀಲಾಃ ದೇವಾಃ. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುನಿನ 
ಆಘೂವಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೩॥ 


a ili 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೬ 


ಉತ ತ್ಯಾ ಮೇ ಯಶಸಾ ಶ್ವ ತೆ (ತನಾಯ್ಕೆ ವ್ಯ ತಾಪ ಪಾಂತೌತಿಜೋ ಹುನಧೆ ಬ! 


ವ 


| 


| | 
ಪ್ರ ವೋ ನಪಾತಮಪಾಂ ಕೃಣುದ್ದ ೦ ಪ್ರ ಮಾತರಾ ರಾಸ್ಟಿನಸ್ಯಾಯೋಃ 1೪॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಉತ | ತ್ಯಾ! ಮೇ | ಯಶಸಾ | ಶ್ವೇತನಾಯ್ಕೆ | ನ್ಯಂತಾ | ಸಾಂತಾ | ಔಶಿಜಃ | ಹುವಧ್ಯೃ | 


ಪ್ರ | ವಃ | ನಿಸುತೆಂ | ಅಸಾಂ | ಕೃಣುದ್ಧಂ। ಪ್ರ ಸ್ರ | ಮಾತರಾ | ರಾಸ್ತಿ ಸ್ಪಿನಸ್ಯ | ಆಯೋ | ೪ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಔಶಿಜ ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರಃ ಕೆಕ್ಷೀನಾನಹಂ ಮೇ! ತಾದೆರ್ಥೈೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಮದೆರ್ಥಂ ಯೆಶಸಾ! 
ಯಶ ಇತ್ಯನ್ನಂ ಬಲಂ ಕೀರ್ತಿರ್ವೋಚೈತೇ | ತೆಡ್ಡಂತೌ ವ್ಯಂತಾ ಭಸ್ಷಯೆಂತೌ ಚೆರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಕೆಂ 
ಸಾಂತಾ ಪಿಬಂತಾವಾಜ್ಯಸೋಮಾದಿಕೆಂ ತ್ಯಾ |! ತಚ್ಛೆಬ್ಬಸಮಾನಾರ್ಥಸ್ತ್ಯ್ಯಚ್ಛೆಬ್ಬಃ | ಯೌ ಸ್ತುತೃತ್ವೇನೆ 
ಸ್ರಸಿದ್ವೌ ತಾನಾಶ್ವಿನೌ | ಅತ್ರ ಯದ್ಯಪಿ ನಿಶೇಷೋ ನೆ ಶ್ರುತಃ ತಥಾಪಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವೈಶ್ವದೇವತ್ತಾದುಷಃ- 
ಸಂಬಂಧಾದ್ದಿವಚನಲಿಂಗಾ್ಗಾ ಶ್ವಿನಾವಿತಿ ಗಮ್ಯತೇ! ತಾದೈಶಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಶ್ವೇತನಾಯ್ಕೆ | ಇತಿ ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೆ 
ಚೆತುರ್ಥ್ಭೀ ವಿಶ್ವಂ ಜಗಚ್ಛೇತಯೆಂತ್ಯಾ ಉಷೆಸಃ ತತ್ಸಂಬಂಧಿನಿ ಕಾಲೇ | ಉಷಃಕಾಲೀನಾಹ್ವಾನಾಯೆ 
ಯತೇಯೆಮಿತಿ ಶೇಷಃ |! ಹೇ ಚುತ್ತಿಜಃ ವೋ ಯೂಯಂ | ಪ್ರೆಥಮಾರ್ಥೆ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಅಸಾಮುದ- 
ಕಾನಾಂ ನಪಾತೆಂ ನಪಾಶಯಿತಾರಂ ತಾಸಾಂ ನಪ್ತಾರಂ ವಾಗ್ದಿಂ | ಅದ್ಭ್ಯ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಯಃ 
ತಾಭ್ಯೋಂಗ್ನಿರಿತ್ಯಸಾಂ ನಪ್ತೈತ್ವಮಗ್ಸೇಃ | ತೆಂ ಜೀವಂ ಪ್ರ ಕೈಜುದ್ದಂ | ಕರೋತಿರತ್ರ ಕ್ರಿಯಾಸಾಮಾ- 
ನ್ಯವಾಚೀ ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸರ್ಯೆವಸ್ಯತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುಧೃಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ರಾಸ್ಸಿ- 
ನಸ್ಯ | ರಸೆತೇ ರಸತೇರ್ನಾ ಶಬ್ದನಾರ್ಥಸ್ಯ ಘಇಂತಸ್ಯ ಕೃತಸಕಾರಸೆಕಾರೋಪಜನಸ್ಯ ರಾಸ್ಸ ಇತಿ 
ಭವತಿ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ರಾಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತದ್ವಾನ್‌ ರಾಸ್ಟಿನಃ ಸ್ತೋತಾ | ಶಸ್ಯಾಯೋಸ್ತಾದೃಶಸ್ಯ 
ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಮಮ ಮಹ್ಯಂ ಮಾತರಾ ಮಾತೃವದ್ದಿತಕಾರಿಣ್ಯಾವಹೋರಾತ್ರದೇವಶೇ ಅನಿ ಪ್ರ ಕೃೈಣುಧ್ವಂ! 
ಅಧವಾ ರಾಸ್ಸಿನಸ್ಯ । ಏಕೋ ಮತ್ಸರ್ಥಪ್ರತ್ಯಯಶ್ಛಾಂದೆಸಃ| ಪ್ರವರ್ಷಣಧ್ವನಿಯುಕ್ತೆಸ್ಕ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದ- 
ಕಸ್ಯ ಗಮನಶೀಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಾವಹೋರಾತ್ರೇ ಪ್ರ ಕೃಜುಧ್ವಂ ॥ ವ್ಯಂತಾ ಸಾಂತಾ! ಉಭಯತ್ರ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ || 

| ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ | 

ಔಶಿಜ8. ಉಶಿಜಪುತ್ರನಾದ ನಾನು (ಕೆಕ್ಷೀನಂತನು) | ಮೇ ನನೆಗೋಸ್ತರ | ಯಶಸಾ--ಆಹಾರ್ಕ 
ಬಲ ಅಧವಾ ಕೇರ್ತಿಯುಕ್ತರೂ | ವ್ಯಂ ತಾ (ಚರುವುರೋಡಾಶಾದಿಗಳೆ) ಭಕ್ಷಕರೂ | ಪಾಂತಾ-_ (ಆಜ್ಯ 
ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು) ಪಾನಮಾಡುವರೂ ಆದ | ತ್ಯಾ-_-(ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ) ಆ (ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | 
ಶ್ವೇತನಾಯ್ಕೆ (ಜಗತ್ತನ್ನು) ಶ್ವೇತವರ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡುವ (ಉಷಃಕಾಲದ) | ಹುವಧ್ಯ್ಯೈ--ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ |! ಉತ. ಮತ್ತು | ವ8--(ಖುತ್ತಿಜರೇ) ನೀವೂ |! ಅಸಾಂ-ಉದಕದ | ನಪಾತಂ-- 
ಪೌತ್ರನಾದ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | ಪ್ರ ಕೃಣುಧ್ಯಂ- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ ! ರಾಸ್ಸಿನಸ್ಯ- -ಸ್ತೋತೃವಾದ| ಆಯೋ 
ಮನುಷ್ಯನ (ನನ್ನ) | ಮಾತರಾ- -ಮಾತೃಭೂತರಾದ (ಅಹೋರಾತ್ರಡೀವತೆಗಳನ್ನು) | [ಅಥವಾ ರಾಸ್ಟಿನಸ್ಕ 
ಆಯೋ ಪ್ರವರ್ಷಣಧ್ವನಿಯುಕ್ತವೂ (ಗಮನಶೀಲವೂ) ಆದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕದ | ಮಾತರಾ- -ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಗಳಾದ 
(ಅಹೋರಾತ್ರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ)] | ಪ್ರ (ಕೃಣುದ್ದಂ)--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ (ಸ್ತುತಿಸಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉಶಿಜಪುತ್ರನು (ಕಕ್ಸೀವಂತನೂ ಆದ ನಾನು), ಆಹಾರ್ಯ, ಬಲ್ಯ ಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತರೊ, (ಚರ್ವಾದಿ) ಭಕ್ಷಕರೂ 
(ಸೋಮಾದಿ) ವಾತೃಗಳೂ ವ್ರಸಿದ್ದರೂ ಆದ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರವಂಚವನ್ನು ಶ್ರೇತವರ್ಣವಾಗಿಮಾಡುವ ಉಷ 
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ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ; (ಖುತ್ತಿಜರೇ)ನೀವೂ ಉದಕದ ಪೌತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಸ್ರೋತ್ಸಪ್ರರುಪಸಿಗೆ (ನೃಷು ; 
ದಕನಿಮಾ ೯ತ್ರಿಯೆರೊ) ಮಾ ತೃಸ್ತಾನೀಯೆರೂ ರೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರ ದೇವತೆಗ ನ್ನೂ ₹ 


English Translation 


Whenever I, the one of Ushij, worship with my offerings (of food) 
those two (Ashwins) who eat and drink (of oblations and libations) at (the 
approach of ) of the world -whitening (dawn); do you, Priests, glorify the 
grandson ot the waters (Agni), and render (the divinities of the day and 


night) the mothers (as it were) of the man who repeats their praise. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಔಶಿಜ5--ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರಃ ಕಶಕ್ಷೀವಾನಹಂ | ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬುವಳ PS ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬ 
ಹೆನರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಾನು ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಷ , ವಾದ ಖಹಿಯು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ದೀರ್ಥತಮನ್ಸೆಂಬ 


foo 


ಹ್‌ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬುವಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯ ಆಧಾರದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸ. 


ಅಂಗರಾಜಗೃಹೇ ಯುಕ್ತಾಂ ಉಶಿಜಂ ಪುತ್ರಕಾಮಯಾ | 
ರಾಜ್ಞಾ ಚೆ ಪ್ರಹಿತಾಂ ದಾಸೀಂ ಭಕ್ತಾಂ ಮತ್ತಾ ಮಹಾತಪಾಃ || 
ಜನಯಾಮಾಸ ಚೋತ್ಥಾಯ ಕಕ್ರೀವತ್ಚಮುಖಾನ್‌ ಯಸೀನ್‌ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-.೨೪,.೨೫) 
ಅಂಗರಾಜನ ಮನೆಯೆಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬುವಳನ್ನು ದೊರೆಯು ಪುತ್ರೇಜ್ಜೆ ಯಿಂದ ದೀರ್ಥ 
ತಮಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಇವಳು ಬಹಳ ಭಕ್ತಿಯುತಳಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಸೇವೆಯನ್ನು 
ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನು ತುಪ್ಪನಾಗಿ ಇವಳಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀವತ್ಚ್ರಮುಖರಾದ ಯಷಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು ಎಂದು 
ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ತುವತೇ ಪಜ್ರಿಯಾಯ ಕಕ್ಷೀವತೇ ಸತು ಪುರಂಧಿಂ | 
(ಟು ಸಂ. ೧-೧೧೬-೭) 
ತದ್ದಾಂ ನರಾ ಶಂಸ್ಕಂ ಪಜ್ರಿಯೇಣ ಕಶ್ರೀವತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಇವನು ಹಚ್ರ ಸಂತತಿಯವನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಮದಚ್ಯುತೆಃ ಕೃಶನಾವತೋ ಅತ್ಯಾನ್ಯ ಕ್ಷೀವಂತ ಉದಮೃಸ್ಷಂತೆ ಪೆಜ್ರಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ ಪಜ್ರರೆಂದೇ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ ಭಾವಯವ್ಯನ ಮಗನಾದ ಸ್ಹನಯನು ತನಗೆ ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ದಾನ 
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ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ದಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ದಾನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭವೂ, ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಉಂಟಾದ 
ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಥೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಧಿಗಮ್ಯ ಗುರೋರ್ನಿದ್ಯಾಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸ್ವನಿಲಯಂ *ಲ | 
ಕೆಶ್ಟೇನಾನಧ್ವನಿ ಶ್ರಾಂತಃ ಸುಷ್ವಾಪಾರಣ್ಯಗೋಚೆರಃ ॥ 

ತೆಂ ರಾಜಾ ಸ್ಚನಯೋ ನಾಮ ಭಾವಯೆವ್ಯಸುತ್ಲೋ ವ್ರಜನ್‌ ! 
ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ಸಾನುಗೊಲಸಶ್ಯತ್‌ ಸಭಾರ್ಯಃ ಸಪುರೋಟಿತೆಃ ॥| 
ಅಥೈನಂ ರೂಸಸಂಪನ್ನಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೇವಸುತೋಪಮಂ | 
ಕನ್ಯಾದಾನೇ ಮತಿಂ ಚಕ್ರೇ ವರ್ಣಗೋತ್ರಾನಿರೋಧತಃ ! 
ಸಂಬೋಧ್ಯೈನಂ ಸ ಪಪ್ರಚ್ಛ ವರ್ಣಗೋತ್ರಾದಿಕಂ ಶತಃ | 
ರಾಜನ್ನಾಂಗಿರಸೋಂಸ್ಮೀತಿ ಕುಮಾರಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ತೆಂ 0 
ಸ್ರತ್ರೋಇ€ಹಂ ದೀರ್ಥತಮಸ ಔಚಧ್ಯಸ್ಯ ಯಸಷೇರ್ನ್ಯಸ | 
ಅಥಾಸ್ಕೈ ಸ ಧದೌ ಕನ್ಯಾ ದಶಾಭರಣಭೂಷಿತಾಃ || 
ತಾನತಶ್ಚ ರಫಾಳ್ಭ್ಛ್ಯ್ಯಾನಾನ್ಹೀಡ್ವಂಗಾನ್ಸೈ ಚತುರ್ಯುಜಃ | 
ವಧೂನಾಂ ವಾಹನಾರ್ಥಾಯ ಧನಕುಪ್ಯಮಜಾನಿಕಂ || 
ನಿಷ್ಕ್ರಾಣಾಂ ವೃಷಭಾಣಾಂ ಚೆ ಶತಂ ಶತಮದಾತ್ಬುನಃ ! 
ಏತದುತ್ತರಸೂಕ್ತೇನ ಶತಮಿತ್ಯಾದಿನೋದಿತಂ || 
ಶತಮಶ್ಚಾಳ್ಳುತಂ ನಿಷ್ಕ್ರಾನ್‌ ರಥಾನ್‌ ದಶ ವಧೂಮತಃ 
ಚತುರ್ಯುಜೋ ಗವಾಂ ಚೈವ ಸಹಸ್ರಂ ಷಷ್ಟು ಸಾಧಿಕಂ |! 
ಸ್ಲ್ಸನಯಾದ್ಭಾವಯವ್ಯಾದ್ಯಃ ಕೆಶ್ಟೀನಾನ್ರ್ರತೈಸದ್ಯತ | 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಚೆ ತುಷ್ಟಾವ ಪ್ರಾತಃ ಪಿತ್ರೇ ಶಶಂಸ ಚ! 


(ಬೃ. ದೇ. ೩೨೧೪೨ ರಿಂದ ೧೫೦) 


ಗುರುವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವಾದ ಮೇಲೆ ಕಕ್ಷೀನಂತನು ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಳಲಿದವನಾಗಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಭಾವಯವ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಸ್ವನಯೆನೆಂಬ ರಾಜನು ತನ್ನ 
ನತ್ಚೀಭೃತ್ಯಾದಿಸರಿವಾರಗಳೂಡನೆ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಅವನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 
ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ವರ್ಣ ಮತ್ತು ಗೋತ್ರಗಳ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ತನಗೆ ಏನೂ ನಿರೋಧವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವನಿಗೆ 
ಮಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆಸಿ ಅವನನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ ಅವನ ವಂಶಾದಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಪ್ರಶ್ಲಿಸಿದನು. ಆಗ ಕಕ್ಟೀನಂತನು ತಾನು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶವನನೆಂದೂ ಉಚಧ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸಿನ 
ಮಗನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಸ್ವನಯನು ಅವನಿಗೆ ಅಲಂಕೃತರಾದ ಹತ್ತುಜನ ಕನ್ಯೆಯರೆನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದನು. 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅತ್ವಗಳನ್ನೂ, ರಥಗಳನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ, ಅಜಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳ ಪ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದನು. 
ಈ ವಿಷಯವು 
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ಅಮಂದಾನ್ಸೋಮಾನ್ಪ) ಭರೇ ಮನೀಷಾ ಸಿಂಧಾವಧಿ ಕ್ಷಿಯೆತೋ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ | 
ಯೋ ಮೇ ಸಹಸ್ರಮಮಿಮಾತ ಸವಾನತೂರ್ತೊ ರಾಜಾ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ | 
ಶತಂ ರಾಜ್ಞೋ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾಉ್ಬತೆಮಶ್ಚಾನ್ಸ $$ ಯತಾನ್ರ್ಸದ್ಯ ಆದಂ | 
ಶತೆಂ ಕಕ್ಷೀನಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಗೋನಾಂ ದಿವಿ ಶ್ರವೋ€ಜರಸಾ ತತಾನ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೧ ಮತ್ತು ೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇವನು ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ 
ವೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಖುಹಿಯೆಂದು ಇವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ ಸೂರ್ಯಶ್ಚಾಹಂ ಕಕ್ಷೀಶಾ ಖುಷಿರಸ್ಕಿ ವಿಪ್ರಃ | 
(ಯ ಸೆಂ. ೪-೨೬-೧) 
ಅಯಂ ಕಶಕ್ಷೀವತೋ ಮಹೋ ನಿ ಮೋ ಮದೇ ಮತಿಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ನರ್ಧಯೆದ್ಧಿವಶ್ಚಸೇ |! 
(ಯು. ಸೆಂ: ೧೦-೨೫-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಮತ್ತು 
ಏತಾಭಿರ್ಹಾಶ್ಚಿನೋಃ ಕೆಕ್ತೀನಾನ್ಸಿ ಯಂ ಧಾಮೋಷಪಾಗಚೈತ್ಸ ಪರಮಂ ಲೋಕಮಜಯತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೧) 
(ಖು. ನಂ. ೧-೧೨೦-೧ ರಿಂದ ೯ ರವರೆಗೆ ಸುತ್ತುಗಳನ್ನು ವಠಿಸಿಕೊಂಡು) ಕಕ್ಷೀನಂತನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ನಿವಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಅವರಿಂದ ಅನುಗ್ರಹೀತನಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದನು ಎಂದು ಐತೆಕೇಯೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಕಕ್ರೀವಂತಂ ಯ ಔಶಿಜಃ। ಯೋ ದೇನಾನ್ಯೋ€ಮೀವಹಾ 
ವಸುನಿತ್ಪುಷ್ಟಿವರ್ಧನ8 | ಸ ನಃ ಸಿಷಕ್ತು ಯಸ್ಸುರಃ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೪-೩೫) 
ಸ್ಟಿಮಂತನ್ಕೂ ತತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಧನದಾತನೂ ಸಂವದ್ವರ್ಧಕನೂ ಉಶಿಜೆಯ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಕಕ್ಷೀವಂತೆನು 
ಮ್ಮೊಂದಿಗಿರಲಿ ಎಂದು ಶತವಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು 
ಸೃತಿಸಿದೆ. 
ಯಾಭಿಸ್ತ್ರಿಮಂತುರಭವದ್ವಿಚಿಕ್ಷಣಸ್ತಾಭಿರೂಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಕ್ರೀವಂತನು ಪಾಕೆಯೆಜ್ಞ, ಹವಿರ್ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಸೋಮಯೆಜ್ಞಗಳೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇವನು ಮೊದಲು ಅತ್ಯಂತ ಮೂಢನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಹೇಗಾದರೂ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆಯುಂಟಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದನಂತರ ಅವರು 
ಸಂತುಷ್ಟ ರಾಗಿ ಇವನಿಗೆ ತ್ರಿಕಾಲನಿಷಯಕೆವಾದುದೂ, ಸರ್ವಾರ್ಧವಿಷೆಯಕವಾದುದೂ ಆದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿ 
ಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. 


2. ೬. 


21 


26 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸತಾ [ಮಂಗಳ ೧೧. ಸೊ. ೧ 


ಯುನಂ ನರಾ ಸ್ತುವತೇ ಸೆಜ್ರಿಯಾಯ ಕಕ್ಷೀನತೇ ಅರದತೆಂ ಪುರಂಧಿಂ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ *ಕಕ್ಷೀಪಂತನೇ 


ಈ ಶಥೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತ್ರಿಮಂತುಃ ವಿಚೆಕ್ಷಣಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ 
ಕಶ್ಸೀವಂತನು ಸರ್ವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು, ಸ್ಪಾ ಜ್ಞನು ಎಂದು ನಿದಿತನಾಗುತ್ತದೆ. 


(s 


ಅಸಾಂ ನಪಾತೆಂ- ಅಸಾಂ ಉದಕಾನಾಂ ನಪಾತಂ ನಸಾತೆಯಿತಾರಂ ತಾಸಾಂ ನಪ್ತಾರಂ ನಾ 
ಅಗ್ನಿಂ ! ಅದ್ಭ್ಯಃ ಓಷಧಿವನಸ್ಸ್ಪತೆಯಃ ತಾಭ್ಯಃ ಅಗ್ನಿಃ ಇತ್ಯಪಾಂ ನಸ್ಪೃತ್ತಮಗ್ನೇ॥ | ಉದಕಗಳಿಂದ 
ಓಷಧಿ ವನಸ್ಪತಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ, ಅವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ (ಉದಕಗಳ ಪೌತ್ರ) 


ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆನೆರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ 


ನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಪೌತ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ನಸಾದಿತ್ಯನಂತರಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ನಾಮುಧೇಯೆಂ | ಸಾಕ್ಷಾತ್ತು 
ನಲ್ಲನೆಂದೂ ವೌತ್ರಾದಿಗಳೆಂದೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೮-೫) ಮತ್ತು ತೆಣೂನಪಾತ್‌ ಎಂ 
ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅಪಃ ಅತ್ರ ತನ್ನ ಉಚ್ಯೆಂಶೇ | ತತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ತಾಭ್ಯಃ ಓಸಧಿ- 
ವನಸ್ಪತಯಃ ಜಾಯಂತೇ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಭ್ಯ$ ನಿಷ ಜಾಯೆತೇ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಉದಕಗಳ ಪೌತ್ರನೆಂದ 
ಮತ್ತು ತಾಕಪೂಣಿಯ ನುತವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಅನಂತರಾಂ ಸ್ರಜಾಮಾಹುರ್ನಪಾನಿತಿ ಕೃಪಣ್ಯವಃ | 

ಸಸಾದಮುಸ್ಯ ಚೈವಾಯಮುಗ್ಗಿಸ್ತೇನ ತನೂನಸಾತ್‌ |! 

(ಬೃ್ಧ. ದ... ) 

ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿವ್ರಾಯನನ್ನ ನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬುದು 
ಅಗ್ನಿ ನರ್ಯಾಯನಾಮವೇ ಅಧವಾ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರೇ ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಚಿಕಿತ್ಸೆಯಿರುವುದನ್ನು ಅಗ್ನಿರಿತಿ 
ಶಾಕೆಪೂಣೆಃ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಸಾಕ್ತಾತ್‌ ಅಗ್ನಿಗೇ ಈ ವಿಶೇಷಣನಿದೆಯೇ 
ಅಧವಾ ಈ ಹೆಸರಿನ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯುಂಟೇ ಎಂಬ ನಿಷಯೆನನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರಗಳೊಂದಿಗೂ 
ಕೆಲವು ಆಧುನಿಕನಂಡಿತರ ಅಭಿವ್ರಾಯಗಳೊಂದಿಗೂ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೩-೧ ನೇ ಹಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತ. 1 


ಚ 


ಗ 


ರಾಸ್ಟಿನಸ್ಯ--ರಾಸ್ಮಿನೋ ರಾಸ್ಸ್ರೀ ರಸತೇರ್ನಾ ರಸತೇರ್ವಾ | (ನಿ. ೬-೨೧) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ನಿರ್ವಚನದಂತೆ ಈ ನದದ ಮೂಲವಾದ ರಪ್‌ ಅಥನಾ ರಸ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ 
ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿತಕರವಾದ ಶಬ್ದನಿರುವಂತೆ ಡಮಸವಾತ್ರೆಯಿಂದಲೂ ಶಬ್ದವಾಗು. 
ವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸಹ 


ಮಾತುಷ್ಟದೇ ಸರಮೇ ಶುಕ್ರ ಆಯೋರ್ವಿಪನ್ಯವೋ ರಾಸ್ಟಿರಾಸೋ ಅಗ್ಮನ್‌ | 


(ಯ. ನಂ. ೫-೪೩-೧೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಾಸ್ಸಿರಾಸಃ ಎಂದಿದೆ. 
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pa CN 


ತ್ಯಾ-_-ತಚ್ಚಬ್ದ ಸಮಾನಾರ್ಥಕವಾದ ತ್ಯದ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿವಚನ ಔ ಸರವಾದಾಗ ೩೦ಪಾಂಸುಲುಕ್‌-- 
(ವಾ. ನೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೆಕ್ಟೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ, ಯೆಶನಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೊ ಹೀಗೆಯೇ ಆಕಾರಾಜೀಶ 


ಬಂದಿದೆ. 
ಶ್ವೇತನಾಯೈ- -ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ... ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಷಷ್ಠ 


ವ್ಯಂತಾ--ನೀ ಗತಿವ್ಯಾಪ್ತಿಪ್ರ ಜನಕಾಂತ್ಯನನಖಾದನೇಷು ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛೃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರೆ ಭೃತಿಭ್ಯ್ಯಃ ಶಪಃ__(ವಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌.  ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆ 


ಮಹಸಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬೌತ್ರ ವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾ 


ದೇಶ. ವ್ಯತ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿವಚನ ವರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶೆ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ, ಪರಸವರ್ಣ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 


ಪಾಂತಾ--ವಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ವಾತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಶವ್‌ ಲುಕ್ಲಾದುದರಿಂದ ಸಿಬಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ರಿವಚನಕ್ಲೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ. 

ಔಶಿಜ8 ಉಶಿಜಃ ಅವತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಔತಿಜ.  ತಸ್ಯಾಪೆತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತದ್ದಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ- (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ .  ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹುವಥ್ಯ್ಯೈ--ಹ್ವೇಳಇಗ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇಚ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇ- 
ನಸೇ-(ವಾ. ನೂ. ಖಳ್‌) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಜ್ಬೈ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಂವ್ರಸಾರೆಣ. ಪರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಜಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಬಕಿತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಜಂತವಾದುವರಿಂದ ಕೈನ್ಮೇಜಂತೆ8 (ಪಾ. ಸೊ. ೧-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಲಾ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜ್ತಿ 


ನಪಾತಮ್‌--ನ ಪಾತ್‌ ನಪಾತ್‌. ಪಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಶತ್ರಂತ. ನಣ”ಸೆಮಾಸವಾದುಗ ನಭ್ರಾಣ್‌- 
ನಪಾತ್‌- (ವಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಣಾಗೆ ಲೋಪಾಭಾವದೊಡನೆ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ತತ್ಪುರುಷೇ 
ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದವ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂವ. ಕೆ 

ಅಸಾಮ್‌. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕೃಜುದ್ಧಮ್‌. ಕ್ಸಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋತ್ಪ. ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಧಿನ್ಕಿಕೃ- 
ಣ್ಪ್ಯೋರಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾಂತಾಡೇಶ. ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋಲೋಷಸೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋವೆ. ಲೋರ್ಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಗೆ ಅನಾದೇಶ. ಅತಿಬಂತದ ವರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಮಾತರಾ---ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ರಾಸ್ಸಿನಸ್ಕ- ರಪ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಅಧವಾ ರಸ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದಾಗ ಸ ವಕಾರಾಗಮಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾಸ್ಟಮಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು. ಅರ್ಧನಿವಕ್ಸ್ಯಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಅತೆ ಇಫಿಕೆನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಾಸ್ಟಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ. ರಾಸ್ಸಿ ಅನ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ ನಿವಕ್ತ್ಯಾಮಾಡಿದಾಗ ಮತ್ತರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಾಸ್ಟಿನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ. 
ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೪॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 
| 
ಆ ವೋ ರುವಣ್ಕುಮೌತಿಜೋ ಹುವಧೈ ಘೋಷೇವ ಶಂಸಮರ್ಜುನಸ್ಯ 


ನಂಶೇ | 
ಟಿ 


೬ 


ವಃ ಪೂಷ್ನೇ ದಾನನ ಆ ಅಚ್ಛಾ ವೋಚೇಯ ವಸುತಾತಿಮಗ್ಹೇ:॥೫॥ 


ಗ ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ1ವಃ! ರುವಣ್ಯುಂ ।ಔಶಿಜಃ | ಹುವಧ್ಯೃ | ಘೋಷಾ€ಇವ | ಶಂಸಂ [ಅರ್ಜುನಸ್ಯ | ನಂಶೇ 


| | | 
ಪ್ರ!ವಃ। ಪೂಷ್ಟೇ | ದಾವನೇ 1 ಆ | ಅಚ್ಛೆ | ವೋಚೇಯ | ವಸುತಾಶಿಂ | ಅಗ್ಫೇ8 | ೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಔಶಿಜಃ ಕಕ್ಷೀವಾನಹಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ರುನಣ್ಯುಂ ರವಣೀಯೆಂ 
ಶಬ್ದನೀಯೆಂ ಶಂಸಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾ ಹುವಧ್ಯೈ ಯುಷ್ಮದಾಹ್ಹಾನಾಯಾಚ್ಛಾ ವೋಚೇಯೆ | ಆಭಿಮು- 
ಖ್ಯೇನ ಬ್ರನೀಮಿ | ಯದ್ವಾ! ಅತ್ರಾಪಸೃಶ್ಚಿನಾನೇವೋಚ್ಯೇತೇ ! ತಸ್ಮಿನ್ಸತ್ಷೇ ಬಹುವಚೆನಂ ಪೂಜಾರ್ಥಂ! 
ಹೇ ಅಶ್ಚಿನೌ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಘೋಷೇವೈತನ್ನಾನಿಕಾ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೀವ | ಸಾ ಯೆಥಾರ್ಜುನಸ್ಯ 
ಶ್ವೇತನರ್ಣಸ್ಯ ಸ್ವಶರೀರಗೆತತ್ಸಗ್ರೋಗಸ್ಕ ನಂಶೇ ನಾಶನಾಯೆ ಯೆಥಾಶ್ಚಿನೋಃ ಶಂಸಮಕಾರ್ಹಿೀತ್‌ 
ತದ್ದಪಹಮನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ದೇವಾಃ ಯುಷ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿನೇ ದಾವನ ಆ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ 
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ತಾರ್‌ ಜಂ ್ಪ್‌ He ೫ pet pos 


ಫಲಸ್ಯ ದಾತ್ರೇ ಪೂಸ್ನೇ ಪೋಷಕಾಯ್ಕೈತನ್ನಾಮಕಾಯೆ ದೇನಾಯಾನಿ! ಆಕಾರಸ್ಯಾಜೋಂನುನಾಸಿಕ- 
ಶೃಂದಸೀತಿ ಪ್ರಕೈತಿಭಾವಃ |! ಅಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯಗಮನೇನ ವೋಚೇಯ | ಸ್ತೌಮಿ | ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ | 
ಅಿಜ್ಯಾಶಿಸ್ಯಜ್‌ | ವಚೆ ಉಮಿತ್ಯುಮ್‌ | ಕಿಂಚಾಗ್ದೇರ್ವಸುತಾತಿಂ ತತ್ಸಂಬಂಧಿ ಧನಮಸನಿ ವೋಜೇಯೆ | 
ಸ್ತೌಮಿ ತಮೇನಾಗ್ನಿಂ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ದೇವಾ&--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ) |. ಔಶಿಜ8-- ಕಶ್ಸೀವಂತನಾದ (ನಾನು); ವಃ--ನಿಮ್ಮ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ರುವಣ್ಯುಂ--ಘೋಷಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ | ಶಂಸೆಂ-ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು; ಆ ಹುವಧ್ಯೈ-- 
ನಿಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಅಚ್ಛೆ ಆ ವೋಜೇಯೆ. (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) ಹೇಳುತ್ತೇನೆ; |. ವ&-ಿಮ್ಮನ್ನು | 
ಘೋಷಾ--ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು | ಅರ್ಜುನಸ್ಯ- _ಶ್ವೇತವರ್ಣವಾದ (ಚರ್ಮರೋಗದೆ) | ನೆಂಕೇ ಇನ 
ನಾಶಕ್ಟೋಸ್ಕರ | ಹೇಗೆ ಸ್ತುತಿಸಿದಳೋ ಹಾಗೆ (ನಾನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) | (ಹೇ ಹೇವಾ8--ೇವತೆಗಳಿಛ) | 
ವಕ ನಿಮ್ಮ | ದಾವನೇ--ಫಲದಾನಮಾಡುವ | ಪೂಸ್ಲೇ--ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೂ | (ವೋಜೇಯ... 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ) | ಅಗ್ಬೇ8--ಅಗ್ನಿಯ | ವಸುತಾತಿಂ-ನಶ್ರರ್ಯದಾತೃತ್ತನನ್ನೂ | (ನೋಚೇಯ- 


ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇಸೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಕಕ್ಸೀವಂತನಾದ (ನಾನು) ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸು 
ವುಪಕ್ಪಾಗ್ರಿ ಘೋಷಾನಾನಕಸ್ತ್ರೀಯು (ತನ್ನ) ಶ್ವೇತವರ್ಣದ (ಚರ್ಮರೋಗ) ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ (ಸ 
ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, (ನಿಮ್ಮನ್ನೂ) ವೂರ್ಷದೇವತೆಯನ್ನೂ ಫಲದಾನಕ್ಕಾಗಿ ( 
(ಹಾಗೆಯೇ) ಅಗ್ನಿಯ ಐತ್ವರ್ಯದಾತೃತ್ವವನ್ನೂ (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ.) 


English Translation. 


I, the son of Usij, address to you (Ashwins) audible praises, in like 
mauner as Ghosha praised you for the removal of her white-tinted (skin}; 
I glorify (gods) the bauntiful Pushan (associated) with you, and I proclaim 


the munificnce of Agni. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಘೋಷಾ- ಇವಳು ಕಕ್ಷೀವಂತನ ಪುತ್ರಿಯೆಂದೂ, ಹತ್ತನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೨೯-೪೦ಮತ್ತು ೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅವಳು ತನ್ನ ಕುಷ್ಕರೋಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವರಿಂದ ಸಹಾಯೆನನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿ ಅದರಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಘೋಷಾ ಎಂಬುವಳು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು ನೆಪ ಸಂದರ್ಭವು ಬೃಹಣ್ಣೇವಕೆಯೆಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಅಸೀತ್ಛಾಕ್ಷೀವತೀ ಘೋಷಾ ಪಾಸರೋಗೇಣ ದುರ್ಭಗಾ | 
ಉನಾಸೆ ಫಸ್ಟಿಂ ವರ್ಷಾಣಿ ಸಿತುರೇವ ಗೃಹೇ ಪುರಾ | 

ಆತಸ್ಥೇ ಮಹತೀಂ ಜಿಂತಾಂ ನ ಪುತ್ರೋ ನ ಪತಿರ್ಮಮ 
ಜರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮುಧಾ ತಸ್ಮಾತ್ರಸದ್ಯೇ€ಹಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ | 
ಯೆಥೈತ್‌ iii ಆರಾಧ್ಯಾನಾಸ ಯೌವನಂ | 
ಆಯುರಾರೋಗ್ಯಮೈಶ್ಚರ್ಯಂ ಸರ್ವಭೂತೆಹನೇ ನಿಷಂ | 
ರೂಪನತ್ತಾಂ ಚೆ ಸೌಭಾಗ್ಯಮಹಂ ತಸ್ಯ ಸುತಾ ಯದಿ | 
ಮಮಾಪಿ ಮಂತ್ರಾಃ ಪ್ರಾಮಃಸ್ಕುಕ್ಕೈಸ್ತೋಷ್ಯೇತೇ ಮಯಾಶ್ಚಿನೌ ॥ 
ಚಿಂತೆಯೆಂತೀಕಿ ಸೂಸ್ತೀ ದ್ಯೇಯೋ ನಾಂ ಪರಿ ದದರ್ಶ ಸಾ! 
ಸ್ತುತೌ ತಾವಶ್ವಿನೌ ದೇವನ್‌ ಪ್ರೀತಾ ತಸ್ಕಾ ಭಗಾಂತೆರಂ || 
ಪ್ರೆನಿಶ್ಯ ನಿಜರಾರೋಗಾಂ ಸುಭಗಾಂ ಚಕತುಕ್ಛ ತೌ | 

ಭರ್ತಾರಂ ಡಡತುಸ್ತಸ್ಯೆ ಸುಹಸ್ತ್ಯಂ ಚಿಸುತಂ ಮುನಿಂ | 
ಡವತುಸ್ತತ್ಸುಸರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಯನ್ನಾ ಸತ್ಯೇಕಿ ಕೀರ್ತ್ಯತೇ! 
ಕಾಕ್ಲೀವತ್ಯೈ ಚೆ ಘೋಷಾಯ್ಕೆ ನ ತಸ್ಯಾಮಾಜುರೋ$ನೆಯಾ [| 


(ಬೃ. ದೇ. ೭-೪೨ ರಿಂದ ೪೮) 


ಕಕ್ಸೀನಂತನ ಪ್ರತ್ರಿಯಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಒಂದು ದುಷ್ಟ ರೋಗದಿಂದ ವಿಕೃತಳಾದಳು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಅರವತ್ತು ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಿನವರೆಗೂ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿಯಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗ ಅವಳು 
ಪತಿವುತ್ರರಹಿತಳಾದ ತನ್ನ ಜೀವನದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜಿಗುಪ್ಸೆವಟ್ಟು ತನ್ನ ತಂದೆಯು ಯಾವ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಆರಾಧಿಸಿ 
ಯೌವನವನ್ನು ನಡೆದನೋ ತಾನೂ ಸಹ ಶುಭಸ್ಸತಿಗಳಾದ ಅದೇ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಆರಾಧಿಸಬೇಕೆಂದಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ॥ ಬೇಕಾದ. ನಿಯಮಗಳನ್ನೂ ತಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲಿ ಲಿಚ್ಛಿಸಿ ದಳು. ಅದೇ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ. 
ಅವಳಿಗೆ ಯೋ ವಾಂ ಸರಿಜ್ಮಾ (೧೦-೩೯,೪೦) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ದರ್ಶನ 
ವಾಯಿತು. ಅವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅವಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇನಶೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಅವರು ಅವಳನ್ನು ರೋಗರಹಿತಳನ್ನಾ 
ಗಿಯೂ ಸುಂದರಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿ ಅವಳಿಗೆ ನತಿಯನ್ನೂ ಸುಹಸ್ತ ನೆಂಬ ಪ್ರತ್ರನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂಬ 
ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅವಳ ವ್ಯಾಧಿಗೆ ಅರ್ಜುನ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವರ್ಣನೆ 
ಯಿಂದ. ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅರ್ಜುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧಾನಳ್ಯ ಪ್ರಕಾಶನೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇದೆ. 


ವಯತ್ಚಿತ್ತೇ ಸತತ್ರಿಣೋ ದ್ವಸಚ್ಚತುಷ್ಟದರ್ಜುನಿ 
(ಖು. ಸಂ.೧೪೯-೩) 


ಅಹಶ್ನ ಕೃಷ್ಣಮಹರರ್ಜುನಂ ಚ ನಿ ವರ್ಶೇಶೇ ರಜಸೀ ನೇದ್ಯಾಭಿಃ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೬೯-೧) 
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+ | ಚ ಲಪ ಖಿ | ತ 
ಯೋಗವರತೆ ಇದು. ಅಂತಕಿತನಾನಮುವಾಗಲೂ ಒಬ್ಬ 
ಹ ನ್ನು 1 ಮು 
ತವಾದೆ ಯ ಸ್ರ ನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಧಿಯ ಹೆಸರಂದು ( ತೊನ್ನು ) 


ಖ್‌ ವ್ಯ ನಿಲಿ ಸಿ 
es ನಾಶನಾ ುತಂದೂ ಹೇಳಿವೆ. 


ಶಂಸಮ್‌. _ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಫರಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಸ್ತಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಂಶೇ- ಇತ ಅದರ್ಶನೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಶ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿವ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭಾಂದೆಸವಾಗಿ ನುಮಾಗಮ., ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 

ಪೂಷ್ಮೇ--ಪೊಷ ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಶ್ವನ್ನು ಸನ್‌ (ಉ. ಸೊ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೋಪೋ$ನೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪೇ (ವಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ರಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆ ಅಚ್ಛೆ -ಆಜಕೋನುನಾಸಿಕಶ್ಸಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಅಚ್‌ ಮರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ಆಜಾಪ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅನುನಾಸಿಕತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಚ್ಛೆ ವೋಚೇಮ- ಅಚ್ಛ ಆಭಿಮುಖ್ಯಗಮನೇನ ನೋಚೇಯ. ಸ್ತೌಮಿ. ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. 
ಲಿರಬ್ಬ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಟೋಲತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. ಲಿಜ್ಞಾಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಬ್‌. ವಚ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಬ್‌ ಸರವಾವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗನು. ಮಿಡೆಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆ 
ಯಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಜಃ ಸೀಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಸೀಯುಬಾಗವು. ಗುಣ. ಮೋಜೇಯ ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಚ್ಛೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಸುತಾತಿಮ್‌._ ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಧಿನ 
ಬೃಡುವ ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಸುಶಬ್ದದಮೇಲೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದೆ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಗ್ನೇ$--ಅಗಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಂಗೇರ್ನಲೋಪಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ನುಮಾಗನುದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಜಗ 


lle 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ವು | | 
ಶ್ರುತಂ ಮೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಹನೇನೋತೆ ಶ್ರುತಂ ಸದನೇ ನಿಶ್ನತಃ ಸೀಂ' 
ತ | | | | , | | 
ಪ್ರೋತು ನಃ ಶ್ರೋತುರಾತಿಃ ಸುಶ್ರೋತುಃ ಸುಶ್ತೇತ್ರಾ ಸಿಂಧುರದ್ದಿಃ ॥೬॥ 
ಪದಸಾಠಃ ॥ 
ಸ | | 
ಶ್ರುಶಂ | ಮೇ 1 ನಿತ್ರಾನರುಣಾ | ಹವಾ | ಇಮಾ | ಉತೆ | ಶ್ರುತೆಂ | ಸದನೇ | ನಿಶ್ವತೆಃ | ಸೀಂ | 
| | | | 
ಶ್ರೋತು | ನಃ | ಶ್ರೋತುರಾತಶಿಃ | ಸುಳಶ್ರೋತುಃ | ಸುೀಶ್ಲೇತ್ರಾ | ಸ್ನ | ಅತ್‌ $ಭ್ಲಿಃ 1೬ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಏಿತೆನ್ನಾಮಾನಾನಹೋರಾತ್ತಾಭಿಮಾನಿದೇನೌ ಯುವಾಮಿಮೇಮಾನಿ 
ಹನಾಸ್ಮದಾಹ್ಹಾನಾನಿ ಶ್ರುತಂ | ಶೃಣುತಂ | ನ ಕೇವಲಮಸ್ಮೆದಾಹ್ವಾನಂ ಉತಾಸಿ ಚ ಸವನೇ ಯಾಗ- 
ಗೃಹೇ ನಿಶ್ಚತ ಉದ್ಗಾತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸರ್ವತಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಸೀಮೇತೆತ್ಸೊ ೀತ್ರಮನಿ ಶ್ರುತಂ | ಶೃಜುಶಂ | 
ಕಿಂಚ ಶ್ರೋತುರಾತಿಃ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯಮಾಣಧಥನಸ್ತಾದೈಶದಾನೋ ವಾ ಸುಶ್ರೋತುರಸ್ಮದಾಹ್ಹಾನಸ್ಯ 
ಸಮ್ಯಕ್ಕೊ (ತಾ ಸಿಂಧುರ್ಜಲಾಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ ಸುಶ್ಲೇತ್ರಾ ಸುಶ್ಲೇತ್ರಾಜ್ಯದ್ಧಿರ್ವೃಷ್ಟಿಜಲೈಃ ಕ್ಲೇಡಯ- 
ನ್ನಿತಿ ಶೇಷ | ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಮತ್ತ್ಬೇತ್ರಾಣ್ಯದ್ಭಿಃ ಸುಸ್ಲೇತ್ರಾಣಿ ಸಸ್ಯಾದಿಸಮೃದ್ಧಾನಿ ಕುರ್ವನ್ನೋ ಹವಂ 
ಶೃಜೋತು | ಸುಶ್ಬೇತ್ಛತ್ರ ಲಾಭಾಯೆ ಶೃಣೋತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹನಾ ಇಮಾ | ಉಭಯೆತ್ರ ವಿಭಕ್ತ್ವ್ಯಾ 
ಅಕಾರಃ | ಶ್ರುತಮಿತ್ಯತ್ರ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಕೇ (ನೀವಿಬ್ಬರು), | ಇಮಾ ಈ ಪನಾ-- 
ನಮ್ಮ) (ಸ್ತುತಿವೂರ್ರಕಾ) ಹ್ರಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತಂ- _ಶ್ರವಣಮಾಡಿ | ಉತ್ತ. ಮತ್ತು | ಸದನೇ--ಯಾಗ, 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ಚತಃ. (ಉದ್ಗಾತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) ಸರ್ವತ್ರ (ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವು) | ಸೀಂ--ಈ (ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ) | 
ಶ್ರುತಂ--ಕೇಳಿ | ಶ್ರೋತುರಾತಿಃ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ದಾನವುಳ್ಳ (ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಧನಯುಕ್ತನಾದ) | ಸುಶ್ರೋತುಃ-- 
(ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಿದ | ಸಿಂಧುಃ-ಜಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು | ಅದ್ದಿ8 (ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ಗಳನ್ನು) ಉದಕದಿಂದ | ಸುಶ್ಸೇತ್ರಾ--ಫಲನತ್ತಾದ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡಿ) |! ನಃ ನನ್ಮು (ಸ್ತುತಿಯನ್ನು) | 


ಮೆನೆ 
ಶ್ರೋತೆ —ಫೇಳಲ್ಲಿ, 
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English Translation. 


Mitra and Varuna, hear these my invocations, and moreover listen 
to those (that are) everywhere (uttered) in the chamber of sacrifice; and 
may Sindhu, the renowned bestower of wealth, hear us, (fertilizing our) 


broad fields with water. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಷಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದವು ಛಂದೋಬದ್ಧ ನಾಗಿಲ್ಲನೆಂಬ ಒಂದು ದೋಷವನ್ನು ತೋರಿಸ Bloom- 


ನೆ. 


(೫ 


field ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲವಂಡಿತನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ 
The entire stanza with its hysterical repetition of root ಶು is secondary 


clap-trap, its last Pada is metrically defective. It is quite probable that 
such ೩ versifix borrowed his first pada from the faultless stanza WIJ 62. 5. 


ಪ್ರ ಬಾಹವಾ ಸಿಸೃತೆಂ ಜೀವಸೇ ನ ಆ ನೋ ಗವ್ಯೂತಿಮುಸ್ತತೆಂ ಫೃತೇನ | 
ಆ ನೋ ಜನೇ ಶ್ರವಯತಂ ಯುವಾನಾ ಶ್ರುತಂ ಮೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹವೇಮಾ | 
(ಖು. ಸು. ೭-೬೨-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನ ಶ್ರುತಂ ಮೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹವೇನು ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ವಾದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಪಾದವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಈ ಖಕ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಅವನು ಅಭಿವ್ರಾಯವಟ್ಛಿದ್ದಾ ಗ 
[Rigveda Repititions Pt. 1. P. 126] 
ಸೀಂ-ಸೀಮಿತಿ ಸರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯೋ ವಾ ಪದಪೂರಣೋ ವಾ! (ನಿ.೧-ಬ್ರಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಪದಪೂರಣಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗನಿದೆಯೆಂದೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿ, 


ಪ್ರ ಸೀಮಾದಿಕ್ಯೋ ಅಸ್ಫಜದ್ಧಿಧರ್ತಾ ಯತೆಂ ಸಿಂಧವೋ ವರುಣಸ್ಯೆ ಯಂತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೮-೪) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೀಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸರ್ವತಃ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು ಅಥವಾ ಆ ಪದವನ್ನು ಕೇವಲ ಪದೆ ಪೂರಣನೆಂದು ತಿಳಿದು ಅರ್ಧಮಾಡದೆಯೇ ಇರಬಹುದು ಎಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವತಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೇ ಸರ್ವತಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ತೋರುವುದ. 
ರಿಂದ ಸೀಂ ಎಂಬ ಪದವು ಕೇವಲ ಪಾದವೂರಣವೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶ್ರುತಮ್‌-_ಶ್ರು ತ್ರವಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಬ್ರದ್ಧಾವನಿರುವುದರಿಂದ 
ಥಸಿಗೆ ತಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬಾದ್ವದ್ಧಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದೆ ವದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೆ (ವಾ. ನೂ. ೬-೩-೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವೊರ್ವಸದಕ್ಕೆ ಆನಬ್‌ ಆದೇಶ. ಸಂಬೋಧನಾದಲ್ಲಿ ದ್ವಿನಚನ ಬಂದಾಗ ಸುಷಾಂ ಸುಲು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ವಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ. ನಿಘಾತನ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹವಾ--ಹ್ರೇಇಗ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಾವೇನುಪಸರ್ಗಸ್ಯ (ಸಾನೂ. 
೩-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಹವ ಎಂದು ರೂವವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಸ್‌..(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ. 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಮಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆದನೇ--ಸದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಧಾತ್ತಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಸೀದಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಸದನಂ ಗೃಹಮ್‌ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯೊಮೋರನಾಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಿಶ್ವತಃ ಪಂಚೆಮ್ಯಾಃ ತಸಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಸಿರ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾದ ವದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರೋತು- _ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ವಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಏರುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉತ್ಪ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ 


ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ವಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ರತ್ಯಯ ` ಪಿತ್ರಾದುದರಿಂ 
ಧಾತುಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸುಶ್ಲೇತ್ರಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂನವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಬೋನ. 

ಅದ್ದಿ ಅನ್‌ ಶಬ್ದ. ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಪೋ ಭಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರ 

ತಾನೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 


Fee ರುತ್ತದೆ. 1 ೬॥ 


ನಾಸಾ 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 


| | 
ಸ್ತುಷೇ ಸಾ ನಾಂ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ರಾತಿರ್ಗನಾಂ ಶತಾ ಪೃಕ್ಷಯಾನೇಷು 


ಇವಾ 


ಸಜ್ರೇ | 
| | | | | 
ಶ್ರುತರಥೇ ಪ್ರಿಯರಥೇ ದಧಾನಾಃ ಸದ್ಯಃ ಪುಸ್ಟಿಂ ನಿರುಂಧಾನಾಸೋ 


ಅಗ್ಮನ್‌ 1 ೭॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಸ್ತುಸೇ|। ಸಾ! ನಾಂ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ | ರಾತಿಃ | ಗನಾಂ | ಶತಾ | ಪೃಕ್ಷೇಯಾನೇಷು | ಪಜ್ರೇ | 


ಪಾಸ ಎಂ ಜರ 


| | 
ಶ್ರುತ್ವೇರಥೇ | ಪ್ರಿಯರೇ ಸ | ಸದ್ಯಃ | ಪುಷ್ಟಿಂ | ನಿ5ರುಂಧಾನಾಸಃ | ಅಗ್ಮನ್‌ | ೬ I 


ಬಾಯ 


| ಬ ು॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರ ಹೇ ವರುಣ ದೇವ ವಾಂ ಯುವಾಮಹಂ ಸ್ತು ಸೇ | ಸ್ತುವೇ 1 ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯ- 
ಮಃ |! ಯೊನಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಸಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ರಾತಿರ್ದಾನಂ ಶತಾ ಶತಾನಾಂ FA 
ಮಿತಾನಾಂ ಗವಾಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಸಂಖ್ಯಾತಗೋನಿಷಯಾ ರಾಶಿಃ ಪೆಜ್ರೇ ಕಸ್ತೀವತಿ ಮಯಿ ಪೃಶ್ವ- 
ಯಾಮೇಷು | ಪೃಕ್ಷ ಇತ್ಯೆಕಾರಾಂತೊಲಪ್ಯಸ್ತಿ |! ಸೈಶ್ಸಾಹಾಮನ್ನಾನಾಂ ನಿಯೆಮನಂ ಯೇಷು 
ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ವಾ ತೇಷು ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇಷು ಭವತ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕಂಚೆ ನಿತ್ರಾಡಯೋ 


36 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯನಹಿತಾ (ಮಂ. ೧.೮. ೧೮: ಸೊ. ೧೨೨. 


ಹೇನಾಃ ಶ್ರುತರಥೇ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿಷ್ಠರಥೋಪೇತೇ ಪ್ರಿಯರಥಫೇ ಪ್ರೀಯಮಾಣರಥಯುಕ್ತೇ ಸರ್ವದಾ 
ರಥಪ್ರಿಯೇ ಪಜ್ರೇ ಚೆ ಮಯ್ಯೇವ ದಧಾನಾಃ ಪ್ರೀತಿಂ ಧಾರಯಂತೆಃ ಸದ್ಯ ಆಗಮನಾನಂತರಮೇವ 
ಪುಷ್ಟಿ. ಗವಾದಿಪೋಷ ನಿರುಂಧನಾಸೋಂವರುಂಧಾನಾ ಅಸ್ಮಾಸ್ಟೇಮ ಸ್ಥಾಸೆಯಂತೆಃ 1 ಯದ್ವಾ! 
ಮಯಿ ಪುಷ್ಟಿಂ ದಧಾನಾಃ ಕುರ್ವಾಣಾ ನಿರುಂಧಾನಾಸ ಕೈತಾಮೇವ ಪುಸ್ಟಿಂ ಮಯಿ ಸಿರಾ ಕುರ್ವಂ- 
ತೋಂಗ್ಮನ್‌ | ಅಗಚ್ಚೆಂತು | ರಾತಿ8 | ರಾ ದಾನೇ! ಭಾವೇ ಕ್ತಿನ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ತಿನ 
ಉದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಶತಾ ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾಃ ಪೂರ್ನಸವರ್ಣದೀರ್ಥಕ್ಟೆಂ ! ದಧಾನಾಃ | 
ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪಃ ಶ್ಲುಃ ! ಅಭೈಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ' ಅಗ್ಮನ್‌ | ಗಮೇಶ್ಸಾಂದಸೇ 
ಲುಜಂ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯುಸೆಧಾಲೋಪಃ ॥| 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಹೇ ಮಿತ್ರ ಹೇ ವರುಃಣಎಲ್ಸೆ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೇ | ವಾಂ-ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ! ಸ್ತುಷೇ- 
[ನಾನು] ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ| ಸಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ | ಶತಾ-- ಅವರಿಮಿತವೂ ಅದ ಗೆವಾಂ--ಗೋವುಗಳ ' 
ಠಾತಿ8.. ದಾನವು |! ಪಜ್ರೇ-ನಜ್ರ(ಕಕ್ಷೀನಂತ)ನಲ್ಲಿ (ನನ್ನಲ್ಲಿ) । ಪೈಶಕ್ಷೆಯಾಮೇಷು--ಆಹಾರ ನಿಯಮ 
ವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞಗಳು ಅಧವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು [ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿರಲು] | (ಭವತು. -ಆಗಲಿ) | (ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತು) | 
ಶ್ರುತೆರಥೇ- -ವ್ರಸಿದ್ಧ ರಧವುಳ್ಳ ನನಾದ ಮತ್ತು. | ಪ್ರಿಯಿರಥೇ್ರಾಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ನನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ | 
ದಧಾನಾಃ- -ಪ್ರೀತಿಯನ್ನಿಟ್ಟಿ ವರಾಗಿ. | ಸದ್ಯಃ8__[ಬಂದ]ನಂತರವೇ ಕ್ಯಆ--ಗವಾದಿ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು | 
ಓದೆಧೂನಾ8 ನನಗೆ ಉಂಟು ಮಾಡಿದವರಾಗ್ನಿ ನಿರುಂಧಾನಾಸಃ- (ನಮ್ಮಲ್ಲೇ ಸ್ಲಾಪಿಸುವವರಾಗಿ, (ಸ್ಟಿರನ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ | ಅರ್ಗ್ಯ--ಆಗಮಿಸಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ !' 

ಎಲ್ಲ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆಸಂಖ್ಯಾತ ಗೋವುಗಳ 
ದಾನವನ್ನು ಆಹಾರಾದಿ ನಿಯಮಯುಕ್ತವಾದ ಯಾಗ: ಕರ್ತೃವಾದ ನನಗೇ ಕೊಡಿ (ಎಲೈ ದೇವತೇಗಳೇ) ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಿಯವಾದ. ರಥಗಳುಳ್ಳ (ರಥಪ್ರಿಯನಾದ) ನನ್ನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸವಿಟ್ಟು, ಗವಮಾದಿ. ಪುಸ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ಪಿರೀಕರಿಸಲು 
ಆಗಮಿಸಿ, 

English Franslation. 


I praise ೫೦೮, Mitra and Varuna, for your gift of numerous cattle to 
the Pajra, and (from those praises) may abundant food (proceed). May 
{the gods), bestowrug nourishment on me, come quickly unimpeded, (each) 
in his famous and favourite car. 


! ವಿಶೊಷವಿಷಯೆಗಳು 1? 


ಪೃಕ್ಷಯೌಮೇಸು--ಪೃಕ್ಷಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವಕಿತವಾಗನೆ. (ಸಿ. ೩) ಪೈಶ್ಷಾಣಾಂ: 
ಅನ್ನಾನಾಂ ನಿಯಮನಂ ಯೇಷು ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ಯೆಚ್ಲೇಷು ವಾ! ಸ್ತೋತ್ರನಿಮಿತ್ರವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
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ಯಜ ಸ್ಹ ನಿಮಿತ್ತ, ವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. Monier willhams ao ಪಂಡಿತನು 


1 


ತನ್ನ Sanskrit 

English Dictionary ಎಂಬ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಖುಕ್ತಿನ ಈ ನದವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ “ Driviug swift 

horses’ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ Probably name of a family, ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂದು ವಂಶದ 

ಹೆಸರಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮುಂದೆ ಪ್ರಿಯರಥೇ ಶು ೨ತರಥೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಲು *ತೀವಂತನ ರಥ 
ಎ 


ವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಅರ್ಧಮಾಡಿರಬಹುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಫ್ರಿ 
ಬಲ್‌ 


ನಿರುಂಧಾನಾಸಃ-- ಅವರುಂಧಾನಾಃ ಅಸ್ಮಾಸ್ಪೇವ ಸ್ಹಾಸೆಯಂತಃ | ಯದ್ವಾ | ಮಯಿ ಪುಸ್ಟಿಂ 
ದಧಾನಾಃ ಕುರ್ವಾಣಾಃ ನಿರುಂಧಾನಾಸಃ ಕ್ರೃತಾನೇವ ಪುಷ್ಚಿಂ ಮಯಿ ಸ್ಥಿ ರಾಂ ಕುರ್ವಂತಃ | ಗನಾದಿ 
ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ನನ್ನ © ಸ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಸ್ಪಾಪಿಸಿ ದ ಪ್ರಿಯನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಉಳಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುವವರಾಗಿ ಎಂದಾ ಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆ 

ಪ್ರಿಯರಥೇ ಶ್ರುತರಥೇ- _ಸ್ವನಯನಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಅಶ್ರಗಳೊ. ರಥಗಳೂ ದಾನಮಾಡಲ್ಪಬ್ಬು 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರಥಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಯಶಃ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಈ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ತನ್ನ 


ಕೊಂಡಿ2ಬಹುದು. . 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸ್ತುಸೇ--ಸ್ಟುಇ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಾಸ8ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನೇ ಆದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬತ್ತ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಷತ್ತ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ಯರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಾತಿಃ--ರಾ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 8 


J 
ಶತಾ-_ಶತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಷಸ್ತೀ ಬಹುವಚನ ವರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲ.ಕ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ ಬರುತ್ತವೆ. 
ಪೃಕ್ಷಯಾಮೇಷು.. ಸೃಶ್ಷಾ ಣಾಂ ಯಾಮುಃ ಯೇಷು ತೇ ಪೃಕ್ಷಯಾಮಾಃ . ತೇಷು , ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪೂರ್ವಪದ ರ 
ಶ್ರುತರಥೇ ಪ್ರಿಯರಥೇ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕ್ಷ ಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತ 


(EL 
eH 
@ 
೭೭೬ 
2 
p. 
(6 
Cl 
ತ್ತ 
ದು 
ಗ್ರ 


pi 


ದಧಾನಾ8- -ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. OER ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲ (ಪಾ. ಸೊ. ೨-೪-೨೨೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶೌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಹ್ರಸ್ತ್ರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಜ್ತ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


38 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯನಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೨. 


ನಿರುಂಧಾನಾಸೆಃ- ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ರುಧಿರ್‌ ಆನರಣೇ ಧಾತು ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ತಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಧಾ 
ದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಮ್‌ ನಿಕರಣ- ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚ್ಛಿನವೆರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಪಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಾದುದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಶೃಸೊರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೧.) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಉಳಿದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. ಜಿತಃ. 
(ಷಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಅಗ್ಮನ್‌-_ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಷರ್ಧ ತೋರುನಾಗ ಛಂದಸಿ ಉುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ-(ನಾ.ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಉುಬ್‌. ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಬಂದಾಗ ಅಂತಾದೇಶ. ಇಕಾರಲೋನ. 
ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ಹ. (ವಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬೌತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಿನ ಉಸಡೆಗೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದವರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ಹರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೩॥ 


ಟು 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕ ॥ 


| | ] 
ಅಸ್ಯ ಸ್ತುಷೇ ಮಹಿಮಘಸ್ಯ ರಾಧಃ ಸಚಾ ಸನೇಮ ನಹುಸಃ ಸುನೀರಾಃ | 


| | 
ಜನೋ ಯಃ ಪಜ್ರೀಭ್ಯೋ ನಾಜಿನೀವಾನಶ್ವಾನತೋ ರಥಿನೋ ಮಹ್ಯಂ 


ಪದನಾಶೆಃ 1 
| | | [ | 
ಅಸ್ಯ | ಸ್ತುಸೇ! ಮಹಿ€ಃಮಘಸ್ಕ್ಯ | ರಾಧ | ಸಚಾ ಸನೇಮ ! ನಹುಸಃ | ಸುಂನೀರಾಃ [ 


| | | 
ಜನಃ [ಯಃ | ಸೆಜ್ರೇಭ್ಯಃ ! ವಾಟಿನೀತವಾನ್‌ | ಅಶ್ವ್ಚಂವತಃ | ರಥಿನಃ | ಮಹ್ಯಂ | ಸೊರಿಃ॥ ೮ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಮಹಿಮಘಸ್ಯ | ಮಹಿ ಮಹತ್ಪೂಜ್ಯಂ ಮಹೋ ಧನಮನ್ನಂ ನಾ ಯಸ್ಯ ದೇವಸಂಘಸ್ಯ 
ಸ ತೆಥೋಕ್ತೆ | ತಾದೃಶಸ್ಯಾಸ್ಯ ರಾಧೋ ಧನಂ ಸ್ತುಸೇ! ಸ್ತುನೇ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ |! 
ಧನಲಾಭಾಯ ಸ್ರಭೂತಧನಂ ವೇವಸಂಘಂ ಸ್ತೌಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ನಹುಷಃ | ಮನುಸ್ಯನಾಮೈತತ | 


೩ 6 ಇ ಗೃ ವರ್ಮ 3, ಯಗ್ಗೇದನಂ! ತಾ 39 


ಪರಸ್ಪರಸ್ನೇೇಹಬಂಧೋಸೇತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ವಯಂ ಕೆಕ್ಷೀವಂತಃ ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಾದ್ಯುಪೇತಾಃ 
ಸಂತಃ ಸಚಾ ಸಹ ಪರಸ್ಪಕ್ಕೆಕಮತ್ಕೇನ ಸನೇಮ | ತೈದ್ಧತ್ತಂ ಧನಂ ಸಂಭಜೇಮ | ಲಭೇಮಹಿ | 
ದೇವಸಂಘೋ ನಿಕೇಷ್ಯತೇ |! ಯೋ ಜನೋ ದೇವಜನೋ ಯತಕ್ಚ ದೇವಸಂಘಃ ಪಜ್ರೇಭ್ಯೋತಂಗಿ- 
ಕೋಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನೆ ಭ್ಯ ಕಕ್ಷೀವದ್ದೆ ಸ 3 | ಹಜ್ರಾ ನಾ ಅಂಗಿರಸ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಶೇಜ್ಯೋ 
ವಾಜಿನೀವಾನ್‌ | ill o | ತದ್ವ ತೀ ಕ್ರಿಯಾ ವಾಜಿನೀ। ತಯಾ ತದ್ವಾ ಸ್ಪವತಿ। ಯೆದ್ವಾ! ಏಳೋ 
ಮತ್ತರ್ಥೀಯಪ್ರತ್ಯಯಶೃ್ಛಾಂದಸಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರದೇಯೇನ ಪಶ್ತೇನ ನಾನ್ಹೇನ ತವ್ವಾಸ್ಫವತೀತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಯಶ್ಚ ದೇವಸಂಘೋ ಶ್ಚಾವತೋ ಬಹುಭಿಕ್ತದ್ದತ್ತೈರಶ್ಹೈಸ್ತದ್ದ ತೋ ರಥಿನೋ ರಥನತೋ ಮಹ್ಯಂಮೇ 
ಸೂರಿಃ ಪ್ರೇರಕೋ ಭವತಿ | ಅಶ್ವಾನಾಂ ರಥಾನಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತಾರಂ ದೇವಸಂಘಂ ಸ್ತುಷ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸುನೀರಾ8 | ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅಶ್ವಾವತಃ | ಅಶ್ಚಶಬ್ದಸ್ಯ ಮಂತ್ರೇ 
ಸೋಮಾಶ್ಚೇತ್ಯಾದಿನಾ ಮತುಸಿ ದೀರ್ಪತ್ವಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಯಃ ಜನಃ__ಯಾವ ದೇವಸೆಂಘನು | ಸಜ್ರೇಭ್ಯಃ-ಆಂಗಿರನಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾಡವಜ್ರರಿಗೆ (ಕಕ್ತಿ 


Pare 


ನಂತರೆಂಬ ನಮಗೆ) |! ವಾಜಿನೀರ್ವಾ.._(ಬೇಯನಾದ)ಆನ್ನಯುಕ್ತರೋ! (ಯಃ ಜನಃ. ಯಾನ ಶೇನ 
ಸಂಘವು) । ಅಶ್ವಾವತಃ (ತದ್ದತ್ತವಾದೆ) ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ | ರಥಿನೂ--ರಥಯುಕ್ತನ್ನ(ಆದ) , ಮಹ್ಯಂ 

ನನಗೆ |! ಸೂರಿಃ-_ಪ್ರೇರಕವೋ | (ತಸ್ಯ--ಅಂಧಾ) | ಡಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನ (ಅನ್ನ) ಯುಕ್ತ 
ನಾಡೆ । ಅಸ್ಯ. ಈ ದೇವಸಂಘೆದ ; ರಾಧ8--ಧನವನ ಸ್ತುಸೇ.-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ । . *ಂಜೆ- ಮತ್ತು 
ನಹುಷಃ.-._ ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಾವು Rea ಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತೆರಾಗಿ! ಸೆಚಾ-ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ 


| 
ಸನೇಮ--(ತದ್ದತ್ರ)ಧನನನ್ನು ನಡೆಯೋಣ. 


ಆಂಗಿರಸರಿಂದ ನಮಗೆ ದೇಯೆನಾದ ಅನ್ನಯ 
ಕರ್ಫೂ ಉತ್ತಮ ಐಶ್ರರ್ಯಸಂನನ್ನರೂ ಆದ ದೇವ ಳನ್ನು ವಕ್ವರ್ಯವನ್ನು ಆ ನ್ದ 
ನೀರರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ನಾನು ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ (ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ರನಾದ) ಧನವನ್ನು 


(ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ). 
English Translation. 


1 laud the treasures of that opulent (assembly of the god s), may we, 
men who (are blessed) with excellent descendants, partake of them 
together : the assembly conferring upon the Pajras abundant food, has 


been my benefactor, and has made me the master of horses and chariots. 
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| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ನಹುಷ. ಈ ನದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೭). ಪರಸ್ಪರಸ್ಸೇಹಬಂಭೋ 
(ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ವಯಂ ಕೆಕ್ಷೀವಂತಃ 1 ಕಕ್ಷೀವಂಶನ ಸಂಬಂಧಿಗಳ್ಳೊ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸ್ನೇಹ ಮತ್ತು ಬಂಧುತ್ವ 
ವರೆ 


k 


ತಡಿ 
ಕೊ 
ವುಳವರೊ ಆದ ನಾವು ಎಂದು ನಹುಷ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸರ ಗನಾಹುಷನೆ ೦ಬ 
ಕೌ 


ಡೆ & 


ಇರೆಯೆ ಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಬಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ.] 


ಸೂರಿ ಸೂರಿ ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಮೇಧಾನಿ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿ, 
ಇಷ್ಟಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂರಿಃ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕೆವೆಂಬರ್ಥ 
ಫಿ ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು. 


(ol. 


ee 


ಜಿಷ್ಣುರ್ನಾಮನ್ಯಃ ಸುಮಖಸ್ಯ ಸೂರಿರ್ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ ಊಹೇ ! 
(ಖು. ನಂ. ೧-೧೮೧-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸುವಾಗ ಆದರಲ್ಲಿ ಸೂರಿಃ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ಈರಯಿತಾ ಪ್ರೇರಕ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುವುದನ್ನು 
Wi ರೆ. (ನಿ. ೧೨-೩) ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (ದೇವ) ಜನಃ ಮಹ್ಯಂ ಸೊರಿಃ ಎಂದರೆ ದೇವಸಂಘವು 
ಯಜ್ಞಯ ಾಗಾದ್ಯೆನ ಷಾ ನಗಳನ ನೆರವೇರಿಸಲು ನನಗೆ ಹೆ ಶ್ರೇರಕ ನಾಮೆದು ಎಂದರ್ಥ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಸ್ಯ-- ಊಡಿದಂಪದಾದಿ(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತೆಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಫುಪೇ---ಸ 


ಕ 


| 


ಸತ್‌ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಧಾಸ್‌ 


ತೌ. ಅದಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮ 


4 


ನಿಫಾತಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


_— 


ಕ್ರ 


ತ್ಕ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ಶಪ್ಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 


(CL 


ನ 


ಮಹಿಮಘಸ್ಯ--ಮಹಿ ಪೂಜ್ಯಂ ಮಘೆಃ ಧನೆಂ ಯೆ ್ರಿ 


(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೂರ್ವವದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಃ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌... 


ತೆ 


ರಾಧ8--ರಾಧ್ಮುವಂತಿ ಅನೇನ ಇತಿ ರಾಧಃ ಧನಮ್‌. ರಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧಾ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ 
ಅಸುನ್‌- .(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಚಾ--ಷಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ಟಾದೆೇ ಷಃ ಸೂ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮), ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಿಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ.೩-೩-೧೦೮-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂವ. ಏಸಾಚಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ. 
ಧಾತುಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಗೆ 
~~ 


ಎ ಹ 3 po 
ಸನೇಮ--ನಷಣ ಸಂಭಕ್ತೌ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಧಾತ್ರಾದಿಗೆ ಸತ್ತ. ವಿಧಿರಿಬ 
ಸ 


ವಾಜನೀವಾನ್‌--ವಾಜಮಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಇತಿ ವಾಜಿನೀ. ಅತಇನಿತನೌ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೆತ್ತರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಬೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಾಜಿನೀ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಾಜಿನೀವಾನ್‌ 
ತಡೆಸ್ಕಾ ಸ್ತ್ರಿ ಎಂಬುವರಿಂದ ಮತುವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಂದಸೀರಃ- (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫)ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತು 
) 


ನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಮತುಪ್‌ ಬೀಪ್‌ ಪಿತ್ತಾಮದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರವು 


ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
೨೪ ಇಲ್ಲ ದು ಎ” ದ್‌ ಇಗೆ ಇಡು 
ಅಶ್ವಾವತಃ8--ಅತ್ವ್ವಾ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯ--(ಪಾ. ನೂ, 
೫-೨-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕಾರದೆ ವರದಕ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಾದುಸಧಾಯಾತ್ಚ-(ಪಾ.ನೂ 
೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಮಂತ್ರೇಸೋಮಾಶ್ವ--(ಪಾ. ನೂ. ೬-೩-೧೩೧) ಎಂಬುದ 
ಕಾ 


ರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಶ್ವ ಶಬವು ಕ್ಷನ್‌ 


ಎಣ 
ತೃಯಾಂತವಾದುದರಿಂಡೆಲೂ ಆಮ್ಸುದಾತ್ತನ್ತೆಕನು ಬರುತ್ತದೆ. 1೮॥ 


(೭೬ 


Nt 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಜನೋ ಯೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನಭಿಧ್ರುಗಪೋ ನ ನಾಂ ಸುನೋತ್ಕ- 
ಸ್ತೃಯಾಧ್ರುಕ್‌। 


ಸ್ವಯಂ ಸ ಯತ್ತ್ವಂ ಹೃದಯೇ ನಿ ಧತ್ತ ಆಸ ಯದೀಂ ಹೋತ್ರಾಭಿ- 


ರ್ಯತಾನಾ | ೯॥ 


1! ಪದಶಪಾಠಃ " 


ಸ್ವಯಂ | ಸಃ | ಯಕ್ಷ್ಮೂ! ಹೃಷಯೇ | ನಿ | ಧತ್ತೇ | ಆಫ | ಯತ್‌ |! ಈಂ | ಹೋತ್ರಾಳಿಃ ! 


ಜು 1೯॥ 


ತಿ ನಾಯಣಬಾಷನಹಿತಾ SEE ARR 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಲ 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯೋ ಜನೋಂಭಿಧ್ರುಕ್‌ ಅಭಿತೋ ಡೊ ಶ್ರೋಗ್ಸಾ ಭವತಿ | 
ಅಯಸಷ್ಟಾ ಭವತಶೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಯಶ್ಚಾ ಕ್ಷ್ಮಯಾಧ್ರುಕ್‌ ವಕ್ರೇಣ ಮಾರ್ಗೇಣ ದ್ರುಹ್ಯತಿ ಅನ್ಕಥಾಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಪ್ರಹ್ಯತಿ! ದ್ರೋಹಪ್ರಕಾರ ಉಚ್ಯತೇ. ವಾಂ ಯುವಾಮಪಃ ಸೋಮರಸಾನ್ನ*ಸುನೋತಿ | ಅಭಿಷವಂ 
ನ ಕರೋತಿ! ಯುನಾಮತಿಕ್ರಮ್ಯಾನ್ಯದೇವಶಾರ್ಥಂ ಸುನೋತೀತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಅಯಮೇವಾಕ್ಷ್ಮಯಾ- 
ಮ್ರೋಹಃ | ಸ ಮೂಢೋ ದ್ವಿನಿಧೋ ಜನಃ ಸ್ವಯಂ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ವ್ಯಾಧಿಂ ಹೃದೆಯೇ ಸ್ವಚಿತ್ತೇ ನಿ ಧತ್ತೇ! 
ಸ್ಥಾ ಪಯತಿ ! ಅನುಷ್ಠಾತ್ತೆಣಾಂ ಭೋಗಾನ್ಸಶ್ಯನ್ನ್ಯಥಿತೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಯತ್‌ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ | 
ವ ಉಕ್ತೆನಿಲಕ್ಷಣಃ ಪುಮಾನ್‌ ಯತಾನಾ ಯೆಜ್ಞವಾನ್‌ ಪೆರಿಗೃಹೀತಯಜ್ಞೋ ಹೋತ್ರಾಭಿಃ! 
ಮಾಜ್ನಾಮೈೈತೆತ್‌ | ಸ್ತುತಿವಾಗ್ಸಿರೀಮೇನಂ ಸೋಮರಸಮಾಪ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ | ಸ್ತುವನ್‌ ಸೋಮಮಭಿ- 
ಷುಣೋತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಸ ನರಃ ಪೃತ್ಸು ಯಾತೀತಿ ನಶ್ಚ್ಯಮಾಣೇನ ಸಹ ಸಂಬಂಧಃ || ಅಭಿಧ್ರುಕ್‌ | 
ಮ್ರಹೇಃ ಸತ್ಸುದ್ದಿಷೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ಭೆಷ್ಟಾನಶ್ಸಾಂದೆಸಃ | ಯತಾವೇತ್ಯತ್ರ್ತ ಛಂದಸೀವನಿ- 
ಪಾವಿತಿ ಮತ್ಕರ್ಥೀಯೋ ವನಿಸ್‌ | ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣೌ--ಎಲ್ಫೆ ನುತ್ರಾವರುಣರೇ ! ಯಃ ಜನೋ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು | ಅಭಿಧ್ರುಕ್‌ 
(ನಿಮಗೆ) ಪ್ರೋಹನೆಸಗುತ್ತಾನೋ (ಪವಿಮ್ಮನ್ನುಪ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ) | (ಯೆಶ್ಚ- -ಯಾವನು) | 
ಅಶ್ಚ್ಮಯಾಧ್ರುಕ್‌.. ಇತರ ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲಾದರೂ ಪ್ರೋಹಿಯೋ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೋಸ್ವರ | 
ಅಪ. ಸೋಮರಸವನ್ನು | ನ ಸುನೋತಿ--ಸಿವ್ಧ ವಡಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ | ಸೆ. ಆ (ಮೂಢನು) | ಸ್ವಯಂ 
ತಾನೇ! ಯೆಕ್ಷ್ಮಂ-ನ್ಯಾಧಿಯನ್ನು | ಹೃದೆಯೇ--(ತನ್ನ) ಹೃದಯದಲ್ಲೇ | ಫಿ ಧತ್ತೆ (--ಸ್ಥಾಪಿ) ಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತಾನೆ! ಯೆತ್‌ ಯಾವನು | 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಈಂ--ಈ ನೋಮರನವನ್ನು! ಆಪೆ. -ಸಿದ್ದವಡಿಸುತ್ತಾನೋ | [ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನೊಡನೆಅನ್ವಯ] 


) 
೮ 


(5 


ಖುತಾವಾ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿ | ಹೋತ್ರಾ SE 


| ಭಾಬಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ನುತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮಗೆ ಯಾವುದೇ ವಿಧದಲ್ಲಿ ದ್ರೋಹವೆಸಗುವನೂ, ನಿಮಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 


ಸಿದ್ದವ ಪಡಿಸದೇ ಇರುವನನೂ (ಈ ಇಬ್ಬರು ಮೂಢರೂ) ತಾನೇ ತಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಧಿಯು ನೆಲಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ; (ಆದರೆ) ಯಾವನ ು ಯಜ್ಞಾ ರಂಭ ಮಾಡಿ, ಸ್ತು ತಿಮಾಳ ೈಪೂರ್ಯಕವಾಗಿ ನೋಮರಸನವನ್ನು 


ಸಿದ್ದ ವಢಿನು ನೋ (ಅವ ನು). [ಮುಂದಿನ ಮಕ್ಸಿಸೊಡನೆ ಜನಪ್ರಿಯ] 


English Translation. 
The man who does you wrong. Mitra and Varuna, who injures you 
in any way, who does not qresent you with oblations, eontracts for himself 
sickness in his heart, but he who, performing worship, (celebrates it) with 


pralses— 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರ ಖುಕಿನಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞಕರ್ತನಿಗೂ ಯಜ ನವನ್ನು ನೆ ರನೇರಿಸೆದ ನನಿಗ ಗಃ ಉಂಟಾಗತಕ್ತ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲದನನು ಪ್ರೋಹಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ವಂ ಗಳಲ ಗಳ ಕಾಳ್‌ ಇಳ ಇಳ 
ಅನುಭವ; | 


ತೈರ್ದೆತ್ತಾನ ಪ್ರದಾಯೈಭ್ಯೋ ಯೋ ಭುಜಸ್ಸಿ ಸ್ವೇನ ಏವ ಸಃ! 
(ಭಗವದ್ಗೀತಾ, ೩-೧೨) 
ಎಂಬ ನಚನದಂತೆ ಪೇನತೆಗಳಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿತವಾದ ವೃಷು $ದಕಾದಿಗಳೆನ್ನೂ ಅವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಿ ತತ್ರ್ವ್ರತಿಯಾಗಿ ಯೆಜ್ಞಾಚ ಚನಣೆಯನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದ ು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದ್ರೋಹ 
ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದೆಂಬುದು ತಿಳಿದೆ ಸಷ ಈ ದ್ರೋಹನ್ರ Foi ಅಕ್ಷ್ಮಯಾಡ್ರುಕ್‌ | 
ನೇರವಾದ ದ್ರೋಹ, ವಕ್ರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಮೋಸಮಾಡಿ ದ್ರೋಹಮಾಡುವುದು ಹೀಗೆ ಎರಡು 
ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ದ್ರೋಹದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸಿದವರಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಂನತ್ತೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಅನುಭನಿಸುವ ಸೆಕಲನಂಪತು ಸುಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ ಅಸೂಯೆ ಪಡುವುದರಿಂದ ಈ ಅಸೂಯೆಯು ಹೃದಯ 
ವನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ವ್ಯಾಧಿಗೆ ಯಶ್ಸ್ಮನೆಂದು ಕಕಿದಿದ್ದಾಕಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಕ್ಷ್ಣೃವೆಂದರೆ ಕ್ಷಯರೋಗ 


ನೆಂದರ್ಥ. ಅಸೂಯೆಯೂ ಹೃದಯವನ್ನು ಕಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೂ ಯಕ್ಷ ಒನೆಂದೇ ಹೇಳಿದೆ. 


(6 
{4 


ಈ 


tl 


ಹೋತ್ರಾಭಿ8-- ಹೋತ್ರಾ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೩) ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ, ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಶಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಯಾದುದರಿಂದೆ ಯ ಚ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ಅರ್ಧನಾಗಬಹುದು. 


ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಮನು ಸಂಚರಂತಂ ದ್ರಸ್ಸೆಂ ಜುಹೋಮ್ಯನು ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೭-೧೧) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾಃ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಯಾ ವುದನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸರಿಹೋಗು 
ತ್ತದೆ ಎಂಬ ಬ ಅಂಶವನ್ನು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು 


ಮಿತ್ರಾವರಣೌ--ನಿತ್ರಶ್ಚ ನರುಣಶ್ಚ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ. ದೇವತಾ ದೃಂದ್ವೇಚ-(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೩-೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಆನಬಾದೇಶ. ಸಂಬೋಧನಾದಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯೆ ಚೆ-(ನಾ.ನೂ ೮೧೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿಧ್ರುಕ್‌--ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸತ್ಸೂ ದ್ವಿಷದ್ರುಹ ದುಹ--(ನಾ, ಸೂ. ೩-೨-೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪರವಾದಾಗ ನಾ ದ್ರುಹಮುಹ—(ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದಹಕಾರಕ್ಕೆ. ಘತ್ವ (ವಿಕಲ್ಪ) ಏಕಾಚೋ ಬಶೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಧತ್ವ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಪಃ ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ(ನಾಸೂ. ೬-೧-೧೭೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರನ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುನೋತಿ-ಸುಣ್‌ ಅಭಿಸನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ನ್ರಧಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದೆಲ್ಲಿ ತಿವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವಾದಿಭ್ಯ ಶ್ಲುಃ8--ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಶ್ಹುವಿಕರಣ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ರವಾಗಿ ಗುಣ. ಯಚ್ಛ ಬ್ಹ ಸೆಂಬಂಧೆನಿರುವುವ 


ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವೆರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ರೂಪವ ತಿಬಂತನಿಪಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಆಪ-_ಆಪ್‌ಲೃ ವ್ಯಾವ್ತೌ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌-(ನಾ. ಸೊ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾ 
ರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಎಕವಚನಾಂತಶೊನ.  ಅತಿಜ8 ಎಂದು ಥಿನೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಪಾದಾದಿ 


ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೯೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಯೆತ್‌--ನ್ಯೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌. (ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುಲ್ಲಿಂಗಳ್ಸೆ 


ಛ್‌ 


ಕ| 


ಮಿ 
ನಿಂಗೆ ಬಿಂದಿ 


ಖಯುತಾವಾ-ಖುತಃ ಅಸ್ಯ ಆಸ್ತಿ ಇತಿ ಯತವಾ. ಛಭಂದೆಸೀವನಿಷೌ. ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಮತ್ತರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ವನಿವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖುತನನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿ ದೈಶ್ಯತೇ(ವಾಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಪ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತವೆ. 


ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉನಧಾ ದೀರ್ಥ, ಸುರೋನ ನಲೋನ. ಗ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | 
ಸವ್ರಾಧತೋ ನಹುಷೋ ದಂಸುಜೂತಃ ಶರ್ಧಸ್ತರೋ ನೆರಾಂ ಗೂರ್ತೆಶ್ರವಾಃ 


| } 
ವಿಸೃಷ್ಟರಾತಿರ್ಯಾತಿ ಬಾಳ್ವ ಸೃತ್ವಾ ನಿಶ್ವಾಸು ಪೃತ್ಸು ಸದಮಿಚ್ಛೂರಃ H ೧೦॥ 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಃ ವ್ರಾಥತೆಃ | ನಹುಷಃ | ದೆಂಉಸುಜೂತೆಃ | ಶರ್ಧಃ9ತರಃ ! ನರಾಂ I ಗೊರ್ತೆಂಶ್ರವಾಃ [ 


| | | | 
ನಿಸೃಷ್ಟ5ರಾಶಿಃ | ಯಾತಿ | ಬಾಳ್ತ$ಸೃತ್ವಾ ! ನಿಶ್ಚಾಸು | ಪೃತ್‌$ಸು! ಸದಂ | ಇತ್‌ |! ಶೂರಃ | ೧೦॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಿಂತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂಗೆತಮಂತ್ರಾವಸಾನೋಕ್ತೆಲಶ್ಷಣೋ ಯುಷ್ಮತ್ಪೂೊಜಕೋ ಜನೋ 
ದೆಂಸುಜೂತೋ ದಾಂಕೈರತ್ತೈಃ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೇರಿತಃ ಅತ ಏವ ನರಾಂ ನರಾಣಾಂ ಶರ್ಧಸ್ತರೋಂತಿತಯೇ- 
ನಾಭಿಭೆನಿತಾ! ಅಥವಾತಿಶಯೇನ ಬಲವಾನ್‌ |! ನರಾಣಾಂ ಸ್ವಸಮಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಗೂರ್ತೆಶ್ರವಾ 
ಉದ್ದೊರ್ಣದೀಪ್ತಿಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತಾನ್ನೋ ವಾ ವಿಸೃಷ್ಟರಾತಿರರ್ಥಿಭ್ಯಃ ಪ್ರದೆತ್ತಧನಃ ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವ 
ಶೂರಃ ಸನ್‌ ವಿಶ್ಚಾಸು ಪೃತ್ಸು ಸರ್ವೇಷು ಜನ್ಯೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವ್ರಾಥತಃ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | 
ಹಂಸಕಾನ್ಮಹತೋಸಪಿ ನಹುಷಃ। ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಶತ್ರೂಶ್ಟ್ರತಿ ಬಾಳ್ವೆಸೃತ್ವಾ ಭೈಶಂ 
ಸರ್ತಾಶಂಕಿತಗಮನಃ ಸನ್‌ ಸದಮಿತ್‌ ಸದೈವ ಯಾತಿ! ಗಚ್ಛತಿ! ದೆಂಸುಜೂತಃ | ದಾಮೇರ್ನಿಚ್‌ | 
ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ನಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಗೂರ್ತಶ್ರವಾ8। ಗುರೀ ಉದ್ಯಮನೇ | ನಸತ್ತ- 
ನಿಷತ್ತೇತ್ಯಾದೌ ನಿಪಾತನಾನ್ನಿಷ್ಠಾನತ್ವಾಭಾವಃ | ವಿಸೃಷ್ಟರಾತಿಃ। ನಿಪೂರ್ವಾತ್ಸೃಜತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇನ ಸ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ಪೃತ್ಸು |! ಪೆದಾದಿಷು ಮಾಂಸ್ಟೃತ್ಲೊನಾಮುಸಸಂಖ್ಯಾನನಿತಿ ಪೃತನಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೈದಾದೇಶಃ | 


ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ1 ಬಾಳ್ತೆಸೃತ್ವಾ | ಸರ್ತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋಂಸಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಕೃನಿಸ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ- -ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ |! ಸಃ (ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ್ಲಿ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣನಾದ) | 
ಪುರುಷನು 1 ದೆಂಸುಜೂತಃ..ಸುಶಿಕ್ಷಿತವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದೆ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ! ನರಾಣಾಂ--ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ | 
ಶರ್ಧಸ್ತರಃ. ಅತ್ಯಂತ ಬಲಿಷ್ಕನೂ | ಗೂರ್ತಶ್ರವಾಃ--ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ (ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನಾಗಿ) | 
ನಿಸೈಷ್ಟರಾತಿ8. (ಅರ್ಥಿಗಳಿಗೆ) ದಾನ ಮಾಡುವವನೂ | ಶೂರಃ. _ಶೂರನೂ ಆಗಿ! ವಿಶ್ವಾಸು ಪೃತ್ಸು-- 
ಎಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವ್ರಾಧತಃ-(ಬಲಿಷ್ಠರಾದಾಗ್ಯೂ) ಶತ್ರುಗಳಾದ |! ನಹುಷಃ--ಮನುಷ್ಯರನ್ನು 
(ಎದುರಿಸಿ) ಬಾಳ್ಗೆ ಸೃಶ್ವಾ-ಅಶಂಕಿತಗಮನನಾಗಿ | ಸದಮಿತ್‌. ಯಾವಾಗಲೂ ! ಯಾತಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


(ಪೂರ್ರಖಯಗುಕ್ತಲಕ್ಷಣನಾದ) ಪುರುಷನು, ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಸುಶಿಕ್ಷಿತವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೇರಿ, ಅತ್ಯಂತೆ 
ಬಲಿಷ್ಕನ್ಕೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ, ದಾನಿಯೂ ಶೂರನೂ ಆಗಿ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಎಷ್ಟೇ ಬಲಿಷ್ಠ ರಾದರೂ 
(ಅವರನ್ನೆ ಮುರಿಸಿ) ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಾಕೆ, 


English Translation 


He, borne by well-trained horses; endowed with surpassing strength 
renowned above men, munificent in gifts, moves ೩ hero, ever uudaunted in 


all combats, (even) against mighty men. 
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| ನಿಶತೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
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ದಂಸುಜೂತೆ- ದಾಂತೈರಶ್ಸೈಿಸುಷ್ಮು ಪ್ರೇರಿತಃ | ಚೆನ್ನಾ 
ಲ್ರಟಿವನಾಗಿ ಉತ್ಸಾಹಪೂರಿತನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದರ್ಧ. 
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ಶರ್ಥ್ಧಸ್ತೆರಃ- -ಶರ್ಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಧವಾಗುವುದಾಗಿಯೂ ಅದಲ್ಲದೇ ಇತರ ಅರ್ಧಗಳೂ 
ಇ 


ವೆಂದೂ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸತಕ್ತ ಶಕ್ತಿಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯೆ 
ಸ್ರ 


6. 


ಗೊರ್ತೆಶ್ರವಾ-ಗೂರ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಸ್ಯನೆಂದರ್ಥ. ಅಧವಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ ಶ್ರವಸ್‌ 
ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಧ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನು ಎಂದಾಗಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಚಿ ವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದಾ 


ಗಲಿ ಅಗುತ್ತದೆ. 


ಹರನ್‌, 


ಬಾಳಿ ಸೃತ್ವಾ ಬಾಳ್ಗೆ ನೆಂದರೆ ದಡಢನೆಂದರ್ದ 
ಎಂ ಎಂ 


ನು ( My 
ಅಸರ್ಜಿ ಮಾಂ ಸ್ಥವಿರಾ ಮೇಧಸಾ ಗೀರ್ಬಾಳ್ಲೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಶ್ರೇಧಾ ಸ್ಲರಂತೀ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬಾಳೇ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಧೃಢೇ, ಸ್ಕೈಕ್ಯೇ ಎಂದು ಅರ್ಥನೆಂದು ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದೆರಂತೆ ಇಲಿಯೂ ನೆಹೆ ದೃಢವಾದ ಸರಳ ಎಂದರೆ ಚಿತ್ತಸ್ಹೈರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸಹಾಯವಿರು 


೧೧ 


(ನ 


{ 


ದರಿಂದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ಭಯವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸದೆ ಧ್ಳೈ ದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಸೆಂಚಾರವೆಂದರ್ದ. 
ದುದರಿಂದಲೇ ಅಶಂಕತೆಗಮನಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ರಾಧತಃ ನಹುಷಃ--ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ ! ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಮಹತೋತಸಿ ಶತ್ರೊನ್‌ ! ಶತ್ರುಗಳು. 
ಎಷ್ಟು ಪ್ರಬಲರಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಆದರೆ ವ್ರಾಧತಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಶತ್ರುವರವಾಗಿ ಉಷಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದು. 


ಜವರೊನ. 
ಇಮೇ ಯೇ ತೇ ಸು ನಾಯೋ ಪವಾಹ್ನೋಜಸೋಂತರ್ನದೀ ತೇ ಪತಯಂತ್ಯುಕ್ಷಣೋ 
ಮಹಿ ಪ್ರಾಧಂತ ಉಕ್ಷಣಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವ್ರಾಧಥಂತಃ ನಂಬ ವದವು ವಾಯುವಿನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮಖ ವ್ರಾಧಂತಃ- 
ಅತಿ ಪ್ರೆಭೂತೆಂ ವರ್ಧಮಾನಾಃ ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು... 


ಸ ಚೆಂದ್ರೋ ನಿಸ್ತ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮಹೋ ಪ್ರಾಧಂಶಮೋ ದಿವಿ! 


(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೫೦-೩) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂಜಿಸತಕ್ಕ ಮಾನನನ ಮಹೆತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ನ್ರಾಧಂತಮಃ--ಸ್ರವೃದ್ಧತಮಃ ! ಇತರದೇವಾನಾಮಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ | ಇತರ ಪೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಎಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಒಂದೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಸರ್ಕಾ 


ಬ 
ಇ 4 


ಯವಾ 
ಗಿಯೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಶತ್ರೂಯೆಂತೋ ಅಭಿ ಯೇ ನೆಸ್ತತಸ್ರೇ ಮಹಿ ನ್ರಾಧಂತ ಓಗಣಾಸ ಇಂದ್ರ! 


ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೧೫ 
( 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ್ರಾಧಂತಃ- ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಬಾಧಮಾನಾಃ | ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲನೂ, ತಡೆಯಲಾರದಷ್ಟು ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನೂ 
ಆದ ಶತ್ರುವು ಎಂದು ಅರ್ಥನಿರುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಸ್ಥಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತತ್ರುವು ಎಷ್ಟೇ ಮಹತ್ತಾದ 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾದರೂ ಅವನನ್ನು ಲಕ್ಷಮಾಡದೆಯೂ, ಹೆದರದೆಯೂ ಚಿಂತಾರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಬಹುದು 
ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದೆಂಸುಜೂತಃ--ದನು ಉಪಶಮೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋನ. ಜು ಎಂಬುದು ಗತ್ಯರ್ಧಕವಾದ ಸೌತ್ರಧಾಶು. 
ಸೂ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-ಳೆ೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನರಾಮ್‌.--ನ್ಭ ಶಬ್ದ, ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂಡಸಿ ವಾವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ನುಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತ್ರೃತೀ- 
ಯಾದಿ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಗೊರ್ತಶ್ರವಾಃ--ಗೂರೀ ಉದ್ಯನುನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಮಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೇಫದ 
ವರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕಿ ನಸತ್ತನಿಷೆತ್ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷಾತ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗೂರ್ತಂ ಶ್ರವಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಗೂರ್ತಶ್ರವಾಃ. ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಸೃಷ್ಟರಾತಿಃ ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ. ಧಾತು. ವಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಕಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. (ವ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ಟ ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಷ್ರುತ್ವ. ಗತಿರನಂತರೂ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯನಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೊ. ೧೨೨. 


ವಿಸೃಷ್ಟಾ ರಾತಿಃ ಯೇನ ಸಃ, ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಮ್‌-.(ವಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ 


ಯಾತಿ. ಯಾ ಸ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಸ್ರರುಸ ನಿಕನಚನರೊನ. ಅತಿಬಂತದೆ ಸರದೆಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾ. ನೊ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರನಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಿತ್ತಾದುದೆ 
೪) |) ಬ] 
ರಿಂದ ಹೃಸ್ತಸ್ಯ ಹಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌_ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ತುಕಾಗನು. 


ಬಾಳ್ವೆ ಸೃತ್ಸ್ವಾ- -ಬಾಢೆಂ ಸೆರತಿ ಇತಿ. ಬಾಳ್ಚಪೃತ್ವಾ. ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಯೋಭ್ಯೋಸಿ ದ ೈಶ್ಯತೇ 
ಸೃತ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಸ ಪದಾತ್‌ ಕೃತ. (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರೆ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೃತ್ಸು-_ಸ್ಫತನಾ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುನಚನಸರನಾದಾಗ ಪೆದಾಡಿಷು ಮಾಂಸ್‌ಪೈತ್‌ 


ಸ್ಮೂನಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವೃದಾದೇಶ. ಖರಿ ಜೆ (ವಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾಜೀಶ. ನಿಕಾಚಾದುದರಿಂದೆ ಸಾನೇಶಾಚೆಸ್ತೈತೀಯಾದಿಃ_ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೦! 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ? 


| 
ಅಧ ಗೈಂತಾ ನಹುಷೋ ಹವಂ ಸೂರೇಃ ಶ್ರೋತಾ ರಾಜಾನೋ ಅನ್ಫುತಸ್ಯ 
ಮಂದಾ, 


| 
ನಭೋಜುವೋ ಯನ್ನಿರನಸ್ಯ ರಾಧ ; ಪ್ರಶಸ ಸ್ತಯೇ ಮಹಿನಾ ರಥವತೇ | ೧೧॥ 
ಪದಹಾಠಃ ॥ 
ಅಥ ಗ್ಮಂಕ ನಮುಸಃ ಹಪೆಂ | ಸೂರೆ | ಶ್ರೋತೆ | ರಾಜಾನಃ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಮಂದ್ರಾಃ | 


| | 
ನಭೆಕಜುವಃ | ಯತ್‌ | ನಿರವಸ್ಯ | ರಾಧಃ | ಪ್ರಳಶಸ್ತೆಯೇ | ಮಹಿನಾ | ರಥ€ವತೇ ॥ ೧೧1 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ರಾಜಾನೋ ರಾಜಮಾನಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ಚರಾ ನಾ ಹೇ ಮಂದ್ರಾ ಮಾದೆಯಿತಾರಃ 
ಯೂಯಮಮೃತಸ್ಯಾಮರಣಿಸ್ಯ ಸೂರೇಃ ಸ್ತೋತ್ಪಾದಿಪ್ರೇರಕೆಸ್ಕೆ ನೆಹುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯೆ ಮಮ 
ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರೋತ | ಶೃಣುತ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅಮೃತಸ್ಯೇತ್ಯತ್ರ 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಇಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತ ರಸೆಡಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ವಂ !! ಅಧಾಥ ಶ್ರವಣಾನಂತೆರಂ 
ಗ್ಮಂತ | ಆಗಚ್ಛತ | ಗಮೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ಲಜಕ | ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನಸ್ಯ' ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ರುಃ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌: ಗಮಹನೇತ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ | ಕಿಮರ್ಥಮಾಗಮನಂ ಉಚ್ಯತೇ | 
ನಭೋಜುವೋ ನಭಸಿ ವ್ಯಾಸ್ತಾ ಯೂಯಂ ಯದ್ಯಸ್ಮಾನ್ನಿರವಸ್ಯ ನಿರ್ಗತರಕ್ಷಕಸ್ಯ ಯುಷ್ಕ್ಮದ್ದ ಫತಿರೇಕೇಣ 
ರಕ್ಷಕಾಂತರರಹಿತೆಸ್ಕೆ 1 ಅಥವಾ ನಿರ್ಗತೋ ಮುಖಾಮಚ್ಚಿರಿತೋ ರವಃ ಶಬ್ದಃ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪೋ 
ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಸ್ಯ | ರಥವತೇ ರಥವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಸಸ್ಮ್ಯರ್ಥೆೇ ಚೆತುರ್ಥೀ! ಮಹಿನಾ 
ಮಹಿಮ್ಮಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ | ಮಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದೆಸೆಃ | ತೇನ ಯುಕ್ತಂ ರಾಧಃ ಸಮೃದ್ಧಿ ಸಾಧನಂ 
ಹನಿರ್ಲಸ್ಸಣಂ ಸಂರಾಧಕೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಾ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯೇ ಪ್ರಶಂಸಿತುಂ ಕಾಮುಯೆದ್ಲೇ | ತೆಸ್ಮಾದಾಹ್ವಾನಂ 
ಶೃಣುತಾಗಚ್ಛತ ಚೇತಿ 


| ಪ್ರತಿಪ, ರ್ಥ ॥ 


ಸಭೋಜುವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸ್ತರಾಗಿರುವ (ನೀವು) | ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಕಾರಣ | ನಿರವಸ್ಯ-- 
(ನೀನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ) ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲದ (ಸ್ತುತಿರೂವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ) | ರಥವಶೇ--ರಥಧಯುಕ್ತನಾದ 
(ಯಜಮಾನನ) ಮಹಿನಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ರಾಧ8-ಸಮೃದ್ಧಿಸಾಧಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಸ್ತುತಿಯನ್ನು) | 
ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ.. ಪ್ರಶಂಸಿನಲು (ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀರೋ) ಆದ್ದರಿಂದ | ರಾಜಾನಃ -ಸಕ್ರೇಶ್ವರರಾದ (ರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವ) 
ಮತ್ತು | ಮಂದ್ರಾ8-ಮದಕಾರಕರಾದೆ (ನೀವು ಅಮೃತೆಸ್ಯ--ಮರಣರಹಿತನೂ | ಸೊರೇಃ. -ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ನಹುಷಸೈ- _ಮನುಸ್ಯನ (ನನ್ನ) | ಹವಂ--ಸ್ತು ತಿವೊರ್ವಕಾಹ್ವಾನನನ್ನು | 
ಶ್ರೋತ-_ಕೇಳಿ ! ಅಧ--(ಆಹ್ವಾಫವನ್ನು ಕೇಳಿದ)ನಂತರ | ಗ್ಮೆಂತ(ನಮ್ಮ ಯಾಗ ಮಂದಿರಕ್ಕೆ) ಬಸ್ತಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನರ್ವೇಶ್ಚರರೂ, ಸಂತೋಷಕಾರಕರೂ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತರಾಗಿರುವವರೂ (ಆದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ) 
(ಅನ್ಯ) ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲದ (ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ) ರಥಯುಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು (ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ) 
ಶ್ರೇಷ್ಠವೂೂ ಸಮೃದ್ಧಿ ಕಾರಣವೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಸ್ತುತಿಯನ್ನು) ಪ್ರಶಂಸಿಸಲು, ಅಮರನೂ (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುವ 
ವನಾ ಆದ (ಈ) ಮನುಷ್ಯನ (ನನ್ನ) ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕಾಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿ. 


English Translation. 
Royal bestowers of delight, listen to the invocation of (your) undying 


worshipper, and then come hither, that you who traverse the sky may be 
X 4 
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propitiated by the greatness of the (sacrificial) wealth presented to you by 
the sacrificer, who acknowledges no other protector. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಕ್ರ 


ed, 
ರಿ 
ತ್ರೆ 
ವೆಕಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೭) ನಹುಷಃ ಎಂದರೆ ಮನುಪ್ನನ ಎಂದರ್ಧನು. ಇಲ್ಲಿ ನಹುಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ನಹನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಷಹೀ ನಿಕವಚನವು. 
[ ಜ್ರ ಚ 


ಸೂರೇಃಸ್ತೋತ್ರಾದಿಪ್ರೇರಕಸ್ಯ | ರೇಭಃ ಜರಿತಾ ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿಮೂರು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಕಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಸೂರೇಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 


ಮಾಡುವವನ ಎಂದರ್ಥವು 


ಅಮ್ಮತೆಸ್ಯ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯುತೆಸ್ಯ-- ಅಮರಣಸ್ಯ, ಮರಣರೆಹಿತನಾದ ಎಂಬ 
ಸಾಧಾರೆಣಾರ್ಧವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ನಹುಸತ--ಮನುಷ್ಯನ (ನನ್ನ) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇನಣವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನು ಹೇಗೆ ಮರಣರಹಿತನು ಎಂಬ ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನರಿಯಾದ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕೊಟ್ಟಿ ಲ್ಲ 


ಮಂದ್ರಾಃ--ಮಾ ದಯಿತಾರಃ | ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವರು. 


ನಭೋಜುವಃ._ ನಭಸಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾಃ 1 ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಪಿಸಿರುವವರು. ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ಥಾನೀಯರು- 

ನಿರವಸ್ಯ--ನಿರ್ಗತರಕ್ಷಕಸ್ಯ | ಯುಷ್ಮದ್ದ್ಯತಿಕೇಕೇಣ ರಕ್ಷಕಾಂಶೆರರಹಿತಸ್ಯ । ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬೇರೆ ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲದೆ | ಅಥವಾ ನಿರ್ಗತೋ ಮುಖಾದುಚ್ಛಾರಿತೋ ರವಃ ಶಬ್ದಃ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪೋ ಯಸ್ಕ 
ತಾದೈಶಸ್ಯ | ಅಧವಾ ಮುಖದಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವು ಹೊರಡುತ್ತಿರುವ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದ 
ಭಿಪ್ರಾಯನು. 

ರಥವತೇ- ಇಲ್ಲಿ ಸಸ್ಟೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಚತುರ್ಧಿವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು: ಎಂದರೆ ರಥವತಃ 
ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ರಫವನತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದು, ರೆಧವನ್ನುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನ ಎಂದರ್ಧವು. 


ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ-ಪ್ರಶಂಸಿತುಂ ಕಾಮಯದ್ವೇ | ಪ್ರಶಂಸಿಸೇ೩ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀರಿ. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ 


ಕ್ಸ 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು- 

ರಾಭಃ - ಸಮೃದ್ಧಿ ಸಾಧನಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಸಂರಾಧಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮಾ! ನಾವು ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿ 
ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಹೆವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಸವಾಡ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಧವಾ ನಾವು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಪ 6 hd pe ಹ್‌ ಹ 
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ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಬಹುಭಾಗವು, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ, ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಬಹು ಕತೊಡಕಾಗಿರುವು 


ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಪೊರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಅಮೃತಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಃ 


ಹಟ್‌ ಎ] ೨ ಹಾಟ್‌ ಲ್‌ pd ಶಾ ಇತ ಎದು ನಾ ಬಜ್‌ ಇ ಗ್‌ 
ರೂ ಮರಣಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಅವರು ಅಮರರು ಹೇಗಾಗುವರು? ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
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ವಾ ಗ! ಮಿ ಮವ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕಿಯಾ ॥ 


ಅಧ. ಅಧ ಎಂದಿರುವಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ ಬಂದಿದೆ. 


ಹ ಮಾ 


ಗ್ಮಂತ--ಗಮ್‌ಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ- (ಪಾ. ನೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌..(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮ 
ಪ್ರರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣ ಎಕ್ಸ ಲುಕ್‌ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪)ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬಾತ್ರ ಅತಿದೇಶವಿರುವುದೆರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿನಿ ಗಮಹನಜನ. (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೋಂತಃ8- (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಷೇಶ-  ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಕಮಾಜ್‌ 
ಯೋಗೇತಫಿ- (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಧ ಎಂಬ ನಿವಾ Mab 
ವುದರಿಂದ ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯ- (ವಾ ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿನೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಹವಮ್‌.._ಹ್ವೇಳಇ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಭಾನೇ5ನುಪಸರ್ಗಸ್ಯ--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸೆಂಪ್ರನಾರಣ. ಸಂಪ್ರೆ ಸಾರಣಾಚ್ಚ.. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂವ, 
ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ರಾ ರರ SE ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ 
ಅವಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೊವ. 


ಶ್ರೋತಾ ಶತ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಬ್ವದ್ಧಾ ದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ 


ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ದ್ವ್ಯಚೋತೆಸ್ತಿಜ8-(ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದುದರಿಂದೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದಕ್ಕೆ ತ ಆದೇಶ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 


ರಾಜಾನ8--ರಾಜ್ಯ ದೀವ್ತೌ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಜೋಧನಾ ಬಹುವಚನಾಂತ 
ಸ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಮೃತಸ್ಯ -ಮೃಬ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ನಿದ್ಯತೇ ಮೃತಂ 
ಯಸ್ಯ ಸಃ ತನ್ಕ. ನಳಗಟೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ- (ಸಾ. ಸೊ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರವದ 


Pace Nc ಇ) 4 ಅಜ್‌ ಇ 
ಆದ್ಯು ದುತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಭೋಜುವಃ8--ಜು ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು. ಗತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ವ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಸ್‌ 
ಸ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಸೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಮತ್ತರಸದ ವ್ರಶಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ--ತಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹೆಲ--ಎಿಂಬುಡೆರಿಂದೆ ಉವಧಾನಕಾರಲೋಸ, ತಾದ್‌ ಚೆ ನಿತಿ. 
(ವಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦), ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಿಕವಚನಾಂಶರೂನ. 
ಮಹಿನಾ--ಮಹಿಮನ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೋಮೋಂನಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ 
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ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮಕಾರಕ್ಟೂ ಲೋನ ಬರುತ್ತದೆ. 
kd 


ರೆಥವತೇ-ರದ್ಗೇ ಅನ್ನ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರದವಾನ್‌. ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ವಿ 


೪ 
ಮಾದುಸಧಾಯಾಶ್ನ--ಸೂತ್ರದಿಂಡ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ವ. ನಿವಕ್ಷಾತೆಃ ಕಾರಕಾಣಿ ಭವಂತಿ- ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಸಸ್ಮ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ ಬಂದಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಮವರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೧ 


loc 


' ಸಂಹಿತಾಪಾರ೯ ॥ 
| ] ॥ 
ಏತಂ ಶರ್ಧಂ ಧಾಮ ಯಸ್ಯ ಸೂರೇರಿತ್ಯವೋಚನ್ಹಶತಯಸ್ಕ ನೆಂಶೇ: 
| | | 
ಮೃನ್ನಾನಿ ಯೇಷು ನಸುತಾತೀ ರಾರಸ್ವಿಶ್ವೇ ಸನ್ವಂತು ಪ್ರಭೃಥೇಷು 


| 
ವಾಜಂ ೧೨ 


' ಪದಪಾಠಃ | 
[ [ | | [ 
ಏತಂ | ಶರ್ಧಂ | ಧಾಮ! ಯಸ್ಯ | ಸೂರೇ8 | ಇತಿ | ಅವೋಜೆನ್‌ | ದಶ್ತತೆಯಸ್ಯ | ನಂಶೇ! 


| | | : 
ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ | ಯೇಷು |! ವಸು5ಶಾತಿ8| ರರನ್‌ | ವಿಶ್ಚೇ | ಸನ್ವಂತು | ಪ್ರಳಳ್ಳ ಶೇಷು | ವಾಜಂ | ೧೨ lf 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ |! 


ಯಸ್ಯ ಸೂರೇರ್ಹನಿರಾದಿಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ದಕತಯಸ್ಯ ದಕೇಂದ್ರಿಯ- 
ಸಂವರ್ಧಕತ್ತೇನ ದೆಶಾನಯವಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ನಂಶೇ ಪ್ರಾಸ್ತಯೇ ವಯಮಾಹೂತಾಃ ಸ್ಮ ತಸ್ಮೈ 
ಯಜಮಾನಾಯೈತಮಿದಾನೀಂ ದಾಶವ್ಯತ್ತೇನ ವರ್ತಮಾನಂ ಶರ್ಥಂ ಪರೇಷಾಮಭಿಭಾವಕಮನ್ನಂ 
ತತ್ಛ್ರಾಸ್ತಿ ಹೇತುಂ ಬಲಂ ನಾ ಧಾಮ ವಿದಧಾಮ ಕರನಾನೇತ್ಯವೋಚಿನ್ಸೇವಾಃ | ಧಾಮ! ದಧಾಶೇರ್ಲುಜ8 
ಗಾತಿಸ್ಲೇತಿ ಸಿಜೋ ಲಕ್‌ | ವಚೇರಕಾರಸ್ಯೋಮ್‌ | ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜ್‌ | ಯೇಷು 
ದೇವೇಷು ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾನ್ಯನ್ನಾಸಿ ವಸುತಾತಿರ್ವಸೊನಾಂ ಧನಾನಾಂ ತಾತಿರ್ನಿಸ್ತಾರಶ್ಚ 
ನಸೂನ್ಯೇವ ನಾ ರಾರನ್‌ ರಮಂತೇ ಭೃಶಂ | ತಾತಿಃ | ತನೋತೇಃ ಕ್ರಿನಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಸಂ | 
ಮರುದ್ವೃಧಾದಿತ್ಪಾತ್ಪೊರ್ವಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕಸ್ತಾತಿಲ್‌ | ರಾರಸ್ಥಿತಿ 
ರಮಶೇರ್ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತೆಸ್ಯ ಲುಜ್‌ ರೂಪಂ ॥ ಶೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಭೃಥೇಸು ಪ್ರಕೃಷ್ಟ- 
ಭರಣೇಷು ಯಾಗೇಷು ನಾಜಮನ್ನಂ ಸನ್ವಂತು | ಡನಶು | ಪ್ರಯೆಚ್ಛಂತು || ಷಣು ದಾನೇ | ಯದ್ವಾ! 
ಯಸ್ಯ ಸೂರೇಃ ಸ್ವಭೂತೆಸ್ಯ ಚೆ ದಶತೆಯಸ್ಯ ಡಶ ಚಮಸೇಷ್ಯವಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಾಸ್ತಯೇ 
ವಯಮಾಹೂತಾಃ ಸ್ಮ ತಸ್ಮಾ ಏತಂ ಶರ್ಧಂ ಧಾಮೇತೈನೋಚನ್‌ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ರಭೃತೇಷು 
ಯಾಗೇಷು ನಾಜಂ ತಾದೃಶಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸನ್ವಂತು | ಸಂಭಜಂತಾಂ || ವನ 
ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋಪ್ರತ್ಯಯಃ || ಕೀದೈಶೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು |! ಯೇಷು ವಸುತಾಶಿ- 
ರ್ವಸೂನಾಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ವಾ ವಿಸ್ತಾರಯಿತಾರ ಖುತ್ತಿಜಃ | ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ | 
ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ದ್ಯೋತಮಾನಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ರಾರನ್‌ ದದತಿ॥ ರಾ ದಾನೇ | ಲೇಔ ಛಾಂದಸಃ ಶಪಃ 
ಶ್ಲುಃ| ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ವಾದಾಶೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | 
ಏನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾ ದ್ಯು ದಾತ್ತೆ ತಶ್ವಾಭಾವಶ್ನ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಸ್ಯ ಸೂರೇ- -ಯಾವ ಸ್ತುತಿ ಕರ್ತೃವಾದ ಯಜಮಾನನ | ದಶತಯಸ್ಯ-_(ದಶೇಂದ್ರಿಯ 
ವರ್ಧಕವಾದ) ದತಾವಯವಾದ ಅನ್ನದ | ನಂಶೇ- ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ (ಆಹೂತರಾದ ನಾವು | (ತಸ್ಮೈ-ಆ ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ) | ಏತೆಂ-ಈ (ಈಗ ದಾತವ್ಯವಾಗಿರುವ) | ಶರ್ಥಂ- ಇತರರಿಗೆ ಅಸಜಯಕಾರಕನಾದ (ಬಲ 
ಕಾರಕವಾದ) ಅನ್ನ ವನ್ನು | ಧಾಮ- ಕೊಡೋಣ | ಇತಿ ಅವೋಚಿನ್‌- (ದೇವತೆಗಳು) ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದರು | 
ಯೇಷು-ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ. ಪ್ಯೋತಮಾನನಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳು| ವಸುತಾತಿಃ- 
ಧನರಾಶಿಯೂ | ರಾರನ್‌. -ರಮಿಸುತ್ತವೋ | (ತೇ--ಆ) | ನಿಶ್ಚೇಎಲ್ಲಾ (ದೇವತೆಗಳೂ) | ಪ್ರಭೃತೇಷು- 
ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸಂಭಾರಗಳುಳ್ಳ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಸನ್ನಂತು-ದಾನಮಾಡಲಿ 
[ಅಥವಾ | ಯೆಸ್ಕ್ಯಕಿಸೂರೇ8--ಯಾನ ಯಾಗ ಕರ್ತೃವಿನ | ಜಶತಯೆಸ್ಯ.- ಹತ್ತು ಚಮಸೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮದ | 
ನಂಶೇ--ಪ್ರಾಶ್ತಿಗಾಗಿ (ನಾವು ಅಹೂತರೋ) |  ತೆಸ್ಕಿ-ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ) |. ಏತೆಂ ಶರ್ಥಂ-- 
ಈ ಆನ್ನವನ್ನು | ಧಾಮ--ಕೊಡೋಣ | ಇತ್ಯವೋಚೆನ್‌- ಎಂದು (ದೇವತೆಗಳು) ಹೇಳಿದೆರು (ಆದುದರಿಂದ) | 
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ಯೇೀಷು- ಯಾವ ಯೆಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ವಸುತಾತಿಃ-_ ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವ (ಖುತ್ತಿಜರು) ! 
ಮೃಮ್ನಾನಿ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹವಿನ್ಸುಗಳನ್ನು | ರಾರನ್‌- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೋ | (ತೇಷು--ಆ) | ಪ್ರಭೃತೇಷು-- 
ಸ್ರಕೃಷ್ಣ ಸಂಭಾರವುಳ್ಳ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ! ವಾಜಂ--ಸೋನುರೂಪಾನ್ನವನ್ನು | ನಿಶ್ವೇ-ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ! 
ಸನ್ಹಂತು- ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ] 
£ ಭಾವಾರ್ಥ 

(ದಶೇಂದ್ರಿಯವರ್ಧಕವಾದದ್ದರಿಂದೆ) ದೆಶಾವಯವವುಳ್ಳ. ಅನ್ನವನ್ನು (ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಎಂದು) (ನಮ್ಮನ್ನು) 
ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬಲಕಾರೆಕವಾದ ಈ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡೋಣವೆಂದು ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು, ಹೇಳುತ್ತಾರೆ; 
(ಆದ್ದರಿಂದ) ದ್ಯೋತಮಾನನಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳು ಐಶ್ವರ್ಯೆವು, ಇವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದೆ ವಿಶ್ಟೇಡೇವತೆಗಳ್ಳ್ಕು 
ನಾವು ಸಿದ್ಧ ವಡಿಸಿರುವ ಈ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ಅಧವಾ, ದಶ ಚಮನಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿ 
ಸಿರುವ ನೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನಾ ಹ್ವಾನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬಲವರ್ಥೆಕಾನ್ಪವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆಂದು. 
ಹೇಳಿದೆ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ರ ವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಸಿದ್ದ ನಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೋಮರೂಸದಲ್ಲಿರುವ: 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ರೀಕರಿಸಲಿ. 

English Translation. 
| The gods have declared- “We confer present vigour upon the 
worshipper (who invokes us) to partake of the decupled (libationy’ May al} 
{the gods} in whom splendours and riches abound, bestow (abundant) food 
at (solemn) sacrifices. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 

ಶರ್ಧಂ--ಓಜಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶರ್ಧ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ವಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶರ್ಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದೆರ್ಧವು. (ನಿ. ೩-೯) ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶರ್ಧ ಶಬ್ದ ಸ್ರ 
ಬಲವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಸೆರೇಷಸಾಮಭಿಭಾನಕಮನ್ನೆಂ--ಇತರರೆನ್ನು (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ನರಾಭವಗೊಳಿಸಲು 
ಸಾಮರ್ಧ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ 
ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಉದಾ 

ಕ್ರೀಳೆಂ ವಃ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಮನರ್ನಾಣಂ ರಥೇ ಶುಭಂ! ಕಣ್ಣಾ ಅಭಿ ಪ್ರೆ ಗಾಯತ ॥ 

(ಖು. ಸಂ, ೧-೩೭-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶರ್ಧವೆಂದರೆ ಬಲನೆಂದ್ಕೂ 

ಪ್ರ ಶಂಸಾ ಗೋಷ್ಟಫ್ಸ್ಯಂ ಕ್ರೀಳೆಂ ಯಚ್ಛೆರ್ಧೋ ಮಾರುತಂ | ಜಂಭೇ ರಸೆಸ್ಯ ವಾವೃಧೇ || 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೭-೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶರ್ಧಃ--ಪ್ರಸಹನಶೀಲಂ ತೇಜಃ--ತಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಧವಾ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ 
ತೇಜನ್ಸೆಂದೂ. 
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ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿ ಮೂತಯೇ ಮಾರುತೆಂ ಶರ್ಧೋ ಅದಿತಿಂ ಹವಾಮಹೇ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೦೬-೧) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾರುತೆಂ ಶರ್ಧೋ ಮರುತ್ಸಮೂಹರೂಪಂ ಬಲಂ ಜೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘತಕ್ಕಿರೂವನಾದ 
ಬಲವನ್ನು ಎಂದೂ, 

ಸಹಿ ಶರ್ಥೊ ನ ಮಾರುತಂ ತುನಿಷ್ಟಣಿರಪ್ನೆಸ್ಟತೀಷೂರ್ವರಾಸ್ಟಿಷ್ಟನಿ ರಾರ್ತನಾಸ್ಟಿಷ್ಟನಿಃ | 

(ಖು. ನೆಂ. ೧-೧೨೭-೬) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾರುತೆಂ ಶರ್ಧೋ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿ ಬಲಂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಬಲವೆಂದ್ಕೂ ಅರ್ದೆಮಾಡಿರುವರು 
ಅಥವಾ ದಶೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂಡ ಕೂಡಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಂಘತಕ್ತಿರೂವವಾದ ಬಲವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಾದರೂ, ಖು. ಸಂ. ೧-೭೧-೮ ; ೧-೧೩೯-೧ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಸಯುಕ 
ವಾಗಿರುವುದು- ಅನ್ನವು ಅಧವಾ ಆಹಾರವು ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಲವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ದಶತೆಯಸ್ಯ- ಪಶೇಂದ್ರಿಯೆಸಂವರ್ಥಕತ್ತೇನ ದೆಶಾವಯವಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ | ದಶೇಂದಿ ಯೆಗಳನು 
ಅಧವಾ ದಶೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಶರೀರವನ್ನು ವುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುವ ಅನ್ನದ ಎಂದರ್ಧವು. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ 
ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಂದಕ್ತಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೧೩ ರಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ನಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. ದಶತಯಸ್ಯ 
ಧಾಸೇಃ ದಶೇಂದ್ರಿಯತೃಪ್ಪಿಸಾಥನತ್ತೇನ ದೆಶಾವಯವಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಯೆಸ್ಮಾದ್ದಿಃ ಪಂಚದಶನಿಧಾನ್ಯನ್ಮಾನಿ | 
ದಶಚಮಸಗೃಹೀತತ್ವಾದನ್ನಸ್ಯ ದೆಶವಿಧತ್ವೆಂ | ದಶೇಂದ್ರಿಯಗಳ ತೃಪ್ತಿಗೆ ನಾಧನಭೂತವಾದ ಹತ್ತುವಿಧ ಅನ್ನಗಳು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಹತ್ತು ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನ (ಅಥವಾ ನೋವು) ವನ್ನ್ಟಿಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಹತ್ತು ವಿಧವಾದ 
ಎಂದರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು 


ಮಾ ಮಾಮೇಥೋ ದಶತಯಶ್ಚಿತೋ ಧಾಕ್‌ ಪ್ರ ಯೆದ್ವಾಂ ಬದ್ದಸ್ತ್ಮನಿ ಖಾದತಿ ಕ್ಲಾಂ/| 


ಟು 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೮-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತೆನಲ್ಲಿ ದಶತಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಶತೆಯೋ ದಶವಾರಃ ಹತ್ತಾವರ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ದಶತಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆತ್ತುಸಲ ಅಧವಾ ಹತ್ತುವಿಧವಾದ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುನುದಕ್ಕಾಗಿ ದಶೇಂದ್ರಿಯತೃಪ್ರಿಸಾಧನಭೂತವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. 


ಏತಂ ಶರ್ಧಂ- ದಶತಯೆಸ್ಯ ನಂಶೇ ನಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನ ವನ್ನ ಅರ್ಪಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಶತ್ರುವರಾಭವನನ್ನುಂಟುಮೂಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡೋಣ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ-_ ಮಘಂ ರೇಕ್ಷಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಮ್ನ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯುಮ್ನಾ ನಿ ಎಂದರೆ ಧನಗಳು ಎಂದರ್ಧವು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದ್ಯೋತೆಮಾನಾನ್ಯನ್ನಾನಿ 
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ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರೆ ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾದ ಅನ್ನ ಗಳೆಂದು ಅರ್ಧನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. (ನಿ. ೩.೯೪) ಯಾಸ್ತರೂ 
ಸಹ-ಮ್ಯಮ್ಮಂ ಜ್ಯೊತತೇರ್ಯಿಕೋ ವಾ ಅನ್ನಂ ವಾ-ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ಕೀರ್ತಿ ಅಧವಾ ಅನ್ನವೆಂದು 
ನಿರ್ವಚನ ನವನ್ನು ಹೆ ಹೇಳಿ ಈ ಅರ್ಥನಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ, 


ಶತಂ ತೇ ಶಿಪ್ರಿನ್ನೂತಯೆಃ ಸುದಾಸೇ ಸಹಸ್ರಂ ಶಂಸಾ ಉತ ರಾತಿರಸ್ತು | 
* ಜಹಿ ವಧರ್ವನುನೋ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಕೇ ದ್ಯುಮ್ನುಮಧಿ ರತ್ನಂ ಚೆ ಧೇಹಿ |! 


(ಯ. ಸೆಂ. ೭-೨೫-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ನನ್ನು 'ಉದಾಹೆರೆಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


ವಸುತಾತಿ?- ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ತಾತಿರ್ವಿಸ್ತಾ ರಶ್ಚ | ಧನದ ಬಾಹುಳ್ಯವು ಎಂದರೆ ಅಧಿಕವಾದ 
ಧೆನನೆಂದರ್ದವು. ಈ ವನುತಾತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಹ್‌ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾವ್ಯಕಾರರು--ವಸುತಾತಿರ್ವಸೂನಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ವಾ 
ನಿಸ್ತಾರಯಿತಾರ ಯೆತ್ಚಿಜಃ। ನಚನವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣದಿಂದಿರುವ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು 
ವವರಾದ್ದರಿಂದ ವಸುತಾತಿಃ ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಏಕವಚನ 


ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಪ್ರಭೃತೇಷು--ಪ್ರಕೃ ಕೃಷ್ಣಭರಣೇಷು ಯಾಗೇಷು |! ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಭಾರದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಭಿವ್ರಾಯವು. 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಉತ ತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ- -ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಜ್ಞ ದೆಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮ 
ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅನ ಃ ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹು 
ದೆಂದು Wilson ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಧಾಮ ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಭಇ ದೂ 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಬ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂ ಜಾತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಕಾರಲೋಪ. ಚಜಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಸಾ--(ಸಾ . ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಖಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ€ಸಿ- (ವಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತವ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವೋಚನ್‌- ನಚ ವರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಲುಬ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಕಾರಲೋನ. ರೋಂತಃ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಚ್ಲಿ ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸೈತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿ 
ಭ್ಯೋಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುವರಿಂದ ಅಜಾದೀಶೆ. ವಚೆ ಉಮ್‌... (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದ 
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ಡಿ 


ರಿಂದ ಅಬ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗವು. ಮಿದಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ- — ಎಂಬುವರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ವರವಾಗಿ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಬಂತದೆ ವರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಧಾತೆಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತವೆ 


By ai ಅವಯವಾ ಅನ್ನ. ದಶತಯವಮ್‌. ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ಅವಯೆನೇ ತಯೆಸ್‌ 
ಹಾಲೆ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೨)ಎಂಬುದರಿಂದೆ ತಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪಿತ್ರ್ವಾಮದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದಡೆ. 
ವಸುತಾತಿ8- ವಸೂನಾಂ ತಾತಿಃ ವಸುತಾತಿಃ. ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ 

(ವಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಮರುದ್ವೈಧಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


ಸ 


ವೊರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿನಳ್ಳಡುವ ತಾತಿಲ್‌ 


ಕ 


ಪ್ರತ್ಯಯವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಸ್ಟಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಲಿತಿ_ (ಷಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವರಸವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರ 
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ರಾರನ್‌-_-ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭೃಶಾರ್ಧತೋನುನಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚೆ8(ವಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ" ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಯೆಚೋಚಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಕ್‌.  ಯೆಬ್‌ಲುಬಂತದೆ ಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಬ್‌. ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ರಿ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಇಕಾರಲೋನ. ದೀಘೋಕಿತೇ(ಪಾ. ನೂ. ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಯೇಷು ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೈತ್ತ್ವಾನ್ನಿತೈಮ್‌-- 
(ವಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿನೇಧಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೊಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ 
ಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಬಂದಾಗ ಇತಕ್ಚ ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈ ಪದೇಷು--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋವ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ— ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್ಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಛಂದೆಸ್ಯುಭಯಫಾ- 
(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಅರ್ಥೆಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಾರ್ವಧಾತುಕ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಬತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಪ ಇಟ ಚ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ರೋನ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸನ್ವಂತು--ಸಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂವ, ತಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಮು 
ಬಂದಾಗ ಉತ್ತ ಅಂತಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಉ ವಿಕರಣ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 


ರೂಪಪಿದಿ. ॥ ೧೨ 
ಥಿ 


abo —— 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಮಂದಾಮಹೇ ದಶತಯಸ್ಯ ಧಾಸೇರ್ದಿರ್ಯೆತ್ಸಂಚ ಬಿಭ್ರತೋ 


[ 
ಯಂತ [ನ್ಸ್ರಾ | 
| 


| 
ಕಿಮಿಸ್ಟಾಶ್ವ ಇಷ್ಟರಕ್ಕಿರೇತ ಈಶಾನಾಸ ಸಸ್ತರುಷ ಷ ಖುಂಜತೇ ನ್ಶನ್‌ ॥ ೧೩ 8 


| ಸದಹಾಠಃ | 
ಕ | ಚಿಶ್ರತೆಯೆಸ್ಯ | ಧಾಸೇಃ !ದ್ವಿಃ! ಯೆತ್‌ ಪೆ ಹ | ಬಿಚೆ, ತೇ! ಟೆ | ಅನ್ನಾ | 


| | | 
$೦ | ಇಷ್ಟಂಅಶ್ವಃ | ಇಷ್ಟ5ರಶ್ಮಿಃ | ಏತೇ | ಈಶಾನಾಸಃ | ತೆರುಷಃ | ಯಂಜತೇ | ನ್ನನ್‌ | ೧೩ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮಂದಾಮಹೇ। ಸ್ತುಮೋ ವಯೆಂ ದೇವಾನ್‌ || ಮದಿ ಸ್ತುತ್‌। ಇದಿತ್ತಾ ನ್ನು ಮ್‌! ಕಿಮರ್ಥಂ! 
ದೆಶತೆಯೆಸ್ಕ ಧಾಸೇರ್ದೆಶೇಂದ್ರಿಯತೃಪ್ತಿಸಾಧನತ್ಹೇನ ಜಶಾವಯೆವಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಿಃ ಪಂಚಿ 
ದಶವಿಧಾನ್ಯನ್ನಾನಿ | ದೆಶಚಮಸಗೃಹೀತೆತ್ಪಾದನ್ನಸ್ಯ ದೆಕವಿಧತ್ವಂ | ಏವಂವಿಧಮನ್ನಂ ಬಿಭ್ರತೋ 
ಧಾರಯಂತೋ ದೆಶ ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯನೋ ಯೆಂತಿ ಹೋಮಾಯೆ ಗಚ್ಛಂತ್ಯಾಹನನೀಯಂ ಪ್ರತಿ! 
ಯದ್ವಾ! ಆಶ್ವಮೇಧಿಕಾನಿ ದಶಾನ್ನಾನಿ ಜುಹೋತೀತ್ಯಾಮ್ನಾ ತಾನ್ಯಾ ಜ್ಯಮಧ್ವಾದೀನಿ ದಶವಿಧಾನ್ಯನ್ನಾನಿ 
ನಿಶ್ವೇಭ್ಯೋ ಹೋತುಂ ಧಾರಯೆಂತೋ ಯಂತಿ ಯದಾ ತದಾ ಮಂದಾಮಹ ಇತಿ! ನ ಚೇಷ್ಟಾಶ್ಚ- 
ಪ್ರಭೃ ತೀನ್ಯ ಪ್ಟ್ಯೃನ್ವಿಹಾಯ ಕಸ್ಮಾದಸ್ಮಾನ್ರ್ರೃತ್ಯಾಗಮಿಷ್ಯಂತೀತಿ ವಾಚ್ಯೆಂ | ತೆರುಷಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಾರಕಾನ್‌!! 
ತೆರತೇರೌಣಾದಿಕೆ ಉಸಿನ್‌ || ನ್ವನ್‌ ನೇತ್ಮನ್ವರ್ನುಣಾಂ ಏನಂ ಮಹಾನುಭಾವಾಸ್ಮರುಣಾದೀನಿಷ್ಟಾಶ್ಚ 
ಏತನ್ನಾಮಕೋ ರಾಜಾ ಕೆಮೃಂಜತೇ! 8೦ ಪ್ರಸಾಧಯತಿ | ತಥೇಷ್ಟರಶ್ಮಿಶ್ಚ ಕಿಮ್ಮಂಜತೇ | ಏತ 
ಇದಾನೀಂ ವರ್ತೆಮಾನಾ ಈಶಾನಾಸಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಈಶ್ವರಾ ರಾಜಾನಶ್ಚ ಕಂ ಪ್ರಸಾಧಯಂತಿ |! ಯದ್ವಾ | 
ಯೇಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸೆಣಾಮಸ್ಮಾಕಮೇತೇ ಸುತಾ ದೇವಾ ಈಶಾನಾಸಃ ಸ್ವಾಮಿನಃ ಕಿಲ ತಾದೃಶಾಂಸ್ತರುಸಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಾರಕಾನ್‌ ನ್ನನ್‌ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕಾನಸ್ಮಾನಿಷ್ಟಾಶ್ವಾದಯಃ ಕಂ ಸಾಧಯಂತಿ | ಕಿಮುಪ- 
ದ್ರೆವಂತಿ | ಪ್ರಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಡೆಶತೆಯೆಸ್ಯ--(ದಶೇಂದ್ರಿಯವರ್ಧಕವಾದುದರಿಂದ) ದಶನಿಧವಾದ | ಧಾಸೇ8-- 
ಅನ್ನದ | ದ್ವಿಃ ಸಂಚೆ- (ದಶಚಮನಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹೀತವಾದುದರಿಂದ) ಹತ್ತು | ಅನ್ನಾ--(ಹನಿರೂವದಾದ) ಅನ್ನ 
ಗಳನ್ನು 1 ಬಿಜ್ಸೆಶೆಃ- -ಧರಿಸಿದವರಾಗಿ (ಅಧೈರ್ಯ ಗುಂಪಿನವರು) | ಯುಂತಿ.(ಹೋಮಮಾಡಲು) 
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ಹೋಗುತ್ತಾರೋ | (ತತ್‌. ಆಗ) ಮಂದಾಮಹೇ(ಜೀವತೆಗಳನ್ನು) ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ; , ಇಷ್ಟಾಶ್ಪಃ 
ಇಷ್ಟಾ ಶ್ಚನೆಂಬ ರಾಜನೂ | ಇಷ್ಟರಶ್ಮಿಃ. -ಇಷ್ಟರಶ್ಮಿಯೂ | ಏಶೇ- ಈಗ (ಇರುವ) | ಕಈಶಾನಾಸಃ- 
ರಾಜರುಗಳೂ | ತೆರುಷ8--ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ | ನ್ಯೈನ್‌ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ನೇತೃಗಳಾದ ವರುಣಾದಿಗಳನ್ನು (ವರು 
ಣಾದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ! * ಯಂಜಕಶೇ-- ಏನು ಸ್ಥಾಧಿಸಿಯಾರು? | ಅಥವಾ [ಏತೇ--( ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾದ) 
ಈ ದೇವತೆಗಳು!  ಈಶಾನಾಸಃ8- (ಯಾವ ನಮಗೆ) ಸ್ವಾಮಿಗಳೋ | ತರುಷಃ- (ಅಂಥಾ) ಶತ್ರುತಾರಕರಾದೆ | 
ನ್ಹನ್‌-- ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಇಷ್ಟಾಶ್ವ ಏತೇ ಈಶಾನಾಸಃ ಇಷ್ಟರಶ್ಮಿಃ _ ಇಷ್ಟಾಪ್ವ, ಇಷ, ರಕ್ತಿ, 


ಈಗ ಇರುವ ರಾಜರು ಮೊದಲಾದವರು | 8೦ ಯೆಂಜತೇ- ಏನು ಸಾಧಿಸಿಯಾರು? (ಹೇಗೆ ಹಿಂಸಿಸಿಯಾರು ! 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ದಶನಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೆತ್ತು ಚಮಸಗಳಲ್ಲಿ (ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅಧ್ವರ್ಯು ಗುಂಪಿನವರು) 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ (ನಾವು ವಿಶ್ವೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಶತ್ರುತಾರಕರೂ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹೆಕರೂ ಆದ 
ವರುಣಾದಿ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟಾಶ್ವ, ಇಷ್ಟರತ್ಮಿ (ಮೊದಲಾದ) ರಾಜರು ಏನು (ತಾನೇ) ತೃಪ್ತಿನಡಿಸಿಯಾರು? 
(ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಮಿಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಪಡೆದು 


ಫಿ 


ಶತ್ರುತಾರಕರೂ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹೆಕರೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು ಇಷ್ಟಾಶ್ಚಾದಿ 


ಗಳು ಹೇಗೆ (ತಾನೇ) ಹಿಂಸಿಸಿಯಾರು?) * 
English Translation 


we rejoice that for the satisfaction of the ten (organs of sense) the 
(priests) bearing the twice five (ladles of) sacrificial food, proceed (to the 
altar). What can Ishtashwa, (what can) Ishtarashmi. (what can) those who 
are now lords of the earth, achieve (with respect) to the leaders of men, 
the conquerors of their foes? 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ದಶತಯೆಸ್ಯ ಧಾಸೇಃ-- ದಶೇಂದ್ರಿಯತ್ಸಪ್ತಿಸಾಧನತ್ವೇನ ದಶಾವಯವಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯ | ಐದು 
ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳು, ಐದು ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳು ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಅನ್ನ 
ವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ದಶತಯನ್ಯ ಎಂದರೆ ಹೆತ್ತು ವಿಧವಾದ ಎಂದರ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಹೆತ್ತು ಚಮಸ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಹವಿಸ್ಸು, ಸೋಮ, ಆಜ್ಯ ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಧಾಸಿಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. (ನಿ. ೩-೯) 

ದ್ವಿಃ ಪಂಚೆ. -ಎಂದರೆ ಹತ್ತು. ದಶನಿಧಾನ್ಯನ್ನಾನಿ! ದಶ ಚಮಸಗೃಹೀತತ್ವಾದನ್ನಸ್ಯ ದೆಶವಿಧತ್ವಂ | 
ಹತ್ತು ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿರುವ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ಹೆತ್ತುವಿಢ ಅನ್ನ ಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 

ಬಿಭ್ರತಃ ಯೆಂತಿ ಅನ್ನಾ ಖುತ್ತಿಗ್ದನರು ಎಂದರೆ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮುಂತಾದವರು ಹೆತ್ತು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿರುವ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡು 


ಹೇಳಿರುವರು. 


ಇಷ್ಟಾಶ್ಚಃ, ಇಷ್ಟರಶ್ಶಿ-- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರಿನ ರಾಜರೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವರು. 
ಪ ಶಬ್ದಗಳು ಈ ಖಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕೆಲ್ಸಿಯೊ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಏನನ್ನು ಹೇಳಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಈಶಾನಾಸಃ--ವರ್ತಮಾನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಈಶ್ವರಾ ರಾಜಾನಶ್ಚ |! ಈಗ ಇರುವ ನೃಧಿನೀವಾಲಕರು 


9೨. 
ಇ 
ಎಂದರೆ ರಾಜರು ಮುಖಂಡರು ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಈ ಖಕ್ಸೆನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಅರ್ಥವು ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುವು.  ಖಹಷಿಯ ಆಶಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. 


(ಪ್ಶಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಂದಾಮಹೇ. ಮದಿ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ (ಸಾ. ಸೊ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುವರಿಂದ ನುಮಾನಮ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮವುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಬ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬತ ಆತ್ಮನೇಪೆದಾನಾಂ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಟಓಗೆ ಏತ್ವ. ಶವ್‌ ವಿಕರಣ. ಅತೋ ದೀರ್ಫೊೋಯಣಇಾಎ(ಪಾ. ಸೊ. ೭-೩-೧೦೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ವಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುನದೇಶದ ನರದಲ್ಲಿ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದೆ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌. (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದು ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಹರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಬಿಭೈತೆೊ-ಡುಭೃ ಇ” ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ಲು ನಿಕರಣ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರ. 
ಭೃ ಉಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುವರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬಕಿತ್ವನಿರುವುದರಿಂವೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛತುಃ. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಧಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಾಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಂತಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ವ್ರಧನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಹೋಂತೆಃ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಇಣೋ ಯಣ್‌ (ವಾ ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಯಣಾದೇಶ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನ್ವರ ಬರುತ್ತಶೆ. 

ಅನ್ನಾ ನವುಂಸೆಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
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ಇಷ್ಟಾಶ್ವಃ, ಇಷ್ಟರಕ್ಕಿಃ..ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವವದೆ ವ ವ್ರ ಕ್ಸ ತಿಸ್ಟ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಶಾನಾಸಃ- ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗವು. ಅಂತ್ಯನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ, 


ಹ 


ad 


ತರುಷಃ ತ್ವ ವ್ಹವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉಸಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ರೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಸಿಗೆ ಗುಣ. ರೆಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಣ್ಜಿನ ವರದ ಣ್ಣ ರುವುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶ್ವ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಣ್ಣಾ ತೇ ಖುಜಿ ಭರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಆನೇಕಾರ್ಥ್ಕವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾಧನಾರ್ಥದೆ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮನುರುಷೆ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅತಿಬಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೩! 


ತ 


3 


ಹಾಹಾ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರೆಃ 
| 
ಹಿರಣ್ಯಕರ್ಣಂ ಮಣಿಗ್ರೀವಮರ್ಣಸ್ತನ್ನೊ (ವಿತ್ತ ಕ್ವ ವರಿವಸ್ಯಂತು ದೇವಾಃ | 


ಅರ್ಯೋ ಗಿರಃ ಸದ್ಯ ಆ ಜಗ್ಮುಷೀರೋಸ್ತಾ ಶಾ ಕಂತೂಭಯೇಷ್ಟಸೆ ಸ್ಕೀ ॥೧೪॥ 
| ಪದೆಪಾರೆಃ 
| 
ಹಿರಣ್ಯ ಕರ್ಣಂ | ಮಣಿ*ಗ್ರೀವಂ ಬ | ತತ್‌ | ನಃ | ನಿಶ್ಚೇ | ವರಿವಸ್ಯಂತು ದೇವಾಃ | 


| | | 
ಅರ್ಯ, | ಗಿರಃ! ಸದ್ಯಃ | ಆ | ಜಗುಹೀ8 | ಆ | ಉಸ್ರಾಃ | ಚಾಕಂತು | ಉಭಯೇಸು | ಅಸ್ಮೇ 


ಸ [| ೧೪ || 
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ಸಾಯೆಣಭಾಹ್ಯ ೦ ॥ 


ಹಿರಣ್ಯಕೆರ್ಣಿಂ ಹಿರಣ್ಯವಿಕಾರಕುಂಡಲಾಡ್ಯಪೇತಕರ್ಣಂ ಮಣಿಗ್ರೀವಂ ರತ್ನಾಮ್ಯಸೇತೆಕೆಂಠಂ | 
ಏತದ್ದ್ವ್ಯಯಂ ಸರ್ವಾವಯವಸ್ಯಾಸ್ರ್ಯುಪೆಲಕ್ಷಣಂ! ಏವಂ ಸರ್ವಾಂಗಾಭರಣಯುಕ್ತೆಮರ್ಜಿ ಅರಣೀಯಂ 
ರೂಪಂ ತೆದ್ದಂತಂ ಪುತ್ರಾದಿಕನಿತ್ಯರ್ಥಿಃ | ಉಕ್ತೆಲಕ್ಷಣಮಸ್ಮದೀಯಂ ರೂಪಂ ವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವಿಶ್ವೇ 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ವರಿವಸ್ಯಂತು | ಪೆರಿಜೆರಂತು | ಪ್ರಯಚ್ಛಂತ್ಸಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆರ್ಯೋಂರಣೀಯೋ 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಘೋ ಜುಗ್ಮಸಹೀಃ ಸ್ತೋತುರ್ಮುಖಾನ್ನಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತೀರ್ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರುಸ್ರಾಃ | 
ನಿಕಾರೇ ಪ್ರೆಕೃತಿಶಬ್ದಃ1 ಕ್ಷೇರಾಜ್ಯಾದೀನಿ ಹನೀಂಜಿ ಚ್ಚ ಸದ್ಯೋತಸ್ಮದಾಗವುನಾನಂತೆರಮೇವ ಚಾಕಂತು! 
ಕಾಮಯಂತಾಂ !' ಭಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ ಪರಸ್ಕೈಪೆದಂ ಚ! ಯದ್ವಾ! ಯಜ್‌ಲುಕಿ ನುಗಭಾವಃ || 
ಆ ಚಾಕಂತ್ಸಿತಿ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ | ಪರ್ಯಾಸ್ತಂ ಕಾಮಯುಂತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇಷ್ವಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ 1 
ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿಷೂಭೆಯೇಷು ಸ್ತೋತೃಷು ಯಷ್ಟೃಷು ಚೆ 1 ಯೆದ್ವೂ| ಅಸ್ಮಾಕಮುಭ- 
ಯೇಸ್ಟೈಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕನಿಷಯೇಷೂಭಯನಿಧೇಷು ಫಲೇಷು ॥ 


ಹಿರಜ್ಯಕೆರ್ಣಂ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕರ್ಣಕುಂಡಲವುಳ್ಳವರೂ | ಮಣಿಗ್ರೀನಂ- ಮಣಿಮಯ 
ವಾದ ಕಂರಹಾರವುಳ್ಳವರೂ } ಅ೨೯8-.-ಮನೋಹರರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ತತ್‌ ವುತ್ತಾದಿಗಳನ್ನು | 
ನ8- ನಮಗೆ | ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು | ವರಿವಸ್ಯಂತು- ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ | ಅರ್ಯ 
ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹೆವಾದ (ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪು) 1 ಆ ಜಗ್ಮುಹೀ8--(ಸ್ತೋತೃಮುಖದಿಂದ) ಹೊರಡುತ್ತಿರುವ | 
ಗಿರೂಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು | ಉಸ್ರಾಃ-ಕ್ವೀರಾದಿ ಹವಿನ್ಸನ್ನೂ | ಅಸ್ಮೇ-_ನಮ್ಮನರಾದ (ನಮಗೆ) ! 
ಉಭಯೇಷು--ಸ್ತೋತೃಯಷ್ಟ್ಟೃಗಳಲ್ಲಿ (ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕಗಳರಡು ಫಲಗಳನ್ನು) | ಸದ್ಯ ಕೂಡಲೇ | 
ಆ ಚಾಕಂತು.-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಚ್ಛೆಸಲಿ (ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಲಿ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಕರ್ಣಕುಂಡಲ ನುತ್ತು ರತ್ನ ಹಾರಾದಿಯುಕ್ತರ್ಕೂ ಸ್ಫುರದ್ರೂಪಿಗಳೂ ಆದ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ; ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹರಾದ ಅವರು ನ್ತೋತೃಮುಖದಿಂದ ಹೊರಡುತ್ತಿರುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ, ಯಷ್ಟೃವಿನಿಂದ (ದತ್ತವಾದ) ಹನಿಸ್ಸನ್ನೊ, ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. ನಮ್ಮವರಾದ ಸ್ತೋತೃಯಷ್ಟೃಗಳಿಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಮಗೆ ಐಹಿಕಾ ಮುಷ್ಮಿಕ ಫಲಗಳೆರಡನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲಿ (ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ). 


English Translation 


May al} the gods favour us with a person decorated with golden 
earrings and jewel necklace. may the venerable (company of the deities) 


be propitiated by the praises issuing (from the mouth of the worshipper). 
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may our offerings be acceptable to them. and {may they be pleased) with 
both {our praises and offerings). 


ಬೆ ಫೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ನಾವು ಸಹ ಕರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಕುಂಡಲಾದಿ ಆಭರಣಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ ಕಂಠದಲ್ಲಿ ರತ್ತಾ ಹಾರೆಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿದವರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಅ ನುಗ್ರಹಿಸಿ ಎಂದು ವ್ರಾ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರಣೀಯಂ ರೂಪೆಂ ರೂಪವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನೆಂದು ಸ ಖಂ ಜಬ ಐ 


ಅಆರ್ಯಃ-_ಅರಣೇಯೋ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸೆಂಘಃ |! ಆರ್ಯ ಶಬ್ಧ 
ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿಶ್ಚಿ (ದೇವತೆಗಳ ಸಂಘವೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಬ್‌ 


ಗಿರ ಆ ಜುಗುಷೀ8- (ನಮ್ಮ ಮುಖದಿಂದ) ಹೊರಹೊರಡುವ ಸ್ತುತಿರೂನವಾದೆ ವಾಕ್ಯಗಳು. 


ಉಸ್ರಾಃ. _ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ಉಸ್ರಾನಿಣೋಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ ಉಸ್ರೇತಿ ಚೆ! 


(ನಿ. ೪-೧೯). ಉಸ್ರಾ&ಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳು ಎಂದರ್ಧೆವಿದ್ದರೊ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಕ್ಕ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ. _ವಿಕಾರೇ ಪ್ರಕೃತಿಶಬ್ದಃ ಸೇರಾಜ್ಯಾದೀನಿ ಹನೀಂಷಿ ಚ | ಗೋವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ 
ಎಂದರೆ ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಉಸ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉನಯೋಗಿಸುವುದು 
ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. ಉಸ್ರಾಃ ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವು ಕೆಲವು ಕಡೆ ಇರುವುದು. (ಖು. ನೆಂ. 
೧-೧೭೧-೫ ಇತ್ಯಾದಿ). 

ಉಭಯೇಷು-.-ಸ್ತೊ ತ್ರಮಾಡುವವರು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಸ್ಸ ಮಾಡುವವರು ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧೆ ಜನರು ಎಂದು 
ಒಂದುವಿಧ ಅರ್ಧವೂ ಈ ಲೋಕ ಸರಲೋಕಗಳೆಂದು ಮತ್ತೊದು. ಅರ್ಧವೂ ಭಾಸವಾಗುವುದು. 


ಅಸ್ಮೇ-_- ಈ ಶಬ್ದವು ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಉದಾಹರಣೆ. 
Rk ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧು8 | ವಯೆಖುತೈರ್ಥಃ !! 


ಟೀ ಇತ್ಯೇತತ್ಸದಂ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತ್ಯಂತಂ | ತಸ್ಮಾದನೇಕಾರ್ಥಂ |! ಏಕಮೇವ ಹ್ಯೇತಚ್ಚಬ್ಬರೂಪೆಂ 
My fp ವಿಭಕ್ತ ಆ ವರ್ತತೇ | ಪ್ರಕರಣಾದಿವಶಾತ್‌ ತಸ್ಯ ನಿಯಮೋ ಭವತಿ | ತದ್ಯಥಾ-- 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌--ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧು8| ವಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು 
ನಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ RBS ಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ. ಅಸ್ಮೇ 
ತೇ ಬಂಧುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಯಂ--ನಾವು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಇದು ಪ್ರಥಮಾ 
ನಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥನ್ವೆ ಉದಾಹರಣೆಯು-- 
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(೨) ಅಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | ಅಸ್ಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ವ್ವಿತೀಯಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌- ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದ ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಧವು- 


ಈ ಅರ್ಥದ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ. - 


ಆ ಶ್ಯೇನಸ್ಯ ಜವಸಾ ನೂತನೇನಾಸ್ಮೇ ಯಾತೆಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | 
ಹವೇ ಹಿ ವಾಮಶ್ಚಿನಾ ರಾತಹವ್ಯಃ ಶಶ್ವತ್ತಮಾಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯುಷ್ಠಾ॥ 


(ಖಯ. ಸಂ ೧-೧೧೮-೧೧೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ 


ಸನ್ನು ಕೊಟಿರುವರು ಈ ಖುಕ್ಲಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಲೆ ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರ್ಷವು. 
(೩) ಅಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ವಷಭ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ ! ಅಸ್ಮಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ fl 


ತೀಯಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅನ್ಮಾಭಿಃ-ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದು ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ರ್ಯರ್ಥವ 


ಈ 3” ಬ್ರ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 


ತೃ 
ವ್ರ 


ಭೂರಿ ಚೆಕರ್ಥ ಯೊುಜ್ಯೇಭಿರಸ್ಕೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ಯಷಭ ಸಾಂಸ್ಕೇಭಿಃ | 
ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ಕೃಣವಾಮಾ ಶನಿಷ್ಟೇಂದ್ರ ಕ್ರತ್ವಾ ಮರುತೋ ಯದ್ವಶಾಮ ! 


(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೬೫-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರುನರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅನ್ಮಾಭಿಃ-ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದರ್ಧವು. 


(೪) ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರಯಂಧಿ ಮಫವನ್ಸೃ ಜೀಸಿನ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಕಭ್ಯಂ-ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಧೀ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಧವು. ಉದಾಹರಣೆ... 
ಅಸ್ಟೇ ಪ್ರ ಯೆಂಧಿ ಮಘವನ್ನ್ನ ಜೀಸಿನ್ನಿಂದ್ರ ರಾಯೋ ನಿಶ್ಚನಾರಸ್ಯ ಭೂರೇ& | 
ಅಸ್ಮೇ ಶತಂ ಶರದೋ ಜೀವಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಮೇ ವೀರಾಖ್ಸಿಶ್ವತೆ ಇಂದ್ರ ಶಿಸ್ರಿನ್‌ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೬-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಆನ್ಮ್ಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅನ್ಮಭ್ಯಂ-ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಧೀ ನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು. 
(೫) ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಚಿ ದ್ಹ್ವೇಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತು | ಅಸ್ಮದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸೆಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌-- ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮತ್‌-ನನ್ಮು ದೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದರ್ಧವು. ಉದಾಹರಣೆ 
ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಕ್ಯಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ | 


ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ಪನಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಜ್ಜೆದ್ದೇಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತು | 


(ಯ. ಸೆಂ. ೬-೪೭-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಆನ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮರ್ತ-ನಮ್ಮ ಡೆಕೆಯಿಂದ ಎಂದು ವಂಚಮಿಾ ನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಧವ್ರ. 
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(೬) ಊರ್ವ ಇವ ಪಪ್ರೆಫೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ | ಅಸ್ಮಾಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಷಷ್ಠಾ ತಸ್ತಾವತ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮಗೆ ಎಂದರ್ಧವು. ಈ ಅರ್ಥವನಿವರಣೆಗಾಗಿ-- 
ಆ ನೋ ಭರ ಭಗಮಿಂದ್ರೆ ದ್ಯುಮಂತಂ ನಿತೇದೇಷ ಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರರೇಶೇ | 
ಊರ್ವ ಇವ ಪಪ್ರಥೇ ಕಾನೋ ಅಸ್ಮೇ ತಮಾ ಪೃಣ ವಸುಪತೇ ವಸೂನಾಂ || 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೦-೧೯) 


(8 


ಹ wd ಉಂ ಹ್ಗ i ದ್‌ 
ಎಂಬ ಬಸ್ಸನ್ನುದಹರಿಸಿರುವರು ಈ ಖುಕ್ವಿನಲ್ಲಿರುವ « ಸೇ ಎಂಬ 2 ಶಬ್ದ 


ಈ 


ಅನ್ಮಾಸೆಂ-ನನ್ಮು. ಸಸ ವಕು 


ud dle 


(೭) ಅಸ್ಮೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ನಸೂನಿ! ಅಸ್ಮಾಸ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಚ 1 ರಾ ಲ್ಕ ರೆ ಎಲೆ ಆ ಸಾ ಜ್‌ 
ಸಪ್ತಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ಮ್ರೇ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದೆರ್ಧೆವು, ಉದಾಹರಣೆ 


ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತೆ ಈಶಾನಃ ಸೆಹಸೋ ಯೆಹೋ | 
ಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತವೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ | 


ಪ್ರೊ ಖಸ್ವಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ-ಎಂಬ ಶಬತೆ ಕ್ಕೆ ಅಸಾ ಮ ವಮ ಸ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಹಿರಣ್ಯ ಕರ್ಣಮ್‌- _ಹರಣ್ಯೌ (ತದ್ಯುಕ್ತಂ). ಕರ್ಣೌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕ್ತ 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಆರ್ಣಿ8--ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಅರ್ತಿ ಇತಿ ಅರ್ಣಃ ಉದಕೇನುಟ್‌ ಚೆ-(ಉ ಸೂ. ೪-೬೩೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ನುಹಾಗಮ. ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ರೆಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇಗ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವರಿವಸ್ಯಂತು--ವರಿವಸ್‌ ಎಂಬುದು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ. ಇದಕ್ಕೆ ವರಿಚರ್ಯಾರೂವ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ನಮೋ ವರಿವಶ್ಚಿತ್ರಜಃ ಕೃಚ್‌- (ವಾ. ಸೊ. ೩-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾ 
ದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವರಿವಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲೋಟ್‌ 
ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಉತ್ತ ಅಂತಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ಯಕ-ಖು ಗತೌ ಥಾತು. ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಿವೈಶ್ಯಯೋತಕ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೆವಾಗಿ ಥಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ.  ಅರ್ಯೆಸ್ಯ ಸ್ವಾಮ್ಯಾಖ್ಯಾ ಚೇತ್‌-_(ಫಿ. ಸೂ. ೧೭) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
X 5 
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ಜಗ್ಮುನೀ-ಗಮ್‌ಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕೃಸುಶ್ಹ (ವಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನು ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ ಬಂದಾಗ 
ಕುಹೋಶ್ಚುಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨)ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತದಿಂದ ಜಕಾರಾದೇಶ. ಗಮಹನಜನೆ (ಪಾ. ನೊ. 
-೪-ಭರ)ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉನಧೆಗೆ ಲೋನ.  ಇಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಶ್ರ್ರೀತ್ವ ನಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ, 
ಉಗಿತೆಶ್ನ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀವ್‌. ಭಸೆಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಮ್‌ (ಪಾ. ನೊ. 
೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರನಾರಣ. ಪೊರ್ವರೂನ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚ (ಪಾ. ಸೂ, 
೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸೆಕಾರಕ್ಟೆ ಷತ್ರ. ವಸುವಿನ ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉಪಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
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ನ ಧಾತು. ಕಾಂತಿ ಎಂದರೆ ಇಚ್ಛಾ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌.- -(ಪಾ.ನೂ. 
ನ ತ 


ಹ ಸಾ 
ಅಕ್‌ 
ಕಾಣ ಲ. AY ಕ್ಷ ವ ಪಾಲ ಎಸಿ ಜ್‌ ಆಲೆ | “ಬಿ 
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ನಿಶರಣವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಥೋಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ 
(ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ₹ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಧ. ಅತಿಬಂತದ ನರದೆಲ್ಲಿರೆವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 
ಅಥವಾ ಧಾತೋರೇಕಾಚೆ8-(ವಾ. ನೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯರ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಯಜೋಚಿ ಚೆ... 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌.  ಛಾಂಡಸವಾಗಿ ನುಗಶೋನುನಾ- (ವಾ. ನೂ. ೭-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾನ 


ನುಕಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೀರ್ಫೋಕಿತಃ_ (ವಾ. ನೂ. ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. 


alk 


ಅಸ್ಮೇ--ಅನ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಷ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ.ಸೂ ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ. ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ.- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತದ ಸರಕ್ಕೆ ರೋಪ. ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೪ || 


ರಾತಾ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ? 


| | | 
ಚೆತ್ವಾರೋ ಮಾ ಮಶರ್ಶಾರಸ್ಯ ತಿಶ್ವಸ್ತ್ರ ಯೋ ರಾಜ್ಞ ಆಯವಸಸ್ಯೆ 
ಜಿಷ್ನೋಃ | 


| 
ರಥೋ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ದೀರ್ಥಾಪ್ಸಾಃ ಸ್ಫೂಮಗಭಸ್ತಿಃ ಸೂರೋ 


ಮಾಜ 


ನಾದ್ಕೌತ್‌ ॥ ೧೫ | 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ಚತ್ವಾರಃ | ಮಾ | ಮಶರ್ಶಾರಸ್ಯ | ಶಿಶ್ವಃ | ತ್ರಯಃ! ರಾಜ್ಞಃ | ಆಯವಸಸ್ಯ | ಜಿಷ್ಣೋಃ | 


| | 
ರಥಃ ವಾಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ದೀರ್ಫ್ಹ$ ಅಪ್ಪಾ |! ಸೊ ಫಮಂಗಳಸ್ತಿಃ 91 ಸೂರಃ | ನ! ಅದ್‌ ದೌ, ತ್‌ (fet 31 


! ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಮಾ ಮಾಂ ಕಕ್ಷೀವಂತೆಂ *ಮಶರ್ಶಾರಸ್ಯೆ | ಮಶಕೀಕೃತ್ಯ ಭೃಶಂ ಶೃಣೋತಿ ಶಾರಯತಿ 
ವಾಮಿತ್ರಾನಿತಿ ಮಶರ್ಶಾರಃ | ಏತೆನ್ನಾಮಕೆಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಶಿಕ್ವಃ ಶಿಶವಃ ಶಿಶುವದಪ್ರಬುದ್ಧಾಶ್ಚತ್ವಾರಃ ಪುತ್ರಾ 


ಜಾಧಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಶಿಶುಶಬ್ದಸ್ಯ ಜಸಾದಿಷು ಚೈಂದಸಿ ವಾವಚಿನಮಿತಿ ಗುಣಾಭಾವಃ || ತಥಾಯೆನಸಸ್ಯ 
ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಸ್ತಾನ್ನ ಸ್ಕೈತನ್ನಾಮ್ಮೋ ರಾಜ್ಞೋ ಜಿಷಸ್ಲೋರ್ಜಯೆಶೀಲಸ್ಯೆ ಪುತ್ರಾಪ್ರಯೆಸ್ತೇಃಫಿ ಜಾಧಂತ 
ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೈತನ್ನಾಮಾನಾ ದೇವ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ರಥೋ 
ದೀರ್ಫ್ಥಾಪ್ಸಾ8 1 ಅಪ್ಪ ಇತಿ ರೂಪೆನಾಮ | ಅತಿನಿಸ್ತೃತರೂಪಃ ಸ್ಯೂಮಗಭಸ್ತಿಃ | ಸ್ಕೊಮಮಿತಿ 
ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕೆರದೀಪ್ತಿ8 ಸನ್‌ ಸೂರೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವಾದ್ಯಾತ್‌ | ದ್ಯೋಶತಾಂ | 
ಉತ್ತಾನಾಮಸ್ಮದ್ದಿರೋಧಿನಾಂ ಪುರತಃ ಸ್ಫುರನ್‌ ಭಯೆಜನಕೋ ಭವತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ [| ಮ್ಯುಶೇಶ್ಚಂದಸಿ 
ಲುಜ್‌ಲಜ"ಲಿಬ ಇತಿ ಲುಜ್‌ | ದ್ಯುದ್ಬೊ ಕ್ರೀ ಲುಜ್‌! ಪಾ. ೧-೩-೯೧ | ಇತಿ ಪೆರಸ್ಕ್ರೈಸೆಪಂ | ಸಿಜಿ ವೃದ್ಧಿಃ 
ಪರಸ್ಮೈಸೆಜೇಷು | ಪಾ. ೭-೨-೧ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿಡಭಾವೇ ಹಲ್ಜ್ಯ್ಯಾದಿ- 
ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪೌ |! ಯದ್ವಾ! ದ್ಯ ಅಭಿಗಮನೇ | ಆದಾದಿಕ8! ಭಾಂಡಸೇ ಲುಜ್ಯತೋ 
ವೃದ್ಧಿರ್ಲುಕ ಹಲಿ! ಹಾ. ೩.೩.೮೯ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾ--(ನನ್ನನ್ನು) ಕಕ್ಷೀಪಂತನನ್ನು । ಮಶರ್ಶಾರಸ್ಯ-( ರತ್ರುನಾರಕನಾದ) ಮಶರ್ತ್ಶಾರನೆಂಬ ರಾಜನ 
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ನ 
ನೆಂಬ; ಜಿಷ್ಟೋ8--ಜಯಶೀಲನಾದ । ರಾಜ್ಞಃ ರಾಜನ । ತ್ರೆಯೆ8. -ಮೂರು (ಮಕ್ಸಳೂ) | 


(ಜ್ಭಾಧಂತೇ--ಬಾಧಿಸುತ್ತಾ ಕ್ರಿ! ಹೇ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ---ಎಲೈ pie ಮತ್ತು ವರುಣರೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | 
ರಥ8-ರಧವು |! ದೀರ್ಥಾಪ್ಸಾ&_ ಅತಿನಿಷ್ಟೃತವಾದ ರೂವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಮತ್ತು | ಸ್ಯೂಮಗಳಭಸ್ತಿಃ ಸುಖಕರವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ 1 ಸೂರೋ ನ. -ಸೂರ್ಯನಂಕೆ | Red ತಾನಕರವಾಗುವಂತೆ) 
ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನನ್ನನ್ನು (ಕಕ್ಷೀವಂತನನ್ನು) ಮಶರ್ಶಾರ ಎಂಬುವನ ನಾಲ್ಕು ಅಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ 
ಮಕ್ಕಳೂ ಆಯವಸ ಎಂಬುವನ ಮೂರು ಮಕ್ಕಳೂ ಬಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ; ನಿಮ್ಮ ಬೃಹದ್ರೂಪವುಳ್ಳ ತ್ತು ಹಿತವಾದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ರಥವು ಸೂರ್ಯನಂತೆ (ಅವರುಗಳಿಗೆ ತಾಪಕರವಾಗುವಂತೆ) ಪ್ರಶಾಶಿಸಲಿ. 
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English Translation. 


The four (silky) sons of Masarsara, the three of the victorious mona- 
*ch Ayavasa, (annoy) me. Let your spacious and bright-rayed chariot, 
Mitra and Waruna, blaze before them) like the sun, (filling them with 
ear) 


ನಿಶೇಸವಿಷಯಗೆಳು ! 


“ಖಿ” ೩ 


ಮ 
ಇವರ ಹೆಸರು ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ವಿಷಯಗಳು ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. Ludwig ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ 
ವಂಡಿತನು ಮರ್ಮತಶಾರನೆಂಬುವನೇ ನಾಹುಸನೆಂಬುವನೆಂದು ಅಭಿವ್ರಾಯವಡುವನು. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನೆರಿಯಾಜಿ 


ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. 


ದೀರ್ಥಾಪ್ಸಾಃ.-ಅಪ್ಸ ಇತಿ ರೂಪೆನಾಮ | ಅವ್ಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹದಿನಾರು ರೂಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. (ನಿ. ೩-೧೩). ದೀರ್ಫೆ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾದ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ. ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ 
ರೆಧನೆಂದರ್ಧನು. 

ಸ್ಯೂಮಗಳಭಸ್ತಿ೩--ಸ್ಯೂಮಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸ್ಯೂಮನೆಂದರೆ ಸುಖಕರವಾದ, ಗಭಸ್ತೀ--ದೀಪ್ರಿ 
ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳದ್ದು. 4 

ರಥೋ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ದೀರ್ಥಾಪ್ಸಾಃ ಸ್ಕೊಮಗಮಸ್ತಿ: ಸೂರೋ ನಾವ್ಯೌತ್‌ | ಎಲ್ಲಿ 
'ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಭಕ್ತರಾದವರಿಗೆ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸುಖಕರನಾಗಿದ್ದರೂ 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಂತೆ ಉಗ್ರವಾಗಿಯೂ, ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಃ8 
ರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆ ರಥವು ಭಕ್ತರ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಸೌಮ್ಯವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ದರ್ಶಂ ನು ವಿಶ್ವದರ್ಶತೆಂ ದರ್ಶಂ ರಥಮಧಿ ಕ್ಷಮಿ | ಏತಾ ಜುಷತ ಮೇ ಗಿರಃ | 

(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೨೫-೧೮) 

ರುನಃಶೇಷನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ರಥವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಅದನ್ನು ತಾನೊ ನೋಡಿದೆನೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಹಿರಣ್ಯರೂಪಮುಂಷಸೋ ವ್ಯುಷ್ಠಾವಯಃಸ್ಥೂ ಐಮುದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 

ಆ ರೋಹಥೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಗರ್ತಮತತಶ್ಚಶ್ಸಾಥೇ ಅದಿತಿಂ ದಿತಿಂ ಚಿ! 

(ಯ. ನೆಂ. ೫-೬೨-೮) 


ಈ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ರಥಾರೋಹಣಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
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1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಚೆತ್ವಾರ8- ಚತುರ್‌ ಶಬ್ದ. ಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಟ್‌ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದ ಆಮಾಗಮ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅ ಅಂತ್ಯಾಚಿನನರವಾಗಿ ಬರುತ್ತ 


ಮಶರ್ಶಾರಸ್ಯ--ಶ್ರ ಹಿಂನಾಯಮ್‌ ಧಾತು. ಜಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿನ 
ಇಕ್ಟಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ರೆಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರೆವದ ವ್ರಶೃತಿನ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಟೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂವ. 


ಶಿಶ್ವಃಶಿಶು4 ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚನಮ್‌. ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ 
ಜಸಿ ಚೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕೋ ಯೆಣಿಚಿ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಯೆಣಾದೇಶ. 


ಜಿಷ್ಟೋಃ8--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಗ್ಲಾಜಿಸ್ಸಶ್ಚ ಗ್ರು8--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಗ್ನ್ಸ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗಿತ್ತಾದುದ 


$% "ಯ 
ರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿ ಚೆ.(ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೫) ಸವರ ಗುಣ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋಃ-- 
ದ ಡು ಡ್‌ ಣ್‌ ಡ್‌ ಬ ನಶೆ ಮಿ ಲ್ಲ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ ಷಷ್ಟ್ರೀ 
ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ದೇವತಾವೈಂದೇ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವನ ನದಕ್ಕೆ ಆನಬಾದೇಶ, ದ್ವಿಚವನ ಔ 
ವರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚೆ 
(ಪಾ. ನೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಸ್ಯೂಮಗಭಸ್ತಿಃ_-ಸ್ಯೂಮಾಃ ಗಭಸ್ತೆಯಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ 
(ಪಾ. ನೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅದ್ಯೌತ್‌-.--ದ್ಯುತ ದೀಪ್ರೌ. ಧಾತು. ಛಂಡಪಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಬ್‌. ಇದು ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾದರೂ ಮ್ಯದ್ಬೋೋ ಲುಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೯೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ವರಸ್ಮ್ಮೈಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆತ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋವ. ಜ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ನಿಷ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಚಿವೃದ್ಧಿ8 ಪರಸ್ಮೈಸೆದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರಸ್ಮೈ ಪದಪರವಾದ ಸಿಚ್‌ ನರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಅದ್ಯೌತ್‌---ಸ್‌ತ್‌ ಎಂದಿ 
ರುವಾಗ ಹಲ್‌ ಜಾ  ಭ್ಯೋ ದೀರ್ಫಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಪ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿನ ಸಕಾರ ಲೋಪ. ಅದ್ಯೌತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ದ್ಯು ಅಭಿಗಮನೇ ಧಾತು. 
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ಅದಾದಿ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಛಾಂದಸೆನಾಗಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಉತೋ ವೃದ್ದಿರ್ಲುಕ ಹಲಿ (ಪಾ. ಸೊ, ೭-೩-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 
ರೂನಿಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ, ಅತಿಜಂತೆಡ ನರೆದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದೆ ತಿಜ್ಜತಿಜ8 (ಷಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಗ! 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಇನ್ಪತ್ತೆರಡನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು- 


ನೊರೆ ಇಪ್ಪತ್ತ ಮೂರೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


(೧೫ ಖಕ್ತುಗಳು) ೧೧೩ ನೇ ಸೂಕ್ತ (೨೦ ಯಕ್ಕುಗಳು) ೧೨೩ ನೇ ಸೂಕ್ತ (೧೩ ಯಕ್ಕುಗಳು) ೧೨೪ ನೇ ಸೂ 
(೧೩ ಖಕ್ತುಗಳು) ಇನು ಮಾತ್ರ ಉಸೋಡದೇನತಾಕವಾಗಿನೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. ಈಗ ೧೨೩ ಮತ್ತು ೧೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುನೆನು. 


ಉನೋದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಹಿಗಳು- -ಉಷಾಃ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛತೀತಿ ಸತ್ಯಾ 
ರಾತ್ರೇರಪರಃ ಕಾಲಃ! (ನಿ. ೨-೧೯) ಎಂದು, ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಉಷೋದೇವತೆಯು ಯಾರು? ಅದರೆ 
ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಅದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆನೆರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ನಿಷಯ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುತ್ತಾ 
ಉಷಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ಉಚ್ಛೆತೀತಿ ಸತ್ಯಾಃ | ಉಚ್ಛೀ ನಿನಾಸೇ | ನಿವಾಸಯತಿ ಹೀಯೆಂ ತಮಾಂಸಿ 
ತಸ್ಮಾದು ಚೈತೀತ್ಯೇನಮಸ್ಯಾ ಕರ್ತರಿ ಕಾರಕೇ ಉಷಾ ಇತ್ಯೇತದಭಿಧಾನಂ ಭವತಿ | ಕಾ ಪುನರಿಯಮುಷಾ 
ಇತಿ | ರಾತ್ರೇರಪರಃಕಾಲಃ ಸ ಉಷಾ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ || ಎಂದರೆ ಹೊರದೂಡು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಉಚ್ಛೀ-ನಿವಾಸೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಉಷಶ್ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಏನನ್ನು ಹೊರದೂಡುವುದು ಎಂದರೆ 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೊರದೂಡಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಉಷಾಃ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಆ ಕಾಲವು ಯಾವುದು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು. ರಾತ್ರೆಯು ಮುಗಿದು ಸೂರ್ಯೋದಯ 
ವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಕತ್ತಲೆ ಇಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಬೆಳೆಕಾಗಿರುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಸಃಕಾಲನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಅರ್ಧನಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು, 


ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದನಂತರ ಉಷಃಕಾಲವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಷಃಕಾಲವು ರಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳುವ 
ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು- 


(ನಿ 
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ಇವಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಹೋ ಕಿರಾಸಾಟ್ಮ ೨! ಪ್ರಕೇಶೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ನಿಭ್ತಾ ! 
ಯೆಥಾ ಪ್ರೆಸೂತಾ ಸವಿತುಃ ಸವಾಯ ಏವಾ ರಾತ್ರು $ಸಸೇ ಯೋನಿಮಾಕ್ಸಿ ಕ || 


(ಯ. ನ ನಿಂ. ೧-೧೧೩-೧) 


Fs ಅ ಆಲಾ ನ್‌ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನು ಉದಕ ರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಉಸೇಕಾಲವಾದನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯ 
[OF 
ಕ ತ್‌ು kl ಠ್‌ ಭಕ್ತ ಕ ದೌ ಚಾ ಜಗು. 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಇ ಉಷಸ್ಪಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ೯ ತ್ರನ್ನನಾಗುವನೆಂದು ಹೇಳುವ ವಿಷಯಿದಲ್ಲಿಯೊ ಯಾನ್ಪರು-- 


ರುಶದ್ವತ್ಸಾ ರುಶತೀ ಶ್ವೇತ್ಯಾಗಾದಾರೈಗು ಕೃಷ್ಣಾ ಸದನಾನ್ಯಸ್ಯಾಃ | 
ಸಮಾನಬಂಧೂ ಅಮೃತೇ ಅನೂಚೀ ದ್ಯಾವಾ ವರ್ಣಂ ಚರತ ಅಮಿನಾನೇ ॥ 


(ಬು ಸನಂ. ೧-೧೧೩-೨) 
ಉಂಬ ಖಕ್ತನ್ನು ವಿಷಯನಮರ್ಧನೆಗಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು (ನಿ. ೨-೨೦), 


ಈ ಉಮೋದೇವತೆಯ ನಸ್ವರೂನವನ್ನು ಖುಸಿಗಳು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣನೆಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವರ್ಣನೆ 
ಗನುಸಾರವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಉವಯೋಗಿಸಿರುವರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಹೆದಿನಾರು ಶಬ್ದಗಳು 
ಉನೋದೇವತೆಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೨-೧೯). 


ವಿಭಾವರೀ- ನಿಶೇಷಪ್ರಭಾವಯುಕ್ತಾ 1 ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರೆಕಾಶಯುಕ್ತಾ | ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ... 
Resplendent. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ನೆಂ. ೧-೩೦-೨೦; ೧-೪೮-೧; ೧-೪೮-೧೦, ೧೯೨-೧೪; ೪-೫೨-೬ 
೫-೭೯-೪; ೫-೭೯-೧೦; ೮-೪೭-೧೪ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂನರೀ--ಸುಷ್ಣು ನೇತ್ರೀ |! ಸುಂದರನಾದ--ಔ6೩೬ಟಿಗು1. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೪೮-೧೦; 
೧-೪೮-೫ ; ೧-೪೮-೮ ; ೪-೫೨-೧, ೭-೮೧-೧ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕು ಳಲ್ಲಿ ವಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಭಾಸ್ವತೀ--ತೇಜಸ್ಪಕೀ | ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರೆಕಾಶನಯುಕ್ತಾ | ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುನ— Shining. ಈ ಶಬ್ದವು 
ಖಯ. ಸಂ. ೧-೯೨-೭; ೧-೧೧೩-೪ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಠಿಶವಾಗಿರುವುದು. 


ಸ'ಿದತೀ_ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ | ಉನತ್ತಿ ಸರ್ವಂ ನೀಹಾರೇಣೇತ್ಯೋದತೀ 1 ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವೈ 
ತ್ರಿರುವ, ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಿರುವ, ಮಂಜಿನಿಂದೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆಯಿಸುನಗಂwing, gushing £ c—- 
ಸಂ. 


ಈ ಈ ಶಬ್ದವು ಖಯ. ಸ 


0 
ಚಿಮ್ಮು 
ಟು? 


೧-೪೮-೬ ; ೮-೬೯-೨ ರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. 

ಚಿತ್ರಾಮಘಾ- -ನಿಚಿತ್ರಧನಾ ನಿವಿಧರಶ್ಮ್ಯಾಖ್ಯಧನಾ ವಾ|| ವಿಧವಿಧವಾದ ಅಧವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಐತ್ವರ್ಯವುಳ್ಳ pಂssessd of brilliant riches. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ನಂ. ೭-೭೫-೫; ೭-೭೭-೩; 
೮-೫೮-೩ ರಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಅರ್ಜುನೀ- -ಶುಭ್ರವರ್ಣಾ | ಬೆಳ್ಳ ಗಿರುನthುe white. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೪೯-೩; 
೫-೮೪-೨ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. 
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ವಾಜಿನೀ--ಅಧವಾ ನಾಜಿನೀವಶೀ- ವಾಜೋಂನ್ನೆಮಸ್ಯಾ ಅಸ್ತೀತಿ! ಬಪ್ವನ್ನಾ | ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದ 
ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವ bringer of 80064. ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಖು. ಸಂ. ೩-೬-೧: 
೩-೬೧-೧, ೬-೬೧-೬ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦, ಹಿ೨೬೧-೪; ಪಿ೭೫-೫%; ಪಿ೯೬-೩; ೧೦-೭೫-೫: 
೧-೪೮-೬; ೧-೪೮-೧೬ , ೧-೯೨-೧೩; ೧-೯೨-೧೫; ೨-೪೧-೧೮; ೪-೨೫-೯ ; ೬.೬೧-೩ , ೮೨೨೪೨೨೮ ಎಂಬ 
ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. 

ಸುಮ್ನಾವರೀ--ಸುಮ್ನ ಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಶದ್ದತೀ! ಸಂತೋಷವನ್ನು ಟುಮಾಡುವthe 
giver of joy. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ- ೧-೧೧೩-೧೨ ನೆಯ ಖಕ್ಪ ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. 


ಅಹನಾ, ದ್ಯೋತನಾ-- ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗದ್ದ್ಯೋತಶೆನಶೀಲಾ ! ವ್ರಕಾಕಮಾನನಾಡ Bright. 


ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೨೩-೪ ಮತ್ತು ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೨೩-೪ ರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವಪು. 


ಶ್ವೇತ್ಯಾ-ತ್ತೇತವರ್ಣೋಹಷಾ | ಶ್ವಿತಾ ವರ್ಣೇ | ರುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ the 831-60100೧66. 


ಈ ರಬ್ದವು 


ಜ್‌ 


ು. ನಂ, ೧-೧೧೩-೨ ;. ೧೦-೭೫-೬ ರಲ್ಲಿರುವುದು. 


ಅರುನೀ-- ಆರೋಜಿಮಾನಾ | ರಕ್ತವರ್ಣಾ ವಾ ಕೆಂವುವರ್ಣನುಳ್ಳ, ಸ್ವಲ್ಪಕೆಂವಾದ ಛಾಯೆಯುಳ್ಳ 
[od ಇ. ೬. 
ಟೆ 


the ruddy. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ನಂ. ೩-೨೫-೧೧. ೪-೫೩೨-೨, ೮-೬೮-೧೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತ 


ವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂನೃತಾ, ಸೂನೃತಾವತೀಿ, ಸೂನೃತಾವರೀ--ಪ್ರಿಯಸೆತ್ಯರೂಪಾ | ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ 
ತಾದೃಶ್ಯಾ ವಾಚಾ ಯುಕ್ತಾ | ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಹಿತವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುಪಕthe utterer of 
pleasent or sacred voices. ಈ ಶಬ್ದಗಳು, ಖು. ಸನಂ. ೧-೮-೮; ೧-೩೦೫; ೧-೪೦-೩ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯ. ನಂ. ೧-೯೨-೧೪, ೧-೨೨-೩, ೭-೮೧-೬; ಮತ್ತು ಖು ಸಂ. ೪-೫೨-೪ ಎಂಬ ಖಕ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾನಿರುವುದು. 


ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಮೋದೇವತೆಯ ನರವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ರಿರುವುದಾದರೂ 

ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 

ಕದಿತ್ಮೇತೃಸ್ಮಿನ್ನಷ್ಟಾಪಶೇಳನುವಾಕೇ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಸೃಘೂ ರಥ ಇತಿ ತೃತೀಯಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರಯೋದಶರ್ಜ್ಚೆಂ। ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣೆಕಾ! ಪೃಥುಃ ಸಪ್ಲೋನೋಷಸ್ಯಂ ತ್ವಿತಿ! ದೀರ್ಥತಮಸಃ 
ಪುತ್ರಃ ಕಕ್ಷೀನಾನೃಹಿರ್ಯಸಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಮಾದೃಷೇರಿತಿ ಪರಿಭಾಷಿತತ್ವಾತ್‌ | ಅನಾವೇಶಪರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಃ | ತುಶಬ್ದಪ್ರೆಯೋಗಾದಿದೆಮಾದಿಕೇ ಸೂಕ್ತೇ ಉಸೋವೇವತಾಕೇ ॥ ಪ್ರಾತೆರತುವಾಕ ಉಷಸ್ಯೇ 
ಕ್ರತಾವಸ್ಯ ಚೋತ್ತರಸ್ಯ ಚ ವಿನಿಯೋಗಃ ! ಅಥೋಷಸ್ಯ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ! ಪೃಥೂ ರಥ ಇತಿ 
ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರತ್ಯರ್ಚಿರಿತ್ಯಷ್ರೌ 1 ಆ. ೪-೧೪! ಇತಿ || ತಥಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೆಸ್ಯ ಇದಮಾದಿಸೂಕ್ತದ್ದಯೆಸ್ಕ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ಪ್ರಾತರನುನಾಕನ್ಯಾಯೇನ | ಆ. ೬-೫ | ಇತ್ಯತಿದಿಸ್ಟತ್ತಾತ್‌ | 


೨೨ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪೈಥೂ ರಥಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಚ ಗಳಿರುವನ್ರ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಹ ಪೃಥುಃ ಸ ಪ್ರೋನೋಷಸ್ಯಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿ ರುವ್ರಷು ು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫತಮ 
ನಾದ ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದನ್ನು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ತು ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ 


ವ್ರ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ನೂಕ್ತ ವೂ ಉಮೋಜೀವತಾಕವು. ನಾ ತರನುವಾಕಮಂತ ನಠನಕಾಲಬದ: ಉಷನ್ಯಕ್ರತು 


ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರು 


ಅವಿ 4 
ಕ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ ಅಥೋಷಸ್ಯೆಃ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಪೈಥೂ ರಥ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರೆತ್ಯರ್ಜೆರಿತ್ಯಷೌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೪) ಮತ್ತು ಅಕ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಎರಡು 


4೨ 


ERS EE ್ರಿತರನುನಾಳೆ ನ್ಯಾಯೇನ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು (ಅ, ೬-೫). 
ಇ ಮ ಹ 
ಸೂಕ್ತ- -೧೨ಕ್ಕಿ 


ಮಂಡಲ೧ | ಅನುವಾಕ--೧೮ | ಸೂಕ್ತ ೧೨೩ ॥ 
ಅನ್ನಕೆ 3 | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ನರ್ಗ೪, ೫ ೬ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕತ್ಸಂಖ್ಯ- ೧೩ ॥ 
| ಯಸಿೀ- ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತಮಸ ಔಶಿಜಃ | 
| ದೇವತಾ--ಉಷಾಃ | 
| ಛಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


{1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಸೃಥೂ ರಥೋ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ಅಯೋಜಿ ಜೈೈನಂ ದೇನಾಸೋ ಅನ್ಭುತಾಸೋ 


[ed 


ಅಸ್ಥುಃ 


ಕೃಷ್ಣಾ _ದುದಸ್ಕಾದರ್ಯಾ ತ ನಿಹಾಯಾತಿ ತ್ಸ ತ್ರೀ ಮಾನುಷಾಯ 


ಶ್ರಯಾಯ 1 ೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ | 
ಥ ತ್‌್‌ | 
ಪೃಥುಃ | ರಥಃ | ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ | ಆಯೋಜಿ! ಆ | ಏನಂ | ದೇನಾಸಃ | ಅಮೃತಾಸಃ। ಅಸ್ಫುಃ | 


| | | ಸು 
ಕೃಷ್ಣಾತ್‌ | ಉತ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಅರ್ಯಾ | ವಿಂಹಾಯಾಃ | ಚಿಕಿತ್ಸಂತೀ। ಮಾನುಸಾಯ 


% 
ಕ್ಷಯಾಯೆ 1೧॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯಾಃ ಸ್ನವ್ಯಾಸಾರಕುಶಲಾಯಾ ಉಪಹೋಬದೇವತಾಯಾಃ ಪೈಥುರ್ನಿ- 
ಸ್ತೀಣೋರಥೋತಯೋಜಿ! ಅಶ್ಟೈೇರ್ಯಕ್ತೆಃ ಸಂನದ್ಭೋ$ಭೂತ್‌ ! ಆತ್ರ ಯದ್ಯಪಿ ದೇವತಾನಿಶೇಷೋ 
ನ ಶ್ರುತಸ್ತಥಾಸ್ರ್ಯಷಸ್ಯತ್ತಾದುಷಸ ಇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಏನಂ ಸಂನದ್ಭಂ ರಥಮಮೃತಾಸೋತಮರಣ- 
ಧರ್ಮಾಣೋ ದೇವಾಸೋ ದೇವನಶೀಲಾ ಹವಿರ್ಭಾಜೋ ದೇವಾ ಆಸ್ಸುಃ! ಆಸ್ಲಿತೆವಂತಕ | ದೇವಯೆಜನರಂ 
ಗಂತುಮಾರೂಢಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅನೆಂತರಂ ಸೋಷಾಃ ಕೃಷ್ಣಾನ್ನಿಕೃಷ್ಟವರ್ಣಾನ್ಸೈಶಾತ್ತಮಸೆ 
ಸಕಾಶಾದುದಸ್ಥಾತ್‌ ಉತ್ಸಿತಾಭೂತ್‌ | ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಯತೇರ್ನಿಕೃೈಷ್ಟೋ ವರ್ಣ! ನಿ. ೨.೨೦ | ಇತಿ 
ಯಾಸ್ವಃ 1 ಕೀದೃಶೀ ಸಾ! ಅರ್ಯಾರಣೀಯಾ ಪೂಜನೀಯಾ ವಿಹಾಯಾ ವಿನಿಧಗೆಮನಯಖಂಕ್ಞಾ 
ಮಹತೀ ವಾ! ನಿಹಾಯಾ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮು ನಿಹಾಯಾ ಯಹ್ವೆ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ 1 
ಮಾನುಷಾಯೆ ಶ್ಲೆಯಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನಿವಾಸಾಯ ಚಿಕಿತ್ಸಂತ್ಯಂಧಕಾರನಿವಾರಣರೂಪಾಂ ಚಿಕಿತ್ಸಾಂ 
ಕುರ್ವತೀ | ತನೋ ನಿವಾರಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ದೆಕ್ಷಿಣಾಯಾ8- (ಸ್ವಕರ್ಮ) ದಕ್ಷಳಾದ (ಉಜೋದೇವತೆಯ) | ಪೃಥು. ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ರಥಃ. 
ರಥವು! ಅಯೋಜಿ---ಸನ್ನದ್ಧನಾಯಿತು (ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ನಿಯೋಜಿತವಾಯಿತು) | ಏನಂ-_(ಸನ್ನದ್ಧವಾದ 
ರಥವನ್ನು) ಇದನ್ನು | ಅಮೃತಾಸ8-- ಅಮರರಾದ | ದೇನಾಸಃ-_ ದೇವತೆಗಳು! ಆ ಅಸ್ಥು8._(ಯಾಗಾಭಿ 
ಮುಖರಾಗಿ) ಏರಿದರು (ಅನಂತರ) |. ಆರ್ಯಾ--ಪೂಜ್ಯಳೂ | ನಿಹಾಯಾಃ--ನಾನಾಮುಖವಾದ 
ಗಮನವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ (ಉನಷೋಡೇವತೆಯು) | ಮಾನುಷಾಯ ಕ್ಷಯಾಯ- ಮನುಷ್ಯರ ಸಂಬಂಧವಾದೆ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಚಿಕಿತ್ಸಂತೀ--(ಅಂಧಕಾರ ನಿವಾರಣರೂನವಾದ) ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡುವವಳಾಗಿ | ಕೃಷ್ಣಾತ್‌--ಕೃಷ್ಣ 
ವರ್ಣವಾದೆ (ಅಂಧಕಾರದಿಂದ) | ಉತ್‌ ಅಸ್ಥಾತ್‌--ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದುಬಂದಳು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದಕ್ಷಳಾದ (ಉಮನೋದೇವಶೆಯ) ವಿಸ್ತಾರವಾದ ರಥವು ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ನಿಯೋಜಿತವಾಯಿತು ; (ಸಿದ್ಧವಾದ) 
ಇದನ್ನು ಅಮರರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಆರೋಪಿಸಿದರು (ಅನಂತರ) ಪೂಜ್ಯಳೂ, ವಿವಿಧಗತಿಯವಳೂ ಆದ (ಉಪಷೋ 
ದೇವತೆಯು) ಮನುಷ್ಯರ ಗೃಹೆಗಳಿಗೆ ಗೆ ಅಂಧಕಾರ ನಿವಾರಣರೂನವಾದ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡುವವಳಾಗಿ, “ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣವಾದ 
(ಅಂಧಕಾರದಿಂದ) ಎದ್ದುಬಂದಳು. 


English Translation. 


The spacious chariot of the graceful (Dawn) has been harnessed ; 
the immortal gods have ascended it; the noble and all-pervading Ushas 


has risen up from the darkness. bringing health to human habitations 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೆಕ್ರಿಣಾಯಾಃ--ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯಾಃ ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರಕುಶಲಾಯಾಃ ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ 
ಶಿಷ್ಟ 
ಅಬ್‌ ಫಿ ಅ ಜ್ರ 
ಹೊಂದಿರುವ, ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಉಜೋದೀವತೆಯ ಎಂದು 


ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಉಮೋದೇವಕೆಗೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಈ ನದವನ 


ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಪದವು ಅನೇಕಾರ್ಥವುಲ್ಸದ್ದೆ ದು (ನಿ. ೧-ಬ್ರಿ ಸಿರ್ವಚನ 
ಮಾಡಿರುವರು. 


ನೂನಂ ಸಾತೇ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೇ ದುಹೀಯೆದಿಂದ್ರೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮೋನೀ॥ 
ಶಿಕ್ಷಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮಾತಿ ಧಗ್ರಗೋ ನೋ ಬೃಹದ್ದದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. -೧೧-೨೧) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವಲ್ಲಿ ದೆಕ್ತಿಣಾ ದಸ್ತತೇಃ ಸಮರ್ದ್ವಯತಿ ಕರ್ಮಣೋ ವ್ಯೃದ್ಧೆಂ 
ಸಮರ್ದ್ವಯೆತೀತಿ | ಎಂದು ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಯಜ್ಞೇ ಹಿ 
ಯೆತ್‌ ಕಿಂಚಿತ್‌ ವಿಗತರ್ಧಿಕಂ ಕೃತಂ ಭೆವತಿ ತದಿಯಂ ಸನುರ್ಧಯತಿ ನಿಶಿಷ್ಟಂ ಹಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನ 
ಮೇತದಿತಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಸಂಪೊರ್ತಿಯಾಗಲು ಸಾಧನವು ನ್ಯೂನವಾಗಿರುವುದೋ ಅದನ್ನು ಇದು ಪೂರ್ಣ 
ಮಾಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸಂಪೂರ್ತಿಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಾಧನವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ಅಸಿವಾ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಗಮನಾತ್‌ದಿಶಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ದಿಗ್ರಸ್ತಪ್ರಕೃತಿಃ ದಕ್ಷಿಣೋ ಹಸ್ತೋ ದಕ್ಷತೇರುತ್ಸಾಹ 
ಕರ್ಮಣಃ | ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕೆಂದು ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವ ಕಾರಣ ಮೊದಲು (ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿ) ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಮೊದಲು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸಂಚ 
ರಿಸುವರಾದ ಕಾರಣ ದಕ್ಷಿಣಾ ಶಬ್ದ ಕ್ಕ ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕೆಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೧-೭) 


ನಿರುಕ್ತದ ದಕ್ಷಿನೋ ಹಸ್ತೋ ದಕ್ಷತೇರುತ್ಸಾಹಕರ್ಮಣಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುವಾಗ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವವನು ತನ್ನ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ತೋರಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಬಲಗಡೆಯ ಹಸ್ತದಿಂದ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬಲಗಡೆಯ ಹೆಸ್ತವೆಂದು ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ ದಾಶತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಹಾನಕೆರ್ಮಣ8 ದಾನಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ದಾಶ್ಛ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಪಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು. ದಾನವನ್ನು ಬಲಗಡೆಯ ಹನ್ತದಿಂದಲೇ 
ಕೊಡುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಯಾಃ ಅತಿಶಯೆವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೧. ೭) 

ಕೈಷ್ಣಾತ್‌--ನಿಕೃಷ್ಟ ವರ್ಣಾಶ್‌ ನೈಶಾತ್‌ ತಮಸಃ (ನಿ. ೧-೭) 


ಕೃಷ್ಟ(ಕಪ್ಪು)ವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ರಾಡ ರಾತ್ರೆಯ ಕತ್ತಲೆಯ ಜಿನೆಯಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಧ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು--- 
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ರುಶದ್ವೆತ್ಸಾ ರುಶತೀ ಶ್ವೇತ್ಯಾಗಾದಾಕ್ಕೆಗು ಕೃಷ್ಣಾ ಸಡೆನಾನ್ಯಸ್ಯಾಃ | 
ಸಮಾನಬಂಧೂ ಅಮೃತೇ ಅನೂಚೀ ದ್ಯಾನಾ ವರ್ಣಂ ಚೆರತೆ ಆಮಿನಾನೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ ರಾತ್ರಿಃ ! ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಯತೇರ್ನಿಕೃಷ್ಟೋ ವರ್ಣಃ (ನಿ. ೨-೨೦) 
ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬ ವದವು ಕೃಷಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಹೀನವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೆ ೦ದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಅರ್ಯಾ--ಅರಣೀಯಾ ಪೂಜನೀಯಾ-- ಪೂಜಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದದ್ದೆಂದು ಅರ್ಧ. ಅರ್ಯ ಶಬ್ದವು 
ನಾಲ್ತು ಈಶ್ರರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೧) ವಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಯ ಪದಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸುವರು. ಆದರೆ ಈಶ್ವರನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದವನಿಗೆ ಒಪ್ಪುವುದು ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- - 


ಪ್ರತತ್ತೇ ಆದ್ಯ ಶಿಪಿನಿಷ್ಟ ನಾಮಾರ್ಯಃ ಶಂಸಾಮಿ ನೆಯುನಾನಿ ವಿರ್ದ್ದಾ | 
ತಂತ್ವಾಗೃಣಾಮಿ ತವಸಮತವ್ಯಾರ್‌ ಶ್ಷಯಂತಮಸ್ಕ ರಜಸಃ ಪರಾಶೇ 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೫) 


ಅರ್ಯೋಹಮೀಶ್ವರಃ ಸ್ಪೋಮಾನಾಮರ್ಯಸ್ತ್ಪಮಸೀತಿ ವಾ | (ನಿ. ೫-೯) ಇಲ್ಲಿ ನೃತ್ತಿಕಾರರು 

ಯೆಸ್ಮಾದಯೋಹಮಸ್ಮಿ ಈಶ್ವರಃ ಸ್ತುತೀನಾಮುದೀರಣೇ ಯುಷ್ಮದ್ದುಣಾಭಿಜ್ಞಃ ಅಥವಾ ಅರ್ಯಸ್ತ್ಥ್ಯ 
ಮಸಿ ಅರ್ಯೆ ಈಶ್ವರಃ ಮದನುಗ್ರೈಹಾಯ ಸಮರ್ಥಃ---ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದು ಇರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನು ಎಂದೂ ಅಧವಾ ನೀನು 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಧನಾಗಿರುತ್ತೀಯಾದ್ದರಿಂದ (ಅರ್ಯನು) ವೂಜ್ಯನು ಎಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸೆಂಬ ವದವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕರಣದಿಂದ ಗಮ್ಯವಾಗಿರುವ ಉನೋದೇವತೆಯ 
ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕಾರಣ ಆರ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದೆಕ್ಟೆ ಸಾಯಣರು. ಪೂಜನೀಯಾ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖ 
ಮಾಡಿರುವರು. 


ವಿಹಾಯಾ&- -ವಿವಿಧಗಮನಯುಕ್ತಾ ಮಹತೀ ವಾ! ಉಸೋದೇವಿಯು ಆನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 
ಸಂಚಾರಮಾಡುವವಳು ಅಧವಾ ಮಹತ್ತ್ವ್ವದಿಂದ ಪೂರಿತಳಾದವಳೆಂದು ಅರ್ಧ. ವಿಹಾಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. 
ಮಹತ್‌ ಬ್ರಫ್ನಃ ಎಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧ಖ) ವಠಿತನಾಗಿದೆ. 
ವಿಹಾಯಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ಇದೇ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುವರು (ನಿ.೧೦-೨೬) 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ನಿಮನಾ ಆದ್ದಿಹಾಯಾ ಧಾತಾ ನಿಧಾತಾ ಪೆರನೋತ ಸಂದೃಕ್‌ | 
ತೇಷಾಮಿಷ್ಟಾನಿ ಸಮಿಷಾ ಮದೆಂತಿ ಯೆತ್ರಾ ಸಪ್ತೆಯಸಹೀನ್‌ ಪೆರ ಏಕಮಾಹುಃ | 


(ಖ, ಸೆಂ. ೧೦-೮೨-೨) 


ಅ.೨ ೪.೧ ವ. ೪,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಎ] 
“J 


ಪರಿ ಸೋಮ ಪ್ರೆ ಧನ್ಯಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ನೃಭಿಃ ಪುನಾನೋ ಅಭಿ ನಾಸಯಾಶಿರಮ್‌ | 
ಯೋ ತೇ ಹ ಆಹನಸೋ ನಿಹಾಯಸಸ್ತೇಭಿರಿಂದ್ರಂ ಜೋಡೆಯ ದಾಶವೇ ಮಘಂ 1 


ಹ ಎ 
(ಯು. ಸಂ. ೯-೭೫-೫) 


ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವ ವಿಹಾಯಾಃ ನಿಹಾಯೆಸೆಃ ಎಂಬ ವದಗಳಿಗೆ ಮಹಾಂತಃ ಮಹೆತ್ತ_ ಸ್ಫೂರಿತರಾದೆನರಿ ಎಂದು 


ಬ್ರ ಡಾ ಹಾ ದ 
ನೃತ್ತಿಕಾರರು ನಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಮಾನುಷಾಯ ಕ್ಷಯಾಯ--ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನಿವಾಸಾಯ ಮನುಷ್ಯರು ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಎಂದು ಅರ್ಥೆ. 
ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಥ್ವರೇ ದೇವಯಂತೋ ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈಮ್ಯೇನ! 
ಯಮೊರ್ಥ್ರ್ಯಸ್ತಿಷಾ ದ್ರನಿಣೇಹ ಧತ್ತಾದ್ಯದ್ವಾ ಶ್ರಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉಪೆಸ್ಟೇ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೧) 


ಈ ify sd ಕ್ಷಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಯೋ-ನಿವಾಸಃ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು (ಸಿ. ೮-೧೮) 
ವುದರಿಂದ ಸಾಯೆಣರೊ 


3 
ತ್ರ 
ಷ್‌ 4 
ಲು 
dL 


ವಾಸಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಪೈಥುಃ ರಥಃ. _ಪೃಥುರ್ವಿಸೀರ್ಣೋ ರಥ8- ದೊಡ್ಡೆದಾದ ಅಧವಾ ನಿಸ್ತ 
Chariot of massive construction, spacions chariot ಉನೋದೇನತೆಯ ರಥವು ಅತ್ಯಂತ 
ಷೂಡ್ರ ದಾಗಿಯೂ ಸುಖಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಿಷಯವನ್ನು 

ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ರಾಣನಂ ಜೀವನಂ ಶ್ರೇ ವಿ ಯೆಡುಚ್ಛಸಿ ಸೂನರಿ! 

ಸಾ ನೋ ರಥೇನ ಬೃಹತಾ ನಿಭಾವರಿ ಶ್ರುಧಿ ಚಾಮ ಹವಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೮-೧೦) 
ಸುಪೇಶಸಂ ಸುಖಂ ರಥಂ ಯಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ಉಷಸ್ತ್ಯಂ | 
ಶೇನಾ ಸುಶ್ರವಸಂ ಜನಂ ಪ್ರಾವಾದ್ಯ ದುಖಿತರ್ದಿವಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೯-೨) 


ಏಷಾ ಜನಂ ದೆರ್ಶತಾ ಬೋಧಯೆಿಂತೀ ಸುಗಾನ್‌ ಸೆಥೆಃ ಕೃಣ್ಣತೀ ಯಾತ್ಯಗ್ರೇ | 
ಬೃಹದ್ರಥಾ ಬೃಹತೀ ನಿಶ್ವಮಿನ್ಫೋಷಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಚೈತ್ಯಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೦-೨) 
ಪ್ರತಿ ಕೇತವಃ ಪ್ರಥಮಾ ಅಪೃಶ್ರನ್ನೂರ್ಧ್ವಾ ಅಸ್ಕಾ ಅಂಜಯೋ ನಿ ಶ್ರಯೆಂತೇ | 
ಉಪೋ ಅರ್ವಾಚಾ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತಾ ವಾಮಮಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ವಸ್ತಿ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೮-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. 
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ಅತ 


ರಥೋ ಅಯೋಜಿ--ಅಶ್ವೈರ್ಯುಕ್ತೆಃ ಸಂನಮ್ಭೋ€ಭೂತ್‌ | ರಥಕ್ಕೆ ಅತ್ಚಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸಿದ್ದ ವಡಿನ 


೩) 


ಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳೆಂದರೆ ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲ. ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳು. (ಅಥವಾ ರೆಶ್ಮಿಗಳು) ಎಂದು 


೪ ಭಯ Gr 


ಯಾಸ್ವೆರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರುಣ್ಕೋ ಗಾವ ಉಷಸಃ--ಉಷಸ್ಸಿನ ರಥಾತ್ತಗಳೆಂದಕಿ ಕೆಂಪ್ರಣ್ವದ ಗೋವುಗಳೆಂದು. 
ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ. ೨-೨೮) 
ಏವಂ ವೇವಾಸೋ ಅಮೃತಾಸೋ ಅಸ್ಪುಃ.. ಈ ಉಷೋದೇನಿಯ ರಥವನ್ನು ಮರಣರೆಹಿತರಾದ 


ಸಾ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. ದೇವತೆಗಳು ಉಷೋದೇವಿಯ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದರೆ ಉಷಃಕಾಲ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳ ಳನ್ನು ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಆ ದೇವತೆ 
ಚ ಜಾ ಜಟ ಜ ರಥಾರೂಢಳಾಮೊಡನೆಯೇ ಎಂದರೆ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು 


[ 


ಹ ಲಿ ಲ ಹ 
ಹೂೋಗುವರೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯಾ. 


ಖಿ 
ಅಯೋಜಿ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಬ" ವ್ರಧೆಮಸ್ರುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿಣ್‌ಭಬಾನಕೆರ್ಮ ಣೋ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ರಿಗೆ ಚಿಣಾಡೇರ, ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಚಿಣೋಲುಕ್‌ (ವಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೆರದಲ್ಲಿರುವ 
ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಅಂಗಸ್ತೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಬಂತದ ನರೆದಲ್ಲಿರುವುಡೆರಿಂದೆ ನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಾಸ8--ದಿವು ಧಾತುವಿಗೆ ನಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಲಘೂವಧೆ ಗುಣ. ಜಿತಃ ಎಂಬುದರ್ಲಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ವರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ 


(ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುಪರಿಂದೆ ಜಸಿಗೆ ಅನುಕಾಗಮ. 


ಅಮೃತಾಸ8--ಮೃರ್ಬ ವ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಜ್‌ ಸಮಾಸವಾದಾಗ 


ನಇಜೋ ಜರಾಮರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರವದಾಂಕೋದಾ ತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಅಸ್ಸು 1__ಷ್ರಾ  ಗತಿಸಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲುಬ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚ್ಜಿಗೆ ಸಿಚ್‌ 
ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಸಿಚಾ- (ವಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆತಃ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಿಗೆ ಜುಸಾದೇಶ. ಉಸ್ಕಪದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರರೂಪ. 
ಅತಿಜಂತದ ವರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಸಾ ತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ್ರಧಮವುರುಷ 


ಏಕವಚನರೂವ ವ 


ಚಿಕಿತ್ಸಂತೀ--ಕಿತ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಕತೇರ್ನ್ಯಾಧಿಸ್ರ ತೀಕಾರೇ(ಪಾ. ನೂ. ೩-೧-೫--೩)ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಸನ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸನ್ಯಜಕೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಕಿತ್ಸ ಎಂಬುದು ಧಾತುನಂಜ್ಞೆ ಯೆನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ 


ವೆ ಲ ಜಿ 6 ಗ ಕತೆ ಆತ್‌ pS 
ತ ಸ ಆ. ಶ್‌ ೨, ಫ್ರಿ ] ಗ ನಿಂ ತ್ತಾ 10 


ಹ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಬೀಪ್‌. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು, ಅಭ್ಯೆಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯.) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾನುಷಾಯ--ಮನೋರ್ಜಾತಾವಣ್ಣ್ಯಿತೌ ಹುಕ್‌ ಚೆ (ವಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೬೧.) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಳಿ 
ಜಗ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಷುಕಾಗಮ. ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ, 
iw 
ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಬುಪರಿಂದೆ 


ನೂ ಖೇ 
ಒಣ 


pe ಹ್‌ ಅನ 
ದ ಅಷ್ಟುದಾತ್ಮನ 
ದ್‌ ಕು 


ಕ್ಷಯಾಯ..ಕ್ಲಿ ನಿನಾಸಗತ್ಕೋ, ಫಾತು. ಅಚೋಯೆತ್‌ (ವಾ. ಸೂ, ೩-೧ ೯ಬಿ 
ರ ಬರುತ್ತ 


ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯೆತೋತನಾವಃ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಸೂತ್ರದಿ 
2ನ 


ಪ ಇ 


ದಿ 
ಇ ಎಲ್ಲ ಖಿ 
ನಿಮಿಶ್ರವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಅಕಿಗೆ ಗುಣ ಆಯಾದೇಶ, ಚೆತುರ್ತೀವಕವಜನರ 


ಇನ 101 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಪೂರ್ವಾ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದ್ಭುನನಾದಬೋಧಿ ಜಯಂತೀ ವಾಜಂ ಬೃಹತೀ 


| 
ಸನುತ್ರೀ | 
| 
ಉಚ್ಛಾ ವ್ಯಖ್ಯದ್ಯುನತಿಃ ಪುನರ್ಭೂರೋಷಾ ಅಗನ್ಭ್ಫ್ರಥಮಾ ಪೂರ್ವ- 


| 
ಹೂತೌ ೨! 


| ಪದೆಸಾಶೆಃ [ 


1 | | | | | 
ಪೂರ್ವಾ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಭುವನಾತ್‌ |! ಅಬೋಧಿ! ಜಯೆಂತೀ | ವಾಜಂ | ಬೃಹತೀ! ಸನುತ್ರೀ ! 
ಉಚ್ಛಾ | ನಿ! ಅಖ್ಯತ್‌ | ಯುವತಿಃ | ಪುನಃ€ಭೂಃ। ಆ | ಉಷಾಃ ! ಅಗನ್‌ | ಪ್ರಥಮಾ | 


ಪೂರ್ವ€ಹೂತೌ್‌ ॥ 31 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ನಿಶ್ವಸ್ಮಾಡ್ಜುವನಾತ್ಸರ್ನಸ್ಮಾತ್ಸೆಪ್ತಾಪ್ಟುತೆಜಾತಾತ್ಪೊರ್ವಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸೆಶೀಯಮುನಾ ಅಬೋಧಿ! 
ಬುಡ್ಡಾಭೂತ್‌ |! ಉಷಃಕಾಲಮವಗತ್ಯ ಹಿ ಪೆಶ್ಚಾತ್ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಪ್ರತಿಬುಧ್ಯಂತೇ | ಕೀದೃಶೀ ಸಾ | 


$0 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯನಹಿತಾ ಮಂಗ ಅ.ರಿ; RE 


ಜ್ಯ ದಾ ಸುಬ್‌ ಜು ಯೂ ಹ ರ್‌ ಇ ೧ ಪ ಗಾರ್‌ ಪರಜ ಒಂ ಂ್ಣು pa pe RU 


ವಾಜಂ ಗಮನೆಶೀಲಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ನಿರ್ವರ್ತ್ಯಾಂಧಕಾರಂ ಜಯೆಂತೀ ಪರಾಭವಂ ಕುರ್ವತೀ |! ಯದ್ವಾ | 
ವಾಜಶಬ್ದೋಂನ್ನನಾಮಸು ಪೆಕಿತತ್ವಾದನ್ನನಾಮ! ಅನ್ನಂ ವೈ ನಾಜಃ | ಶತೆ. ೯೩-೪-೧1 ಇತಿ ಶ್ರುತೇಶ್ವ 
ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಮನ್ನೆಂ ಸಂಪಾದಯಂತೀ | ಬೃಹತೀ ಮಹತೀ ಸನುತ್ರೀ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸಂಭಜಂತೀ 
ಧಾತ್ರೀ ವಾ ಪ್ರೆಕಾಶಸ್ಯ | ಕಿಂಚ ಸೋಷಾ ಉಜಚ್ಚೋಚ್ಚೈರುನ್ನತಾ ಸೆತೀ ವ್ಯಖ್ಯುತ್‌ | ವಿಚಷ್ಟೇ ! 
ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಪೆಶ್ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶೀ ಸಾ| ಯುವತಿರ್ಮಿಶ್ರಣಶೀಲಾ ನಿತ್ಯಯಾವನಾ ವಾ ಪುನರ್ಭೂಃ 
ಪುನಃಪುನರ್ಭವನಶೀಲಾ ಪ್ರತಿದಿನಂ ವರ್ತಮಾನತ್ತಾತ್‌ | ಸೋಷಾಃ ಪೂರ್ವಹೂತೌ ಸತ್ಯಾಂ ಪ್ರಥಮಾ 
ಮುಖ್ಯಾ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಾ ಸತ್ಯಾಗನ್‌ ! ದೇವಯಜನೆದೇಶಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತಿ | ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ 
ಪ್ರತನೋ ಭವತೀತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ನಿ. ೨-೨೨ | ಇತರದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮಾಹೂತಾ ಸತೀ 
ಶೀಘ್ರಮೇವಾಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 
ವಾಜಂ-- ಗಮನಶೀಲವಾದ (ಕಳೆದುಹೋಗುವ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು] ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು | ಜಂಯಂತೀ--- 
ಜಯಿಸಿದವಳಾಗಿ (ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸುವವಳಾಗಿ) | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾತ್‌-- 


(ಸುಪ್ತವಾದ) ಪ್ರವಂಚಕ್ಕಿಂತಲೂ (ಭೂತ ಜಾತಕ್ಕಿಂತಲೂ) | ಪೂರ್ವಾ... ಮೊದಲನೆಯವಳಾಗಿ | ಬೃಹತೀ-- 
ಮಹಾಮಹಿಮಳೂ | ಸನುತ್ರೀ--(ಪ್ರವಂಚಕ್ಕೆ) ಬೆಳಕನ್ನು ಕೊಡುವವಳೂ (ಆದ) |. ಉಷಾ8--ಉಮೋ 
ದೇವತೆಯು |  ಅಜೋಧಿ--ಎಚ್ಚೆತ್ತಳು | (*ಂಚೆ- ಮತ್ತು) ಯುವತಿ -ನಿತ್ಯತತುಣಿಯೂ। ಪುನ 
ರ್ಭೂಃ--ವುನಃ ಪುನಃ ಅನಿರ್ಭನಿಸುವವಳೂ ಆದೆ (ಆಕೆಯು) ಉಚ್ಚಾ- ಎತ್ತರವಾದ ( ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವ 
ಳಾಗಿ) | ನಿ ಅಖ್ಯತ್‌(ಪ್ರನಂಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ) ನೋಡುತ್ತಾಳೆ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ) | (ಸಾ-ಅವಳು) | ಪೂರ್ತ 
ಹೂತೌ- (ದಿನದ) ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ | ಪ್ರಥಮಾ-(ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ್ರ ಮೊದಲು (ಕ್ರೀಷ್ಠಳಾಗ)ಿ! ಆ 
ಅಗನ. (ಯಾಗ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) ಬರುತ್ತಾಳ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಕಳೆದುಹೋಗುವ (ಅಶಾಶ್ವತವಾವ) ತಮಸ್ಸನ್ನು ಸರಿಹರಿಸ್ಕಿ, (ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೊ) ಬೆಳಕನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ, 
ಮಹಾಮಹಿಮಳಾದ ಉಜೋದೇವತೆಯು ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮೊದಲು ಎಚ್ಚೆತ್ತಳು (ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಳು) ಅವಳು 
ನಿತೃತರುಣಿಯು ಮತ್ತು (ಪ್ರತಿದಿನವೂ) ಉದಯಿಸುವವಳು ; ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನೋಡುತ್ತಾಳೆ (ಬೆಳಕನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ) ; ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ರಹೊತಿಗೆ (ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಮೊದಲು 

ಬರುತ್ತಾಳೆ. 


English Translaton. 


First of all the world 18 she awake, trrumphing over transitory 
(darkness): the mighty; the giver (of light} from on high, she beholds 
(all things}: ever youthful, ever reviving, she comes first to the invocation. 


ಮಕಾ ಗು ಫೋ ಬಗ್ಗೇದನಂಸಿತಾ $1 


ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಭುವನಾತ್‌ ಪೂರ್ವಾ ಅಬೋಧಿ--ಸುಪ್ತಾತ್‌ ಭೂಶಜಾತಾತ್‌ ಇಯಂ ಉಷಾಃ 
ಪ್ರಥಮಾ ಅಜೋಧಿ! ಉಷಃಕಾಲಮವಗತ 3 ಹಿ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಸರ್ವೇ ಪ್ಥಾ ್ರಾಣಿನಃ ಸ ಕೃತಿಬುಧ್ಯನ್ಷೇ! ನಿದ್ದೆಯನ್ನು 


d 
ಚ್ಮ 
ಹಾ ಗ್ಗೆ Re, ಗ್ದ ಲ್ಲಿ ಎವಿ ಇ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಈ ಉನೋದೇವತೆಯು ಏಳುವಳು. ಎಂದರೆ ಉಷಃಕಾಲ 
ವಾಸ ಹರಹರ ಇ Os ಬಾನ ಸೂತ 0) ಇ ವ ಕ ಇ ಲ 
ವಾಗುವುದು. ಉಷಃಕಾಲವು ವಾ ನ್ನನಾದದ್ದವು ತಿಳಿದು ಎಲರೂ ಎಜರವಾ ಇಗುವರು ಎಂದು ಅರ್ದ, ಇಲ್ಲಿ 
po ವ್‌ ನಿ ಳಿ ಚ 
ಹ 
ದಿ 


ಉನೋದೇವತೆಯು ರಾತ್ರೆಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆ ಯನ್ನು ತೊಲಗಿಸಿ ಪಾಣಿಗಳು ಎಲ್ಲರೂ ಸಂಚರಿಸಲು 


(ಗಿ 


ನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಬೆಳಕನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಳೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಇದರಲ್ಲಿ ವಾಜ 
ರಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಂಥಕಾರವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಇವರು ಯದ್ವಾ ವಾಜಶಬ್ದ8 
ಸ ಪಠಿಶತ್ತಾದನ್ನನಾಮ ಅಧವಾ ವಾಜ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-7) 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ವಾಜ ಎಂದು ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಹೆಸರೆಂದೂ (ನಿ. ೧೧-೧೭)ಹನಿನ್ಸು ಅಧವಾ 
ಉಡಕನೆಂದೂ (ನಿ. ೧೧-೨೭) ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಾರಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅನ್ನಂ ವೈ 
ವಾಜಃ (ಶತ. ಬ್ರಾ. ೯-೩-೪-೧) (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೬-೨) ಎಂದು ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ವರವಾದ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗ 
ಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವಾಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಅನ್ನಂ 
ಸಂಪಾದಯಂತೀ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯೆಜಮಾನರುಗಳಿಗೆ ಉಷೋದೇವತೆಯು ಅನ್ನ ನನೂ ಸಂವಾದಿಸಿಕೊಡುವಳು 
ಬರು 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಈಟ್‌ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಬೃಹತೀ ಸನುತ್ರೀ- ಮಹತೀ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸಂಭಜಂತೀ ದಾತ್ರೀವಾಸ್ರ ಕಾಶಸ್ಯ | ಲೋಕದಲ್ಲಿರುನ 
ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅವರವರು ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಶಿಸ್ತಿನಿಂದ ಹಾ ಉನೋ 
ಸೇವಿಯು ನಿಯಮಿಸುವಳು ಅಧವಾ ಲೋಕವೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಆ ಆ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಉಂಬುಮಾಡುವ ಮಹ ಹೆತ್ತದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವವಳು ಎಂದು ಎರೆಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬೃಹೆತೀ ಶಬ್ದವು ಮಹೆತ್ವಪೂರಿತವಾದದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು 


ರಮಧ್ಯೆಂ ಮೇ ವಚಸೇ ಸೋಮ್ಯಾಯ ಯತಾನರೀರುಪ ಮುಹೂರ್ತಮೇವೈಃ | 
ಪ್ರ ಸಿಂಧುಮಚ್ಛಾ ಬೃ ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾವಸ್ಯುರಹ್ಕೇ ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಸೂನುಃ || 


(ಯು. ಸಂ. ೩-೩೩-೫) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ಯಾ-ಮಹತ್ಯಾ ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
X 6 
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ಬಟಾ ಯಿ ಗಾ ಚು ಹುಚು ಸ್‌ NESE ENR EE ರ ~~ UT ರಾ ಗ್‌ 


ಆ ಸುಸಷ್ವಯೆಂತೀ ಯೆಜತೇ ಉಪಾಳೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸವತಾಂ ನಿ ಯೋನ್‌ೌ ! 
ದಿವ್ಯೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರೈಪಿಶಂ ದಧಾನೇ॥! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬೃಹೆತೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೃಹತ್ಕೌ ಮಹತ್ಕೌ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಪುನರ್ಭೂಃ--ಪುನಃ ಪುನಃ ಭವನಶೀಲಾ ಪ್ರತಿದಿನಂ ವರ್ತಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಉಸಸ್ಸು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 


ಉದಯಿಸುವುದರಿಂದ ಆಯಾಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಸ್ಲಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ವಭಾವ ವವುಳ್ಳ ದ್ಹೆಂದು 


bs le 
ನ 
ಎಂದರೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ (ಪ್ರತಿದಿನವೂ) ಹುಟ್ಟುತ್ತಲೇ ಇರುವಳು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಉನೋದೇವನತೆಯು 


ಬ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಯುಪತಿಯಾಗಿಯೇ ಇರುವಳೆಂದು ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯಮಾನಾ ಪುರಾಣೀ ಸಮಾನಂ ವರ್ಣಿಮಜಿ ಶುಂಭಮಾನಾ : 
(ಖು. ನೆಂ. ೧-೯೨-೧೦) 
ಇದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲಿ ಉಜೋಡೇವತೆಯು ವುವಃ ಪುನಃ ಉಪಯಿಸುವಳೆಂದು ವರ್ಣನೆ ಇದೆ 


ಬ್ರಾ 


ಚಿ 


( 
4 


ಪೂರ್ವಹೂತೌ ಸತ್ಯಾಂ ಉಷಾಃ ಪ್ರಥಮಾ--ಮುಖ್ಯಾ | ಉಸಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉಷೋಜೀವತೆಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹವು “ತಡೆಯುವ ಪ್ರದೇಶಕೆ ಕ್ರೈ ಉನೋದೇನಿಯು. 
ಬರುವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇತೆರದೇವೇಭ್ಯೆಃ ಸ್ನ ಜೂ ಸತೀ ಶೀಘ್ರವಮೇವಾ ಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಇರುತ್ತದೆ. 


ಯಾನ್ವರು ಪ್ರಧಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಧನನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ಪ್ರಥಮಾ ಅತಿಷ್ಮನ್‌ ಕ್ಕ ಕ್ರಂತತ್ರಾ ದೇಸಾಮುಪರಾ ಉದಾಯೆನ್‌ | 


ಶ್ರೆಯೆಸ್ತಸಂತಿ ಪೃಥಿನೀಮನೂಸಾ ದ್ವಾ ಭನ ವಹತಃ ಪುರೀಷೆಂ ॥| 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೨೭-೨೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ ಪ್ರತಮೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೨. ೨೨.) ಎಂದು ಪ್ರಧಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮುಖ್ಯಾರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಪ್ರಥಮಾಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ... ಪ್ರಕೃಷ್ಟ 
ತಮಾಃ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿ ಮುಖ್ಯ ಎಂದು i ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಅಜೋಧಿ-- ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಲುಬ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷವಿಕವಚೆನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೀಪೆಜನ 
ಬುಧಪೂರಿತಾಂರಿಂ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ 


ಲಘಾೂವಧೆಗೆ ಗುಣ. ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಟ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಬಂತದೆ ವರದಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಯಂತೀ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶವ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇತ. ಶ್ರೀತ್ವನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಶ್ಚ--(ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) 


ಕೀಪ್‌, ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲನಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವುದ2ಂದ ಧಾತು 


ಬ 
ರ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. ಬೇಷ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


ಅಖ್ಯತ್‌ ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ ಧಾತು.  ಛಂಪಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಜೂ-(ಪಾ ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಂ€ಜ್‌. (ಪಾ. ನೊ. Fp ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೆ. Hse Re ನೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾಂಕ್ಸೆ ಮೋಸ. 


Re EST ro ಜಂತವರದಪ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


~~ 


(0 
0 
ಪಾ 
atts 
ಏ 


ಯತವತಿ8ಯುವನ್‌ ಶಬ. ಸ್ನೀತ್ರ ವಿವಕಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಯೊೂನಸ್ನಿಃ (ಪಾ. ನೊ. ೪.೧೭೭ 
ಲು ಇಚೆ ಖಿ ಖಾದಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಲೋನವಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪೆದಿ- 
ಕಾಂತೆಸ್ಸೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಲೋವ. ಪತ್ನಯನುರದಿಂದ ಅಂತೋದಾಶ. ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗ RN ಜಿ ಪ | ಆ 


ತುಸು. ಗತೌ ಕ is PG ಲುಜ್‌. ಹಃ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ವಹೂತಾ. ಹೇಳ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರೌನ್‌. (ವಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, 
ಪೂರ್ನರೂಪ. ಹೆಲಃ-_(ವಾ. ಸೂ. ೬-೪.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾ ಸಾರಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ... 
(ಪಾ ನೊ ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವವದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪ್ತಮಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂವ | ೨॥ 


ರಿ ಾ4ಹಾಸ್ಮ il 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ! 
ಯದದ್ಯ ಭಾಗಂ ವಿಭಜಾಸಿ ನೃಭ್ಯ ಉಸೋ ದೇವಿ ಮತರ್ತ್ಯತ್ವಾ 
ಸುಜಾತೇ | 
ದೇವೋ ನೋ ಅತ್ರ ಸನಿತಾ ದಮೂನಾ ಅನಾಗಸೋ ವೋಚತಿ 


| 
ಸೂರ್ಯಾಯ |! 
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| ಹಡೆಪಾರಃ ॥ 
p [ \ 
ಯುತ್‌ | ಆದ್ಯ | ಭಾಗಂ | ನಿ [ ನೃ€ಭ್ಯಃ 'ಉಷಃ । ದೇವಿ! ಮರ್ಶ್ಯತ್ರಾ ಸುಂಜಾಶೇ 
h | 
ವೇವಃ 1 ನಃ! ಅತ್ತ! ಸನಿತಾ! ದಮೂನಾಃ ! ಅನಾಗಸಃ 'ವೋಚಿತಿ 1 ಸೂರ್ಯಾಯ | ೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸುಜಾತೇ ಶೋಭನಜನನೇ ದೇವಿ ದೇವನಶೀಲೇ ಹೇ ಉಷ ಉಪಷ?ಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವಶೇ 
ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರೀ ತ್ವಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ನೃಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ಯದ್ಯಂ 
ಭಾಗೆಂ ಭೆಜನೀಯೆಂ ಸ್ಪಕೀಯಪ್ರೆಕಾಶಸ್ಯಾಂಶಂ ನಿಭಜಾಸಿ ವಿಭಜ್ಯ ದದಾಸಿ |! ಯದ್ವಾ! ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ, 
ಮರ್ತ್ಶೇಷು ಮಧ್ಯೇ ನೃಭ್ಯೋ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಭಾಗಂ ವಿಭಜ್ಯ ದೆದಾನಿ! ಉಷಸಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತಾಯಾಂ ಹವಿಷೋ ದೀಯೆಮಾನತ್ವಾದುಷಸೋ ವಾತ ತ್ವಮುಪೆಚರ್ಯತೇ | ಅತ್ಪಾಸ್ಮಿನ್ಭಾಗ- 
ನಿಷಯೇ ದೆಮೂನಾ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋಂಭಿಮತಥಫಲವಾನಮನಾಃ | ದಮೂನಾ ವಮಮನಾ ನಾ 
ದಾನಮನಾ ವಾ ವಾಂತಮನಾ ವೇತಿ ನಿರುಕ್ತವಚೆನಂ | ನಿ. ೩೪1 ತಾವೈಶಃ ಸವಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವೋ 
ನೋತಸ್ಮಾನಮಾಗಸೋ ಮೋಚತಿ | ಆಸಾಹಾನ್‌ ಯಾಗಯೋಗ್ಯಾನ್ಬ್ರನೀತು | ಅನುಗೃಹ್ಣಾತ್ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೊರ್ಯಾಯಾಸ್ಮೆದ್ಯಾಗದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯಾಗಮನಾರ್ಥಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸುಜಾಶೇ--ತುಭಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ | ದೇನಿ--ಪ್ರಕಾಶನಸ್ತೈಭಾನವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ! ಹೇ ಉಷ... 
ಉಮೋದೇನಿಯೇ | ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ--ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ (ನೀನು) (ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) ಅದ್ಯ- ಈಗ. 
ನೃಭ್ಯೈಃ--ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ (ಯಾಗ ಕರ್ತೃಗಳಾದ ಯೆಜಮಾನರಿಗೋಸ್ತರೆ) | ಯತ್‌. -ಯಾವ | ಭಾಗಂ--(ನಿನ್ನ) 
ಪ್ರಕಾಶಭಾಗವನ್ನೂ (ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನೂ) | ವಿಭಜಾಸಿ- -ವಿಭಜಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೋ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಹಂಚಿಕೊಡ 
ತೀಯೋ) | ಅತ್ರ--ಈ ಭಾಗ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ! ದಮೂನಾಃ&.. (ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಭಿಮತವಾದ) 
ಅಥವಾ ದಾನದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ 1 ದೇವಃ ಸೆನಿತಾ--ಸನಿತೃಡೀವನು | ನಃ-ನಮ್ಮನ್ನು! ಅನಾಗಸಃ... 
ಪಾನರಹಿತರು (ಯಾಗಯೋಗ್ಯರು) ಎಂದು A ಸೂರ್ಯಾಯೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ (ಯಾಗಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರುವುದ 
ಕ್ಟೋಸ್ಟರ) | ವೋಚಿತಿ- ಹೇಳುತ್ತಾನೆ 


* ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಶುಭಜನ್ಮಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಸಷೋದೇವಿಯೇ (ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ರಕ್ಷಕಳಾದ ನೀನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಈಗ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದ: 
ಯಾವ ಭಾಗವನ್ನು ಹೆಂಚಿಕೊಡುತ್ತೀಯೋ) ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈಗ ಯಜಮಾನರಿಗೋಸ್ವರ ಹವಿಸ್ಸಿನ: ಯಾವ 
ಭಾಗವನ್ನು (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹೆಂಜಿಕೊಡುತ್ತೀಯೋ ಆ ಭಾಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅಭಿಮತವಾದ) ದಾನ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಸವಿತೃದೇವನು ನಮ್ಮನ್ನು ವಾಷರಹಿತ, (ಯಾಗಯೋಗ್ಯ) ಕೆಂದು, ಸೂರ್ಯದೇವನಿಗೆ 


(ನಮ್ಮ ಯಾಗಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಹೇಳಲಿ. 


ಅಆ ೨.೪3 ೧ ವಳ ] ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 85 


~ ಹ ತ ೦ (161 ಜ್‌ 


English Translation 


Well-born and divine Ushas, you are the protectress se mortals ; 
whatever share (of light) you apportion to-day to men, “may the radiant 
Savitri be disposed (to confirm) the gift, and declare us free from sin; so 
that (he) the sun (may come to our sacrificial hall). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ ಭಾಗಂ ವಿಭೆಜಾಸಿ ನೃಭ್ಯಕ- ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರೀ ತ್ವಂ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ 
ಸ್ವಕೀಯಪ್ರಕಾಶಸ್ಯಾಂಶಂ ವಿಭಜ್ಯ ದವಾಸಿ | ಯದ್ವಾ ಮರ್ಶ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ 
ದೇವಾನಾಂ ಭಾಗಂ ವಿಭಜ್ಯ ದದಾಸಿ! ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಉಸೋದೇವತೆಯು ಮನುಷ್ಯರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ 
ತನ್ನ ಬೆಳಕಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 


ಮನುಷ್ಯರು ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹರಾದವರು ಆದಾಗ್ಯೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅವರೆವರ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಉಮೋದೇವತೆಯು ಕೊಡಿಸುವಳು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ ಎಂಬ ವದವು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೃಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮನುಷ್ಯ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಚಕ 
ವಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವು 
ಪಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅವರವರಿಗೆ ಹೆಂಚಿಕೊಡುವವನು. ಆದೆರೊ ಉಷೋ 
ದೇವತೆಯು ಭಾಗಮಾಡಿ ಕೊಡುವಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಉಸಃಕಾಲವು ಬಂದವಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಹೆನಿರ್ದಾತೃತ್ವವು ಔನೆಚಾರಿಕವಾಗಿ ಉಂಟಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉಷಸಿ ಪ್ರವೃತ್ತಾಯಾಂ 
ಹನಿಸೋ ದೀಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ ಉಷಸೋ ದಾತೃತ್ವಮುಪಚರ್ಯೆತೇ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ದಮೂನಾ8--ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಅಭಿಮತಫಲದಾನಮನಾಃ | ಡೆಮೂನಾ ಎಂಬ ಪದವು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. 
ನಿರುಕ್ತವಲ್ಲಿ ದಮೂನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ (ನಿ ೪-೪) ಡಮಮನಾಃ ಕ್ರೂರವಾದ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದವನು, ಅಥವಾ 
ದಾನಮನಾಃ ದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು. ಅಥವಾ ದಾಂತಮನಾಃ ಯಮನಿಯಮಾದಿಗಳಿಂದ ಶಾಂತ 
ವಾದ ಮನಸುಳ್ಳವನು ಅಧವಾ (ಈ ನದಾರ್ಥವು) ಈ ಮನೆಯು ನನ್ನದು ಎಂದು ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೮. ನೊ. ೧೨೩, 


ನಾಲ್ದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ದಮೂನಾಃ ಗೃಹಪತಿರಗ್ನಿಃ ಎಂದು ಅಗ್ತಿಗೆ ದಮೂನಾಃ ಎಂಬ ನದವು, 
ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ದಮೂನಾಃ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಎಂದು ಸವಿತೃ ವದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವುದು ಅಗ್ನಿಗೂ (ಸೂರ್ಯನಿಗೂ) ಸವಿತೃನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ 


ಆಗ್ನಿ ಯಂತೆಯೇ ಸವಿತ್ಸದೇವನೂ ಆಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅಭಿವೃಾಯವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನಿಭಜಾಸಿ ಭಜ ನೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಸವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಷ್‌ 
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ತ್ನಯ. 

ಬ 
ಲೇಟೋತಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿವ್ಕ್‌ ಶಷ್‌, ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತೈತ್ರಾ-ಸಪ್ರಮ್ಯರ್ಧ ತೋರುವಾಗ (ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) ದೇವಮನುಸ್ಯಪುರುಷ(ಪಾ.ನೂ 
೫-೪-೫೬)ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ್ರರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಜಾತೇ- ಶೋಭನಂ ಜಾತಂ ಜನನಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಸುಜಾತಾ. ಸೆಂಬುದ್ಧ್ಯಂತರೂಪ. 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ವಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಾಗಸಃ---ನ ವಿಷ್ಯತೇ ಆಗೂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅನಾಗಸಃ. ನಲೋಪೋಆನಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಳ್‌ನ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲರೋನ ಬಂದಾಗ ತಸ್ಮಾನ್ನುಡಜಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವರದ ಅಚಿಗೆ ನುಡಾಗಮ. ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂವ. 


ವೋಚಿತಿ- ವಚ ನರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು, ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದಿಪ್ರಭೃ ತಿಭ್ಯಃ ಶಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪), 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ಅಡಾಗಮ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಚೆ ಉಮ. (ವಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಉಮಾಗಮ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿಫ ವರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣ. ಅತಿಬಂತವರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 
ನಿಫಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂರ್ಯಾಯ... ಗತೌ ಧಾತು. ಸರತಿ ಆಕಾಶೀ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ. ರಾಜಸೊಯೆ ಸೊರ್ಯ..... 
(ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪)ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಬಂತವಾಗಿ ನಿವಾತಿತವಾಗಿಜಿ. ಇದು ನಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಧೀ ವಿಭಕ್ತಿ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಯ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | ೩॥ 


ಜಣ ್ಜೂ- 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಗೃಹಂಗೃಹಮಹನಾ ಯಾತೃ ಚ್ಛಾ ದಿನೇದಿವೇ ಅಧಿ ನಾನಾ ದಧಾನಾ | 


ಪು 


ಸಾಸಂತೀ ದ್ಯೋತನಾ ಶಶ್ವದಾಗಾದಗ್ರಮಗ್ರಮಿದ್ಭ ಜತೇ ವಸೂನಾಂ ॥೪ ॥ 


ಠಿ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | ಚಟ ಲ ಫ್ಚ್‌ 
ಗೃಹೆಂ$ಗೃಹೆಂ | ಅಹನಾ | ಯಾತಿ | ಅಚ್ಛ | ದಿವೇಂದಿವೇ | ಅಧಿ |! ನಾಮ | ದಧಾನಾ | 


| | | 
ಸಿಸಾಸೆಂತೀ | ದ್ಯೋತನಾ! ಶಶ್ಶತ್‌। ಆ! ಅಗಾತ್‌! ಅಗ್ರಂ$ ಅಗ್ರಂ1| ಇತ್‌ | ಭಜತೇ | ಷಿ ನಾಂ 1|೪/| 


'! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಅಹನಾ |! ಉಷೋನಾಮೈತತ್‌ | ಅಹನಾ ದ್ಯೋತನೇತಿ ತೆನ್ನಾ ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸಾ ದೇವೀ 
ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತ್ಯಹಂ 1 ದಿನೇದಿನೇ ಡ್ಯವಿ ದ್ಯವೀತ್ಯಹರ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಗೃಹಂ ಗೃಹಂ ತತ್ತ ದ್ಯಜ್ಞ- 
ಗೃಹಮಚ್ಚಾ ಭಿಮಾಖ್ಯೇನ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ಕೀದೈಶೀ | ಅಧ್ಯಧಿಕಂ ನಾಮ ತ ಪ್ರ್ರತ್ನಂ 
ಪ್ರತಿಗೃಹಮುದ್ಯೋಗಂ ಈಚಗ: ದಧಾನಾ ಧಾರಯಂತೀ! ಯದ್ವಾ |! ಅಧಿ ದೆಧಾನಾಧಿಕಂ 
ಧಾರಯಂತೀ! *ಂಚೆ ಸಿಷಾಸೆಂತೀ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆಂತೀ ದ್ಯೋತನಾ ಕ್ಕ ನಷ್ಟಂ ಜಗದ್ದೊ ನೀತೆನಶೀಲಾ 
ಶಶ್ನತ್‌ ಪೃತಿದಿನಮಾಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆತಿ ಪೂರ್ವಂ ಯಾತೀತ್ಸುಕ್ತೆತ್ತಾತ್ತುನರಾಗಾದಿತಿ ವಚನ- 
ಮಾವಶ್ಯಕತ್ಸದ್ಯೋತನಾರ್ಥಂ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಮಗ್ರಮಗ್ರಮಿತ್‌ 

ತತ್ತಚೆ ಫೈ ೀಷ್ಮಭಾಗೆಂ ಭಜತೇ | ಸೇವತೇ! ಸಿ )ೀಕೆಕೋತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !| 
ಅಹನಾ__ಉಪೋದೇನಿಯು | ದಿವೇದಿವೇ--ಪ್ರತಿದಿವನವೂ | ಅಧಿ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ । ನಾಮ-- 
(ಪ್ರಕಾಶನರೂಪ) ಉದ್ಯೋಗವನ್ನು (ಪ್ರಹ್ರೆತ್ತವನ್ನು) | ದೆಧಾನಾ--ಧರಿಸಿದವಳಾಗಿ | ಗೃಹೆಂಗೃಹಂ-ವ್ರತಿ 
ಯಾಗಗೃಹಕ್ಕೂ | ಅಚ್ಛೆ ಯಾತಿ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ! (ಕಂಚೆ-ಮತ್ತೂ) | ಸಿಷಾಸಂತೀ-- 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ | ದ್ಯೋತನಾ- ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ಶಶ್ಚತ್‌--ಸರ್ವದಾ(ವ್ರತಿ 
ದಿನವೂ) | ಆಗಾತ್‌--ಬರುತ್ತಾಳೆ. (ಬಂದು) | ವಸೂನಾಂ ಹೆನವಿರಾದಿಗಳ | ಅಗ್ರ ಆಗ್ರಂ ಇತ್‌. 
ಆಯಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಭಾಗಗಳನ್ನೇ | ಭಜತೀ- ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉಪೋದೇವಿಯು ಪ್ರತಿ ದಿವಸವೂ (ತನ್ನ) ಪ್ರಕಾಶರೂಸ ಉದ್ಯೋಗವನ್ನವಲಂಬಿಸ್ಕಿ, ಪ್ರತಿ ಯಾಗ 
ಗೃಹೆಕ್ಟೂ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ; (ಯಾಗಕರ್ಶ್ಶಗಳಿಗೆ) ದಾನ ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ( ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ) 
ಶಾಶ್ಚಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ; (ಬಂದು) (ಅರ್ಪಿತವಾದ) ಹೆನಿರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಭಾಗವನ್ನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
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English Translation. 


Ahana, charged with downward-bending (light), goes daily from 
house to house; she comes, perpetually diffusing light, and desirous of 
bestowing (benefiits), and accepts the choicest portions of (the sacrificial) 
treasures. 


| ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಅಹನಾ-_ಉಪೋದೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಧ. ವಿಭಾನರ, ಸೊನರೀ, ಭಾಸ್ವೆಕಿ್ರಿ ಎಂಬ ಹದಿನಾರು 
ಉಮೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೯) ಅಹನಾ ಎಂಬ ವದವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ). 


ದಿನೇ ದಿವೇ--ನಸ್ತೋಃ, ದ್ಯ್ಯಾ ಭಾನು ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ಆಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವದವು 
(ನಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೆಂದು ಅರ್ಧ- 


ಅಚ್ಛೆ ಅಚ್ಛಾಭೇರಾಷ್ರ್ರಮಿತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ (ನಿ. ೫-೧೮) ಅಚ್ಛೆ ಎಂಬ ವದವು ಅಭಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಆಪು_್ಮಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ತಾಕಪೂಣಿ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. 
ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛೆ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ--ಎದುರಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಧ. ಗೃಹಂ ಗೃಹಂ ಅಚ್ಛೆ 
ಯಾತಿ ಆಯಾಯ ಯೆಜ್ಞಗೃಹೆಗಳನ್ನು ಉಪೋದೇವತೆಯು ಪ್ರಸನ್ನ ತೆಯಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಳೆಂದು ಅರ್ಥ. 

ಅಧಿ ನಾಮ ದೆಧಾನಾ- ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಯಣರು ಅಧಿಕೆಂ ನಮನಂ ಪ್ರಹ್ಹತ್ವಂ 
ಉದ್ಯೋಗಂ ಪ್ರಕಾಶನ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಗೃಹಂ ದಧಾನಾ ಉಪೋದೇವಿಯು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ತನ್ನ ಅತಿಶಯೆನಾದೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿರುವಳು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಅಧವಾ ಅಧಿ ದಧಾನಾ 
ಅಧಿಕಂ ದೆಧಾನಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಳು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಎರಡು 
ನಿಧವಾದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಗೃಹಂಗೃಹೆಂ ಅಹನಾ ಯಾತಿ--ಉಷಸನ್ಸು ಪ್ರತಿ ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಳು ಎಂದು ಹೇಳಿ 


ಶಶ್ವತ್‌ ಅಗಾತ್‌ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಪುನಃ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆಗಮನದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯು 


ತ 
ತೋರುತ್ತದೆ. 


ವಸೂನಾಂ ಅಗ್ರಮಗ್ರಮಿತ್‌ ಭಜತೇ--ಧನಾನಾಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ತತ್ತಚ್ಛೆ ಷ್ಮಭಾಗಂ 
ಸ್ವೀಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಮೋದೇವತೆಯು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ: 
ಆಯಾಯ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಳು ಎಂದು ಅರ್ಧ. ವಸು ಶಬ್ದವು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೨-೧೫) ರಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯ, ಮಘಂ ರೇಕ್ಡೆ8 
ಎಂಬ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯ಇ)ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅ. ೨. ಅ.೧. ವ.೪,] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 89 


ಸುಗುರಸತ್ಪುಹಿರಣ್ಯಃ ಸ್ಪಕ್ಟೋ ಬೃಹದೆಸ್ಕೈ ವಯೆ ಇಂದ್ರೋ ದಧಾತಿ | 
ಯೆಸ್ತ್ಯಾ ಯಂತಂ ವಸುನಾಷ್ಟಾ ತೆಂತ್ರೊ' ನ ಹದಿಮುತ್ತಿನಾತಿ ॥ 
(ಖು. ಸಕ್ಷ ಗ್ರ -ಗಿ೨೫..5) 


“ನ ಎಬಿ ಏಜ್‌ 
ಆಸ ಕಿ ಅಲ್ಲಿ 


ಈ ಖುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಸುನಾ ಅನ್ನೇನ ಎಂದು ವಸು ಶಬ 


. 


ದೇಖೀ ಜೋಷ್ಟ್ರೀ ವಸುಧೀತೀ ಯಯೋರನ್ಯಾಘಾದ್ದೇಷಾಂಸಿ ಯೂಯಾವದನ್ಯಾವಶ್ಚದ್ಧೆಸು 
ನಾರ್ಯಾಣಿ ಯಜಮಾನಾಯು ವಸುನನೇ ವಸುಧೇಯಸ್ಯ ನೀತಾಂ ಯಜ ॥ 


ಖಿ ~ = RE NS ಇ ಎ 
ಪ್ರ ಸ್ರೈಷದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನ ಮತ್ತು ಅನ್ನ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ 


ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸುಗಾವೋ ಜೀನಾಃ ಸುಸೆಥಾ ಅಕರ್ಮ ಯೆ ಆಜಗ್ಗುಃ ಸವನಮಿದಂ ಜುಸಾಣಿಃ | 
ಜಕ್ಷಿನಾಂಸಃ ಪೆಪಿನಾಂಸಶ್ನ ನಿಶ್ಚೇ$ಸ್ಮೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೊನಿ | 


(ಯ, ವಾ. ಸಂ. ಆ-೧ರ) 
ಇಲ್ಲಿ ವನು ಶಬ್ದವು ಧನ ಮತ್ತು ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುನುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಗೃಹಂಗೃಹಂ--ನಿತ್ಯ ನೀಪ್ಸೆಯೋ$ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನೀಪ್ಸಾರ್ಥತೋರುವಾಗ 
ದ y ಜಿ ಬೆ ಣೆ ಇದಲ ನ್‌ 
ದ್ವಿರ್ನಚನ ಬರುತ್ತದೆ. ತಸ್ಯ ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತಮ್‌- -ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿರುಕ್ತವಾದುದೆರಲ್ಲಿ ವರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ 
ಇರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೆ. (ವಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಮುಂದೆ ದಿವೇ ದಿವೊ ಅಗ್ರಮಗ್ರಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಿತ್ರ, ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯಾತಿ. ಯಾ ವ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದ್ಕಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂವ. ತಿಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಚ್ಚ--ನಿಸಾತೆಸ್ಸೆ ಜೆ_(ಪಾ. ನೂ ೬-೩.೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲಿ ದೀರ್ಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೆಧಾನಾ--ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಕ್ತಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ 
ಧ % 3 ನ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ಲ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ್ಯ ಜಸ್ಟ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಬಾಪ್‌. ಅಭ್ಯೆಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿಸಾಸಂತೀವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಧಾತ್ಮಾದೇಃ ಷಃ ಸ&--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ರ. 
ಇಚ್ಛಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸೆನ್ಯಜಳೋಕ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ 
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೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಆದೇಶಸ್ರೆತ್ಯಯಯೋ8--(ವಾ. ಸೂ.೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ. ಸನೀನಂತೆರ್ಧ--(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶಲ್ಪವೆಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜನಸನಖನಾಂಸೆನ್‌ರುಲೋ--(ವಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಆತ್ರ, ನನ್ನಂತದೆ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ.,. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಪ್‌. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಬೀವ್‌, ಶ್ಯೈಷ್‌ ಶ್ಯನೋರ್ನಿತ್ಯಂ--(ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಶವ್‌, ಜೀವ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಶೆತ್ಸ ಲಸಾರ್ವಧಾತಕತ್ವ ನಿಬಂಧೆನವಾಗಿ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಸನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 


pea 


ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತ ದೆ. 


ಅಗಾತ್‌-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಾಂಡಸನಾಗಿ ನರ್ತನಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲರ. ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜ'- 
(ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶ, ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಮಾಘು-(ವಾ 
೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ ಅತಿಹಂತದೆ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಜತೇ--ಭಜ ಸೇನಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂನ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ | 


ಭಗ 


(3 


ಸ್ವಸಾ ವರುಣಸ್ಯ ಜಾಮಿರುಷಃ ಸೂನೃತೇ ಪ್ರಥಮಾ ಜರಸ್ಥ | 


| _ | 
ಪಶ್ಚಾ ಸದಧ್ಯಾ ಯೋ ಅಫಘಸ್ಯ್ಕ ಧಾತಾ ಜಯೇನು ತೆಂ ದಕ್ಷಿಣಯಾ 


| 
ರಥೇನ ೫ | 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
ಬಜ ಜಪ! 
ಭಗಸ್ಯ ! ಸ್ವಸಾ! ವರುಣಸ್ಯ | ಜಾಮಿ?! ಉಷಃ | ಸೂನೃಶೇ | ಪ್ರಥಮಾ ಜರಸ್ವ | 


ಪೆಶ್ಚಾ | ಸಃ | ದಧ್ಯಾಃ | ಯಃ | ಅಘಸ್ಯ | ಧಾತಾ | ಟು | ತಂ | ದಕ್ತಿಣಯಾ | ಜೇನ !೫॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸೂನೃತೇ ಸುಷ್ಮು ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನೇತ್ರ್ಯುಷೋ ಹೇ ಉಪೋ ಜೇವಶೇ ಭಗಸ್ಯ ಸರ್ವೈರ್ಭಜ- 
ನೀಯಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಹಸಾಸಿ | ಸ್ವಸೃಸ್ಥಾನೀಯಾಸಿ | ತೇನ ಸಹೋತ್ಸದ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್ತೆದ್ಧತ್ಪೂಜ್ಯೇತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
ತಥಾ ವರುಣಸ್ಯ ತನೋನಾರಕಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ದೇವಸ್ಯ ಜಾಮಿರಸಿ ! ಭಗಿನೀಸ್ಥಾನೀಯಾಸಿ | ಏಕೆಸ್ಮಿನ್ನೇವ 
ಸ್ಥಾನ ಉತ್ಪೆದ್ಯೈಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಜನಯಿಂತ್ಯುತ್ಪಾದೆಯೆಂತ್ಯಸ್ಯಾಮಪೆತ್ಯಮನ್ಯ ಇತಿ ಜಾಮಿಃ | ಯೆದ್ದಾ | 
ಜಮತಿ ಗಚ್ಛೆತಿ ಸ್ಟೋತ್ಪೆತ್ತಿಸ್ಥಾನಾಷನ್ಯತ್ರೇತಿ | ಉಕ್ತಿನಿರ್ವಚನಪ್ಪಯೆಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಯಾಸ್ಕ ಅಹ | 
ನ ಜಾಮಯೇ ಭಗಿನ್ಯೈ ಜಾಮಿರನ್ಯೇಇಸ್ಯಾಂ ಜನಯಂತಿ ಜಾಮಸೆತ್ಯಂ ಜಮತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಗೆತಿ- 
ಕರ್ಮಣೋ ನಿರ್ಗೆಮನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ | ನಿ. ೩೬1 ಇತಿ | ತಾದೈಶೀ ತ್ವಂ ಪ್ರಥಮೇತೆರದೇಷೇಭ್ಯಃ 
ಪೂರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟಾ ವಾ ಸತೀ ಜರಸ್ವ! ಸ್ತುತಾ ಭವ! ಜರತಿಃ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಃ । ಜರಾ ಸ್ತುತಿರ್ಜರತೇಃ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೧೦-೮ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ಪೆಶ್ಲಾ ಪಶ್ಚಾತ್ತೃತ್ರೀತ್ಯನಂತರಂ ಯೋತಘಸ್ಯ ಧಾತಾ 
ಯಃ ಕಶ್ಚಿದ್ದುಃಖಸ್ಯ ತೆದುತ್ಪಾದಕಸಾಪಸ್ಯ ವಾ ಧಾರಯಿತಾಸ್ತಿ ಸ ಪಧ್ಯಾ8| ಗಚ್ಛತು! ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ | 
ದಧ್ಯತಿರ್ಗತೈರ್ಥಃ ! ದಧ್ಯತಿ ದೆಬ್ಬೋತೀತಿ ಗತ್ಯರ್ಥೇಷು ಸಾಠಾತ್‌ | ಯದಿ ಸ ಪಾಹೀ ಬಲೀಯಾನ್‌ 
ತಂ ದತ್ತಿಣಯಾ ಸ್ರವೃದ್ಧಯಾ ಸಹಾಯಭೂತಯಾ ತ್ವಯಾ ರಥೇನಾಸ್ಮದೀಯರಥಾದಿಸಾಧನೇನೆ ಚ 
ಜಯೇಮ ॥ 


[| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಸೂನೃತೇ--(ಮನುಷ್ಯರನ್ನು) ಉತ್ತಮಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡಸುನವಳಾದ | ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಸೋ 
ದೇವತೆಯೇ (ನೀನು) | ಭಗಸ್ಯ--(ಸೆರ್ವರಿಂದಲೂ) ಭಜನೀಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಸ್ವಸಾ--ತಂಗಿಯು (ಆಗಿದ್ದೀ)| 
(ತಥಾ-ಹಾಗೆಯೇ) | ವರುಣಸ್ಯ ತಮಃ ವರಿಹಾರಕನಾದ (ಸವಿತೃದೇವನ) | ಜಾಮಿ ಭಗಿನಿಯು (ಆಗಿದ್ದಿ)] 
(ಅಂಥಾ ನೀನು) | ಪ್ರೆಥಮಾ--ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಮೊದಲು (ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟಳಾಗಿ) |. ಜರಸ್ಪ- (ನಮ್ಮಿಂದ) 
ಸ್ತುತಳಾಗು | ಪೆಶ್ಚಾ--(ಪ್ರೀತಳಾದ) ನಂತರ | ಯಃ--ಯಾನನು | ಅಘುಸ್ಯ--ದುಃಖದ ಅಧವಾ ದುಃಖ 
ಕಾರಣವಾದ ಪಾಪದ | ಧಾತಾ--ಆಶ್ರಯನೋ |. ಸಃ ಅವನು | ದಧ್ಯಾ8--(ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡಲಿ | 
ತೆಂ--ಅವನನ್ನು |! ದಸ್ತಿಣಯಾ--ದಕ್ಷಳಾದ ನಿನ್ನಿಂದ (ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ) | ರಥೇನ (ನಮ್ಮ) 
ರದ್ದದಿಂದ 1 ಜಯೇಮ- ಜಯಿಸೋಣ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮನೇತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಷೋದೇವತೆಯೇ ನೀನು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಭಜನೀಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನ 
ಭಗಿನಿಯು ; ಮತ್ತು ತಮೋನಿವಾರಕನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಸೋದರಿಯ, ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಳಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಮೊದಲು (ನಾವು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ; ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತಳಾಗಿ) ದುಃಖಕಾರಕರನ್ನು (ಇಲ್ಲಿಂದ) 
ಓಡಿಸು; ನಿನ್ನ ಸಹಾಯಯುಕ್ತರಾಗಿ ನಾವು (ನಮ್ಮ) ರಥಧಗಳಿಂದಲೂ ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation 
Ushas, endowed with truth, you are the sister of Bhaga, the sister 
of Varuna, you are hymned flirst (of the gods): then let the worker of 


iniquity depart, for we shall overeome him with our chariot, through 


your assistance. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ಭೆಗೆಸ್ಯ ಸ್ಪಸಾ-ಸರ್ವೈಃ ಭೆಜನೀಯೆಸೈ ಅದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಸಾ ಸ್ವಸ್ಫಸ್ಥಾನೀಯಾ ಅಸಿ! ಉನೋ 
ದೇವತೆಯು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ (ಆದಿತ್ಯ)ಸೂರ್ಯನ. ಸ್ವಸ್ಛ(ತಂಗಿ)ವಾಗಿರುವಳು. ಆದಿತ್ಯನ ಹ 
ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಕಾರಣ ಆದಿತ್ಯನಂತೆಯೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹಳಾಗಿರುವಳು. 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಭಗಶಬ್ದವು ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವುದು. 

ಭಗೆ ಶಬ್ದವು (ನಿ- ೧-೭) “ ನೂನಂ ಸಾಶೇ? ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೨೧) ಧನವಾಚಕ 
ವಾಗಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯)ರಲ್ಲಿಯೂ ಧೆನ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 

ವಾಮಂವಾಮಂ ತೆ ಆದುರೇ ದೇವೋ ದದಾತ್ಮರ್ಯೆಮಾ | 

ವಾಮಂ ಪೂಷಾ ನಾಮಂ ಭಗೋ ನಾಮಂ ದೇವಃ ಕರೂಳೆತೀ [| 

(ಯ. ಸೆಂ. ೪-೩೦-೨೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭೆಗಶಬ್ದವು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನಾಗಿರುವ ದೇವ ವಾಜಕವಾಗಿಯ್ಯೂ 

ಶ್ರದ್ಧಯಾಗ್ನಿ ಸ್ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಹೂಯೆಶೇ ಹವಿಃ | ₹ 

ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಭಗಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ವಚಸಾ ವೇದಯಾಮಸಿ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೧-೧) 

ಇಲ್ಲಿ ಭೆಗೆಸೈ ಭಾಗಭೇಯಸ್ಯ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಎಂದು ವೃತ್ತಿಕಾರರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವುದೆರಿಂಡೆ ಭಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಧರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 

ಪ್ರಾತರ್ಜಿತೆಂ ಭೆಗಮುಗ್ರಂ ಹುವೇಮ ನಯೆಂ ಪುತ್ರಮದಿತೇರ್ಯೊೋ ವಿಧರ್ತಾ | 

ಆಧ್ರಶ್ಚಿದ್ಯಂ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ತುರಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ ಚಿದ್ಯಂ ಭಗಂ ಭತಕ್ರೀತ್ಯಾಹ || 

(ಹು. ಸಂ, ೭-೪೧-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯವಾಚಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ವರುಣಸ್ಯ ಜಾಮಿ8- -ತೆನೋ ವಾರಕಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ದೇವಸ್ಯ ಭಗಿನೀಸ್ಥಾನೀಯಾಸಿ! ಜನಯಂತ್ಯು 


ತ್ಪಾಡಯೆಂತಿ ಅಸ್ಯಾಮಪತ್ಯಂ ಅನ್ಯೇ ಇತಿ ಜಾಮಿಃ | ಯೆದ್ಧಾ ಜಮತಿ ಗಚ್ಛೆತಿ ಸ್ಟೋತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನಾದನ್ಯತ್ರ 
ಇತಿ ಜಾಮಿ! ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಸನಿತೃದೇವನಿಗೆ ಉಸಷೋಡೇವಿಯೆ ನೋದರಿಯಾಗಿರುವಳು. 
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ನವಿತೃದೇಪನಿಗೂ ಉಷಹೋಪೇನಿಗೂ ಉತ್ತ ್ರ 
ಇರುವುದೆಂದು ನಾಯೆಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗಮನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಜಮ್‌ ಧಾಶುವಿನಿಂದಲೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಧವುಳ್ಳ ಜನ ಧಾತುನಿನಿಂದಲೂ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದದ ರೂಪವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ .ಸ್ತ್ರೀಯೆಫ್ಲಿ ಮಕ್ತಳು 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಜಾನಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಥವಾ ತಾನು ಉತ ನ್ನವಾದ 


ಗ ಘಿ - 
ವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬೇರೆ (ಮನೆಯನ್ನು) ಕುಲವನ್ನು ಪ್ರಾ ಸ್ತ್ರೀಯು ನೇರುವ ಕಾರಣ ಜಾಮಿ ಎಂದು ಹೆಸರನ್ನು 
ಹೊಂದುವಳು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನೂ'ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ ತೆ 


ಯಾಸ್ತ್ರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ನ ಜಾಮಯೇ ಭಗಿನ್ಯೈ | ಜಾಮಿರನ್ಯೇ5ಸ್ಯಾಂ ಜನಯಂತಿ ಜಾಮಪೆತ್ಯಂ ಜಮಶೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾದ್ಧತಿಕರ್ಮಣೋ ನಿರ್ಗಮನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ | 


ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ದಾಯಭಾಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹೆರಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವರು ಮಕ್ಸಳುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಪತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವರಾದ್ದ 
ರಿಂದ ತಂದೆಯ ಅಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಬ್ಲವು. ಜಾಮಿ8 ಎಂಬುವ ಶ 


(2೬ 


೧. ಇಟಿ 


₹1 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಅಧವಾ ಗಮನಾರ್ಥ್ಶವಾದ ಜಮ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪಪ್ನವಾದ ಜಾನಿಶಬ್ದವು ಉತ್ಸ ನ್ನವಾದ 
೦೫ ಥೆ 


೦ದ ಬೇರೆಯ ವಂಶವನ್ನು ಸೇರುವವರು ಎಂಬ ಅಥ 


(6 


ಎ. ಎವಿ 2 Ry ಗಳ್‌ ಕಾ pe ತೊ ಇ ಸ ಸಿ 
ಆಭಿಷಾ ಯು ಅಮುಗುಣವಾದ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರ. 
ಇ 


ಪ್ರಥಮಾ ಜರಸ್ವ--ಇತೆರದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾ ವಾ ಸತೀ ಸ್ತುತಾ ಭವ! ಉಸೋ 
ದೇವತೆಯು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತ ಅಧವಾ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯಳಾಗಿ ಸ್ತು ಬಿತಿಸಲ್ಬಡುವಳು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ. ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಾಯಣರು 


ಯಾಸ್ಸೆರು ಜರಾಃ ಸ್ತುತಿಃ ಜರತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧೦-೮) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಜರಾ ಶಬ್ಧ 
ಸ್ತುತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಜರಶೇ ಎಂಬ ರಬ್ದಪು ಆರ್ಚತಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ನ ತಿ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜರತಿ ಎಂಬ ಸ್ರೆಯಾವದದಿಂದ ಬೋಧಿಸುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಜರತಿಃ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಃ ಎಂದು 


ಲ್ಸ 
Me 


” 


ಯಃ ಅಘಸ್ಯ ಧಾತಾ ಸಃ ದಧ್ಯಾಃ ಯಃ ಶಶ್ಚಿದ್ದು 8ಖಸ್ಕ ತದುತ್ಪಾ ದಕಪಾಸಸ್ಯ ವಾ ಧಾರಯಿತಾ 
ಸಃ ಗಚ್ಛೆತು | ದುಃ ಬವುಳ್ಳವ ವನೂ ದುಃಖವನ್ನು ER, ಪಾಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ (ಉಷೋ 
ದೇವತೆಯ ಪ್ರೀತಿಯು ಉಂಟಾದನಂದರ) ನಮ್ಮಿಂದ ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹೋಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ದಧ್ಯಾ8-ಯಾಸ್ವರು ದಧ್ಯತ್ರಿ ದಭ್ನೋತಿ (ನಿ. ೩-೯) ಎಂದು ಗತಿಕರ್ಮಕ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದಧ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಗಚ್ಛ ತು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಜಾಮಿ8--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕಿ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಔಣಾದಿಕೆ ಇಪ್ರತ್ಯಯ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಮತ್ತ. ಜನಯಂತಿ ಅನ್ಯಾಮಪತ್ಯಮನ್ಯೇ ಇತಿ ಜಾಮಿ: ಅಥವಾ ಜಮತಿ ಗಚ್ಚ ತಿ 


ಸ್ಟೋತ್ಸತ್ತಿಸ್ದಾನಾತ್‌ ಅನ್ಯತ್ರ ಇತಿ ಜಾಮಿ&. ಹೀಗೆ ಅರ್ಧ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿಡಾಗ ಜಮು ಅದನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 


$ 


ಹಿಂದಿನಂತೆ ಇವ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಧನಿರುವುದೆರಿಂದ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ. 


ಸೂನೃತೇ-ಊನ ಸರಿಹಾಣೇ ಧಾತು. ಸುತರಾಂ ಊನಯತಿ ಅಪ್ರಿಯಮ್‌ ಇತಿ ಸೂನ್‌. ಸು 
ಚಾಸೌ ಖುತಾ ಸತ್ಯಾ ಜೇತಿ ನೂತೃತಾ ಪ್ರಿಯನತ್ಕಾ ವಾಕ್‌. ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸೂನ್ಫತೇ ಎಂದು ರೂವವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ ಚ-(ಸಾ. ನೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಜರಸ್ವ-- ಜ್ಞಷ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌ೌ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ನ 
ಫುರುಷ ಏಕವಚನ ರೂಪ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಯನಾದಿಗಳು ತ ಸನಾಭ್ಯಾಂ ಮಾಮ್‌ - 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತಕ್ಕೆ ; ವ್ವ ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಗಲ್‌ 
ud 


ಪಶ್ಚಾ--ಪೆಶ್ಚಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಠ್ಚಭಾವವೂ ಅಸ್ತಾಕಿ 


Cl 
Fi 
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GL 
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ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆತಿ' ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಿವಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯ ತಕಾ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಡಧ್ಯಾಕ--ದಥ್ಯತಿ ದಜ್ಲೋತಿ (ನಿರು ೨-೧೪-೬೧)ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಧಮಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಿಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೫)ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಐ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬ ರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತೆದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವು 
ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಾತಾ--ಡುಧಾಳ೪ಗ್‌ ಧಾರಣನೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾಏಿಕವಚನಾಂತರೂನ. 

ಇಜಯೇಮ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿಬ್‌ ಉತ್ತಮವುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಯೇಮ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯಡ್ವ ತನ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುನ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ದೆಕ್ಷಿಣಯಾ- -ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು. ದ್ರುದಡಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌--(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೮)ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ಇನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಇಗ ತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ಥಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- ೧೯ಬ)ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರನ್ಹರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಗಜ! 


ಪಿಪಿ ಾಟೂ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ | 


4 


ಉದೀರತಾಂ ಸೂನಕೃತಾ ಉತ್ಪುರಂಧೀರುದಗೃ ಯಃ ಶುಶುಚಾನಾಸೋ 
ಅಸ್ಥುಃ | 
ಸಾರ್ಹಾ ವಸೂನಿ ತಮಸಾಪಗೂಳ್ಲಾವಿಸ್ಟೃಣ್ವಂತ್ಯುಷಸೋ ನಿಭಾತೀಃ lg fi 
" ಪವಪಾಠಃ , 
ಉಶ್‌ । ಈರತಾಂ | ಸೊನೃ ತಃ | ಉತ್‌ | Pe | ಉತ | ಅಗೃಯಃ | ಶುಶುಚಾನಾಸಃ ಆಸ್ಕು 81 
ಸ್ಫಾರ್ಹಾ | ವಸೊಳಿ | ತಮಸಾ | ಅಸೆಂಗೊಳ್ಲಾ | ಆವಿಃ | ಕೈಜ್ವಂತಿ | ಉಷಸಃ | ನೀಭಾತೀಃ ೬! 


. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸೂನೃತಾಃ ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ನಾಚ ಉದೀರತಾಂ! ಉದ್ಗಚ್ಛಂತು। ಹೇ ಯತ್ವಿಜಃ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರವರ್ತೆಯೆದ್ವಂ | ತೆಥಾ ಪುರಂಧೀಃ ಪುರಂಧಯೆಃ | ಪುರಂ ಶರೀರಂ 
ಯಾಸು ಧೀಯತೇ ಯಾಭಿರ್ವಾ ತಾಃ ಪುರಂಧಯಃ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಃ ಪ್ರೆಯೋಗವಿಷಯಾಃ। ತಾ ಅಪ್ಯುಸ್ಮಿಷಂತು | 
ಪ್ರಜ್ಞೋಪಲಕ್ರಿತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರವರ್ತಂತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಣಜನಾಯುನಾ ಶರೀರಂ 
ಧಾರ್ಯತೇ ತಥಾಸಿ ಯೋ ವೈ ಪ್ರಾಣಃ ಸಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯಾ ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸೆ ಪ್ರಾಣ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ 
ಪ್ರಾಣಪ್ರೆಜ್ಞಯೋರೇಕೆತ್ವಾತ್ರಜ್ಞಾಯಾಃ ಶರೀರಧಾರಣಿಮನಿರುದ್ದೆಂ | ತಥಾಗ್ಗಯೆ ಆಹವನೀಯಾದ್ಯಾಃ 
ಶುಶುಚಾನಾಸೋತತ್ಯಂತೆಂ ದೀಸ್ಯಮಾನಾ ಉದಸ್ತುಃ | ಉತ್ತಿಷ್ಠಂತು | ಪ್ರಜ್ವಲಯಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಿಮರ್ಥಮೇವನಿತಿ ತೆದುಚ್ಛತೇ 1 ಯೆತೋ ನಿಭಾತೀರ್ನಿವಿಧಂ ಭಾಸೆಮಾನಾ ಉಷಸ ಉಪೋ.- 
ದೇವತಾಸ್ತಮಸಾಪಗೊಳ್ಹಾನ್ಯಂಧಕಾರೇಣಾತ್ಯಂತಂ ಗೋಪಿತಾನಿ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ಸ್ಪೃಹಣೇಯಾನಿ ವಸೂನಿ 
ವಾಸಯೋಗ್ಯಾನಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಭೂತಹವಿರಾದೀನ್ಯಾವಿಷ್ಯೃಣ್ಣಂತಿ ಯಥಾವಸ್ತು ಪ್ರಕಟೀಕುರ್ವಂತಿ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಸೋತ್ಪಾದಿಕಂ ಕುರ್ವಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಭಾತೀಃ- -ನಾನಾರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ] ' ಉಷಸಃ8- -ಉಸೋದೇವತೆಗಳು | ತೆಮಸಾ-- 
ಅಂಧಕಾರದಿಂದ 1 ಅಪಗೊಾಳ್ಚಾ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುವೂ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ-ಇಚ್ಛಾಯೋಗ್ಯಗಳೂ 
ಆದ | ವಸೊಫಿ--ವಾಸ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹೆಗಳನ್ನೂ (ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನೂ) | ಆನಿಃ ಕೃಣ್ಣಂತಿ- ಪ್ರಕಟಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | (ಅದ್ದರಿಂದ) ಸೊನೈತಾಃ- ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ (ಸ್ತುತಿ) ವಾಕ್ಯಗಳು | ಉತ್‌ ಈರತಾಂ-- 
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ಉಚ್ಛೆರಿಸಲ್ಪಡಲಿ |, ಪುರೆಂಧೀಃ -(ವ್ರಯೋಗನಂಬಂಧವಾದೆ) ಜ್ಞಾ ನನಿಶಿಷ್ಟ ಕರ್ಮಗಳು ಉತ್‌ 
ಪ್ರಾರಂಭಿನಲ್ಪಡಲಿ (ಮತ್ತು) | ಅಗ್ನೇಯ (ಅನಹೆನೀಯಾದಿ) ಅಗ್ನಿಗಳು ಶುಶುಚಾನಾಸ8--ದೇದೀವ್ಯ 
ಮಾನವಾಗಿ | ಉತ್‌ ಅಸ್ಸ. ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಲಿ] 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ನಾನಾರೂನಳಾದ ಉನೋದೇವತೆಯು ಉದಿಸಿದರೆ, ಅಂಧಕಾರದಿಂದ (ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದೇ) ಮುಚ್ಚಿಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟದ್ಧ, (ನಮಗೆ) ಬಹೆಳ ಅವೇಕ್ಷ್ಯವಾದ ಗೃಹೆಗಳು ಅಧವಾ ಹೆವಿರಾದಿ ವದಾರ್ಥಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತವೆ ; 
(ಆದುದರಿಂದ) ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿಜರೇ (ಆ ವೇಳೆಗೆ) ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಕ್ಯಗರನ್ನು ಫೆಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿ; 
(ಪ್ರಯೋಗಜ್ಞಾ ನದ ಫಲವಾದ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ; (ಆಹೆನನೀಯಾದಿ) ಅಗ್ರಿ ಗಳನ್ನು ದೇದೀವ್ಯಮಾನ 
ವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿ 


English Translation. 


Let words of truth be spoken : let works of wisdom (be performed) : 
let the blazing fires rise up; so that the many radiant Ushas may make 
manifest the desirable treasures hidden by the darkness. 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸೂನೃತಾಃ--ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಃ ವಾಚಃ ಯಾಸ್ವರು ಸೂನೃತಾ ನದವನ್ನು (ನಿ. ೨-೧೯) ಉನೋ 
ವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮತ್ತು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ವಾಕಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಮಾತ್ರ 
ಇದಕ್ಕೆ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಾಕ್ಯೆಂಬದಾಗಿ ಬೇರೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ನ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಹುತ್ತಿಜರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಇರುವ 
ಮಿಗಿಲಾದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಠಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಭಿಪ್ರಾಯವನು. 


ಪುರಂಧೀಃ ಉನ್ಮಿಷಂತು- ಪುರಂ ಶರೀರಂ ಯಾಸು ಧೀಯತೇ ಯಾಭಿರ್ವಾ ತಾಃ ಪುರಂಧಯೆಃ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಃ ಪ್ರೆಯೋಗನಿಸಯಾಸ್ತಾ ಅಪಿ ಉನ್ಮಿಷಂತು | ಪ್ರಜ್ಞೋಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರವರ್ಕೆಂತಾ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪುರಶಬ್ದವು ಶರೀರ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು, ಶರೀರವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಇರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಎಂದು ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ (ಕೂಡಿರುವ) ಅಧವಾ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮಗಳು ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಕೌಹೀತಕೀ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯೋ ನೈ ಪ್ರಾಣಃ ಸಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯಾ ವಾಸ್ರೆಜ್ಞಾ ಸಪ್ರಾಣಃ 
(ಕೌ. ಉ. ೩-೩.) ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾಣವಾಯುನಿಗೂ ಪ್ರಜ್ಞೆಗೂ (ಏಕತ್ವ) 
ಅಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ ಪ್ರಾಣವಾಯುವೇ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಶರೀರವನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿರೋಧವು ತೋರುವುದು. ಇದು ವ್ರಾಣವ್ರಜ್ಞೆ ಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಅಭೇದ 


ವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ, 
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ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಣವಾಯುನಾ ಶರೀರಂ ಧಾರ್ಯತೇ ತದಾಪಿ ಪ್ರಾಣಪ್ರಜ್ಞಯೋರೇಕ 
ಶ್ವಾತ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾಯಾಃ ಶರೀರಧಾರಣಮವಿರುದ್ರಂ ಎಂದು ನಿರೋಧವರಿಹಾರವಾಗುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 


ಧಾ 

೧೬ ಐ ಶಿ ೦ ಹಾನಿ ಜ್‌ ಹ್‌ ಟು ಆ ಎನೆ (ಗ ತಾಲ್‌ ಲ್‌ ಆ an ಅಹ್‌ ಜ್‌ ಹವೆ 

4 (ಪ್ರಜ್ಞಿಯಿಂದ ಸಣದ ಕರ್ಮಗಳು ಔಟ ಜು ನಿದ ಶರನ ಕುರು ಸ] 
ಥ್‌ ಲಿ 


“ಲ ಇಚ್‌ ಕಾಕ್ಸ್‌ ಟೂ ಟ್‌ ಹಬ್ಬ ಆತ 
ಯಾಸ್ಟರು ಪುರಂಧಿ, ಪುರಂಧೀ ಎಂದು ಎರಡು ರಬ್ದಗಳನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿ, ಶನ್ರುಗಳ ಅರ್ಥಬ್ಯೇದವನು 


(ಯ 


ಹೀರಿಸಿರುವರು. ಪುರಂಧೀ ತಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೨೨) ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವೀವಾಚಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ತೇಹಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸ ಊಮಾಃ ಸಧಸ್ಥೆಂ ವಿಶ್ವೇ ಅಭಿ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ | 

ಲಿ 

ತಾ ಅಧ್ವರ ಉಶತೋ ಯೆಸ್ಷ್ಯಗ್ನೇ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಭಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೯-೪) 
ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಸ್ತತ್ವ;, ಪುರಂಧಿರ್ಭಗಃ, ಪುರಸ್ತಾತ್ರಸ್ಯಾನ್ಹಾದೇಶ ಇತ್ಯೇಕಂ | ಇಂದ್ರ 
ಇತ್ಯೆ ಪರಂ, ಸ ಬಹುಕರ್ಮತೆಮ, ಪುರಾಂ ಚ ದಾರಯಿತೃತಮಃ, ವರುಣ ಇತ್ಯಷರಂ | 
(ನಿ. ೬-೧೩) 

ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ವೃತ್ತಿಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಪ್ರರಂಧಿ ಶಬ್ದ 
ಎಂದು ಒಂದು ಮತವು. ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ 


ವವನಾದಕಾರಣ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಧ ಎಂದು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರ ಮತವು. ಅಥವಾ ಮೇಘೆಗಳನ್ನೂ, 
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ತ್ರುವಟ್ರಣ 
ಳಗನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಕೆಲವರ 
ಮತವು 

ಇಮಾಮೂ ನು ಕವಿತಮಸ್ಯ ಮಾಯಾಂ ಮಹೀ ದೇವಸ್ಯ ನಕಿರಾ ದಧರ್ಷ | 

ಏಕಂ ಯೆದುದ್ದಾ ನ ಪೃಣಂತ್ಯೇನೀರಾಸಿಂಚೆಂತೀರವನಯಸ್ಸಮುದ್ರೆಂ 1 

(ಖು. ನಂ. ೫-೮೫-೬) 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದೃಕ್ಕಾದ ಚುಹಿಯು ವರುಣನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು | ಧೀರಿತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ ಸಾ ಯೆಸ್ಯ 
ಪೂರ್ವೀ ಬಹ್ರೀ ಸ ಪುರಂಧಿಃ! ವರುಣಿಶ್ಚ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸ್ತೂಯತೇ ತಸ್ಮಾತ್‌ ವರುಣಃ ಪುರಂಧಿಃ | 
ಎಂದು ವೃತ್ತಿಕಾರರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಧೀ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾವಾಚಕವಾಗಿಯ್ಕೂ ಬಹಳ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ 
ವನಾದಕಾರಣ ವರುಣನು ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥೆವೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಒಂದು ಮತವು. 


py ಇತ್ರ 
ಆದಾಯೆ ಶೈೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸನಾ ಅಯುತಂ ಚೆ ಸಾಕಂ | 
ಅತ್ತಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರಃ 
(ಖು. ನಂ. ೪-೨೬-೭) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿಃ ಬಹುನೋ ಧನಸ್ಯೆ ದಾತಾ ಬಹಳ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ದಾನಮಾಡಿರುವವನು ಎಂದು ಪುರಂಧಿ 


ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
X 7 
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ಬ ಜ್‌ ರುೂ್ತೂ 
ಪುತಾ ಗಿ ಸ ಕಾಹ ಗಗ ಜ್ಯ ps ಬ ಷು ಹ್ಮ ಮ w pe 


ಪಾನೀರನೀ ತನ್ಯಶುರೇಕೆಪಾಡಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಪಸ್ಸಮುದ್ರಿಯೆಃ | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಶೃಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವೆತೀ ಸಹೆ ಧೀಭಿಃ ಪ್ಲ ಪುರಂಧ್ಯಾ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೨೩-೧೩) 

ಇಲ್ಲಿ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವುರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎವರಿಸಿರುತ್ತದ. 

ವಸೂನಿ--ವಾಸಯೋಗ್ಯಾನಿ ಯೆಜ್ಞಸಾಧನಭೂತಹನವಿರಾದೀನಿ | ಮಘಂ ರೇಕ್ಚಃ ಎಂಬ ಧನನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ವಸು ಶಬ್ದವೂ ನರಿತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂಡೆ ಧಸವೆಂದು ಅರ್ಥ. 

ಸುಗುರಸತ್ಸುಹಿರಣ್ಯ8 ಸ್ಪಶ್ಟೋ ಬೃಹದಸ್ಮೈ ವಯ ಇಂದ್ರೋ ದಧಾತಿ [ 

ಯೆಸ್ತಾಯೆಂತೆಂ ವಸುನಾ ಪ್ರಾತೆರಿತ್ತೋ ಮುಕ್ಷೀಜಯೇವ ಪದಿಮುತ್ತಿನಾತಿ |! 

(ಹು ಸಂ. ೧-೧5೫-೨) 

ಇಲ್ಲಿ ವನುನಾ - ಅಕ್ಷೇನ ಎಂದು. ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ದ್ಗವಾಗುವುದರಿಂಷ ಯೆಜ್ಜ ಸ್ವವು ನೆರವೇರಲು (ಸಾಧನವಾದ) 
ಕಾರಣವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಮುಚಿ ಸ್ಲಿರುವುವುಗಳನ್ನು pe ಗಳನ್ನು) 
ಮಿಮೋಡೇವತೆಯು ಪ್ರಕಟಿಮಾಡಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ಉನೋಜೇವತೆಯನ್ನು ನ್ನುತಿಮಾಡತ 


ಉದೀರತಾಮ್‌- ಉರ್ತ ಉವನರ್ಗ. ಈರ ಗತೌ ಕಂಪನೇ ಚ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಧಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ- ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅನಕಾರದವರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತಃ--(ವಾ ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 
ಆಮೇತಃ (ವ್ಯಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಗ ಏತ್ವ. ಈರತಾಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ 


ಇಳೆ EN ಲ್ಲ ಕಾಜಿ 1 ಎ ಡು KN — ಸು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುರಂಧೀ8--ವುರಂ ವೊರೆಯಿತವ್ಯಂ ಸರ್ವವಿಷಯಜಾತಂ ಅಸ್ಯಾಂ ಧೀಯೆತೇ ಅವಸ್ಥಾವ್ಯೈತೇ ಇತಿ 
ಪುರಂಧಿಃ ಬುದ್ಧಿ. ಡುಧಾರ ಧಾರಣಮೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೆ--(ವಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಪ ಇಟ ಚ--(ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾ ಕಾರಕ್ಕೆ ರೋನ. ತೆತ್ಪುರುಷೇ ಕ್ಕ ತಿ ಬಹುಲಂ--ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲನಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಲುಕ್‌. ದ ವ ೈಮೋದರಾದಿಗಣವು ಕ ತಿಗಣವಾದುದರಿಂದೆ ಅದೆರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಭಿಮತ 
ರೂವಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನ ನರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಳ್‌ (ವಾ. ಸೊ. ೭-೩-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹ ೫೪೯ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಶುಚಾನಾಸಃ- ಶುಚಿರ್‌ ವೂತೀಭಾವೇ ಧಾತು. ಭೃಶಾರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಶಕಾಚ&.- 
(ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆಬ್‌ಬಂದಾಗ ಯೆಜಕೋಚಿ ಚೆ (ವಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅನ್ಸೆಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯ8--ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅಭ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಯಬ್‌ಲುಬ್‌ಂತದಮೇಲೆ ಲಡರ್ಧದೆಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ವಯ. ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಯಜಬ್‌ಲುಬ್‌ಂತವನ್ನು 


ಆ ಖೂ ದೆ ಗಿ 
ಆ. ೨. ಆ. ೧. ವ. ೫] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಜಿತಾ ೧0 
ಇಡ 


ಆ l,l $ pS ದಿ 4 ಹಾಟು ಕ್‌ ರಾಗ್‌ 
ಪಾರಮಾಡಿರುವುದೆರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲಕ್‌. ವಾನಚಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜತ ಸಿಕ ಭ್‌ 
ಗಿ. 
“ಲೆ pi [3 ತ ೩ ಇನೆ ಇ ಲ ಹಾ ಇಲೆ pe Per ವ ಹಾಟ! ತ ಬನ ಬ ಟಾ 
ಧಾತುವಿನ ಇರ್ರುಗ ಗುಣ ಬರುಪ್ರವಿಲ್ಲ. ತುತುಚಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತವೆ. ಇವಕ್ಕೆ ಜನ್‌ ನರವಾದಾಗ ಆಜ - 
pW] Rl 


ಅಸ್ಸುಃಸ್ರಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು, ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್‌ಲಿಟಃ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬)ಎಂಬುದ 


ಮವುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೌತಿಸ್ಥಾ ಭನ 


ನಂಬುದರಿಂದ ಬುಗೆ ಉಸಾದೇತ, ಉಸ್ಕಪೆಡಾಂತಾತ್‌- (ಸಾ. ನೂ. ೬-೧-೯೬)ಎಿಂಬುದೆರಿಂದ ಪರರೂವ. 


ಎ೭ ಜ್‌ ಲಿ ೦ ಹ ಕ್ಟ SS 
ಅಂತು ಅಡಾಗಿಮ.  ಅತಿಬಂತದನರದಿಲ್ಲರುವ್ರದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
[7 ha’ ವಿ 


ಸ್ಪಾಹಾ ೯-.-ಸವುಂಸತದಲ್ಲಿ 


ಕ್ರಿ 
“ಗಿ 


೦ದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌- (ವಾ. ನೊ. 
೬-೧-೭೦)ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಕೋವ. ಸ್ಪಹಾಯಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಸ್ಲಾರ್ಹಮ್‌. ತಸ್ಯೈ (ದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ನವ್ರತ್ಯಯೆ. ತನ್ನಿ ತೇಷ್ಟಚಾಮಾಜೀಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ ಪ್ರತ್ಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 

ಕೆ ಅಪಗೂಳ್ಳಾಗುಹೊ ಸಂವರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ನಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೋಢಃ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ತ. ರುುಷಸ್ತಥೋ.-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತ ಶೆ 

ದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಥೆತ್ತ. ಢೋಡಢೇ ಲೋಪ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೂರ್ವ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಡ್ರಲೋಸೇ ಪೂರ್ವ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಣಿಗೆ ದೀರ್ಥ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದಾಗ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಗತಿರನಂತರಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅನ)ಪ್ರಕೃತಿನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹು- 


ಅಂ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋವ. 


ವಿಭಾತೀ8--ಭಾ ದೀವ್ತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆತ್ಚ. (ಪಾ. ಸೂ. 


3 
(CL 


೪-೧-೬)ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೀಪ್‌ ಶತುರನುಮೋ ನೆದ್ಯಜಾದೀ - (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩)ನಿಂಬುದೆರಿಂದ ನುಮ್‌ 
ರಹಿತವಾದೆ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಜೀನ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ನಾ ನೂ. 


[ae] 


೭-೩-೩೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 
60೧ 
ಅಪಾನ್ಯದೇತ್ಯಭ್ಯ ೧ ನ್ಯದೇತಿ ನಿಷುರೂಪೇ ಅಹನೀ ಸಂ ಚರೇಶೇ। 


ಪರಿಕ್ಷಿತೋಸ್ತ ಮೋ ಅನ್ಯಾ ಗುಹಾಕರದೌ ದುಸಾಃ ತೋಶುಚತಾರಥೇನ He] 


100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯನಹಿತಾ ([ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೩, 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
| ಅನ್ಯತ್‌ | ವಿಕಿ 1 ಅಭಿ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಏತಿ | ವಿಷುರೂಪೇ ಇತಿ ನಿಷ್ಟುರೂಪೇ।| ಅಹನೀ ಇತಿ | 
| 
ಸಂ! ಚೆರೇಶೇ ಇತಿ! 
| | 
ಸರಿ; ಕ್ರಿತೋ | ತಮಃ | ಅನ್ಯಾ | ಗುಹಾ | ಅಕ! ಅದ್ಯೌತ್‌ | ಉಷಾಃ | ಶೋಶುಚೆತಾ | 


ರಥೇನ |! ೩! 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಇದಾನೀಮಹೋರಾತ್ರೆಸ್ತುತಿದ್ದಾರೋಷಾಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ವಿಷುರೂಪೇ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಪ್ರೆಕಾರೇಣ 
ನಾನಾರೂಸೇ€ಹನೀ ಅಹಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಶ್ಚೋಜೇ ಸಂ ಚೆರೇಶೇ ! ಸಮಿಕ್ಕೇಕೀಭಾವೇ। ಸಹೈವಾವ್ಯವಧಾನೇನ 
ಚಿರತಃ | ಅತ್ರಾಹ್ಮಃ ಸಾಹಚಿರ್ಯಾತ್ತತ್ರತಿಯೋಗಿತ್ಚಾಚ್ಜೆ ರಾತಿ ಶ್ರಿರಸ್ಯಹರಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಉತ್ತರತ್ರ 
ಮಂತ್ರಾಂತಕೇಂಯೆನೇವಾರ್ಥಃ ಸ್ಪಷ್ಟ ಆಮ್ಚಾ ತಃ। ಅಹಶ್ಚ ಕೈಷ್ಣ ಮಹರಜರ್ನನಂ ಚೆ ನಿ ನರ್ತೇಶೇ 
ರಜಸೀ ನೇದ್ಯಾಭಿ8 | ಯ. ೬೯-೧ | ಇತಿ | ತಿರ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯ್ಯಆಸ್ಯ ದ್ರಾತ್ರಿರೂಸನುಹರಸ್ಯೆತಿ ! 
ಅಪಗಚ್ಛೆ ತಿ! ಪ್ರೆಕಿಲೋಮಂ ಗಚ್ಛೆ ತಿ ನಾ! ಅಸೇಶ್ಯೇತಸ್ಯ ಪ್ರಾತಿಲೋಮ್ಯಂ?! ನಿ. ೧-೩1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರ 81 
ಅನ್ಯಚ್ಚೆ ಗೈ ವಸಾಖ್ಯಮಹರಳ್ಯೇಶಿ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ ! ಅಭೀತ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯಂ | ನ. ೧.೩ | ಇತಿ 
ಯಾಸ್ವಃ! ರಾತ್ರ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿನಿವೃತ್ತಾ _ಯಾಮಹರಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛಿ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ನಿಷುರೂಪೇ ಸಂ ಚೆರೀತೇ 
ಇತಿ ಯಗುಕ್ತ ೦ ತೆಜೇವ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ಪರಿಕ್ಷಿತೋಃ ೫ ಊಟ ನಿವಸತೋಃ ಸರಿಶ್ಸಸಯ- 
ತೋರ್ನಾ !ಪ್ರಾಣಿನಾಮಹಃಸ್ಥತೀತೇಷ್ಟಾಯುಷಃ ಕ್ಷಯಾತ್ರರಿಕ್ಷಸಣಂ ಪ್ರ ಸಿದ್ದಂ | ತೆಯೋರ್ಮುಥ್ಯೇನ್ಯಾ 
ರಾತ್ರಿಸ್ತಮಸ್ತಮೋರೂಪಾ ಗುಹಾ PR ಗೂಹನಮಕೇಃ! ಕರೋತಿ ಅನ್ಯಾಹರೇಕದೇಶ ಭೂತಾ 
ಚೋಷಾಃ ಶೋಶುಚತಾ ಭೃಶಂ ದೀಪೇನ ರಥೇನಾದ್ಯೌತ್‌ | ದ್ಯೋತತೇ | ಪ್ರಕಾಶತೇ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ 
ವಾ ಸರ್ವಂ। ರಾತ್ರಿಸ್ತನೋರೂಸತ್ಪಾತ್ಸರ್ವಂ ಜಗದಾವೃಣೋತಿ | ಉಷಾಸ್ತು ಸರ್ವಾನ್ಸಾವಾನ್ರ್ರ ಕಾಶ- 
ಯತೀತ್ಯುಷಸಃ ಸ್ತುತಿಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ್ಗ 


ನಿಷುರೂಪೇ--(ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) ವಿವಿಧ ರೂಪಗಳಾದ | ಅಹನೀ-ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು | 

ಸಂ ಚೆರೇತೇ--ಒಬ್ಬಾಗಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ | ಅನ್ಯತ್‌--(ಅವೆರಡರಲ್ಲಿ) ಒಂದು (ರಾತ್ರಿಯು) | ಅಫ ಏತಿ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ (ಕಳೆದು) ಹೋಗುತ್ತದೆ | | ಅನ್ಯತ್‌ ಮತ್ತೊಂದು (ಹಗಲು) | ಅಭಿ ಏತಿ--ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ | 
Wig ಡಿಗಳ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು) ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ (ನರೆದಿಯಮೇಲೆ ಬರುವ) ಅನೆರಡರಲ್ಲಿ | 
ಅನ್ಯಾ--ಒಂದು (ರಾತ್ರಿ ಯು)! ತಮಃ. ತನೋರೂಪನಾಗಿ! ಗುಹಾ--(ನದಾರ್ಥಗಳು) ಮರೆ(ಯಾಗುವಂತೆ) | 


ಅ ೨.ಅ೧ 3೫] `ಗ್ಗೇದನಂದಓತಾ 101 


ಅಕಃ--ಮಾಡುತ್ತದೆ 1 (ಅನ್ಯಾ--ಮತ್ತೊಂದು) ಉಷಾಃ--(ಹಗಲಿನ ಭಾಗವಾದ) ಉಷಃಕಾಲವು | 
ಶೋಕಶುಚಿತಾ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದೀವ್ಯಮಾನವಾದ | ರಥೇನ. (ತನ್ನ) ರಥದಿಂದ] ಅದ್ಯೌತ್‌--(ಎಲ್ಲವನ್ನೂ) 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ನಿನಿಧರೂಸಗಳಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು (ಒಂದಾಗುತ್ತರೊಂದು) ಒಬ್ಬಾಗಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ ; (ಅವುಗಳಲ್ಲಿ) 
ಒಂದು (ರಾತ್ರಿಯು) ಹಿಂದಕ್ಕೂ, ಮತ್ತೊಂದು (ಹಗಲು) ಮುಂದಕ್ಕೂ ಹೋಗುತ್ತದೆ; ಆಯುಃಕ್ಷಯಕಾರಿಗಳಾದ 
(ಅನೆರಡರಲ್ಲಿ) ತಮೋರೂಸವಾದ ಒಂದು (ರಾತ್ರಿಯು) (ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಮರೆಮಾಡುತ್ತದೆ: (ಮತ್ತೊಂದಾದ 
ಹಗಲಿನ ಏಕದೇಶವಾದ) ಉಷಸ್ಸು ದೇದೀಪ್ರಮಾನವಾದ (ತನ್ನ) ರಥದಿಂದ (ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾಗಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತನ್ನು) ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


The twofold day proceeds unseparated ; one (part going) forward, 
one backward; one of these two alternating (periods) effects the conceal- 


ment (of things); the Dawn illumines them with her radiant chariot. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವುದರಮೂಲಕವಾಗಿ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುತ್ತದೆ 
ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಿಂದ ಒಂದನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಎಡಬಿಡದೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 

ನಿಷುರೂಪೇ--ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣ ಪ್ರಕಾರೇಣ ನಾನಾರೂಪೇ | ಅಹಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಶ್ಚೋಭೇ ಸಹೈವ 
ಅವ್ಯವಧಾನೇನ ಚರತಃ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ ಅತ್ರಾಹ್ನಃ ಸಾಹಚೆರ್ಯಾತ್‌ ತತ್ಪೃತಿಯೋಗಿತ್ವಾಚ್ಚ 
ರಾತ್ರಿರಸಿ ಅಹಃ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | 

ಅಹಶ್ನ ಫೃಷ್ಣಮಹರರ್ಜುನಂ ಚನಿವತೇತೇರಜಸೀ ಮೇದ್ಯಾಭಿಃ | 

ವೈಶ್ವಾನರೋ ಜಾಯಮಾನೋ ನ ರಾಜಾನಾತಿರಜ್ಜ್ಯೋತಿಷಾಗ್ನಿಸ್ತಮಾಂಸಿ || 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೯-೧) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಹಸ್ಸಿನ ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದಲ್ಕೂ ಅಹಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರತಿಯೋಗಿಯಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ರಾತ್ರಿಯೂ ಅಹಸ್ಸೆಂದು ವ್ಯಪದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 

ರಾತ್ರಿಗೂ ಅಹಸ್ಸೆಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹಾರನಿರುವಾಗ ಅಹೋರಾತ್ರಸಮುದಾಯರೂಪವಾದ ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಅಹೆಸ್ಸಂಬುದು ಎರಡು ರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿರೂನವಾದ ಅಹಸ್ಸು ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿ 
ವದಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಯಾರಿಗೂ,ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಮುಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಇದು ಹಗಲಿಗೆ (ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ರೀತಿಯಿಂದ) 
ವಿಪರೀತವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ ತಯೋಃ ಮಧ್ಯೇ ಅನ್ಯತ್‌ 
ರಾತ್ರಿರೂಸಮಹಃ ಅಪಗಚ್ಛತಿ ಪ್ರತಿಲೋಮಂ ಗಚ್ಛೆತಿ ವಾ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ಅಪೆ-- ಏತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸೆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಪ್ರಾತಿಲೋಮ್ಯರೊಸನಾದ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಾನ್ವರು ವ್ಯಪೇತ್ಯೇತಸ್ಯ ಪ್ರಾತಿಲೋಮ್ಯಂ (ನಿ. ೧-೩) ಎಂದು ನಿವೆರಿಸಿರುವರು- 


ಇದರಂತೆಯೇ ಅನ್ಯಚ್ಚ ದಿವಸಾಖ್ಯಮಹಃ ಅಭಿ ಏತಿ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ ! ದಿವಸ (ಹೆಗಲು) 
ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಹಸ್ಸು ರಾತ್ರಿಗೆ ವಿಪರೀತಭಾವದಿಂದ ಅಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಕರವಾದರೂಪದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ರಾತ್ರಿಗೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದನಂತರ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ 


ಓಗಿ 


ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಅಭೀತ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯಂ (ನಿ. ೧-೩) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದನಂತರ ಅಹಸ್ಸು 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವುದೆಂದು ಅರ್ಧ. 


ಅಭಿ ಏತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪನರ್ಗವು ಆಭಿಮುಖ್ಯರೂಪವಾದ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಪರಿಕ್ಷಿತೋ8--ಪೆರ್ಯಾಯೇಣ ನಿವಸತೋಃ ಪರಿಕ್ಷಪಯೆಶೋರ್ವಾ | ಆಹೋರಾತ್ರಗಳು ಒಂದೆರೆ 
ಅನಂತರ ಇನ್ನೊಂದು ಎಡಬಿಡದೆ ಬರುವುವು ಮತ್ತು ಇವುಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ತನ್ಮು ಗಮನಾಗಮನಗ. 
ಳಿಂದ ಕಳೆಯುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ, 


ಉಷಾಃ ಶೋಶುಚಿತಾ ರಥೇನ ಆದ್ಯೌತ್‌--ದ್ಯೋತತೇ ಪ್ರಕಾಶತೇ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ವಾ 
ಸರ್ವಂ | ರಾತ್ರಿಯು ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮುಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನು ಉದಯದಿಂದ 
ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ತಾನೂ ಪ್ರಕಾಶರೂಪದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು ಉಷಸ್ಸು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸೆ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 


ಏತಿ___ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಬ್‌ ಪ್ರಧಮಸುರುಷಐಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ವಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಮುಂದೆಯೊ ಎಕಕರ್ತೃಕವಾಗಿ ನಿತಿ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ನಾಮರ್ದ್ವ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಏಕಾನ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮರ್ಥಾಭ್ಯಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಪ್‌ ಸನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಎರಡನೇ ಏತಿ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಷುರೂಪೇ--ನಿಷು ರೂಪಾಣಿ ಯಯೋಸ್ತೇ ವಿಷುರೂಪೇ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಸೂರ್ವಪದಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚೆಕೇತೇ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು: ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷದ್ದ್ವಿವನಚನರೂಪ, ಅತಿಬಂತದೆ 
ಪರದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪರಿಕ್ಷಿತೋಃ- ಕ್ರಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಭಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಶಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ನೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹ್ರಸ್ಟೈಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. 
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ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ನ್ರಕ್ನ 
ಷಷ್ಠೀ ದ್ರಿವಚನಾಂತರೂನ. 


ದ ಎವಿ ni dO 
ಅಣ್ಣರ ಬಿಖಿತ್ತದ, 


ಬ್ಲ 


ಗುಹಾ--ಗುಹೊ ಸಂವರಣೇ ಧಾತು ಅನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಾಸ್‌ ಸುಪಾಂ ಸು-ಎಕ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಅಮ್‌) ಆಕಾರಾಷೀಶ. 


ಅಕೆ8-ಡುಸ್ಪಜ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಛಂಡೆಸಿ ಲಉಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಭೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಬ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಿಬಾದೇಶ. ಇತೆಕ್ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹ್ಹರಣ- (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿನೆ ಲುಕ್‌. ತಿವ್‌ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತು ಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ. ಉರಜ್ರಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರನರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆಲಂತದ ಸಶದೆಲ್ಲಿ ಅವೃಕ್ತವಾದ ತಿಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೊ: 
೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂತ್ಯರೇಫಕ್ಕೆ ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿನೆರ್ಗ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಬಂತದ ವರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ಯೌತ್‌__ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಛಾಂದಸನಾಗಿ-ಲುಬ್‌. ದ್ಯುದ್ಧೊ ತ ಬುಜ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೆ [ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣವು ವ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ದ್ಯು ಅಭಿಗಮನೇ ಧಾತು. 
ಅದಾದಿ. ಲಬ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉತೋ ವೃದ್ಧಿರ್ಲುಕಿ ಹಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ . ಶಿಜ್ಜಿ ತಿಜಃ (ವಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತಿಬಃ ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶೋಶುಚಿತಾ--ಶುಚಿರ್‌ ಪೂತೀಭಾವೇ. ಧಾತು. ಭೃಶಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯೆಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಯೆಜಕೋಟಚಿ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಯಬ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಗುಣೋ ಯಜರ್ಜಲಂಕೋಃ (ಪ್ಲಾನೂ. ೭-೪-೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ ಯಬ್‌ಲುರ್ಜ್‌ಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ 


(ವಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ॥1೭॥ 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | | | 
ಸದೃತೀರದ್ಯ ಸದೃತೀರಿದು ಶ್ವೋ ದೀರ್ಫಂ ಸಚಂತೇ ನರುಣಸ್ಯ ಧಾಮ | 


| | | PE 
ಅನವದ್ಯಾಸ್ತ್ರಿಂಶತಂ ಯೋಜನಾನ್ಯೇಕೈಕಾ ಕ್ರತುಂ ಪರಿ ಯಂತಿ ಸದ್ಯಃ 1 ೮॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ 
[ | | | 
ಸ ದೃಶೀಃ ! ಆದ್ಯ [ಸ$ ದೃಶೀಃ! ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ ! ಶ್ವಃ ! ದೀರ್ಥಂ ! ಸಚಂತೇ | ವರುಣಸ್ಯ ! 


ಧಾಮ | 


| | 
ಅನನದ್ಯಾಃ | ತ್ರಿ ತ | ಸ | | ಸ ಏಕಾ | ಕ್ರತುಂ | ಪೆರಿ 1 ಯಂತಿ | ಸದ್ಯಃ lel 


muse dca ಸೌಟಕಬಟಾ, 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಸದೈಶೀರಿತ್‌ ಸೆರಸ್ಸರಂ ಸದೃಶ್ಯ ಬವ! ತಥಾ ಶ್ವ ಇತ್‌ ಪರಸ್ಮಿನ್ನಪೈಹನಿ 
ಸದೃ ಶ್ರೀಃ ಪೆರಸ್ಪ ರಂ ಸದೃಶ್ಯ ಏವ | ಉಕಬ್ದೋತಪಿಶಬ್ದಾ ರ್ಧ್ಭಃ | ಇಚ್ಛೆ ಬ್ದ ಏನಾರ್ಥಃ | ಅದ್ಯತನ್ಯೋಂಪಿ 
ಶ್ಚಸ್ತನೀಭಿಃ ಸದೃಶ್ಯಃ ಶೃಸ್ತೆ ನೃಶ್ಹಾದ್ಯತನೀಭಿಃ | ಬತುತ ಸಾದೈಶ್ಯಂ | ಕಥಂ ಸಾದೃಶ್ಯಮಿತಿ 
ತಡುಪಪಾಷ್ಯೆತೇ। ಯದಾ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ನೆ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಸೂರ್ಯಶ್ಚ ನೋದೇಶಿ ಉಷಃಕಾಲಃ | 
ಸ ಚೈಳನಿಂಶತಿಘಟಿಕಾಭಿಃ ಸಡ್ಜಿಂಶತಿಸೆರಾಭಿತ್ಚ ಸಂಮಿತಃ | ಸೂರ್ಯೋ ಹಿ ಪ್ರತಿದಿನನೇಕೋ- 
ನಷಸ್ಕ್ಯಧಿಕಸಂಚಿಸೆಹಸ್ತಿಯೋಜನಾನಿ ಮೇರುಂ ಪ್ಲಾ ಪ್ರಾಷಕ್ಷಿ್ಯೇನ ಸರಿಭ್ರಮತಿ | ತಥಾ ಸತಿ ಯತ್ರ ಯತ್ರ 
ಲಂಕಾದಿಭೂಸ್ರೆದೇಶೇ ಸೂರ್ಯೋ ಗಚ್ಛತಿ ತಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾತ್ರಿಂಶದ್ಯೋಜನಮುನಾ ಅಪಿ ಗಚ್ಛ ತಿ | 
ಸೂರ್ಯೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ಗಚ್ಛತಿ “ಇತ್ರ ತ್ರಿ ಶ್ರಿಂಶದ್ಯೋಜನಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ವೇಕಸ್ಮಿತಾನಾಮುದಿತೋ 
ವೈಶ್ಯತೇ | ಏವಂ ಸರ್ವಸ್ರದೇಶೇಸ್ವಸಿ | ತಥೋಷಾ ಅಸಿ ಯತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ ತತಃ ಪುರಸ್ತಾ ಶ್ರಿಂಶದ್ಯೋಜನ- 
ಭೊಭಾಗವರ್ತಿನಾಮುದಿತಾದ ಶ್ಯತೇ। ಏವಂ ಲಂಕಾದಿಸರ್ವಪ್ರದೇಶಸಿ ೪ ತಾನಾಮಪ್ಯ್ಯಷೆಸ ಉದಯೋವ- 
ಗಂತವ 8 | ನಿವಂ 'ಚಿ ಸತ್ಯ ್ಯಕಸ್ಮಿನ್ನೂ ಸ್ಸಾಭಾಗೇ ಯಾವತ್ವ್ತಾಲಂ ಯಥೋಷಾಃ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ ತಥಾ 
ಹಟ ತಾವಂತೆಂ ಕಾಲಂ 'ಪ್ರಕಾಶಯತಿ। ಏಿನಮುಕ್ತರೀತ್ರೈತಸ್ಮಿಸ್ಸೇನಾಹನಿ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶ- 
ವರ್ತಿನಾಮಪ್ರ್ಯುಷಸೆಃ ಸದೈಶ್ಯಃ ! ಪ್ರೆದೇಶಜಾಹುಲ್ಯಮಪೇಶಕ್ಷ್ಕೋಷಸಾಂ ಬಹುತ್ಸಾದೃಹುವಚೆನಂ | 
ಏವಮೇಕರೂಪಾ ಉಸಷಸೋಂನವದ್ಯಾಃ ಶುದ್ಧಾಃ | ತಾಸಾಮುದೆಯಾತ್ಸರ್ವೇ ಭಾವಾ ಅನವದ್ಯಾ 
ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ ತಾಸಾಮನವದ್ಯತ್ಹೇ | ದೀರ್ಥಮುಕ್ತರೀತ್ಯಾತ್ಕಂತಮಾಯತಂ ವರುಣಸ್ಯ 
ತೆನೋನಿವಾರಕಸೈ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಧಾಮ ಸ್ಥಾನಂ ಮೇರುವಲಯೆಂ ಸಚೆಂತೇ | ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸೇನಂತೇ! 
ಕಿಯೆದ್ದೊರಮಿತಿ ತಡುಚೈತೇ | ತ್ರಿ ಂಶತಂ ಯೋಜನಾನಿ ತ್ರಿಂಶದ್ಯೋಜನಾಸಿ ಪುರತಃ। ಸೂರ್ಯೋ ಯತ್ರ 
ಯೆತ್ರೋದೇತಿ ತತಸ್ತಶಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರಿಂಶಥ್ಯೋಜನಂ ಪುರಸ್ತಾ ದುಡ್ಯಂತೀತ್ಯ ರ್ಥ! ಕಂಚಾಸಾಂ ಮಧ್ಯ ಏಕ ಕೋಷಾ 
ಲಂಕಾದ್ಯೇಕೈಕೆಭೂಭಾಗವರ್ಶಿನಾಂ ಶ್ರ ಕೃತಂ ಗಮನಾಗಮನಾದಿರೂಪಂ ಕರ್ಮ ತದ್ವಿಷಯಾಂ ಪೆ ಶ್ರೈಜ್ಞಾಂ 
ನಾ! ತೆಥಾ ಚೆ ನಿರುಕ್ತಂ! ಕ್ರತುಂ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಕರ್ಮ ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ" ವಾ! ನಿ. ೨-೨೮ | ಕ 
ಸದ್ಯ ಸ್ತ ದಾನೀಮೇವ ಹಿ ಸ್ಫೋದಯಕಾಲ ಏವ ಪರಿ ಯಂತಿ ಸರಿಶೋ ಗಚ್ಛಂತಿ! ನಿರ್ವಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। 
ತತ್ತದ್ಭೂಭಾಗವಿಶೇಸೇಣ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯೋದಯೋ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಶಾಸ್ತ್ರೇ ಪ ಪ್ರದರ್ಶಿತಃ | | ಉದಯೋ ಯೋ 
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ಅಂಕಾಯಾಂ ಸೋತಸ್ತಮಯೆಃ ಸನಿತುರೇವ ಸಿದ್ದಪುಕೇ! ಮಧ್ಯಾಹ್ನೋ ಯೆವಕೋಟ್ಯಾಂ ರೋಮಕೆ- 
ನಿಷಯೇಂರ್ಧರಾತ್ರಃ ಸ್ಯಾತ್‌ |! ಆರ್ಯ. ೪-೧೩1 ಇತಿ || 


ತ ಅಟ ಆ ಕಾಲ 
ದಿಲಿವಿ AE 


(ಉಷಸಃ- -ಉಸನ್ಸುಗಳು) | ಅದೆ ಈಗ ಸವೈಶೀಃ ಇತ್‌--(ಒಂದಕೆ 
ತ್‌ 


ಜ್ರ ೬ಎ 
ವಾಡವುಗಳೇ;, ಶ್ರೈ8 ಇತ್‌. -ನಾಳಯೂ | ಸದೃಶೀಃ ಉ--ಸಮನಾವಾದವಪ್ರಗಳೇ (ಈರೀತಿ ಏಕರೂಪ 


ಗಳಾದೆ) |  ಅನವದ್ಯಾಃ- ಶುದ್ಧವಾದ (ಅವುಗಳು) , ದೀರ್ಥಂ--(ಅತ್ಯಂತ)ದೀರ್ಥವಾದ (ವಿಸ್ತೃತವಾದ) ' 
ಟೆ 

ವರುಣಸ್ಯ ತಮೋನಿವಾರಕನಾದೆ (ನೊರ್ಯನ) ,.. ಧಾಮ ನ್ಥಾಥನನ್ನು ' ತ್ರಿಂಶತಂ- ಮುವತ್ತು ' 

ಯೋಜನಾನಿ-- ಯೋಜನಗಳನ್ಟು ದೊರ (ಸೂತ್ಯನಿಗಿಂತ ಮುಂದೆ ಉದಿಸಿ). ಸಚೆಂತೇಸೇವಿಸುತ್ತವೆ 

(ಸುತ್ತುತ್ತವೆ) | ಏಕೈಕಾ-ಒಂದೊಂದು (ಉಷಸ್ಸು) |! ಕ್ರತುಂ-.(ಆಯಾ ಭೂಭಾಗಕ್ಕ ಅನ್ವಯಿಸುನಂತೆ 


[ಮನಾಗಮನರೂವ) ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೂ । ಸದ್ಯ8- ಆಗಲೇ (ತಮ್ಮ ಉಪೆಯೆಕಾಲಪಳ್ಲೇ) | ಪರಿಯೆಂತಿ. 
ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಎ 


ಈಗಲೂ ನಾಳೆಯೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಿರುವ ಉವಪನ್ಸುಗಳು ಶುದ್ದೆ ವಾದವು ; ಅವು 


GL, 
ಕ್ಕೆ 


ಕ ೀನಿವಾರಕನಾದ 
ಸೊರ್ಯನ ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಸ್ಟಾನವನ್ನು (ವಧವನ್ನು) ಮೂವತ್ತು ಯೋಜನಗಳು ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತ ಮುಂ 
ಉದಿಸಿ)ಸುತ್ತುತ್ತವೆ ; (ಮತ್ತೂ) ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉಷಸ್ಸೂ (ತನ್ನ) ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲೇ ಆಯಾ ದೇಶಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸು 
ವಂತೆ (ಗಮನಾಗಮನಾದಿರೂಪ) ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


The same to-day, the same tomorrow, the irreproachable (Dawns) 
precede the distant course of Varuna (Sun) by thirty yojanas, and each in 
succession revolves in its (appointed) office. 


| ನಿಶೇಷವಿಸಂಯ ಗಳು ॥ 


ಸದೃಶೀರದ್ಯ ಸದೃಶೀರಿದು ಶ್ವಃ--ಅಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಸರಸ್ಪರಂ ಸದೃಶ್ಯಃ | ಪೆರಸ್ಮಿಸ್ನಹನ್ಯಸಿ ಪರಸ್ಪರಂ 
ಸದೃಶ್ಯ ಏವ | ಅಡ್ಯತನ್ಯೋತಪಿ ಶ್ವಸ್ತನೀಭಿಃ ಸದೃಶ್ಯಃ ಶ್ವಸ್ತೆನೃಶ್ಚ ಅಡೈತನೀಭಿಃ । ಏವಮಹರಂತೆರೇಣಿ 
ಸಾದೃಶ್ಯಂ | ಇಲ್ಲಿ ದಿನಗಳಿಗೆ ವರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇವತ್ತಿನ ಅಹಸ್ಸಿಗೆ (ದಿನಕ್ಕೆ) ನಾಳೆಯ 
ದಿನವು ಸಮನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಾಳೆಯ ದಿನಕ್ಕೆ ಇವತ್ತಿನ ದಿನವು ಸಮಾನನು. ನಿನ್ನೆಯ ದಿನಕ್ಕೆ ಇವತ್ತಿನ ದಿನವೂ, 
ನಾಳೆಯ ದಿನವು ಇವತ್ತಿಗೂ ಸಮಾನವೆಂದು ಪರಸ್ಸ್ಪರವಾದ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಇಫ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸೂರ್ಯನ ಗತಿವಿಶೇಷ 
ದಿಂದೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಪ್ರಕಾಶದ ಸಮಾನ ಧರ್ಮವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇರೆಯ ದಿನಗಳಿಗೂ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಇರುವ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಶತ 
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ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಕಾಣದಂತೆ ಇರುವಾಗ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯನನ್ನು ಹೊಂದುವವರೆಗಿನ ಕಾಲವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಘೆಳಿಗೆಗಳಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಫಳಿಗೆಗಳವರೆಗಿನ ಕಾಲವು ಎಂತಲೂ ಅದನ್ನು ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಉಷಃಕಾಲನೆಂತಲೂ ವ್ಯವಹಾರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಐದು ಸಾವಿರದ 
ಐನತ್ತೊಂಭತ್ತು ಯೋಜನಗಳನ್ನು ಮೇರುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮದಿಂದ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವನು. 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ (ಉದಯನನ್ನು ಹೊಂದುವ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಲಂಕಾನಗರವೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು ಬರುವ ವೇಳೆಗೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ) ಅವನ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಮೂವತ್ತು 
ಯೋಜನಗಳನ್ನು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶದ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು 
ಯೋಜನಗಳ ದೂರದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವು ಆದಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸನ್ರಿ ವೇಶವು ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಭನಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆಯೇ ಉಷನ್ಸೂ ಕೂಡ ತಾನು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶದ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಯೋಜನಗಳ ದೂರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಲಂಕಾನಗರವೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವವರೆಲ್ಪರಿಗೂ ಉಸಷಸ್ಸಿನ ಉದೆಯವು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು 

ಹೀಗೆ ಇರುವಾಗ ಒಂದು ಪ್ರವೇಶದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನೆ ಪ್ರಕಾಶವು ಕಂಡುಬರುನಂತೆಯೇ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೀರ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಉಸಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ 
ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿಕೊಂಡು ದಿನಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ವ್ಯವಹಾರಮಾಡುವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೂ ಆಯಾಯ, ಪ್ರದೇಶಗಳು ಬೇರೆಬೇಕೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಒಂದೇ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಇರುವು 
ದೆಂದು ತಿಳಿದು ಉಷಸ್ಸಿನ ಅನೇಕತ್ತನನ್ನೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನೂ (ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನೂ) ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತದೆ 
್ಸ ಆಯಾಯ ಪ್ರದೇಶಗಳ ವಿವಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿ ಉದಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಆಯಾಯ ಪದಾರ್ಧಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಪರಿಶುದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ (ಅಧಿಕವಾದ) 
ನಿರತಿಶಯವಾದ ನರಿಶುದ್ದತೆಯು ಉಸಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಉಸಸ್ಸಿನ ಶುಚಿತ್ವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ನಿನರಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. | 


ವರುಣಸ್ಯ ದೀರ್ಥಂ ಧಾಮ ಸಚಂತೇ--ಅತ್ಯಂತಮಾಯಿತೆಂ ತನೋನಿನಾರಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಮೇರುವಲಯಂ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸೇವಂತೇ ! ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಅವನು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದರೂ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದ ವ್ಯಾಪನೆಯು ಗೋಚರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆ ಇರುವ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಕ್ರಮದಿಂದ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವ ಮೇರುವನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ಸುತ್ತುನಂತೆಯೇ ಉಷಸೂ 
ಕೂಡ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸುತ್ತುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವರುಣಃ ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ (ನಿ ೧೦-೫) ಎಂದು ಮೇಘವಾರಕತ್ವನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ತಮೋನಿವಾರಕ 
ನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವರುಣನೆಂದೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು 
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ಯೇನಾ ಪಾವಕ ಚನ್ಷಸಾ ಭುರಣ್ಯಂತೆಂ ಜರಾ ಅನು | ತ್ವಂ ವರುಣ್ಣಪೆಶ್ಯಸಿ ॥॥ 


(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೫೦-೬ 


pa 


ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವಾಗ ನರುಣಶಬ್ದಕ್ತೆ ವಾವಕ ಎಂದು ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿ ನರಿಶುದ್ದಿ ಯನ್ನು 
ಟ್‌ 


ವಿ ವ್ಯಾಮೇಷಿ ಲಜಸ್ಪೃಥೈಹಾ ನಿಮಾನೋ ಅಕ್ತುಭಿಃ। ಸಶ್ಯನ್‌ ಜನ್ಮಾನಿ ಸೂರ್ಯ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೭) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಹರಿಸ್ಕಿ ವರುಣ್ಕ ಸೂರ್ಯ ಎಂದು ಸಂಜೋಧಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ ಮತ್ತು ತ್ವಂ ವರುಣ ಪಶ್ಯಸಿ 
ಎಂದು ವರುಣಕ ತವಾದ ಪುಣ್ಯಕೃದ್ದಶ ರ್ಶನವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೂ 


ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ದೇವಾನಾಂ ವಿಶಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞು ದೇಸಿ ಮಾನುಷಾನ್‌ | ಪ್ರತ್ಯರ್ಜ ವಿಶ್ವಂ ಸೃರ್ವಶೇ॥ 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೫೦-೫) 


ಓ 


ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ವರುಣನೇ, ನೀನು ಪುಣ್ಯವಂತರಾದ ಜನರನ್ನು ನೋಡುತ್ತೀಯೆ. ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ 
ದೇವಾನಾಂ ವಿಶೂ ಪೆ ಪ್ರತ್ಯ ಜ್‌ ಉದೇನಿ ಮಾನುರ್ಷಾ ಪೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿ ಐ ಎಂದ್ಕೂ ಪೆ ಕ್ರ ತ್ಯಜ್‌ ವಿಶ್ವಂ ಸ್ವ ದೃ ೯ಶೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ರ ತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿ ಯೆ 


ದ್ನ ವ್ರ 


ಎಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಿಂದ. ವರುಣ ಕಬ್ಬತಿ ಸೂರ್ಯಪರವಾಗಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಾಯಣರು 


ಭಿ pl] 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರ. 


ಸಾ 


ಎಂಬ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಉದೆಹೆರಿಸಿ ವರುಣ ಪಾವಕ ಜರ್ನಾ ಅನು ಭುರಣ್ಯಂತಂ ವಶ್ಯಸಿ- ತಮೋವಾರಕನಾದ ಪರಿ 


ಸಚಿಂತೇ- -ಸಚಿತೆ ಇತಿ ಸೇವಮಾನಸ್ಯ (ನಿ. ೩-೨೧) ಸಚತೇ ಎಂಬುವ ಪದಕ್ಕೆ ಸೇವೆಮಾಡುವುದು 
ಎಂದು ಯಾಸ್ತರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತೂ 


ಕ 
ತ 


ಕ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಚೆಂ ಯಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸಚೆಂತೇ 
(ಖ.ಸ ಸಿಂ. ೧-೫೯-೬ 


(2 


ಇಲ್ಲಿ ಸಚಂತೆ-ಸೇವಂತ್ಕೆ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಸಚಂತೇ ಎಂಬುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಗೀಗಿ 


ಸೇವೆಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ರಿಂಶತಂ ಯೋಜನಾನಿ- ತ್ರಿಂಶದ್ಯೋಜನಾನಿ ಪುರತಃ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕಿಂತ 
ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಯೋಜನಗಳ ದೂರದಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಸು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಏಕೈಕಾ ಕ್ರತುಂ ಪೆರಿಯೆಂತಿ- ಉಷಾ ಲಂಕಾದ್ಯೈಕೈಕಭೂಭಾಗವರ್ತಿನಾಂ ಗಮನಾಗಮನಾದಿ- 
ರೂಪಂ ಕರ್ಮ ತದ ಷಯಾಂಪ ಕ್ರೆಜ್ಞಾಂ ವಾ ನಿರ್ವಹಂತಿ 1 ಆಯಾಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉದಿತವಾಗುವ ಉಷಸ್ಸು 
ಆಯಾಯ ಪ್ರಜೀಶಗಳಲ್ಲಿರುವವರಿಗೆ ಟಕ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಸನುಗುಣವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತದೆ. ಅಧನಾ 


ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


108 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ, ೧೨೩. 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಕ್ರತುಶಬ್ದವನ್ನು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨) ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಹಾಠಮಾಡಿ, 


ಉತೆಸ್ಯ ಮಾಜೀ ಕ್ರಿಸೇಣಿಂ ತುರಣ್ಯತಿ ಗ್ರೀವಾಯಾಂ ಬದ್ಟೋ ಅಸಿಕಕ್ಸ ಆಸನಿ! 
ಕ್ರತುಂ ದಧಿಕ್ರಾ ಅನು ಸೆಂತನೀತ್ವತ್ಸಥಾಮಂಕಾಸ್ಯನ್ವಾಪನೀಫಣತ್‌ || 


(ಖು. ಸೆಂ. ೪-೪೦-೪) 


ಎಂಬ ಖೆಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಕ್ರತುಂ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಕರ್ಮ ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ವಾ (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂದು ಪ್ರೆತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದು ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರೂ ಎರೆಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು, 


ಉದೆಯೋ ಯೋ ಲಂಕಾಯಾಂ ಸೋತಸ್ಮ್ತಮಯೆಃ ಸವಿಶುರೇವ ಸಿದ್ದೆಪುರೇ | 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನೋ ಯವಕೋಬ್ಯಾಂ ರೋಮಕನಿಷಯೇ$ರ್ಥರಾತ್ರಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ॥ 


ಸೂರ್ಯೆನು ಲಂಕಾನಗರದಲ್ಲಿ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ ಸಿದ್ಧ ಪುರದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತವೂ,“ಯವಕೋಟ ಎಂಬ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆವೂ, ರೋಮಕವೆಂಬ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥರಾತ್ರೆಯೂ ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸೂರ್ಯನ ಗತಿನಿಶೇಷದಿಂದ 
ಉಂಟಾಗುವ ಉದಯಾಸ್ತಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಜ್ಯೋತಿತ್ಯಾಸ್ತ್ರದ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 


ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ it 


ಸೆದೃಶೀ8ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಕಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಡ್ಡಾಲಾಇ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಸ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫೆ. 


ಸಚೆಂತೇ-- ಸಚ ಸೇಚನೇ ಸೇವನೇ ಚ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇ ಷಃ ಸೆಃ ಸಾ. ಸೊ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಟ್‌ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಷ. ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನವವ್ಯಾಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅನದ್ಯಂ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಅನವದ್ಯಾಃ. ನಣ್‌್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬..೨_೧೭೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏಕೈಕಾ--ಕ್ರಿಯಾಸಮಭಿಹಾರೇ.ಸರ್ವನಾನ್ಸೋ ದ್ವೇ ಭವತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾಸಮಭಿಹಾರ. 
ತೋರುವಾಗ ದ್ವಿರ್ವಚನ. ತಸ್ಯ ಹೆರಮಾಮ್ರೇಡಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨.) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ರವಾಸುತ್ತದೆ. 
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ವಿ ಗ್‌ ಮ pe ~ ಬ ನ್‌ ಕಾ ಜಟೆ ಇರದೂ Pe 
ಯಂತಿ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಜದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನದನ್ನಿ ಹು ಪೃಶ್ಯಯ. 
ಯೋಂತೆ ದ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಇಣೋ ಯೆಣ್‌ (ವಾ ಸೂ. ೬-೪-೦೦) ಎಂಬುದರಿ 
(038 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಡೇಶೆ ಬಂದಾಗ ಇಣೋ ಯೆಣ್‌ (ನಾ ಸೊ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 


ಚಿ ಇಲ್ಲೀ ಲ್ಲ ಇತ್‌ ಕಳ್‌ ದಾಲ ಬಲಿಂ ಮಾಲ್ಟ ಎಲ್ಲಿ ಪಳೆ ಯ್ಯ ಇಳು ಎಲೆ ಟೆ ಎಚ್‌ ಎ0 
ನಿನ ಇಕಾಂಕ ಯ ನಾಜೀ, ಔತಇಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ತಸ UES NE | 


| | | 
ಜಾನತೀ | ಅನ್ವಃ | ಪ್ರಥಮಸ್ಯ | ನಾಮು! ಶುಕ್ರಾ | ಕೈಷ್ಣಾತ್‌ | ಅಜನಿಷ್ಟ | ಶ್ವಿತೀಜೇ | 


ಚತ ಅತಾ ವಾನ ಎಂಬಾ ತುತ. ಸಾಗ. ಉಷ ಂ ಧಂ ನು ಪೂ ಜಂಡಾ 


| | | | 
ಯತೆಸ್ಯ | ಯೋಷಾ ! ನ! ನಿನಾತಿ! ಧಾಮ | ಅಹಃ€ಅಹಃ | ನಿ80ಕೈತಂ | ಆಂಚರಂತೀ | ೯ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಉಷಾಃ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ಮುಖ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾನಸ್ಯ ವಾಹ್ಮೋ ದಿವಸಸ್ಯ ನಾಮ ನಮನಮಾಗಮನಂ 
ಜಾನತ್ಯವಗಚ್ಚೆ ೈಂತೀ | ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಸೆಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋಷಾಃ ಶುಕ್ರಾ ಸ್ವತೋ ದೀಪ್ತಾ ಅತ 
ಏನ ಶ್ಚಿತೀಜೀ ಕ್ವೃತ್ಯೀ ಗಚ್ಛೆ ಂತೀ ಪ್ರಕಾಶಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವತೀ ಕೃಷ್ಣಾ ಷ್ಲಾನ್ಸಿ ಕೃಷ್ಟಾತ್ತಮಸೆಃ ಸಕಾಶಾಡೆಜನಿಸ್ಟ | 
ಪ್ರಾಮರ್ಭವತಿ! ಯದ್ಯಪಿ ತಮಸಃ ಸಕಾಶಾನ್ಸೋತ್ಸದ್ಯತೇ ತಥಾಪಿ ತದನಂತರಭಾವಿತ್ವಾತ್ತತ ಉತ್ಪ ky ತ 
ಇತ್ಯುಪಚರ್ಯತೇ | ಉತ್ಸನ್ನಾ ಸಾ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಧಾಮ ತೇಜೋಯುಕ್ತ ಸ್ಥಾ ಣೆ 
ಯೋಷಾ ಮಿಶ್ರಯಂತೀ ನ ಮಿನಾಶಿ! ನ ಹಿನಸ್ತಿ | ತದೀಯಂ ತೇಜೋ ನ ಸೆರಾಭನತಿ! ಅಸಿ ತ್ಸ ಸತಃ 
ಸರ್ವೇಷ್ಟಹಃಸು ನಿಸ್ಕೃತಮಾಚರಂತೀ 1 ಅಲಂಕಾರಶೋಭಾಂ, ಕುರ್ವಶೀ। ಯದ್ಧಾ | ಯತಸ್ಯ 
ಸತ್ಯಭೂತೆಸ್ಯ ಯೆಜ್ನಸ್ಯ ಧಾಮ ದೇವಯಜನಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಯೋಷಾ ಮಿಶ್ರಣಶೀಲಾ ಸತೀ ನ ಮಿನಾತಿ | 
ನ ಹಿನಸ್ತಿ! ಕಿಂತೃಹರಹಃ ಸರ್ವೇಷು ಯಾಗದಿವಸೇಷು ನಿಷ್ಕೃತಂ ಹನಿರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಕಾಶನ- 
ರೂಪಮಲಂಕಾರಮಾಚೆರಂತೀ ಕುರ್ವಂತಿ | ತಾದೃ ಶ್ಯುಷಾ ಅಜಸನಿಸ್ಟೆ (ತಿ ಸೂರ್ವತ್ರಾನ್ಪಯಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತೆಸ್ಯ--ಸತ್ಯಭೂತನಾದ ಆದಿತ್ಯನ (ಯಜ್ಞದ) | ಧಾಮ--ತೇಜೋಯುಕ್ತನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶವನ್ನು) 1 ಯೋಷಾ--ಸೇರಿದವಳಾಗಿದ್ದರೂ (ಉಸೆಯು) | ನ ಮಿನಾತಿ-_ (ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಪಿಗೆ/ಸರಾಭನ 
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ನನ್ನು ಂಬುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | (ಅಪಿತು-ಆದರಿ) |! ಅಹರಹಃ--ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ | ನಿಷ್ಕೃತಂ ಆಚೆರಂತೀ 
ಅಲಂಕಾರಭೂತವಾದ ಶೋಭೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ (ಹೆನಿರಾದಿ ಪ್ರಕಾಶರೂನ ಅಲಂಕಾರ ಕವನ ಉಂಟುಮಾಡುವ) | 

(ಉಷಾ--ಉನೋದೇನಶೆಯು) |! ಅಹ್ಮ8- -ದಿವಸದ | ಪ್ರಥಮಸ್ಯ-  ಆದಿಭಾಗದ | ನಾಮ- ಆಗಮನವನ್ನು | 
ಚಾನತೀ--ತಿಳಿದವಳಾಗಿ (ಪ್ರವಂಚಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸುವವಳಾಗಿ) | ಶುಕ್ರಾ--ಸ್ವತಃ ದೀವ್ರಳ 


ಶ್ವಿತೀಜೇೀ- -ಶ್ರೇತವರ್ಣನನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳಾಗಿ | ಕೈ 


ಗಾಗಿ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | 
ಷ್ಲೂತ್‌-.- ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣವಾದೆ ತನ ಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಜನಿಷ್ಟ.... 


ವ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿದಳು ! 


ಸ್‌ 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಉಷಸ್ಸು (ತಾನು) ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ದಾ _ನಮೊಡನೆ ನೇರಿದೆರೂ (ಯೆಜ್ಞಮಂದಿರೆವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೂ) (ಆತನ) 


ಭೆಗೆ ಕುಂದನ್ನುಂಟು (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕೊಂದ ರೆಯನ್ನುಂಟು)ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ; ಪ್ರತಿ ದಿವಸವೂ (ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ) (ಯಾಗ 
೨ 


2. 


ಶೆಗೆ) ಅಲಂಕಾರಭೂತವಾದ ಶೋಭೆಯನ್ನು (ಹೆವಿರಾದಿವ್ರಕಾಶನರೂಪ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು) ಕೊಡುತ್ತಾ (ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾ) ದಿವಸದ ಆದಿಭಾಗವನ್ನು (ವ್ರ ಸಂಚಕ್ಕೆ) ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಸ್ವತಃ ಪ್ರಕಾಶಳಾ(ದುದರಿಂದ) ಶ್ರೀತನರ್ಣಳಾಗಿ, 
ಇದೆ 


ಪ್ರಾದ (ಅಂಧಕಾರದರೊಳೆಗಿಂದೆ) ಉದ್ದ ನಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
English Translation. 


The self-llumined Dawn, announcing the declination of the first 
(portion) of the day, is born white-shining out of the gloom: cleansing 
{with the radiance) of the sun, she impairs not his splendour, but daily 
adds embellishment (to his lustre). 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯ ಗಳು ॥ 


ಜಾನಕೀ ಅವಗಚ್ಛ ನ್ತೀ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ಟ ಕ್ರಚ್ಞಾಸೆಯಂತೀ | ಉಷಸ್ಸು (ಅಹಸ್ಸಿನ)ದಿವಸದ ಪ್ರಾರಂಭೆ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದು ನಾ ಗಗ ಅವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಧ. 

ಕೃಷ್ಣಾತ್‌ ಅಜನಿಷ್ಟ ನಿಕೃಷ್ಟಾತ್‌ ತಮಸಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ! ಉಷಸ್ಸು (ರಾತ್ರೆಯ 
ಕತ್ತಲೆಯು ಇತರರಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಕಾರಣ ಅದು ಕಡಿಮೆಯಾದನಂತರೆ)ಅಧಮ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವ 
ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದು, ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯು ಬಹೆಳವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ರಾತ್ರೆಯ 
ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂಡಲೇ ಉಷಸ್ಸಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು 
ಉಂಟಾಗಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕತ್ತಲೆಯು ಕಳೆದನಂತರೆ ಉದಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ವ್ಯನಡೇಕವು ಔಪಚಾರಿಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ) 

ಖುತಸ್ಯ ಧಾನು ಯೋಷಾ ನ ಮಿನಾತಿ- ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಾಯಣರು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಖತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯನಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಅವನ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಉಷನ್ಸು ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವುದಾದರೂ ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತಿರಸ್ಟಾರ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು. 
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“ಲ ಬಿ ಅಳೆ ಳ್‌ pe ವ 
ಖಯತಶಬ್ದನ್ರು ಉದಶ(ನರ್ಯಾಯ)ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೪) ನಕಿತವಾಗಿವೆ. ಅಸಿಗುರ್ಜುಶಂ ನಃ 
ಅಬಿ ವಾಲ ಕಡಾ ಆಗೆ ಎಹ್‌ ಗೈ ಇಲಲ ಕಾಣ ಎಲ್ಲೆ ~ ಎಪಿ 4 ಬ ಕಾಣಿ 
ದಾ ಯಜ್ಞಂ ದಾ ಇಂದು ಆರ್ಲ್ಬನನ್ನು ಔವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಕ ಇಲಿ ಆಜ ಅರ್ಥವನು 
ಇ pe 
ಐ ಎಂ ಯ್ಯ ಗ) ಎ 


ಲ ಇ ವಾ 
CW WN 
yy 


dd ನ ಬುಡ ಬ್ಟ್ಸಾ ತ್ತು ಸ ಜ್‌ ಮ 
ಜದ ಬಾ ಕಪಿಲ) ಖು ಲ ಇಗ ಅಸ್ಲಿ ದಿವಿ 
ಇ ಇ ku 


ಅನುಸರಿಸಿ ದೇವಯೆಜನಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಯೋವಾ ಮಿಶ್ರಣಶೀಲಾ ಸತೀ ನ ಮಿನಾತಿ ನ ಹಿನಸ್ತಿ ಕಿಂತು 
ಅಹರಹಃ ಸರ್ವೇಷು ಯಾಗದಿವಸೇಷು ನಿಷ್ಕೃತಂ ಹವಿರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಕಾಶನರೂಪಮಲಂಕಾರಂ 


ತ Pe ಖಿ ಗ ಇ ಕಾಳ 4 ಖಿ ಬಾ ಅಜ ಎ re ತಾ 
ಆಚೆರಂತೀ ಕುರ್ವತೀ ಅಜನಿಷ್ಟ ಉಷನ್ನು ವ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯುವ ಆಯಾಯ ಯಾಗ ದಿವನೆಗಳ ಜಾಗ 
~ Bp ಶಾ ೪ NI ಜೂ ~ ಇ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಓಳಗಿಸಿ ಆಯಾಯ ಹೆನಿಸ್ನುಗಳನ್ನು (ವ್ರಕಾಶ)ವ್ರಕಬ ಮಾಡುತ್ತಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಕೆ ಹ ಮಾ Fp 
3 ಇತ್‌ « ಖ್‌ ಬಾ) ಲೆ ಬ 
ನೆರವೇರಿಸುವುದು ಎಂದು ಉಷನಿ ನ ಉದೆಯೆವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಕ್‌ 


ಗ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ | 


ನಾ ಲ್ಲ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾನಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ 
(ವಾ. ನೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಜ್ಞಾ ಜನೋರ್ಜಾ (ವಾ. ಸೂ ೭-೩-೭೯) ಎಂಬು 
ಇ 


ಹ 


ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ರ (ವಾ. ಸೊ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೇಪ್‌.' ನುಮ್‌ರಹಿತ 
೬s 
ವಾದ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯದ ವರದಲ್ಲಿ ಬೇಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದೆ ಶತರನುನೋನದ್ಯೆ ಜಾದೀ (ವಾ. ನೂ. ೬-೧-೧೭೩) 


ಕೃಷ್ಣಾತ್‌--ಸ್ಕ ಷು ವಿಶೇಖನೇ ಧಾತು. ಕೃಸೇರ್ವರ್ಣೇ (ಉ, ನೂ. ೩-೨೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಲಘೂವದಗುಣ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಷಕಾರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ 


ತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ವಂಚಮಾವಿಕವಚನಾಂತರೂವ. 
2 


ಅಜನಿಷ್ಟ--ಜನೀ ನ್ರಾದುರ್ಭವೇ ಧಾತು. ಛಂಡೆಸಿ ಉುಜ್‌ಲರ್‌ಲಿಭಃ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತನ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ. 
ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಕ8-ಎಂಬುಡೆರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋ--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಫುತ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಬಂತದ 


ದದ ತ್‌ ಬಾಳಿ ಕು ವಿ ದ ದು ಜಿ ದು 
ವರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ರಿಭಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರಿತೀಜೇೀ- ಅಂಚು ಗತಿವೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ವಿತಂ ಅಂಚತಿ ಇತಿ ಶ್ಲಿತೀಚೇ, ಮತ್ತಿ ಕ ದಧೃಕ್‌- 
(ವಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರಿತಿ ಎಂಬ ಸುಬಂತವು ಉನಷದನಾಗಿರುವಾಗ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿನ್‌, 
ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಃ8. ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಬೀಪ್‌, ಅಚ. (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪.೧೩೮)ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಧಾತುನಿವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
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ಜಾ (ಪಾ. ನೊ. ೬-೩-೧೩೮)ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುವೃನಕಾರ ಅಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತುವು ಪರವಾದುದರಿಂದೆ 
ಪೂರ್ವದೆ ಇಕ್ತಿಗೆ ದೀರ್ಧ. ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಜೀಪನ್ನು ನಿನಿತ್ತೀಕ 
ದುಡೆರಿಂಡೆ ಆನುದಾತ್ತೆ ಸ್ಯ ಚೆ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತೆ ರೋಪೆ&--(ಪಾ. ನೂ, ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ 


ಉದಾತ್ರನ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಿನಾತಿ_ ಮಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧-)ನಂಬುದರಿಂದ ಶಾ ನಿಕರಣ. ನೀನಾಶೇರ್ನಿಗೆಮೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾ ಸರವಾದಾಗ ಛ ಥಾತುನಿಗೆ ಹ್ರಸ್ತ. ಮಿನಾತಿ ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಹರಹಃ--ನಿತ್ಯಾರ್ಥ್ಧ ತೋರುವಾಗ ಸಿತ್ಯನೀಸ್ಸೆಯೋ(ವಾ.ಸೂ.೮-೧-೪)ಐಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ. 
ನರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಸೆಂಜ್ಞೆ ಇರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ರಂ ಚೆ(ವಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ- 

ನಿಷ್ಕೃತೆಮ್‌--ಡುಕೃಳ್‌್‌ ಕರಣೇ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗತಿರನಂತರ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ Fad ವ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅವವಾದವಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಾದೀನಾಂ ಚೆ- 
(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೧೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರವದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆ ಚೆರಂತೀ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಧರದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಪ್‌ ನಿಕರಣ. 


ಸ್ತ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ ಸೊ. ಭೂಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೀನ್‌.  ಶಪ್‌ಶ್ಯನೋರ್ನಿತ್ಯಮ್‌--(ನಾ. ಸೂ. 


೭-೧-೮೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಮಾಗವು, ನಾರ್ವಧಾತುಕನು ತಾಸ್ಯ ನುದಾತೆ ಶ್ರೇತ್‌ (ವಾ. ನೊ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಚ| ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಗತಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃಡುತ್ತರೆವದೆ ಸ್ರಕ್ಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. |೯| 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| 1 | 
ಕನ್ಯೇವ ಶನ್ವಾ 4 ಶಾಶದಾನಾ ಏಷಿ ದೇನಿ ದೇವನಿಯಕ್ಷನಾಣಂ | 


| | _ 
ಸಂಸ್ಕಯಮಾನಾ ಯುವತಿಃ ಪುರಸ್ತಾದಾವಿರ್ವಕ್ಸಾಂಸಿ ಕೃಣುಷೇ 
ನಿಭಾತೀ ॥ ೧೦ ॥ 
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| | | | | 
ಕನ್ಯಾಂಇವ | ತೆನ್ನಾ! ಶಾಶವಾನಾ! ಏಸಿ | ದೇನಿ |! ದೇವಂ | ಇಯಕ್ಷಮಾಣಂ | 


ಸಂ5ಸ್ಮಯೆಮಾನಾ |! ಯುವತಿಃ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಆವಿಃ | ವಕ್ಸಾಂಸಿ| ಕೃಣುಸೇ | ನೀಭಾತೀ | ೧೦/ 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತನ್ಹಾ ಶರೇರೇಣ ಶಾಶದಾನಾ ಶಾಶಾದ್ಯಮಾನಾ ಸ್ಪಸಷ್ಟತಾಂ ಪ್ರಾಸ್ನುವತೀ | ಶಾಶದಾನಃ 
ಶಾಶಾದ್ಯಮಾನಃ | ನಿ. ೬-೧೬1 ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ! ಕನ್ಮೇವ ಕಮನೀಯಾ *ನ್ಯಶೇವ | ಕನ್ಯಾ ಕಮನೀಯಾ 
ಭವತಿ ಕ್ರೇಯಂ ನೇತೆವ್ಯೇತಿ ವಾ! ನಿ. ೪.೧೫ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೈಃ | ಸಾ ಯಥಾ ಜನಾಂತಿಕೇ ವಿವಸನಾ 
ಸಂಚೆರತಿ ತೆಥಾ ಹೇ ಉಷಸ್ತಂ ಕನ್ಯಾ ಕಮನೀಯಾಪ್ರಗಲ್ಫಾ ಸತೀ ತನ್ಹಾ ಶರೀರೇಣ ಶಾಶದಾನಾ 
ಸ್ಪಷ್ಟತಾಂ ಗಚ್ಛಂತೀ ದೃಶ್ಯಸೇ | ಪಶ್ಚಾತ್ಟ್ರಗಲ್ಭಾ ಸತೀ ಹೇ ದೇವಿ ದೇವನಶೀಲ ಇಯಕ್ತಮಾಣಂ 
ಯುಷ್ಟಮಿಚ್ಛಂತಮಭಿಮತಂ ದಾತುನಿಚ್ಛೆಂತೆಂ ನಾ ದೇವಂ ಜ್ಯೋತನಸ್ವಭಾವಂ ಸೊರ್ಯರೂಪೆಂ 
ಪ್ರಿಯಮೇಷಿ | ಗಚ್ಛೆಸಿ | ತತಃ ಪೆಶ್ಚಾಕ ಯುವತಿರ್ಯ್‌ೌವನೋಪೇತಾ ಸತೀ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸತ್ಯುಃ 
ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಪುರತಃ ಸಂಸ್ಮ್ಕಯೆಮಾನಾ ಸಮಾಷದ್ದಸಂತೀ ಹಾಸ್ಯಂಕುರ್ವತೀನಿಭಾತ್ಯತ್ಯಂತಂ ಭಾಸಮಾನಾ 
ವಸ್ತಾಂಸಿ ವಶ್ಸಸೋಪಲಕ್ರಿತಾನವಯವಾನಾವಿಷ್ಯೃಣುಷೇ | ಪ್ರಕಟೀಕರೋಷಿ | ಯದ್ವಾ! ಯುವತಿರಿತಿ 
ಲುಪ್ತೋಸಮಾ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಪ್ರಗಲ್ಫಾ ಯೋಪಿತ್‌ ಪುರಸ್ತಾ ಶ್ರಿಯತಮಸ್ಯ ಪುರತಃ ಸಂಸ್ಮಯೆ- 
ಮಾನಾ ದೆಂತಪ್ರದರ್ಶನಾಯೇಷದ್ದಸನಂ ಕುರ್ವತೀ ವಶ್ರಾಂಸಿ ವಶ್ಚಸೋಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಗೋಷ್ಯಾನಿ 
ಬಾಹುಮೂಲಸ್ತೆ ನಾದೀನ್ಯಾನಿಷ್ತಕೋತಿ ತಥಾ ತ್ವಮಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯವ್ವಾ | ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ 
ಸಂಸ್ಮೆಯೆಮಾನಾ ಸ್ಮಿತೋಪಮಪ್ರಕಾಶಂ ಕುರ್ವತೀ ಯುವತಿ8 ಸರ್ವೇಷು ಭಾವೇಷು ಮಿಶ್ರಣಶೀಲಾ 
ವಕ್ಷಾಂಸಿ | ವಕ್ಷ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ದೆಂತಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ನೀಲಪೀತಾದೀನಿ ರೂಪಾಣ್ಯಾನಿಷ್ಟರೋಷಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

.. ಜೇನಿ- -ಎಳ್ಳೆ ವೇವಿಯೇ ! ಕೆನ್ಯಾ ಇವ--ಕನ್ನಿಕೆಯಂತೆ | ತನ್ಹಾ- ಶರೀರದಿಂದ | ಶಾಶದಾನಾ-- 
ಸ್ಪಷ್ಟತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳಾಗಿ || ಇಯ ಕ್ಷಮಾಣಂ- (ಅಭಿಮತವನ್ನು) ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ | ದೇವಂ-- 
ಜ್ಯೋತಮಾನನಾದ (ಸೂರ್ಯರೂಪೀಪ್ರಿಯನನ್ನು) | ಏಷಿ- _ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಿ| (ತತಃ. ಅನಂತರ) ಯುವತಿ. 
ಯೌನನೋಪೇತಳಾದ (ನೀನು) | ಪುರಸ್ತಾತ್‌. ಪತಿಯ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ | ಸಂಸ್ಕಯಮಾನಾ--ಈಸದ್ಧಾನವುಳ್ಳವ 
ಳಾಗಿ | (ಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತಾ) | ವಿಭಾತೀ--ನಿಶೇಷಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ | ವಶ್ಚಾಂಸಿ--ವಕ್ಷಸ್ಸು ನೊದಲಾದೆ 
ಎಲ್ಲಾ ಅವಯವಗಳನ್ನೂ | ಆವಿಃ ಕೃಣುಷೇ--ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಿ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌. -ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ] ಸಂಸ್ಕ 
ಯಮಾನಾ--ಮಂದಹಾಸಸದ್ಭಶವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರಿ | ಯುವತಿಃ- -ನಾನಾವರ್ಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸು 
ವವಳಾಗಿ | ವಿಭಾತೀ-ನಿಶೇಷ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಳಾಗಿ | ವಸ್ತಾಂಸಿ(ನೀಲಪೀತಾದಿ) ರೂವಗಳನ್ನು | ಆವಿಃ 
ಕೃ೫ುಷೇ--ಅವಿಷ್ಟರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
X 8 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕನ್ನಿಕೆಯಂತೆ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ, ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿ, ಅಭಿಮತ ದಾನಮನಸ್ತನೂ ದ್ಯೋತಮಾನನೂ 
ಆದೆ (ಸೂರ್ಯರೂನೀಪ್ರಿ ಯನನ್ನು) ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಿ ; (ಆನಂತರ ಯುನತಿಯಂತೆ | ನಿನ್ನ) ಸತಿಯ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಮಂದ 
ಹಾನವನ್ನು ಬೀರಿ, ವಿಶೇಷಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ ವಕ್ಷನ್ಸೇ ಆದಿಯಾಗಿ ಸರ್ವಾವಯವಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತನಡಿಸುತ್ತೀಯೆ) 
ಚ iis ನಲ್ಲಿ ಮಂದಹಾಸಸದೃಶವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರಿ, ನಿಶೇಷಸ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಳಾಗಿ, 


English 7೩೧51೩1107 


Goddess, manifest in person like a maiden, 700. go to the 
resplendent and munificent (sun); and, ke a youthful bride (before her 


husband}. you uncover, smiling, your bosom in his presence. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಕನ್ಯಕಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅನಂತರ ವೌಢಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವ 


pe 


(ಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಕನ್ಯೇನ ತೆನ್ನಾ ಶಾಶದಾನಾ-ಕೆಮನೀಯಾ ಕನ್ಯಕೇವ ! ಸಾ ಯಥಾ ಜನಾಂತಿಕೇ ನಿವಸನಾ 
ಸಂಚರತಿ | ತೆಥಾ ಉಷಸ್ತ್ಯೃಂ ಕೆಮನೀಯಾ ಅಪ್ರಗಲ್ಫಾ ಸೆಶೀ ತನ್ನಾ ಶರೀರೇಣ ಶಾಶದಾನಾ ಸ್ಪಷ್ಟತಾಂ 
ಗಚ್ಛಂತೀ ದೃಶ್ಯಸೇ | ಶಾಶದಾನಾ ಶಾಶಾದ್ಯಮಾನಾ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರೃತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನತೀ |! ಉಸಸ್ಸು ಅಂದವಾದ 
ಬಾಲಿಕೆಯ ಹಾಗೆ ಏನನ್ನೂ ತಿಳಿಯದಿರುವ ಸಣ್ಣ ಮಗುವಿನಂತೆ (ಜನರ) ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ನಗ್ನಳಾಗಿ ತಿರುಗಾಡುತ್ತದೆ, 
ಅಂದರೆ ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ಉದಯಿಸಿದೆ ಕೂಡಲೇ ಸುಂದರಳಾದ ಬಾಲಿಕೆಯಂತೆ ಇರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ- 


ಯಾಸ್ಕೆರು-- ಕನ್ಯಾ ಕಮನೀಯೊಾ ಭವತಿ! ಕ್ಷೇಯಂ ನೇತನ್ಯೇತಿ ನಾ! ಇಮನೇನಾನೀಯತ 
ಇತಿ ನಾ ಕನತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್ತಾ ಂತಿಕರ್ಮಣ, (ನಿ. ೪-೧೫) ಕನ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಯಂ-ಈ ಬಾಲೆಯು, ಕ್ಟ ನೇತವ್ಯಾ-ಎಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಿಂದ 
ಲಾಗಲೀ, ಅಧವಾ ಕಮನೇನ-ಇತರರನ್ನು ಜೆರಗುಮಾಡುನ ಅಂದದಿಂದೆ ಆನೀಯತೆ-ಕರದುಕೊಂಡು ತರಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ 
ಎಂಬರ್ಧದಿಂದಲಾಗಲಿ, ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಕನ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಕನ್ಯಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಸತ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸುಯಣರು. ಶರೀರಗತವಾದ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಕಮನೀಯಾ ಸುಂದೆರಳಾಗಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಶಾಶದಾನಃ--ಶಾಶಾದ್ಯಮಾನ$ (ನ. ೬-೧೬) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕ್ರರಿಂದೆ ನಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಧ. 
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ದೇವಿ ಇಯಸ್ಷಮಾಣಂ ದೇವಂ ಏಷಿ- ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ಉಷಸ್ಸ್ಸ ಯಾಗಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಥವಾ ಪತಿಯನ್ನು ವರಿಸುವ ಬಾಲಿಕೆಯಾ ಈ 
ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರಮೇರಸಿ ಪನ ಜೂ? ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸತಿಯನ್ಹಾಗಿ ವರಿನಿ ಹೊಂದುವುದು 


ಶ್‌ ಬ್‌ 
ಎಂದು ವರ್ಣೆ Pn 


ಸಂಸ್ಕ್ಮಯಮಾನಾ ಯುವತಿ ವಸ್ತಾಂಸಿ ಆವೀಕೃಣುಷೆ- ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಎರಡುನಿಧವಾದೆ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ನಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯುವತಿಃ ಎಂಬ ನದವು ಯುವತಿರಿವ ಎಂದು 
ಲುಸ್ತೋಸಮೆಯೆಂದು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಪ್ರೌಢಳಾದ ಅಂದರೆ ಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ 
ವಯಸ್ಸನ್ನೂ ದೇಹೆಶಕ್ತಿಯೆನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಸುಂದರಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ತನಗೆ 


ಇರುವ ಭೋಗೇಜೆ ಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಮಾಡುವಹಾಗೆ ಮಂದಸ್ಮಿತವನ್ನೂ ಮತ್ತು ತ ತನ್ನು ಲಾವಣ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಗೊಳಿನು 


ಐ 


ಕ್‌ 


ವಂತೆ ಈ ಉಷಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುವುದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಉಪೋ ಅದರ್ಶಿ ಶುಂದ್ಯುವೋ ನ ವಜ್ಣೋ ನೋಧಾ ಇವಾನಿರಕೃ ತ ಪ್ರಿಯಾಣಿ | 
ಅದ್ಕೆಸನ್ನ ಸಸತೋ ಜೊಧಯೆಂತೀ tl Sei ಕೋಯ | 


(ಖು ನಂ. ೧-೧೨೪-೪) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ರೂಪಾಣಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು ವಕ್ಚಾಂಸಿ.. 
ವಕ್ಷ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ. ದೆನ್ನಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ನೀಲಪೀತಾದೀನಿ ರೂಪಾಣಿ. ವಕ್ರಃ ಎಂಬ ವದವು ರೂಪ 
ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಯುವತಿಯು ತನ್ನ ದಂತಾದಿಯಾದ ಶರೀರದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟ 
ಮಾಡುವಂತೆ ಉಷನ್ಸು ಸೀಲವರ್ಣ ಪೀತವರ್ಣ ಎಂಬ ವಸ್ತುಗತವಾದೆ ರೂಪಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂದು 


ಕ್ಮ 
ಆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ತನ್ಹಾ--ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಟಾ ವಿಭಕ್ತಿ. ಯಣಾಜೀಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ 
ಬಂದು ಅದರೆ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯೆಣ8--(ಪಾ ಸೂ, ೮-೨-೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಾಶದಾನಾ--ಶದ್‌ಲೃ ಶಾತನೇ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥಕೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌. ಯಜ್ಞ ಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಂದಸ್ಯು- 
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ಭಯತಾ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭)ನಿಂಬುವರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕನಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತೋಲೋಸಕಃ 
(ಷಾ. ಸೊ ೬-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಬನ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಯಸ್ಯಹಲ8- (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೂ ಲೋನ. ವೀರ್ಫೋ 583೩ (ವಾ. ಸೂ, ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 
ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಸ್‌ — ಬಂಬುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌. 
ಅಣೋಃಪ್ರಗೃಹ್ಯಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕ8--- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅಸುನಾಸಿಕತ್ತ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಯಿ 


ಏಹಿ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಸಿಗೆಲ ಓವ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ವಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುವ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾದುವುದರಿಂದೆ ಥಾ ಥಾತುಸ್ವೆರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಅದೇಶಪ್ರತ್ಯೆಯಯೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಸಾಧ ಸು 


ಉತ್ರ ಪ್ಲ ಯಕ್ಕೆ ಸ ಸತ್ರ ಮ 


ಇಯಸಕ್ತಮಾಣಮ್‌ ಯಜ ಜೀವವೂಜಾಸಂಗತಿಕರೆಣದಾನೇಹು ಧಾತು. ಇಚ್ಛಾರ್ಥತೋರುವಾಗ 
ಧಾತೊಟಕರ್ಮಣಸ(ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌. ಸನ್ಯಜಸೋ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ: ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹೆಲ್‌ಕೇಷ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದೆಸನಾಗಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ.  ಪೂರ್ವರೊನ 
ಚೊಟಕುೂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಖರಿಚ ಎಂಬುವರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ. ಅಜೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋ8 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನೆನಿನಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಮಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾ 
ಗಮ. ಷಹಾರೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಶಾನಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ೨ ನಾಮಾದಿ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧೧ರ೯), 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕನಚನಾಂತರೂನ. 


ಸೆಂಸ್ಮೆಯಮಾನಾ--ಸ್ಮಿಬ್‌ ಈಷ ನದ್ದಸೆ ಸನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಧವಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶನ್‌ ವಿಕರಣ, 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಿ ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ 
ಮುಕಾಗಮ.  ಅದುವದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದೆ' ಧಾತುಸ್ವೆರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಫೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಅದಂತನಿಬಂಧನನಾಗಿ ಬಾವ್‌. 


nN 


ಯುವತಿ ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದ. ಶ್ರೀತ್ಚ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗೆ ಯೊನಸ್ತಿಃ (ವಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಸ್ರತ್ಯಯ. ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತಸ್ಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ನರೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ 
ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ಪುರಸ್ತಾತ್‌--ಪೂರ್ವಾಧರಾವರಾಣಾಮಸಿಸುರಧವಕ್ಟೆ $ಸೌಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರ್‌ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕೈಣುಷೇ-- ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಚ ಧಾತು. ಲ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಧಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ರಯ. 
ಧಾಸಃ ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕೆ ಸೇ ಅವೇಶ. ಧಿನ್ನಿ py ಚೆ(ಪಾ.ನೂ. ೩-೧-೮ )-ಎಂಟುಡರಿಂದ 


(ರ. ಉ ನಿಕರಣ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ನುಮಾಗನು ಅತೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ 


ಠ ೫ 
ಲೋನ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂಗ! 
ಇ (ಸಾ: 


ai ee 


4 ಸಂಹಿತಾ ಪಾರೆಃ | 


| | 
ಸುಸಂಕಾಶಾ ಮಾತೃಮೃಷ್ಟೇನ ಯೋಹಾವಿಸ್ತನ್ವಂ ಕೃಣುಷೇ ದೃಶೇ ಕಂ | 


| | ] | 
ಭದ್ರಾ ತ್ವನುಷೋ ನಿತರಂ ವ್ಯಚ್ಛ ನ ತತ್ತೇ ಅನ್ಯಾ ಉಷಸೋ 
ನಶಂತ | ೧೧॥ 


॥ ಪದವಾರಃ | 
ಸು5ಸಂಕಾಶಾ! ಮಾತೃಮೈಷ್ಟ್ರಾ 5 ಇವ | ಯೋಷಾ | ಅನಿಃ | ತನ್ನಂ | ಕೃಣುಸೇ | ದೈಶೇ! ಕಂ! 


ಭದ್ರಾ | ತ್ವಂ / ಉಷ | ನಿಂತೆರಂ | ವಿ | ಉಚ್ಛ! ನ|3ತ್‌ ತೇ! ಅನ್ಯಾಃ! ಉಷಸಃ! ನಶಂತೆ ॥ ೧೧ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಉಪಸೋದೇನಿ ಮಾತ ಮೃಷ್ಟಾ ಮಾತೃಭಿರ್ಜನನೀಭಿಃ ಶುದ್ಧೀಕೃತಾ ಯೋಸೇವ 
ಸುಸಂಕಾಶಾತ್ಯೃ ರ್ಥಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾತ್ಚಂತನ್ವಂ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ತನುಂ ದೃಶೇ gE ಷಾಂ ದರ್ಶನಾಯಾವಿಃ 
ಕೃಣುಷೇ | ಪ್ರಕೆಜಯೆಸಿ ! ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಮಾತ್ರಾದಿನಾ ಸ್ವಲಂಕೃಕಾಶ್ಯ್ಯಂತೆಂ ಶೋಭನಾ ಸತೀ 
$s RARER ಸರ್ವಶರೀರಂ ಡೆರ್ಶನಾಯಾವಿಷ್ಯರೋತಿ ತಪ್ಪತ್ತೃಮಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅತ್ರ ಕನಿತಿ ಸಾದಪೂರಣೋತತ್ರ ನಿಕೇಷಸ್ಯಾಭಾನಾತ್‌ ಶಿಶಿರಂ ಜೀವನಾಯೆ ಕಮಿತಿವತ್‌ | ತಥಾ ಚ 
ಯಾಸ್ವಾಚಾರ್ಯಃ | ಮಿತಾಕ್ಷರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಿಸಾಮಿದ್ದಿತಿ | ನಿ. ೧೯1 ಇತಿ | ಯದ್ವಾ | ಕಮಿತಿ 
ಸುಖವಚಿನಃ |! ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾನಿಷ್ಠೃಣುಷ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಉಷಃ ಯತ ಏವಂ 
ಕರೋಷ್ಯತೋ ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣಶೀಲಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ತ್ವಂ ವಿತರಂ'ವ್ಯುಚ್ಛೆ | ಆನರಕಮಂಧಕಾರಂ ನಿಪ್ರಕ ಕೃಷ್ಣಂ 
ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ವಿವಾಸಯ! ಅತ್ತ ಯದ್ಯಪಿ ನಿಶೇಷೋ ನ ಶ್ರು ತಸ್ತಥಾನಿ ಪ್ರಕಾಶನಿವತ ೯ತ್ವಾತ್ರೆರಿ- 
ಹರಣೀಯತ್ಪ್ವಾಚ್ಚ ವ್ರ್ಯುಡಸನೀಯಂ ತಮ ಏವೇತಿ ಗಮ್ಯತೇ ! ಕಂಚ ತೇ ತವ ತದ್ಗು ಸ್ಪ $ಷೆಸನಮನ್ಯಾ 
ಉಷಸೋಂತೀತಾ ಆಗಾಮಿನ್ಯಶ್ನ ನ ನಶಂತ | ನ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ | ತಥಾ ವ್ಯುಚಿ ೇತಿ ಭಾವಃ ॥ 
ನಶಿರ್ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಾ | ಇನ್ನತಿ ನನಶ್ಚೇತಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾಶ್‌ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೇ ಉಷ ಉಸೋದೇನಿಯೇ | ಮಾತೃಮೃಷ್ಟಾ--ತಾಯಿಯಿಂದ ಅಲಂತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ (ಶುದ್ದೀಕೃತ 
ಳಾದ | ಯೋಷಾ ಇನ--ಸ್ರ್ರೀಯಂತೆ | ಸುಸೆಂಕಾಶಾ - ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ | ತ್ವಂ ನೀನು | ತನ್ನಂ-- 
(ಸ್ವ) ಶರೀರವನ್ನು | ದೃಶೇ--(ಎಲ್ಲರ) ದರ್ಶನಕ್ಟೋಸ್ಟರ | ಕೆಂ--ಸುಖವಾಗುನಂತೆ! ಅನೀಿಕೃಣುಪೇ... 
ಪ್ರಕಟಸುತ್ತೀಯೆ; | (ಅತೆ8--ಆದ್ದರಿಂದೆ) ! ಭವ್ರಾ--ಮಂಗಳಕರಳಾದ (ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯಳಾದ) (ತ್ವಂ 
ನೀನು) | ನಿತರಂ--ಆನರಕವಾದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ನಿ ಉಚ್ಛ--ಓಡಿಸು | ಕೇ ನಿನ್ನ! ತತ--ಲ 
(ಅಂಧಕಾರ ಸರಿಹಾರರೊನ) ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅನ್ಯಾಃ--ಅತೀತ ಮತ್ತು ಅನಾಗತಗಳಾದ | ಉಷಸ॥-- ಉಸಸ್ಸು 
ಗಳು! ನ ಫೆಶಂತ_ಹೊಂದುನುದಿಲ್ಲ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ್ಹ 1 


ಉನೋದೇನಿಯೇ ತಾಯಿಯಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಳಾದ ನೀನು (ನಿನ್ನ) 
ಶರೀರವು (ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿ. (ಆದುದರಿಂದ), ಮಂಗಳಕರಳೂ (ಸ್ತುತ್ಯಳೂ) ಆದ (ನೀನು) 
ಜಗದಾವರಕವಾದ ತಮನ್ಸನ್ನು, ಆತೀತಾನಾಗತವಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳಾವುವೂ ಅನುಕರಿಸದ (ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) ಪರಿಹರಿಸು. 


Enghsh Translaton 


Radiant asa bride decorated by her mother, you witingly display 
your person to the view. Iw you, auspicious Ushas, remove the investing 


(gloom), for other dawns than you do not disperse 1t. 


! ವಿತೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಾತೃಮೃಷ್ಟಾ ಯೋಷಾ ಇವ ಸುಸಂಕಾಶಾ--ಮಾತೃಭಿಃ ಜನನೀಭಿಃ ಶುದ್ಧೀಕೃತಾ ಯೋಷಾ 
ಇವ ಅತ್ಯಂತಂ' ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಮಾತ್ರಾದಿನಾ ಸ್ವಲಂಕೃತಾ ಅತ್ಯಂತಂ ಶೋಭನಾ 
ಸತೀ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಲಾನಣ್ಯೋಪೇತಂ ಸರ್ವಶರೀರಂ ದರ್ಶನಾಯಾವಿಷ್ಯರೋತಿ ತೆಡ್ಚತ್‌ ತೃಮಪೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ಜನನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಆವ್ತಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ ಸಂಸ್ಕ ಎತೆಳಾದ ಅಧವಾ ಅಲಂಕೃತಳಾದ ಕಾಮುಕಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಬಹಳ ಅಂದವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಇತರರಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾ ಲಾವಣ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರಿಯನಾದನನ 
ದೃಸ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಮಾಡುವಹಾಗೆ ಉಷಸ್ಸೂ ಕೂಡ ತನ್ಯ ಆಕಾರವನ್ನು ಸೂರ್ಯನ 


ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಯಾಸ್ಕರು ಯೋಷಾ ಶಬ್ದವು- ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದೆ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು 
ಯೋಷಾ ಯೌತೇ (ನಿ. ೩-೧೫) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ವೃತ್ತಿಕಾರರು. ಸಾ ಹಿ ನಿಶ್ರ- 
ಯೆತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ಪುರುಷೇಣ ಸಾಕಂ ಸ್ತ್ರೀಯು ಪುರುಸರೊಡನೆ ತನ್ನ ಶೆರೀರಸಂಬಂಧನನ್ನು ಹೊಂದುವುದೆ 
ಕ್ಳಾಗಿಯೇ ಸೇರುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಅರ್ಧನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ವೈಶೇ ಕಂ. ಅತ್ತೆ ಕಮಿತಿ ಪಾದಪೂರಣಃ ವನಿಶೇಷಸ್ಯಾಭಾವಾತ್‌ ಶಿಶಿರಂ ಜೀನನಾಯೆ ಕಂ 
ಇತಿವತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ ಕಮಿತಿ ಸುಖವಚೆನಃ ಸುಖಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಫಾ ಅನಿಷ್ಟ್ರೃಖುಷೇ : 


ಯಾವುದನ್ನೂ ಬೋಧಿಸದಿರುವ ಕಾರಣ ಪಾದಪೂರಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ನರ್ಯೆವಸಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಕಂ ಎಂಬ 
ಅರ್ಧನನ್ನು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಯಾತನ್ಪರು-.- 


ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇಂರ್ಥೇನಮಿತಾಶ್ಷರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯ ಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ, 
ಪದಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಶ್ಸರೇಷ್ವನರ್ಥ ಕಾ ಕಮೀಮಿದ್ಧಿತಿ ; 

(ಥಿ. ೧-೯) 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಗಳು (ಅವ್ಯಯಗಳು) ವದಪೂರ್ತಿಗಾಗಿ ಉನಯುಕ್ತಗಳಾಗಿ ಇರುವವು. ಭಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಬದ್ಧ ವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಮಿತವಾದ ಅಕ್ಷರೆಗಳುಳ್ಳ ಕಾರಣ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂ, ಈಮ್‌, ಇತ್‌, ಉ, ಎಂಬ ಅನ್ಯಯಗಳು 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಮ್ನೂ ಬೋಧಿಸದಿರುವುದರಿಂದ ಅನರ್ಧಕಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ನಿಷ್ಟ್ಟಕ್ರ್ರಾಸಶ್ಚಿದಿನ್ನರೋ ಭೂರಿತೋಕಾ ವೃಕಾದಿನ | ಬಿಭ್ಯಸ್ಯಂತೋ ವವಾಶಿರೇ! ಶಿಶಿರಂ 
ಜೀವನಾಯ ಕಂ 
(ನಿ. ೧-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಂ ಎಂಬುವ ಪದವು ಇಬ್ಬದಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥಪ್ರತೀತಿಯು ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವ ಕಾರಣ ಕಂ ಎಂಬುವುದು 
(ಅನರ್ಧಕೆ) ಯಾವನಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದಿರುವಹಾಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಮತ್ತು ಕೆಂ, ಈ ಎಂಬ ಎರೆಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಉದಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಕಂ 
ಎಂಬುದು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವ ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಕಂ ಎಂಬ ಪದವು ಸುಖವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಉಷಸ್ಸು 
ಇತರರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖವಾಗುವ ರೀತಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರ ಕಟಿಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧವನ್ನು 


ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಭದ್ರಾ ತೈಂ ವ್ರ್ಯುಚ್ಛ--ಕಲ್ಯಾಣಶೀಲಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಅವರಕೆಮನ್ನಕಾರಂ ನಿಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ ನಿವಾಸಯೆ | ಉಷಸ್ಸು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಮಂಗಳವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳಡ್ಡೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉಷಸ್ಸು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಬೀರುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು. ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಕಾರ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯವಾದ ಅಂಶವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದಾಗ್ಯೂ ಆವರಕವಾದ 
ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತೀತಾನಾಗತವಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ತಮಸ್ಸನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಾಶಗೊಳಿಸುವಂತೆ 
ಎಂದು ಉಪಮಾನವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ಇನ್ವತಿ, ನಕ್ಷತಿ, ಎಂಬ ಹತ್ತು ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ನಶತ್‌ ಎಂದು. (ನಿ. ೩-೧೦) ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನೆಶಂತ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಸಿಸುವುದು ಎಂದು ಆರ್ಧ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸುಸಂಕಾಶಾ---ಕಾಶ್ಚ ದೀವ್ತೌ ಧಾತು. ವಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರೀತ್ಚದಲ್ಲಿ 


ಬಾಪ್‌. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರವದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೊವ. 


ಮಾತೃಮೃಷ್ಟಾ--ಮಾತೃಭಿಃ ಮೃಷ್ಟಾ ಮಾತೃಮೃಷ್ಟಾ ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 


ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಶ ಭೃಸ್ತ ಛ--(ವಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಹ್ರುತ್ತ. ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ 
(ಷಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾವ್‌. 

ತನ್ನಮ್‌- ತನು ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಆಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತನ್ನಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಕುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ರಸ್ಥಾನವಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದನು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತೆಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ಪರಿತೋನುದಾತ್ತಸ್ಯ (ವಾ. ಸೊ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದೈಶೇ--ದೃಶಿರ್‌ ಸ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ದೈಶೇನಿಖ್ಯೇ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಏಜಂತವಾದ ಕೃವಂತವಾದುದರಿಂವ ಕೃನ್ಮೇಜಂತೆ (ಪಾ. ನೂ. ೧-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ- 


ಭದ್ರಾ--ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇ ಚ. ಔಣಾದಿಕ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 

ವಿತರಮ್‌-- ತ್ವ ವ್ಹವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರವರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೆಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತರಪದವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ಕ 

ಉಚ್ಛೆ--ಉಭೀ ವಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ 
ಅತೋಹೇಃ (ಮಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಬ 


ನಶಂತೆ- 5 ಅಡೆರ್ಕನೇ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಧದೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇನ್ವತಿ ನಕ್ಷತಿ ಎಂದು 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಠಿತವಾನಿವೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸೆ 
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ವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ರು ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೋಂತೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಂಸಿ (ನಾ. ನೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಬಂತದ ವರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತನ್ಮರ ಬರುತ್ತವೆ. || ೧೧॥ 
NEE 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ | 


| | | | | 

ಅಶ್ವಾನತೀರ್ಗೊೋಮತೀರ್ವಿಶ್ಚನಾರಾ ಯತಮಾನಾ ರತ್ಕಿಭಿಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
| | | 

ಸರಾ ಚ ಯಂತಿ ಪುನರಾ ಚೆ ಯಂತಿ ಭದ್ರಾ ನಾನು ನಹನೂನಾ 


ಉಷಾಸಃ ॥ ೧೨॥ 


| ಪದಸಾಠಃ 


| | | | | | 
ಅಶ $ ವತೀಃ 1! ಗೋ; ಮತೀಃ | ವಿಶ್ವ $ ವಾರಾಃ | ಯತಮಾನಾಃ! ರಶ್ಮಿ € ಭಿಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 


ಸರಾ|ಚ | ಯಂತಿ | ಪುನಃ | ಆ | ಚೆ1ಯಂತಿ | ಭದ್ರಾ | ನಾಮ | ವಹಮಾನಾಃ ಉಷ ll os | 
i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಅಶ್ವಾನತೀರಶ್ಚವತ್ಕ್ಯೋ ಬಹುಭಿರಶ್ಚೈಸ್ತದ್ಧತ್ಯಃ ತಥಾ ಗೋಮತೀರ್ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿಸ್ತದ ತಃ | 
ನಿಶ್ಚವಾರಾ ನಿಶ್ಚೇ ನಾರಾ ವರಣೀಯಾಃ ಕಾಲಾ ಯಾಸಾಂ ತಾಸ್ತೆಥೋಕ್ತಾಃ | ಸಾರ್ನಕಾಲೀನಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ವಿಶ್ವೇ ವರಿತಾರೋ ಯಾಸು ತಾ ವಿಶ್ವವಾರಾಃ | ನಿಶ್ಚರ್ವರಣೇಯಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯತಮಾನಾಃ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಾಕಂ ತಮೋನಿವಾರಣಾಯ ಪ್ರಯಶ್ನಂ 
ಕುರ್ನಾಣಾಃ | ಯದೃಸಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯ ಏವ ಜಗತ್ಪಕಾಶನಾಯೆ ಪ್ರಭವಂತಿ ತೆಥಾನಿ ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವಂ ತನೋಸಿವಾರಣಸ್ಯಾಪೇಸ್ಷತೆತ್ವಾತ್ತಾಸಾಮಸಿ ಪ್ರಯತ್ನಮನಿರುದ್ಧಂ | ರಶ್ಮಿದೇನತಾ ಅಸಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಭದ್ರಾ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ನಾ ನಾಮ ನಮನಂ ಸರ್ವಜನಾನು- 
ಕೂಲ್ಕಂ ವಹಮಾನಾ ಧಾರಯೆಮಾಣಾ ಉಷಾಸ ಉಸೋ೯ದೇವತಾಃ ಸರಾ' ಚೆ ಯಂತಿ। 
ಪರಾಯಂತಿ ಚಿ! ತಥಾ ಪುನರಾ ಚೆ ಯೆಂತಿ! ಪುನರಾಯಂತಿ ಚ | ಸರಸೃರಾಸೇಶ್ಷಯೋಭಯತ್ರ 
ಚಕಬ್ಬಃ। ಯಾ ಏನಾಶೀತೇಷು ದಿನೇಷು ಗತಾಸ್ತಾ ಏವ ಪುನಃಪುನರ್ದಿನಾಂತರೇಸ್ಟಸ್ಯಾಯಂತಿ | 
ಜಗನ್ನಿರ್ನಾಹಾಯ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಗತಾಗತಂ ಕುರ್ವಂತೀತೃರ್ಥಃ ॥ 
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ಜ್ಯ ಸ್ಟ ಗ ತಾ ಬಾ ಕ ಡಾ ಸ: ಣ್‌ ಷೌ pa ಸಾ ತಾ ಜಗ ಡ್‌ ಡೂ ಆ ಬ್‌ ಬ್ಲ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ಪಾವಶೀ8- -ಅಶ್ಚಯುಕ್ತರೂ | ಗೋಮತೀ॥8--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರೂ!ವಿಶ್ಚನಾರಾ8. -ಸರ್ವಕಾ 
ಲೀನರೂ, (ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ವರಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ), | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಿಭಿ&-ಕಿರಣಗಳೊಡಕೆ | 
ಯತಮಾನಾ8- (ತಮೋನಿವಾರಣೆಗೆ) ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುವವರೂ | ಭದ್ರಾ -ಮಂಗಳಕರವಾದ । ನಾಮ. (ನರ್ವ 
ಜನಗಳಿಗೂ) ಅನುಕೂಲವನ್ನು | ವಹಮಾನಾಃ-ಉಂಟುಮಾಡುವೆವರೂ (ಆದ) | ಉಷಾಸ& ಉನೋದೇ 
ತೆಗಳು | ಪೆರಾ ಯೆಂತಿ ಚೆ. _ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತವೆ (ಮತ್ತು), ಪುನೇ ಚ ಆ ಕತಕ 1 ಬರುತ್ತವೆ | 


£L 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಗಳ್ಳು ಗೋವುಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ, ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ತಮನೋನಿನಾರಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ (ಸಹಕರಿಸಿ) ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತರುವ, ಮತ್ತು (ಸಮಸ್ತರಿಗೂ) ಮಂಗ ಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಉಮೋದೇವತೆಗಳು ಹೋಗುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಬರುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತವೆ. 


Enghsh Translatson. 


Possessed of horses, possessed of cows, existing through ali time, 
vying with the rays of the sun (in dissipating darkness} auspicious Dawns, 


sending down benefits {on mankind), pass away and again return. 
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ವಿಶ್ವವಾರಾ8--ನಿಶ್ರೇ ನಾರಾಣ ವರಣೀಯಾಃ ಕಾಲಾ ಯೊಸಾಂ ತಾಃ | ಸಾರ್ವಕಾಲೀನಾಃ | 
ಯದ್ವಾ ವಿಶ್ವೇ ವರಿತಾರೋ ಯಾಸು ತಾಃ | ನಿಶ್ಚೈಃ ವರಣೀಯಾಃ | (ವೃಇಗ್‌ ವರಣೆ) ವರಿಸು, ಅಪೇಕ್ಷಿನು 
ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವೃಇ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ವಾರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ್ಷಿತವಾದ ಎಂದು 
ಅರ್ಥನಾಗುವುದರಿಂದೆ ಉಷಾಸಃ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಿಶ್ವವಾರಾ8 ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ 
ಉಷಃ ಕಾಲಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಅವೇಕ್ರಿತಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ನಾಯಣರು 
ಉಷಃಕಾಲಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಧನನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳಿಂದಲೂ ಉಷಃಕಾಲಗತವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಉಸಕಾರನಾಗಿ ಇರುನಿಕೆಯೂ 


ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭೀ ಯೆತಮಾನಾ$--ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಾಕಂ ತನೋನಿನಾರಣಾಯೆ 
ಯತ್ನೆಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ | ಉಷಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ ಸಂಗಡ ಸೇರಿ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುಪುದೆಂದು i ಸೂರ್ಯನ ಕೆರಣಗಳಿಂದಲೇ ಕತ್ತಲೆಯು ನರಿಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೂ ವ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ 
ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸಿ ಸಹಾಯಕವಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. 


ಲ 
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ಭದ್ರಾ ನಾಮ ವಹಮಾನಾ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಸ್ತು ತ್ಯ ೦ ವಾ ನಮನಂ ಸರ್ವಜನಾನುಕೂಲ್ಯಂ 
ಧಾರಯೆಮಾಣಾಃ | ಭದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದನ್ಲಿ ಯಾಸ್ತ್ರರು kA ಭೂತಾನಾಮಭಿವ್ರವಣೀಯೆಂ 
ಭವದ್ರಮಯತೀತಿ ವಾ, ಭಾಜನವದ್ದಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಹೊ 30ದತಕೃದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನು 


ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದೂ ಕಲ ಲ್ಯಾಣವುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ು ಗಿರುವ್ರದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಷಸನ್ಸು ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಎಲ ರಿಗೂ >: ಅನುಕೂಲವನ್ನು ಉಂಟು 


ಮಾಡಿ ಸರ್ವರ ಸ್ತುತಿಗೂ ಅರ್ಹವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಆರ್ಕವನೂ ವಿವರಿಸಿರುತಾಕೆ. 


ಸಕ್ತುಮಿವ ತಿತೆಉನಾ ಪುನಂತೋ ಯೆತ್ರ ಧೀರಾ ಮನಸಾ ನಾಚಮಕ್ರತೆ | 
ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ ಭದ್ರೈಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಜಿ | 
(ಖು. ನಂ. ೧೦-೭೧-೨) 


ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ 


ಶ್ರಂತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಧಿಷುರೂಪೇ ಅಹನೀ ದ್ಯೌರಿವಾಸಿ | 
ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ವಧಾವೋ ಭವ್ರಾ ಶೇ ಪೂಷನ್ನಿಹ ರಾತಿರಸ್ತು | 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೮-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಭದ್ರಶಬ್ದವು ಇದೇ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜೆ. 


ಯಾ ಏವಾತೀತೇಷು ದಿನೇಷು ಗತಾಃ ತಾ ಏವ ಪುನಃಪುನಃ ದಿನಾಂತಕೇಷು ಅಪಿ ಆಯೆಂತಿ | 
ಜಗನ್ನಿರ್ನಾಹಾಯ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಗತಾಗತಂ ಕುರ್ವಂತಿ | 


ಗಳು ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಕಳೆದುಹೋದುವುಗಳಾದರೂ ಅವುಗಳೇ ಬೇರೆಬೇಕೆ ದಿನ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಆವೃತ್ತಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಾ ಜಗತ್ತನ್ನು ರಕ್ರಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಉದೆಯಿಸುತ್ತವನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ hy 


ಅಶ್ವಾವತೀಕ-ಅಶ್ವಾಃ ಆಸಾಂ ಸಂತೀತಿ ಅತ್ವವತ್ಯಃ ತೆದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮತುವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ಲೇಂದ್ರಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ವರವಾದಾಗ ಅಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಪ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ (ವಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೀಪ್‌. ಜಸ್‌ 
ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತಜೆ. 
ಗೋಮತೀಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಮತುಪ್‌, ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಾರದೆ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರೆದಿರುವುದರಿಂದ 
ಮತುಪಿವ ಮಕಾರಕ್ತೆ ಪತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವವಾರಾ8ನಿಶ್ಚೇ ವಾರಾಃ ಯಾನಾಂ ತಾಃ ವಿಶ್ವವಾರಾಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಿಶ್ಚಂ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ನೂ: ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 
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ಯೆತೆಮಾನಾಃ-ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ತಾನಚ್‌ ವ್ರತ್ಯಯ. ಶಷ್‌ ವಿಕರಣ 
ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಅದುನದೇಶದ ನರದಲ್ಲಿ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುವರಿಂದ ಆದು ಅನುದಾತ್ತ 
ನಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುನ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯ ಸೂರ್ಯೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಕ್ಯಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ.  ಷಷ್ರೀವಿಕವಚ 
ನಾಂತರೂವ- 

ಯೆಂತಿ_-ಇಣ್‌ ಗತೌ .ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಹೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೀಶ.: ಇಣೋಯೆಣ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ: 
ಯಣಾದೇಶ. ಚ ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಚೆವಾ ಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ. ನೂ. ೮-೧೨೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಸ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ರತ್ಯಯವ ಆದ್ಯೆದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಎರಡನೆ ಧಾತುನಿನಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧ 
ನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಹಮಾನಾಃ ವಹ ವ್ರಾವಣೇ. ಧಾತು. ಉಭಯವದೀ. ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಷ್‌ 
ನಿಕರಣ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೧೨ 


ಮೌ ಒ . . 
ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ * 
|. | ಲ | 
ಯತಸ್ಕ ರಕ್ಕಿಮುನುಯಚ್ಛಮಾನಾ ಭದ್ರಂಭದ್ರಂ ಕ್ರತುಮಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ! 


| | | 
ಉಷೋ ನೋ ಅದ್ಯ ಸುಹವಾ ವ್ಯಚ್ಛಾಸ್ಮಾಸು ರಾಯೋ ಮುಘನತ್ಸು 
ಚಸ್ಟುಃ॥೧೩॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| [ [ | | 
ಬುತಸ್ಯ | ರಶ್ಮಿಂ | ಅನು 5 ಯಚ್ಛಮಾನಾ | ಭದ್ರಂ ಭದ್ರಂ | ಕ್ರತುಂ | ಅಸ್ಮಾಸು! ಧೇಹಿ! 


| | | [ 
ಉಷಃ | ನಃ! ಅದ್ಯ | ಸು ಹನಾ|ವಿ| ಉಚ್ಛ | ಅಸ್ಮಾಸು | ರಾಯಃ | ಮಘವತ್‌ 5 ಸು! ಚೆ! 


| 
ಸ್ಫುರಿತಿ ಸ್ಯುಃ | ೧೩ | 
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॥ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ i 


ಹೇ ಉಷಃ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂಶಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಂ ರಶ್ಮೀನನುಯೆಚ್ಛಮಾನಾನು ಕೊಲ್ಕೇನ 
ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾ ತ್ವಂ ಭದ್ರಂ ಭದ್ರಂ ಕ್ರತುಂ ತತ್ತತ್ವಲ್ಯಾಣಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಾ ಲೌಕಿಕಂ ವೈದಿಕಂ 
ಕರ್ಮ ತದ್ದಿಷಯಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ನಾ ಧೇಹಿ! ಸ್ಥಾಸೆಯ | ಹೇ ಉಷಃ | ನೋಸ್ಮದರ್ಥಂ ಸುಹವಾ 
ಸುಷ್ಠ್ಯಾಹೂತಾ ಸತೀ ವುಚ್ಛೆ |! ತನೋ ವಿವಾಸಯ | ಪ್ರಕಾಶಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಮಿತಿ 
ತದುಚ್ಯತೇ 1 ಮಫಘವತ್ಸು |! ಮಘಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಯುಕ್ತೇಷ್ಟಸ್ಮಾಸು ಯೆಜ- 
ಮಾನೇಷು ರಾಯೆಶ್ಚ ಸ್ಯುಃ | ಬಹುವಿಧಾನಿ ಧನಾನಿ ಸಂಭವಂತ್ಚಿತಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇನ ಕ್ರತುನಾ ಸಹ 
ಸಮುಚ್ಚೆ ಯಾರ್ಥಶ್ಚಶಬ್ದಃ || 


[i 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಹೇ ಉಷಃ.-_-ಎಲ್ಫೆ ಉನೋದೇನಿಯೇ | ಯುತೆಸೈನತ್ಯಭೂತನಾದ (ಆದಿತ್ಯನ) | ರಶ್ಮಿಂ- 


clo 


ರಣಗಳನ್ನು | ಅನುಯಚ್ಛಮಾನಾ--ಎಬ್ಲರಿಗೂ ಅನುಕೂಲವಾಗುನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರನರ್ತಿಸುತ್ತಾ (ನೀನು) | 


ಣ್ಣ 


ಪ) 
ಶಸು- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಧೇಹಿ ಸ್ತಿರೀಕರಸು। (ಉಷ ಎಲ್ಲೆ ಉನೋದೇವಿಯೇ: ; ಸುಹವಾ-ಜೆನ್ನಾಗಿ 


(ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ) (ನಮ್ಮಿಂದ) ಆಹೂತಳಾಗಿ | ನಃ. ನಮಗಾಗಿ | ನಿ ಉಚ್ಛೆ- _ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿವಾರಿಸು | 
ುಘವತ್ಸು. ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಯುಕ್ತರಾದ | ಅಸ್ಮಾಸು (ನಮ್ಮಲ್ಲಿ) ಯಜಮಾನರಕ್ಲಿ | ಅದ್ಯ- ಈಗ 
ರಾಯೆಃ ಚಿ ಸ್ಕು8-ಬಹುನಿಧ ಧನವೂ ಉಂಟಾಗಲಿ | 


ಲ್ಸ 
ದೈಂ ಭೆದ್ಕಂ ಕೆತುಂ_ “ಮಂಗಳಕರವಾದ ಪತಿಯೊಂದೆ ಕರ್ಮವನೂ ತದ್ದಿಷಯಕ ಜಾ ನವನೂ 
4 ಸ ಖ ನು ಪ ಣ್‌ ಎ Wag 
[4 
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ಉಸಷೋಡೇವಿಯ್ಯ ಆದಿತ್ಯನ ಕೆರಣಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಅನುಕೂಲಕ್ಕೆ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿ, (ನಮ್ಮ) ಪ್ರತಿಯೊಂದು 


ಮಂಗಳಕರ್ಕವನ್ನೂ ಸಿರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು; (ನಮ್ಮಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮ್ರುತಳಾಗಿ ನಮಗಾಗಿ ತಮಸ್ಸನ್ನು 


ನಿವಾರಿಸು: ಹನಿರಾದಿಯುಕ್ತರಾದ ಯಾಗಕರ್ತ್ಪಗಳಿಗೆ ಬಹುವಿಧವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation 


Co-operating with the rays of the true (sun}, confirm in us every 
propitious act: earnestly invoked by us to-day, disperse, Ushas, (the 
darkness), that wealth may devolve upon us, (already) affluent (in sacrificial 
treasures). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಖುತಸ್ಕ-- ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ | ಯತಶಬ್ದವು. ಉದಕ (ನಿ. ೨.೨೪) ಮುಹೂರ್ತ 


ಕಾಲನಿಶೇಷ (ನಿ. ೨-೨೫) ಸತ್ಯ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞ (ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
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ವಾಗಿರುವುದು. ಹೀಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಧನಾದ ಖುತ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿಜಿ.  ಉಷಸನ್ಸು ಸತ್ಯವಾದಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವುದೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಭಪ್ರಂ ಭದ್ರಂ ಕ್ರತುಂ ಧೇಹಿ--ತತ್ತೆತ್ವೆಲ್ಯಾಣಿಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಮಾ ಲೌಕಿಕೆಂ ನೈದಿಕಂ ಕರ್ಮ 
ತೆದ್ದಿಷಯಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ನಾ ಸ್ಥಾಪೆಯ ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರತಸ್ಯವಾಗಿಯೂ ಮಂಗಳೆ 
ಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲತೆಯನ್ನೂ ಅಧವಾ 


ವೇದೋಕ ವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚೆರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ವ್ರಾನೀಣ್ಯವನ್ನೂ ಉಷಸ್ಸು ನಮಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು 


pe 
ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದೆ. 


ಯಾಸ್ಕೆರು ಕ್ರತು ಶಬ್ದವನ್ನು ಕರ್ನುನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨) ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ- ೩-೧೩) 
ಪಾಠಮಾಡಿ. 


ಉತೆಸ್ಯ ವಾಜೀ ಕ್ರಿಸಣಿಂ ತುರಣ್ಯತಿ ಗ್ರೀನಾಯಾಂ ಬದ್ದೋ ಅಪಿಕಸ್ತ ಆಸನಿ | 
ಕ್ರತುಂ ದಧಿಕ್ರಾ ಅನು ಸಂತನೀತ್ಸೆತ್ಸಫಾಮಂಕಾಂಸ್ಯನ್ವಾ ಸನೀಫಣತ್‌ ॥ 


(ಯ. ಸೆಂ. ೪-೪೦-೪) 


ಎಂಬ ಖೆಕ್ಟನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಾಯೆಣರು 
ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಸುಹವಾ--ಸುಷ್ಮು ಅಹೂತಾ। ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಆಯಾಯ ವೇಜೋಕ್ತ ಕ್ರಮದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ದ್ಹಾಗಿರುವುದೆಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯುಚ್ಛ- ತಮೋ ನಿವಾಸಯ, ಪ್ರಕಾಶಂ ಕುರು! ಉಚ್ಛೀ ವಿವಾಸನೇ ನಿವಾಸನ ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡು 
ವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಉಚ್ಚ ಧಾತುವು ವಿ ಉಪಸಸರ್ಗದಿಂದೆ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳಗಿಸು ಎಂದು ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಸ್ಮಾಸು ರಾಯಃ ಮಫಘವತ್ಸು ಚೆ ಸ್ಯು8-_-ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ನಮಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಆಯಾಯೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವಂತೆಯೊ ಆಯಾಯ 
ಕರ್ಮಗಳು ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉಷಸ್ಸಮ್ನು ವ್ರಾರ್ಧಿಸಿದೆ. 


ರಾಯಃ-- ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಮಘವತ್ಸು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮಘ ಶಬ್ದವೂ ಕೂಡ ಮಘೆಂ ರೇಕ್ಲೌಃ ಎಂದು 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧೆನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯)ವರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. 
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ಪರಿಷದ್ಯಂ ಹೈರಣ್ಯಸ್ಯ ರೇಕ್ಟೋ ನಿತ್ಯಸ್ಯ ರಾಯಃ ಸತಯಃ ಸ್ಯಾಮ | 
ನ ಶೇಷೋ ಅಗ್ನೇ ಅನ್ಯಜಾತಮಸ್ತ ಚೇತಾನಸ್ಯ ಮಾ ಪಥೋವಿ ಡುಕ್ಷಃ॥ 
(ಖು. ನಂ. ೭-೪-೭) 


kd ರ fee ವೆ — ಇಧೆ  — ಹ ಳಿ ಗಿ ಮೆ pS RU pS, ಹ 
ನಂಬ ಖು ುಶ್ಪುನು ನಲ್ಲಿ ರಾಯಃ-ಧನನ್ನ ಧನದ ಎಂದು ರಾಯಿಶಬೆೈಕ್ತು ಅರ್ಥ: ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
hd ಹ 


ಇಷಿರೇಣ ಶೇ ಮನಸಾ ಸುತಸ್ಯ ಭಕ್ಷೀಮಹಿ ಪಿಶ್ರ್ಯಸ್ಕೇವ ರಾಯೆಃ | 
ಸೋಮ ರಾಜನ್ಸ) ೫ ಆಯೂಂಸಿ MN FN ವಾಸರಾಣಿ 1 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೮-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯಾಸ್ಟರು ರೃತಬ್ದಕ್ಕ ಕ್ಸ ಧೆನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಜಿನಿರುವರು. ಇದರಂತೆಯೇ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಮಹೋನೀ (ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧-೨೧)ಮಾನೋ ಮಘೇವ ನಿಸ್ಪಪೀ ಪರಾದಾಃ (ಖು. ನೆಂ. ೧-೧೦೪-೫) ಎಂಬ 
ಈ ಖಕ್ಕುಗಲಲ್ಲಿ ಮಘಶಬ್ದವು ಧನವಾಚಕವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಾಯೆಣರು ಮಾತ್ರ ಮಘತಶಬ್ದನ್ಣೆ ಇಲ್ಲಿ 


ಇ ky ಹ ಗಿ ಲ ಧು 
ಾಡಿರುತ್ತಾರೆ, ಇದೆರಿಂದ ವುನರುಕ್ತಿಯು ನರಿ ಹೃತ ತನಾಗುತ್ತಪ್ಠೆ, 


ಅನುಯಚ್ಛಮಾನಾ--ಯಮ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಾನಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂ 
ಛ8 (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾದೀಶ.: ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕೌಗಮ. ಅಪದುವದೇಶದ ನರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನು- 
ದಾತ್ರ್ವೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುನ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಕೃದುತ್ತ ರನದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ರುದಲ್ಲಿ ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಟಾವ್‌. ವ್ರಥಮಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 

ಭೆಪ್ರೆಂಭೆದ್ರೆಮ್‌--ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸಯೋ!ಃ (ವಾ ಸೂ ಆ-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ, 
ನರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೋಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವಾಗ ಅನುದಾಶ್ರೆಂ ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಕೆ ಸರ್ವಾನು 


ಧೇಹಿ ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣನೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜೋಟ್‌ ಮದ್ಯ ಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ 
ಬ ಆದೇಶ ತ್ಸು ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಶರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಫಘೃಸೋರೇದ್ಭಾವಭ್ಯಾಸಲೋಪೆಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿ 
ದ ವರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಹವಾ--ಶೋಭನಂ ಹೆವಃ ಯನಸ್ಯಾಸ್ಸಾ. ಸುಹವಾ ಹ್ರೇಇಗ್‌ ಸ್ಫರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಲೇ ಚ ಧಾತು ಭಾಷೇ- 
ನುಪಸರ್ಗಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತತ್ಸಂನಿಯೋಗ 


“£1 
£1 
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ದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಸೆಂಪ್ರಸಾರೆಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಅಪ್‌ ಪಿತ್ವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ 


ಹ ಉಂ ಎರಿ ಹಾ ಇವಿ med: 
ಧಾತುನ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸೂ ಇನೆಡಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ದ 
ಗ್ರ ಹಟಾ” ದಾನ್‌ 


ಮಸುವತು- ಮನಂ ಅನೆ ಅಸ್ಲಿ ಇತಿ ಮಪೆನಾ ಮತುವ್‌ಪತ್ತಯ ಅಕಾರದ ಪರಪದಲಿ ಬಂದುದರಿಂದೆ 
pe) N ಗ್ಯ eer ಕ ಇ ಸಿ 
ಮಾಮಪಧಾಯಾಶ್ನ-- ಎಂಬುವರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗು. 
ಆ ಬ ಥಿ 

ತವೆ. ಸಸ್ನಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ 


ರಾಯಣ--ರೈ ಶ ಶಬ್ದ. ಇದೆಕ್ಸೆ ದೆಮಾ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ವರವಾದಾಗ ಏಚೋಯನಾಯಾವಃ ಎಂಬು. 


| 


ದರಿಂದ ಲಿ ಯಾವೇಶ. 


ಸ್ಫು8-_ಅನ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲಿಬ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಉನಾ 
ದೇರ. ಯಾನುಬಾಗಮ. ಇದಕ್ಕೆ ಬೌತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಚತ ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೩॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಇನವುತ ತ್ರಮೂರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುಮು- 


ಉಷಾ ಉಚ್ಛೆಂತೀತಿ ತ್ರಯೋದೆಶರ್ಜೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೊಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತಮಸಃ ಕೆಕ್ರೇವತೆ 
ಆರ್ಸಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮುಷಸ್ಯಂ! ಉಷಾ ಉಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ವಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತ 
ಏವೋಕ್ತ8॥ 


ಅನುವಾದವು. ಉಷಾ ಉಚ್ಛೆ ತೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೆದಿನೆಂಟನೆಯ ಆ 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ತುಗ 


ಶಿ 
[vs 


ಖುಷಿಯು. ಉಷಸ್ಸೇ ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಷಾ ಉಚ್ಛೆಂತೀ ಎಂದು 


(SE 
ತ್ರ 
ci 
cL 
3 
೪ 
ae 
ಇ 
ಲ 
೬ 


'ರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತಮನಸಃ ಎಂಬುವನು 
ಮಂಗ ಭ್ರ 


ತಡವ ಇದರ ವಿನಿಯೋಗವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲ್ಸಟ್ಟಿರು ದು. 
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ಸೂಕ್ತ--೧೨೪ 


ಹಲ್ಲ ೧1 ಅನುವಾಕ--೧೮ | ಸೂಕ್ತ. ೧೨೪ | 
ಅಷ್ಟಕ -೨॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೧॥ ವರ್ಗ_೭೮,೯' 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸಂ ಖ್ಯೆ--೧೩ 1! 
1 ಯಷಿಃ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತನುಸ ಔಣ | 
| ದೇವತಾ-- ಉಷಾಃ | 


1 ಬಂದ್ರ ಇರು ಹ್‌ 
ಭಂದಃಶ್ರಿಷ್ಟುಪ [ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
I 
ಉಷಾ ಉಚ್ಛಂತೀ ಸಮಿಧಾನೇ ಅಗ್ಗಾ ಉದ್ಯನೂ ರ್ಯ ಉರ್ನಿಯಾ 
| 
ಜ್ಯೋತಿರಶ್ರೇತ್‌ | 
\ 
ದೇವೋ ನೋ ಅತ್ರ ಸವಿತಾ ನ್ವರ್ಥಂ ಪ್ರಾಸಾನೀದ್ದಿಸತ್ಸು 
ಚತುಸ್ಪದಿತ್ಯೆ Hol 
ಪದಪಾರಃ | 
ಉಷಾಃ | ಉಚ್ಛೆಂತೀ | ಸೆಂ5 ಇಧಾನೇ! ಅಗ್ನೌ | ಉತ್‌ 5 ಯೆನ್‌ | ಸೊರ್ಯಃ | ಉರ್ಪಿಯಾ | 
ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅಶ್ರೇತ್‌ | 


ದೇವಃ ನಃ ಅತ್ರಿ | ಸನಿತಾ | ನು ಸ | | ಪ್ರ! ಅಸಾನೀತ್‌ | ದ್ವಂಸ | ಪ್ರ ಚತಸಕ್‌ | 
ಆಲ | ೧ || 


[ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಏಸೋಷಾಃ ಸಮಿಧಾನೇಆಗ್ಸೌ | ಅಗ್ನಿತ್ತಸಾಮಾನ್ಯೇನೈಕವಚೆನಂ! ಅಗ್ನಿಷು ಸನಿಧ್ಯಮಾನೇಸು 
ಸತ್ಸು! ಕರ್ಮಾರ್ಥೇ ಕರ್ತೃಪ್ರೆಯೋಗಃ | ಉಸಃಕಾಲೇ ಹ್ಯಾಹನನೀಯಾಡಯೆಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಲ್ಯಂತೇ | 
ಉಚ್ಛೆಂತೀ ತನೋ ನಿವಾಸೆಯಂತ್ಯುರ್ನಿಯೋರು ಬಹುಲಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶಮುಶ್ರೇತ್‌ |! ಸೇವತೇ | 
ಪ್ರಕಾಕತೇಸ್ರ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ವಾ ಸರ್ವಂ | ಕಿನಿನ ಉದ್ಯನ್‌ ಸೂರ್ಯಃ ! ಉಪಮಾಪುಧಾನನಿರ್ದೇಶಃ! 
X49 
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ಉದಿತಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ! ಸೂರ್ಯೋ ಯೆಘಾ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ. ತಥೇತ್ಯೃರ್ಥಃ | ಅತ್ರೆ ತ್ವದುದೆಯಾನಂ- 
ತರಮಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣಿವಾ ಸವಿತಾ ದೇವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ನೋಂಸ್ಕದರ್ಥಂ ನು 
ಸಿಸ್ರಮರ್ಥಂ | ಅರ್ಥಶಬ್ಲೋತತ್ರ ವಿಶೇಷಣವಾಚೀನಪುಂಸಕೆಲಿಂಗೂ 1 ಆಯನ್ನರ್ಫಾನಿ ಕೈಣಿವನ್ನ- 
ಪಾಂಸೀತ್ಯಾದೌ । ಯ. ೩೬೩೪1 ತಥಾದೃಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ |! ಅರಣೀಯಂ ದ್ವಿಪತ್‌ ಪಾದೆಜ್ದಿಯೋಸಷೇತೆಂ 
ಮನುಷ್ಯಾದಿರೂಪೆಂ ಧನಂ ಪ್ರಾಸಾನೀತ್‌ | ಅನುಜಾನಾತು ವದಾತ್ತಿತೈರ್ಥಃ! ತಥಾ ಚೆತುಷ್ಪತ್‌ 
ಪಾಡಚಿತುಷ್ಟಯೋಪೇಶಂ ಗವಾದಿರೂಪಂ ಧನಂ ಪ್ರಾಸಾನೀತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಇಶ್ಯೈ! ದ್ವಿಪದಾಂ 
ಚೆತುಷ್ಪದಾಂ ಚೆ ಗಮನಾಯ। ಯೆದ್ವಾ 1ನ ಇತ್ಯಾ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಅಸ್ಮದ್ಧಮನಾಗಮನಾದಿವ್ಯಾಷಾ- 
ರಾಯೇತೈರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನಾ--ಅಗ್ಟಿಯು (ಅಗ್ನಿಗಳು) | ಸಮಿಧಾನೇ--ಸಮಿದ್ದವಾಗಲು | ಉಮವಾ8--ಉಮನೋದೇವತೆಯು ! 
ಉದ್ಯನ್‌ ಸೂರ್ಯ8--ಉದಿಸುತ್ತಿರುವ ನೂರ್ಯ(ನಂತೆ) | ಉಚ್ಛೆಂತೀ- (ತಮಸ್ಸನ್ನು) ಪರಿಹರಿಸುತ್ತಾ | 
ಉರ್ನ್ವಿಯಾ ಹೆಚ್ಚಾದ | ಜ್ಯೋತಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ಅಕ್ರೇತ್‌ ಹೊಂದುತ್ತಾಳೆ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
ತ್ತಾಳೆ) | ಅತ್ರೆ-(ಉದಯಾ) ನಂತರ (ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ಸವಿತಾ ದೇವೂ-(ಸರ್ವ ಪ್ರೇರಕನಾದ) ಸವಿತೃ 
ದೇವನು | ನ8-_ನಮಗೋಸ್ಟರ | ನುತಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ |. ಅರ್ಥಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದೆ | ದ್ವಿಪೆತ್‌- -ದ್ವಿಷಾದ 
ಜಂತುಗಳನ್ನು (ಮನುಷ್ಯಾದಿ ರೂವಧನವನ್ನು) | ಇತ್ಯೈ (ನಮ್ಮ) ಗಮನಾಗಮನಗಳಿಗಾಗಿ! (ಪ್ರ ಅಸಾ 
ನೀತ್‌“ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ | ಚೆತುಷ್ಟ ತ್‌ ಚತುಷ್ಟಾದಗಳನ್ನೂ (ಗವಾದಿ ರೂಪಧನವನ್ನೂ) (ಪ್ರೆ ಅಸಾನವೀತ್‌ 
ಅನುಗಹಿಸಲಿ.) 

| ಭಾವಾರ್ಥ ( 


(ಆಹೆವನೀಯಾದ್ಯ)ಗ್ಲಿಗಳು ಸೆಮಿದ್ದವಾಗುತ್ತಿರಲು, ಉಷೋದೇವತೆಯು ತಮೆಃನೆರಿಹಾರಕವಾದೆ (ತನ್ನ) 
ಅಮಿತ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತಮಸ್ಪನ್ನು ವರಿಹೆರಿನುತ್ತಾಳೆ ; ಉದಯಾನಂತರ, ಸೂರ್ಯದೇವನು ನಮ್ಮ ಗಮನಾ 


ಗಮನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೋನುರೈೆ ದ್ವಿವಾದ ಚತುಷ್ಸಾದ ಜಂತುಗಳನ್ನು ಶಿವ್ರವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


೧61190 Translation. 

When the (sacred) fire is kindled, Ushas sheds abundant light, 
dispersing (the darkness) like the rising san: may the divine Savitri bestow 
upon us for our use, wealth of both bipeds and quadrupeds. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಉಚ್ಛೆಂತೀ-_ಈ ವದಕ್ಕೆ ಚದುರಿಸಿ ನಾತಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಅಧವಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ -ಹೇಳಬಹುವು. ಉಷಾ ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯೂ ಸಹೆ 
ಉಚ್ಛೆತಿ ಎನ್ನುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಉಷಾಃ ಸಸ್ಮಾದುಚ್ಛೆತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಸೆರಃ ಕಾಲಃ | 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೧೮) ಆದಕ್ಕೆ ಉಷಾ ವಷ್ಟೇಃ 
ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣ ಉಚ್ಛೆತೇರಿತರಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ | (ನಿ. ೧೨-೭) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಚ್ಛೆತಿ ಶಬ್ದವು ವಶ- 


ಹಾಂತೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಉಚ್ಛೀ-ನಿವಾಸೇ ಎಂಜ ಧಾತುವಿಥಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. 
ಉಚ್ಛಂತೀ ಉಷಾ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸಿ 
ಹ 
ಮು 


ಫು 


ಕೊರಕ್ತೆ ಆನಿರ್ಭನಿಸುವ ಉಷಸ್ಸು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 


ಹಾತ್‌ + 
vw 


Gk 


pu nd ಸ wd 
ಕುತಿಸುತ್ತಿರುವ ಉಷಸ್ಸು ಎಂದಾಗಲಿ ಆಗಬಹುದು. 


ನು--ನು ಇತ್ಯೇಷೋ€9ನೇಕಕರ್ಮಾ | ಇದಂ ನು ಶರಿಷ್ಯತೀತಿ ಹೇತ್ವವದೇಶೇ | ಕಥಂ ನು ಶರಿಷ್ಯತೀ- 
ತ್ಯನುಷೃಷ್ಟೇ | (ನಿ. ೧-೪) |ನು ಎನ್ನುವ ನಿವಾತಕ್ಕೆ ಆನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇದಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ ಎನ್ನುವಾಗ ನು 
ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದು ಹೇತ್ರರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ ಕಥಂನು ಕರಿಷ್ಯತಿ ಎನ್ನುವಾಗ ನು ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಥಾಪ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ ಭವತಿ |! ಉಪಮಾಫನನ್ನು ನೂಜಿಸುನಾಗಲೂ 
ಸಹೆ ನು ಶಬ್ದದೆ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 


ಅಸ್ಸೋನ ಚಕ್ರ ಶೂರ ಬೃಹನ್ಸ್ರ ತೇ ಮಹ್ನಾ ರಿರಿಚೇ ರೋದೆಸ್ಕ್ಯೋಃ | 
ವೃಶ್ಚಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತೆ ನಯಾ ವ್ಯೂ೩ತೆಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರ ಪೂರ್ವೀಃ || 
(ಖು. ಸೆಂ. ೬-೨೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹೆರಿಸಿ (೧-೪) ವೃಶಕ್ಷಸ್ಯೇವ ತೇ ಪುರುಹೂತ ಶಾಖಾಃ ! ವೃಕ್ಷದಂತೆ ಅಧವಾ 
ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳಂತೆ ಎಂದು ನು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ, ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇದೆ. 


ನೂ ಮರ್ತೊೋ ದಯುತೇ ಸನಿಷ್ಯನ್ಯೋ ನಿಷ್ಣವ ಉರುಗಾಯಾಯ ದಾಶತ್‌ | 
ಪ್ರ ಯೆಃ ಸತ್ರಾಚಾ ಮನಸಾ ಯಜಾತ ಏತಾನಂತೆಂ ನರ್ಯಮಾನಿವಾಸಾತ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಎಂಬರ್ಧವೂ 
ನೂ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸ್ತವಮಾನ ಊತೀ ಬ್ರಹ್ಮಜೂತೆಸ್ತನ್ವಾ ನಾವೃಧಸ್ಥೆ | 
ಉಪ ನೋ ವಾಜಾನ್ಮಿಮೀಹ್ಯುಪ ಸ್ತೀನ್ಯೂಯೆಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ ಸದಾ ನಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯-೧೧) 


ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ಯ ಎಂದರೆ ಈಗ, ಒಡನೆಯೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಹಾಗೆಯೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ನು ಇತ್ಯೇಷೋ$ನೇಕಕರ್ಮಾ | (ನಿ. ೧-೪) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ, ಬೇಗನೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇತ್ಯೆ 87 ಪದವು. ಗಮನಾರ್ಥಕವಾದುದು. ಗಮನಾಗಮನರೂಪವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿಪೆದಾಂ ಚತುಷ್ಪವಾಂ ಜೆ ಗಮನಾಯ ಎಂಬ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವೂ ಅಸ್ಮೆದ್ದಮನಾಗನುನಾದಿ 
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ಬಬ ಬೆ ಬಿಡಿ ಬಿ ಬು ಬೆ ಬಹು ಬಾಡಾ ಟೋ ಭಾ ಸ ಡು ಜು ಜಾಡಿ ಬಾ ಚ ಟೆ ಕಫ ಜೌ | 





ಗ ಸ ನ್ನ, 





ನ್ಯಾಷಾರಾಯೆ | ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅನ್ವಯವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ನಮ್ಮ ಸಂಜಾರಕ್ಟಾಗಿ ಅಥವಾ ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಕ್ಷತ್ರಾಯ ತ್ವಂ ಶ್ರವಸೇ ತ್ನಂ ಮಹೀಯಾ ಇಷ್ಟಯೇ ತ್ವಮರ್ಥನಿವ' ತ್ಸಮಿಕೈ a! 
ನಿಸದೈಶಾ ಜೀನಿತಾಭಿಪ್ರಚೆಕ್ಷ ಉಷಾ ಅಜೀಗರ್ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ | 


(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೧೩-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪೋದೇವತೆಯನ್ನೇ ಸಂಜೋಧಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶ್ಚಂ ಕ್ಲತ್ರಾಯ್ಕ ತ್ವಂ 
ಶ್ರವಸೇ ತ್ವಂ ಇತ್ಕೈ ಎಂದು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಂಚಾರ ಸಹಾಯೆಕಳು ನೀನೊಬ್ಬಳೇ ಎಂಬರ್ಥನನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ 


ವಕಕನಾದ ಖುಕಿನಲಿಯೊ ಈ ನದೆದ ನಯೋಗನಿದೆ. 
೪ ಸ್‌ ul 


ಉರ್ನಿಯಾ--ಉರುಶಬ್ದಾತ್ತ್ರೈ ತೀಯ್ಕೆಕೆನಚನೇ ಉರ್ನಿಯಾ ಇತಿ ರೂಪಂ! ಉರುತ್ತೇನ | 
ಉರು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕನಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಾಡೆ ಮೇಲೆ ಉರ್ನಿಯಾ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಎಂದೆರ್ಥವು, ವ್ಯಾಪಿಸ್ಕು, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರನಾಗಿ ಹರಡು ಎನ್ನುವ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ 


ಈ ರೀತಿ ಉರ್ನಿಯಾ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ವೃಚೆಸ್ಟತೀರುರ್ನಿಯಾ ನಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಾಃ | 
ದೇನೀರ್ದ್ವಾರೋ ಬೃಹತೀರ್ನಿಶ್ವನಿನ್ವಾ ದೇನೇಭ್ಛ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾಯಣಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಿರುವೂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಷಸ್ಸು, ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡಿಕೊಂಡು, 
ಬೆಳಗಲಿ ಎಂದರ್ಧ. 

ಐಂದ್ರೆಂ ಕೆದ್ಬೈಶ್ಚದೇವಂ ಚೆ ಪ್ರೌಷಸೇ ಸೈಥುರುತ್ತರೇ ! 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೪೦) 

ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೩ ಮತ್ತು ೧-೧೨೪ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳೆರಡೂ ಉಸೋದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿದವು ಎಂದು. ಬೃಹೆಜ್ದೀನತಾ 
ವಾಕ್ಯನಿರುತ್ತದೆ. 


ತಥಾಶ್ಚಿನತಸ್ತ್ರೇ ಇದಮಾದಿಸೂಕ್ತ ದ್ಭಯಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
(ಸಾ. ಭಾ. ನೀಠಿಕಾ ಖು. ನೆಂ. ೧-೧೨೩) 


ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಇದರೆ ಹಿಂದಿ (೧-೧೨೩) ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಮಿನ ಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೊ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದರಿಂದೆ 
ಆಶ್ಮಿನಶಸ್ತ್ರದ ಸ್ವರೂಸನೇನೆಂಬುಡನ್ನೊ ಆದರ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವು 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೭ ರಿಂದೆ ೧೧) 
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,  ಪ್ರುಜಾಪತಿರ್ವೇ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಮೆಹಿತೆರಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ಸೂರ್ಯಾಂ ಸಾವಿತ್ರೀಂ ತಸ್ಯೈ 
ಸರ್ನೇ ದೇವಾ ನರಾ ಆಗಚ್ಛೆಂಸ್ತಸ್ಕಾ ಏತತ್ಸಹಸ್ರಂ ವಹತುಮನ್ನಾಕರೋದ್ಯದೇ- 
ತದಾಶ್ಚಿನಮಿತ್ಯಾಚ ಕ್ರತೇ$ನಾಶ್ಚಿನಂ ಹೈವ ತದ್ಯದರ್ವಾಕ್ಸಹಸ್ರಂ ತೆಸ್ಮಾತ್ತೆತ್ಸಹಸ್ರಂ ವೈವ 
ಶಂಸೇಮ್ಭೊಯೋ .ವಾ ಪ್ರಾಶ್ಯ ಘೃತಂ ಶಂಸೇದ್ಯಥಾ ಹ ವಾ ಇದಮನೋ ವಾ ರಥೋ 
ವಾಕ್ತೋ ವರ್ತತ ಏವಂ ಹೈವಾಕ್ಲೋ ವರ್ತತೇ | ಶಕುನಿರಿವೋತ್ಸತಿಷ್ಯನ್ನಾಹ್ಮಯಾತ | 


8 
ಮ ಇ ಎರದು ಪಜ ವೆ ಸೂತ ಗೆಜಮ್ಮ್‌ ಹಿಂ ದು ವಿ ಮಲಿಗೆ 
ಆಶ್ಲಿನಕನ್ನವೆ೨ದು ಪ್ರಸಿದ ವಾದ ನಹಸ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಿಳದ್ದು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅದಕ್ಕ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಬಾರದಂದೂ 


ಒಲಿ ಇ 
ನತಿಯು ಆತ್ತಿ i ್ರ 2 ಸೂ 
ಇ he ww ಗಿ Ke 
wd ನ ಎ ನಳ 3 ಲೆ ನೆಯ ವ ಗು ಇ ಇಂ 
ಒಂದು ಸಮಯವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಥಚಕ್ರವು ತ್ರಲಸಿಂಚಿತವಾದನಂತರ ಹೇಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ 
kd ಹರೆ ಕಃ 
ಡು ~ 


ಕಾ "ಲಿ ಸ ನ "ಲ್ಪ 
ಇ ಹ ಷ್ಟ ಹ NE ಹಸ ಹೆ ಸ ಇ ಈ 
ನಾನಿನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ವಿನಯ ಹಾರುವುದ ಕ್ಕೆ ಇದ ನಾದಾಗ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು 
ರ Ne 
ಸ್ವ ಕ nD RE ಎತ ಹ ೪ ೨ ೨ ಇರ 
ಲಘುವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇವಳನ್ನು ಮೋಹಿಸುವ ವರನೂ ಆ ಗುಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕೆಂದನು 


ತಸ್ಮಿನ್ಹೇವಾ ನೆ ಸಮಜಾನತ ಮಮೇದಮಸ್ತು ಮಮೇದಮಸ್ಸಿ_ತಿ ತೇ ಸೆಂಜಾನಾನಾ ಅಬ್ಬುವ- 
ನ್ಹಾಜಿಮಸ್ಯಾನಿಯಾಮಹೇ ಸಯೋ ನ ಉಜ್ಜೇಷ್ಯತಿ ತಸ್ಯೇದೆಂ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ತೇಂಗ್ಸೇರೇ- 
ವಾಧಿ ಗೃಹಸತೇರಾದಿತ್ಯಂ ಕಾಷ್ಟಾಮಕುರ್ವತೆ ತಸ್ಮಾದಾಗ್ಸೇಯೀ ಪ್ರತಿಪದ್ಧವತ್ಯಾಶ್ಚಿನ- 
ಸ್ಯಾಗ್ಸಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜೇತಿ | 


ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಹೋರಾಟಮಾಡಲಿಷ್ಟ ಪಡದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ವ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಆ ಓಟದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಜಯಿಸುತ್ತಾರೋ ಅವರು ಇವಳನ್ನು ವರಸಲು ಅರ್ಜ್ಹನೆಂದೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದು 


ತೀರ್ಮಾನಕೆ 


ಹ 


» ಬಂದರು. ಆಗ ಗೃಹಸತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸೂರ್ಯೆನವಕಿಸಗೆ ಓಡಿದರು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಥಮ ಮಂತ್ರವು. 
ಸ ತ್ವಂ ದೆಸ್ತಸ್ಕಾವೃಕೋ ವೃಥೋ ಭೂರರ್ಯಃ ಪರಸ್ಯಾಂತರಸ್ಯ ತರುಷಃ | 


ರಾಯಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಮರ್ತ್ಯೇಷ್ಟಾ ಛರ್ದಿರ್ಯಚ್ಛ ವೀತೆಹವ್ಯಾಯೆ ಸಪ್ರಥೋ 
ಭರದ್ವಾಜಾಯ ಸಪ್ರಥಃ 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೫-೩) 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಪರವಾದ ಖುಕ್ತಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಒಂದು ಮತ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಪಿತರಮಗ್ಗಿಮಾಪಿಮಗ್ನಿಂ ಭ್ರಾತರಂ ಸದಮಿತ್ಸಖಾಯೆಂ | 
ಅಗ್ನೇರನೀಕೆಂ ಬೃಹತಃ ಸಪರ್ಯಂ ದಿವಿ ಶುಕ್ರಂ ಯಜತಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 


ಎ 
(ಯ. ಸಂ ೩) 
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ಸಿದ ಅಗ್ನಿ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ (ಖುಸ್ರೇದೆಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗ ೧೧. ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೪೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೀತಿಕೆ) 


©) 


pe 
ಆ ಶ್ರಿ (4 
ತಿ 


ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉನೋ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿಪರಿಸುತ್ತಿರುವುವೆರಿಂದ ಇಪಕೂ 


ಕ್ಟೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


cl 


ತಾಸಾಂ ವೈ ದೇನತಾನಾಮಾಜಿಂ ಧಾವಂತೀನಾಮಭಿಸೃಷ್ಟಾನಾಮಗ್ನಿರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ ತೆಮಶ್ಚಿನಾವನ್ವಾಗಚ್ಛತಾಂ ತಮಬ್ರೂತಾಮಪೋದಿಹ್ಯಾನಾಂ ವಾ ಇದಂ 
ಜೇಷ್ಯಾವ ಇತಿ ಸ ತಥೇತೈಬ್ರವೀತ್ರಸ್ಯ ವೈ ಮಮೇಹಾಸ್ಯಸ್ಪಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಮಾ 
ಅಸ್ಯತ್ರಾಕುರುತಾಂ ತಸ್ಮಾದಾಗ್ನೇಯಮಾಶ್ಚಿನೇ ಶಸ್ಯತೇ। ತಾ ಉಷಸಮನ್ನಾಗಚ್ಛೆತಾಂ 
ತಾಮಬ್ರೂತಾಮಪೋದಿಹ್ಯಾವಾಂ ನಾ ಇದಂ ಜೇಷ್ಯಾವ ಇತಿ ಸಾ ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರಸ್ಯೈನೈ 
ಮಮೇಹಾಪ್ಯಸ್ತಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯೂ ಅಸ್ಯತ್ರಾಕುರುತಾಂ ತಸ್ಮಾದುಷಸ್ಕಮಾಶ್ವಿನೇ 
ಶಸ್ಯತೇ 1 


ಸಕಲ ಪೇವತೆಗಳೂ ಈ ವಂದ್ಯದೆಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಓಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾದನು. 
ಆಗ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ನಮಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾವು ಜಯಿಸಲು ಸಹಾ 
ಯಮಾಡು ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ಆ ಜಯದಲ್ಲಿ ತನಗೂ ಒಂದು ಅಂಶವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವಿದೆ. ಅನಂತರ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ನಮಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡು. ಈ ವಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಜಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡು ಎಂದರು. ಆಗ ಉಷೋ ದೇವತೆಯು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಆನರ ಜಯದಲ್ಲಿ 
ತಾನೂ ಭಾಗಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಸಮಯವನ್ನು ವಿಧಿಸಿದಳು. ಆಗ ಅವರು ಅದಕ್ಕೆ ಸೆಮ್ಮತಿಸಲಾಗಿ ಆಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಉಮೋದೇವತಾಪರವಾದ ಸೂಕ್ತದ ಸರಣೆಯಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇಂದ್ರೆನಲ್ಲಿಯೂ ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


ತದಾಹುರ್ಯಚ್ಛಸ್ಯತ ಆಗ್ನೇಯಂ ಶಸ್ಯತ ಉಷಸ್ಯಂ ಶಸ್ಯತೆ ಐಂದ್ರೆಮಥ | ಕೆಸ್ಮಾದೇತೆದಾಶ್ತಿನೆ 
ಮಿತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೆ ಇತ್ಯಶ್ಚಿನೌ ಹಿ ತಮುದೆಜಯತಾಮಶ್ಚಿನಾವಾಶ್ನುವಾತಾಂ ಯೆದಶ್ಚಿನಾ 
ಉದ-ಜಯತಾಮಶ್ಚಿನಾವಾಶ್ನುವಾತಾಂ ತಸ್ಮಾದೇತದಾಶ್ವಿನನಿ ತ್ಯಾ ಚೆಸ್ರತೇ |! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೭ ರಿಂದ ೮) 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಕಿಸೆಬೇಕಾಗಿರುವುದೆ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೆನೆಂದು ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಣೆ ಬಂದರೆ ಇದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಅತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಜಯವನ್ನು ಕುರಿತು ವರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ಹೆಸರು ಎಂಬುದೇ 
ಸಮಾಧಾನ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ೧-೧೨೩ ಮತ್ತು ೧-೧೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಆತ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಕ್ಟೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಿದೆ. 
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ಉಚ್ಛೈಂತೀ--ಉಳಛೀ ವಿವಾಸೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ಷಾ 


[ep] 


ಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಶ್ಚ (ವಾ. ನೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೀಪ್‌. ನುಮಾಗಮ. ವಿಕೆರಣಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


gs 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸೆದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಹ 5 ಮೆ ಎ ಹ 5 ಈ ಎ ದ 
ಸೂರ್ಯಃ-_ಪೂ ನ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಸುವತಿ ಶರ್ಮಣಿ ಶೋಕಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ. 


ರಾಜಸೂಯ ಸೊರ್ಯ (ವಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ರುಡಾಗಮಹೊಡನೆ 


ಇ ದಿ 
ಸರ ಕಿತನಿಣಿ, 


ಉರ್ವಿಯಾ... ಉರು ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವೀ 
ಸ 


ಕಾರಣಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನೆಂ(ಸಾ. ನೂ. ೭-೧-೩೯-೨) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಯಾಜಾವೇಶ.  ಯಣಾವೇಶ. 


(2 


ಠಿ n ಡು “ನ ರಿ ಎವಿ x ಎಂಎ ಪಾಲ ಇಲಲಿ TS 
ತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ__(ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರನ್ವರ ಬರುತ 


ಅಶ್ಛೇತ್‌ ಶ್ರಿ” ನೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛೆಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟೋ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾ 
ನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಾರಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-- 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತು ಕಯೋಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅತಿಬಂತದನರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. * 


ಸವಿತಾ--ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ 


ನಿಮಿತ್ಕೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ್ಣ ಅವಾದೇರೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ತೆ 
ಈ 


ಸ ಸ 4 
ಎಂ 2 ಈ ಚೆ ಎಲ್ಲಿ 
ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಥಮಾ ವಏಕವಜೆನಾಂತರೂನ. 
ಹ 


ಅಸಾನೀತ್‌ ಮ ವಸೆವೆ,2 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌, ಪ್ರ ಸಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಾರಲೋನ. 
ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇರ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು. ಅಸ್ತಿಸಿಚೋತಸೃಶ್ಲೇ ನಾ. ಸೂ ೭-೩೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 


ಹ ಲ Q ರಾ ಮ ೨.೮೪ md ಇ 
ಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಸಿಚಿವೃದ್ಧಿ8 ಸರಸ್ಮೈ-_(ವಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಚ್‌ ವರವಾದುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ, ಇಟಈಟಿ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಕೋಪ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಬಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಿಪತ್‌--ದ್ವೌ ಪಾದೌ ಅನ್ಯ ದ್ವಿನತ್‌, ಸಂಖ್ಯಾಸುಪೂರ್ವಸ್ಯ--(ವಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪಾದಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ಬರುತ್ತಜೆ.  ಅಯಸ್ಮಯಾದೀನಿ. (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೨೦)ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಹಾದೆಃಸೆತ್‌ (ವಾ. ನೊ. ೬-೪-೧೩೦) ಎಂಬುದೆರಿಂಡೆ ಪಾದ್‌ 
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ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸದಾಪೇಶ. ದ್ವತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಸ wid ನ್‌ಮೂರ್ಧಸುಬಹುಪ್ರೀಹೌ. (ಸಾ. ನೂ. ೬-೨-೧೯೭)ಎಂಬುದೆ 
ಸೆ 
ಈ 


ಜು 


ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂ 


ud 
ದಾತ್ತನ್ವರ ಬರುತ್ತ 


(64 


ಚಿತುಪ್ಪತ್‌- ಚತ್ವಾರಃ ಪಾದಾಃ ಅಸ್ಯ ಚತುಪ್ಸದ್‌. ಸ್ವರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ನ್ವಸದಂ-(ನಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ವ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದುದುಸೆಧಸ್ಯ ಚಾಸ್ರ ತೈಯೆ ಸ್ಕ--(ಷಾ, ಸೂ. ೮-೩-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ರ pe 


ಇತ್ಯ್ಯೈ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಧೀ ಎಕನಚನಾಂತರೂನ. ಗ! 


ತೂ ಟೂ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


[ | [ 
ಅನಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ಪ್ರತಾನಿ ಪ್ರಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ | 


| | | 
ಈಯುಸಷೀಣಾಮುಷಮಾ ಶಶ್ವತೀನಾಮಾಯತೀನಾಂ ಸ್ರಥನೋಷಾ 


| 
ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌ HS ॥ 


ಪದಪಾಠಃ ! 
[ | | | | 
ಅಮಿನತೀ | ದೈವ್ಯಾನಿ | ಪ್ರತಾನಿ | ಪ್ರಂಮಿನತೀ | ಮನುಷ್ಯಾ | ಯುಗಾನಿ | 
| 
ಈಯುಸೀಣಾಂ | ಉಪಮಾ | ಶಶ್ಶತೀನಾಂ | ಆ*ಯತೀನಾಂ | ಪ್ರಥಮಾ | ಉಷಾಃ | ನಿ! ಅಷಾತ್‌ |. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ದೈನ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಡೇನಸಂಬಂಧೀನ್ಯಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ವ್ರತನಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ 
ವ್ರತಂ ಕರ್ವರಮಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ತಾನಿ Wor iN ಹತಂ ಭಾನಪ್ರದಾನೇನಾನು- 


ಕೂಲಂ ಕುರ್ವತೀ | ತಥಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಯುಗಾನಿ ಯುಗೋಪಲಕ್ಷಿತಾನ್ನಿಮೇಷಾದಿ- 
ಕಾಲಾವಯವನಾನ್ರ ಮಿನತೀ ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ಹಿಂಸಂತೀ।! ಆಯುಃ ಕ್ಷಸೆಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ಧಾ ! 


ಯುಗಾನಿ ೫. ಗ್ಮಾನಿ ಸರಸ್ಪರಸಂಯೋಗಂ ಪ್ರಮಿನತೀ ಏಂಸಂತೀ | ನಿಯೋಗಂ ಸುರ್ವತೀತೈರ್ಥಃ 
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ಉಷಃಕಾಲೇ ಸರ್ವೇ ಯೆಥಾಯೆಥಂ ಸ್ವಸ್ತವ್ಯಾಸಾರಾಯ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ದಂ | ಕಂಚಿ ಈಯುಷೀಣಾಂ 
ಗಚ್ಛೆಂತೀನಾಮತೀತಾನಾಂ ಶಶ್ವತೀನಾಂ ನಿತ್ಯಾನಾಮುಷಸಾಮುಸಮಾ | ತಾಭಿಃ ಸದೃಶೀತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ಸಾದೈಶ್ಯಂ ಇಚೆ ಸದೃಶೀರದ್ಯೆ ಸದೃಶೀರಿದು ಶ್ವ ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತೆಂ | ಯು. ೧-೧೨೩-೮! ತಥಾಯೆತೀನಾಂ 
ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿನೀನಾಮುಷಸಾಂ ಪ್ರಥಮಭಾವಿನೀ ಸತೀ ವ್ಯವ್ಯೌತ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶತೇ | 
ಯೆದ್ವಾ | ಈಯೆುುಷೀಣಾಂ ಗಮನಶೀಲಾನಾಂ ಪಶ್ವಾದೀನಾಂ ಶಶ್ಚತೀನಾಂ ಸಂತತಿಪ್ರವಾಹರೂಸೇಣ 
ನಿತ್ಯಾನಾಮುಸಮಾ | ತದ್ದೆನ್ನಿಶ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾಯೆತೀನಾಂ ರಾತ್ರ್ಯವಸಾನಸಮಯೆ ಉತ್ಪದ್ಯ- 
ಮಾನಾನಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾವಾಗಾದೀನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮಭಾನಿನೀ! ಉಷಸ್ಕಾಗತಾಯಾಂ ವಾಚೋ 
ಬುದ್ದೆಯೆಶ್ಚ ಸ್ಫುರಂತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ! ತಾದೃಶೀ ದೇವೀ ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌ | ಪ್ರಾಣಿನಾಮನುಗ್ರಹಾಯ 
ದ್ಯೋತತೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ದೈವ್ಯಾನಿ-- ನೇವತಾ ಸಂಬಂಧವಾದ. ವ್ರತಾನಿ--ಅಗ್ನಿಹೋತ್ತಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅಮಿನತೀ- 
ಹಿಂಸೆ ಮಾಡದವಳೂ (ಪ್ರಕಾಶಕಳಾಮದರಿಂದ ಅನುಕೂಲಳೂ) " ಮನುಷ್ಯಾ--ಮನುಷ್ಯರ । ಯುಗಾನಿ- 
ವ್‌ 


ನಿಮೇಷಾದಿ ಕಾಲಭಾಗಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಯುಗ್ಮಗಳಾಗಿ (ಜೋಡಿಯಾಗಿ)ರುವುವುಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಮಿನತೀ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಲ 


ಹಿಂಸಿಸುವ (ಕ್ಷೀಣ ಮಾಡುವ) ವಳ್ಳೂ ಅಧವಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸುವವಳೂ | ಈಯುಷೀಣಾಂ--ಕಳೆದುಹೋದ 
ಅಧವಾ ಗಮನಶೀಲಗಳಾದ (ಮತ್ತು) | ಶಶ್ಚತೀನಾಂ--ಶಾಶ್ಚತವಾಗಿರುವ (ಉಷನಸ್ಸುಗಳಿಗೆ) ಅಧವಾ (ಸಂತತಿ 

ನಾಗಿ) ನಿತ್ಯವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ | ಉಪೆಮಾ. ಸಮಾನಳೂ | (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ಆಯತೀ 
ನಾಂ--ಮುಂದೆ ಬರುವ (ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ) ಅಧವಾ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸದ್ಯಮಾನವಾಗುವ (ಪ್ರಜ್ಞಾ ಮತ್ತು 
ವಾಕ್ಯುಗಳಿಗೆ) | ಪ್ರಥಮಾ--ಮೊದಲನೆಯವಳೂ ಅಧವಾ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವವಳೂ ಆದೆ! ಉಷಾ8-_ಉನೋ 


ದೇವಿಯು! ನಿ ಅದ್ಯೌತ್‌--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದಳು (ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದಳು) | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ಗ! 


ಮನುಷ್ಯರೆ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 


(ಗಮನಶೀಲವಾದ ಮತ್ತು ಸಂತತಿ ಪ್ರವಾಹೆರೂವವಾಗಿ ನಿತ್ಯವಾದ ಪತ್ತಾದಿ 
ಬರಲಿರುವ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯನಳಾಗಿ (ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಾಗೃತರಾಗುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಕೃುಗಳಿಗೆ 
ದ್ಕ ಹ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿದ್ದು, ಅವುಗಳ ಅನುಗ ಹಾರ್ದವಾಗಿ) ಜಿನ್ಹಾಗಿ ವ್ರಕಾಶಿಸಿದಳು 
೧೧ ಬಿ b ದ Ke, 


English Translation. 


Unimpeding divine rites, although wearing away the ages of 
mankind, the Dawn shines the similitude of the (mornings) that have 


passed, or that are to be for ever; the first of those that are to come. 


ಇಡ್ಲಿ ಇಸ ಹ 
138 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧, ಅ. ೧೮, ಸೂ, ೧೨೪ 
ಬ ದು ಯದ ಒಟ ಬಯಟ ಬಿಚೆ ಇಟಗಿ ಇಂ ೧. NN ಂ್ಪಜೆ ಇಹ ತತ್‌ ತರಾ TN ನ್ಮ ಸ ಯ ಗ ಸ ಶಯಂಟೆ 0 ಯಜು ಕರಣಂ ತರಾರ್‌. ನದಿ ರಾ ಕಾರ್‌ ರ್‌ ಕಾಂತ್‌ ನ್‌್‌ ಹಂ. ಬ ಯಿ ಉಟ ಹ್ಮ ತಪ್‌. ಗ್‌ ಸ ಜನಾ ಸರ್‌ಗಳ್ಟಳೆಷ. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಭಾವವನ್ನೂ ರಚನಾಶ್ಸೆಲಿಯನ್ನೂ ನಿನರಿಸುತ್ತಾ ಬ್ಲೂಂ ಫೀಲ್ಡ್‌ ಎಂಬ 
ಅಂಗ್ಲನಿಮರ್ಶಕನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

Fhere can be no question that 8. 124.2. 1s the source of the repeated; 
padas in I. 92: 11 and 12. The antithesis between ಆಮಿನತೀ ೩nd ಪ್ರಮಿನತೀ and 
ಈಯುಷೀಣಾಂ and ಆಯತೀನಾಂ cannot but be intentional and primary. Note also 
the parallelism betweep ಅಮಿನತೀ ೩೧6 ಆಯತೀನಾಂ; ೩0064 ಪ್ರಮಿನಿತೀ ೩೫೮ ಈಯುಸಷೀಣಾಂ: 
On the other hand, we ought to allow full weight to the xeally senseless 
೫೦7-566೫1808 of the second distich in 8. 92. 11. reducing the ages of men, 
the woman shines by the light of her paramour (the sun) “For the meaning 
of Yuga “age 1. 6. “period of time ' see Bal Gangadhar Tilak, The Arctic 
Home in the Vedas 


Stanza I. 124.2 is the high-water mark of Vedic composition. The 
two antitheses ಅಮಿನತೀ.......ಪ್ರಮಿನತೀ ೩೧6 ಕಯುಷೀಣಾಂ .....ಆಯತಿ॥ನಾಂ mark as later 
imitations all repetitions that disturb this balance. The relation of the 
two pairs of, antithetical words may be expressed in the proportion: 
ಅಮಿನತಿಓ ಆಯತೀನಾಂಜಪ್ರಮಿನತೀ! ಈಯುಹೀಣಾಂ.. That 38 to say: the dawns preserve 
the laws of the Gods (ಆಮಿನತೀ) by their regular appearance (ಆಯತೀನಾಂ); the 
ages of men waste away (ಪ್ರಮಿನತೀ) as the dawns fade day by day. ಈ ರೀತಿ 
೧-೯೨-೧೧ ಮತ್ತು ೧-೯೨-೧೨ ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಒಟ್ಟಿನ ಭಾವವನ್ನು ಈ ಒಂದೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೇರಿಸಿ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೈಲಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಿರೋಧನ್ಯಾನದ ರಚನಾಕ್ರಮನನ್ನೂ ಭಾವಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಶ್ಲಾಫಿಸಿದೆ, 

(Rig-Veda Repetitions. Vol. 1. P. 108), 


ವೈವ್ಯಾಸಿ ವ್ರತಾನಿ ಅನಿನತೀ--ದೇವಸಂಬಂಧೀನಿ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಾಜಿ ಅಹಿಂಸಂತೀ | 
ಭಾನಸ್ಪೆ ದಾನೇನ ಅನುಕೂಲಂ ಕುರ್ವತೀ | ಪ್ರಕಾಶನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆರಿಂದಲ್ಲೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಅನು. 
ಕೂಲಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ ದಳನಸಂಬಂಧನಾದ ಯಾಗಾದಿವ್ರತಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ( ಎಂದರ್ದ. 

ಯುಗಾನಿ ಪ್ರನಿನತೀ- ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾಗಿ ಯುಗೋಪಲಕ್ರಿತಾನ್‌ ನಿನೇಷಾದಿಕಾಲಾವಯವಾನ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸಂ&ೀ | ಯುಗ ಶಬ್ದವು 
ಮಾನವರ ಜೀವಿತದ ಕಾಲವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಉಸಸ್ಸು-ಕ್ಷಣ, ದಿನ, ಮಾಸ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ಪರಿಗಣಿತ 
ನಾಗತಕ್ಕ ಮಾನವರ ಜೀವಿತಕಾಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸವೆಯುಮಂತೆ ಮಾಹುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಧ ಪ್ರಾಯಶಃ ಮಾನವರ ಆಯು& 


ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಯುಗಶಬ್ರದ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇರುವುದನ್ನು 


(ಕ 
lo 
(| 
೨ 


ಸ] ಯ 


he 
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ಮರುತ್ಸು ವೋ ದೆಧೀಮಹಿ ಸ್ತೋಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಚೆ ಧೃಷ್ಣು ಯಾ 
ವಿಶ್ಚೇ ಯೇ ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ ಪಾಂತಿ ಮರ್ತ್ಯಂ ರಿಷಃ | 


(ಖು. ನಂ. ೫-21೨-೪) 


ಈ ಕ ಕಾಜ ky ಈ ಹ ಲಿ ಬಲೆ ನ ಇ ಇ ಳ್‌ ಹ A ಜ್‌ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಮರುತ್ತುಗಳು ನರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನು ರಕ್ರಿಸುವರೆಂದರ್ಧ 


ವಿರುವ ಈ ಸನ್ಸಿವೇಶದಲ್ಲಿಯೊ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ ಎಂಬ ವ್ರಯೋಗನಿಜೆ. 


ಲಿ 


ಈಯುಸಹೀಣಾಂ ಉಪಮಾ; ಆಯೆತೀನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ: ಅತೀತಾನಾಂ ನಿತ್ಯಾನಾಂ ಉಷಸಾಂ 
(ತಾಭಿಕ) ಸದೃಶೀ; ಆಗಾಮಿನೀನಾಂ ಉಷಸಾಂ ಪ್ರೆಥಮಭಾನಿನೀ | ಹಿಂದೆ ಕಳದುಹೋದವರೂ, ಮುಂಜಿ 
po 


9 ಕ ಕ ಹ ಅರಾ pa 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಬರೆತಕ್ಟವರೊ ಆದ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಎಲ್ಲಾ ಆನಿರ್ಭಾಗಗಳೆಗೂ ಒಂದೇ ಸಮಾನವಾದ ರೂವವುಳ್ಳವ 
a 
ಛಂದರ್ಥೆ. 

೨ ಛು 
ಈ ಖಯಕ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹರ್ಷ್ಹನೊಡನೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಕುಲನೂ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ರೋಕಕ್ಕಲ್ಲಾ ಚೈತನ್ಯ 
ಒ Ne ಬ 
ಅರಾ ಇಲೆ ಏ I ಎಂ ಳೆ ಹ 
ವನ್ನೂ ಬೆಳಕನ್ನೂ ಹೊಟ್ಟು ಜೀವಕಳೆಂ ಯನ್ನು ತುಂಬತಕ ಉಷಸ್ಸಿನ ಸೊಬಗು ಮತ್ತು ಸೌಂದರ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿ 
5 ತ 


ಮಿ 
ಆನಂದಾನುಭವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸುವುದ ದರೆ ಮೂಲಕ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ತಾರುಣ್ಯಾವನ್ನೆ ಯನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವ 
ಉಷಸ್ಸಿನ ಎಮರಿಗೇ ಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ನಹ ಅಲ್ಲ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ವಾರ್ಧಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮ್ಹತ 
ರಾಗುವ ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ಉದ್ರೇಗವೂ ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ಭಾವದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾನುಭನವೂ ಸೌಂದರ್ಯದರ್ಶನವೂ 
ಒಟ್ಟ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದೆ. ಉಷಸ್ಸು ಮಾನವರ ಜೀವಿತದ ಕಾಲನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸವೆಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ಸತ್ಯವರ್ಶನದ ಭಾವವು 
BRS ಉಷಸ್ಸಿನ ವರ್ಣನೆಯು ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆ ಸಿ 


ಈಯುಷ್ಟೇ ಯೇ ಪೂರ್ವತರಾಮಪಶ್ಯನ್ನ್ಯ್ಯುಚ್ಛೆಂತೀಮುಷಸಂ ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ | 
ಅಸ್ಮಾಭಿರೂ ನು ಪ್ರತಿಚಕ್ಷ್ಯಾಭೂದೋ ತೇ ಯಂತಿ ಯೇ ಅಸೆರೀಷು ಸಶ್ಯಾನ್‌ || 


(ಖಯ. ನಂ. ೧-೧೧೩-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಈ ಉಷಸ್ಸಿನ ಸೊಬಗನ್ನು ಹಂದೆ ನೋಡಿ ಸಂತೋಷನಟ್ಟನರೆಲ್ಲರೂ 
ಗತರಾದರು. ಮುಂದಿನೆವರ ಪಾಡೂ ಹೀಗೆಯೇ. ಆದರೆ ಉಪನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿತ್ಯಳ್ಳೂ ನಿತ್ಯತರುಣಳೂ ಆಗಿರುತ್ತಾಳೆ 
ಎಂಬ ಭಾವನೆಯೊಡಗೂಡಿ ಮಾನನನ ಅಲ್ಪಕಾಲದ ಜೀವನಚಿತ್ರವು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅನಿನತೀ--ಮಾಇಗ ಹಿಂನಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸ್ರ್ರ್ಯಾದಿ, ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ನಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂಪ್ರಸ್ವಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦)ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ, ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಕ್ಕೆ ಜೌತ್ಚವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೈಯೋರಾತಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಜೇಷ್‌. ನರ್ಗ್‌ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. ತತ್ಪುರುಷೇ 


ತುಲ್ಯಾರ್ಥ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವ್ಯಾನಿ__ಬೇವನ್ನೆ ಇಮಾನಿ ಪೆವ್ಕಾನಿ. ನಂಬಂಧಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ದೇವಾದ್ಯಣಇಂ್‌ಾ-- 
ದೆ) ಕಿ ಬಿ ೧) ಸಿ f [ ಶಿ 
(ವಾ. ಸೊ. ೪-೧-೪೫-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಕಾರಲೋನ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 


ಹ ಪರಾ ು 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತಪೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂವ. 


ಪ್ರಮಿನತೀ--ವ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. ಮಾಳ ಹಿಂನಾಯಾಂ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ರೂವ ಸಿದ್ದಿ. 
ಶತುರನುಮೋನೆದ್ಯ ಜಾದೀ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರದ ಬೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವೆರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃಮತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನುಷ್ಯಾ--ಮನೋಜಾತಾವಳ್ಳಾತೌ ಹುಕ್‌ ಚ. (ಪಾ. ಸೊ. ೪-೧-೧೬೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ವ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಷುಗಾಗಮ, ತಿತ್‌ ಸ್ವರಿತಶೆಮ್‌ (ವಾ. ಸೂ- ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಸ್ರೀ ಬಹುನಡನವರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌- (ವಾ. ಸೂ. 
) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


{ 


ಈ 


ಈಯುಷೀಣಾಂ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕೃಸುಶ್ಚ--(ವಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಥಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಶ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಉಗಿತಶ್ಚ--(ಪಾ. ನೊ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೀಪ್‌ ಭನಂಜ್ಞ್ಯಾ ಇರುವುದರಿಂದೆ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯವರವಾದುದೆ 
ರಿಂದ ಇಣೋ ಯೆಣ್‌(ವಾ. ಸೂ, ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ದೀರ್ಫ್ಥ 
ಇಣಿಕಿತಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾನಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ. (ಪಾ. ನೂ. 
೪.೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಸಸ್ಟ್ರೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಬೇವ್‌ ಸುವ್‌ ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುವುದರಿಂದೆ ವಸುವಿನ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಛ್‌ 


ಶಶ್ಚತೀನಾಮ್‌ ಉಗಿತಶ್ನ--(ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೬)ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ನಾಂತರೂಪ. 

ಆಯೆತೀನಾಮ್‌--ಆಬ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಣೋ ಯೆಣ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆಣಾದೇಶ- ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬೀಸ್‌. ಜಾ 


ಆಂ 
೧ 
೧ 
ಮ. 
ಕ್ವಿಂ 


ಬಹುಲಮ್‌-._(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ಕೀಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅದ್ಯೌ36--ದ್ಯುತ ದೀವ್ನೌ ಧಾತು. ಲುಬ್‌, ಪ್ರಥಮವೆರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಇಕಾರಲೋವ., 
ಮ್ಯದ್ಧೋ ಲುಜಂ- (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರಸ್ಕೈಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಥವಾ ದ್ಯು ಅಭಿಗಮನೇ ಧಾತು ಅದಾದಿ 
ಲಜನಲ್ಲಿ ಉತೋ ವೃದ್ಧಿರ್ಲುಕಿ ಹಲಿ-(ವಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨ 


ಹರ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


5 


| | 
ಏಸಾ ದಿನೋ ದುಹಿತಾ ಸ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಸಾನಾ ಸಮನಾ 


ಹ ಪುಜೆಪಾರಃ 
| 
ಪಾ | ದಿವಃ | ದುಹಿತಾ | ಪ್ರತಿ] ಅದರ್ಶಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ವಸಾನಾ | ಸಮನಾ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
ಯತೆಸ್ಯ | ಫಾ | 4 ಕೆ ಏತಿ ಸಾಧು |ಪೆ ಪ್ರಜಾನ್ಶೀಇವ | ನ! ದಿಶಃ ಮಿನಾತಿ a || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಏಸೋಷಾ ದಿವೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾತ್ಮಳೆಸ್ಯ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ದುಹಿತೈಸ್ಥಾ ನೀಯೊ | 
ತತ ಉತ್ಸವ್ಯಮಾನತ್ವಾಡ್ದು ಹಿತೇತ್ಯುಪೆಜರ್ಯತೇ। ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಪ್ರತಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕೆಮದರ್ಶಿ! 
ದೃಶ್ಯತೇ | ಸರ್ವೇಷಾಮಸಿ ಪ್ರಾಣಿನಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಕಾಶತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇಶೈಶೀ ಸಾ| 
ಜ್ಯೋತಿರ್ವಸಾನಾ ತೇಜೋರೂಸಪಂ ವಸ್ತ್ರಮಾಚ್ಛಾದಯಂತೀ ತೇಜಸಾ ಪ್ರಕಾಶಯಂತೀ ಸಮನಾ 
ಸಮ್ಯಗಾನಯಿತ್ರೀ ಚೇಷ್ಟಯಿತ್ರೀ [| ಅಂತರ್ಭಾನಿತಜ್ಯರ್ಥೋ*ಯೆಂ | ಯದ್ಭಾ। ಸಹ ಯುಗಪೆಡೇವ 
ಮನ್ಯತೇ5ವಜುಧ್ಯತೇ ಪ್ರಾಜೆಭಿರಿತಿ ಸಮನಾ | ವ್ಯುತ್ಫತ್ತ್ಯನವಧಾರಣಾಜಿನವಗ್ರಹಃ | ಸಾ ತಾದೃಶೀ 
ಯತೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ನೇರೋಃ ಪ್ರಾಂತಪ್ರದೇಶಮನುಕ್ರಮೇಣ ಸಾಧು ಸಮ್ಯಗೇತಿ | 
ಗಚ್ಛತಿ | ಸೂರ್ಯೋ ಯೆತ್ರ ಯತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ ತತ್ರ:ತತ್ರ ಪುರಸ್ತಾದುಷಾ ಅಪಿ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೈವ 
ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಪ್ರಜಾನತೀನ | ;ಪ್ರಿಯಭೂತೆಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮಾರ್ಗೋ ಮಯೊಪಿ ಗಂತೆವ್ಯ ಇತಿ 
ಚೇತೆಯೆಂತೀವ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಪ್ರಿಯೆಶಮೇಇನುರಾಗಯುಕ್ತಾ ಸಾಜಿದೃರ್ತಾರಂ ಸರ್ವಾಸ್ಥವಸ್ಥಾಸು 
ನ ನಿಮುಂಚತಿ ತಥೇಯಮಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ದಿಶಃ ಪ್ರಾಗಾದಿಕಾ ನ ಮಿನಾತಿ | ನ ಹಿನಸ್ತಿ | ಕಿಂತೂಷಾ 
ಯೆತ್ರೆ ಗಚ್ಛತಿ ಸಾಪ್ಟಾ ed ್ರಗಾದಿವ್ಯವಹಾರಂ ಕರೋತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಏಷಾ-- ಈ | ದಿವ. ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕವ! ದುಹಿತಾ- ದುಹಿತೃಪ್ರಾಯಳಾದ ಉಸೋದೇವನತೆಯು | 
ಜ್ಯೋತಿರ್ವಸಾನಾ. ತೇಜೋರೂಪವಸ್ತ ವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ | ಸಮನಾ--(ವ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರ 
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ಗಳಲ್ಲಿ) ಜನ್ನಾಗಿ ಆಸಕ್ತೆರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವಳಾಗಿ ಅಧವಾ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವವಳಾಗಿ | ಪ್ರುರಸ್ತಾತ್‌- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | ಪ್ರತಿ ಅದರ್ಶಿ- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾಳೆ | (ಸಾ--ಅವಳು) 
ಯತಸ್ಯ--ಆದಿತ್ಯನ | ಪೆಂಥಾಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು (ಪಧದಲ್ಲಿ) | ಪ್ರುಜಾನತೀವ--(ಸ್ರಿಯನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಸರಿಸಬೇಕೆಂದು) ತಿಳಿದಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ | ಸಾಧು--ಚೆನ್ನಾಗಿ | ಏತಿ. 
ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ (ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾಳೆ) | (ಕಿಂಚ. ಮತ್ತೂ) | ದಿಶಃ--ವ್ರಾಗಾದಿ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ನ ಮಿನಾತಿ-- 


ಳಿ pe ದಲ್ಲಿ pee y 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ನಾಶಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯುಲೋಕದೆ ದುಹಿತೃ ಸ್ವರೂಪಳಾದ ಉಮೋಜೀನತೆಯು ಶತೇಜೋರೂವವಸ್ತ್ರಧಾರಿಯಾಗಿ (ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೂ) ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವಳಾಗ್ಯಿ ವೂರ್ವದಿಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ಉಮಯಿಸುತ್ತಾಳೆ ; (ಪ್ರಿಯನ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸಿಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂತೆ) ಆದಿತ್ಯನ ಸಧವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾಳೆ. (ಹೀಗೆ ಅನುಸೆರಿ 
ಸುವಾಗ) ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (ಇರುವ ಪ್ರಾಗಾದಿವ್ಯನಹಾರವನ್ನು ) ತಪ್ಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


She, the daughter of heaven; is beheld in the east, gracious and 
arrayed in light: she travels steadily along the path of the sun, as if 


cognizant (of his pleasure); and damages not the quarters (of the horizon). 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಿಮೋದುಹಿತೆಯಾದ ಉಷಸ್ಸು ಯತದ ವಧವನ್ನನುಸರಿಸಿ ನಿಯತವಾಗಿ ಸಂಚೆರಿಸುವುದನ್ನು ಪಃ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜುತದ ಪಧವಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿನಬೇಕು, 


ಇಲ್ಲಿ ಜತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ.. ಆದುದರಿಂದ ಖುತದ ಪಧನವೆಂದರೆ ರಾಶಿಚೆಕ್ರವಿರಬಹು 
ಜಿಂದು (204೩) ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


«When, in the Rig-veda, the fixed Path of Rita unerringly followed 
by the Devas (originally the shining ones or the luminaries) is spoken of in 
the Rig-veda it should, in my opinion, naturally mean Zodiac or the 
imaginary belt or Zone in the heavens, within which the apparent 
motions of the Sun, moon and the Principal Planet or Devas are confined.” 

(ಸ. 8 ಟಿ. ಓ, 1). 


ಈ ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾಂಶನಿರುವುದೆನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಫೆಳಗೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಖಕ್ತಿನ ವರ್ಣನೆಯು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. 
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ದ್ವಾದಶಾರಂ ನಹಿ ತಜ್ಜರಾಯ ವರ್ವರ್ತಿ ಚೆಕ್ರಂ ಸರಿ ದ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ | 
pe ಕ್‌ 
ಆ ಪುತ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಮಿಥುನಾಸೋ ಅತ್ರಿ ಸೆಸ್ತ ಶತಾನಿ ವಿಂಶಶಿಕ್ಚ ತಸ್ಮುಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೮-೧೧) 


ಹಾಡ) wd ಟಿ ಜಾಲ್‌ ಎಕ್‌ ಸಾ ಕಾದು ಅರಿ ಜಂ ಇಇ an ಇ“ po ಇಷ್ಕ್‌ K | ನ ್‌್‌ಲ್‌್ಲಲಬಲಟ್ಳ 
ಯೆತೆದ ಚಕ್ರಕ್ಸು ಹನಿ ರಡು ಆರಕಡ್ವಿ ಗಳ ೦೫. ಈ ರಲು ಂತರಿಕ್ರದ ಸುತ್ತಲೂ ಗ ಬ ಖರಿಸುವ್ತೆ 


[ಕ 


> 
[4 
ಕೆ 


“ಲ ಸ ಡ್‌ ಇ ಲೆ ಜ್‌ ಇಳೆ ದ ಮ ತಗಿ ಇಲಾ 
ಸಧಮವಾಳಗೆ ಐ ;ಮೂರಇಪ್ಪತ್ತು ಪುತ್ರರು ದ್ವಂದ್ರಾತ ವಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುವೀ ಈ ಖಲ್ಬನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, ಷಾ ್ರ್ರಾಯಶಃ 
ನ. 


ದ Ke) 
೨ ಎಂ ತು ಇ ಎಬ * ಎಲಿ 2 ಜಿ ES ಎಬ 
ರಡು ತಿಂಗಳೂ ಮುನ್ನೂರ ಅರಪತ್ತು ಹಗಲುರಾತ್ರಿಗಳೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿರಬಹುದು. 


ಛಃ ಎ $ RS ಶ್‌ ಥ್ರ ಲಾ bp PE pe 
ಕೆಳಗೆ ಉದೆಪೆರಿಸಿರುವೆ ಉನೋದೇವತಾತ್ಮಕನಾದವೂ ಉನೋದೀವತಯ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗನನ್ನು ನರ್ಣಿ 


ನಲ್ಲೆ ಇ) ಇ ಹ ಹ ಎರ ನಂಜ ಗಳು ಅಳಿ ದಿಂದ ವಿ 
ಸುವ್ರಮೂ ಆದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಖುತದೆ ಪಧವನ್ನು ವರಿಚಯಮಾಡಿಕೂಡುತ್ತವೆ. 


ತಾ ಆ ಚರಂತಿ ಸಮನಾ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸಮಾನತಃ ಸಮನಾ ಪಪ್ರಥಾನಾಃ | 


ಯತಸ್ಯ ಜೀವೀಃ ಸದಸೋ ಬುಧಾನಾ ಗವಾಂ ನ ಸರ್ಗಾ ಉಷಸೋ ಜರಂತೇ | 


(ಖು. ಹವ ೪-೫೧-೮) 


ಈ ಯತದ ಒಂದು ನಿಯಮಿತವಾದ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಉಷೋ ದೇವಿಯು ಇತರ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳಂತೆ ತನ್ನ 
ಗೋಚರವಿಷಯವಾದ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಆರಂಭಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಯತದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕೊಂಚವೂ ಬಿಡದೆ ಅವಳ 
ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಅವಳ ಖುಜುವಾದ ಮಾರ್ಗವು ತಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. 


2 


೨ 


ಜಾನತ್ಯಹ್ನಃ ಪ್ರಥಮಸ್ಕ ನಾಮ ಶುಕ್ರಾ ಕೃಷ್ಣಾದಜನಿಷ್ಟ ಶ್ಚಿತೀಚೀ | 
ಯತಸ್ಯ ಯೋಷಾ ನ ಮಿನಾತಿ ಧಾಮಾಹರಹರ್ನಿಷ್ಟೃತಮಾಚೆರಂತೀ || 
(ಯ: ಸಂ. ೧-೧೨೩-೯) 
ಏಷಾ ವ್ಯೇನೀ ಭವತಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಅವಿಷ್ಕೃಣ್ಣಾನಾ ತನ್ನೆಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
ಯತಸ್ಯ ಪಂಥಾಮನ್ಸೇತಿ ಸಾಧು ಪ್ರಜಾನತೀವ ನ ದಿಶೋ ಮಿನಾತಿ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೦-೪) 
ದಿಮೋಮಹಿತೆಯಾದ ಈ ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರಭಾರೂನವಾದ ಹೊದಿಕೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಬುತದ ಪಥವನ್ನು ಖುಜು 
ವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಖುತದ ವಧವಾವ್ರದೆಂದಕೆ, 


ಅಗ್ನಿಂ ವಿಶ ಈಳತೇ ಮಾನುಷೀರ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಂ ಮನುಷೋ ನಹುಷೋ ವಿ ಜಾತಾಃ | 
ಅಗ್ನಿರ್ಗಾಂಧರ್ವೀಂ ಸಥ್ಯಾಮೃತಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ಗೆವ್ಯೂಕಿರ್ಫ್ಯೃತ ಆ ನಿಷತ್ತಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦ ೮೦-೬) 
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ಈ ಖುತದ ಮಾರ್ಗವು ಗಂಧರ್ವರು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವಾದುದೆರಿಂದ ಇದು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅತ್ಯುನ್ನ ತವಾದ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನ ಸಧ ಮತ್ತು, 


ದು ತೃಚ್ಚ ಶ್ರುರ್ಮಹಿ ನುತ್ರಯೋಕಾ ಏತಿ ಪ್ರಿಯಂ ವರುಣಯೋರದೆಬ್ಬಂ | 
ಖುತಸ್ಯ ಶುಚಿ ದರ್ಶತಮನೀಕಂ ರುಕ್ಕೋ ನ ದಿವ ಉದಿತಾ ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌ ॥ 
(ಯ: ಸಂ. ೬-೫೧-೧) 
ಇದಮು ತೈನ್ನಹಿ ಮಹಾಮನೀಕೆಂ ಯೆಡುಸ್ತಿಯಾ ಸಚೆತ ಸೂರ್ವ್ಯಂ ಗೌಃ! 
ಯತಸ್ಯ ಪದೇ ಅಧಿ ದೀದ್ಯಾನೆಂ ಗುಹಾ ರಘುಷ್ಯದ್ರೆಘುಯದ್ಭಿನೇದ ॥ 
(ಖು. ನಂ. ೪-೫-೯) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಖುತಾತ್ಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಉದಯವೂ, ಅವನ ಮನೋಹರವಾದ ರೂವವೂ--- 
ಫನಿರ್ನಚೆಕ್ಷಾ ಅಭಿ ಸೀಮುಚಿಸ್ಟ ಯತೆಸ್ಯ ಯೋನಾ ನಿಫ್ರತೇ ಮದೆಂತೀ | 
ನಾನಾ ಚಕ್ರಾತೇ ಸದನಂ ಯಫಾ ಮೇಃ ಸಮಾನೇನ ಕ್ರತುನಾ ಸಂನಿದಾನೇ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೪-೬) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಯತದೆ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿಸುತ್ತಾ ದ್ಯಾವಾವೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ನಾನಾ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಜುತದ ಶಿಖರೆವೂ ಮೂಲವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ 
ಜುತಸ್ಕ ಬುದ್ಧ ಉಸಸಾನಿಷಣ್ಯನ್ಸೃಸಾ ಮಹೀ ರೋಜೆಸೀ ಆ ನಿನೇಶ! 
ಮಹೀ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಚೆಂದ್ರೇವ ಭಾನುಂ ವಿ ದಧೇ ಪುರುತ್ತಾ 
(ಹು. ಸಂ. ೩-೬೧-೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಖುತದೆ ಮೂಲಪ್ರದೇಶವೂ ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಆದಿತ್ಯನೆ 
ಪ್ರವೇಶವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಖುತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ನಿಧೆವಾದ 
ಭೌತಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳದೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನ್ನೆತಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧-೧೨೪-೩) ಈ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಅಡಕವಾಗಿ ಉಷಸ್ಸು ಖುತದ ಪಥವನ್ನು ಅನುಸರಿಸತಕ್ಕ 
ಭೌತಿಕನಾದೆ ತೇಜೋಮಂಡಲದ ಮಾರ್ಗವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ದಿವಃ. ಸಹೀ ವಿಕವಚನಾಂತರೂವ. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ..(ವಾ. ನೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅದರ್ಶಿ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. 
ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜೆಣ್‌ ಭಾವಕರ್ನ್ಮಣೋ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತತಬ್ದ ಕ್ಯ ಲುಕ್‌. ಚಿಹ್‌ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಟಿಗೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಲ್ಕ 
2 
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1 
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ವಸಾನಾ_ವನೆ ಅಚ್ಚಾದನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ರಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಅದುಸನೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌- (ನಾ. ಸೂ. 


ತ ಜಾರ್ಜ ಯ ಆಣ ಆ ಎಗ್ಗೆ ಹ ಡಾ) —— naira ಎನು 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾ ವಾಗುವುಪರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


೬-೧- 4 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ. ಅಧವಾ ಮನು ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು. ಸಹೆ ಯುಗನದೇವ 
PA ಅವಬುಧ್ಯತೇ ಪ್ರಾಣಿಭಿರಿತಿ ಸಮನಾ. ಈ ತರಹವಾದ ಪ್ರ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ನಿವೇಚನೆಮಾಡಿಲ್ಲವಾದುದೆರಿಂದ 
ವದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಗ್ರಹವನ್ನು ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. 


pS RS ಟ್‌ ಗ್ರ 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌. . ಸೂರ್ವಶಬ್ದ. ಪೂರ್ವಾಧರಾವರಾಣಾ- (ವಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ತಾತಿ 
ವೆ ಲಿ ಎಇ ಇದ ಶಿಟ್‌ 2 ಎ ಸತ ರ್ಗ ಇ ಇ ತಸ್‌ ಮಿ 
ವ್ರತ್ಸಯವೂ, ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಪ್ರಿರ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶವೂ ಬ ತ್ಮ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬಿರುತ್ತವ. 


೬-೧-೧೯೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾ Hp ಬರುತ್ತದೆ 


ಏತಿ. ಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪ್ರಜಾನತೀ- ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ್ಯ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ... 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಾವಿಕರಣ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ (ವಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಯೋನ. ಉಗಿತೆಕ್ನ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯ ಜಾದೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೧೭೩) 
೦ಬುದೆರಿಂದ ನುಮ್‌ರಜತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಖೀಫಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 


೮1 


(EL 


'  ಮಿನಾತಿ ಮಾರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಅಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಹಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. 
ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೩॥ 


ಇಪ್ಟಾ 
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ತ ಯಿ ಬಾ ಬ ಕನ್ಸಾಸ್‌ ಬ ಬಟಟ ಜಣ ನ್‌ ಆ ಪ ಬಾಯ ಪಾಲಿ ಸಾ ಸ ಸ ರ್ಸ್‌ ದ ಹ ಯ ಟೂ ಲ್ಲ SNE ಸ ಬೊಬೊ ಗಾ ೇ ಇ ಪಾಡ ಚಾ ಟದ ೧0 ಬವ. ವನು ಗಾನ ಗ. ಶೈ ಬು ಟೆ ಟೆ ಮಾಡಾ ಬ ಬಿ ಬಡಗಿ NE RN ಯಯ 


" ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ' 
| 
ಉಪೋ ಅದರ್ಶಿ ಶುಂಧ್ಯುವೋ ನ ವಶ್ಚೋ ನೋಧಾ ಇವಾವಿರಕ್ಕೃತೆ 


| 
ಯಾಣಿ | 


೨ 
| | 
ಅದ್ಮೆಸನ್ನ ಸಸತೋ ಬೋಧಯಂತೀ ಶೆಶ್ವತ್ರಮಾಗಾತ್ಸುನರೇಯಂಸಿೀ- 
ಣಾಂ॥೪॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ! 
k [ 
ಉಪೋ ಇತಿ | ಅದರ್ಶಿ! ಶುಂಧ್ಯುವಃ | ನ} ವಶ್ಸಃ | ನೋಧಾ859ಇವ | ಅನಿಃ | ಅಕೃತ | ಪ್ರಿಯಾಣಿ | 
| | 
ಅದ್ಮಳಸತ್‌ | ನ | ಸೆಸತಃ । ಬೋಧಯಂತೀ | ಶಶ್ವತ್‌$ತಮಾ | ಆ | ಅಗಾತ್‌ | ಪುನಃ । ಅಂಈಯು- 


[ 
ಹೀಣಾಂ 1 ೪|| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಏಷೋಷಾ8 | ಉಪೋ ಇತಿ ನಿಪಾತದ್ಮೆಯಸಮುದಾಯಾತ್ಮಕ ಏಳೋ ನಿಪಾತಃ! ಸರ್ವೈಃ 
ಸಮಿಾಷೆ. ಏವಾದರ್ಶಿ | ದೃಶ್ಯತೇ | ತೆತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ! ಶುಂಧ್ಯುವೋ ನ ವಸ್ಷಃ | ಅತ್ರ ನಕಾರ 
ಉಪಮಾರ್ಥೀಯ ಉಪರಿಷ್ಟಾತ್ರಯುಜ್ಯ ಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಯತ್ರ ತು ಪ್ರತಿಷೇಧೋ ನಿವಕ್ಷಿತಸ್ತತ್ರ 
ಪುರಸ್ತಾನ್ನಕಾರಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯತೇ | ತಥಾಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ ಪುರಸ್ತಾದುಷಾಚಾರಸ್ತೆಸ್ಯ ಯತ್ರತಿಷೇಧತೀತಿ { 
ತಸ್ಯೋದಾಹರಣಂ ನೇಂದ್ರಂ ದೇವಮಮಂಸತೇತಿ | ಉಪರಿಷ್ಟಾದುಷಾಚಾರಸ್ತಸ್ಯ ಯೇನೋಪನಿಮಾತೆ 
ಇತಿ | ತಸ್ಕ್ಯೋದಾಹರಣಂ ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಮಿತಿ |! ನಿ. ೧.೪1 ಯ. ೧೦-೮೬-೧ 1 
ಯೆ ೮-೨-೧೨1 ಶುಂಧ್ಯುರಾದಿಶ್ಯ$ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶೋಧಕತ್ವಾತ್‌ | ತಸ್ಯ ವಶ್ಷೋ ವಶ್ರಃಸ್ಥಾನೀಯೋ 
ರಶ್ಮಿಸಮೂಹಃ | ಸ ಯಥಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನೋ ದೃಶ್ಯತೇ ಶಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ಶುಂಧ್ಯುರಿತಿ ಜಲಚರಃ 
ಶ್ವೇತವರ್ಣಃ ಸಕ್ತಿನಿಶೇಷಃ! ಸ ಯಥಾ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ವಕ್ಷಃ ಪ್ರೆಕಾಶಯೆನ್ಚೃಶ್ಯತೇ ತೆದ್ವದಿತೈರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ 
ನೋಧಾ ಇವ ಪ್ರಿಯಾಣ್ಯಾನಿರಕೃತ | ನವನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಧಾರಯತೀತಿ ನೋಧಾಃ! ಏತನ್ನಾಮಾ 
ಮಹರ್ಷಿರ್ದೆೇನತಾಸ್ತುತಿವ್ಯಾಜೇನ ನಾನಾವಿಧೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸ್ರಿಯಾಣಿ ಸ್ವಮಸೀಸಿತಾನ್ಯಾವಿಷ್ಯೃತವಾನ್‌ | 
ತಥೈಷಾಸಿ ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ಸರ್ವಲೋಕಪ್ರಿಯಾಣಿ ತೇಜಾಂಸ್ಕ್ಯಾನಿರಕರೋತ್‌ | *ಂಚಾದ್ಮಸನ್ನ | 
ಅತ್ರಾಪ್ಯುಸಮಾರ್ಥಿೀೀಯೋ ನಕಾರಃ! ಅದ್ಯತ ಇತ್ಯದ್ಮಾನ್ನಂ। ತಸ್ಯ ಪಾಕಾಯೆ ಗೃಹೇಸೀದತೀತ್ಯದ್ಮೆಸತ್‌ 
ಪಹಾಚಿಕಾ ಯೋಷಿತ್‌ ಸಸತಕೋ ಬೋಧೆಯಂತೀ | ಸಾ ಯಥಾ ಸ್ಪಪತಃ ಪುತ್ರಾದೀನ್ಫೋಜನಾಯ 
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ಬೋಧಯತಿ ತದ್ವತ್‌ 1 ಯೆದ್ವಾ! ಅದ್ಕೇತಿ ಗೃಹನಾಮ ವರೂಥಮಜದ್ಮೇತಿ ಶನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ತತ್ರ ಸೀದತೀತ್ಯದ್ಮಸಜ್ಞನನೀ ! ಸಾ ಯಥಾ ಸ್ವಪತಃ ಪುತ್ರಾದೀನುಷಃ ಕಾಲೇ ಪ್ರಜೋಧಯೆತಿ ತೆಥಾ 
ಭುವನಾಖ್ಯೇ ಗೃಹೇ ಸೀದೆಂತೀ ತತ್ರತ್ಯಾನ್ಭ್ರಾಣಿನಃ ಪ್ರಬೋಧಯಂತೀಯಮುಷಾಃ ಏಯುಹೀಣಾಮಾ- 
ಗಮನಶೀಲಾನಾಂ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶಶ್ಚತ್ತಮಾ ಪುನಃ ಪುನರಾಗಚ್ಛೆತಿ! ಪ್ರಾಶಕರ್ನಿಯತಮಾಗಚೈಂತೀನಾಂ 
ವಾರಯೋಸಿತಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ವಯೆಮೇಕಾ ಸತೀ ನಿಯೆತೆಮಾಗೆಚ್ಛತೀತೈಭಿಪ್ರಾಯೆಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | 
ಉಪಾದೆರ್ಶಿ ಶುಂಧ್ಯುವಃ ಶುಂಧ್ಯುರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಶೋಧನಾತ್ತಸ್ಕೈವ ವಕ್ಚೋ ಭಾಸೋಧ್ಯೂಳ್ವ- 
ಮಿವಮಸೀತರಡ್ವಕ್ಷ ಏತೆಸ್ಮಾದೇವಾಧ್ಯೂಳ್ಹೆಂ ಕಾಯೇ । ಶಕುನಿರಹಿ ಶುಂಧ್ಯುರುಚ್ಯತೇ ಶೋಧನಾ- 
ದೇವೋದಕಚೆರೋ ಭವತಿ | ಆಪೋಪಿ ಶುಂಧ್ಯುವ ಉಚ್ಯಂಶೇ ಶೋಧನಾದೇವ | ನೋದಧಾ 
ಬುಷಿರ್ಭವತಿ ನವನಂ ದಧಾತಿ ಸ ಯಥಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಕಾಮಾನಾನಿಷ್ಟುರುತೆ ಏವಮುಷಾ ರೂಪಾಣ್ಯಾ- 
ನಿಷ್ಠುರುತೇ | ಅಪ್ಮಸದೆದ್ಮಾನ್ನಂ ಭವತ್ಯದ್ಮಸಾದಿನೀತಿ ವಾಸ್ನಸಾನಿನೀತಿ ನಾ | ಸಸತೋ ಜೋಧಯಂಶೀ 
ಶಶ್ಚತ್ತಮಾಗಾತ್ಪುನೆರೇಯುಷೀಣಾಂ ಸ್ವಸತೋ ಜೋಧಯೆಂತೀ ಶಾಶೃತಿಕತಮಾಗಾತ್ಸು ನರಾಗಾಮಿ- 
ನೀನಾಂ | ನಿ. ೪.೧೬ | ಇತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಏಷಾ ಈ ಉನೋದೇವಿಯು | ಶುಂಧ್ಯುವಃ- -ಶೋಧಕನಾದ ಸೂರ್ಯನ (ಜಲಚರವಾದೆ ಪ್ರೀತ 
ವರ್ಣವಾದ ವಕ್ಷಿ ವಿಶೇಷದ) | ವಕ್ಷಃ ನ. -ವಕ್ಷಃಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಕಿರಣಗಳಂಶೆ (ವಕ್ಷಚಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿ 


ಸುತ್ತಾ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ) |  ಉಪೋ--ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ | ಅದರ್ಶಿ-_ (ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಕಾಣಿಸುತ್ತಾಳಿ! ನೋಧಾಃ 
ಇವ-ನೋಧಸ್‌ ಎಂಬ ಖಹಿಯ (ಸ್ತುತಿವ್ಯಾಜದಿಂದ ತನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆನಿಷ್ಟರಿಸಿದಂತೆ 
ಹಾಗೆ! ಪ್ರಿಯೂಣಿ- (ಜನ) ಪ್ರಿಯವಾದ (ತೇಜೋರೂಪವಾದ) ರೂಪವಿಶೇಷಗಳನ್ನು | ಆವಿಃ ಅಕೃತ 
ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸಿದಳು 1 ಅದ್ಮೆಸತ್‌ --ಅನ್ನಾದಿ ಪಾಚಕಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು | ಸೆಸತಃ ಜಬೋಧಯಂತೀ ನ 
(ಮಲಗಿರುವ ಮಕ್ಕಳನ್ನು) ಭೋಜನಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಏಳಿಸುವಂತೆ (ಸುಪ್ತರಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾ 
ಉನೋದೇವಿಯು) | ಆ ಈಯುಸಷೀಣಾಂ- -(ಉಪಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎದ್ದು) ಬರುವ ಪ್ರೀಯರಲ್ಲಿ | ಶಶ್ಚತ್ತಮಾ- - 
ಶಾಶ್ವತಳಾಗಿ (ನಿಯತವಾಗಿ) | ಪುನಃ ಆ ಅಗಾತ್‌- ಪುನಃ ಪುನಃ ಬರುತ್ತಾಳೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಉಪೋದೇವಿಯ್ಕು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರೆಣಗಳಂತೆ, ಸಮಾಪದಲ್ಲೇ (ಸರ್ವರಿಗೂ) ಕಾಣಿಸುತ್ತಾಳೆ; ನೋಥಸ್‌ 
ಎಂಬ ಖುಹಿಯಂತೆ (ಜನರಿಗೆ) ಪ್ರಿಯವಾದ ನಾನಾರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ; (ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು) 
ಸಕ್ವಮಾಡಿ ತಾಯಿಯು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಏಳಿಸುವಂತೆ (ಸುಪ್ತರಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾ) (ಉಷಃಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಎದ್ದು) ಬರುವ (ಅಭ್ಯಾಸವುಳ್ಳ) ಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತ ನಿಯತವಾಗಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಉದಯಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation. 


She is beheld nigh at hand, (radiant) as the breast of the illumin- 
ator (the sun); and, like Nodhas, has made manifest many pleasing 
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(objects) : like a matron she awakens (her) sleeping (children), and of al} 
(females who are) stirring betimes, she, the most unvarying, sepeatedly 
appears. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖೆಕ್ಸಿಗೆ ಕಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ. ವಾಖ್ಯಾನವನ ಸನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


[ಈ 


ಉಪಾದೆರ್ಶಿ ಶುಂಧ್ಯುವಃ ಶುಂಧ್ಯುರಾದಿಶತ್ಯೋ ಭವತಿ ಶೋಧನಾತ್ತೆಸ್ಕೈವ ವಶ್ಷೋ 
ಭಾಸಾಧ್ಯೂ ಥೆಮಿದಮಸೀತೆರದ್ವಸ್ತ ವಿತೆಸ್ಮಾದೇವಾಧ್ಯೂಢೆಂ ಕಾಯೇ ಶಕುನಿರಪಿ. 
ಶುಂಧ್ಯುರುಚೈತೇ ತೋಧನಾದೇವೋದಕಚೆರೋ ಭವತ್ಯಾಪೋ$ಪಿ ಶುಂಧ್ಯವ ಉಚ್ಯೆಂತೇ 
ಶೋದನಾದೇವ ನೋಡಾ ಯಸಿರ್ಭವತಿ ನವನಂ ದಧಾತಿ ಸ ಯಥಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹಾಮಾನಾ- 
ನಿಷ್ಕುರುತ ಖಿನಮೂಹಾ ರೂಸಾಹಣ್ಯಾನಿಷ್ಟುರುತೇ5ದೈಸೆದೆದ್ದಾ ೦ ಭವತ್ಯದ್ಮಸಾದಿನೀತಿ 
ನಾನ್ನಸಾನಿನೀತಿ ವಾ: ಸಸತೋ ಬೋಧಯೆಂತೀ ಶಶ್ಚತ್ತಮಾಗಾತ್ಪುನರೇಯುಷೀಹಾಂ | 
ಸ್ವಸೆತೋ ಜೋಧಯೆಂತೀ ಶಾಶ್ಚತಿಕತಮಾಗಾಶ್ರುನರೇಯುಷೀಣಾಂ ಪುನರಾಗಾಮಿನೀನಾಂ | 
ನಿ ೪-೧೬ | 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಶುಂಧ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶುಂಧ್ಯುರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಶೋಧನಾತ್‌ | ಶೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ. 
ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ; ಶಕುನಿರಪಿ ಶುಂಧ್ಯುರುಚ್ಯೆತೇ ಶೋಧನಾದೇವೋಕಚರೋ 
ಭವತಿ | ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಪಕ್ಷಿಯೂ ಸಹೆ ಅಲ್ಲಿ ಕತ್ಮಲಾದಿಗಳನ್ನು ಗೆದು ಶೋಧಿಸುವುದರಿಂದೆ ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಲ ಚಚ ಡೂ; ಆಪೋತಪಿ: ಶುಂಧ್ಯುವ ಉಚ್ಛೆಂತೇ ಶೋಧನಾಜೇವ | ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಉದಕಕ್ಕೂ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದೂ ಈ ಪದದ ನಾನಾರ್ಧಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ. 
ಮೂಲಧಾತುವು ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಕ್ಷ ? ೦ಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ವರುಣಾಯ ಪ್ರೇಷ್ಠಾಂ ಮತಿಂ ವಸಿಷ್ಠ ಮೀಳ್ದುಷೇ ಭರಸ್ಸ | 
ke; ಈಮರ್ವಾಂಚೆಂ ಕರತೇ ಯೆಜತ್ರೆಂ ಸಹಸ್ಪಾಮಘಂ ವೃಷಣಿಂ ಬೃಹಂತೆಂ! 
(ಖು. ಸಂ ೭-೮೮-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ಕೋಧಯಿತ್ರೀಂ ಯೆದ್ವಾ ಸ್ವತ ಏವ ಶುದ್ಧಾಂ ! ಪವಿತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಅಧವಾ 
ಸ್ವತಃ ಶುದ್ದ ವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಗೆ ತಸ 


ಯುವಂ ರಥೇನ ನಿಮದಾಯೆ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ನ್ಯೂಹಥುಃ ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಯ ಯೋಷಣಾಂ 
ಯುವಂ ಹವಂ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಅಗಚ್ಛೆತಂ ಯುವಂ ಸುಷುತಿಂ ಚಿಕ್ರಥುಃ ಪುರಂಧಯೇ | 
(ಖು. ನಂ. ೧೦-೩೯-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಳಾದ ಸ್ತ್ರೀ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನು ಶೋಧಕನಾದ ಸೂರ್ಯನ ವಕ್ಷಃಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಕಿರಣಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಅಧವಾ 
ಶ್ರೇತ ರ್ಣವುಳ್ಳ ಜಲಚರದ ವಕ್ಷಃವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ರರು ನೋಧಾ ಯಷಿರ್ಭವತಿ! ನವನಂ ದಧಾತಿ! ಸ ಯಥಾ 


ನೋಧಾ ಇವ. ಈ ಸದಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾ 
ೀಧಾ8 ಎಂಬ ಯನಿಯು ತನ್ನ ನೂತನಸಾಪಾಜೂ ಕಾವ್ಕರೂಸವಾದುದ: 


ಸು ತ್ಯಾ ಕಾಮಾನಾವಿಷ್ಟು ರುತೇ | ನೋ 
ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ತನ್ನ ಜ್ತ 


ಕ 


ಭಿಲಾನೆಗಳನ್ನು ಬಿಚಿ ಕಸವ ಉಷಸ್ಸೂ ನಹೆ ತನ್ನ ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ 


ಗಿ 


೭ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಒಂಭತ ತ್ರಸೆಯೆ ಮಂಡಲದ ೯೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ದ್ರಷ್ಟ್ಟವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದ ನೆ. ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನು ಖಕ್ಸೆಂಹಿ ಹತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿಜೆ 
ಹಾ 


ತಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ಪತಿಮಗ್ಗೆ ಸ ರಯೀಣಾಂ ಪ್ರ ಶಂಸಾಮೋ ಮತಿಭಿರ್ಗೋತಮಾಸಃ | 
ಆಶುಂ ತ ವಾಜಂಭರಂ ಜಾಟ್‌ ಷಾ ಎ ತರ್ಮಕ್ರೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೦-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳ ಳಲ್ಲಿ ಗೋತಮಪುತ್ರರೆಂದೂ, ಥೆನನತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಏನಾ ತೇ ಹಾರಿಯೋಜನಾ ಸುವೃಕ್ತೀಂದ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೆ ಗೋತಮಾಸೋ ಅಳಕ್ರೆನ್‌ | 
ಐಷು ನಿಶ್ವಸೇಶಸಂ ಧಿಯೆಂ ಧಾಃ ಪ್ರಾತರ್ಮಕ್ಷೂ ಥಿಯಾವಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ || 
(ಯ. ಸೆಂ ೧-೬೧-೧೬) 


ಗಿಗಿ 


ಇಇ 


ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ .ಉಷಸ್ಸಿನ ಅವಿರ್ಭಾವವು ನೋಧಾಗೌತಮನು ರಚಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಗೋತಮಪುತ್ರರಾದ ನೋಧಸ್ಸುಗಳು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದರೆಂದು ನಕಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ; ತವಾದ 
ಇಗ 


€. 
(೭೬ 
(> 
GL 
ಎಟ 
ಚಿ 
೩ 
pe 
ಜತ 
Zl 
yf 
ಸಿ 
ಐ 
{ly 


ಅದ್ಕಸತ್‌--ಅದ್ಕಸದೆದ್ಮಾನ್ನಂ ಭವತ್ಯವೆ ಒಸಾದಿನೀತಿ ವಾಸ್ತಸಾನಿನೀತಿ ವಾ! (ನ. ೪-೧೬) ಅದ್ಕ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅನ್ನದ ಮುಂಡೆ ಭೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊ ೂಳ್ಳುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಅನ್ನ ವನ್ನು 


ಹೊಂದುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅದ್ಮಸತ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ನದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಾಯಣರ್ಕು 


ಅದ್ಮೆಸನ್ನ | ಅತ್ರಾಪ್ಯುಪಮಾರ್ಥೀಯೋ ನಕಾರಃ | ಅದ್ಯತ ಇತ್ಯದ್ಮಾನ್ನಂ | ತಸ್ಯ ಸಾಕಾಯೆ 
ಗೃಹೇ ಸೀಪತೀತೈದ್ಮಸತ್‌ | ಪಾಚಿಕಾ RS. ಯದ್ವಾ ಅಜ್ಮೇತಿ ಗೃಹನಾಮ | 
ವರೂಥಮದ್ಕೇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತತ್ರ ಸೀದೆತೀತ್ಯದ್ಮ ಸಜ್ಜನನೀ | 
ಭಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಅದ್ಕ ನೆಂದರೆ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥ. ಅದ್ಕೆಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ವಾಕಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಗೃಹದಲ್ಲೇ ಕುಳಿತಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದಾಗುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಅದ್ಮ ಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಗೃಹದಲ್ಲೇ ಇನತಕ್ಳವಳು ಜನನೀ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಕಾರವು 
ಉಪಮಾರ್ಥೀಯವಾದುದರಿಂದ್ಕ 


ಸಾ ಜನನೀ ಯಥಾ ಸ್ವಪತಃ ಪುತ್ರಾದೀನುಷಃ ಕಾಲೇ ಪ್ರಜೋಧಯೆತಿ ತಥಾ ಭುನನಾಖ್ಯೇ 
ಗೃಹೇ ಸೀದಂತೀ ತತ್ರೆತ್ಯಾನ್ರಾಣಿನಃ ಪ್ರಜೋಧಯೆತೀಯಮುಷಾಃ | 


150 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕನಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮ ಸೂ ೧೨೪ 
ಶ್ರಿ 


ಜನನಿಯು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಕ್ಪಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುವಂತೆ ಉಷನ್ಸೂ ಕೂಡ ಜಗಜ್ಜನನಿಯಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಧ 
ಅಧವಾ ಅದ್ಕೆ ಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಹೋತ ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವು ನಂಡಿತರ ನುತ. ಹೋತೃವೂ 


ಕೂಡ ದೇವತಾದಿಗಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ 
ಸಪ್ರೆ ಯೋಧಯೋಪೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಪ್ರೆ ದೇವಿ ಸೂನೃ ತೇಮಹಿ ! 
ಪ್ರ ಯೆಜ್ಞ ಹೋತರಾಸುಷಕ್ರ್‌ ಮದಾಯೆ ಶ್ರವೋ ಬೃಹತ್‌! 


(ಯು. ಸೆ po ೮೯-೧೭) 


ಚ 


ಎಂಬ ಯೆಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಹೋತ್ಪನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಚ ರಿಸುವಂತೆ ಉಪಸ್ಸೂ ಅವರನ್ನು ಎಚ್ಞ್‌ರೆ ಗೊಳಿನ 

ವಶ ರಾಜಾನಃ ಸೆಮಿತಾ ಆಯೆಜ್ಯವಃ ಸುದಾಸಮಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ನ ಯುಯುಧುಃ |! 

ಸತ್ಯಾ ನೃಣಾಮದ್ಮಸದಾಮುಪಸ್ತುತಿರ್ಜೇವಾ ಏಷಾಮಭವನ್ಹೇವಹೂತಿಷು || 

(ಖು- ನೆಂ. ೭-೮೩-೩) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೇ ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಅದ್ಮಸದಾಂ! ಅದ್ಮನ್ಯನ್ನೇ ಹನಿಷಿ ಸೀದಂತೀತ್ಯ್ಯ 
ದ್ಮಸದ ಯತ್ತಿಜಃ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾಕೆ. ಹೀಗೆಯೇ 

ವದ್ಮಾ ಹಿ ಸೂನೋ ಅಸ್ಕಷ್ಮಸದ್ವಾ ಚಕ್ರೇ ಅಗ್ನಿರ್ಜನಷಾಜ್ಮಾನ್ನಂ | 

ಸತ್ತಂನಊರ್ಜಸನ ಊರ್ಜಂಧಾರಾಜೇವ ಜೇರವೃಕೇ ಶ್ಲೇಷ್ಯಂತಃ॥ 

(ಯೆ. ಸಂ. ೬-೪-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ, ಹೀಗೆಯೇ ೮-೪೪-೨೯, ೮-೪೩-೧೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಹೋತ್ಸನೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದ್ದು 
! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಶುಂಧ್ಯುವಃ-ಶುಂಧ ನಿಶುದ್ಧೌ ಧಾತು. ಯೆಜೆಮನಿಶುಂಧಿದೆಸಿಜನಿಭ್ಯೋ ಯು8(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೦೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಷ್ಟ್ರೀ ಎಿಕನಚನ ನರನಾದಾಗ ತನ್ಹಾದೀನಾಂ ಛಂಪಸಿ ಬಹುಲಮುಷ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ನೂ ೬-೪-೭೭-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನೋಧಾ8-- ಫನನಂ ದಧಾತಿ ಇತಿ ನೋಧಾಃ ನೋಧಾಖಯೆಷಿರ್ಭವತಿ ನವನಂ ದಧಾತಿ (ನಿರು ೪-೧೬) 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಡುಧಾಇರ್‌ ಧಾರಣ ನೋಷಣ ಯೋ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನನನಶಬ್ದ ಉನವದೆ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಅಸುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಉಪನದಕ್ಕೆ ನೋಭಾವ. ಕೃಮತ್ತರವದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 

ಅಕ್ರ ತ-_ಡುಕ್ಫ ಇಗ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲೆ ಬಂದಾಗ 
ಮಂತ್ರೇ ಹ್‌ ರಣ (ವಾ. ನೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ತೆ ಜಕಿತ್ವನಿರುವುದರಿಂದೆ 
ನುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅದ್ಮಸತ್‌--ಅದ್ಯತೇ ಇತಿ ಅದ್ಭೂಎಅನ್ನವರ್‌, ತದರ್ಥಂ ಸೀದತೀತಿ ಆದ್ಕನತ್‌. ಸತ್ಪೂದ್ವಿಷ-- 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಂತ ಉವವದವಾಗಿರುವಾಗ. ಷದ್‌ಲೃ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಧಾತ್ತಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಹದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ವಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಚದುತ್ತರಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಸತಃ--ಷನ ಸ್ರಷ್ಟೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ನತ್ತ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬಹುನ ಲಾ ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ೫ ತೃಪ್ರತ್ಯಂ ಯದ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯ- 


ಬೋಧಯಂತೀ---ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾವಾರತೋರುವುದರಿಂದೆ ಹೇತುಮತಿ ಜಿ 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅದನ್ನು ಸನಿಮಿತ್ತೀಕರಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂವಥೆಗೆ ಗುಣ. ಣಿಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಶವ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಜೆಚಿಗೆ ಗುಣ, ಆಯಾದೇಶ, ಸ್ರೀತ್ರ 
ಮ. 


isp ಉಗಿತಕಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗ 


ತ್ರಮಾ--ಆಅತಿಶಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಪೋತ್ತೆಮ ಶಶ್ಚತ್ತಮ್‌ಾ ಸರ್ವತ್ರ 
(ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦ ಗೆ) ಎಂದು ಉಳ್ಳಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದರೂ ಅಂತೋದಾತ್ಮ 


ಅಗಾತ್‌- -ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲುಬ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿವ್‌ ವ್ರ ವ್ರತ್ಯುಯ. 


ಮಃ 
ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ. ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜ್‌ (ವಾ ನೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಚ. ಜ್ಞ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಗಾತಿಸಾ ನ ಘುಹಾ (ವಾ. ಸೂ. ೨೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋನೆ. 


Ve; 
ಗಿ 
ಕ್‌ ೦ಗಕ್ಕೆ ಪಿಇ ತದ ವರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಫಿ ಯ ಹಘಹಾತಸಿರ ಬರುತ ಕೈ || ಕ್ರ [| 


ಕ 


ಡಾಗಮ 


(| 
(1 





| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


| | 
ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಧೇ ರಜಸೋ ಅಪ್ರ್ಯಸ್ಯ ಗವಾಂ ಜನಿತ್ರ್ಯಕೃತ ಪ್ರ ಕೇತುಂ | 
| | | 
ವ್ಯು ಪ್ರಥತೇ ವಿತರಂ ವರೀಯ ಓಭಾ ಪೈಣಂತೀ ಪಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥಾ ॥ ೫ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪೂರ್ಜೇ [ ಅರೇ | ರಚಸೆ | ಆ ಪ್ರೈಸ್ಯ I se | ಜನಿತಿ ಶ್ರೀ | ಅಕೃತ |ಪ್ರೆ | ಕೇತುಂ | 


ವಿ] ಊಂ ಇತಿ | ಪ | ಪ್ರಥತೇ! ವಿ5ತೆರಂ | ವರೀಯೆಃ | ಆ! ಉಭಾ। ಸೃಣಂಶೀ | ಹಿತ್ತೊ ್ರೀಃ | ಉಪೆಂಸ್ಬಾ 


ಬಾ ಸಾ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಣೆೇಃ ॥ 


ಆಪ್ತೆ ;ಸ್ಯ ವ್ಯಾಪನಶೀಲಸ್ಯ ವಿಸ್ತೃತಸ್ಯ ರಜಸೋ ರಂಜಕೆಸ್ಕಾಂತೆರಿಕ್ಷಲೋಕೆಸ್ಯ |! ರಜಕ: 
ಶಬ್ಲೋತಂತರಿಸ್ತಲೋಕೆವಾಜೀ ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಛಂತ ಇತಿ ಯಾಸ್ವ್ರೇನೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ನಿ. ೪-೧೯ | 
ತಸ್ಯ ಪೂರ್ಮೇ$ರ್ಥೇ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಭಾಗೇ ಜನಿತ್ರ್ಯುತ್ಸನ್ನಾ ಸತೀ ಗವಾಂ ದಿಶಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ವಾ ಕೇತುಂ 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಾಕೃತ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕರೋತಿ! ಯದ್ವಾ! ರಜಸೋ ರಂಜಕಸ್ಯಾಹ್ನಃ। ರಜಃಶಬ್ಲೋತಹೆ- 
ರ್ವಾಜೀ | ಅಸೃಗಹನೀ ರಜಸೀ ಉಚ್ಕೇತೇ ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರೇನೋಕ್ತಶ್ಚಾತ್‌ | ನಿ. ೪.೧೯ | ತಸ್ಯ 
ಪೂರ್ಮೇ$ರ್ಥೇ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಭಾಗ ಉಷಃಕಾಲೇ ಗವಾಂ ವಾಚಾಂ ಜನಿತ್ರೀ ಜನಯಿತ್ರ್ಯ್ಯುತ್ಸಾದಯಿತ್ರೀ | 
ಉಸಃ ಕಾಲೇ ಸರ್ನೇಷೂಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ವಾಚಃ ಸ್ಫುರಂತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಯದ್ವಾ! ಅಪ್ತ್ಯಸ್ಯ *ರ್ಮಸು 
ಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಜಂತೋಃ ಕೇತುಂ ಗಮನಾಗಮನಾದಿರೂಪಂ ಕರ್ಮ! ಕೇತುರಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ *ೇತಃ ಕೇತುರಿತಿ 
ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಪ್ರಾಕೃತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕರೋತಿ | ಕಿಂಚ ಪಿತ್ರೋಃ ಷಾಲಯಿತ್ರ್ಯೋರ್ದ್ಯ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನ್ಯೋರುಪಸ್ಫೋಪಸ್ಥ ಉತ್ಸಂಗೇ5ಂಶರಾಲಪ್ರೆದೇಶೇ ಸ್ಥಿತ್ತೋಭೋಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಪೃಣಂತೀ 
ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸೂರಯಂತೀ | ಯದ್ದಾ! ಉಭೋಭಯೋಃ ಪಿತ್ರೋರಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ವಿತರಂ ವಿಶಿಷ್ಟೃತರಂ 
ವರೀಯೆ ಉರುತರಮತಿವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ವ್ಯುಪ್ರಥಶೇ | ವಿಶೇಷೇಣೈವ ಪ್ರಖ್ಯಾತಾ 
ಭವತಿ| ಪ್ರಕಾಶತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಉಶಬ್ದೋ $ವಧಾರಣಾರ್ಥಃ ಪಾದಸೂರಣೋ ವಾಮಿತಾಶ್ಷರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ 
ಕಮಾಮಿದ್ದಿತೀತಿ ಯಾಸ್ವೇನೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಪ್ಲ್ಯ್ಯಸ್ಯ--ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ | ರಜಸ8- ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕದ | ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಭೇ--ಪೊರ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ 
(ಮೊದಲಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ! ಜನಿಶ್ರೀ--ಉತ್ಸನ್ನಳಾಗಿ !  ಗೆವಾ9--ದಿಕ್ಟುಗಳ (ರಶ್ಮಿಗಳ) , 
ಕೇತುಂ--ಜ್ಞಾನವನ್ನು | ಪ್ರ ಅಕ ತ--(ಉಷಸ್ಸು) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ [ಅಧವಾ] | ಆಪ್ತ ತಿರ 
ಕರ್ಮನಿರತನಾದ ಜಂತುನಿಗೆ | ರಜಸ॥8--ಅಹಸ್ಸಿನ | ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಧೇ- ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ! ಗವಾಂ 
ವಾಕ್ಟುಗಳೆ | ಜನಿತ್ರೀ--ಜನನಿಯಾಗಿ | | ಹೇತುಂ--(ಗಮನಾಗಮನಾದಿ) ಕರ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು | ಪ್ರ ಅಳತ 
(ಉನೋದೇವಿಯು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ | (*ಂಚ--ಮತ್ತೂ) | ಪಿತ್ರೋಃಸಿತೃಸ್ಹಾಕೀಯೆರಾದ 


ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ | ಉಪಸ್ಥಾ--ಉತ್ಸಂಗ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಇದ್ದು) |. ಉಭಾ. ದ್ಯಾವಾ ಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | 
ಆ ಪೃಣಂತೀ-(ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) ತುಂಬುವವಳಾಗಿ 1 ನಿತರಂ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ | ವರೀಯಃ--ವಿಸ್ಕೃತಳಾಗಿ] 


ವ್ರ್ಯಪ್ರಥತೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗುತ್ತಾಳೆ (ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ). 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥0 
ಉಷಸ್ಸು ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪೊರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಿತಳಾಗಿ (ದಿನದೆ ವೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಿತಳಾಗಿ) 
ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ) ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಅಹಸ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಿತಳಾಗಿ ಕರ್ಮನಿರತನಾದ ಜಂತುವಿಗೆ 
(ಗಮನಾಗಮನಾದಿ) ಕರ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ, ಮತ್ತು ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ ಮಧ್ಯೆ (ಇದ್ದು) ಎರಡು 


ಓದ ಳ್ಳಿ ಹಿ ಷ್ಟ ಲಿ ಎ 2 ಎಬಿ q ೨) 
ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಜಗಾ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ). 
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En glish Translation 


Born in the eastern quarter of rhe spacious firmament, she displays 
a banner of rays of light. Placed on the lap of both parents (heaven 


and earth), filling them (with radiance), she enjoys vast and wide-spread 
renown. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಅಪ್ತ ಕಸ್ಯ 
ರಜಸಃ ಪೂರ್ವೆೇ ಅರ್ಥೇ ಜನಿಶ್ರೀ ಗವಾಂ ಕೇತುಂ ಪ್ರ ಅಕೃತ! ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಮೊದಲಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಉಷಸ್ಸು ಜನಿಸಿ ದೆಶ ಕ್ಟುಗಳ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಬುಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದೂ. 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಆಪ್ತ್ರ್ಯಸ್ಯ ಶರ್ಮಸಿರತನಾದ ಜಂತುವಿಗೆ ರಜಸಃ ಅಹಸ್ಸಿನ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ನೂರ್ನಾರ್ಧೆದಲ್ಲಿ 
ಗನಾಂ ವಾಕ್ಚುಗ; ಜಥಿತ್ರೀ -ಜನಸಿಯಾಃ ಜೇತುಂ ಕರ್ಮಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಪ್ರ ಅಕೃತ ಜೆನ್ನಾ ಗಿ ಉಂಟುಮಾಡಿ 
ದಳು ಎಂದೂ ನಿವರಿನಿದೆ ಅದುದರಿಂದ ಅಪ್ತ್ಯಸ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ನದಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಎರಡರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು 


ಅಪ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಯ--ವ್ಯಾಪನಶೀಲಸ್ಯ ವಿಸ್ತೃತಸ್ಯೆ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡಿದ ಎಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೊ, ಅಧವಾ ಅಪ್‌ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಅಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಎಂದರೆ 
ಕರ್ಮಸು ಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಜಂತೋ | ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಜಸಃ-- ರಜಃಶಬ್ದೋತಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೆವಾಜೀ |! ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತ ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರೇ- 
ನೋಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | (ನಿ. ೪-೧೯) ತಸ್ಯೆ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೆ | ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರ ಮತದಂತೆ ರಜಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ನೆಂದರ್ಧವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಪದದ ಮೊದಲನೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಇಂತಹೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಎಂದ್ಕೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ರಜಸೆಃ ರಂಜಕಸ್ಯಾಹ್ನಃ ರಜ8ಶಬ್ಬೋ€ಹರ್ವಾಚೀ |! ಅಸೃಗಹನೀ ರಜಸೀ 
ಇತಿ ಯಾಸ್ಟೇನೋಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ (೪-೧೯) ತಸ್ಯ ಪೂರ್ವೇಇರ್ಥೇ ! ರೆಂಜನಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಅಹಸ್ಸಿಗೆ 
ರಜ£ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಯಾಸ್ತರ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ ಅಥ£ಮಾಡಿ ಇಂತಹ ರಜಸ್ಸಿನ ಎಂದರೆ ಅಹಸ್ಸಿನ 
ಸೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಅಹಸ್ಸು, ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ 

ಕ್ಟ ಸ್ವಿದಸ್ಯ ರಜಸೋ ಮಹಸ್ಪರಂ ಕ್ವಾವರಂ ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಾಯೆಯ | 

ಯಚ್ಚಾ ವಯಥ ವಿಥುರೇವ ಸಂಹಿತಂ ವ್ಯದ್ರಿಣಾ ಪತಥ ಶ್ವೇಷಮರ್ಣವಂ | 

(ಖು. ಸಂ ೧-೧೬೮-೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ರಜಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. 

ಗವಾಂ--ದಿಶಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ವಾ | ದಿಕ್ಕುಗಳ ಅಧವಾ ಕರಣಗಳ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ ಅಧವಾ ಗೆವಾಂ 
ವಾಚಾಂ ಜನಿತ್ರೀ | ವಾಕ್ಟುಗಳ ಜನನಿಯೆಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಧವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಗೋಶಬ್ಬವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ನಾನಾರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ವಕಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ನಿತ್ರೋಃ--ಸಾಲಯಿಕ್ರ್ಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋ& ! ತನ್ನ ಪಾಲಕರಾದ ದ್ಯಾನಾನೃಥಿನಿಗಳ ಎಂದು 
ದ್ಯಾನಾನೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಉಸಸ್ಸಿನ ಪಿತೈಗಳೆಂದು ಕರೆದಿದೆ 


[| ಮ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಜನಿತ್ರೀ-ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ, ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೊಡ್ಡ- 
ಲಾದೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗನು. ಶ್ರೀತ್ವವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಮನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೀಪ್‌. 


ಯಣಾದೇಶ. ಇಗ್ನಿತ್ನಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ ಸೊ. ೬-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಕೃತ. ಡುಕೃಇಗ ಕರಣೇ.: ಧಾತು, ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ ಲಿ (ನಾ ನೂ. ೩೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


RR 2 ವಿ ಮ ಸಾಲ ಎದಿ. ದಳು ಲ್‌ 
ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಬ್‌. ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
9. 
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ಪ್ರಥತೇ--ಪ್ರಧ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮವುರುಷ 


ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸನಚನಾಂತರೂವ ಅತಿಬಂತದ 


ನಿತರಮ್‌- ತ್ಕ ವ್ಹನನತರಣಯೋಃ ಧಾತು, ನಚಾದಿನಿಬಂಥೆನವಾಗಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ರವರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಂಶೋದಾತ್ತನ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃಡುತ್ತರನಡೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರೀಯೆ&._ಅತಿಶಯೇನ ಉರು ನರೀಯಃ.  ಅತಿಶೆಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದು 
ನರವಾದಾಗ ಪ್ರಿಯಸ್ಸಿರಸ್ಪಿಕೋರು- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರು ಎಂಬುದಕ್ಕು ವರ್‌ ಆದೇರ- 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-.(ವಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯೆದಾತ್ತನ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಭಾ--ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೩೯) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಪ್ರಧಮಾ ದ್ವಿನಚನ 
ಯಾ ಷಸ್ಕೀದ್ರಿವಚನ) ಆಕಾರಾದೇಶ. ಹೀಗೆಯ್ಯ ಉನಸ್ತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಸೈಣಂತೀ- ನ್ನ ವಾಲನಪೊರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣ. ಪ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಮಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೆಯೋರಾತಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋನ. ಉಗಿತಶ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ನುಮಾಗನು. 


ಖುಕಾರೆದ ವರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯೆದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೫ 


~~ 
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| ಸಂಹಿಕಾಸಾಶೇ! 


ls | | 
ಏನೇದೇಸಾ ಪುರುತಮಾ ದೃಶೇ ಕಂ ನಾಜಾನಿಂನ ಪರಿ ವೃಣಕ್ಕಿಜಾಮಿಂ | 


| { | | 
ಅರೇಪಸಾ ತನ್ನಾ ೩ ಶಾಶದಾನಾ ನಾರ್ಭಾದೀಷತೇ ನ ಮಹೋ 


ಜೆ 
ನಿಭಾತೀ ॥ ೬ ॥ 
1 ನದಪಾರಃ 1! 


| | 
ಏವ | ಇತ್‌ | ಏಷಾ | ಪುರುಂತಮಾ | ದೃಕೇ! ಕೆಂ! ನ! ಅಜಾನಿಂ! ನ! ಸರಿ! ವೃಣಕ್ತಿ! ಜಾವಿಂ | 


| | | | 
ಅರೇಸಸಾ | ತನ್ವಾ | ಶಾಶದಾನಾ | ನ | ಅರ್ಭಾತ್‌ | ಈಷಶೇ | ನ! ಮಹಃ | ವೀಭಾತೀ 11೬॥ 
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ಏಸಷೋಸಾ ಏಿವೇತ್‌ | ಇಚ್ಛೆಬ್ಬ ಏವಕಾರಾರ್ಥಃ | ನಿನಮೇನೇದಾನೀಂಭಾಸಮಾನಸ್ರಕಾಕೇಣೈನ 
ಪುರುತಮಾ ನಿಫುಲತಮಾತ್ಯಂತವಿಸ್ತೃತಾ ಸೆತ್ಯಜಾನಿಂ ನಿಜಾತೀಯೆಂ ಮನುಸ್ಯಾದಿಜಾತಿಂ ನ ಪರಿ 
ವೃಣಕ್ತಿ | ಸರಿತಃ ಸರ್ವತೋ ನ ವರ್ಜಯೆತಿ! ತಥಾ ಜಾನಿಂ ಸಜಾತೀಯೆಂ ದೇವಜಾತಿಂ ನ ಪರಿ ವೈಣಕ್ತಿ | 
ನ ಪರಿವರ್ಜಯತಿ! ಮನುಷ್ಯಾದಿಕಂ ದೇವಾದಿಕಂ ಚೆ ತಡುಪಲಕ್ಷ್ಮಿತಂ ಲೋಕದ್ದಯೆಂ ನಾಕಾರ್ಜ್ಸ್ಯೇನ 
ಪ್ರಕಾಶಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಮಿತಿ ತಡುಚ್ಯತೇ | ದೈಶೇ ಕಂ ಸುಖೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದರ್ಶನಾಯ | 
ಸುಖಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸರ್ವಾನ್ಬರ್ಶಯಿತುಂ ವಾ! ಕಿಂಚಾರೇಸಸಾಸಾನಯಾ ನಿರ್ಮಲಯಾ 
ತನ್ನಾ ಶರೀರೇಣ ಶಾಶದಾನಾ ಶಾಶಾದ್ಯಮಾನಾ | ಶಾಶದಾನಃ ಶಾಶಾದ್ಯಮಾನ ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ನಿ. ೬.೧೬ | 
ಸ್ಪಷ್ಟತಾಂ ಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಭಾತೀ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ರಕಾಶಯಂತೀ ಸಾರ್ಭಾದಲ್ಟಾತ್ಪುತ್ತಿಕಾದೇ॥ 
ಸಕಾಶಾನ್ನೇಷತೇ | ನ ಗಚ್ಛತಿ | ತಮಸಿ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ತಥಾ ಮಹೋ ಮಹತೋ ಮೇರ್ನಾದೇಃ 
ಸಕಾಶಾನ್ನೇಷಶೇ | ನ ಗಚ್ಛತಿ! ತಮಸಿ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ। ಪೂರ್ವಂ ಲೋಕೆದ್ವೆಯೆಂ ಪ್ರಕಾಶತ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | 


ಇದಾನೀಮಸ್ಮಿಶ್ಲೋಕೇ ನರಮಾಣ್ವಾದಿ ಸರ್ವತನರ್ಯೆಂತಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಪ್ರಕಾಶಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿಷಾ--ಈ ಉಷನ್ಸು | ಏವ ಇತ್‌. -ಇದೇರೀತಿಯಾಗಿ ಪುರುತೆಮಾ- ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತಿ ತೆಕಾಗಿ | 
ಅಜಾಮಿಂ-- ನಿಜಾತೀಯರಾದ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು (ಮುನುಷ್ಯ ಲೋಕವನ್ನು) | ಕೆಂ ದೃಶೇ-ಸುಖನಾಡ 
ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ | ನ ಪರಿ ವೃಣಕ್ತಿ- ಉದಾಸೀನ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ; | ಜಾಮಿಂ--ಸಜಾತೀಯವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
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(ದೇವಲೋಕವನ್ನೂ) | ನೆ(ಹೆರಿ ವೃಣಕ್ತಿ)--ಉದಾಸೀನೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ!  ಅರೇಪಸಾ- ವಾವರಹಿತವಾದೆ 
(ಶುದ್ಧವಾದೆ) | ತೆನ್ನಾ ಶರೀರದಿಂದ ೫ ಶಾಶದಾನಾ--ಪ್ರಕಟಳಾಗಿ | ನಿಭಾತೀ--ನಿತೀಷ ವ್ರಕಾಶಳಾಗಿ 
(ಉನೆಯು) | ಅರ್ಭಾತ್‌- ಅತ್ಯಲ್ಪ ನದಾರ್ಧದಿಂದಲೂ | ನೆ. ಈಷತೇ - ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ! ಮಹಃ--ಅತಿ 
ಮಹತ್ಸದಾರ್ಥದಿಂದಲೂ | ನೆ (ಈಷತೇ)__ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಈ ಉನೆಯು ಇದೇರೀತಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತ (ಪ್ರಕಾಶ)ಳಾಗಿ ವಿಜಾತೀಯೆರಾದ (ಮನುಷ್ಯರ ಲೋಕ 
ವನ್ನಾಗಲಿಲಿ, ನಜಾತೀಯರಾದ (ದೇವತೆಗಳ ಲೋಕನನ್ನಾ ಗಲಿಲಿ ಬಿಡದೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಶರೀರದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಳಾಗಿ, 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳನಳಾನಿ, ಚಿಕ್ಕದು ದೊಡ್ಡದು (ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸನವಿಲ್ಲದೇ ಎಲ್ಲಾ ನದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ) ಬೆಳಗುತ್ತಾಳೆ. 


Enghsh Translatron-: 


Verily she, the wide-expanded Ushas, neglects mot (to give) the joy 
of sight to those of her own or of a different nature: visible in her faultless 


person, and brightly shining, she passes not by the little ox the great. 
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ಜಾನಿಂಂ ಅಜಾನಿಂ |! ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಜಾತೀಯರಾದೆ ದೇವತೆಗಳಂದೂ ಅಜಾನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನಿಜಾತೀಯರಾದೆ ಮಾನನಾದಿಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾಮಿರನ್ಯೇತಸ್ಕಾಂ 
ಜನಯಂತಿ ಜಾಮಪತ್ಯಂ | ಜಮಶೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಗತಿಕಮುಣೋ ನಿರ್ಗಮನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ. (ನಿ. ೩-೬) 
ಇತರನು ಇವಳಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವಂತೆ ನಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ 
ಹುಟ್ಟು ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದುದೂ ಆಗಿ ಜಾಮಿ ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯು 
ಒಂದು ವಿಧ; ಅಥವಾ ಭರ್ತೃವಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವವಳು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ, ಹೋಗು 
ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದುದೂ ಆಗಿ ಜಾಮಿ ವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ. 
ಈ ಎರಡು ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರವೂ «ಜಾನಿ ಎನ್ನುವ ವದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವಂತ್ಕೆ 


ನೆ ಜಾಮಯೇ ತಾನೋ ರಿಕ್ಕಮಾರೈಕ್ಚಕಾರ ಗರ್ಭಂ ಸನಿತುರ್ನಿಧಾನಂ | 
ಯದೀ ಮಾತರೋ ಜನಯಂತ ವಜ್ನಿಮನ್ಯಃ ಕರ್ತಾ ಸುಕೃತೋರನ್ಯ ಯುಂಧನ್‌ / 
ಕ (ಯ. ಸೆಂ. ೩-೩೧-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಂತೆಯೇ, ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವ, 
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ಭಗಸ್ಯ ಸ್ವಸಾ ವರುಣಸ್ಯ ಜಾಮಿರುಷಃ ಸೂನೈತೇ ಪ್ರೆಧಮಾ ಜರಸ್ಸೆ | 
ಪಶ್ಚಾ ಸ ವಧ್ಯಾ ಯೆ 


ನೀ ಅಘಸ್ಯ ಧಾತಾ ಜಯೇಮ ತಂ ಡಸ್ತಲಯಾ ರಥೇನ | 


(ಯು ಸ ಇರಿ. NCSA -೫) 


೪ 
ಜಾಮಿಃ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಭ್ರಾತೆ 


ಬ ರಾಜಾ ವನಾನ್ಯ 
ಯದ್ದಾತಜೂಶೋ ವನಾ ವ್ಯ 


೯ ದಾತಿ ರೋಮಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ Il 
(ಖು. ನೆಂ. ೧-೬೫-೪) 
ಕಸ್ತೇ ಚಾಮಿರ್ಜನಾನಾಮಗ್ಸೇ ಕೋ ದಾಶ್ವೈಥ್ವರಃ! ಕೋ ಹ ಕಸ್ಮಿನ್ನಸಿಶ್ರಿತಃ ! 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಠ 


(ಬು. ನಂ. 
ಹ ಯೆ 
ಗಿ 


clo 


ಿ ನಫಿರುವಂತೆಯೇ ಬಂಧುಗಳೊ ಎಂಬರ್ಧವ 


ನ ಪೆರಿವೃಣಕ್ತಿನ ಪರಿವರ್ಜಯತಿ | ಮನುಷ್ಯಾದಿಕೆಂ 
ಲೋಕದ್ವಯೆಂ ವಾ ಕಾರ್ಶ್ಟ್ಮೇನ ಪ್ರಕಾಶಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವ ಮಾ 
ದ್ವಯಗಳನ್ನೂ ಭೇದವಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಕಾಶವಡಿಸುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಧೆ 


ಗ೧-೭೫%- ೩) 


ನ್ನು ಕೆ ಕೂಡುತ್ತದೆ. 


ಹ 


ದೇವಾದಿಕಂ ಚೆ ತದುಪಲಕ್ಷಿತಂ 


ದಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಫ್ರವಾದ ಲೋಕ 
ಆರೇಷಸಾ--ಅಪಾಪೆಯಾ ನಿರ್ಮಲಯಾ ತನ್ನಾ | 
ಎಂದದ 


1 ವಾಪರಹಿತವಾದಿ 
ದರ್ಶ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಇದೇಹ ಜಾತಾ ಸಮವಾವಶೀತಾಮಕೇಪಸಾ ತನ್ನಾ ೩ ನಾಮಭಿಃ ಸ್ಟೈಃ। 
ಜ್ತಿ 


ಹೆ 
ಸ್ಹುರ್ನಾಮನ್ಯಃ ಸುಮಖಸ್ಯ ಸೂರಿರ್ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗೇ ಪುತ್ರ ಊಹೇ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಅರೇಪಸಾ ತೆನ್ವಾ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ಅಪಾಪಯಾ ತನ್ನಾ ಪಾನದಿಂದ 
ಸಂಪರ್ಕನಾಗದ ಬೀಹದೊಡನೆ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಬೇಕ 
! ವ್ಯಾಕರಜಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಪು 


ರುತೆಮಾ--ಅತಿತಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತಮ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಂತವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಬಾಪ್‌. 
ದೈಶೇ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ದೃಶೇ ನಿಖ್ಯೇ ಚೆ-(ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೃಶೀ ಎಂದು ನಿವಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಏಜಂತವಾದುದೆರಿಂದ ಅವ್ಯಯನಾಗ ಬಿತ್ತದೆ 
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ಅಜಾಮಿಂ--ನ ಜಾಮಿ: ಅಜಾಮಿಃ ತಮ್‌. ಶತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ ಪೂರ್ವವದ ಪ್ರಕೃತಿನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಏಿಕವಚನಾಂತರೂವ. 


ವೃಣಿಕ್ತಿ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. 


pe 


ರುಧಾಧಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಹಮ್‌ ವಿಕಂಣ. ಮಿಷೆಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸೆರಃ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಜೋಃ ಕು8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಚರ್ತ್ರ. 
ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ರ. ಅತಿಬಂತದೆವರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಓಗಿ ಇ 24 


ಅರೇಪಸಾ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಕೇವಃ ಯಸ್ಯಾ ಸಾಃ ಅರೇವಾಃ ತಯಾ ಅರೇಸಸಾ ನಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ 


py 


(ಪಾ. ನೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತನ್ಹಾ--ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ನರವಾದಾಗ ತನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಕುಪಸಂಖ್ಯಾನೆಮ್‌ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದೆ ಯಣಾದೇಶ. ದಾತ್ಮಸಾ ನ ನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ವರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ 


pe 


ಉದಾತ್ತೆಸ Peng ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವೆರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಾಶದಾನಾ--೧-೧೨೩-೧೦ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಅನುನಾಸಿಕತ್ತ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈಷತೇ- -ಈಷ ಗತಿಹಿಂನಾದೆರ್ಶನೇಷು ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಈಷತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುವದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲನಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯಸುದಾತ್ತೇತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ತಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. 


ಮಹಃ--ಮಹತಃ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ತಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ... ಅಧವಾ ಮಹ 
ಪೊಜಯಾಂ ಧಾತು. ಕಷ್‌ ಜ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಂಚನಮೀೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಭಾತೀ--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಗಿತಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೊ. ೪-೧-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀಶ್ಚದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌, ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತ್ನ ವನ ವರದಲ್ಲಿ ಚೀಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ- 
ನಡ್ಯಜಾದೀ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪಡ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ 


—oc 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪದಪಾರಃ 
| | 
ಅಭ್ರಾತಾ$ಇವ | ಪುಂಸಃ | ಏತಿ | ಪ್ರೆತೀಚೀ | ಗರ್ತೇಆರುಗಿನ | ಸನಯೇ! ಧನಾನಾಂ | 
| | | | | 
ಜಾಯಾ ಇನ | ಸತ್ರೇ! ಉಶತೀ। ಸು€ವಾಸಾ8। ಉಷಾಃ | ಹಸ್ರಾ€ಇನ। ನಿ1 ರಿಣೇತೇ! ಅಪ್ಸಃ ॥೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯರಂ | 


ಅಭ್ರಾತೇವ ಭ್ರಾತೃರಹಿತೇವ ಪುಂಸಃ ಪಿತ್ರಾದೀನ್ರ್ರತಿ ಸ್ರತೀಜೀ ಸ್ಪಕೀಯೆಸ್ಥಾನಾತ್ರತಿನಿವೃತ್ತೆಮುಖೀ 
ಸತ್ಯೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಭ್ರಾತೈರಹಿತಾ ಯೋಷಿಕ್ಸೋಟಿತೆನಾಸೋ;ಲಂಕಾರಾದಿಲಾಭಾಯೆ 
ನಿತ್ಸನೇತಿ | ಸತಿ ಭ್ರಾತರಿ ಸ ಏವೋಜಿತಪ್ರೆದಾನಾದಿನಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ತೋಷಯತಿ | ತೆದಭಾವಾತ್ರಿತರಮೇವ 
ಸ್ರಾಸ್ನೋತಿ। ಯದ್ವಾ | ಸತಿ ಸ್ವೈಭ್ರಾತೆರಿ ಸೆ ಏವ ಪಿತುಃ ಸಿಂಡದಾನಾದಿಕಂ ಸಂತಾನಕೃತ್ಯಂ ಕರೋತಿ | 
ತೆಸ್ಯಾಭಾವಾತ್ಸೈಯೆಮೇನ ತತೈರ್ತುಂ ಸಿತ್ರಾದೀನ್ಗಚ್ಛತಿ | ತದ್ಪದಿಯಮುಷಾ ಅಪಿ ಸ್ವೋಚಿತಪ್ರ ಕಾಶಾದಿ 
ಲಾಭಾಯ ಸೃಪ್ರೆಕಾಶದಾನಾಯ ವಾ ಪಿತೈಭೂತೆಂ ಸೊರ್ಯಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ |! ಆಯನೇಕೋ 
ವೈಷ್ಟಾಂತಃ। ತಥಾ ಧನಾನಾಂ ಸನಯೇ ಗರ್ತಾರುಗಿನೇತ್ಯಪರೋ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗರ್ವ ಇತಿ 
ಗೃಹನಾಮ ಕೃಷರೋ ಗರ್ತ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅತ್ರೌಜಿತ್ಯೇನ ರಾಜಪುರುಷೈರ್ನ್ಯಾಯ- 
ನಿರ್ಣೇತೃಭಿಶ್ಚಾಧಿಸ್ಠಿತಂ ಸ್ಥಾನಮುಚ್ಯತೇ | ತದಾರೋಹತೀತಿ ಗರ್ತಾರುಕ್‌ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ 
ಕಾಜಿದ್ಧತಭರ್ತೃಕಾ ಯೋಷಿದೃ್ಧನಾನಾಂ ಸ್ವಕೀಯರಿಕ್ಲಾನಾಂ ಸನಯೇ ಲಾಭಾಯೆ ಗರ್ತಮಾಗಚ್ಛತಿ | 
ತಾಂ ತು ಸಭ್ಯಾ ನಿಚಾರ್ಯ ಯೆದೀಯೆಂ ರಿಕ್ಕಂ ಲಭತೇ ಜೇಡಕ್ಷೈಃ ಸಂತಾಡ್ಯ ತದೀಯಂ ಧನಂ 
ನಿತರಂತಿ। ತಥೇಯೆಮನಸಿ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರೀಣನಸಾಧನಾನಾಂ ಪ್ರಕಾಶಾನಾಂ ಸನಯೇ ಲಾಭಾಯ 
, ಗರ್ತಮಾಕಾಶಂ ಸೂರ್ಯನಿವಾಸಸ್ಥಾನಮಾರೋಹತಿ! ದೇಶನಿಶೇಷಾಚಾರಮಪೇಶ್ಷ್ಯೈವಂ ದೃಷ್ಟ್ರಾಂತಿತಂ। 
ಕಿಂಚ ಪತೆ ಉಶತೀ ಕಾಮಾಯಮಾನಾ ಸುವಾಸಾ ಜಾಯೇವ |! ಅಯಮಸಕೋ ದೃಷ್ಟ್ರಾಂತೆಃ | 
ಯಥಾ ಚೆ ಲೋಕೇ ಸುವಾಸಾ ದುಕೂಲಾದಿಶೋಭನವಸನಾ ಸ್ವಲಂಕೃತಾ ಪೂರ್ವಂ ರಜೋದರ್ಶನ- 
ಸಮಯೇ ಮಲಿನವಸ್ತ್ರಾ ಸತೀ ಸ್ನಾನಾನಂಶರಂ ಶೋಭನವಸ್ತ್ರಾಭರಣಾದಿನಾ ಶೋಭಮಾನಾ ನಿಶೇಷೇಣ 
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ಪತಿಂ ಭೋಗಾಯ ಕಾಂಸ್ಥಂತೀ ಸೇನ ಸಹ ಸಂಕ್ರೀಡತೇ ತಥೇಯಮುಷಾ ಅತಿನೈಶೇನಾಂಧಕಾರೇಣಾ- 
ವೃತತ್ವಾನ್ಮಲಿನವಸನಾಸಿ ಪ್ರಭಾತೇ ಸ್ವತೇಜಸಾವೃತೆತ್ವಾತ್ಸುವಸನಾ ಸತೀ ಪತಿಸ್ಥಾನೀಯೇನ ಸೂರ್ಯೇ 
ಸಾಕಂ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಾ ಹಸ್ರೇವ ಹಸನೇವಾಪ್ಸೋ ದಂತಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ನೀಲಪೀತಾದೀನಿ | 
ಯದ್ವಾ | ನಿರೂಸ್ಯಮಾಣಾನಿ ಸದಾರ್ಥಜಾತಾನಿ ನಿ ರಿಣೀತೇ | ನಿತರಾಂ ರಿಣೇತೇ ಗಮಯುತಿ | 
ಪ್ರಕಾಶಯೆತೀ ೃರ್ಥಃ ! ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಕಾಚಿದ್ದಮಣೇಯಾ ಯೋಷಿತ್ಸಿಒತೆವ್ಯಾಜೇನ ದಂತಾನ್ಹಿ 
ವೃಣುತೇ ತಥೇಯಮಪಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರೆಕಾಶಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಯಂ ಮಂತ್ರೋ ನಿರುಕ್ತೇ 
ಸ್ಪಷ್ಟಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ । ಅಭ್ರಾತೃಕೇವ ಪುಂಸಃ ನಿತ ನೇತ್ಯಭಿಮುಖೀ ಸಂತಾನಕರ್ಮಣೇ ಹಿಂಡದಾನಾಯ 
ನ ಪತಿಂ ಗರ್ತಾರೋಹಿಣೀವ ಧನಲಾಭಾಯ ದಾಸ್ಟೆಣಾಜಾ | ಗರ್ತೆ8 ಸಭಾಸ್ಫಾಖುರ್ಗ್ರಣಾತೇಃ 
ಸತ್ಯಸಂಗರೋ ಭವತಿ| ತಂ ತತ್ರ ಯಾಪುತ್ರಾ ಯಾಪತಿಕಾ ಸಾರೋಕತಿ ತಾಂ ತತ್ರಾಕ್ಷೈರಾಘ್ನುಂತಿ 
ಸಾ ರಿಕ್ಳಂ ಲಭತೆ ಇತಿ! ಜಾಯೇವ ಸತ್ಯೇ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಸುವಾಸಾ ಯತುಕಾಲೇಷೂಷಾ ಹಸನೇನ 


ದಂತಾನ್ಸಿವೃ ತೇ | ಕಿ. ೩.೫ |! ಇತಿ ಚ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ '! 


ಉಷಾಃಉನೋದೇನಿಯು | ಅಭ್ರಾತಾ--ಭ್ರಾತೃರಹಿತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು | ಪುಂಸೋ ಇವ 
(ಅಲಂಕಾರಾದಿ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ) ನಿತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು (ನ್ರಾಪ್ರಳಾಗುವಂತೆ, ಅಥವಾ ಭ್ರಾತೃ ಕರ್ತವ್ಯವಾದ) ಪಿತೃಗಳಿಗೆ (ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ) | (ಮತ್ತೂ) ಧನಾನಾಂ--ಧನಾದಿಗಳ (ಪ್ರೀತಿಸಾಧಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶದ) | 
ಸನಯೇ.--ಪ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ! ಗರ್ಕಾಯಕ್‌ ಇವ- (ನ್ಯಾಯ)ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ (ಅಪುತ್ರಳೂೂ ಅಭರ್ತೃಕಳೂ 
ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ) | ಪ್ರತೀಚೀ- ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಸಡೆಯುವುದ 
ಅಧವಾ ಸ್ವವ್ರಕಾಶ ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ | ಏತಿ. ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ | (ಕಂ ಚೆ-ನುತ್ತೂ) | ಹ 


5 
ತ್ಯೇ 
ಉಶತೀ- ಸತಿಯನ್ನು ಕಾಮಿಸುವ (ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸುವವಳಾಗಿ) | ಸುವಾಸಾ&--ಶುಭ್ರವಸ್ರ್ರಳಾಗಿ 
(ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಾವೃತಳಾಗಿ) | ಜಾಯಾ ಇವ--ವತ್ನಿಯು ಭೋಗಾಸೇಕ್ಷೆಯಿಂದ (ನತಿಯ ಅಭಿಮುಖಳಾಗಿ) 
ಹೋಗುವಂತೆ | (ಉಷಾ8--ಉನೋದೇವಿಯು) | ಹಸ್ತಾ ಇವ ನಗುತ್ತಿರುವವಳಂತೆ! ಅಪ್ಪಃ-ನೀಲ 
ನೀತಾದಿರೂಪಗಳನ್ನು (ತಪ್ಲಿಂದ ಪ್ರಕಾಶ್ವವಾದ ನವಾರ್ಧಗಳನ್ನು) | ನಿ ರಿಣೇತೇ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳ. 


!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಭ್ರಾತೃರಹಿತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು (ಅಲಂಕಾರಾದಿ ಲಾಭಕ್ಟೋಸ್ಯರೆ) ಪಿತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾನ್ತಳಾಗುವಂತೆ ಮತ್ತು 
(ಅಪುತ್ರಳ್ಕೂ ಅಭರ್ತೃಕಳೂ ಆದ) ಸ್ತ್ರೀಯು ಧನಾದಿ ಲಾಭಕ್ಕೋಸ್ವರ (ನ್ಯಾಯ) ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ, 
ಉಪೆಯೂ ಸೂರ್ಯನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ; ಮತ್ತು ವತಿಕಾಮಳಾದ ಶ್ರೀಯು ಶುಭ್ರವಸ್ತ್ರಳಾಗಿ (ನತಿಯ 
ಸಮಾಷಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ) ಉನೆಯು (ಸ್ಮಿತವಕ್ವಳಾಗಿ ದಂತಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವಂತೆ) ನೀಲಪೀತಾದಿರೂಪ 
ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
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English Translation 


She goes to the west, as (೩ woman who has) no brother (repairs) to 
her male (relatives); and like one ascending the hall (of justice) for the 
recovery of property, (she mounts in the sky to claim her lustre). and like 
a wife desirous to please her husband, Ushas puts on becoming attire, and 


smiling as it were, displays her charms. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಮುಕ್ತಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವು ಈ ರೀತಿಯಿಪೆ 


ಅಭ್ರಾತೃಕೇವ ಪುಂಸಃ ನಿತ್ಚನೇತ್ಯಭಿಮುಖೀ ಸಂತಾನಕರ್ಮಣೇ ಪಿಂಡದಾನಾಯು ಪತಿಂ | 
ಗರ್ತಾರೋಹಿಣೀವ ಧನಲಾಭಾಯ ದಾಸ್ಷಿಣಾಜೀ |! 

(ನಿ. ೩-೫) 
ಭ್ರಾತೃರಹಿತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪಿತೃವಿನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಬಡಬೇಕಾದ ಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಪಿಂಡಪ್ರಡಾನಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಮತ್ತು ದಾಕ್ತಿಣಾತ್ಯಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ 
ನ್ಯಾಯವಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನ್ಯಾಯಾಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೆತ್ತುತ್ತಾಳೆ. ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ವಿವರಣೆಗಳೂ ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ ಘೊ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಉಸಮೆಗಳಿವೆ. ಅವು ಯಾವುನೆಂದಕ್ಕೆ 

ಅಭ್ರಾಶೇವ ಪುಂಸ ಇಶ್ಯೇಕಾ; 
ಗರ್ತಾರೋಹಿಣೀವೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ; 
ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯಾ ಇತಿ ತೃತೀಯಾ; 
ಹಸ್ರೇನೇತಿ ಚೆತುರ್ಥೀ; 
ಅತ್ರ ಪ್ರಥಮಯೋಪಮಯಾ ಅಭ್ರಾತೇವ ಪುಂಸೆ ಇತ್ಯನಯಾ ಅಭ್ರಾತೈ ಕಾಯಾ ಅನಿರ್ವಾಹೋ 
ಲಿಂಗ್ಯತೇ |! ಯಥಾ ಅಭ್ರಾತೃಕಾ ಪಿಶ್ಚನೇವ ಪ್ರಶ್ಯೇತಿ ನ ಪತಿಂ ಏವಮುಷಾ ಆದಿತ್ಯಮೇವ 
ಪ್ರತ್ಯೇತಿ | ಏವಮಭ್ರಾತೃಳಾ ಕನ್ಯಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇವ ವಂಶೇ ಉತ್ಪನ್ನಾ ಭವತಿ ತಮೇವ 
ಪ್ರಕಾಶಯತ್ತಿ ಹರ್ದ ನ ಭರ್ತ್ವೃವಂಶಂ |! 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಭ್ರಾ ್ರ್ರಾತ್ಮರಹಿತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅವಳು 
ಯಾವ ರೀತಿ ತನ್ನ ಭತ್ಯ ರೈಸೃಹ ವನ್ನು ಚ. ತನ್ನು ಪಿತೃಗೃಹವನ್ನು ಬೆಳಗಿ ಆ ವಂಶವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಾಳೋ 
ಅದೇ ರೀತಿ ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹ ತನ್ನ ನಿತೃವಾ ದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿ ಅನನ ಮಂಡಲವನ್ನು ಜಂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ 

ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಗರ್ತಾರೋಹಿಣೇವ | ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಗರ್ತವನ್ನು ಹತ್ತಿದ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ಉಷಸ್ಸೂ 
ಸಹ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸರಿಯುತ್ತಾಳೆಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು 


ಉಪಮಾನ. ಇಲ್ಲಿ ಗರ್ತೆ ವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಗರ್ತಃ ಸಭಾಸ್ಮಾಜುರ್ಗೃಣಾತೇಃ। ಸತ್ಯಸಂಗರೋ ಭವಶಿ! ತಂ ತತ್ರ ಯಾಪುತ್ರಾ ಯಾಪತಿಕಾ 
ಸಾರೋಹತಿ | ತಾಂ ತತ್ರಾಥ್ಷೈರಾಫಘ್ನುಂತಿ ಸಾ ರಿತ್ಲೆಂ ಲಭತೇ | (ನಿ. ೩-೫) 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಗರ್ತ ಶಬ್ದವು ಫಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಸಭಾಸ್ತಂಭ ಎಂಬ ಅರ್ಧ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿನ ಸುತ್ತದೆ. ಆ ಸ್ತಂಭದಡಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುವು. ಪುತ್ರರಹಿತಳೂ, 
ಪತಿರಹಿತಳೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯ ಆ ಸ್ತಂಭದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹತ್ತುವಳು. ಆಗ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರು ದಾಳೆಗಳಿಂದ 
ಹೊಡೆದನಂತರ ಅವಳಿಗೆ ಧನವು ಸಿಕ್ಕುವುದು. ಎಂದು ಗರ್ತಾರುಕ್‌ ಎಂಬ ವದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭಕೃನ 
ಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ ಗರ್ತ ಶಬ್ದಕ್ತಿರುವ ಬೇಕೆ ಬೇರಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ಮಶಾನಸಂಚಯೋಪಪಿ ಗರ್ತ ಉಚ್ಯತೇ ಗುರುತೇರಸಗೂಣೋ ಬೆಪತಿ | 


ಎತ್ತರಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗುರ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಗರ್ತೆ ಶಬನ್ರ ಶ್ಮಶಾನಸಂಚೆಯನೆಂಬ 


ಎ 


ಇ ಗಲಿ ಎ) ಛೈ ಜಾಲ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ, ಎಂದು 


ಸ 
" 


ನೋಸಪರಸ್ಯಾನಿಷ್ಟುರ್ಯಾದ್ಯೈದುಪರಸ್ಕಾನಿಸ್ತು ರ್ಯಾದ್ಗ ರ್ತೇಷಾ 8 ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರಮಾಯುಕ್ತೋ 
ಯಜಮಾನ | 


ಎಂಬ ಶು ್ರುಿತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹೆರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಂಭದ ಮೂಲಭಾಗವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾಡಿ ತೋರಿಸಬಾರದು. ಪ್ರಮಾದ 
ದಿಂದ ಹಾಗೇನಾದರೂ ಮಾಡಿದರೆ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನು ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ಮಲಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಗರ್ತೆ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರೈ 

ರಥೋಃಸಿ ಗರ್ತ ಉಚ್ಯತೇ ಗೃಣಾತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ತುತತಮಂ ಯಾನಂ | 
ತಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ನೊಡುವ ಗೃ ತುಂಬ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಗರ್ತಶಬ್ದವು ರಥವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 


ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ, 
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ಹಿರಣ್ಯರೂಪಮುಷಸೋ ವ್ಯುಷ್ಟಾವಯಃಸ್ಫೂ ಐಮುದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
ಆ ರೋಹಥೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಗರ್ತಮತಶ್ನಕ್ಸ್ಯಾಥೇ ಅದಿತಿಂ ದಿತಿಂ ಚ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೨-೮) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಗರ್ತ ಶಬ್ದವು ರಥವರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಅನಂತರ ಜಾಯೇವ ಸತ್ಯೇ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಸುವಾಸಾ ಹುತುಕಾಲೇಷು ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ 
ಉಪಮಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ರೆ ವಸ್ತ್ರಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸರಿಯಾದ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ನತಿಯ ಆಗಮನವನ್ನು ಆದರದಿಂದೆ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಉಸಸನ್ಸು ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಕೊನೆಯದಾಗಿ, ಹಸ್ರೇವ ನಿರಿಣೇತೇ ಅಪ್ಸಃ | ಹಸನೇವ ದಂತಾನ್‌ ವಿವೃಣುತೇ 
ರೂಪಾಣೇತಿ, ಮುಗುಳುನಗೆಯುಳ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಶುಭ್ರವಾದ ದಂತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶವಡಿಸುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸೂ ತನ್ನ 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರಿದಳು ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ಉಪಮಾನಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩-೫) 
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ಅಪ್ಪಃ-- ಅಪ್ಪೆ ಶಬ್ದವು ರೂನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) . 


ಅಪ್ಪ ಇತಿ ರೂಸನಾಮಾಪ್ಸಾಶೇರಷ್ಟಾನೀಯೆಂ ಭವತ್ಯಾದರ್ಶನೀಯಂ ವ್ಯಾಪನೀಯಂ ವಾ 
ಸ್ಪಷ್ಟಂ ದರ್ಶನಾಯೇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ! ಯೆದಸ್ಸ ಇತ್ಯಭಕ್ಷಸ್ಯ | ಅಪ್ಪೋ ನಾಮೇತಿ ವ್ಯಾಪಿನ | 
(ನಿ. ೫-೧೩) 

ಭಕ್ಷಿನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸ್ಲಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷೇಧಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ ಕೇವಲ ದರ್ಶನಯೋಗ್ಯವೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯೆವರ ಮತ. 
ಅಧವಾ ವ್ಯಾವನಾರ್ಥಕವಾದ ಅಪ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾನಕವಾದುದೆರಿಂದ ಅಸ್ಸೆವೆಂಬ 
ಹೆಸರೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದು ಮತವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ತೆದ್ರಾ ಭವತಿ 
ರೂಪವತೀ- ಅಪ್ಪವುಳ್ಳ ವಳು ಅಪ್ಸರಾ) ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಯಣರು ಅಪ್ಪೋ ದಂತ- 
ಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ *ರೂಪಾಣಿ ನೀಲಪೀತಾದೀಸಿ | ಮುಗುಳುನಗೆಯುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಶುಭ್ರವಾದ ದಂತಗಳ 
ರೊವಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವಂತೆ ಉಷನ್ಸೂ ತನ್ನ ನೀಲಫೀತಾದಿರೂನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ 


ಳೆಂದರ್ಧ. 
i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಭ್ರಾತಾ--ನ ನಿದ್ಯತೇ ಭ್ರಾತಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಭ್ರಾತಾ. ನಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಬ 

ಪುಂಸಃ. ಪೂಅ್‌ ಸವನೇ ಧಾತು. ಪೊಳಸೋ ಡುಂಸುನ್‌ಎಂಬುದರಿಂದ ಡುಂಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಲೋಪ, ಪುಂಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂವ. ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ 
ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರತೀಚೇ- ಪ್ರತಿ ಉವಸರ್ಗ, ಅಂಚು ಗತಿಪೊಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಯತ್ತಿಕ್‌ದಧೃಕ್‌ (ಸಾ. ನೂ. 
೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನಿದಿತಾಂ ಹೆಲ-ಎಂಬುವೆರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಚತೇಶ್ಲೋಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌, ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅಚೆಃ. (ಪಾ. ನೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲುಪ್ತಾಕಾರ ನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚು 
ಧಾತುಪರವಾದುದರಿಂದ ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೮) "ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಅನುದಾತ್ತವಾದ 
ಜೀಪನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಉದಾತ್ರವಾದ ಧಾತು ಅಕಾರಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯತ್ರೋ- 
ದಾತ್ತಲೋಪಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗರ್ತಾರುಕ್‌--ಗರ್ತಂ ಆರೋಹತಿ ಇತಿ ಗರ್ತಾರುಕ್‌. ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ, ರುಹಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದು 
ರ್ಭಾವೇ ಚ ಧಾತು, ಕಷ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತು ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂವ. 
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ಸನಯೇ--ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸೂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋಡಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಧೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂವ. 


ಉಶತೀ--ನಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಶೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಸಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಸಃ-(ಪಾ. ಸೂ, 
೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ವನಿರು 
ವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ-(ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರನಾರಣ. ಉಗಿತೆಶ್ನ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರೀತ್ಯದಲ್ಲಿ ಜೇಪ್‌. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಜೇನ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋ- 


ನದ್ಯೆ ಜಾದೀ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಸುವಾಸಾ*. ಶೋಭನಂ ವಾಸಃ ಯೆಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಸುವಾಸಾಃ ಅಸೆಂತವಾದುಮ ಉತ್ತರೆಪದವಾಗಿರುವುದ. 
ರಿಂದ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋನೋಷಸೀ-(ಸಾ. ನೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರವದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಸ್ರಾ--ಹನೇ ಹನನೇ ಧಾತು. ಸ್ಪಾಯಿತಂಜಿವಂಜಿಶತಿ(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಿಜೇತೇ--ರೀ ಗತಿಕೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾಡಿ--ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇನದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟತ- 
ಆತ್ಮನೇಸ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ. ಪ್ಪಾದೀನಾಂ 
ಹ್ರಸ್ಟೈಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ.  ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಿತ್ವನಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಹೆಲಾದಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಅಟ್‌ಕುಸ್ವಾಜ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವ. ರಿಣೀತೇ ಎಂದು 
ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. .ಇದು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದೆ 
ಧಾತು (೭ 


ANNES fi 


! ಸಂಹಿತಾಪಾರ !' 
ಸಸ ಸನೇ ಜಾಯೆ, ಯೋನಿಮಾರೆಗಪೆತಸಾ ಪೆತಿಚಳೇನೆ 
ಸಾ ಸ್ವಸ್ತ್ರೀ ಜ್ಯಾಯಸ್ಕೈ ಯೋನಿಮೂರ್ಳಿಗಪೈತ್ಯಸ್ಕಾಃ ಸ್ರತಿಚಸ್ಟ್ಯೇನ ! 


| | 
ವ್ರುಚ್ಛೆಂತೀ ರಕ್ಕಿಭಿಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾಂಜ್ಯಂಕ್ಷೇ ಸಮನಗಾ ಇವ ವ್ರಾಃ॥ ೮ ॥ 
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ಪದಖಾಕಃ 1 
೫ | ೫ 8 } 
ಸ್ವಸಾ! ಸ್ವಸ್ತೇ! ಜ್ಯಾಯಸ್ಯೈ | ಯೋನಿಂ | ಆರೈಕ್‌ | ಅಸೆ! ಏತಿ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಪ್ರತಿಚೆಕ್ಟ್ಯೂೋಇನವ | 


| | | 
ನಿಳಉಚ್ಛೆಂತೀ | ರಶ್ಮಿಳಭಿ 1 ಸೂರ್ಯಸ್ಯ |! ಅಂಜಿ | ಅಂಕ್ಲೇ! ಸಮನಗಾಃ5ಇವ | ವ್ರಾಃ ॥ ೮ ॥ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಏಕಸ್ಮಾದೇವಾಂತರಿಕ್ಸಾದುತ್ಬನ್ನತ್ವ್ಯಾತ್ಸೆರಸ್ಪರಂ ಸ್ಪಸೈಭಾವಃ। ತಥಾಸ್ಯಹ್ಹಃ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಾತ್ರೇಜಸ್ಸಿ- 
ತ್ವಾಚ್ಚ ಜ್ಯಾಯಸ್ಸ್ಸಂ | ಸ್ವಯೆಮೇವ ಸರತೀತಿ ನಾ ಸ್ವಸಾ! ರಾತ್ರಿಃ ಸ್ಪೆಸ್ರೇ ಜ್ಯಾಯೆಸ್ಯಾ ಉಕ್ತೆರೀತ್ಯಾ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಯ್ಕೆ ಯೋನಿಮುತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನಮಪರರಾತ್ರರೂಪೆಮರೈಕ್‌ | ಅರಿಚೆತ್‌ | ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ಪ್ರರೇಚೆಯು- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ತಥಾ ಚೆ ಪೂರ್ವತ್ರಾಮ್ನಾತಂ | ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮಕ್ಕೆಕ್‌ | ಯ. ೧-೧೧೩-೧ | ಇತಿ! 
ದತ್ತ್ವಾ ಚಾಸ್ಯಾ ಉತ್ಸೆನ್ನಾಯಾ ಉಷಸಃ ಪ್ರೆತಿಚಿಶ್ಸ್ಯೇವ ಜ್ಞಾಪಯಿತ್ಸೇನ ಸ್ವಯೆಮಪಸೃತ್ಕೈವ ಗಚ್ಛೆತಿ | 
ಜ್ಯಾಯಸ್ಯಾಮಾಗತಾಯಾಂ ತಸ್ಯೈ ಸ್ಪಸ್ಥಾನಂ ದತ್ತ್ವಾ ಸ್ವಯಂ ತತ್ನನ್ನಿಧಾ ಸ್ಥಾತುಮನುಚಿತಮಿತಿ 
ನಿಜ್ಞಾಯ್ಕೆವಾಪೆಗಚ್ಛೆ ತೀತಿ ಭಾವಃ | ಏನಮುತ್ತನ್ನೈನಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ವ್ಯಾಚೈಂತೀ ತಮೋ 
ನಿವಾಸಯಂತ್ಯಂಜಿ ವ್ಯಂಜಕೆಂ ತೇಜಃ! ಯೆದ್ವಾ! ಅಂಜಿ ವ್ಯಕ್ತಂ ಜಗತ್‌ | ಅಂಕ್ಲೇ। ಅನಕ್ತಿ | 
ಪ್ರಕಾಶಯತಿ 1 ಕಿಮಿವ | ಸಮನಗಾ ಇವ | ಸಮ್ಯಗನನಹೇತವ ಆಪಃ ಸಮನಾಃ ತಾಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ 
ಸಮಾನಗಾ ವಿದ್ಯುತಃ | ವ್ರಾ ವ್ರಾತಾಃ | ವಿದ್ಯುತ್ಸಂಘಾ ಇವ | ಯೆದ್ದಾ | ಸಮ್ಯಗನನಾಯೆ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ 
ಸಮನಗಾಃ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಯಃ | ತ ಇವ ವ್ರಾ ವ್ರಾತಾಃ ಸಂಘೀಭೂತಾಃ | ತೇ ಯೆಥಾಂಜತೇ 
ಜಗತ್ತೆ ಕಾಶಯಂತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ ವ್ರಾತ ಇತ್ಯತ್ರ ತಕಾರಲೋಸೆಶ್ಸಾಂದೆಸೆಃ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸ್ವಸಾ-ಸ್ವಸ್ಫ್ಥ (ಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ರಾತ್ರಿಯು) ವು! ಜ್ಯಾಯೆಸ್ಕೈ ಸ್ವಸ್ಪೇಹಿರಿಯ ಸೋದರಿಗೆ 
(ಉನೋದೇನಿಗೆ) |! ಯೋನಿಂ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನವನ್ನು (ರಾತ್ರಿಯ ಅಂತ್ಯಭಾಗವನ್ನು) | ಅಕೈಕ್‌--ರಚಿಸಿತು 
(ಕೊಟ್ಟಿತು) |. ಅಸ್ಯಾ&- -(ಉತ್ಪನ್ನಳಾದ) ಉಸಸ್ಸಿಗೆ | ಪ್ರತಿಚಿಶ್ರ್ಯ್ಯ ಇವ. _ಜ್ಞಾನಿಸುವವಳಂತೆ (ತನ್ನ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟು, ತಾನು ಅಲ್ಲಿರುವುದು ಅನುಚಿತವೆಂದು ತಿಳಿದವಳಂತೆ) | ಅಪ ಏತಿ ಹೊರಟುಹೋಗು 
ತ್ತದೆ | (ಹೀಗೆ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದ ಉನೋದೇವಿಯು) ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿ8- ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ (ಸೆಹಾಯದಿಂದ) | 
ವಿ ಉಚ್ಛೆಂತೀ--(ತಮಸ್ಸನ್ನು) ನಿವಾರಿಸುತ್ತಾ | ಸಮನಗಾಃ ವ್ರಾಃ ಇವ- -ವಿದ್ಯುತ್ಸಂಘದಂತೆ (ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳ ನಮೂಹೆದಂತೆ) (ವಿದ್ಯುತ್ತು ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯರಕ್ಸಿಗಳು ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ) |  ಆಂಜಿ- (ಜಗ) 
ದ್ವ್ಯಾಂಜಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು (ವ್ಯಕ್ತವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು) 1 ಅಂಕ್ತೇ--ವ್ಯಕ್ತವಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅನುಜೆಯಾದ ರಾತ್ರಿಯು (ತನ್ನ) ಪೂರ್ವಜೆಯಾದ ಉಷೋದೇನಿಗೆ (ರಾತ್ರಿಯೆ ಅಂತ್ಯಭಾಗವನ್ನು) 
ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾಳೆ; (ಅನಂತರ) ರಾತ್ರಿಯು ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಾಳೆ; (ಈ ರೀತಿ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದ 
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ಉಮೋದೇವಿಯು) ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ (ಸಹಾಯದಿಂದ) (ತನುಸ್ಸನ್ನು) ನಿವಾರಿಸಿ ನಿದ್ಯುತ್ಸಂಘೆದಂತೆ (ಸೂರ್ಯ 


pu; 


ರಶ್ಮಿಗಳ ನಮೂಹೆದೆಂತೆ) ಜಗದ್ವ್ಯಂಜಿಕವಾದ ಶೇಜನ್ಸನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾಳೆ. 
English Translation. 


The sister (Night) has prepared a birth-place for her elder sister 
(Day), and having made it known to her. departs Ushas, dispersing the 
darkness with the rays of the sun; illumines the world, like congregated 
hghtnings- 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 

ಸ್ವಸಾ ಸ್ವಸ್ರೇ ಯೋನಿಮಕ್ಕಿ ಕ್‌ -ಉಷಸ್ಸು ರಾತ್ರಿಯ ಹಿರಿಯ ನಹೋದರಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಉದಯನಾದೊಡನೆಯೇ ರಾತ್ರಿಯು ತಾನಾಗಿಯೇ ಅದೃಶ್ಯಳಾಗಿ ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಗೆ ಸ್ಟಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ಳ್ನು 
ಯೋನಿಂ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾ ನಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾಚ್ಲಿತ್ರಃ ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ವಿಭ್ಞಾ | 


( 


ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸವಿತುಃ ಸವಾಯ ಏವಾ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮಾಕೈಕ್‌ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಏವಂ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮರಿಚಿತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿರಭಿಯುತ ಏನಾಂ 
ನರ್ಭೆಃ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೧೯) 


ರಾತ್ರಿ: ಉಷಸಃ ಜನ್ಮಾರ್ಥಂ “ ಯೋನಿಂ” « ಸ್ಥಾನಂ ೫ ಅವಕಾಶಂ ಅರಿಚತ್‌ ಆರೇಚಯತಿ 
ದೆದಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯಥೋಷಾ ಅದಿತ್ಯಸ್ಯ ಜನ್ಮನಃ ಹೇತುಸ್ತದನಂತರಜನ್ಮತ್ವಾತ್‌ ಏವಂ 
ರಾತ್ರಿ ಉಷಸೋ ಜನ್ಮನೋ ಹೇತುಃ || 


ಯಾವ ರೀತಿ ಉಷಸ್ಸು ಆದಿತ್ಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಳೋ ಅದರಂತೆ ಉಷಸ್ಸಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯು 
ಕಾರಣಳು. ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸಿನ ಉದಯಕ್ಕೆ ತಾನು ಕಾರಣಳಾಗಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವವಾದೊಡನೆಯೇ ತಾನು 
ಅದೃಶ್ಯಳಾದಳು ಎಂದು ತಾತಶ್ಸರ್ಯ. 


ಅರುಷಸ್ಯ ದುಹಿತರಾ ನಿರೂಪೇ ಸ್ತೃಭಿರನ್ಯಾ ಪಿಪಿಶೇ ಸೂರೋ ಅನ್ಯಾ! 
ಮಿಥುಸ್ತರಾ ವಿಚರಂತೀ ಪಾವಕೇ ಮನ್ಮ ಶ್ರುತಂ ನಕ್ಷತ ಖುಚ್ಕಮಾನೇ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೬-೪೯-೩) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯೆ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸಿನ ನಹೋದರಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಯಾವ ರೀತಿ 


ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಸತತವಾದ ಮತ್ತು ನಿಯಮಿತವಾದ ಸಂಚಾರದಿಂದ ಲೋಕಯಾತ್ರಿಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿರುವರೆಂದು. 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರತಿಚಶ್ಚ್ಯಾ ಇವ--ಜ್ಞಾಪಯಿಶ್ಚೇವ | ಅವಳ ಕರ್ತವ್ಯಜಾ ನವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸುವವಳಂತೆ 
ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯುವಸರ್ಗದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಚೆಕ್ಸ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಕೀರ್ಣವೂ, ಸಂದಿಗವೂ ಅಲ್ಲದ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ 
ಜ್ಞಾನವೆಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ರೂಸೆಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಚಿಕ್ಷಣಾಯೆ | 

ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯೆಃ ಶತಾ ವಶ | 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷಣಾಯ ಪ್ರತಿನಿಯತದರ್ಶನಾಯ | ಅಯಮಗ್ಗಿರಯೆಂ ವಿಷ್ಣುರಯಂ ರುದ್ರ 
ಇತ್ಯೇವಮಸಂಕೀರ್ಣದರ್ಶನಾಯೆ | ಎಂದು ಅನಂಕೀರ್ಣವಾದ ಮತ್ತು ವಿವಿಕ್ತವಾದ ಜ್ಞಾ ನವೆಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಷಸ್ಸಿನ ನಿಯತವಾದುದೂ ಸನ್ರ್ಟಿವೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ವಿನಿಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ರಾತ್ರಿಯು ಜ್ಞಾಪಿಸಿದೆಳೆಂದು ಶಾತ್ರೃರ್ಯ-. 

ಸಮನಗಾಃ ವ್ರಾ8 ಇವ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ 
ಸಮ್ಯಗನನಹೇತವ ಆಪಃ ಸಮನಾ | ತಾ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಸಮನಗಾ ವಿದ್ಯುತಃ | ವ್ರಾಃ ವ್ರಾತಾಃ ಸಂಘಾಃ | 
ನಿಮ್ಯತ್ಸಂಘಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುಲಭವಾಗಿ ಚಲಿಸತಕ್ಕದಾದ್ದರಿಂದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಸಮನಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಉದಕ 
ಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಮಿಂಚೆಗೆ ಸಮನಗಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸೆಮನಗಾ ವ್ರಾ ಎಂದರೆ 
ವಿದ್ಯುತ್ಸಂಘವೆಂದರ್ಥವೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸಮ್ಯಗನನಾಯೆ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಸಮನಗಾ ಸೂರೃರಶ್ಮಯಃ 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಸಮನಗಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸಮನಗಾ ವ್ರಾ ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಿಗಳ ಸಮೂಹವೆಂದರ್ಥ. 


ಕೆ... ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 


zt 


ನಿರುಕ್ತಕಾರೆರು ಸಮನಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಅನಂತರ, 
ಬಹ್ವೀನಾಂ ಪಿತಾ ಬಹುರಸ್ಯ ಪುತ್ರಶ್ಚಿಶ್ಚಾ ಕೃಣೋತಿ ಸಮನಾವಗತ್ಯೆ | 
ಇಷುಧಿಃ ಸಂಕಾಃ ಪೃತನಾಶ್ಚ ಸರ್ವಾಃ ಪೃಷ್ಠೇ ನಿನದ್ಭೋ ಜಯತಿ ಪ್ರಸೂತಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೫-೫) 
ವಕ್ಷ್ಯಂತೀವೇದಾ ಗನೀಗಂತಿ ಕರ್ಣಂ ಪ್ರಿಯಂ ಸಖಾಯೆಂ ಪರಿಷಸ್ಯಜಾನಾ | 
ಯೋಷೇವ ಶಿಂಕ್ಷೇ ವಿತತಾಧಿ ಧನ್ನಇ್ಹ್ಯಾ ಇಯಂ ಸಮನೇ ಸಾರಯೆಂತೀ | 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೭೫-೩) 


ಎಂಬ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಮನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಜ್ಯಾಯಸ್ಯೈ--ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯುಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಜ್ಯಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯಾದೇಶ. ಜ್ಯಾ ಈಯಸುನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜ್ಯಾದಾದೀಯೆಸಃ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಆತ್ರ, ಆದೇಃಪರಸ್ಯ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯಾದ 
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EEE EET ಜಂ ಗಾ pe 


ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ರ. ಜ್ಯಾಯಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತೆಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) 
ರ ಪಿ ದಿ ವ್‌ ಈಸ್‌ ನ 

ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಜೀವ್‌. ಜ್ಯಾಯಸೀ ಎಂದು ರೂವವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ನಿತ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಡುದರಿಂದ ಇಗಕ್ಮಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ವಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಕ್ಕೈ ಕ್‌ ರಿಚಿರ್‌ ನಿರೇಚನೇ ಧಾತು. ಲಖ್‌ ಪ್ರಥೆಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌. ಇತೆಶ್ಚ--ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದೆ ಇಕಾರಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಭಂದೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ 
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(ಪಾ. ನೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊವಧೆಗೆ ಗುಣ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅವೃಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋವ. ನರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಇಂತದೆಪರದೆಬಿರುವುದರಿಂದೆ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹ ಇನ 
ಪ್ರತಿಚೆಶ್ಸ್ಯ--ಚಕ್ಷಿಣ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಸಮಾಸೇನಇ* ಪೂರ್ನೇಕ್ಟೋೋಲ್ಯಪ್‌ 
(ವಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ಯಾ ಸ್ಪಾನದಲ್ಲಿ ಲ್ಯಪ್‌. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುಸ್ವರೆ 


ಈ ಫಿ 
ಉಳಿಯುತ್ತೆ ನಮಾನದಲಿ ಕದುತ್ತರೆಪದೆ ವಕ್ತತಿಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
Pus 6 ೧೧: ಲ Nu? ಮಾ Aves) 


ಅಣಿ -ಅಳಗ್ವೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಖನಿಕೆಪ್ಯಂಜಿ-(ಉ. ಸೊ. ೪-೫೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಂಕ್ರೇ--ವೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂಕ್ರೇ ಎಂದು 
ರೊನವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮನಗಾಃ--ನಮನಾಃ ಗಚ್ಛಂತಿ ಅಧವಾ ಸಮ್ಯಗ್‌ ಅನನಾಯ ಗಚ್ಛಂತಿ ಇತಿ ಸಮನಗಾಃ. ಗಮ್‌ಲ್ಭ 
ಗತೌ ಧಾತು. ಜನಸನಖನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರ 
ವಾದಾಗ ವಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌._ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುನಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ 
ಆತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ. (ಪಾ. ನೂ. ೬-೨-೧೩೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರೆನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನ್ರಾ£--ವ್ರಾತಾಃ ಎಂದು ಶಬ್ದ ಸ್ವರೊನ.  ಭಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. (ಆ 


ದ್‌್‌ ತೂ ಟೂ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಆಸಾಂ ಪೂರ್ವಾಸಾಮಹಸು ಸ್ನ ಸ್ಟ ನಾಮ ಸರಾ ಇ ಪೂರ್ನಾಮಚ್ಛೇತಿ ತಿ ಪಶ್ಚಾತ್‌ | 
| | | 
ತಾಃ ಪ್ರತ್ನವನ್ನ ನೃಸೀರ್ನೂನಮಸ್ಮೇ ರೇವದುಚ್ಛಂತು ಸುದಿನಾ ಉಷಾಸಃ | ೯॥ 
ಸದಸಾ 


| | | 
ಆಸಾಂ | ಪೂರ್ವಾಸಾಂ | ಅಹ್ವಸು [ಸ್ಸ ಸ ಹಾಂ | ಅಪರಾ! ಸ ಅಭಿ | ಏತಿ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ | 


ಜಾ 


| 
ತಾಃ | ಪ್ರಶ್ನ $ವತ್‌ | ಸವ್ಯ ಸೀಃ | ನೂನಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಕೇವತ್‌ | ಉಚ್ಛ ಂತು | ಸ್ತುದಿನಾಃ | 
ಉಷಸೆಃ le | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸ್ವಸ್ಥಣಾಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಸ್ವಸೃಭಾವಮಾಸನ್ನಾ ನಾಂ ಸ್ವಯೆಂ ಸರಂತೀನಾಂ ನಾ ಪೂರ್ವಾಸಾಂ 
ಪುರಾತನೀನಾಮಾಸಾಮುಷಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ;ಹಸ್ವೆಹಃಸು ಪ್ರತಿದಿನಮಪೆರಾನ್ಯಾದ್ಯತೆನ್ಯುಷಾ ಪೂರ್ವಾಮ- 
ತೀತದಿನಸಸಂಬಂಧಿನೀಮುಸಸಂ ಸಶ್ಚಾದನುಸೈತ್ಯಾಭ್ಯೇತಿ 1 ಅಭಿಮುಖಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಅವ್ಯವಧಾನೇನ 
ಗಚ್ಛತೀತೈರ್ಥಃ | ಸರ್ನೇಷ್ಠಹಃಸ್ಟೇವಮೇನಾಭ್ಯೇತಿ! ನವ್ಯಸೀರ್ನನೀಯೆಸ್ಕೋ ನವತರಾ ಆಗಾಮಿನ್ಯಸ್ತಾ 
ಉವಾಸೆ ಉಷಸೋಃಸಸಿ ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಯೆಂ ಪ್ರತ್ನವತ್‌ ಪುರಾತನ್ಯ ಇವ ಸುದಿನಾಃ ಕೋಭನ- 
ಕರ್ಮಾನುವ್ಠಾನಸಾಧನದಿವಸಾಃ ಜುಂ ನಾ ಸತ್ಯೋ$ಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ರೇವತ್‌ 
ಬಹುಧನವಿಶಿಷ್ಟಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೋಜ್ನೆಂತು | ಪ್ರಕಾಶಯಂತು | ಪೂರ್ವತನ್ಕ್ಯೋ ಯೆಥೌಚ್ಛನ್‌ 
ತಥಾಗಮಿನ್ಯೋತಪ್ಯುಚ್ಛೆಂತ್ರಿತೈರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ್ಪಸ್ಥಣಾಂ--(ಪರಸ್ಸರ) ಸ್ವಸ್ಥಭೂತರಾದ | ಪೂರ್ವಾಸಾಂ--ಹಿಂಜಿ ಕಳೆದುಹೋದ | ಆಸಾಂ-- 
ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಮಧ್ಯೆ | ಅಪರಾ--ಒಂದಾದ ಈ ಉಷಸ್ಸು!  ಪೂರ್ವಾಂ--ಹಿಂದಿನದನ್ನು | ಸೆಶ್ಚಾತ್‌-- 
ಅಫುಸರಿಸಿ || ಅಹಸ್ಸು- ಪ್ರತಿದಿನವೂ! ಅಭಿ ಏತಿ--ವ್ಯವಧಾನವಿಲ್ಲದೇ ಹೋಗುತ್ತದೆ | ನವ್ಯಸೀ8-- 
ಮುಂದೆ ಬರುವ (ಹೊಸದಾದ) | ತಾಃ ಉಷಾಸಃ- -ಉಸಸ್ಸುಗಳೂ | ನೂನೆಂ--ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ | ಪ್ರೆಶ್ನವತ್‌-- 
ಕಳೆದ (ಉಷಸ್ಸುಗಳಂತೆ) |  ಸುದಿನಾಃ. (ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ) ಶುಭದಿನಗಳಾಗಿ (ಶುಭದಿನಗಳಿನ್ನು ಆರಂಭಿಸುವುವು 
ಗಳಾಗಿ) | ಅಸ್ಮೇ-ನನುಗೆ | ರೇವತ್‌- _ಧನಾದಿ ಲಾಭಕಾರಕಗಳಾಗುವಂತೆ | ಉಚ್ಛೆಂತು-ನ್ರಕಾಶಿಸಲಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನೋದರಿಯಂತಿರುವ ಕಳೆದುಹೋದ ಉಷ ಷನ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತಿಯೊಂದೂ ಹಿಂದಿನದನ್ನು (ಬಿಡಡೆಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು ; ಮುಂದೆ ಬರುವ ಉಷನ್ಸುಗಳೂ ಕಳೆದವುಗಳಂತೆ, ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಶುಭದಿನಗಳಾಗಿ, ನಮಗೆ 
ಲಾಭಕರವಾಗಿ ವ್ರಕಾಶಿಸಲಿ. 


English Translation. 


Of all these sisters who have gone before, a successor daily follows 
the one that has preceded. So may new dawns, like the old, bringing 


fortunate days, shine upon us blessed with affluence. 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಸ್ಪಸ್ಲಣಾಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಸೃಸ ಭಾವಮಾಪನ್ನಾನಾಂ ಸ್ವಯಂ ಸರಂತೀನಾಂ ನಾ ಪೂರ್ಮಾಸಾಂ 
SA ಮಧ್ಯೇ ಅಹಸ್ಪಹಸ್ಸು ಹ ಪೂರ್ವಾ- 
ಮತೀತೆದಿವಸಸಂಬಂಧಿನೀಮುಷಸಂ ಪಶ್ಚಾಡನುಸೃತ್ಯಾಭ್ಯೇತಿ | ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳು ವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಿನದ ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಮಾರನೇ ದಿನದ ಉಷಸ್ಸು ಸಹೋದರಿ 4. 
ಕೊಂಡು ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಳೆದ ಎಲ್ಲಾ ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಪ್ರ ಕೃತ ದಿನದ ಉಷ ಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ವಸ್ಛ ಗಳಾದವೆಂದರ್ಥ. 


ಪ್ರತ್ನವತ್‌ ಈ ಪದವು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೨೦) 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 

ಸವಿತ್ರವಂತಃ ಸರಿ ನಾಚಮಾಸತೇ ಸಿತೈಷಾಂ ಪ್ರತ್ನೋ ಅಭಿ ರಕ್ಷತಿ ವ್ರತಂ | 

ಮಹಃ ಸಮುದ್ರಂ ವರುಣಸ್ತಿರೋದಧೇ ಧೀರಾ ಇಚ್ಛೇಕುರ್ಧರುಣೇಷ್ಟಾರಭಂ || 


(ಖು. ನೆಂ ೯-೭೩-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಪ್ರತ್ನಃ ಪುರಾಣಃ ಎಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರತ್ನವತ್‌ ಎಂದರೆ 
ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಸರಿದುಹೋಗಿರತಕ್ಕ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ತ್ರೆ ಪ್ರ ಕೃತದಿನದ ಉಷನ್ಸು ಸುದಿನಾಃ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಶುಭದಿನಗಳಾಗಿ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಸ್ಮೇ-- ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಾದ ನಮಗೆ ಎಂದರ್ಥ. ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಧನಲಾಭವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡು ಎಂದರ್ಧ. ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಪದವು ರೊನದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿದ್ದರೂ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ರ್ಯರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೬-೭) (ಈ ವದದಂತೆಯೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಹೆ 
ಸರ್ವ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ.) 


ಅಸ್ಕೇ ತೇ ಬಂಧುಃ. ವಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಅಸ್ಕೇ ಇತ್ಯೇಶ್ಸದಂ ಸರ್ವನಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯಂತಂ | ತಸ್ಮಾದನೇಕಾರ್ಥಂ | ಏಕಮೇವ ಹ್ಯೇತಚ್ಛಬ್ಬರೂಸೆಂ 
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ಸಪ್ತಸ್ಥಪಿ ನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥೇಷು ವರ್ತತೇ! ಪ್ರಕೆರಣಾದಿವಶಾತ್‌ ತಸ್ಯ ನಿಯೆಮೋ ಭವತಿ | ತದ್ಯೈಥಾ-- 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌ -- ಅಸ್ಕೇ ತೇ ಬಂಧುಃ | ವಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ : ಏಳು ನಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗ 


ವಿರತಕ್ಟ ಈ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ನದವನ್ನು ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕೇ ತೇ ಬಂಧು8 ಎಂಬುದು ಪ್ರಧಮಾ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆ. ಮತ್ತು 


ವಾದ್‌ 


ಆ ಶ್ಯೇನಸ್ಯ ಜವಸಾ ನೂತನೇನಾಸ್ಕೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | 
ಹವೇ ಹಿ ವಾಮಶ್ಚಿನಾ ರಾತಹವ್ಯಃ ಶಶ್ವತ್ತಮಾಯಾ ಉಷಸೋ ವೃ್ಯುಷ್ಟೌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೧೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋವಾಃ | ಅಸ್ಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವ್ರಯೋಗವೆಂದೂ, 
ಭೂರಿ ಚಕರ್ಥ ಯುಜ್ಯೇಭಿರಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ವಷಭ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | 
ಭೂರೀಣಿ ಹ ಕೃಣಿವಾಮಾ ಶನಿಷ್ಕೇಂದ್ರ ಕ್ರತ್ವಾ ಮರುತೋ ಯೆದ್ದಶಾಮ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೭) 


cls i 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಎಂಬರ್ಧವೆಂದೂ, 


ಅಸ್ಕೇ ಪ್ರ ಯಂಧಿ ಧಿ ಮಘವನ್ನ ಎಜೇಸಿನ್ನಿಂದ್ರ ರಾಯೋ ನಿಶ್ಚನಾರಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 
ಸ್ಮೇ ಶತಂ ಶರದೋ ಜೀವಸೇ ಢಾ ಅಸ್ಮೇ ನೀರಾಇಗ್ಟಶ್ನ ಶ್ವತ ಇಂದ್ರ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ ೩-೩೬-೧೦) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಮಗಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದ್ಕೂ 
ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸುಮತಾ ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಕ್ಯಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ | 


ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ವವಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಜ್ಜೆದ್ಸೇಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತಾ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೩) 

ಬಿಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮತ್‌ ನಮ್ಮ ದೆಸೆಯಿಂದ ಎಂದೂ, 

ಅ ನೋ ಭರ ಭಗಮಿಂಪ್ರ ದ್ಯುಮಂತಂ ನಿತೇ ದೇಷ್ಮಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರರೇಕೇ | 

ಊರ್ವ ಇನ ಸಪ್ರಫೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ ತಮಾ ಪೃಣ ಸೆಸೂಪತೇ ವಸೂನಾಂ || 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೦-೧೯) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ ಎಂದು ಷಷ್ಕಿಯೆಂದೂ, ಹೀಗೆಯೇ, 

ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತೆ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 


ಆಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತವೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೭೯-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಾ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಆಗಿರುವುನೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಒಂದೇ ರೂಪದಿಂದಿರುವು 
ದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೭). 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಆಸಾಮ್‌- ಆನು ಉಪನೇಶನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಷ್‌ ಚೆ._ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕೇವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ಪೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೊಸ. ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತೈತೀಯಾದಿ--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭ 


ಅಆಹಸು_ಅಹಃನು ಎಂದು ರೊಪನಾದಾಗ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಕೆ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂವ. 


ads 


ಛಾಂದನೆವಾಗಿ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ಮಮಾ 


ಏತಿ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಎಕನವಚನಾಂತರೊಪ. ಆತಿಬಂತದ: 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಶ್ಚಾತ್‌ --ಸಶ್ಚಾತ್‌ (ವಾ. ಸೊ. ೫-೩-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಭಾವವೂ 
ಅಸ್ತಾತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆತಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಿವಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರೆದಿಂಷ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ಫಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹ 


ಪ್ರತ್ಸವತ್‌-.-ವ್ರತ್ನ ಇನ ಪ್ರತ್ನನತ್‌. ನಶ್ಚ ಪುರಾಣೇ ಪ್ರಾತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುರಾಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ನಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಶ್ನ ಎಂದು ಕೊಸವಾಗುತ್ತವೆ ಜಿ. ಆಮೇಲೆ ತತ್ರ ತಸ್ಯೇವ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೧-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನವ್ಯಸೀ8- -ಅತಿಶಯೇನ ನರ್ನಾ ನವೀಯಸ್ಯಃ, ಅತಿಶಯಾರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ಈಯೆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಉಗಿತಕ್ಚ...ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬೀಪ್‌ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಈಯೆಸುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಮ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. (ಪಾ.ನೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 


ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಸ್ಮೀೀ ಬಹುವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸು ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶೇಆದೇಶ. _ ತೇಷೇ ಲೋಪಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿಗೆ. ಲೋಪ. 


ಕೇವತ್‌--ರಯಿಃ ಅನ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರೇನತ್‌. ರಯೋರ್ಮತೌ ಬಹುಲಂ- _ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಮತುಸ್‌ 
ಸರೆವಾದಾಗ. ರಯಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ನ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮ್‌.- ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ- ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಗುಣ್ಯ ಮತುಪಿನ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಂದೆಸೀರಃ--(ವಾ ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನತ್ವ. ಕೇ ಶಬ್ದಾಚ್ಚೆ ಮತುಸ ಉವಾತ್ತತ್ನಂ 
ವಕ್ತೆವ್ಯಮ್‌ (ಕಾ. ೬-೧-೧೭೬-೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುವ್‌ ಪಿತ್ತ್ರಾದರೂ ಉದಾತ್ರ ತ್ರಸ್ಟರ' ಬರುತ್ತಡೆ. 


ಉಚಿ ಂತುಉಳೀ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಧಮಸಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದೆ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ ರರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸುದಿನಾಃ--ಆಮ್ಯೆದಾತ್ತಂ ದ್ವಚ್‌ ಛಂದಸಿ-(ವಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಉತ್ತರಪದ 
ಆದ್ಯುಡಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಧಿ ಇನ 


ಬರುತ್ತದೆ. 1೯॥| 


| ಸ೦ಹಿತಾಹಪಾಸಃ 
| | | | 
ಪ್ರ ಬೋಧಯೋಪುಃ ಸೃಣತೋ ಮಘೋನ್ಯಬುಧ್ಯಮಾನಾ: ಪಣಯಃ ಸಸಂತು 
| | | 
ರೇನದುಚ್ಛ ಮಘನದ್ಭ್ಯೋ ಮಹಘೋನಿ ರೇನತ್ಸೋತ್ರೇ ಸೂನೃತೇ ಜಾರ- 


ಯಂತೀ॥ ೧೦॥ 


ಪದೆಪಾರೆಃ 


| 
ಪ್ರ! ಜೋಧಯ | ಉಷಃ | ಪೃಣತೆಃ |ಮಘೋನಿ | ಅಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ | ಸಣಯುಃ | ಸಸಂತು | 


ರೇವತ್‌ | ಉಚ್ಛ | ಮಘನರಂಭ್ಯಃ “ಮಘೋನಿ | ರೇವತ್‌ | -ಸ್ತೋತ್ರೇ | ಸೂನೃತೇ 


ಕ ಚತು 1:೧0 | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಹೇ ಮಘೋಸಿ ಮಘವತ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯೈರ್ಬಹುಭಿರ್ಧನೈಸ್ತ್ರದ್ವತ್ಯುಸೋ ಹೇ ಉಹೋ- 
ದೇನಿ ಫೃಣತೋ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಸ್ಮಾನ್ಯ ಜಮಾನಾನ್ಟ್ರ ಬೋಧಯ |ಪ್ರೆಜ್ಞಾಪಯ | ಪ್ರತಿಬುದ್ಧಾನ್ಸುರು | 
ಕಿಂಚ ಪಣಿಯೋ ವ್ಯಯಾಸಹಿಷ್ನವೋ ವಣಿಜಃ | ಪಣಿರ್ವಣಿಗೃವತೀತಿ ಯಾಸ್ತ್ರ8 | ನಿ. ೨.೧೭ | ಪಣಯ 
ಇತಿ ಲುಬ್ಬಕಾ ಅಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಯಾಗಾದೀನಕುರ್ವಾಣಾ ಅದಾನಶೀಲಾ ಅಸ್ಮಚ್ಛತ್ರವಃ ಸಸಂತು | 
ಸ್ನಸಂತು | ದೀರ್ಥನಿದ್ರಾ ಭವಂತು | ಮ್ರಿಯಂತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಂ | ಸಸಂತು ತ್ಯಾ 
ಅರಾತಯೋ ಬೋಧಂತು ಶೂರ ರಾತಯೆ:! ಯ. ೧-೨೯-೪ | ಇತಿ |! ಕಂಚೆ ಹೇ ಮಫಘೋನ್ಯಸ್ಮದ್ದತ್ತ.- 
ಹವಿರ್ಭಿಸ್ತದ್ಧತಿ ಹೇ ಉಷಃ ಮಘವದ್ಟ್ರ್ಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವದ್ಭ್ಯೋ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಸ್ತೇಷಾಮರ್ಥಂ 
ರೇವದ್ಭನವತ್ಸಮೃದ್ಧಿಮದುಚ್ಛೆ | ನಿಭಾಹಿ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಸೂನೃತೇ ಸುಸ್ಮು ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನೇತ್ರಿ ದೇವಿ 
ಜರಯಂತೀ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನೆಃ ಕ್ಷನಯಂತೀ ತ್ವಂ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ತದರ್ಥಂ 
ಕೀವಡ್ಗನವತ್ಸಮೃ ದ್ರ್ಯರ್ಥಮುಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

ಮಹೋನಿ- (ನಮಗೆ ದಾತವ್ಯವಾದೆ) ಹನೀರೂನವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | (ಹೆಲಿ ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೈ ಉನೋ 
ದೇನಿಯೇ | ಪೈಣತಃ--ಹೆವಿಷ್ಟ್ರದರಾದ (ಯಾಗಕರ್ತ್ಯಗಳನ್ನು) | ಪ್ರ ಜೋಧಯ-ಸ್ರಬುದ್ಧರೆನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು | ಪೆಣಾಯೆ8-ವಣಿಜರೆಂತೆ (ಲುಬ್ದರಾಗಿ) !  ಅಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರು 
(ದಾನಶೀಲರಲ್ಲದೇ ಇರುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು) | ಸೆಸೆಂತು--(ನಾಶವಾಗಲಿ) ನಿದ್ದೆ ಹೋಗಲಿ | (ಕಿಂಚ ಮತ್ತೂ) | 
(ಹೇ) ಮಫಘೋನಿ--ಎಲೈ ಹವಿರ್ಯುಕ್ಕಳಾದ ಉನಮೋದೇನಿಯೇ | ಮಘವದ್ಭ್ಯ್ಯ-- ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣ ಅನ್ನವುಳ್ಳ 
ಯಜಮಾನರುಗಳಿಗೆ | ರೇವತ್‌--ಧನಾದಿಲಾಭವಾಗುವಂತೆ | ಉಚ್ಛ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಸೂನೃತೇ--ಉತ್ತಮ 
ನೇತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಜೀನಿಯೇ | ಜಾರಯಂತೀ--(ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ) ಜರೆ (ಮುವ್ಪು) ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
(ನೀನು) | ಸ್ತೋತ್ರೇಸ್ತುತಿಕರ್ತೃವಾಡ  ಯಜನಾನನಿಗೆ!  ರೇವತ್‌ ಐಶ್ವರ್ಯ 'ಬಾಗುವಂತೆ | 
(ಉಚ್ಛೆ--ನ್ರಕಾಶಿಸು). 

8 ಭಾವಾರ್ಥ | 

(ನಮಗೆ ದೇಯವಾದ) ಹೆನೀರೂನನಾದ ಧನಯುಕ್ತಳಾದ ಎಲ್ಪೆ ಉನೋದೇನಿಯೇ, ಹೆವಿಷ್ಟ್ರದರಾದ 
ಯಾಗಕರ್ತ್ಫೃಗಳನ್ನು ಪ್ರಬುದ್ಧರನ್ನಾಗಿಯೂ, ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೇ ಲುಬ್ಬರಾಗಿರುವವರನ್ನು ಸುಪ್ತರನ್ನಾಗಿಯೂ 
(ದೀರ್ಥನಿದ್ರರನ್ನಾ ಗಿಯೂ) ಮಾಡು; (ಹೇ ಜರಯಿತ್ರೀ, ಮುಪ್ಪಿಗೆ ಕಾರಣಳೇ ಹೆವಿರಾದಿಯುಕ್ತರಾದವರಿಗೆ) 
ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳುಂಬಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


Enghsh Translation. 


Awaken, wealth-abounding Ushas, those who delight {in holy 
offerings) : let the (niggard) traders, ೫೮8೬೦೬೩೫ to wake (for such a purpose); 
sleep on. Arise, opulent Ushas, bearing wealth to the liberal (worshipper): 
speaker of truth, who are the waster away (of living creatures), arise, 


bearing wealth to him who praises you. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೈಜತಃ--ಹನಿಃಪ್ರೆವಾನಸ್ಮಾನ್ಯ ಜಮಾನಾನ್‌ | ಹವಿಷ್ಟ್ರದರ್ಕ, ಯಜ್ಞಕರ್ತರೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥ. ಪೈಹಾತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದಾನಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯). ಮತ್ತು 
ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯೋ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ವಸ್ಕೋ ಯಃ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಕ್ಷಮ್ಯಸ್ಯ ರಾಜಾ | 

ತಮೂರ್ಜೆರಂ ನ ಪೃಣತಾ ಯವೇನೇಂದ್ರಂ ಸೋಮೇಭಿಸ್ತದಪೋ ವೋ ಅಸ್ತು ಗ 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೪-೧೧) 


ನಂಬ ಬಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಪೃಣತಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೂರಯ ತಿ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ 
ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ತಾಶ್ಸರ್ಯ. 
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ಪಣಯಃ. -ವ್ಯಯಾಸಹಿಷ್ಣವೋ ವಣಿಜಃ | ಖರ್ಚುಮಾಡಲು ಹಿಂಜರಿಯತಕ್ತ ವೆಶ್ಠರು (ವ್ಯಾವಾರಿ 
ತ್ರ ಹೆ 
ಗಳು) ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಣಿರ್ವಣಿಗ್ಬವತೀತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ (ಜರಿ ಚಿನ ಮತವನ್ನುದ 


ಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಣಿಃ ಪಣನಾತ್‌ | ವಣಿಕ್‌ ಪಣ್ಣಂ ನೇನೇಕಿ | ವ್ಯಾಪಾರವನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪೆಶ್ಚನಿಗೆ 


ಶುದ್ಧ ವಾಗಿಟಿ ರುತ್ತಾನೆಂದು ನಿವರಿಸಿ 
ಕಹೂ ಮಹೀರಧೃಷ್ಟಾ ಅಸ್ಯ ತೆವಿಷೀಃ ಕೆಡು ವೃತ್ರಫ್ನ್ತೋ ಅಸ್ತ 
Vy ತ 
ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾನ್‌ಬೇಕನಾಬಾ ಆಹರ್ದೈಶ ಉತ ಕ್ರತ್ವಾ ಪೆಣೇರಭಿ / 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೬೬-೧೦) 


9೬ ಪಣೀಂಶ್ಚ ವಣಿಜ8ಃ ಎಂದು ವಣಜೆಶಬ್ರದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನ್ಲಿ ನಾಯೆಣರು ವಣಯ ಇತಿ ಲುಬ್ಬಕಾ ಅಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಯಾಗಾದೀನಕುರ್ನಾಣಾ 


ಈ ಎ ಟ್‌ ಗ ಕರದ! pd ಇ ಲ್‌ ಖಿ pS ಲ್‌ eu 
ಒಚ್ಛತ್ರಿವಃ | ಶೋಭಿಗಳೂ, ಯಾ ಇದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿನದೆನರೂ ದಾನಾದಿಕರ್ಮರಹಿ 
pe ಹಾ ಗೆ ಖು 32 ೨ ಜಾ ಜ್ಯ ಫಾರ ಜ್‌ ಆಸ್‌ ಎ 
ರೂ ಆದ ರತ್ತುಗಳೆಂದರ್ಥವೆಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಪೆಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರರ ಗುಂಪಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ) 
ಓ್‌ 


ಸೂನೃಶೇ--ಸುಷ್ಮು ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನೇತ್ರಿ |! ಮಾನವರಿಗೆ ಕ್ರಿ 
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ಎಂದು ಉಸನ್ಸನ್ನು ಸೆಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಸೂನೃತಾ, ಸೂನೃತಾವತೀ, ಸೂನೃತಾವರೀ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಉಷಸ್ಸಿನ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಧವಾ ವರ್ಯಾಯಪದಗಳು (ನಿ. ೨-೧೯). ಸೂನೃತೇತಿ ವಾಜ್‌ ನಾಮ | ನೇತ್ರೀ 
ಉದ್ಭಾದಯಿತ್ರೀ ! ಉಷಸಃ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವಾನಂತರಂ ಹಿ ಪಶುಪೆಕ್ಷಿಮ್ಮಗಾದಯಃ ಸರ್ವೇ ಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ | ಅತೆ ಏವ ತಾಸಾಂ ವಾಚಾಂ ಪ್ರವರ್ತಯಿತೇತ್ಯುಚೈತೇ । ಎಂದರೆ ಸೂನೃತವೆಂಬ ವದವು 
ಸಮನ್ತ ವಾಗ್ವ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲಕ್ಟು ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯದನಂತರನೇ ಸಮಸ್ತ ಪಶುವಕ್ಕ್ಯಾದಿಗಳ 
ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಟೇ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪಾದಕಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು 
ಕುತ್ಸಜುಷಿಯೂ, ವಸಿಷ್ರಯಷಿಯೂ ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 
ಭಾಸ್ಪತೀ ನೇತ್ರೀ ಸೂನೃತಾನಾಮಜಚೇತಿ ಚಿತ್ರಾ ವಿ ಮದುರೋ ನ ಆವಃ | 
ಪ್ರಾರ್ಪ್ಯಾ ಜಗದ್ದ್ಯು ನೋ ರಾಯೋ ಅಖ್ಯದುಷಾ ಅಜೀಗರ್ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೪) 
ಏಷಾ ನೇತ್ರೀ ರಾಥಸಃ ಸೂನೃತಾನಾಮುಷಾ ಉಚ್ಛೆಂತೀ ರಿಭ್ಯತೇ ವಸಿಷ್ಮೈಃ | 
ದೀರ್ಥಶ್ರುತಂ ರಯಿಮಸ್ಮೇ ದಧಾನಾ ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೬-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸೂನೃತಾನಾಂ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತೀನಾಂ ನೇತ್ರೀ ಎಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುವರು. 


ಜಾರಯಂತೀ--ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಃ ಶ್ರಷೆಯಂತೀ | ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸವೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಎಂದು ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


76 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೪, 


ಹಾ ಎ ಎಟ ಡಡ ಹೂ ಕ ಆಗಾ ಎ pa ಡಾ ಎ ಅಜ ಗ್‌ IRN ಗವ ್ಲ ಐ! ಯಸ ಸೂ ಲಳ ಐ 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ್ಗ 


ಬೋಧಯು. ಬುಧ ಅನಗಮನೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚ (ವಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ 
ನೆ 


ತಿಚ್‌, ಜೆಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪ್ಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂನ ಆತಿಬಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಉಪಃ _ಸಂಬೋಧನಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ, ಅಮಂತಿ ಶ್ರಿಸ್ಯ ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


ಷ್ಣ 2 ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ತತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಪ, ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋ- ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅದು ಉ 2. 


ಮಫೋನಿ...ಮಘಂ ವನಶಿ ಸಂಭಜತೇ ಇತಿ ಮಧೋನೀ ಶ್ವನ್ನುಕ್ಷನ್‌-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಮಘವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತ್ರ ನಿವಕ್ಷಮಾಡಿದಾಗ 
ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೋಸ್‌. ಭನಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಶ್ವಯುವ 
ಮಹಘೋನಾಮತದ್ದಿತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ನರೂನಬಂದಾಗ 
ಗುಣ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಂಬಾರ್ಥನದ್ಯೋರ್ಸ್ರುಸ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ವಾ, ಸೂ. 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ-.-ನ ಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ ಅಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ. ತೆತ್ತುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-( ಸಾ. ಮಣಿ 
೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಳ್‌ನ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಸಂತು- ಷನ ಸ್ವಪ್ನೇ. ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಧಾತ್ವಾದೇ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. ಲೋಟ್‌ 
ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ಹರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೇವತ್‌--ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಉಚ್ಛ-_ಉಛೀ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


b 


ಬ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಉದಾತ್ಮಯೆಣೋಹಲ್‌ ಸೂರ್ನಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತೋತ್ರೇ-ಷ್ಲುಜ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತ್ಛಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 


ಜರಯೆಂತೀಜ್ಞಷ್‌ ನಯೋಹಾನ್ಕ್‌ ಧಾತು ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತು 
ಮತಿ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌. ಜನೀಜ್ಜಷ್‌ ಶೃಸುರಂಜೋಮಂತಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅ. ೨. ಆ, ೧. ವ, ೯.] ಬುನ್ನೇದಸಂಜತಾ 177 


ಇದಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ವ್ಹಾ ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬಂದ 
ವೃದ್ಧಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಣೆಜಂತದೆ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶನ್‌ ವಿಕರಣ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಜಿಚಿಗೆ 
ಗುಣ, ಆಯಾದೇಶ. ಶ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಅದುನದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಅಸರ್ವಥಾಶುಕ 


ದು ಲ್ನ ಭಾಜಕ 


ಹ ಪ ಜತ ಸತಾ ತಾ ರ, 
NOS ಆತಿ ಅನುದಾತ್ಮ: ಗುವುದು ರಿಂದ A oe ತ್ಮಿ 1೧೦ . 


ಅವೇಯಮ್ವೈದ್ಯುವತಿ! ಪುರಸ್ತಾದ್ಯುಂಕ್ತೇ ಗವಾಮರುಣಾನಾಮನೀಕಂ | 


| | 
ನಿ ನೂನಮುಚ್ಛಾದಸತಿ ಪ್ರ ಕೇತು ರ್ಗ್ಗಹಂಗ್ಯ ಹಮುಪ ತಿಸ್ಮಾತೇ ಅಗ್ರಿಃ ॥ 


| ತದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ಅವ | ಇಯಂ ! ಅಶ್ಟೈತ್‌ | ಯುವತಿಃ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌! ಯುಂಕ್ತೇ!ಗವಾಂ | ಅರುಣಾನಾಂ | ಅನೀಕಂ | 


| 
ವಿ! ನೂನಂ! ಉಚ್ಛಾತ್‌ | ಅಸತಿ | ಪ್ರ! ಕೇತುಃ | ಗೃಹಂಂಗೃಹಂ | ಉಪೆ | ತಿಷ್ಮಾತೇ | ಅಗ್ನಿಃ | ೧೧॥ 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಇಯಮುಷಾ ಯುವತಿರ್ಯಾವನೋಸಷೇತಯೋಷಿತ್ಲಾನೀಯಾ ! ಯದ್ದಾ। ಸರ್ವೇಷು 
ಭಾವೇಷು ಮಿಶ್ರಯಂತೀ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯವಾಶ್ಚೈತ್‌ | ಅತ್ಯರ್ಥಮಾಗಚ್ಛೆತಿ ವರ್ಧತೇ ವಾ 
ಅತ್ರಾವಶಬ್ದೋ ವಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯೋ ನ್ಯವೇತಿ ವಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯೌ | ನಿ. ೧-೩ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವೇ- 
ನೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ತತ್ವಥಮವಗಮ್ಯತ ಇತಿ ತತ್ರಾಹ! ಇಯೆಮರುಣಾನಾಮರುಣವರ್ಣಾನಾಂ ಗವಾಂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಾಮೇತನ್ನಾಮಕಾನಾಮಶ್ಚಾನಾಂ ವಾನೀಕಂ ಸಮೂಹಂ ಯುಂಕ್ತೇ |! ರಥೇ ಯೋಜಯೆತಿ | 
ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಾಂ ಶ್ಯಾವಾಃ ಸವಿತುಃ |! ನಿ. ೧-೧೫ | ಇತಿ! ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ ವಾಹನ- 
ಸಂನಾಹಂ ವೈಷ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರಯಾಣಮನುಮಾಯತೇ ತಥಾತ್ರಾಪ್ಯರುಣರಶ್ಮೀನಾಮಶ್ವಾನಾಂ ದರ್ಶನಾಡುಷಾ 
ಆಗಚೈತೀತ್ಯಧ್ಯವಸೀಯತೇ | ಯದ್ವಾ |! ಅರುಣಾನಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಸಮೂಹಂ ಯೊಂಕ್ರೇ! ತಥಾ 
ನೂನಂ ಶಿಶ್ಚಯಮೇಷಾ ವ್ರ್ಯುಚ್ಛಾತ್‌ | ತಮೋ ವಿವರ್ಜಯಿಷ್ಯತಿ । ಯತ ಇಯೆಂ ಗಾ ಯುನಕ್ತಿ ಅತ 
ಏವ ಕಾರಣಾಹ್ಯೆಥಾ ಲೋಕೇತಶ್ವಸಂನಾಹಂ ದೈಷ್ಟ್ಟೋಷಯೋಂನುಮಾಯತೇ ತೆಥಾತ್ರಾಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ತಾದೃಶೀ ಸಾಸತ್ಯಸತ್ರಾಯೇ ನೀರೂಸಪೇ;ಂತೆರಿಕ್ಷೇ ತಿಕೋಧಾಯಕತ್ವಾದಶೋಭನೇ ತಮಸಿ ವಾ ಕೇತುಃ 
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CT ಬು ಯಗ ಬು ಸುಡ ಖಾ ಚಾ ಚು ಹ ಜು ಭಾ 


ಕೇತುಸ್ಥಾನೀಯಾ ಜ್ಞಾಸೆಯಿತ್ರೀ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ವಿವಿಧಂ ಭಾಸತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಉಪೆಸರ್ಗವಶಾದ್ಯೋಗ್ಯ- 
ಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಯೆಡ್ವಾ! ಅಸತಿ ತನೋರೂಷೇ$ಂಧಕಾಕೇ ಪ್ರ ಕೇತುಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜ್ಞಾಸೆಯಿತ್ರೀ 
ಸತೀ ನೂನಂ ವ್ಯ್ಯುಚ್ಛಾದಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ॥। ತಸ್ಮಿನ್ಶಾಲೇ€ಗ್ನಿರಾಹವನೀಯಾದಿರೂಪೋ ಗೃಹಂ ಗೃಹಂ 
ಸರ್ವಯಜಮಾನಗೃಹಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದ್ಯರ್ಥಮುಪ ತಿಷ್ಠಾಶೇ | ಉಪತಿಷೃತೇ | ದೀಸ್ಯತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಯೆಂಈ ಉನೆಯು |! ಯುವತಿ ಯೌವನೋನೇತಣಾಗಿ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌. ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಇ ತ 


ಅವ ಅಶ್ಟೈತ್‌- ಬರುತ್ತಾಳೆ (ವರ್ಧಿಸುತ್ತಾಳೆ) | (ಇಯೆಂ ಇವಳು) |! ಅರುಣಾನಾಂ ಗವಾಂ--* ಕೆಂಪು 

ಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳ(ಅರುಣವರ್ಣವಾದ ಕಿರಣಗಳ) |. ಅನೀಕೆಂ- ಸಮೂಹವನ್ನು |. ಯುಂಕ್ತೇ--ರಥಕ್ಕೆ 

ಯೋಜಿಸುತ್ತಾಳೆ (ಹೂಡುತ್ತಾಳೆ) | ನೂನಂ-- ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ | ಆಸತಿ. (ವದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಾಣಿಸ 

ದಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ) ಅಸತ್ರಾದ (ತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ) ಅಧನಾ ನೀರೂನನಾಷೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಪ್ಲ 

(ವದಾರ್ಥ) ಜ್ಞಾನಕಳಾಗಿ | ವಿ ಉಚ್ಛಾತ್‌--(ತಮಸ್ಸನ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿವಾರಿಸುತ್ತಾಳೆ | (ಆಗ) ಅಗ್ಲಿ 
| 


(ಆಹವಸೀಯಾದಿರೂಪನಾದ) ಆಗ್ದಿ ಯು | ಗೃಹಂ ಗೃಹಂ ಮನೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ಉಪ ತಿಷ್ಕಾತೇ-- 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯುವತಿಯಂತಿರುವ ಈ ಉಷೆಯು ವೊರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಾಳೆ. (ಈಕೆಯು) ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳೆಂಬ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೊಡುತ್ತಾಳೆ (ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅರುಣವರ್ಣದ ಕಿರಣಗಳು 


ಗೋಚರಿಸುತ್ತವೆ),ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಿ ಅಂಥಕಾರಾವೃತವಾದ ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನು, ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ, 
(ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಪ್ರತಿಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆಹವನೀಯಾದ್ಯಗ್ತಿಗಳು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ, 


English ‘Translation 


This youthful (Ushas) approaches from the east: she harnesses her 
‘team of purple cows. Assuredly she will disperse th= darkness, a manifest 
sign (of day) in the firmament: the (sacred) fire is kindled in every 
dwelling. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 
ಯುವತಿ ಯೌನನೋಪೇತೆಯೋಷಿತ್‌ಸ್ಮಾನೀಯಾ | ಯದ್ಧ್ಮಾ| ಸರ್ವೇಷು ಭಾನೇಷು 
ಮಿಶ್ರಯೆಂತೀ ಯೌವನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರೀ ಅಧವಾ ಸರ್ವಭಾವ ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಿಶ್ರವನ್ನು ಹೊಂದುವವಳು 
ಎಂದು ಉಷಸ್ಸನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪುನಃ ಪುನರ್ಜಾಯಮಾನಾ ಪುರಾಣೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೦) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸು ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ “ ಅನಾದಿಯಾಗಿಯೂ, ಶಾಶ್ವತಳಾಗಿಯೂ, ಜಗತ್ಸ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ನಿತ್ಯತರುಣಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾಳೆ?” ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಇಲ್ಲೂ ಇದೆ. 


ಲ 
ನ 
೪ ಟ 


ಅ, ೨.೫.೧. ವ.೯.] ಯಗ್ಮೇದಸಂಹಿತಾ 179 


ದಿವೊಡುಹಿತಾ ಭಾನುಮಶ್ರೇತ್‌ (೧-೯೨-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸು 


ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಶೋಕದೆ 
ತೆ 
ದ 


೨) eR RS ಎಪಿ ಶಿ ಇ ಕ ಬ 
ಉಷನ್ಸೂ ಆ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಭೆಗಳೂಡನೆ, ತಾನೂ ಲೋಕನಸಂವರ್ಶವನ್ನು 
ರ್‌ ಆ 


ಗ್ರ 8) KN ಮ pi ಳು ESN ps ಷ್ಟು 
ಏನಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಅವಾಶ್ಮೈೆತ್‌ ನೈಶ್ಚ್ನೈತ್‌ ಎಂಬ ವ್ರಯೋಗಕ್ಕ್‌ ಒಂದು ನಿಯಮಿತವಾದ ಗತಿ ಅಥವಾ 
ಸಲೆ 8956 4 


po ಎವೆ ಎ ಡು ರ — RS 
ಪ್ರಸರವೆಂದು ಅರ್ಥವು ತೋರುತ್ತದೆ ಆದರೆ ನಾಯಿಣರು ಇಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಕ್ಟ 
[ON 
ಬ ಮಿ KK ಗ ಎ ವ್ರ ಎ 

ಎಂದರೆ ಅತ್ನೆರ್ಥಮಾಗಚೆತಿ | ತಡೆಯದೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ವಸೆರಿಸುತ್ತಾಳೆ ಅಧವಾ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ವದ್ದಿಯೆನು 
ಕ ಭು ಹಲ ಗ್ರಾಸ ನವು ಶು ಮ ಸ 0 
೨ ದವರಾ ತಲ ಹ 

ಹೊಂದುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯನೆಂದು ನಿರೆಕ್ರದ ಆಧಾರವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 

pd ee pat 


ಅವ ಅಶ್ಲೈತ್‌ ಎಂದಿರುವಂತೆ. 
ಪೆಶೂನ್ನ ಚಿತ್ರಾ ಸುಭೆಗಾ ಪ್ರಥಾನಾ ಸಿಂಧುರ್ನ ಶೋದ ಉರ್ವಿಯಾ ವ್ಯಶ್ವೈತ್‌ | 
ಅನಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೇತಿ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಶೃ್ಯಶಾನಾ! 
(ಯ. ನೆಂ. ೧-೯೨-೧೨) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿ ಅಶ್ವೈತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ದ್ಯಾಪ್ನೋತ್‌ | ಸರ್ವಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ದಳು ಎಂದರ್ಧವಾಗುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅರುಣಾನಾಂ ಗವಾಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಾಂ ಏತೆನ್ನಾಮಕಾನಾಂ ಅಶ್ಚಾನಾಂ ವಾ (ಅನೀಕೆಂ)! 
ಆರುಣ್ಯ್ಕೋ ಗಾವ ಉಷಸಾಂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಷಸ್ಸುಗಳ ವಾಹನವು ಅರುಣವರ್ಣದ ಗೋವುಗಳು ಎಂದಿರುವುದು. 
ಉಷನ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅವು ಅಶ್ಚಪರ್ಯಾಯವಾದ ವಾಹನಗಳು. ಅನ್ರಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾ 
ಳೆಂದರ್ಶ. 
ಅಸತಿ--ಅಸತ್ಭ್ರಾಯೇ ನೀರೂಸೇ;ಂತೆರಿಕ್ಷೇ ತಿಕೋಧಾಯೆಕತ್ವಾತ್‌ ಅಶೋಭನೇ ತಮಸಿ ವಾ 
ಪರಹಿತವಾದುದೂ ಆದುರಿಂದಲೇ ಸದಾತ್ಮಕವಲ್ಲದುದೂ ಆದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅತೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ 
ತಮಸ್ಸೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 
ಅಶ್ಟೈತ್‌ಟುಹಿತ್ರಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ ಚಜ್‌ ವಿಕಲ್ಸವಾದುದರಿಂದೆ ಚ್ಲೇ8ಸಿಚ್‌- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಜ್‌. ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌--ಎಂಬ ವರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಿಜಿವೃದ್ಧಿ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಸಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಇಡಾದಿಸಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಹ್ಮ್ಯಂತೆಶ್ಷಣ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ- 
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ಟಾ ಸೂ. ೭-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಫೋ8 ಸಂಯೋ.--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋನ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ಹರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಯುವತಿ8--ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದ. ಪ್ರೀತ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಯೂನಸ್ತಿ(ವಾ. ನೊ. ೪-೧-೭೬ 
ು |, ಮಾ ತಾಜ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಲೋಪಪ್ಪಾತಿನೆದಿಕಾಂತಸ್ಯ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋನ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪುರಸ್ತಾತ್‌-- ಪೂರ್ವಾಧರಾ-(ವಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಸ್ತಾತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ 
ಬ್ಹಕ್ಕೆ ವುಡ್‌ 


ತಾಳಿ ವಜೆ ಟಿ ಲ ಲಿ 
0 ತಯದ ಆ 3 ಅದ್ಭುಃ ಗಾತ್ರನ್ನ ರ ಬಲುತ್ತಿದಿ. 
ಲಾಲ ದ ದ್ರ pia] 


ಯುಂಕ್ತೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಧಕೆವಾದೆ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮ 
ವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಗೆ ಎತ್ತ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌ (ವಾ. ಸೊ. ೩-೧-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣ. ನಿದೆಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ- ವರಿಭಾಷೆಯಿಂದೆ ಅಂತ್ಯಾಚಿನವರವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ 
ಚಜೋಃಕು8--ಎಂಬುದರಿಂ 


ತ 


ಕುತ್ತ. ಚತ್ರ ೯ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್‌ು ಪ್ರತ್ಯುಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅನೀಕಮ್‌--ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ ಧಾತು. ಅನಿಹೃಷಿಭ್ಯಾಂ ಕಿಚ್ಚ-(ಉ. ನೊ. ೪-೪೫೭)ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರನ್ಹರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಚ್ಛಾತ್‌--ಉಭೀ ನಿವಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪಃ ಹೆ--(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೪-೯೭)ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋನ. ಲೇಟೋಡಾಟಾೌ- (ಪಾ. ಸೂ. 


೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗನು. ತಿಬಂತನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಸತಿ--ನ ಸತ್‌ ಅಸತ್‌, ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸತಿ. ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ. (ವಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅವ್ಯಯೆಪೊರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪ್ರಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. 


ಗೃಹಂಗೃಹಮ್‌... ನಿತ್ಯನೀಪ್ಲೆಯೋ8 (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನೀವ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ವಿರ್ವ 
ಚನ. ನರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೆ (ಡಿತಸೆಂಜ್ಞೆ ಇರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚಿ- —(ವಾ.ಸೂ ಆ೮-೧-೩)ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸರ್ವಾನು 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಪ ತಿಷ್ಮಾತೇ - ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತಾ ಧಾತು. ಉನ ಎಂಬ ಉನಸೆರ್ಗ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ 


ಉಸಾದೆ ಶೇವಪೂಜಾಸಂ- (ನಾ. ನೊ. ೧-೩-೨೫-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇವದಿಯಾಗುತ್ತದೆ ಲೇಟ್‌ 
ಪ್ರಧಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತ ಅತ್ಮನೇ -ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಸೆ ಏತ್ವ. ಟಾಡಾ 
(ವಾ. ನೊ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ವರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ ॥೧೧/ 


{Ye 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
] 1 | | 
ಉತ್ತೇ ವಯತ್ಚಿದ್ದ್ವಸತೇರಪಪ್ತನ್ನರಶ ಯೇ ಪಿತುಭಾಜೋ ವ್ಯೃಷ್ಟ್‌ | 


| | | | 
ಅಮಾ ಸತೇ ವಹಸಿ ಭೂರಿ ವಾಮಮುಷೂೋ ದೇವಿ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ 
!೧೨॥೫ 


| ಪದೆಸಪಾರಃ " 
ಉತ್‌ [ತೇ ವಯೆಃ | ಜಿತ್‌ | ವಸತೇ | ಅಪಸಪ್ತೆನ್‌ | ನರಃ । ಚ! ಯೇ ನಿತುಳಭಾಜಃ | ನೀಉಷ್ಟ್‌ 


ಶೆ | I | 
ಅಮಾ | ಸತೇ | ವಹಸಿ ! ಭೂರಿ |! ವಾಮಂ | ಉಷಃ | ದೇವಿ |! ದಾಶುಷೇ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ | ೧೨ | 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ತೇ ತವ ವ್ಯುಷ್ಟೌ ಸತ್ಯಾಂ ವಯೆಶ್ಲಿದ್ದಮನವಂತೆಃ ಸೆಹಿನೋತಸಪಿ| ಚಿದಿತ್ಕೇಷೋತನಿಶಬ್ದಾರ್ಥೋ 
ನಿಸಾತಾನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ಉಚ್ಚಾವಚೇಷ್ಟರ್ಥೇಷು ನಿಪತಂತಿ | ನಿ. ೧-೪ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರೇ- 
ನೋಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ವಸತೇರ್ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾನ್ಸೀಡಾದೇರುದೂರ್ಥಮಪೆಪ್ತನ್‌ | ಪತಂತಿ। ಪೂರ್ವವಾಕ್ಯೇ 
ಗೃಹಂ ಗೃಹಮುಪ ತಿಷ್ಕಾತೇಂಗ್ನಿರಿತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾತ್ತದೆಪೇಶಕ್ಷಯಾಪಿತಬ್ಬಃ | ಕಂಚ ನರಶ್ಚ ಮನುವ್ಯಾಶ್ಞು 
ಪಿತುಭಾಜೋತನ್ನವಂತೋತನ್ನಾರ್ಥಿನಃ ಕೃಷಿವಾಣಿಜ್ಯಾದಿಕರ್ತಾರಃ ಸ್ವಸ್ತವ್ಯಾಸಾರಾರ್ಥಮುಡುನ್ಮುಖಾ 
ಅಪಪ್ತನ್‌ | ಗಚ್ಛಂತಿ! ತಥಾ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ। ಪದ್ವದೀಯತ ಉತ್ಪಾತೆಯತಿ ಪಕ್ಷಿಣಃ । ಯ. ೧-೪೮-೫ | 
ಇತಿ] ಏವಂ ಸತ್ಯಾಂ ಹೇ ದೇವಿ ದೇವನಶೀಲ ಉಷೋಜೇವತೇ$ಮಾ ಗೃಹೇ ದೇವಯಜನಾಖ್ಯೇ 
ಸತೇ ತಿಷ್ಕತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ತದರ್ಥಂ |! ಅಮೇತಿ ಗೃಹನಾಮ ಅಮಾ ದಮ ಇಕಿ ತನ್ನಾಮಸು 
ಪಠಿತತ್ವಾತ್‌ |! ಯೆದ್ದಾ! ಅಮಾ ಸೆಹ ಹೊಯೆಮಾನೇನಾಗ್ನಿನಾ ಸಹ ನಿವಸಶೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ | 
ಅಮಾ ವಸೇತಾಮಿತ್ಯಾದೌ ಸಹಾರ್ಥೆೇ ಪ್ರಯೋಗಾತ್‌ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ ದೌಶುಷೇ 
ಹವಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಭೂರಿ ವಾಮಂ ಬಹು ಶೋಭನಂ ಧನಂ ವಹಸಿ | ಪ್ರಾಪೆಯಸಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಉಷ ಎಲ್ಲೆ ಉಷೋದೇವಿಯೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | - ವ್ಯುಷ್ಟೌ--ಉದಯವಾಗಲು | ಯೇ ವಯೆ।ಃ 
ಚಿತ್‌ (ತೇ)--ವಕ್ಷಿಗಳೆಲ್ಲವೂ | ವಸತೇ. ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಟಾನವಾದ ಗೂಡುಗಳಿಂದ | ಉತ್‌ ಅಸೆಪ್ತೈನ್‌-- 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರುತ್ತವೆ 1 ನರಃ ಚೆ- ಮನುಷ್ಯರೂ ಸೂಡ | ಹಿತುಭಾಜಃ--ಅನ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಿಗಳಾಗಿ 
(ಮನೆಗಳಿಂದ ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ) |! ಡೇವಿ ಎಲ್ಫೆ ಉಷೋದೇನಿಯೇ (ನೀನು) || ಅಮಾ ಸಶೇ- -ಯಾಗಶಾಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ) ಇರುವ | ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿರ್ದಾನಮನಸ್ಮನಾದ | ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಭೂರಿ ವಾಮಂ--- ಹೆಚ್ಚಾದ ಮತ್ತು ಶುಭವಾದ ಧನವನ್ನು | ವಹಸಿ. _ತರುತ್ತೀಯೇ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 


ಸ, ಉನೋದೇವಿಯೇ, ನೀನು ಉದಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ, ಸಕ್ಷಿಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ (ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ) ವಾಸ 


ಎಕೆ 
ಳೆಗಳಿಂದೆ ಜಟ್‌ ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. (ನೀನೂ) ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ (ಸಮಿದ್ದ ವಾದ) ಅಗ್ನಿಯೊಡನಿರುವ 
ನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ಧನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


At your dawning, (Ushas), the various birds rise up from their nests, 
and men who haveto earn their bread (quit their homes). you bring, 
divine (Ushas), much wealth to the liberal mortal who is present in the 
chamber (of sacrifice). 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ವಯೆಶ್ಲಿ ತ್‌ 


ವ 
ಜಾರರು ವಯಾಃ ಎಂಬ ವದ 
ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಧಗಳಿವೆ. 


ಕ್ಲಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಹ. ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ವದಕ್ಷೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಪಿ ತಬ್ದಾರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ವನ್ನು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೩-೯) ಆದಶೆ ಈ ಹದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊ 
ಪ್ರೆ ಸೀಮಾಡಿತ್ಯೋ ಅಸೃಜದ್ಧಿಧರ್ತಾ ಯತಂ ಸಿಂಧವೋ ವರುಣಸ್ಯ ಯೆಂತಿ | 

ನ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತಿ ನವಿ ಘಟಟ್ಟಂಕ್ಕೇತ ವಯೋ ನ ಪಸ್ತೂ 2 ಾ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ || 

(ಯ: ಸೆಂ. ೨-೨೮-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದೆರಿಂದ ವಯಃ ಎಂಬ ಪದವು ಪೆಕ್ಷಿನರ್ಯಾಯೆವಾಗಿಯೂ, 


ತದಿಂದ್ರ ಸ್ರೇವ ನೀರ್ಯಂ ಚಕರ್ಥ ಯೆತ್ಸಂಸಂತಂ ವಜ್ರೇಣಾಜೋಧಯೋಂಹಿಂ | 
ಅನು ತ್ವಾ ಸೆತ್ನೀರ್ಹ್ಯಹಿತಂ ವಯೆಶ್ನ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸೋ ಅಮದನ್ನನು ತ್ವಾ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೩-೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗಂತೃತ್ವಾತ್‌ ಪಸ್ತಿಸಾದೃಶ್ಯಾದ್ವಾ ಮರುತೋತತ್ರ ವಯ ಉಚ್ಛೆಂತೇ ಎಂದು ವಕ್ಷಿನಾದೃಶ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಸರ್ಯಾಯವದವಾಗಿಯೂ, ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಶಕ್ತಿ ಆಯಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥ 
ಗಳೂ ರೂಢಿಯೆಲ್ಲಿರುವುವು ಮತ್ತು-- 
ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ನಿಷದೇ ಅಕಾರಿ ತಮಾ ನಿ ಷೀದ ಸ್ವಾನೋ ನಾರ್ವಾ | 
ವಿಮುಚ್ಯಾ ವಯೋಳ$ವಸಾಯಾಶ್ಚಾನ್ಸೋಷಾ ವಸ್ತೋರ್ವಹೀಯಸಃ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೦೪-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಬಂಧನಾರ್ಥಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ | ಅಶ್ಚಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಲಗಾಮೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವಂತೆ ಪೆಕ್ಷಿಯೆಂದರ್ಧ. 
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ಪಿತುಭಾಜಃ-- ಸಿತುಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಕಿತವಾಗಿಡಿ (ನಿ. ೩೯) ಪಿತುಭಾಜಃ ಎಂದರೆ 
ಅನ್ನವಂತಃ ಅನ್ಸಾರ್ಥಿನಃ | ಅನ್ನಕ್ಟಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನ ನಡುವವರು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಕೃಷಿವಾಣಿಜ್ಯಾದಿ- 
ಕರ್ತಾರಃ ಸ್ಪಸ್ತನ್ಯಾಸಾರಾರ್ಥಂ ಉದನ್ಮುಖಾ ಆ ತೆ 
, ತ 


ಜೀವಿಸುವವರು ಉಷಸ್ಪಿನ ಉದಯೆವಾದೊಡನೆಯೇ ತವ 


ke ಲಿ 
| ಕೃಷಿ ವ್ಯಾವಾರ ಇತ್ಯಾದಿ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದ 
Ky: 
ಮ್ಲ ಕೆಬನೆಗಳನು ಗುರಿಯಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೊರ 


ಈ ue ೯ 4 


~~ ಇ ಲ 
ರೂರ ವರು ಇಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 
ಹ ಹ ಕ ದಂ ಬ ಯ ಇಗ) ಹ ಎಣಿ ಧ್ಯ ೬) 
ಅಮಾ-.-ಗಯಃ ಕೃದರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೃಹ್ನೆಗಾಮಗಿಳಲ್ಲ ನದವು ನಶಿತವಾಗಿವೆ. (ಸಿ. 4-೧೩) 


ವಿರುಶ್ತಕಾರರ್ಲು 


ಸ್ವಸ್ತಿರಿದ್ದಿ ಪ್ರಪಫೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಸೆಸ್ಟತ್ಯಭಿ ಯಾ ವಾಮಮೇತಿ ! 


ಸಾನೋಅಮಾಸೋ ಅರಣೇನಿ ತಾತ ಸ್ಪಾವೇಶಾ ಭವತು ದೇವಗೋಷಾ !! 


(ಖು. ಇಗೂ -೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಆಲ್ಲಿ ಅಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹನವೆಂಬರ್ಥವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೧-೪೬) 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಅಮಾ ಸತೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ದೇವಯಜನಾಖ್ಯೇ ಗೃಹೇ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ 


ಗಗ $ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ವಯಃ- ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ. ವಾತೇರ್ಡಿಚ್ಛೆ(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಓಗೆ ಲೋಪ. ವಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಸತೇ ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ವಹಿವಸ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಲಿತ್‌(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತಿವ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ರವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಚಿತೆ (ವಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 


ನಿರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಚೆಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂವ. 


ಲುಬ್‌. ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ನ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋವ. ಅಂತಾದೇಶ, 
)ದಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಬಾದೇಶ. ಪೆತಃ 
ಪುಮ್‌(ಸಾ. ಸೊ. ೭-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪುಮಾಗಮ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ವರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


“ಲ 


(2 
ಈ 
(೮ 


ನರಕ ನ್ಯ ನಯೇ ಧಾತು. ಸ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಖೆಶೋಜಕಿ ಸರ್ವನಾಮ- 
ಸ್ಥಾನೆಯೋಕ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. 

ಪಿತುಭಾಜ8ಸಿತುಂ ಭಜಂತೇ ಇತಿ ಹಿತುಭಾಜಃ. ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭಜೋಜ್ಣೆ8-- 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ--(ಪಾ. ನೂ. 
೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ವೃದ್ಧಿ. ಣ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಸತೇ--ಅಸ ಭುನಿ. ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಶೈಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ, ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ನುಮ್‌ರೆಹಿತವಾದ ಶೆತೃನಿನ 
ವರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋನದ್ಯಜಾದೀ (ವಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ 

ರ 


We ಆ ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ಕಾನ್‌ (ವಾ, ಶಕ್ತಿ ೬ಿ.ಗಿ -೧೨) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ 
ಕ್ರಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತು js ರ್ಣ ಐ iia ) ವಸೋಃ॥ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಿಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕಟ್ಟ ಮುಬ್‌ ವ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು, ಟೋ ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಔಣಾದಿಕ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಶರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಮರ್ತ ಎಂದು ರೊನವಾಗುತ್ತದೆ. ಮರ್ಶೇಷು 
ಸ್ಸ್‌ ಡ್ಮೆ ಎಬಿ | 


ಭವಃ ಮರ್ತ್ಯಃ ಭವನೇ ಜ| ನೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಸ., ಯೆತೋ ನಾವಃ (ನಾ. ಸೊ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. [೧೨ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 
| | | [ 
ಅಸ್ತೋಢ್ಚಂ ಸ್ತೋಮ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಲವೀವೃಧಧ್ಯಮುಶತೀರುಷಾಸಃ | 


| | 
ಯುಸ್ಮಾಕಂ ದೇನೀರನಸಾ ಸನೇನು ಸಹಸ್ರೀಣಂ ಚ ಶತಿನೆಂ ಚ 


| 
ನಾಜಂ | ೧೩॥ 


ಪದಪಾಠಃ ! 
ಅಸೊ ಪ್ರೀಡ್ಲಂ | ಸ್ತೂಮ್ಯಾಃ | ಬ್ರ ಹೈಣಾ | ಮೇ! ಅನೀವ ೈಧಧ್ವಂ | ಉಶತೀಃ | ಉಷಸಃ | 


| | | 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ | ದೇನೀಃ | ಅನಸಾ! ಸನೇಮ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ | ಚ! ಶಶಿನಂ! ಚಿ [ನಾಜಂ || ೧೩ 


ಅ. ೨, ಅ.೧. ವ. ೯.] ಯುಗ್ಲೇದನೆಂಹಿತಾ 185 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏವಂ ಸೂಕ್ತೆದ್ವೈಯೋಕ್ತೆರೀತ್ಯಾ ಬಹುಧಾ ಸ್ತುತ್ವಾ ತಾಂ ಚೆ ಸ್ತುತಿಮನಯಾ ನಿನೇದಯಿತ್ವಾ 
ಸ್ವಾಭೀಷ್ಟಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತೇ ! ಹೇ ಸ್ತೋಮ್ಯಾಃ 1 ಸೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತದೆರ್ಹಂತೀತಿ ಸ್ತೋಮ್ಯಾಃ 
ಸ್ತುತೈರ್ಹಾ ಉಷಸ8, ಯೆತೋ ಯೂಯೆಂ ತಾದೈಶ್ಯಃ ಅತೋ ಮೇ ಮತ್ತಭೂತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ಸೂಕ್ತೆದ್ದಯೆಗತಮಂತ್ರರೂಸೇಣ ಸೋತ್ರೇಣಾಸ್ತೋಢ್ಸಂ | ಸ್ತುತಾ ಭವತ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಉಷಾಸ 
ಉಷಸಃ ಉಶತೀಃ ಸ್ತೋತ್ಸನಸ್ಮಾನ್‌ ಅಸ್ಮತ್ಸಮೃದ್ಧಿಂ ವಾ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಯೂಯಮನೀವೃಧದ್ವಂ | 
ಅಸ್ಮಾನ್ರವರ್ಧಯತ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯೋ ದೇವನಶೀಲಾಃ ಯುಷ್ಮಾಕಮವಸಾ ಯುಷ್ಮ- 
ಶ್ಸಂಬಂಧಿನಾ ರಸ್ತಣೇನ ವಯಂ ಸಹಸ್ರಿಜಿಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಮಭೀಷ್ಟಂ ಧನಂ ಸನೇಮ ! ಲಭೇಮಹಿ | 
ತಥಾ ಶತಿನಂ ಚಿ ವಾಜಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಮಪರಿಮಿತಂ ಧನಂ ಸನೇಮ | ಯೆುಷ್ಮತ್ಸ ತೇನ ಶತಸಹಸ್ರ- 
ಪರಿಮಿತಧನಾದಿರೂಪೆರಕ್ರಣೇನ ವಯಮಸ್ಯರ್ಥಿಭ್ಯಃ ಶತಸಹಸ್ರಪರಿಮಿತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಸನಿತಾರೋ 
ಭನೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


(ಹೇ) ಸ್ಕೋಮ್ಯಾಃ- -ಸ್ತುತ್ಕರಾದೆ ಎಳ್ಳೆ ಉಮೋಪೇಪತೆಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--(ನೂಕ್ತ 
ದ್ವಯಗತವಾದ) ಮಂತ್ರದಿಂದ |! ಅಸ್ತೋಡಢ್ವೆಂ- ಸ್ತುತರಾಗಿಂ | (ಹೇ) ಉಷಾಸಃ--ಎಲ್ಲೆ ಉನೋ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಉಶತೀ॥8--(ನಮ್ಮ) ಸಮ್ಮದ್ಲಿಯನ್ನು ಅಧವಾ ಸ್ಫೋತಶ್ಸಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಶಿಸುವವರಾಗಿ | 

ಈ ಲಧಿ ಪ ಸಿದ ಈ ಫಿ 0 
ಅನೀವೃಧಧ್ವಂ (ನಮ್ಮನ್ನು) ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಳಿಸಿ! ಹೇ ದೇವೀ ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯುಸಷ್ಮಾಕೆಂ- 
ನಿಮ್ಮ | ಅವಸಾ-ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ (ಯುಕ್ತರಾಗಿ ನಾವು): ಶತಿನಂ ಚೆ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಚೆ. ನೂರರಷ್ಟು, ಸಾನಿರದಷ್ಟು | 
ನಾಜಂ--ಧನವನ್ನು | ಸನೇಮ-- ನಡೆಯೋಣ. 


ಆ 


(| 


ಸುತೆ 
re Rp) 


pe 
td 
(ನಮ್ಮ) ಅಭಿವ ದ್ರಿ ಯನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ (ನೀವು) (ನಮ್ಮನ 
ವ ನುಗ್ರಹಿಸಿ) 


ಲ 
ಸ ವರಿಮಿತಧನವ 


ಈ ೨) ಖಾವಿ ಖಿ ಲ್ಲೆ 
ರಾದ ಎಲ ಉಷೋದೇವತೆಗಳ ನಮ 
ದ್ರು 


ಹ ಹಾ ಜ್‌ ಕ್ಮ ಇ “ಣೆ 
ವ) ವಡೆಯುವಂತೆ (ಆನು 
ಕ್ಮ 
ಘಿ 


English Translation. 


Praiseworthy Ushasas, be glorified by this (my) hymn; graciously 
disposed towards us, augment (our prosperity); and may we obtain, 
goddesses, through your favour; wealth, a hundred and a thousand fold. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ಸೂಕ್ತೆದ್ದೆಯಗತಮಂತ್ರರೂಪೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ | ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ (೧-೧೨೩) 
ಶ್ರಿ ವ್ರ ಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತ ಈ ಎರಡರಲ್ಲೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಮಂತ್ರರೂಪವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ 


ನ್ರೋತ್ರದಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ 
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ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಧಗಳಿನೆ. ಈ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-7), ಧನೆನಾನು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೩-೯) ವರಿತವಾಗಿದೆ. ಇನ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಸ್ತೋತ್ರ, ಕರ್ಮ ಈ ವದಗಳಿಗೆ ವರ್ಯಾಯನದನಾಗಿಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೈ ಹೋತಿ ವರುಣೋ ಗಾತುನಿದಂ ತಮೀಮಹೇ | 
ವ್ಯೂರ್ತೊೋತಿ ಹೃದಾ ಮತಿಂ ನವ್ಯೋ ಜಾಯತಾಮೃತೆಂ ನಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ [| 


(ಖಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೦೫-೧೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣರೂಪೆಂ ಕರ್ಮ- -ಎಂದು ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹೆ 


ಯಾಮಥರ್ವಾ ಮನುಸ್ಟಿತಾ ದಧ್ಯಜ್‌ ಧಿಯೆಮತ್ತೆ ತೆ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪೂರ್ವಥೇಂದ್ರೆ ಉಕ್ಕಾ ಸಮಗ್ಮತಾರ್ಚಿನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ [| 
(ಖು. ಸಂ ೧-೮೦-೧೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಬನ್ನು ದಹಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು 
ಆನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರಾಮಥ್ನಾದನ್ಯಂ ಪರಿ ಶ್ಯೇನೋ ಅದ್ರೇಃ! 
ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಾವೃಧಾನೋರುಂ ಯಜ್ಞಾಯ ಚಕ್ರಥುರು ಲೋಕಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೩-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರರೂಪೇಣಿ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹವಿರ್ಲಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನ ವಾ ಮಂತ್ರರೂಸನಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 
ಅಥವಾ ಹೆನಿಸ್ಸಿನೆ ರೂಸವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರರೂವವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ದಿಂದ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


it ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ t 


ಅಸ್ತೋಡ್ಸಮ್‌. -ಸ್ಟುಇ” ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಧ್ವೈಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಇಣಃಷಹಿದ್ದಂಲು 
ಜ್‌ಲಿಬಭಾಂಥೋಂಗಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಓೂರ್ಧನ್ಯಾದೇಶ. ವಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಆದುದ್ಯಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತೋಮ್ಯಾ8-ಸ್ತೋಮಮರ್ಹೆಂತಿ ಇತಿ ಸ್ತೋಮ್ಯಾಃ. ಅರ್ಹಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬೋ 
ಧಾನದಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವೀವೃಧಧ್ವಮ್‌ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
ನೊತ್ರದಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಧದೆಲ್ಲಿ ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಧ್ವಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಶ್ರಿದುಸ್ತು ಭ್ಯ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಟ್ರಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಚಜ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 


ಇಲ್ಲಿ ಉರ್ಜುತ್‌ (ನಾ. ಸೊ. ೭-೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉನವಥೆಗೆ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಖಕಾರವನ್ನೇ 


ಅಆ ೨ ಆಗಿ ೧೦ ] ಹಗ್ಗೇದಸಂಜತಾ 187 


ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರೆಂಗವಾದರೊ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತ್ವಬಂದಾಗ ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ. ಸೆನ್ವಲ್ಲ ಘಿ 
(ವಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವಧ್ಧಾವ ಬರುವುದರಿಂದೆ ಸನ್ಯತೆಃ pe ಸೊ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ದೀರ್ಫೋಲಭೋಃ (ವಾ.'ಸೊ. ೭-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಹೇರನಿಟ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನಿಧಾತಸ್ತರಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


Ke 
ಹ ನ್ಯ “ಲ “ಬಲಿ ವಿ 
ಆಡಾಗಮ ಖಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ಉಶತಶೀಃ--ವಶ ಕಾಂತ್‌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಬ್‌ ಬಂದಾಗ ರತ್ರಾಜೀತ. ಅದಿಪ್ರಭ್ಯ ತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಛ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂ ಫೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉಗಿತತ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ 
ವರಪೆಲ್ಲಿ ಬೀವ್‌ ಬಂದುದರಿಂ ಕತುರಸುನೋನಡ್ಯೆ ಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಜೆ 


ಉದಾತ್ತಸ್ತೆರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಉಷಾಸಃ. ಜಸ್‌ ವರವಾದಾಗ ಛಾಂದನವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಧೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವೀ8- -ಜೇವೀ ಶಬ್ದ. ಸಂಜೋಧನಾ ಬಹುವಚನವರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌. (ವಾ. ನೂ 
(೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತೆರೆ ಬರುತ್ತದೆ- 


ಅವಸಾ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ರಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಸನೇಮ- ನಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಷಃಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ, ವಿಧಿಲಿಬ್‌ ಉತ್ತಮ 
ವ್ರರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂವ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಹಸ್ರಿಣಮ್‌, ಶತಿನಂ--ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಫಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ॥ ೧೩1 


ಇಲ್ಲಗೆ 
lu 


{ 


y 


ಇರ ಜಿ ಇಸ್ಟ ತ್ತನಾಲ್ಲ ನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುವು. 


pS 


NU ರ 


ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಪ್ರಾತಾ ರತ್ನೆಮಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಚೆಂ ಸೆಂಚೆಮಂ ಸೊಕ್ತಂ ಕಾಶೀವಶಂ | ದಾನಸ್ಯ ಸ್ತೂಯೆಮಾನ- 
ತ್ಹಾದ್ದಾನಜೀವತ್ಯಂ ಯಾ ಶೇನೋಜಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವತಾ | ಅನು. ೨-೫ | ಇತಿ ಪರಿಭಾಷಿಶತ್ಟಾತ್‌ | 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ।! ಉಪೇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಜಗತ್ಕೌ | ಪ್ರಾತಾ ರತ್ನಂ ಸಪ್ತ ಸ್ಪನಯಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿರುಸೆ 
ಜಗತ್ಯಾವಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ 


188 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧, ಅ ೧೮. ಸೂ, ೧೨೫ 


ಅನುವಾದವು. -ಪ್ರಾತಾ ರತ್ನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತಮಸ ಔಶಿಜಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯಶೇ ಸಾ ದೇವತಾ (ಅನು. ೨-೫) ಎಂದರೆ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ನಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಸಟ್ಟಿ ರುವುನೋ ಅದೇ ಆ ಖುಕ್ತಿಗೆ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದಾನ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುವ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಉಪೆಕ್ಟರಂತಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳು 
(೪-೫) ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದೆ ಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು.. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಾ 
ರತ್ಲೆಂ ಸಪ್ತೆ ಸ್ವನೆಯೆಸ್ಯೆ ದಾಸಸ್ತುತಿರುಪೆ ಜಗೆತೌ $ ನಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ --೧೨೫ 


ಮಂಡಲ-೧ | ಅನುವಾಕ-೧೮ | ಸೂಕ್ತ. ೧೨೫ | 
ಅಷ್ಟಕ ೨ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ 1 ವರ್ಗ--೧೦॥ 
ಸೂಕ್ತ ಹೆಲ್ಲಿರುವ ಹಖಕ್ಸಂಖೈ--೭! 
ಇ. ದ್ಯ 
1 ಖುಷಿಃ... ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತಮಸ ಔಶಿಜಃ ॥ 
| ದೇವತಾ-- ಸ್ವನಯಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿಃ ॥ 


| ಛಂದಃ... ಶ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ೪-೫ ಜಗತೀ ॥ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಇಶ್ರಾತಾ ರತ್ನಂ ಪ್ರಾಶರಿತ್ವಾ ದಧಾತಿ ತಂ. ಚಿಕಿತ್ವಾನ್ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯಾ ನಿ ಧತ್ತೇ | 
ಕ್ತ | 
ತೇನ ಪೃಜಾಂ ವರ್ಧಯಮಾನ ಆಯೂ ರಾಯಸ್ಪೋಷೇಣ ಸಚಿತೇ 
ಸುನೀರಃ ॥ ೧೫ 


| ಪದಪಾರಃ ₹ 


ಮಾನಾ ಇ ಭೂರಿ ಕಾಚನ. ಜವಾನ. ಹಾ 


| | 
ಪ್ರಾತರಿತಿ | ರತ್ನಂ | ಪ್ರಾತಃಇತ್ತಾ |ಡೆಧಾತಿ | ತಂ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | ಪ್ರೆತಿ€ಗೃಹ್ಯ | ನಿ| ಧತ್ತೇ! 


| | | | 
ತೇನ ! ಸ್ರೆಳಜಾಂ ! ವರ್ಧಯಮಾನಃ | ಅಯುಃ | ರಾಯೆಃ ! ಪೋಷೇಣ | ಸಚಿತೇ | ಸ | el! 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಅತ್ರೇತಿಹಾಸೆಮಾಚಸ್ಟತೇ! ದೈರ್ಷತಮಸಃ ಕಕ್ಷೀವಾನ್ನಾಮ ಯಷಿರ್ಬ್ಯಹ್ಮಚೆರ್ಯೆಂ ಚೆರಿಷ್ಯ- 
ನ್ವೇದಾಭ್ಯಾಸಾಯೆ ಗುರುಕುಲೇ ಚಿರಕಾಲಮುಸಿತ್ತಾ ವೇದಾನ್ಸಮ್ಯಗಧೀತ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಚೆ ಚೆರಿತ್ತಾ 
ತೇನಾನುಜ್ಞಾತೆಃ ಪುನಃ ಸ್ವಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಯಾಸ್ಯನ್‌ ಮಧ್ಯೇ ಮಾರ್ಗೇ ರಾತ್ರಾ ನಿಶ್ರಾಂತೇಃ! ಪ್ರಭಾತೇ 
ಭಾವಯವ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಸ್ವನೆಯೋ ನಾಮ ರಾಜಾನುಚಕ್ಕೆಃ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನೋಕಸ್ಮಾತ್ರೆ ಕ್ರೀವತೋಂಂತಿಕ- 
ಮಾಸಸಾದೆ! ಸ ಚೆ ರಭೆಸಾ ಪ್ರತಿಬುದ್ದಃ ಸಹೆಸೋತ್ತಸ್ನೌ ತಂಚೆ ರಾಜಾ ಪಾಣಿಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸ್ತಕೀಯೆ 
ಆಸನ ಉಪನೇಶ್ಯಾಸ್ಯ ಸೌಂದೆರ್ಯಮವಗತಶ್ಯ ಸ್ವಕನ್ಯಾಪ್ರದಾನಮನಾಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಭಗವನ್‌ ಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ 
ಕಿಂನಾಮಾ ತ್ವಮಿತಿ | ಸ ಚೆ ಪೈಷ್ಟೋ ಮಾತರಂ ಪಿತೆರಂ ಚೆ ಸ್ವವೃತ್ತಾಂತೆಂ ಚಾಚಿಚಿಕ್ಷೇ! ಸೆ ಚೆ ರಾಜಾ 
ಸಂಭಾವ್ಯ ಇತ್ಯವಗತ್ಯ ಮುದಿತೆಮನಾಃ ಸ್ವಗೃಹಂ ಪ್ರಾಪ್ಯಾಸ್ಕ್ರೈ ಮಧುಪರ್ಕಮಾರಚಯ್ಯ ವಸ್ತ್ರ. 
ಮಾಲ್ಯಾದಿಭಿಃ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಸರಥಾ ದಶಕನ್ಯಾಃ ಶತನಿಷ್ಟಾನಶ್ವಶತೆಂ ಪುಂಗವಾನಾಂ ಶತೆಂ ಗವಾಂ 
ಷಸ್ತ್ರುತ್ತರಸಹಸ್ರಂ ಪುನರೇಕಾದಶ ರಥಾಂಶ್ಚ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ಸ ಚೆ ಸರ್ವಮನುಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ 
ದೀರ್ಥತಮಸೋಂಇಂತಿಕಮಾಗತ್ಯ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರಾದರ್ಶಯತ್‌ || ನನು ಕಶ್ರ್ಯಾ ನಾಮಾಶ್ಚಬಂಧನೀ ರಜ್ಜುಃ | 
ತದ್ವಾನ್ವ ಕ್ಷೀನಾನ್‌ | ಅಶ್ಚಬಂಧನಂ ಚೆ ರಾಜ್ಞ ಏವೋಚಿತಂ | ಅತೋ;ಸ್ಯ ರಾಜನ್ಯತ್ವಾತ್ರತಿಗ್ರಹೋ 
ನೋಸಹದ್ಯೆತೇ। ಯಾಜನಾಧ್ಯಾಪನೇ ಚೈವ ನಿಶುದ್ಧಾಚ್ಹೆ ಪ್ರತಿಗ್ರಹ ಇತ್ಯು ಕ್ರೈ ತ್ವಾತ್‌ | ಮನು. ೧೦.೭೬ | 
ತಸ್ಮಾದ್ಪಾ_ಹ್ಮಣಸ್ಯೈನಾಧಿಕಾರೋ ನ ತು ಸ್ತತ್ರಿಯೆಸ್ಯೇತಿ |! ನೈಷ ಜೋಷಃ |! ಯವೈಪ್ಯಸೌ 
ಕಲಿಂಗಾಖ್ಯಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರಸ್ತಥಾಪಿ ತೇನ ಕೆಲಿಂಗೇನ ಸ್ವಯಂ ವೃದ್ಧತ್ಹಾಡಪೆತ್ಯೋತ್ಪಾದನಾಯ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಲಭಮಾನೇನ ತೆದುತ್ತಾಪನಾಯೆ ಯಾಚಿತೋ ದೀರ್ಥತಮಾ ಯಹಿರುಶಿಗ್ಳಾ ಮಿಕಾಮ-. 
ಪತ್ಯೋತ್ಪಾದೆನಾಯ ಪ್ರೇಷಿತಯಾ ರಾಜಮಹಿಷ್ಯಾತಿಜರಠೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ಸಹ ರಂತುಂ ಲಜ್ಜಮಾನಯಾ 
ಸ್ವವಸ್ತ್ರಾಭರಣೈರಲಂಕೃತ್ಯ ಸ್ಪಪ್ಟತಿನಿಧಿತ್ಸೇನ ಪ್ರೇಷಿತಾಮುಶಿಗ್ನಾಮಿಕಾಂ ಯೋಷಿತೆಂ ದಾಸೀಮಿತೈವಗತ್ಯೆ 
ಮಂತ್ರಪೂತೇನ ಜಲೇನಾಭಿಷಿಚ್ಯೆ ಬುಷಿಪುತ್ರೀಂ ಕೃತ್ವಾ ತಯಾ ಸಹರೇಮೋ' ತದುತ್ಬನ್ನಃ ಕಶಕ್ಷೀವಾನ್ನಾಮ 


ಯಷಿಃ | ಖತತ್ಸರ್ವಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಪೂರ್ವಾಧ್ಯಾಯೇ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ | ಮ. ೧-೧೧ | ಇತ್ಯತ್ರ ಸೂಳ್ತೇ 
ವಿಸ್ತರೇಣ ಪ್ರತಿಪಾದಿತೆಂ; ಅತೋತಸ್ಯ ಸ್ಹತ್ರಿಯೆಸಂಬಂಧಾತ್ವೆ ಸ್ಷೀವಾನಿತಿ ನಾಮೋಪಪನ್ನಂ | ದೀರ್ಥ- 
ತಮಸಃ ಪರಮರ್ಜೇರುತ್ಸೆನ್ನತ್ವೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣತ್ವಾತ್ರತಿಗ್ರಹೋಪ್ರ್ಯ್ಯುಸಸನ್ನ ಏವ |! ಇವಮಾದಿ 
ಸೂಕ್ತದ್ವಯಂ ಸ್ವನಯಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನವ್ರಶಂಸಾಖ್ಯಾನಪ್ರತಿಸಾದಕಂ | ನನ್ನನುಕ್ರಮಣ್ಯಾಂ 
ಸ್ವನಯಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿರಿತಿ ದಾನತುಷ್ಟೋ ಭಾವಯವ್ಯಂ ತುಷ್ಪಾನೇತಿ ಚೋಭಯತ್ರ ಸ್ತೋತವ್ಯಂ 
ಭಿನ್ನಮೇವಾನುಗಮ್ಯತ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಉತ್ತರಸೊಕ್ತೆಸ್ಕ ಪ್ರಥಮಾಯಾಮೃ ಚೈಧಿಕ್ಷಿಯೆತೋ ಭಾವ್ಯಸ್ಯೇತಿ 
ದಾತುರ್ಭಾವಯವ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರೂಯಮಾಣತ್ವಾತ್ಪಾ ಥಮ್ಯಮುಸಜೀವ್ಯ ಪೈಥಗುಸಾತ್ತಂ | ವಸ್ತುತಸ್ತು 
ಪಿಶುರ್ನಾಮ್ನಾ ಪುತ್ರಸ್ಯ ವೃವಹರ್ತವ್ಯತ್ವಾತ' ತಥಾ ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇತ್ಯಾದೌ ಬಹುಶಃ ಪ್ರಯೋಗ- 
ದರ್ಶನಾಶ್ಸೆ ,ನಯೇನ ದೆತ್ತಾ ಇತಿ ತತ್ರೈವ ಸೂಕ್ತೇ ಸ್ವನಯಸ್ಯಾಪಿ ಶ್ರೂಯಮಾಚತ್ಪಾಜ್ಜೋಭಯತ್ರಾನಿ 
ದಾತೃಪ್ರತಿಗೃಹೀತ್ರೋರೇಕತ್ಸೇನೈಕಮೇವ ವಾನಪ್ರತಂಸಾರೂಪಮಾಖ್ಯಾನಿಮಿತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ! ಸ ಚಿ 
ಫೆಕ್ಸೀವಾನಾನೀತೆಂ ಸರ್ವಂ ಹಿತುರ್ನಿನೇದೆಯನ್‌ ಪರೋಕ್ಷೇಣೈವ ದಾನಪ್ರಕಾರಂ ಪ್ರೆಶಂಸತಿ | ಸ್ಥನಯೋ 


100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮, ಸೂ, ೧೨೫. 


ನಾಮ ರಾಜಾ ಪ್ರಾತೆರಿತ್ವಾ ಪ್ರಾಶರೇನಾತ್ಮನಃ ಸಕಾಶಮಾಗತಃ ಸನ್‌ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯ ದಿಷ್ಟ್ರಾದಿಕಂ 
ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಭಾತಕಾಲೇ ದಧಾತಿ! ಅಸ್ಮತ್ಸನ್ನಿಧೌ ಸ್ಥಾಪೆಯತಿ | ದದಾತಿ! ತಂ ಸ್ಥಾಪಿತೆಂ ಸರ್ವಂ 
ಚಿಕಿತ್ವಾಂಶ್ಲೇತೆನಾನಾನ್‌ ಅಮಷ್ಟಮಿತೈವಗತೆವಾನ್ರತಿೃಹ್ಯ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯೆ ನಿ ಧತ್ತೇ! ಪಿತುಃ ಸಮಾಷೇ 
ಸ್ಥಾಸಯತಿ | ಅನಂತರಂ ತೇನ ದತ್ತೇನ ನಿಷ್ಪಾದಿನಾ ವ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿರೂಸಾಂ ವರ್ಧಯಮಾನಃ 
ಪೋಷಯನ್‌ ಆಯುರ್ಜಿನಿತಂ ಚೆ ವರ್ಧಯೆನ್‌ ಸುನೀರಃ ಶೋಭನೈರ್ನಿರೈಃ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಭಿರುಪೇತಃ 


ಸನ್‌ ರಾಯಸ್ಪ್ಸೋಷೇಣ ಧನಾನಾಂ ಪುನಃ ಪುನರ್ವರ್ಧನೇನ ಸಚತೇ |! ಅಸೌ ರಾಜಾ ಸಂಗಚ್ಛತಾಮಿತಿ 
ತವ ದಾತುರಾಶಿಷಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತೇ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಪ್ರಾತಃ ಇತ್ಯಾ--(ಸ್ವನಯನೆಂಬ ರಾಜನು) ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ (ತನ್ನ ಒಳೆಗೆ) ಬಂದು | ರತ್ನಂ ರತ್ನಾ 
ದಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರಾತಃ--ಬೆಳಗಿನವೇಳೆ] ದಧಾಕಿ--(ಕಕ್ಸೀವಂತನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತಾನೆ | ತಂ-( ಅರ್ಪಿತ 
ವಾದ) ಆವಿಲ್ಲವನ್ನೂ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌---(ಅದುಷ್ಣ ವೆಂದು) ತಿಳಿದವನಾಗಿ | ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ. ಸ್ವೀಕರಿಸಿ | ನಿ ಧತ್ತೇ. 
(ತನ್ನೆ ಸಿತೃನಿನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ) ಇಡುತ್ತಾನೆ | (ಅನಂತರ) ತೇನ--(ಪಿತೃದತ್ತವಾದ ಆ ನಿಷ್ಠಾದಿಗಳಿಂದ) ಆದರಿಂದ ; 
ಪ್ರೆಜಾಂ--(ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿ) ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ವರ್ಧಯಮಾನಃ- ವೋಷಿಸುತ್ತಾ 1 ಆಯು& -(ದೀರ್ಥ) 
ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಸುನೀರಃ--ಉತ್ತಮ ನೀರರಾದ ಪುತ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿ | ರಾಯಃ ಪೋಷೇಣ--ಧನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ | ಸಚತೇ--(ತಾನು) ಯುಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಸ್ಪನಯರಾಜನಿಂದ) ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ರತ್ನಾದಿಗಳನ್ನು, (ಕಕ್ಷೀವಂತನು) ಅದುಷ್ಟ ವೆಂದು 
ತಿಳಿದು, ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಪಿತೃನಿಗೆ ಸಮರ್ಥಿಸಿ (ಅನಂತರ ಹಿತೃನಿನಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಧನದಿಂದ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತಾ, ಧೀರ್ಧಾಯುವೂ ಉತ್ತಮ ಸಂತಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿ, ಐಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 


Having come in the early morning, (Swanaya) presents precious 
(wealth); knowing it (to be worthy of acceptance) ; and having, (therefore) 
accepted it, (Kashivat) brings it (to his father): wherewith the parent of 


excellent sons, maintaining his progeny, passes his life in the enjoyment 
of affluence. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 
ಪ್ರಾತಾ ರತ್ನಂ ಸಪ್ತೆ ಸ್ವನಯಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿರುಪಜಗತ್ಯಾ | 
(ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾ) 
ಯಷಿರ್ದಾನಂ ಚ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಾತರಿತ್ಯತ್ರ ಶಂಸತಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೪೦) 
ಪ್ರಾತಾ ರತ್ನೆಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೧-೧೨೫ನೇ ಸೂಕ್ತವೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ೧-೧೨೬ನೇ 
ಸೂಕ್ತವೂ ಸಹ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಷೀನಂತನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದದ್ದು. ಸ್ವನಯನೆಂಬ ಥೊರೆಯು ಕಕ್ಷೀನಂತ 
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ನಿಗೆ ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾನಗಳ ಪ್ರಶಂನಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯೆಣರು ಇದರೆ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ದೈರತೆಮಸಃ ಕಶ್ರೀವಾನ್ಹಾಮ...... ಸಪ ಅಂ ದಾನಮಿತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ॥| 


ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸಿನ ಪ್ರತ್ರನಾದ ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬ ಖುಸಿಕುಮಾರನು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವ್ರತದಿಂದ ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ 


ಯ 
ನೇದಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಪ್ರತಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಗುರುವಿನ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ 


ಸೃಗೃಹಕ್ಕ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಳಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆಮಾಡಿದನು, 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾವಯವ್ಯನ ಪುತ್ರನಾದ ಸ್ವನಯನೆಂಬ ರಾಜನು ಅನುಚರರೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ 
ಹಾಲ 


YR ಹ ಸ ಇ ರೆಯ ಅವನ ಸಂಗ 
ಗೊಂಡು ಬೇಗನೆ ಎದ್ದನು. ಆಗ ಧೊರೆಯು ಅವನ ಕ್ಟ ಯನ 
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ನೂರು ಕುದುರೆಗಳು ನೂರು ಎತ್ತುಗಳು, ನಾವಿರದ ಅರವತ್ತು ಹೆನುಗಳು ಮತ್ತೆ ಹನ್ನೊ ಂದು ರಥಗಳು ಇವುಗಳನೆ ೮ 
ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಹತ್ತು ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಆ ಕಕ್ಷೀವಂತಫಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ನು. 
ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ದೀರ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಸಮಿಾವಕ್ಕ 


ಹೋಗಿ ಅವನಿಗೆ ರಾಜನು ಕೊಟ್ಟ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದನು 


ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯು ತಲೆದೋರುವುದು. ಕಕ್ಟ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹೆಗ್ಗವೆಂದು 
ಅರ್ಧವು. ಕ್ಯಾ ರಜ್ಜು ರಶ್ಚಸ್ಯ (ನಿ. ೨-೨) ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತವಚನವಿರುವುದು. ಅಂತಹ ಹಗ್ಗ ವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ 
ಕಕ್ಸೀವಂತನಿಗೆ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಅಧವಾ ಕಕ್ಟ್ಯಾನಾನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಕುದುರೆಗಳೂ, ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗಗಳೂ ರಾಜರಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುವ ವಸ್ತುಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳು ರಾಜರೆ ಬಳಿ ಇರುವವು. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಬಳೆ ಇರಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ ಕಕ್ಷೀವಂತನ ಬಳಿ ಈ ಹಗ್ಗಗಳು ಇದ್ದವೆಂದ ಮೇಲೆ ಇವನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾಗ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ದಾನಸ್ತೀಕಾರ ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಗ್ರಹವು ಕರ್ತವ್ಯವಲ್ಲವೆಂದು- ಯಾಜನಾಧ್ಯಾಪನೇ 
ಚೈವ ನಿಶುದ್ಧಾಚ್ಹೆ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಃ |! (ಮನುಸ್ಮೃತಿ. ೧೦-೭೬)ಎಂದರೆ-. ಯಜನ, ಯಾಜನ, ಅಧ್ಯಯನ, ಅಧ್ಯಾವನ, 
ದಾನ, ಪ್ರತಿಗ್ರಹೆ, (ತಾವೇ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದು, ಇತರರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿಸುವುದು, ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡುವುದು, ಇತರರಿಗೆ ಪಾಠಹೇಳಿ ಅಧ್ಯ್ಯಯನಮಾಡಿಸುವುದ್ಕು, ದಾನಕೊಡುವುದು, ಇತರರು ಕೊಡುವ ದಾನವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ಎಂಬಿವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಉಕ್ತವಾದ ಷಟ್ಟಿರ್ಮಗಳು)) ಎಂಬ ಷಟ್ಟಿರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ 
ಈ ಆರು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಧಿಕಾರವುಂಟು, ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯರಿಗೆ ಯಜನ, ಅಧ್ಯಯನ ದಾನ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವುದು, ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದು, ದಾನಕೊಡುವುದು ಎಂಬ ಮೂರು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಧಿಕಾರವಿರುವುದು. 
ಉಳಿದೆ ಮೂರು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಇತರರಿಗೆ ವುರೋಹಿತರಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸುವುದು, ವೇದವನ್ನು ಪಾಠಹೇಳಿ 
ಅಧ್ಯ ಯೆನಮಾಡಿಸುವುದು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾನವನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲ. 
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ಫೌ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಸೊಕ್ತದೆಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವನಯನ 
ಒತಾವ್ರತ್ರರ 


ಆದರೆ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದಾನದಿಂದ ತುಪ್ಪನಾದ ಕ 


ತಲೆದೋರುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವು. ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಧಿ ಕ್ಷಿಯತೋ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ 


ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಸಂಶಯವನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ತಂಜಿಯ 


ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಕರೆಯುವುದು ಅನೇಕವೇಳೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ರುದ್ರಾಸಃ ಎಂಬ ತಂದೆಯ. ಹೆಸರನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು 


ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಇ 
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ಈ ಕಥಧಯನ್ನು ಬೃಹೆದ್ದೇನತೆ ಯೆಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಅಧಿಗಮ್ಯ ಗುರೋರ್ವಿದ್ಯಾಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸ್ವನಿಲಯಂ ಕಲ | 
ಕಶೀವಾನೆದ್ದನಿ ಶ್ರಾಂತಃ ಸುಷ್ತಾಪಾರಣ್ಯಗೋಚೆರಃ || 
ತಂ ರಾಜಾ ಸ್ವೈನಯೋ ನಾಮ ಭಾವಯೆವ್ಯಸುತೋ ವ್ರಜನ್‌ | 
es ಸಾನುಗೋತಪಶ್ಯತ್ಸೆ ಭಾರ್ಯಃ ಸಪ್ರರೋಹಿತಃ ॥ 

ಥೈನಂ ರೂಪೆಸೆಂವನ್ನಂ ದ ಷ್ಟ, ದೇವಸುತೋಷಮಂ | 
Do ಮತಿಂ ಚಿಕ್ರೇ ವರ್ಣಗೋತ್ರಾನಿರೋಧತಃ | 
ಸಂಜೋದ್ಯೈನಂ ಸ ಪಪ್ಪ ್ರಚ್ಛೆ ವರ್ಜಿಗೋತ್ರಾದಿಕಂ ತತಃ, 
ರಾಜನ್ನಾ ಂಗಿರಸೋತಸ್ಮಿ (ತಿ ತಿ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ತೆಂ! 
ಪುತ್ರೋತಹಂ ಢವ ಔಚಥ್ಯಸ್ಯ ಯಸೇರ್ನ್ಗಸ 
ಅಥಾಸ್ಕೈ ಸ ದದೌ ಕನ್ಯಾ ಜಾ ಚಾ || 
ತಾವತೆಕ್ಕೆ ರಥಾಇ್ಭಾ ವಾನ್‌ ವೀಡ್ವಂಗಾನ್ವೈ ಚತುರ್ಯುಜಃ | 
ಸ ನಾಹನಾರ್ಥಾಯ ಧನಕುಸ್ಯಮಜಾನಿಕಂ 1 
ನಿಷ್ಕಾಣಾಂ ವೃಷಭಾಣಾಂ ಚ ಶತಂ ಶಠೆಮದಾತ್ರುನೆಃ 
ಏತದುತ್ತರಸೂಕ್ಕೇನ ಶತಮಿತ್ಯಾದಿನೋದಿತಂ || 
ಶತಮಶ್ಚಾ ಇಶಂ ನಿಷ್ಕ್ರಾನ್‌ ರಥಾನ್‌ ದಶ ವಧೂಮತಃ | 
ಚತುರ್ಕುಜೋ ಗವಾಂ ಚೈವ ಸಹಸ್ರಂ ಷಷ್ಟ್ರ್ಯುಪಾದಿಕಂ | 
ಸ್ವನಯಾವ್ಭಾವಯವ್ಯಾದ್ಯಃ ಕಕ್ಷೀವಾಸ್ರ್ರತ್ಯಪದ್ಯೆತ | 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಚೆ ತುಷ್ಟಾವ ಪ್ರಾತಃ ಪಿತ್ರೇ ಶಶಂಸ ಚೆ || 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೪೨ ರಿಂದ ೧೫೦) 


ನಾಯೆಣರೂ ಈ ಕಥೆಯನ್ನೇ ಮೂಲವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವೆನಃ ಇದರ ಅನುವಾದವನ್ನು 
ಪ್ರಾತೆರಿತ್ವಾ--ಪ್ರಾತೆಕೇವ ಆತ್ಮನಃ ಸಕಾಶಮಾಗತಃ ಸನ್‌ | ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ 


ರಾಯಸ್ಪ್ಸೋಷೇಣ--ಧನಾನಾಂ ಪುನಃಪುನರ್ವರ್ಧನೇನ | ಮೊದಲಿದ್ದ ಧನವು ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದರಿಂದ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ರತ್ನೆಮ್‌-ರಮಯತೀತಿ ರತ್ನಮ್‌. ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾನ್‌ ಧಾತು. ರಮೇಸ್ತ ಚೆ_(ಉ. ಸೂ. 


೨-೨೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿಗೆ ತಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ನಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತ ನಾಗುವುದರಿಂದ 
ಜ್‌ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪ್ರಾತರಿತ್ಹಾ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಪ್ರಾತಃ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ 
ದೃಶ್ಯಂತೇ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹಪ್ರಸ್ತಸ್ಯೆ ವತಿಕೈತಿ ತುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗನು. 
ರ 


ಅತ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರವದ ವ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಧಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂವ. 


ದಧಾತಿ-ಡುಧಾ೫್‌” ಧಾರಣನೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಜುಹೋತ್ನಾದಿ. ಲಬ್‌ ವೃಧಮವುರುಷ 
| ಸ್ರ ಸ] 
ಏಕವಚನಾಂತರೊನೆ. ಅತಿಬಂತದ ವರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿ೦ದ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ 


ಚಿಕಿತ್ಚಾನ್‌- ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಕ್ವಸುಶ್ಚ---ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಬಗೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ರೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಮ್ಯ್ಯದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂನ 


ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ--ನ್ರಹೆ ಉನಾದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸಮಾಸೇ ನ್‌ 
ಪೂರ್ವೇ ಕ್ರೋ ಲ್ಯಷ್‌--(ವಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೈವ್‌ ಆದೀಶ. ಅದು ಪಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ 


ಖಿ ಎಲಿ ವಿ Bd ಪಪ ಇಗ 0 ತ 
ಭಾತುನುರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ಕೃದುತ ರಿಐನಿ ಬ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತೆ 


ಪ್ರಜಾಮ್‌--ಜನೀ ವ್ರಾಪುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಉಪಸರ್ಗೇ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌--(ವಾ. ನ 
೩-೨-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ರನಾನುರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಓಗೆ ಲೋವ. ಕೃಮತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿನ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ವರ್ಧಯಮಾನಃ.- -ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು ಹೇತುಮತಿ ಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌. ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಥೆಗೆ ಗುಣ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಧೆದಲ್ಲಿ ತಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶವ್‌ 
ನಿಕರಣ. ಣಿಚಿಗೆ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ ಅಯಾಜೇಶ. ಆನೇ ಮುಕ್‌. (ವಾ. ಸೊ. ೭-೨-೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗನು. ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲನಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರ 


Ke) 


ವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಸ್ಟರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಚೆತೇ-ಷಚ ಸಮನಾಯೇ ಧಾತು. ಅಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಬಂತದ 
ವರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವೀರ8--ನೀರ ವೀರ್ಯೌ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಸ್ವರ ಬಾಧಕವಾಗಿ 
ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧1 


ಹಾಜಾ ವ ಅಹಾ 
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\ | 
ಸುಗುರಸತ್ಸುಹಿರಣ್ಯಃ ಸ್ಪಶ್ಟೋ ಬೃಹದಸ್ಮ್ಯ ನಯ ಇಂದ್ರೋ ದಧಾತಿ | 


| | 
ಸುಂಗ್ಯು | ಅಸತ್‌ | ಸು€ಹಿರಣ್ಯಿ | ಸು€ಅಶ್ವ8 |! ಬೃಹತ್‌ | ಅಸ್ಕೈ |! ವಯಃ | ಇಂದ್ರಃ! ದಧಾತಿ! 


| 
ಯಃ!ತ್ವಾ। ಆ5ಯೆಂತಂ | ವಸುನಾ | ಪ್ರಾತಃ€ಇತ್ತೆಃ | ಮುಕ್ತೀಜಯಾ9ಇವ | ಪದಿಂ | ಉತ. 


ಸಿನಾತಿ | ೨ 


Hl ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ರ ಕಕ್ಷೀವತಃ ಪಿತಾನೀತೇನ ಧನೇನ ಸಂತುಷ್ಟೋ ರಾಜಾನಂ ಬಹುಪ್ರಕಾರೇಣಾಶಾಸ್ತ್ರೇ | 
ಅಸೌ ಸ್ಮನಯೋ ರಾಜಾ ಸುಗುರಸತ್‌ | ಶೋಭನೈರ್ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿಸ್ತ ದ್ವಾನ್ಸವತು | ತಥಾ ಸುಹಿರಣ್ಯಃ 
ಸುಷ್ಮು ಹಿತರಮಣೀಯೈರ್ಥನೈಸ್ತದ್ವಾನ್ಫವತು | ತಥಾ ಸ್ವಶ್ವಃ ಶೋಭನೈರಶ್ಚೈಸ್ತದ್ವಾನ್‌ ಸನ್‌ ಅಸ್ಮ್ಕ್ರೈ 
ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರದಾತ್ರೇ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ವಯೋಂನ್ನಮಿಂದ್ರೆಃ ಸರಮೇಶ್ವರೋ ಧರ್ಮದೇನತಾ ದಧಾತಿ ! 
ದಧಾತು! ಡದಾತು |! ಯೆತೋ$ಯೆಂ ರಾಜಾಸ್ಮೈ ಗೋಹಿರಣ್ಯಾಶ್ವಾನ್ನಾನಿ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನಿ ದತ್ತವಾನ್‌ 
ಅತಸ್ತೇಷಾಮಭಿವೃದ್ಧಿಸ್ರಾರ್ಥನೋಚಿತೈವ | ಕಸ್ಕೈವಮಾಶೀರಿತಿ ಸ ಉಚ್ಯತೇ | ಯೆಃ ಯೋ ರಾಜಾ 
ಪ್ರಾತರಿತ್ವಃ ಪ್ರಾತರಾಗಾಮಿನ್ನತಿಥೇ ಪುತ್ರ ಆಯೆಂಶಂ ಗುರುಕುಲಾದಾಗತಂ ಪೆದಿಂ ಪಥಿಕಂ ಯದೃಚ್ಛಯಾ 
ಗಂತಾರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಸುನಾನ್ನಸಾಧನೇನ ಗವಾದಿಧನೇನೋತ್ಸಿನಾತಿ | ಗಮನತ ಉತ್ಸೃಷ್ಟಂ ಬಧ್ವಾತಿ | 
ಗತಿಂ ನಿರುಣದ್ಧೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರತಿಬಂಧೇ ದೈಷ್ಟಾಂತ ಉಚ್ಯತೇ ಮುಕ್ಷೀಜಯೇವ ಪದಿಂ | ಮುಚ್ಕಮಾನಾ 
ಸತೀ ಬಂಧನಂ ಜನಯತೀತಿ ಮುಕ್ತೀಜಾ ಮೃಗಪೆಶ್ಟ್ಯಾದಿಬಂಧಿನೀ ರಜ್ಜುಃ | ತಯಾ ಸಾಶಕೋ ಯಥಾ 
ಪದಿಂ ಗಂತಾರಂ ಮೃಗಪಸ್ವ್ಯಾದಿಕಮುತ್ಸಿನಾತಿ ಬಧ್ನಾತಿ ತಥಾ ಮಯಾನನುಜ್ಞಾತೆಮನಿ ತ್ವಾಂ ಗಮನಂ 
ಪ್ರತಿಬಧ್ಯ ಗವಾದೀಷ್ಟದಾನಾದಿನಾ ಯೋ ರಾಜಾ ತೋಷಯತಿ ಸ ಏವಂ ಭವತ್ವಿತಿ | ಪದಿರಿತಿ ಪದಂ 
ವ್ಯಾಚಿಕ್ಸಾಣೇನ ಯಾಸ್ವೇನೆ ತೆದುದಾಹರಣಮಯೆಮಂತ್ರೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ |! ಸುಗುರ್ಭವತಿ ತತನಾಜ್ಹೇತಿ | 
ಲ. ೫-೦೯ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಪ್ರಾತರಿತ್ವಃ. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ (ಎಲೈ ಪುತ್ರನೇ) | ಜತನ ಕಂತ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದ | ಪೆದಿಂ--ವಧಿಕನಾದ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು! ವಸುನಾ-(ಅನ್ನಸಾಧನವಾದೆ) ಗವಾದಿಧನದಿಂದ | 
ಮುಕ್ಷೀಜ ಯೇವ ಪೆದಿಂ--ಬಂಧಕರಜ್ಜು ನಿನಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ Re ಯೊ ಯಾನ ರಾಜನು | 
ಉತ್ಸಿನಾತಿ- (ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ) ಪೃತಿಬಂಧಿಸುತ್ತಾನೋ | ಚ್‌ ರಾಜನು) | ಸುಗು8-- ಉತ್ತಮ 
ಗೋವುಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | ಸುಹಿರಣ್ಯಃ - ಶುಭಕರವಾದ ಹಿರಣ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸ್ವಶ್ವಸ--ಉತ್ತಮಾತ್ರೆಗಳುಳ್ಳವನೂ | 
ಅಸತ್‌ ಆಗಲಿ | ಅಸ್ಮೈ--(ದಾತೃವಾದ ಈ ರಾಜನಿಗೆ)ಇವನಿಗೆ | ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು! ಬೃಹತ್‌. ಹೆಚ್ಚಾದ | 


ವಯ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ದಧಾತಿ--ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಟೆ ಪುತ್ರನೇ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಗುರುಕುಲದಿಂದ) ಬರುತ್ತಿದ್ದ ನಿನ್ನನ್ನು, ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ರಜ್ಜುನಿ 
ಬಂಧಿಸುವಂತೆ, ಗವಾದಿಧನವನ್ನು (ಕೊಟ್ಟು) ಯಾವ ರಾಜನು ತಡೆದನೊ 


ಭವಿ ಗಳು ಹರಣ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಲಿ. ಇವನಿಗೆ ಇಂ ಂದ್ರನು 


(೭! 


English Translation. 


May he (the Raja) be rich in cows, in gold, in horses: may Indra 
grant abundant food to him who delays thee, returning home in the early 


morning. by costly gifts, as (a hunter arrests the) wandering (animals) by 
his snares. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಥ ಕಕ್ಸೀವತೆಃ ಪಿತಾ ಆನೀತೇನ ಧನೇನ ಸಂತುಷ್ಟಃ ರಾಜಾನಂ ಬಹುಪ್ರಕಾರೇಣ ಅಶಾಸ್ತೇ | 
ಕಕ್ಸೀವಂತನ ತಂದೆಯು ಸ್ವನಯನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸಂನ ತ್ತುಗಳನ್ನು ' ನೋಡಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು 
ಸ್ವನಯನನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಆಶೀರ್ವಾದದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಈ ಖುಕ್ರಿಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸುಗುರ್ಭವತಿ ಸುಹಿರಣ್ಯಃ ಸ್ವಶ್ಟೋ ಮಹಚ್ಚಾಸ್ಮೈ ವಯ ಇಂದ್ರೋ ದಧಾತಿ ಯಸ್ಯಾ 
ಯಂತಮನ್ನೇನ ಪ್ರಾತರಾಗಾಮಿನ್ನತಿಥೇ | ಮುಸ್ತೀಜಯೇವ ಪದಿಮುತ್ಸಿನಾತಿ ಕುಮಾರಃ | 
ಮುಸ್ತೀಜಾ ನೋಚನಾಚ್ಚೆ ಸಯನಾಚ್ಚ ತತನಾಚ್ಚೆ | (ನಿ ೫-೧೯) 


ಒಬ್ಬ ಬಾಲಕನು ಬಲೆಯರೂನವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ನಕ್ಚಿಯ ಗತಿನಿರೋಧವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ, ಪ್ರಾತಃ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಸಂಭವಿಸಿದ ನಿನ್ನ ನ್ದ ಯಾವ ರಾಜನು ಧೆನಕನಕಾದಿರೂವವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ ರಾಜನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಇನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಗೋಹಿರಣ್ಯಾದಿ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನನು 
ಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದಭಿವ್ರಾ ಯವು. 
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ಸುಗುಃ ಅಸತ್‌ ಕೋಳಭನೈರ್ಬಹುಭಿರ್ಗೋಳಿಸ್ತಷ್ವಾನ್‌ ಭವತು | ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸೋಪುಗಳನ್ನು 


a “Dn A ಬ ಮ ಡಿ CS ಮ ಹ 
ಪ್ರಾಶರಿಶ್ಚ8__ಪ್ರಾತರ ಾಗಾಮಿನ್ನತಿಥೇ ಪುತ್ರ | ಗುರುಕುಲದಿಂದ ಹಿಂತಿನು] ಶೈದ್ಧಾಗ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 
ಫಿ ಆತಿ ಇ ನಿಲೆ ಗಿ ಇಕ್‌ ನಿ ಯೆ ಫ್ನಾ೧ ಡಿ 
ಬಲರ ಅತಿಓಯಾಗಿ nD ೦೬೫ ಒವಿನನೀ ಎಂದು ಪತ್ರ ನ್ನು (ಕಕ್ಸೀನ ಂತನನ್ನು) ಇಂಜಬೂಲು ಇದ್ಲಿ 
wd ಎಸ) A ಶಾ! ವ ಕ್ರ ಹತ ತಾಸ: ಥ್‌ ಖಿ ಇರಿಸು ವಾತ A SE 
ಗತ್ಯರ್ಧಕನಾದ ್ಷ ಧಾತುವಿರಿಂದ ಇತ್ಕಿನ್‌ ಎಂಬ ನದವ ನಿಷ್ಕೆನ್ಸ ನಾಗಾ ea ೨; ೫ವಮ Re 
Ne wd we) ಆಲ ಇಲೆ ಮ “ವಿ “ಖಿ ಸ ಅ ಅಟಟ ಎದೆ ಜಡ್‌ ಅ me 
ಬರುವವನು ಎಿಂದರ್ಶವಾಗುತ್ತತೆ. ಹಾಕರಿತ್ತನ್‌, ಅಗ್ಗೇಶೈನ್‌. ಎಂದರೆ ವಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕವನ್ನು 
Jal hs CAA ಖ್‌" ನ ಇ 
ಎ ತಾಳ ~ ಇವೆ dl ಎಲ 4ಡಿ ವಾಲೆ ಖಿ ಗ ದಿ ಪೆ ವಿ ಎವಿ ಇ 
ಮುಂದುಗಡೆ ಹೋಗತಕ.ನನು ಎಂದರ್ಥ ದ್‌ ಮುಸು ಅಸ್ಸ ಮೂ ಇದರ ಬಂದಿನ ಮುರು ವ್ರಾಕೆರಿತ್ಯನ್‌ 
ಗ Ke] Ke] 
ನ್‌ ನೇ ದಧಿ pS ದ್ನ ಲೆ ಗ ಕಾಳ ಬ ಯು ಲೆ ೦ ಫೆ ಬ ಜಾ ಭಾ 0) ಹ “ಲಿ ಬಲಿ pe ದು ಶಂತಾಣಿಯಿ ಗ್‌ ರ ಸಾ ತವ 
ಆಲ ರ್ರ ಕಕ್ಷ ರ೨ ಬಂ ಗಣಯ! ಇ6ರೇಷಣವಾಗಿದಿ. ಗಣಯ ತಾ ೨ಲ್ರಪೆಕ ಅಟಟ ಭ್ಣ ಕ್ಮ ರನ ರರೇಜ ಸ! 
MR ಗಜ ೫ ದ ಸು ರಿ ಈ DR ತ್‌ ತ 3 ಹ 
ಬಂದವನಿಂದ್ಕೂ ಕರ(ನಂತನು ನ್ರಾತೇಕುಲದಲಯುೀ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಸಂಭಜಿಸಿದವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಕ 


ನನನಾದೃರಿಂದ) ಚಲಿಸುವ Hp ಪಡಿ ಯೆಂಬ ಕತಂವಷನಿಥೆ. 


2 
ಜ್ರ 
1 
ಣಿ 
ಭಿ 


ನೀವ--ಮುಚ್ಯಮಾನಾ ಸತೀ ಬಂಧನಂ ಜನಯತೀಶಿ ಮುಕ್ತೀಜಾ ಮೃಗನಶ್ರ್ಯಾದಿ- 
ಬಂದನೀ ರಜ್ವುಃ | ಕೆಳಗೆ ಹರಡಿದ ಮೇಲೆ ಮ ಮ್ಳ ಗನೆಕ್ಟ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವ ಬಲೆಯೆಂಡರ್ಧ. 
ಜಿ [ 
ಮುಶ್ತೀಜಾ ಮೋಚೆನಾಜ್ಚೆ ಜೀ ತತನಾಚ್ಹೆ | 
(ನಿ. ೫-೧೯) 


ಕೆಳಗೆ ಹರಡಿಹಾಕುವುದರಿಂದಾಗಲ್ಲೀ ನೆಲದ ನೇಲೆ ಹಾರಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ನೆಲದ ಮೇರೆ ನಿನ್ನೆ 
ಬೀಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಬಲೆಗೆ ಮುಕ್ರೀಜನೆಂದು ಹೆಸ 


ನ್ರೈತವಾಗಿ 


ಉತ್ಪಿ ನಾತಿ ಉದ್ದೆ ಮ್ಯ ಸಿನಾತಿ | ಬದ್ಗಾತಿ | ಬಂಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಧನಕನಕಾದಿಗಳಿಂದ 
ಆಕರ್ಷಿಸಿ ವ್ರಯಾಣನನ್ನು ತಡೆದನು. ಅದ್ದರಿಂದ ಬಂಧಿಸಿದನು ಎಂದು ತಾತ್ಸ ರ್ಯ. ಧನಕನಕಾದಿ ಸಂನತು ಸಗಳನ್ನು 
ಮುಸ್ತೀಜಕೊ ್ರಿ, ಕೆಹ್ಟೀನಂತೆನನ್ನು ವಕ್ಷ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿಪೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣವ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸುಗು8--ಶೋಭನಾ8 ಗಾವಃ ಯಸ್ಯ ಸ. ಗೋಸ್ರೀಯೋರುಪಸರ್ಜನಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ, 
-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರನ್ವ. ಏಚೆ ಇಕ್‌ ಪ್ರಸ್ವಾದೇಶೇ-ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಹ್ರಸ್ವ ಉಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಿ 
ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸತ್‌- ಅನ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತತ್ದ 
ಲೋಸಃ--(ವಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರರೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ-(ನಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಬಂತ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸುಹಿರಣ್ಯ8--ಶೋಭನಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ನೇಖ೫್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರ ಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧಾತಿ _“ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಸುರುಸ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 
ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಯೆಂತೆಮ್‌--ಆಬ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಣೋ ಯಣ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣಿನ ಇಸಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೀಶೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 
ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂವ, ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 

ಪ್ರಾತೆರಿತೈಃ- ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ನಂಜೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| 
* ಉತ್‌ಸಿನಾತಿ--ಸಹಿರ್ಜ್‌ ಬಂಧನೇ ಧಾತು, ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಧಾತ್ಮಾದೇ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 


ಸತ್ವ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಎಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರಾ $ದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ 
ಯಃ ಎಂಬ ಯಚ್ಛಬ್ಬದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತನ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ | ೨॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 


ಆಯಮಡ್ಯ ಸುಕೃತಂ ಪ್ರಾತರಿಚ್ಛನ್ನಿಸ್ಟೇಃ ಪುತ್ರಂ ನಸುಮತಾ ರಥೇನ | 
ಅಂತೋಃ ಸುತಂ ಸಾಯಯ ನುತ್ಸರಸ್ಯ ಕ್ಷಯದ್ವೀರಂ ವರ್ಧಯ 
ಸೂಕೃತಾಭಿ H 4 
pi 


[ 
ಕಟ ಅದ್ಯ | ಸುಕೃತಂ! ಪ್ರಾತಃ! ಇಚ್ಛೆನ್‌ | ಇನ್ಟೇಃ ! ಪುತ್ರಂ | ಸಾ? ರಳೇಕ | 


| ್ಗ 
ಅಂಕೋ | ಸುತಂ | ಪಾಯೆಯ | ಮತ್ನರಸ್ಯ | ಹ್ಹಯೆತ್‌$ನೀರಂ | ವರ್ಧಯ! ಸೂಸ್ಮ್ಛತಾಭಿಃ la | 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ | 


ಪ್ರಾತಃ ಪೂರ್ನೇದ್ಯುಃ ಪ್ರಭಾತಕಾಲೇsಯೆಂ ಧನಂ ದೆತ್ತವಾನ್‌ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಕಾಲೇ ಸುಕೃತಂ 
ಶೋಭನಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ ತ್ವಾಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಸ್ರಾಪ್ತೃಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಕದಾ ದ್ರಶ್ರ್ಯಾಮಾತಿ ಕಾಮಯೆಮಾನೋ€ಹ- 
ಮದ್ಯಾಸ್ಮಿಸ್ಸಿನ ಇದಾನೀಮಾಯೆಂ | ಪ್ರಾಸ್ತೋಂಸ್ಕಿ | ಅತ್ರ ಯೆದ್ಯಸಿ ಕೇವಲಂ ಪ್ರಾತರಿತ್ಯೇವ ಶ್ರುತಂನ 
ಪೂರ್ಮೇದ್ಯುರಿತಿ ತಥಾಸ್ಯದ್ಯಾಯಮಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದರ್ಥಾತ್ಪ್ಸೂರ್ನೇದ್ಯಃ ಪ್ರಾತರಿತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಕೀಡೃಶಂ | 
ಇಪ್ಟೇರಿಷ್ಟಸ್ಕೇಷ್ಟ ಸಾಧನಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ನಾ ಪುತ್ರಂ ಪುರು ತ್ರಾತಾರಂ | ಪುತ್ರಃ ಪುರು ಕ್ರಾಯೆತೇ | 
ನಿ ೨-೧೧ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ| ಕರ್ತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇನೆ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತೆದುಚ್ಯತೇ | ವಸುಮತಾ 
ರಥೇನ ಸಮೃದ್ಧಧನವತಾ ರಥೇನ ಸಾಧನೇನ | ಯದ್ವಾ ತೇನ ಸಹಿತ ಇತಿ ಸಹಾರ್ಥೇ ತೃತೀಯಾ | 
ಕಿಂಚ ಮದಾನೀಶೇನ ಸಮೃದ್ಧೇನ ಧನೇನಾಂಶೋರಂತುಮತೋ ವಲ್ಲೀರೂಸಸ್ಯ ಮತ್ಸೈರಸ್ಯ 
ಮಾಡನಸಾಧನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ | ಮತ್ಸರಃ ಸೋನೋ ಮಂದತೇಸ್ತೃಪ್ತಿಕರ್ಮಣ ಇತಿ 
ನಿರುಕ್ತೆಂ| ೨.೫ | ತಸ್ಯ ಸುತಮಭಿಷುತೆಂ ರಸಂ ಪಾಯೆಯ | ಆತ್ಮಾನಂ ಪಾಯಯೆ | ಇಸ್ಟಸಾಧನಂ 
ಸೋಮಯಾಗಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ । ಕೃತ್ವಾ ಚ ಕ್ಷಯದ್ವೀರಂ ಕ್ಷಿಯಂತೋ ನಿನಸಂತೋ ವೀರಾಃ 
ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾಡಯೋ ಯೆಸ್ಯೆ ತೆಂ ತಾವೃಶಂ ತ್ವದಿಸ್ಟಸಾಧನಬಹುಧನಪ್ರ ದಾತಾರಂ ಸೂನೃತಾಭಿಃ ಪ್ರಿಯೆ. 
ಸತ್ಯಾಕ್ಮಿಕಾಭಿರ್ವಾಗ್ಸಿರ್ವರ್ಧಯ | ಸಮೃದ್ಧಂ ಕುರು! ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿವೀರೈರ್ಯೆಥಾ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ 
ಭವತಿ ತಥಾ ಕಾಮಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ್ರಾತಃ--(ನೆನ್ನೆಯ ದಿನ) ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸುಕೃತಂ--ಶುಭಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ (ಮತ್ತು) | 
ವಸುಮತಾ--ಧನಯುಕ್ತವಾದ | ರಥೇನ--ರಥರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ (ನಾಧನಯುಕ್ತನಾಗಿ) | ಇಷ್ಟ್ರೇ8-- 
ಇಸ್ಟವಾದುದನ್ನು (ಇಷ್ಟ ಸಾಧನವಾದ ಯಾಗವನ್ನು | ಪುತ್ರಂ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ (ನಿನ್ನನ್ನು) |. ಇಚ್ಛೆನ್‌-- 
(ನೋಡಲು) ಇಚ್ಛೆ ಸಿದ (ನಾನು) | ಅದ್ಯ ಈಗ (ಈ ದಿವಸ) | ಆಯಂ--ಬಂದಿದ್ದೇನೆ | (ಕಿಂಚ ಮತ್ತು) 
ಅಂಶೋ&-ಬಳ್ಳಿಯ ರೂಪವಾಗಿರುವ | ಮತ್ಸರಸ್ಯ--ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮಲತೆಯ | ಸುತಂ. 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ (ರಸವನ್ನು) | ಪಾಯೆಯ--ನಿನಗೆ ನೀನೇ ಸಾನಪಾಡಿಸು (ಇಷ್ಟನಾಧನವಾದ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡು) (ಸೋಮಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ) | ಕ್ಷಯೆದ್ದೀರಂ--ಜೀವಂತರಾದ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವ 
ನನ್ನು (ದಾತೃವನ್ನು) | ಸೂನೈತಾಭಿಃ--ಪ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಫುಗಳಿಂದ | ವರ್ಧಯ- ಸಮೃದ್ಧ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಸಮೃದ್ಧನಾಗಲೆಂದು ಹಾಕ್ಳೈಸು). 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ನೆನ್ನೆ) ಜೆಳಿಗ್ಗೆಯೇ ಶುಭಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತೃವೂ, ಧನಯುಕ್ತವಾದ ರಥನಾಧನನಾಗಿ ಯಾಗರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿ 
ದವನೂ ಆದ (ನಿನ್ನನ್ನು) ನೋಡಲಿಚ್ಛಿಸಿದ (ನಾನು, ಕಕ್ಷೀವಂತನು) ಈಗ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ; (ಈಗ ನಾನು ತಂದಿರುವ 
ಧನದಿಂದ ಸೋಮಯಾಗ ಮಾಡಿ) ಸೋಮಲತೆಯ ಮದಕಾರಿಯಾದ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ, ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿ 
ಯುಕ್ತನಾದ (ದಾತೃವನ್ನು) ಸಮೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಲೆಂದು ಸದ್ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹಾರೈಸು. 
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English Translation. 


Desirous (of again beholding thee), 3 have this day obtain®d thee, 
who hast done in the morning a good deed; the performer of a sacrifice. 
with a wealth-laden car, refresh thyself with the effused juice of the 
exhilarating (Soma) creeper, and augment with sincere prayers (the 


prosperity) of the chief of a flourishing race. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ರಥೇನ. _ರಂಹಣಶೀಲೇನೆ ಅಥವಾ ರಥಾಯೈವ ನಾ ರಥಃ ರಂಹಶೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ। 
ಸ್ಥಿರತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿಪರೀತೆಸ್ಯ ! ರಮಮಾಣೋಂಸ್ಕಿಂಸ್ತಿ ಷೃತೀತಿ ವಾ! ರಸತೇರ್ನಾ ರಸತೇರ್ವಾ | 
(ನಿ. ೯-೧೧) ಗತಿ ಅಧವಾ ವೇಗನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಹ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯ 
ವಾಗಿ ಸ್ಥಿರ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೆರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಮ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಅಧವಾ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ರಪ್‌ ಅಧವಾ ರಸ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ನದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ವನಸ್ಪತೇ ನೀಡ್ಕಂಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಸ್ಮತ್ಸಖಾ ಪ್ರತೆರಣಃ ಸುವೀರಃ | 
ಗೋಭಿಃ ಸಂನದ್ಭೋ ಅಸಿ ನೀಳೆಯೆಸ್ವಾಸ್ಥಾತಾ ತೇ ಜಯೆತು ಜೇತ್ವಾನಿ! 


(ಖು. ನಂ. ೬-೪೭-೨೬) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದೆಹೆರಿಸಿ ರಥದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ಥಯೆದ್ವೀರಂ -ಅತಿಬಲಿನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವೇ 'ವೀರಾ8 ಕ್ರೀಯಂತೇ |! ಯಾವನ ಕೈಯಿನಿಂದೆ 
ಶತ್ರುಗಳ ಕಡೆಯೆ ಸಕಲ ನೀರರೂ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವರೋ ಅಂತಹ ನರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನೆಂದಾಗಲಿ, ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸೆ- 
ಗತ್ಯೋಃ ನೀರಾಣಾಂ ನಿವಾಸಯಿತಾ ಕ್ಷಯದ್ದೀರಃ | ಪೂಷಾಹೃಸ್ತಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸರ್ವನೀರಾನ್‌ ಸ್ವೇ 
ಸ್ಟೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಿವಾಸೆಯತಿ | ಶೇನಾಸೌ ಕ್ರಯದ್ಧೀರ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಕ್ಷಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದೂ ಪೂಷನು 
ಅಸ್ತನಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ನೀರರನ್ನೂ ಅವರವರ ವಾಸಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿರಿಸುವನೆಂದೊ ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಕಯದ್ರೀರನೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನಿವರಿಸುವುದನ್ನು ಹಂಜಿ (೧-೧೦೬-೪) ತಿಳಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯೆಂಶೋ ನಿವಸಂತೋ ನೀರಾಃ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಯೋ ಯೆಸ್ಯ ತೆಂ ತಾಪೈಶಂ ತೃದಿಷ್ಟ- 
ಸಾಧನಬಹುಧನಪ್ರದಾತಾರಂ ನಿನಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದನನು ಪುತ್ರ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸುಖವಾಗಿ 
ವಾಸಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಮೇಲಿನ ಎರಡರ್ಧಗಳಲ್ಲೂ ಈ ನದದ 
ವ್ರಯೋಗನಿದೆ. 
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ಸ್ತೋಮಂ ಮೋ ಅದ್ಯ ರುದ್ರಾಯೆ ಶಿಕ್ಚಸೇ ಶ್ಲಯೆದ್ದೀರಾಯ ನಮಸಾ ದಿದಿಷ್ಟನ | 
ಯೇಭಿಃ ಶಿವಃ ಸೆ ನಾ ಏವಯಾವಭಿರ್ದಿವಃ ಸಿಷಕ್ತಿ ಸ್ಪಯಶಾ ನಿಕಾಮಭಿಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೨-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ (೧-೧೧೪-೧, ೧-೧೧೪-೩) ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷಯೆದ್ದೀರಾಯ ರುದ್ರಾಯ ; ಕ್ರಿತಶತ್ರವೇ ರು 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಎಂದೊ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ವಾಸಮಾಡುವವನಾ ಹಸತ 
ಎಂದೂ ತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಂಶೋಃ- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಂಶುನೆಂದರೆ ಕಿರಣವೆಂದರ್ಧ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿಸೋಮಲಶೆಯ ಅವಯನಗಳು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿಯೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿಯೂ ಕಿರಣಗಳಂತೆ ನಾನಾ ದಿತ್ತುಗಳಿಗೂ ಹೆರಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಲತೆಯ 
ಅವಯವಗಳಿಗೆ ಅಂಶುವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾಕೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಂತೋಃ ವಲ್ಲೀರೂಪಸ್ಯೆ 
(ನೋಮನ್ಯ) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಸವೂರಿತವಾದ ಸೋಮಲತೆಯ ಬಳ್ಳೆ ಯೆಂದರ್ಥ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಈ ಶಬ್ದಕೆ ಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಅಂಶುಃ ಶಮಸ್ಟಿ ವೂತ್ರೋ ಭವತಿ! ಅನನಾಯ ಶಂ ಭವತೀತಿ ವಾ! 
೨-೫) ಅದು ದೇಹದೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಜಟ ಜ। ಅಧವಾ ಜೀವಕ್ಕೆ ತಂಪಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸೇ ಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂಶುವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳ್ತಿ 


ತೇ ಸೋಮಾದೋ ಹರೀ ಇಂದ್ರ ಸೃ ನಿಂಸತೇಂ$ಶುಂ ದುಹಂತೋ ಅಧ್ಯಾಸತೇ ಗನಿ | 
ಶೇಭಿರ್ಮುಗ್ಬಂ ಪಹಿವಾನ್ತೊ A ಮಧ್ದಿಂದ್ರೋ ವರ್ಧತೇ ಪ್ರಥತೇ ವೃಷಾಯತಶೇ!| 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೪-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಂಶು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವೆಂದರ್ಧ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ಅಸಾವ್ಯಂಶುರ್ಮದಾಯಾಸಪ್ಪು ದಸ್ಟೋ ಗಿರಿಷ್ಠಾಃ | ಶ್ಯೇನೋ ನ ಯೋನಿಮಾಸದತ್‌ | 
(ಯ ಸೆಂ. ೯-೬೨-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮರಸವೆಂದೇ ಅರ್ಧ. ಅಂಶು ಶಬ್ದವು ಸೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಬಂದಾಗ ಖಂಡಾತ್ಮಕವಾದ ಸೋಮದ ಬಳ್ಳಿ ಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರೆ ಯತ್ಸಿಂಧವಃ ಪ್ರೆಸವಂ ಯಥಾಯನ್ನಾಪಃ ಸಮುದ್ರಂ ರಥ್ಯೇವ ಜಗ್ಮುಃ | 
ಅಶಶ್ಚಿದಿಂದ್ರೆ॥ ಸದಸೋ ವರೀಯಾನ್ಯದೀಂ ಸೋಮಃ ಪೃಣತಿ ದುಗ್ಗೋ ಅಂಶುಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೬-೬) 
ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಿಂಧವೋ ಯಾದಮಾನಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಂ ಸುಷುತಂ ಭರಂತೆಃ 1 
ಅಂಶುಂ ದುಹಂತಿ ಹಸ್ತಿನೋ ಭರಿತೈರ್ಮದ್ವಃ ಪುನಂತಿ ಧಾರಯಾ ಪವಿತ್ರೈಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೬-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಲತಾಖಂಡರೂಪಃ ಅಲ್ಪಃ ಸೋಮಃ | 
ಲತಾಖಂಡರೊಪದ್ದೂ ಅಲ್ಲವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವೆಂದು ಸೋಮದ ನ್ಯೂನವಾದ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಆದರೂ ಅಲ್ಪತೆಕೋಂ೨ಂಶುಭೂತೆಃ ಸೋಮಃ ವರೀಯಾಂಸಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಯತಿ | ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತಾದ 
ದೇಹೆವುಳ್ಳ ವನಾದರೂ ಅಲ್ಪವಾದ ಸೋಮವು ಅವನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವಾಗುವುದು. ಪ್ರಕೃತವನಾದ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಸ್ವನಯನ ಐತ್ತತ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜಿ. 


ಮತ್ಸರಸ್ಯ--ಮಾದನಸಾಧನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ | ಹರ್ಷಹೇತುನೆಂದರ್ಧ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ಸೆರಃ ಸೋಮೋ ಮಂಜೆತೇಸ್ತೃಷ್ತಿ ಕರ್ಮಣಃ! (ನಿ. ೨-೨೫) 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ಸವಾಗಿ ಸೋಮರನಸಕ್ಕೆ ನರ್ಯಾಯ 
ವಾಗಿಡೆಯೆಂದೊ ಅಧವಾ ಮತ್ಸರ ಇತಿ ಲೋಭನಾಮ | ಅತ್ಯಾಶೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಅಹಮಹಮಿಕೆಯನ್ನಾಗಲಿ ತೋರಿಸ 
ತಕ್ಪದ್ದಾದ್ದರಿಂದ ಮತ್ಸರವೆಂಬ ಹೆಸಕೆಂದೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರೆಡರ್ಧಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಸದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ: 


ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿರ್ಗೋಶ್ರೀತಾ ಮತ್ಸರಾ ಇಮೇ ಸೋಮಾಸೋ ಮತ್ಸರಾ ಇಮೇ | 


(ಖು. ಸೆಂ ೧-೧೩೭-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ನೋಮರಸನಗಳು ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳ ಸೋಮರನಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿವೆಯೆಂದು 
ತೋರಿಸಲು ಮತ್ಚರವೆಂಬ ಪದವು ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಮತ್ಸಿ ಸೋಮ ವರುಣಂ ಮತ್ಸಿ ಮಿತ್ರಂ ಮತ್ಸೀಂದ್ರಮಿಂದೋ ಸವಮಾನ ವಿಷ್ಣುಂ | 
ಮತ್ಸಿ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಂ ಮತ್ತಿ ದೇವಾನ್ಮತ್ಸಿ ಮಹಾಮಿಂದ್ರಮಿಂದೋ ಮದಾಯೆ ॥ 


(ಖು. ನಂ. ೯-೯೦-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೆಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹರ್ಷ 
ದಾಯಕವಾದ ತೃಪ್ತಿಸಾಧನವಾದ ರಸವೆಂದರ್ಥ. 


ಪುತ್ರಂ--ಪುತ್ರೆಃ ಪುರು ತ್ರಾಯೆತೇ (ನಿ. ೨-೧೧) ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಪುತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತನೆಂದರ್ಧ ಸಾಯಣರೂ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಕರ್ತಾರನಿತ್ಯರ್ಥಃ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೆಂದರ್ಧವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ i 


ಆಯೆಮ್‌-- ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಬ” ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್ಪಿಗೆ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥಮಿಸಾಂ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾದೇಶ,  ಆಡಜಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಆಜಿಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ, ಏಚೋಯೆನಾ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಸುಕೃತಮ್‌.- ಶೋಭನಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಸುಕೃತ್‌. ಡುಕ್ಕಳ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತಿಕೃತಿ ತುಕ್‌__(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಜೂ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂವ. 

ಇಚ್ಛೆನ್‌ - ಇಷು ಇಚ್ಛಾ ಯಾಂ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ ವಿಕರಣ. ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂ 
ಛಃ (ಪಾ. ನೂ. ೭-೩-೭೭) ಜೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಭತ್ತ... ವಿಕರಣ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂವ. 


ಇಷ್ಟೆ€8- _ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತು. ಮಂತ್ರೇಷಪಚಿ- (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿನ್‌ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


{ 


ಪುತ್ರಮ್‌--ಪೂಜ್‌ ವವನೇ ಧಾತು. ಪುವೋ ಹ್ರಸ್ವೆಶ್ನ--(ಉ: ಸೂ. ೪-೬೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಪಾಯೆಯು---ವಾ ನಾನೇ «ಧಾತು ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾವಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌. ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಶಾಚ್ಛಾಸಾಹ್ನಾವ್ಯಾ--(ಪಾ. ಸೂ 
೭-೩-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಕಾಗಮ. ಇಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪ್ರೆರುಷ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂವ. 
ಅತಿಬಂತದ ವರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕ್ಷಯೆದ್ದೀರಮ್‌- ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಕ್ಲ್ಷಿಯಂತಃ ವೀರಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಮ್‌. ಬಹು ಚಾ ಕ ಕ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವರ್ಧಯೆ-ವೃಧು ವೃ ೈದ್ಧೌ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಚಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ತಿಬಂತ 41 ತ! all 


~My 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| ] 
ಉಪ ಕ್ಷರಂತಿ ಸಿಂಧವೋ ಮಯೋಭುವ ಈಜಾನಂ ಚ ಯಕ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ಚ 


ೇೀನವಃ 


£25 


ಣಂತಂಚ ಸಪುರಿಂ ಚ ಶ ಶ್ರವಸ್ಯವೋ ಫೈತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಉಸ ಯಂತಿ 


(2% 


| 
ವಿಶ್ವತಃ ॥ ೪ ॥ 
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\ | | | | 
ಉಪ | ಕ್ಷರಂತಿ | ಸಿಂಧವ8 |! ಮಯೆ೯ಭುವಃ |! ಈಜಾನಂ | ಚ! ಯಶ್ಚ್ಯಮಾಣಂ | ಚೆ! ಧೇನವಂ! 


| | | | 
ವಃ | ಫೃಶಸ್ಯ |! ಧಾರಾ! ಉಪ | ಯೆಂತಿ | ವಿಶ್ವತಃ ಗಳಗ 


LM 

9 

೪ು 

(ಕಾ 

ಕ) 
| ಜಿ 

ಚ್ಚ 

U-— 

ಈ] 

೪ 
ಕ್ಟ 
| 

21, 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ i 


ಪೊರ್ನಸ್ಕಾಮೈ ಚ್ಯಾನೀತೇನೆ ಧನೇನ ಸೋಮಯಾಗಂ ಕುರ್ನಿಶ್ಕುಕ್ತೆಂ! ತಮೇವ 
ಸೋಮಯಾಗೆಂ ಫೆಲಪ್ರದರ್ಶನೇನ ಸ್ತೌತಿ! ಸಿಂಥವಃ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾಃ ಪ್ರಸ್ತುತಸಯೋಧರಾಃ। ಸಿಂಧು 
ಸ್ಕಂದನಾದಿತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೯-೨೬1 ಮಯೋಭುವಃ ಸುಖಭಾವಯಿತ್ರ್ಯಃ। ಮಯ ಇತಿ ಸುಖನಾಮ 
ಮಯಃ ಸ್ಕೂಮಕನಿುತಿ ತನ್ನಾಮನು ಪಾಠಾತ್‌! ಜೀನವಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೋೋ ಗಾವ ಈಜಾನಂ 
ಸೋಮಯಾಗಮನುತಿಸ್ಮಂತಂ ತಥಾ ಯೆಶ್ಸ್ಯಮಾಣಿಂ ಯೆನ್ಸ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರಣತಿಂ ಕುರ್ವಂತೆಂ ಜೆ! 
ನ ಕೇವಲನಾಜಾನಂ ಅಪಿ ತು ಯಶ್ರ್ಯ ಇತ್ಯಧ್ಯವಸಿತವಂತೆಮಪ್ರ್ಯುಪೆ ಉಸೇತ್ಯೆ ಕ್ಷರಂತಿ। ಸ್ರವಂತಿ | 
ಪ್ರೀಣಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ 'ನಜೆ ಸೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಜಚಿ ಸೋಮಂ ಫಿಜೀತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸೋಮು. 
ಯಾಗಾನಾಮಗ್ನಿಷ್ಕೋಮಾತ್ಮಕಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಸ್ಕ್ಯ ಪ್ರಕೃತಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇನ ಸ್ಪರ್ಗೆಕಾಮೋ 
ಯೆಜೇತೀತಿ ಸ್ವರ್ಗ ಏವ ಫಲತ್ತೇನ ಶ್ರುತಃ ನ ಗವಾದಿಕಮಿತಿ ವಾಚ್ಯಂ | ಸ್ವರ್ಗವದ್ಧವಾದಿಕಾಮನಯಾಪಿ 
ಸೋಮಯಾಗಸ್ಕ್ಯ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ನ ಕೇವಲಂ ಸೋಮಯಾಗಮನುತಿಸ್ಮತಾಮೇವ ಮಹೆತ್ಸೆಲಂ 
ಅಪಿ ತು ಸುಕೃತಸಾಧನಾನಿ ಕರ್ಮಾಂತೆರಾಜ್ಯಧಿತಿಷ್ಠತಾಮಪಿ ಮಹತ್ಸಲಮಸ್ತ್ಯೋವೇತಿ ದರ್ಶಯತಿ | 
ಪೈಣಂತಂಪಿತ್ತೆ.ಶ್ರ್ರೀಅಯೆಂತಂ ಪಪುರಿಂ ಪ್ರೀಣನಶೀಲಮಿಷ್ಟವಾತಾರಂ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರೀಣಯಂತಂ 
ಚ ಪುರುಷಂ ಶ್ರವಸ್ಯವೋಇನ್ನಮಿಚ್ಛಂತ್ಯೋ ನ್ನ ಸಮೃದ್ಧಿ ಹೇತವೋ ಫೃತಸ್ಯ ಧಾರಾಃ। ಯೆದ್ವಾ! 
ಫೃತೆಕುಲ್ಯಾಃ | ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತ ಉಪ ಉಪೇತ್ಯ ಯಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಪ್ರೀಣಯಂತೀಶ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಿಂಧವಃ(ಕ್ಷೀರವನ್ನು) ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಸುರಿಸುವ |. ಮಯೋಜಭುವಃ.- (ಮತ್ತು) ಸುಖ 
ಸಾಧೆನಗಳಾದೆ |! ಥೇನವಃ- ಗೋವುಗಳು |... ಈಜಾನಂ ಚಿ-(ಸೋನು) ಯಾಗ ಮಾಡುವವನನ್ನೂ | 
ಹ 


ಯ ಕ್ಷ್ಯಾಮಾಣಂ ಚಿ._(ನೋವು) ಯಾಗ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ದೀಕ್ಷೆ ಸ್ಟೀಕರಿಸುವವನನ್ನೂ | | ಉಪ. ಸಮಾಪಿಸಿ | 
ಚ್ರರಂತಿ-(ಕ್ಷೀರವನ್ನು) ಸುರಿಸುತ್ತವೆ | ಪೃಣಂತೆಂ ಚಿ-(ಪಿತೃಗಳಿಗೆ) ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನನ್ನೂ | 
ಪೆಪುರಿಂ ಚ--(ವ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ) ಸಂತೋಷಕಾರಕನನ್ನೂ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ- ಅನ್ನನಮೃದ್ಧಿ ಕಾರಣಗಳಾದ | ಫೃತಸ್ಯ 
ಧಾರಾ8-ಫೈತಧಾರೆಗಳು | ವಿಶ್ವತ8 ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ಉಪ ಯೆಂತಿ-_-ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ (ಸಂತೋಷ 
ಪಡಿಸುತ್ತವೆ). 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಕ್ರೀರವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮತ್ತು ಸುಖಸಾಧನಗಳಾದ ಗೋವುಗಳು ಸೋಮಯಾಗ 


6 


ಮಾಡುವವರಿಗೂ ಮತ್ತು ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ದೀಕ್ಷೆ ವಹಿಸಿದವನಿಗೂ ಶ್ಲೀರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತುಹಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ, 
ಎಂ ದಿ \ ೪ 
(ಇವರಿಗೆ ಮಾತ್ರನೇ ಅಲ್ಲ) ಪಿತೃಗಳು ಮತ್ತು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷವಡಿಸುವವರಿಗೆ ಫೃತವು ಧಾರಾಕಾರ 


ವಾಗಿ ಒದಗಿ (ನಂಶೋಷಕಾರಣ ವಾಗುತ್ತದೆ). 
English Translation. 


The copiously-yielding and joy-conferring cows, distil (their milk) 
for the celebration of the (Soma) sacrifice, and for him who has undertaken 
its celebration: the nutritious streams of butter converge from every 


quarter towards him, who both propitiates (his progenitors), and benefits 
(mankind). 


ಸಿಂದವ8-- ಅವನಯಃ, ಯಹ್ವ ಕ ಇತ್ಯಾದಿ ನದೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೪ 


ನಿರಿಕ್ತಕಾರರ್ಕ 


ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣ ಯೆಸ್ಯ ತೇ ಸಪ್ತೆ ಸಿಂಧವಃ । 
ಅನುಸ್ತರಂತಿ ಕಾಕುದಂ ಸೂರ್ಮ್ಯ್ಶಂ ಸುಹಿರಾಮಿವ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೬೯-೧೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದೆಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುಃ ಸ್ರವಣಾತ್‌ (ಸಿಂಧುಃ ಸ್ಯಂದನಾತ್‌ ನಿ ೯-೨೬) ಸ್ರವಿಸುವುದರಿಂದ 
ಗಂಗಾದಿನಪ್ತನದಿಗಳೂ ಸಿಂಧುಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪತುತ್ತವೆಯೆಂದು ಈ ನದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ದವು ನದಿಯ ವರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ್ಯ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳಿಗೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ತ್ರ 


ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿಂದ್ರ ಮಾ ರಿಸಣ್ಯಃ ಸ್ಯಾಮ ತೇ ದಾವನೇ ವಸೂನಾಂ | 
ಇಮಾ ಹ ತ್ವಾಮೂರ್ಜೊೋ ವರ್ಧಯಂತಿ ವಸೂಯೆವಃ ಸಿಂಧವೋ ನ ಕ್ಷರಂತಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯ ಕ್ಷೀರ ಎಂಬರ್ಧಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧೇನುಗಳ 
ಶ್ಲೀರಗಳಿಗೆ ನರ್ಯಾಯವದವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಮಯೋಭುವಃ--ಮಯಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೩). ಮಯೋಭುವಃ 
ಎಂದರೆ ಸುಖಕಾರಕರು ಎಂದೆರ್ಧ. ಈ ಸಡೆವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
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ತೆ ್ಳ್ಗ ಥ ~ ಗ x ಭಷ ಹ ಜ್‌ ಗರು se ~ RE RN NN 


ಲೃಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲಿ ಸುಖದಾಯಕವಾದ ಯಜ ಮತು ಯಜ ಸಾಮಗಿಗಳ ಸರೂವವನೂ 
C0 ಬಿ ಮಂ ಇ Ky) ಕ್‌ ಬ್ದ 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಪಪುರಿಂ-_ಪಿಪರ್ತಿ ಪೆಪುರಿರಿತಿ ಪೃಣಾತಿ ನಿಗಮ್‌ ವಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ನಿಗಮೌ ವಾ! ಹಿಪರ್ತಿ ಮತ್ತು 


೦ಬ ಪದಗಳು ತುಂಬು ಅಧವಾ ತೃಪ್ತಿಪೆಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೈ, (ನಿ. ೫-೨೪) ಎಂದು 


ಹವಿಷಾ ಜಾರೋ ಅಪಾಂ ಪಿಪರ್ತಿ ಹಪುರಿರ್ನರಾ | ಪಿತಾ ಕುಟಸ್ಯ ಚರ್ಷಣಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೬-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದೆಹೆರಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಫೆಪುರಿ ರಬಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ತಂಡಂತೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದಾಕಿ ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಕಥಾ ಶೃಣೋತಿ ಹೊಯೆಮಾನನಿಂದ್ರಃ ಕಥಾ ಶೃಣ್ಣನ್ನವಸಾಮಸ್ಕ ನೇದ! 
ಕಾ ಅಸ್ಯ ಪೂರ್ನೀರುಪಮಾತಯೋ ಹ ಕೆಥೈನಮಾಹುಃ ಪಸುರಿಂ ಜರಿತ್ರೇ | 


(ಖು. ಸೆಂ ೪-೨೩-೩) 


ರಿತ್ರೇ ಸೋತು ಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಪಪುರಿಂ ಪೂರಯಿತಾರಂ 

ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿ ಪಪುರಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ, ತುಂಬು ಅಧವಾ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾದುದೆರಿಂದೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಹವಿರಾದಿ ದಾನಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎಂದು 


U 
೧ 
೭ 
ಲ್ಲ 
“AL 
(9 
2 
ಆ ಭ್ರ 
2೬ 
| 
ಣಿ 


L 


ಸೃಣಂತಂ ಈ ವದವು ದಾನಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಪಿತ್ವನ್‌ ಫ್ರೀಣಿಯೆಂತಂ | ನಿತೃಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸುವವನನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಾ ॥ 


|| ವ್ಯಾಕರಣವ್ರಕ್ರಿ 


ಕ್ಲರಂತಿ-_ಕ್ಷರ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂವ, ಅತಿಬಂತದ 


ಸಿಂಧವಃ--ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಸ್ಕಂದೇಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚ (ಉ ನೂ. ೧-೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಫಧಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೊವ. 


ಮಯೋಭುವಃ- -ಮಯಸ್‌ ಎಂಬುದು ಸುಖದ ಹೆಸರು. ಇದು ಉನನದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
ಣ್ಯರ್ಧಕವಾದ ಭೂಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃದುತ್ತರವದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಜಾನಮ್‌ ಯಜ ದೇವವೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಛಾಂದನವಾದ ಲಿಡರ್ಧದೆಲ್ಲಿ 
ಕಾನಚ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ರಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ವೆಪಿ ಯೆ_ಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಹ i 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಜ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿಶ್ವಾದಿ. ಜಿತಃ 


(ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯಕ್ಷ್ಯಮಾಣಮ'- ವೂ ೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತು. ಲ್ಸ ಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲೃಟಃ ಸದ್ವಾ (೩-೩-೧೪) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಹಾ ಸೀ ಲೃಲುಖೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನ್ಯ ವಿಕರಣ. 


ವ್ರಶ ನೈಸ್ಪ-ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ. ಷಢೋಃ ಕಃ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 


ದ ತ 


ಜಿ ಜ 
ಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಅನೇಮುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಸ್ಯ ವಿಕರಣ ಸ್ವರ 
ಮಿ 


ಇ ನ ಣೆ ಪಚ್ಚ್‌ ಇಲಿ ಚಿ A 
ಪೃಣಂತೆಮ್‌-ನ್ಹ ನಾಲನ ಸಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ 


ಕ್ರಾ 8 ಶ್ಲಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಶ್ನಾವಿಕರಣ ದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟ8 (ವಾ ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೆಯೋರಾಶಃ (ವಾ. ಸೊ ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ನಿಕರೆಣವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 


ಜಾ ಸ್ಯ ಣತ್ವಂ ಜನ್ನ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ದ್ವಿತೀಯ ವಾ ಏಕ ಕನಚನಾಂತರ ತ್‌ 


9 
(SL 


ಪಪುರಿಮ್‌ ವ ವ್ಹ ಮಾಲನರ್ವರಣಯೋ 


೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಕೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇವ 


ಉರೆತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ ರವರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹೆಲ್‌ಕೇಷ ಉದೋಷ್ಯ್ಯ ಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 


ವ 


ನ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಆದೈಗಮಹನ--(ಸಾ 
ುವ್ರದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 


ahs 
ವ್ಯ 
ಟ್ರ 
೭. 
ಕಿ 
CL 


೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಾವಯವಕ್ಕೆ ಉತ್ಪ. ಉರಣ್ರಿಪರ8 ಎಂಬುದರಿಂದೆ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರವಸ್ಯವ&--ತ್ರವಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಿ ಇತಿ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌. ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದಮೇಲೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅತೋ ಲೋಪ$ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯೆಂತಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ, ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ ಸಕ ಸಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ತಸಿಲ್‌ ಲಿತಿ_ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪ | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಣೆಃ ॥ 


| | | | 
ನಾಕಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠೇ ಅಧಿ ತಿಷ್ಕತಿ ಕ್ರಿತೋ ಯಃ ಪೃಣಾತಿ ಸಹ ದೇವೇಷು 
ಗಚ್ಛತಿ 
| | | | 
ತಸ್ಮಾ ಆಪೋ ಪ್ರುತಮರ್ಷಂತಿ ಸಿಂಧನಸ್ತಸ್ಮಾ ಇಯಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸಿನ್ವತೇ 


ತ್ರ ಪಿ 


| 
ಸದಾ !ಜ | 


॥ ಪದಪಾರಃ ! 
| | 
ನಾಕಸ್ಕ | ಪೃಷ್ಠೇ! ಅಧಿ! ತಿಸ್ಮತಿ! ಶ್ರಿತಃ | ಯೆಃ | ಸೈಣಾತಿ! ಸಃ! ಹ! ದೇವೇಷು |! ಗಚ್ಛತಿ! 
ಶಸ್ಮೈ | ಆಸಃ | ಫೃಶಂ | ಅರ್ಷಂತಿ | ಸಿಂಧವಃ | ತಸ್ಮೈ! ಇಯಂ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಪಿನ್ವತೇ1 ಸಡಾ! ೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸೋಮಯಾಗಪ್ರಶಂಸಾಪ್ರಸಂಗೇನ ಸಾಮಾನ್ಯತೋ ದಾನಮೇಶತದಾದಿಭಿಸ್ರಿ ಭಿಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ | 
ಯದ್ವಾ | ಸೋಮಸ್ಕೈವ ಸ್ತುತತ್ವಾದ್ದಸ್ಷಿಣಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಯಾಗ ಏವ ಪ್ರಸಿದ್ಧತ್ವಾಚ್ಛಾ ಸೂಕ್ತೆಪರಿಸಮಾಸ್ತೇಃ 
ಸೋಮಯಾಗ ಏವ ಪ್ರಸ್ತೂಯಶೇ। ಯಃ .ಯೋ ಮರ್ತ್ಯಃ ಪೃಣಾತಿ ಹನಿರಾದಿದಾನೇನ ದೇವಾದೀನ್‌ 
ಪ್ರೀಣಾತಿ ಸ ನಾಕಸ್ಯ | ಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ತದ್ವಿರುದ್ದ ಮಳೆಂ | ನ ನಿದ್ಯತೇತಕೆಂ ದುಃಖಂ ತತ್ಸಾಧನಂ 
ಪಾಸೆಂ ವೇತಿ ನಾಕೋ ದ್ಯುಲೋಕ | ತಥಾ ಶ್ರೂಯೆಶೇ | ನ ವಾ ಅಮುಂ ಲೋಕೆಂ ಜಗ್ಮುಸೇ ₹೦ ಚ 
ನಾಕಮತಿ! ನಿ. ೨-೧೪ | ತಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠ ಉನ್ನತ ಉಪರಿದೇಶೇ ಶ್ರಿತಃ ಸನ್ನಧ್ಯಧಿಕಮಾ ಕಲ್ಪಾಂತೆಂ 
ತಿಸ್ಕತಿ 1 ಯದ್ದಾ | ಅಧಿ ತಿಷ್ಕತಿ | ಅಧಿಸ್ಠಾಯ ಪ್ರೆಮುಖೋ ಭೊತ್ತಾ ತಿಷ್ಠತಿ | ನ ಕೇವಲಂ 
ಸ್ಪರ್ಗಾಶ್ರಯಣಂ ಕಿಂತು ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಗಚ್ಛತಿ! ವರ್ತತೇ ಸ್ವಯಮೇವ ದೇವೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಹೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | ತಸ್ಮೈ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೇ ಪುರುಷಾಯ ಸಿಂಧನಃ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ಅಸೋ ಫ್ರುತಂ 
ತೇಜೋವತ್ಸಾರಮರ್ಷಂತಿ | ಗಚ್ಛೆಂತಿ। ರಸವತ್ಯೋ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಟೇಯಂ;ಭೂಮಿರಪಫಿ ದೆಕ್ಷಿಣಾ 
ಸಸ್ಯಾದಿಫಲಸಂಸಷಾದನವಕ್ಷಾ ಸತೀ ಸದಾ ಸರ್ವಕಾಲಂ ಪಿನ್ವತೇ | ಸೇಚೆಯತಿ | ಶೋಷಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ದಾತುರ್ಜೀವನಸಾಧಕಾನ್ಸೋದಕಾನಿ ರುಚಿರಾಣಿ ಸಮೃದ್ಧಾನಿ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು! ಪೈಣಾತಿ-ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದ (ದೇವತೆಗಳೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು) 
ತೃಪ್ತಿ ವಡಿಸುತ್ತಾನೋ | ಸಃ ಆ ಮನುಷ್ಯನು | ನಾಕಸ್ಯ ಪೆ ಸೃಷ್ಮೇ- ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | 
ತಃ__ಅಶ್ರಯಿಸಿದವನಾಗಿ | ಅಧಿ ತಿಷ್ಕತಿ- _ಶಾಶ್ಚತವಾಗಿ (ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು 
ದೇವೇಷು- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ! ಗಚ್ಛ ತಿ-(ಸೇರಿ) ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಹ--(ಇದು) ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೇ ಆಗಿದೆ | ತಸ್ಮೈ 


(ದೇವತೆಗಳ ಹ ತೃಪ್ತಿವಡಿಸಿದ) ಅವನಿಗೆ || ಸಿಂಧವ8_ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವಾದ |  ಆಪೆ8. ಉದಕಗಳು | 


ಲ 


(೮9 


ವಡೆದು) ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ | 


ಫೃತೆಂ- ರ ಗಿ (ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟಗಳಾಗಿ) | ಅರ್ಷಂತಿ- ಆಗುತ್ತವೆ (ಮತ್ತು) | ತಸ್ಮೈ. _ಅಂಧವನಿಗೆ | 
bs bdo ದೆಕ್ತಿಣಾ--(ನೆನ್ಯಾದಿ ಫಲಸಂವಾದನೆಯಲ್ಲಿ) ಡಕ್ಷಳಾಗಿ |! ಸದಾ ನರ್ವಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ | ಪಿನ್ನಶೇ--ಸಂತೋಷವಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದರೆ ಮನುಷ್ಯನು ಸ್ವರ್ಗ ಶೋಕನವಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
(ಅಲ್ಲದೇ) ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಅಂಥವನಿಗೆ ಪ್ರವಾಹಸ್ವಭಾವದ ನೀರೂ (ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತದೆ) 
ರಸವತ್ತಾಗುತ್ತವೆ, ಭೂಮಿಯೂ ಸಸ್ಯಾದಿಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಶೋಷನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. 


English ‘Translation 


He who propitiates (the gods), gives to the gods, and sits at ease 
upon the summit of heaven: to him the flowing waters bear their essence , 
to him this fertile (earth) every yields abundance. 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯುಗಳು 

ನಾಕಸ್ಕ-ನಿರುಕ್ತಕಾರೆರು ನಾಕ ಶಬ್ದವನ್ನು ೬ ಸಾಧಾರಣಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಾಧಾರಣವೆಂದು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಧಾರಣಾನ್ಕುತ್ತ ರಾಣಿ ಷಟ್‌ ದಿವಶ್ಲಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚೆ | ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೊ 
ಆದಿತ್ಯ ನಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪರ್ಯಾಯನದಗಳಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, (ನಿ ೨.೧೩) ಅನಂತರ ಈ ಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನಾಕೆ ಅದಿತ್ಕೊ €ಭ ವತಿ--ನೇತಾ ರಸಾನಾಂ | ನೇತಾ ಭಾಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ 
ಪ್ರಣಯಃ (ನಿ. ೨-೧೪) ರಸದ ವಾಹೆಕನೂ ಮತ್ತು ತೇಜೋವಾಹಕನೂ ಆದ ಅದಿತ್ಯನಿಗೆ ನಾಕವೆಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅಥ ದೆ AE ಕನಿತಿ ಸುಖನಾಮ ತತ್ರ ತಿಷಿದ್ದೆಂ 
ಪ್ರತಿಷಿದ್ದ್ಯೇತ | ಕಂ ಎಂಬುದು ಸುಖದ ವರ್ಯಾಯನಾಮ | ಸುಖವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಅಕಂ ಅದರ ಅಭಾವ ಎಂದರೆ 
ಸುಖಾಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ; ದುಃಖರಹಿತವಾದುದು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ನಿವರಿಸಿ, 


ನ ನಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಜಗುಷೇ 8೦ ಚ ನಾಕೆಂ। 
(ಕಾಠಕ. ರಿ; ೨೧-೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ನ ವಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಗತನತೇ ಕಂ ಚೆ ನಾಸುಖಂ; ಪುಣ್ಯಕೃತೋಹ್ಯೇನ 


ತೆತ್ರ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದವರಿಗೆ ದುಃಖವೇ ಇಲ್ಲ. ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶವುಂಟು 
Xx 14 
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ಎಂದು ನಾಕ ಶಬ್ದದೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ನದನು ಆದಿತ್ಯನ ವರ್ಯಾಯೆನಾಗಿ ಕೆಲವು 
ಕಡೆಯೂ, ಸ್ವರ್ಗದ ನರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ತ್ರಿರಶ್ವಿನಾ ಸಿಂಧುಭಿಃ ಸಪ್ತಮಾತೃಭಿಸ್ತ್ರಯ ಆಹಾನಾಸ್ರ್ರೇಧಾ ಹವಿಷ್ಟೃತಂ | 
ತಿಸ್ಪಃ ಪೃಥಿನೀರುಪರಿ ಪ್ರವಾ ದಿವೋ ನಾಕಂ ರಕ್ಷೇಥೇ ದ್ಯುಭಿರಕ್ಕುಭಿರ್ಹಿತಂ i 
(ಖು ನಂ. ೧-೩೪-೮) 
ಯೇ ನಾಕಸ್ಯಾಧಿ ರೋಚನೇ ದಿವಿ ದೇನಾಸ ಆಸತೇ | ಮರುದ್ಬಿರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ | 


(ಯ. ನಂ. ೧-೧೯-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, 


ಟ್‌ 
ಹೆ 


ತೇಳ€ವರ್ಧಂತ ಸ್ವಶನಸೋ ಮಹಿತ್ತನಾ ನಾಳೆಂ ತಸ್ಲುರುರು ಚಿಕ್ರಿಕೇ ಸದಃ! 

ಮಿಷ್ಣುರೈದ್ಧಾವದ್ಧೃ ಸಜಿಂ ಮದಚ್ಯುತೆಂ ವಯೋ ನ ಸೀದನ್ನಭಿ ಬರ್ಜಿಷಿ ಪ್ರಿಯೇ ॥ 
(ಯು. ಸಂ ೧-೮೫-೭) 

ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಞಮಯಜಂತೆ ದೇನಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ | 

ತೇ ಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚೆಂತೆ ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ || 


(ಯ: ನೆಂ ೧-೧೬೪-೫೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗನೆರ್ಯಾಯನಾಗಿಯೊ ಇದೆ, 
ವೃಷ್ಠೆವ ಕಪಿಲೋ ಭೂತ್ವಾ ಯನ್ನಾ ಸಮಧಿರೋಹತಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೬) 
ಎಂಬ ಬೃಹದ್ದೇವಶಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತೆರಿ ಶ್ರವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ 
ಇತೋ $ಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ದ್ವಾನಿಂಶೇನ ಸರಮಾದಿತ್ಯಾಬ್ದಯತಿ ತನ್ನಾಕೆಂ ತದ್ದಿಕೋಕಂ !' 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೧೦-೫) 


ಎಂಬ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಸನಿಸತ್ತಿನೆ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಕರಹಿತವಾವೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಅದಿತ್ಮನ ಲೋಕಕ್ಕಿಂತ 
ಸರನಾದುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

[ಶತಪೆಧ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಉವನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ತಾದೆ ಮುದ್ದಲಪುತ್ರನಿಗೆ ನಾಕ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ]. ಅಲ್ಲಿ ದುಃಖರಹಿತನೆಂದರ್ಧ 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ ವಿದ್ಯತೇ ಅಕಂ ದುಃಖಂ ತೆತ್ಸಾಧನಂ ಪಾಪಂ ವೇತಿ ನಾಕೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಃ | ದುಃಖವಾಗಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದ ವಾನವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕವೆಂದರ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಂತಹ ನಾಕೆಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠೇ ಉನ್ನತೇ ಉಸರಿಸ್ಪದೇಶೇ. 
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ಸ್‌ 
ನ್ಡ ಸೊಡುತ್ತದೆ. 


CL 


ಇ) 


ಅರ್ಹಂತಿ__ ಗತ್ಯರ್ಧಕವಾದ ಈ ನೆದ್ರಗೆಚ್ಛೆಂತಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತನೆ ಎಂದರ್ಧ 
ಎ ವಾ 5 ಇ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಾಕಾವಸ್ತೆಯೆನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂದರ್ಥ, 


ಲ 


ಲ್ಲ 


ತತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ದಾಶ್ಚನಿನ ಜೀವನೆಸಾಧನಗಳಾದ ಉದಶಗಳನ್ನು 


ಸಿನ್ನತೇ--ಸೇಚೆಯತಿ ತೋಷೆ 
ನ 


ನ 1 2. ತಾ ಲ pd ಕಾತ್‌ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಸುರಿಸಿ ಅ ಖಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಬಾಗುವುದೆಂದು ತಾತ್ಟರ್ಯ. 


ನಾಕಸ್ಯ-- ನ ಅಕಃ ನಾಕ. ನಭ್ರಾಣ್‌ ನಪಾತ್‌.. (ವಾ. ನೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಗೆ 
ಸ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಶತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ-(ವಾ. ಸೊ ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ 

ತಿಷ್ಟತಿ- ಷಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಓ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ವಿಕವೆಚನಾಂತರೂನ. ತಿಬಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರಿತಃ-_ಶ್ರಿಜಗ ನೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ (ಸಾ. ನೊ, ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ರರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೈಣಾತಿ--ಪೈ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು, ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯಃ ಎಂಬುದು ಹಿಂಜಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಬೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ವಿಕರಣ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಚ್ಛತಿ--ಗಮ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧೆಮಪುರುಸ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅರ್ಷಂತಿ- ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. 


ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ಸಾ ಸೂ ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. 
ರೆಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೆಕ್ರಿಣಾ--ದಕ್ಷ ನೃದ್ಧ್‌ ಧಾತು. ದ್ರುದಕ್ರಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಟ್‌ ಕುಷ್ವಾಜ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಣತ್ವ. ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಿನ್ನತೇಸಪಿವಿ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋ_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂವ, ಅತಿಬಂತದ ವರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫॥ 


~~ 
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| ಸಂಹಿತಾಹಾರಃ ॥ 


| ) 
ದಕ್ಷಿಣಾವತಾಮಿದಿಮಾನಿ ಚಿತ್ರಾ, ದಕ್ಷಿಣಾವತಾಂ ದಿವಿ ಸೂರ್ಯಾಸಃ | 


[ | [ | 
ದಕ್ಷಿಣಾವಂತೋ ಅಮೃತಂ ಭಜಂತೇ ದಕ್ಷಿಣಾವಂತಃ ಪ್ಪ ತಿರಂಠ 


ಆಯಂಃ | ೬ [| 


[ | | | 
ದೆಕ್ಷಿಣಾ € ವತಾಂ! ಇತ್‌ : ಇಮಾನಿ! ಚಿತ್ರಾ! ದೆಶ್ತಿಣಾ $s ವತಾಂ! ದಿವಿ! ಸೂರ್ಯಾಸಃ | 


| | | | | 
ದಕ್ತಿಣಾಐಪಂತಃ | ಅಮೃತಂ | ಭಜಂತೇ | ದಕ್ಷಿಣಾಂವಂತ$। ಸ್ರ! ತಿರಂತೇ! ಆಯುಃ ॥೬॥ 


ದೆಕ್ಷಿಣಾವತಾಂ ಬಹುವಿಧಗೋಹಿರಣ್ಯಾದಿರೂಪದೆಕ್ಷಿಣಾಪ್ರದಾತ್ವ ಣಾಂ! ಇಚ್ಛೆಬ್ಬ ಏವಕಾರಾರ್ಧಃ॥ 
ತೇಷಾಮೇವಾರ್ಥ ಇಮಾನಿ ಭೂಮೌ ದೈಶ್ಯಮಾನಾನಿ ಚಿತ್ರಾಣಿ ಜಾಯನೀಯಾನಿ ಸ್ರಳ್ಚೆಂದನಮಣಿ- 
ಮುಕ್ತಾದಿರೂಪಾಣಿ ಸಮೃದ್ಧಾನಿ ಭವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಕಂಚ ದೆಕ್ಷಿಣಾವತಾಮೇವ ದಿವಿ ಮ್ಯುಲೋಕೇ 
ಸೂರ್ಯಾಸಃ ಸೊರ್ಯಸಂಬಂಧಿನೋ ಲೋಕಾಸ್ತದನುಗೃಹೀತಾ ಭೋಗಾ ಮಾ ಸಮೃದ್ಧಾ ಭವಂತಿ | 
ಕಂಚೆ ದೆಶ್ಷಿಣಾವಂತ ಏವಾಮೃತಂ ಜರಾಮರ£ಣರಹಿಶಂ ಸ್ಥಾನಂ ಭಜಂತೇ |! ಸೇವಂಶೇ | ಯವ್ವಾ | 
ದಾನೇನಾಪಹತಪಾಸ್ಮಾನ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿದಿತ್ತಾಮ್ಮತಮನಿನಾಶಂ ಮೋಕ್ಷಂ ಭಜಂತೇ | ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | 
ಯಜ್ಞ (ನ ದಾನೇನೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ಕಂಚ ದೆಸ್ತಿಣಾವಂತ ಏವಾಯುಃ ಪ್ರ ತಿರಂತೇ! ಆತಿದೀರ್ಥವಮೇವಮಾ- 
ಯುಸ್ಯಂ ಲಭಂತೇ | ಪ್ರೆಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ | ಇದಿತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ ॥ 

॥ ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ವಸ್ತಣಾನತಾಂ ಇತ್‌-(ಗೋಹಿರಣ್ಯುರೂವವಾದ) ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವರಿಗೇ ! ಜೆತ್ರಾ--ಅಪೇಕ್ಷ 

ಣೀಯವಾದ | ಇಮಾನಿ ಇವುಗಳು ಈ (ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ Wh ೦ದನಾದಿಗಳೂ) | ದಸ್ರಿಣಾವತಾಂ-- 


pe 


ದಕ್ಷಿಣಾವಾತೃಗಳಿಗೇ | ದಿವಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುನ |. ಸೊರ್ಯಾಸಃ-ಸೊರ್ಯನೆಂಬಂಧವಾದ ಲೋಕಗಳು 
[ 


14. 


ery 


(ಸೂರ್ಯಾನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಾವ್ಯವಾದ ಭಛೋಗಗಳೂ ದೊರೆಯುವವು) 


ಕ ದಶ್ರಿಣಾವಂತಃ-- ದಕ್ಷಿಣಾದಾತೃಗಳೇ 
ಅಮೃತಂ ಜರಾಮರಣರೆಹಿತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | GS BEE ದೆಕ್ಷಿಣಾವಂತಃ. ದಕ್ಷಿಣಾ 


ದಾತೃಗಳೇ ಆಯು8--(ದೀರ್ಥವಾದ) ಆಯುಸ್ಸನ್ನು] ಪ್ರೆತಿರಂತೇ--(ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸಿ 


ಬಾಷಾ 


fed» ರ 


ಓಟ 
CARR 
~ 
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(ಇಹೆಲರೋಕದಲ್ಲಿ) ದೀರ್ಧಾಯುಸ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾ 


English Translation: 


These wonderful (rewards) verily are for those who give (pious) 
donations : for the donors of (pious) gifts the suns shine in heven: the 
givers of (pious) donations attain immortality: the givers of (pious) 
gifts prolong their (wordly) existence. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾದಾತೃಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ತ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದ ಪ್ರತಂಸೆಯಿದೆ. 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚೆನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೧-ಖ್ರ. 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಜೆಕ್ತತೇಃ ಸಮರ್ಥಯತಿ ಕರ್ಮಣೋ ವ್ಯೈರ್ಧಂ ಸಮರ್ಧಯೆತೀತಿ | 


ದಕ್ಷತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನ ವಾಗಿ ವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ನಂತೆ ದಕ್ಷಿಣಾವಂತಃ ಆಯುಃ ಪ್ರತಿರಂತೇ | ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವರು ತಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ದೀರ್ಫ 
ವಾಗಿ ವೃ ದ್ದ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪವಾದ ದಾನಮಾಡಿದ ದ ದ್ರವ್ಯವು ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ವೃದ್ಧಿ We label ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದೊ, 


,  ಐರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅಸಿ ವಾ ಪ್ರಪಕ್ಷಿಣಾಗಮನಾತ್‌ | ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾರೂಪದಿಂದ ಸುತ್ತಿ 
ಅನಂತರ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರದಿಣೆಗೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರೆಂದೂ, 


ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ದಿಶಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ದಿಕೃಸ್ತಪ್ರಕೃತಿಃ ಜೆಕ್ಷಿಣೋ ಹಸ್ತೋ ದಶಕ್ಷತೇರುತ್ಸಾಹ 
ಕರ್ಮಣಃ | ಶ್ರಮವಹಿಸಿ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದೆ ಬಲಗ್ಳಿಯಿಗೆ ದೆಕ್ಷಿಣೋ ಹಸ್ತ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಸ್ವಭಾವವಾಗಿದೆಯೆಂದ್ಕೊೂ 


ಕೊನೆಯದಾಗಿ, ಪಾಶತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಹಾನಕರ್ಮಣಃ8-- ದಾನಾರ್ಥಕವಾದ ದಾಶ್‌ ಧಾತುವಿಥಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವಾಗ ಬಲಗೈಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ದಾನಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 


ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಧಗಳೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. 
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COS ಈ nw ತ್‌್‌ wm ಇಟ್‌ ಸರ್ಗ 


ಪ್ರ ತಿರಂಶೇ--ಪ್ರೆತಿರತಿಃ ವೃದ್ದಿಕರ್ಮಾ | ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ದಕ್ಷಿಣಾರೂಸದ ದಾನದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಧೆವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ. 


ಅಯೆಮಾತ್ಮಾ ದಕ್ಷಿಣಾನ್ನಂ ವನುತೇ ಯೋ ನ ಅತ್ಮೇತಿ ಹೃಸ್ಯೃಸಿಣಾಭ್ಯುಕ್ತಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦ ೧-೧-೧೦) 


ದಕ್ಷಿಣಾದಾನವು ಅನ್ನ ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತದೆಂದೂ, 


ಯೆ ಏಷ ತಪತಿ ತೆದ್ಯತ್ತೆದಾನಿತ್ಯೋ ಯಶೋ ಯೆಜ್ಞೋ ಹೈವ ತದ್ಯಶಸ್ತದ್ಯತ್ತದೃತ್ತಿಜೋ 
ಯಶೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ಹೈನ ತದ್ಯೆಶಸ್ತಸ್ಮಾವ್ಯಾಮಸ್ಮ್ಮೈ ದೆಕ್ಷಿಣಾಮಾನಯೇಯುರ್ನೆ ತಾ 
ಇತ್ಸದ್ಯೊಆನ್ಯಸ್ಮಾ ಅತಿದಿಶೇ3 || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೧-೩೨) 


ದಕ್ಷಿಣೆಯೇ ಯಶೋರೂವವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿಸಬಾರದು ಎಂದೂ, ಮತ್ತು ನಾಯಣರು 
ಉದಹೆರಿಸಿರುವಂತೆೆ, 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ನಿನಿದಿಸಂತಿ ಯಜ್ಣೀನ ದಾನೇನ ! 


(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೨೨) 


ಯಜ್ಞದಿಂದಲೂ, ದಾನದಿಂದಲೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ತುಗಳು ಜ್ಞಾನಿಗಳಾಗಲು ಅಸೇಕ್ಷಿನುತ್ತಾರೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ 


ಇ 
ಜ್‌ ದಕ್ಷಿಣೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 


| ಪ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [i 


ದಕ್ಷಿಣಾನತಾಮ್‌-- ದಕ್ಷಿಣಾ ಯೇಷಾನಮಸ್ಕಿ ಇತಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ನಂತಃ. ತೆದೆಸ್ಕಾಸ್ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾಡುಪಧಾಯಾಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ತೀ ಬಹುವಚೆನಾಂತರೊನ. 


ಚಿತ್ರಾ ಚಿಲ್‌ ಚಯನೇ, ಧಾತು. ಅಮಿ ಜೆ ನಿದಿ-(ಉ. ಸೊ. ೪-೬೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನವುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂನನಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋನ, 


ದಿವಿ. _ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ(ವಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುಡೆರಿಂದ ಸಪ್ತಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂರ್ಯಾಸಃಸೈ ಗತೌ ಧಾತು ರಾಜಸೊಯಸೊರ್ಯ--(ನಾ, ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಯಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜನ್‌ ನರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌-.-(ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೦) ಎಂಬುದ 
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ಅಮ ಶತಮ್‌ ನೋ ಜರಮರಮಿತ್ರ ಮೃ ತಾಃ (ಪಾ. ನೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ 
ರಕ್ಕೆ ಅವವಾದವಾಗಿ ಉತ್ತರವದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಹಾ 


ಎ `ನ ಹ ದ ಮಾ ಎ ಸಾಟಿ ವ 
ಮ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು": ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸ್ರರುಷ ಖಹುಷಚನಾಂತರೂನ. ಅತಿಬಂತದ 


ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಡಿ ಹಾತನ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕಾ kof Se 


ಆಯು-- ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂಪಸೀಣ8 (ಉ. ಸೂ. ೧-೨-) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಚೋಳ್ಲಿ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಜ್‌ ಸರೆವಾದುದೆರಿಂದ ಆಯಾಜೇತ- 1೬ » 


ಹ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಮಾ ಪೃಣಂತೋ ದುರಿತಮೇನ ಆರನ್ನಾ ಜಾರಿಷುಃ ಸೂರಯಃ ಸುನ - 


| | | | | 
ಅನ್ಯಸ್ತೇಷಾಂ ಪರಿಧಿರಸ್ತು ಕತ್ಚಿದಪೃಣಂತಮಭಿ ಸಂ ಯಂತು ಶೋಕಾಃ॥೭ 
॥ ಪದಪಾರಃ 


| 
ಮಾ।ಸೆ ಪೈಣಂತಃ | is | ಎಸಕ | el ಅರನ್‌ |ಮಾ! ಜಾರಿಷುಃ ಸೂರಯಃ ಸು€ವ್ರ ಹ | 


| | 
ಅನ್ಯಃ | $s | ಪೆರಿಂಧಿ8। ಅಸ್ತು | ಕಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಭಣಂತಂ 1 ಅಭಿ। ಸಂ! ಯಂತು [ಶೋಕ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅನ್ವಯವ್ಯತಿರೇಕಾಭ್ಯಾಂ ದಾನಂ ಪ್ರಶಂಸಿತುಮಾಹ | ಸೃಣಂತೋ ದೇವಾದೀನ್ತನಿರಾದಿನಾ 
ಪ್ರೀಣಯಂತಃ ಸಂತೋ ದುರಿತಂ ದುಷ್ಟಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ದಡುಃಖಮೇನಸ್ತೆತ್ಸಾಧನಂ 
ಪಾಪೆಂ ಚೆ ಮಾರನ್‌ | ಮಾ ಪ್ರಾಪ್ಪುವನ್‌ | ನ ಕೇವಲಂ ದಾತಾರ ಏವ ಅಪಿ ತು ಸೂರಯೋ ಡೇವಾನಾಂ 
ಸ್ತೋತಾರೋ ನಿದ್ವಾಂಸೋಮಾ ಜಾರಿಸುಃ | ಜರಯಾ ನ ಜೀರ್ಣಾ ಭನೇಯುಃ | ತಥಾ ಸುವುತಾಸಃ 
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ಆ 1 
ಟಾ ಕಾ ರ್‌ in pa po Po ~~ ಡಾ ಚು ಕಾ ಕ - ರಾ ಟ್‌ ಆ ರ್‌ ಗ ದಯ po Po 


ಶೋಭನಕೃಚ್ಛೆ ಚಾಂದ್ರಾಯೆಣಾದಿನಿಯೆಮವಂತೋ;ಪಿ ಮಾ ಜಾರಿಷುಃ | ತರ್ಹ್ಯೇಷಾ ಪಾಮನ್ಯೋ ಜನಃ 
ಕೆ ಇತಿ ಸ ಉಚೈತೇ | ತೇಷಾಂ ದಾತ್ಮಣಾಂ ಸ್ಮೋತ್ವಣಾಂ ವಾನ್ಯಸ್ತೇ (ಭ್ಯೋತನ್ಯ್ಕೋ ಯಃ 
ಹೋಪಿ ಪುರುಷಃ ಪರಿಧಿಃ ಸಾಪಸ್ಯ ಪರಿತೋ ಧಾರಕೋತಸ್ತು | ಯದ್ವಾ! ಅನ್ಯೋ ಯಃ'`ಕಶ್ಚನ 
ಪಾಸೆದೇವಸ್ತೇಷಾಂ ಪೆರಿಧಿಸ್ತಾನೀಯೋ ವ್ಯವಧಾಯೆಕೋತಸ್ತು | ಯಥಾ5ಗ್ನೇಃ ಪರಿಧಿ: ಸ್ವಯಂ 
ರಸ್ತಃಪ್ರಭೈತಿಭಿರ್ಜಾಧ್ಯಮಾನಃ ಸ್ವಾಂತರ್ಜಿತೆಮಗ್ಗಿಂ ರಕ್ಷತಿ! ತದ್ವತ್‌] ಅಥವಾ! ಅನ್ಯೋ ಧರ್ಮನಿಶೇಷ- 
ಸ್ತೇಷಾಂ ಪರಿಧಿಃ ಪರಿಧಾನೆಮಸ್ತು | ಕವಚೆಸ್ಥಾನೀಯೋಸಸ್ತು [ ತರ್ಹಿ ಕಿಂ ಪ್ರಾಪ್ನುಯುರಿತಿ ಉಚ್ಛತೇ | 
ಅಸ್ಭಣಂತಂ ದೇವಾದೀನಪ್ರೀಣಯಂತಮದಾತಾರಂ ಶೋಕಾಶ್ಚಿತ್ತಪೀಡಾ ಸ್ವತ್ಸಾಧನಾಃ ಸಾಹಾ WEE 2 
ಮಭಿಮುಖಂ ಸೆಂ ಯಂತು | ಸಮ್ಯಕ್ಟ್ರಾಪ್ಲುವಂತು | ವಯಂ ಸುಖಿನೋ ಭನೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೈಣಿಂತಃ--(ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ) ಪ್ರೀತಿವಡಿಸಿದವರು | ಮರಿತಂ- ದುಃಖವನ್ನೂ | 
ಏನಃ--(ದುಃಖಸಾಧಕವಾದೆ) ವಾನವನ್ನೂ | ಮೂ ಆ ಅರನ್‌ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ, | ಸೊರಯ--ನ್ತೋತೃಗಳೂ 
(ಮತ್ತು) | ಸುವ್ರತಾಸ8-- ಉತ್ತಮ ವ್ರತಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುವವರೂ | ಮಾ ಜಾರಿಷು8--ಜರಾಸೀಡಿತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ತೇಷಾಂ--(ದಾತೃ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ) ಅವರಿಗೆ! ಅನ್ಯಃ ಕಃ ಚೆಿತ್‌--ಬೇರೆ ಯಾವನಾದರೊಬ್ಬನು | 
ಪೆರಿಧಿ£ (ಪಾವವರಿಹಾರಕನು) ಅಧವಾ (ಪಾವವನ್ನು) ತಡೆಯುವವನು | ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ | ಅಸ್ಪಣಂತಂ-- 
ದೇವಾದಿಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿವ ವಡಿಸಡೀ ಇರುವವನನ್ನು ದಾನಮಾಡದೇ ಇರುವವನಿಗೆ) |! ಶೋಕ ಪೀಡೆಗಳು 
(ವಾವಗಳು ಅಧವಾ ಪಾಪಿಷ್ಠರು) | ಅಭಿ ಎದುರಾಗಿ! ಸೆಂ ಯೆಂತು--ಬರಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹೆವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃ ತ್ನಪ್ತಿವಡಿಸುವವರಿಗೆ ದುಃಖ ಅಧವಾ ಪಾಪಗಳಿಲ್ಲ; ಸ್ತೊ ತೃ ಗಳೂ, ಇತರ 
(ಕೃಚ್ಛ )ಚಾಂದ್ರಾಯಣಾದಿ) ಪ್ರತಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರಿಗೂ ಮುನ್ಪಿಲ್ಲ; ಬೇರೆ ಒಬ್ಬನು ಅವರನ್ನು ಪಾಪಗಳಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ; ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡದೇ ಇರುವವನು ಶೋಕಗಳಿಗೆ ಈಡಾಗಲಿ. 


Enghsh Translation. 


? May those who propitiate (the gods), never commit degrading sin: 
may those who praise the gods and observe holy vows, never experience 
decay : may some (honorable) individual ever be their defence ; and may 


a fictions fall upon him who does not propitiate (the gods). 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೂರಯೆ8-ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ, ಕಾರು, ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತೋತ್ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 


(ನಿ ೩-೧೯) ಸೂರಯಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಕಾರರು, ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಭಕ್ತರು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಜ್ಞರು 


ವಿವೇಕಿಗಳು ಮೇಧಾವಿಗಳು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆ 
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ಇ ಎಲಿ ಎಡಿ ಬಿ ಚಟ್ಟಿ ಎಪಿ ಎರ ಎ ಎಲೆ ಸ್ರ ಎ ಕ್ಯಾ ಗ ಜಾವ ಪ್‌ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಬೀವಶೆಗಳ ತತ್ನನ ರೂವಗಳನೂ ವಿಶೈದ ಶಹೆಸ ತತ್ತ್ರಗಳನೂ ಗೃ.ಹಿಸುನವ ಆಲೌಕಿಕನಾದ 
ಮಜಿದ KR ಇ 3, ಕಾಟ್‌ ತ್ಮ ಬ್‌ 
ನ ಆ ಆಜ್‌ ಎರ್‌ ಫಾ ಜೆಲ್‌ ದ್ದ ಲ್ನ ಎವಿ ಎಟ ಭಲಾ ಡೆ ಲ ಪಾಲ್‌ ಅಹ ಬ ಷಭ ಗ ಸ 
ಚಾಕ್ಷುಷವೂ ಮಾನಸಿಕವೂ ಆದ ದರ್ಶನೆರಕ್ತಿಯನ್ನು ನಡೆದಿರುವ ಖುಹಿಗಳ ವರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೨೦) 


ಅ ಗಾ ಎ ಕಾಚ ವಲ ಗ್ರ ಘ್‌ ರ್‌ ಎರು ಮಿ ತ ಹ ತ್‌ ಆ © OS ದಧ ದಾ fe Ka 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ನ್ರೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಸೆವರೆಂದು ಮಾತ್ರವಾಗವೈ ಹುಷಿಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಲ್‌ pe ಇ 
ಇ ಎಲ ಟ್‌ 0 ನ್ಮ ಖಿ Se ಎ ES ಎಬಿ ಎಲೆ SRT PO SRE, ಈ 2 
ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಖುಷಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರಾದಿಜೇವಕೆಗಳಿಗೂ 


ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತ್ಯಮುಪಮಂ ಸ್ಪರ್ಷಾಂ ಭರಾಮ್ಯಾಂಗೂಹಷಮಾಸ್ಯೇನ | 
ಮಂಹಿಷ್ಯಮಚ್ಛೋಕ್ತಿಭಿರ್ಮತೀನಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸೂರಿಂ ವಾವೃಧಧ್ಯೈ್ಯ || 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪಶ್ಚಿತವಿಂಂದ್ರೆಂ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಜ್ಞತ್ರನನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, 


ಸ 
pe) 


& 


© 
ಇದಲ್ಲದೆ. ಪ್ರಭು, ಪ್ರೇರಕ್ಕ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸೊರಿಕಬದ 
ಧಿ 
Ww 


ಪ್ರಯೋಗನಿ 


ಅಸ್ಯ ಸ್ತುಷೇ ಮಹಿಮಘಸ್ಯ ರಾಧಃ ಸಚಾ ಸನೇಮ ನಹುಷಃ ಸುವೀರಾಃ | 
ಜನೋ ಯಃ ಪಜ್ರೇಭ್ಯೋ ವಾಜಿನೀವಾನಶ್ಚಾವಶೋ ರಥಿನೋ ಮಹ್ಯಂ ಸೂರಿಃ || 


1 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೮) 


ಏವೇದಿಂದ್ರಃ ಸುತೇ ಅಸ್ತಾನಿ ಸೋಮೇ ಭರದ್ವಾಜೇಷು ಶಕ್ಲಯೆದಿನ್ನಘಳೋನಃ | 
ಅಸವೈಥಾ ಜರಿತ್ರ ಉತ ಸೂರಿರಿಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ ದಾತಾ | 
(ಯ. ನಂ. ೬-೨೩-೧೦) 


ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನ್‌ ಹವಿವಾ ವಾವೃಧಾನೆಃ ಸ್ವಯೆಂ ಯೆಜಸ್ವ ಸೈಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ | 
ಮುಹ್ಯಂತ್ರನ್ಯೇ ಅಭಿತೋ ಜನಾಸ ಇಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಘವಾ ಸೂರಿರಸ್ತು | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೧-೬) 


ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಸೆನ್ಸಿವೆಶೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುಗಳ್ಕೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗ 


ಈ 


(LL 


ವರ್ತಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಅವರೆ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು, 

ರಥೋ ನ ಯಾತಃ ಶಿಕ್ಸಭಿಃ ಕೃತೋ ದ್ಯಾಮಂಗೇಭಿರರುಷೇಭಿರೀಯೆತೇ | 

ಆದಸ್ಯ ತೇ ಸೃಷ್ಟಾಸೋ ದಕ್ಷಿ ಸೂರಯಃ ಶೂರಸ್ಯೇವ ಕ್ರೇಷಥಾದೀಸತೇ ವಯಃ | 
(ಯ. ನಂ. ೧-೧೪೧-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅನರೊನವಾಗಿ ಮಾರ್ಗವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
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NE I ಎಚ ಡಟೆ FEE EEN NE EERIE 1 FETA NE ಬಡು ಚು ಚಾಗು 4 0 ಜಡ ಚಟಾ ಗ ಗ್‌ ಗ ಗ ನ ್‌ಸ್ಯಸ್‌ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದವರೂ ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ಸ್ರೋತ್ಸ 


ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ. & 


ಷರಿಧಿಃ--ಪಾಪೆಸ್ಯೆ ಪರಿತೊ ಧಾರರ್ಕ ! ಸುತ್ತಲೂ ವಾವವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ 
ನೆಂದಾಗಲಿ, ಆಥವಾ ಯೆಥಾ ಅಗ್ನೇ ಪರಿಧಿಃ ಸ್ವಯಂ ರಸ್ತಃಪ್ರಭೃತಿಭಿರ್ಬಾಧ್ಯಮಾನಃ ಸ್ವಾಂತರ್ಹಿತಮಗ್ಗ್ನಿಂ 
ರಕ್ಷತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ಅಗ್ನಿಯ ಪರಿಧೆಯು ತಾನು URE ಹಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರೂ ಸಹ ತನ್ನೊಳಗೆ ಇರತಕ್ಕ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸೂರಿಯು ತಾನು ಮಾಸವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಗಾದೆ 
ವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ತ್ರಿ ಯಾ | 


ಪೃಣಂತಃ--ಪಸ್ಹ ಸಾಲನವೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಗಔಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶ್ವಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ 
ಹ್ರೆಸ್ಟೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೊಪ. 


ದುರಿತಮ್‌--ದುರ್‌ ಉನಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧ 


ತೌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನೆಂತರಃ--(ವಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ದರ್‌) ಪ್ರಕೃತಿನ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ವಾ. ನೂ. ೩-೨-೧೦೨) 


ಏನೇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ ಆಗಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೪೨೬೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಮುಬಾಗಮ. fe ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ ಕ್ಕಿಗೆ. ಗುಣ. ಇಶ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆರನ್‌ ಖು ಗತೌ ಧಾತು- ಲುಬ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಡನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಚ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಲೋನ. ಅಂತಾದೇಶ. ಸಂಯೋಗಾಂತ ಲೋನದಿಂದ ಅಂತ್ಯಲೋಪ. ಸರ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಚ. 
(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಬಾದೇಶ ಯೊದ್ಯಶೋಜ್‌ ಗುಣಃ (ವಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರವೆರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಕ 
ಮಾಜ್‌ ಯೋಗ (ಪಾ. ನೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾರಿಸು ಜ್ಹಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು, ಲುಬ್‌ ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೀರ. ಆದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಸಿಚೆಭ್ಯಸ್ತವಿದಿಭ್ಯತ್ಚ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬುಗೆ 
ಜುಸಾದೇಶ. ಡು. 8 ಪರಸೆ ಫೈ ಸದೇಷು (ವಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ, ರವರವಾಗಿ, 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಚಿಗೆ. ಸತ್ತ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಮಾಬ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿಬಂತನಿಘಾತನ್ವರ 


ಸುವ್ರತಾಸಃ--ಶೋಭನಾಥಿ ಪ್ರತಾನಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಸುಪ್ರತಾಸಃ. ಸ್‌ ಸುಫ್ಯಾಮ್‌ (ವಾ. ಸೂ. 
೬೨೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರವದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ವರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ5 
(ಪಾನ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 
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ಪೆರಿಧಿೀ-ಡುಧಾಳ್‌ ಧ್ಯ 
ಉಪಸರ್ಗೇ ಹೋ 8 (ವಾ. ನೂ. ೩-೩-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಚ 
(ಪಾ. ನೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿ 


4 


pe ಬಳು! ~ pS pe 
ಇರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ವರಿ ಎಂಬುದು ಉವಪದನಾಗಿಖಿವಾಗ 


ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಗಶಿಕಾರಕೋಹಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ವಾ. ಸೂ, 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರವದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪ್ಪ Kae ವೃಣತ್‌ ಅಸ್ಫಣತ್‌ ತಮ್‌. ಅನೃಣಂತಮ್‌. ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ 


(ವಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೊರ್ವ ನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯಂತು. _ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪ್ರರುಸ ಬಹೆನಚನಾಂತರೂನ. ಅತಿಬಂತದ ಸರೆದಲಿರು 
ವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. all 


ನೂರ ಇಸಪ್ಪತ್ತೈ ದನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


ನಃ 


ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಮಂದಾಸಿತಿ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಸಪ್ತೇತ್ಯನುವರ್ತೆಮಾನಾತ್ಸಪ್ತೆರ್ಚೆಂ | ಆದಿಶೆಃ ಪಂಚಾನಾಂ 
ಕಕ್ಷೀವಾನೃಷಿಃ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಭಾವಯವ್ಯಃ ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾ ರೋಮಶಾ ನಾಮ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೀ | ಆದಿತೆಃ 
ಪಂಚಾನಾಂ ಭಾವಯೆವ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತುತಿರೂಪತ್ವಾತ್ಸೆ ಏವ ದೇವತಾ ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯತೇ। ಅನು. ೨-೫ | ಇತಿ 
ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ಅಂತ್ಯಯೋಃ ಷಸ್ಮೀಸಸ್ತಮ್ಯೋಸ್ತು ಭಾವಯವ್ಯರೋಮಶಯೋಃ ಸಂವಾಪಃ | ಷಷ್ಕ್ಯಾ 
ಭಾವಯವ್ಯಃ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ರೋಮಶಾ |! ಯೆದ್ಯಪಿ ಸ್ವನೆಯೇನ ಪತ್ತಾ ಇತಿ ಶ್ರೂಯಮಾಣತ್ವಾತ್ತೆಸ್ಕೈವ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಭಾವ್ಯಂ ತಥಾಸಿ ಪಿತೃಪುತ್ರಯೋರಭೇದಾತ್‌ ಆ ರುದ್ರಾಸೆ ಇತಿವತ್‌ ನಿತೃನಾಮ್ನಾ ವ್ಯವಹರ್ತುಂ 
ಶಕೈತ್ವಾತ್‌ ಜ್ರಥಮಾಯಾನ್ಮುಜಿ ಭಾವ್ಯಸ್ಯೇತ್ಯುಕ್ತತ್ತ್ವಾಜ್ಹೆ ಭಾವಯವ್ಯಂ ತುಷ್ಟಾನೇತ್ಯೇದನಿರುದ್ದ- 
ಮಿತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತ ಏವ! ಆದಿತಃ ಪಂಚೆ ತ್ರಿಷ ಸ್ವಭಃ | ಅಂತ್ಯೇ ಅನುಷ್ಟುಭೌ। ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಮಂದಾನಿತಿ ಕೆಕ್ಷೀವಾನ್ಹಾನತುಷ್ವಃ -ಪಂಚಭಿರ್ಭ್ಧಾವಯೆವ್ಯಂ ತುಷ್ಪಾನಾಂಕ್ಕೇ 
ಅನುಷ್ಟುಭೌ ಭಾವಯವ್ಯರೋಮಶಯೋರ್ಜಂಪೆತ್ಯೋಃ ಸಂವಾದ ಇತಿ | ಉಳ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಅಮಂದಾನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕಕ್ಟೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನೂ 
ಆರನೆಯ ಜಕ್ಸಿಗೆ ಭಾವಯವ್ಯನೂ, ಏಳನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ರೋಮಶಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಿಯೂ ಖುಷಿಗಳು. 
ಮೊದಲಿನ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವಯವ್ಯನ ಸ್ತುತಿಯು ಇರುವುದರಿಂದ ಸ ಏವ ದೇತಾ ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯತೇ 
ಎಂಬ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ (ಅನು. ೨-೫) ನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆ ಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಾದ 
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ಆರು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಹುಶ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವಯವ್ಯ ಮತ್ತು ರೋಮಶಾ ಎಂಬುವರ ಸೆಂವಾದವಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಆರನೆಯ ಯಕ್ಕಿಗೆ ರೋಮತಾ ಏಳನೆಯ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಭಾವಯೆವ್ಯನೂ ದೇವತೆಗಳು. ಆದರೆ ಮೂರನೆಯ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ವನಯೇನ ದತ್ತಾ ನಂಬ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವನಯನ ಸ್ತುತಿಯೇ ಇರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯು ಉದ್ಭವಿಸುವುದು. 
ಆದರೂ ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಿತೃಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾದ ರುದ್ರಾಸಃ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ 
ಸಂಬೋಧಿಸುವ ರೂಢಿಯಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪಿತಾವುತ್ರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾವಯವ್ಯು ಮತ್ತು ಸ್ವನಯ ಎಂಬ ಯಾವ್‌ 
ಶಬ್ದವನ್ನಾದರೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಸಹಜವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ 
ಎಂದು ಭಾವಯವ್ಯನ ಹೆಸರೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹುಷಿಯು ಭಾವಯವ್ಯನನ್ನೇ 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಹರಸ್ಸರ ವಿರುದ್ದಾರ್ಥವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ಹಿಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಬಿನ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು 

ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖಕ್ಚುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನೆವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಮಂದಾನಿತಿ ಕೆತ್ತೇವಾನ್‌ 
ವಾನತುಷ್ವಃ ಪಂಚಿಭಿರ್ಭಾವಯವ್ಯಂ ತುಷ್ಟಾನಾಂತ್ಯೇ ಅನುಷ್ಟುಭೌ ಭಾವಯೆವ್ಯರೋಮಶಯೋರ್ದಂ- 
ಪತ್ಯೋಃ ಸಂವಾದಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಪ್ತ ಜಾ 
ಸೂಕ್ತ --೧೨೬ 


ಮಂಡಲ- ೧ |! ಅನುವಾಕ--೧೮ 1 ಸೂಕ್ತ ೧೨೬ || 
ಅಷ್ಟಕ ೨ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ 1 ವರ್ಗ--೧೧ | 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೭॥ 
॥ ಯಿ. ೧-೫ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತಮಸ ಔಶಿಜಃ | ೬ ಭಾವಯವ್ಯಃ ! 
೬ ರೋಮಶಾ ॥ 
| ದೇವತಾ--೧-೫, ೭ ಭಾನಯವ್ಯಃ | ೬ ರೋಮಶಾ ॥ 


॥ ಛಂದಃ... ೧-೫ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೬-೭ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
ಅಮಂದಾನ್ಹೊ_ೀಮಾನ್ಸ್ರ್ರ ಭರೇ ಮನೀಷಾ ಸಿಂಧಾವಧಿ ಕ್ಸಿಯತೋ 
ಸ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ [ 
ಯೋ ಮೇ ಸಹೆಸ್ರಮನಿಮಾತ ಸವಾನತೂರ್ತೊೋ ರಾಜಾ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛ- 
ಮಾನಃ ॥೧॥ 
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| ಂದಾ | 
ಅಮಂದಾನ್‌ |! ಸೊ ದ ೀಮಾನ್‌ | ಪ್ರೆ | ಭರೇ | ಮನೀಷಾ | ಸಿಂಧ್‌ | ಅಧಿ! £೦ ಯತಃ | ಭಾವ್ಯಸ್ಯ | 


| | | | | | 
ಯೆ: | ಮೇ. ಸಹಸ್ರಂ! ಅಮಿಮಾತೆ | ಸವಾನ್‌ |! ಅತೊರ್ತೆಃ! ರಾಜಾ! ಶ್ರವ್ಯ | ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ loll 


ಸಾಯಜಭಾಸ್ಯಂ 

ಸಿಂಧ್‌ ಸಿಂಧುದೇಶೇ ಯೆದ್ದಾ ಲಕ್ಷಣಯಾ ಸಿಂಧುತೀರೇ ಸಮುದ್ರೆತೀರೇಇಧಿ ಕ್ರಿಯೆತೋಂ- 
ಧಿನಿನಸಶೋ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ ಭಾವಯೆನ್ಯಸ್ಯ | ಶತ್ಪುತ್ತ ತ್ರಸ್ಯ ಸ್ಹನಯಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಯಾಮಂದಾನೆನಲ್ಪಾನ್‌ 
ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ಸ್ತೊತ್ತಾಣಿ ತ ಸ್ಮ ಬಹುವಿಧದಾನಾದೀನಾಂ ಕೀರ್ತೆನಾನಿ ಮನೀವಾ ಮನೀಷಯಾ 
ಪ್ರಿಯಾತಿಶಯಬುದ್ವ್ಯಾ ಪ್ರ ಭರೇ: ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದಯಾಮಿ। ಕಸ್ತಸ್ಯ ವಿಶೇಷ ಇತಿ ತತ್ರಾಹ | 
ಅತೂರ್ತಃ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತೋ ಯೋ ರಾಜಾ ಮೇ ಮದರ್ಥಂ ಸಹಸ್ರಂ ತತ್ತ ಶೈ ಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಸವಾನ್‌ | 
ಸೂಯೆಂತೇ ಸೋಮಾ ಏಸ್ಕಿತಿ ಸವಾಃ ಸೋಮಯಾಗಾಃ | ತಾನಮಿಮಾತೆ ಸಂಪ ಕೂರ್ಣಧನಪ್ರದಾನೇನ 
ನಿರ್ಮಿತವಾನ್‌ 'ಕಿಮಿಚ್ಛೆನ್‌ | ಶ್ರವಃ ಸರ್ವೈಃ ಶ್ರೂಯಮಾಣಾಂ ಕೀರ್ತಿಮಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛಮಾನಃ 
ಕಾಮಯಮಾನಃ ! ಯತೋಂಯವಮಾತಿ ಶನ ಜ್ಯಾದ್ಯುಸಾಧಿನಾ ವಿನಾ ಕೀರ್ತ್ಯರ್ಥನೇವ ಬಹು ಧನಂ 

ಪ್ರಾದಾತ್‌ ಅತೆಸ್ತಂ ಸ್ಮೌಮಾತ್ಯರ್ಥೆಃ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ದೆ 


ನನನೋಸ್ತರ | ಯ ಸವಾನ್‌--(ನೋಮವು) ಯಾಗಗಳನ್ನು | ಶ್ರವಃ--(ಕೇವಲ) 


ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು | ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ--ಅವೇಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿ ! ಅಮಿಮಾತೆ- (ಧನದಾನಮಾಡಿ) ಏರ್ವಡಿಸಿದಕೋ | 
ತಸ್ಯ--ಆ | ಸಿಂಧ್‌ hha ತೀರದಲ್ಲಿ ! ಅಧಿ ಕ್ಷಿಯತಃ-- ನಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಭಾವ್ಯಸ್ಯ-- 


ಭಾವಯಪ್ಯನ ಮಗನಾದ ಸ್ವನಯ ಎಂಬುವನ! ಅಮಂದಾನ್‌--ಅಮಿತವಾದ| ಸ್ತೋಮಾನ್‌ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | 


ಓತ 


ಮನೀವಾ--ಮನಃ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಭರೇ-_ನಂವಾದಿಸುತ್ತೇನೆ ( ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಥನದಾನಮಾಡಿ) ಒಂದುಸಾವಿರ ಸೋಮಯಾಗಮಾಡಲು, ಕೇವಲ ಕೀರ್ತ್ಯನೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ನನಗೆ ಅನುಕೂಲ 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ವನೂ, ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವನ್ಕೂ ಆದ (ಭಾವಯವ್ಯನ ಪುತ್ರ) ಸ್ರೆನಯೆನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು 
ಮನಃ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇಸೆ. 
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English Translation. 


I repeat with a (willing) mind; the unreluctant praises of Bhavya, 
dwelling on the banks of the Sindhu: a prince of unequalled (might), 
desirous of renown, who has enabled me to celebrate a thousand sacrifices. 


! ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಐ 


ಅಮಂದಾನ್‌ ಸ್ತೋಮಾನ್‌-- ಅನಲ್ಪಾನ್‌ ಕೀರ್ತನಾನಿ | ಅಮಿತವಾದುದೂ ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ 
ಒತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಭರೇ ಸಂವಾದಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡಿ 


ಟೈ 


ಎ 
ಬ 
ಕಾ 
>, pS ಎದಿ 5 ಅಲಿ © AS ಲಯ ಹಾ ಮೂ ಎ) ಜ್‌ ಅ ಮು ಎಚ ಇ) 
ಖುಕಿ ನಲಿ ಸ್ತೋಮನೆಂದರೆ ಪ್ರಶೆಂಸೆಯಂದು ಅರ್ಥನಾದರೂ ನಾನಾ ಒದು ನ್ರೂೋಮಗಳ ಕವರಣ್‌ಯನ 


(ಮ ವಂಚದಶಸ್ತೋಮ, ಸಸ್ತದಶಸ್ತೋಮೆ, ಏಕವಿಂತ ಸ್ತೋಮ, ತ್ರಿಣವ 
ಸ್ತೋಮ, ತಯಸಪ್ರಿಂಸಸ್ತೋಮ, ಚತುರ್ನಿಂಶಸ್ತೋಮ, ಚತುತ್ಚತ್ವಾರಿಂಶನ್ತೋಮ, ಅಷ್ಟ 
ಎಂದು ೯ ಮುಖ್ಯ ವಿಭಾಗಗಳಿರುವುವು ಮತ್ತು ೯ ನ್ರೋಮಗಳ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಆಯಾ ಸ್ರೋಮುದ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ಇರುವುವು. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದೊಂದು ವಿಷ್ಟುತಿಗೆ ಅನ್ರಯಿಸುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದರ 


ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಖಯಗ್ತೇದಸೆಂಹಿತೆಯ ೨ ನೇ ಭಾಗದ ೧೩೯ ರಿಂದ ೧೪೯ ನೇ ವೇಯುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಚತ್ಪಾರಿಂತಸ್ತೋಮ 


ಈ ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತಿವೃತ್‌ನ್ರೋಮವು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ವಂಚದಶಸ್ತೋಮವು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಪ್ಲಿಯೂ ಸಪ್ತದಶನ್ತ್ನೋಮವು ತೃತೀಯ ಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಆಭಿವ್ಸವಷಡಹ 
ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವ್ರಾತಃಸವನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಲ್ಬಡಬೇಕಾದ ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು 
ಗಾನ ಮಾಡಿದನಂತರ ಅವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಫೆಲವು ಸೆಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸ್ತೋಮಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಇನ್ನೂ 
ಕೆಲವು ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿ ಯೆಂದು ಹೆನರು. ಈ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಯ ಗಾನಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದಾತೃ್ರ ಮೊದಲಾದವರು ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಮನಾಗುವಂತೆ 
ಕೆಲವು ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೋತೃವರ್ಗದ ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಎಂಬ 


ಖುತ್ವಿಕ್ಟುಗಳು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಹೀಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಒಂಭತ್ತು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಸಹ ತ್ರಯೋದಶ, ಚತುರ್ದಶ, ನೋಡಶ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅವಾನೆಕ್ರಮದಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ವಸವಸ್ತ್ರಯೋದಶಾಸ್ರರೇಣ ತ್ರಯೋದಶಗ್ಸ್‌ ಸ್ತೋಮಮುದಜಯನು್ರುದ್ರಾಶ್ಚತುರ್ದಶಾಕ್ಷರೇಣ 
ಚೆತುರ್ಪಶಗ್ಲ್‌ಸ್ಪೋಮಮುದಜಯನ್ನಾದಿತ್ಯಾಃ ಪಂಚದಶಾಸ್ತರೇಣ ಸಂಚದಶಗ್ಗ್‌ಸ್ಪೋಮ- 
ಮುದಜಯನ್ನದಿತಿಸ್ಸೋಡಶಾಸರೇಣ ಸಷೋಡಶಗ್ಗ್‌ಸ್ತೋಮಮುದಜಯತ್ರ ಜಾಪೆತಿಸ್ಪಪ್ತ- 
ದೆಶಾಕ್ಷರೇಣ ಸಪ್ತದಶಗ್‌ ಸ್ತೋಮಮುವಜಯತ್‌ ॥| 
(ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೭-೧೧-೪೪) 


ಎಂಬ ತೈತ್ರಿರೀಯನಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಸುರುವ್ರಾದಿತ್ಯರೂ ಅದಿತಿಯೊ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ 


ತ್ರಯೋದಶ, ಚೆತುರ್ದೆಶ, ಪಂಚೆದೆಶ್ಕ ಷೋಡಶ, ಸಪ್ತದಶ ನ್ರೋಮಗಳನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡ ಕ್ರಮವನು 
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ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ತೋಮಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಅತ್ಯಧಿಕನಾದುದು. ಇವುಗಳ ವರಣದಿಂದ ನೆಕಲವಾದೆ ಇಷಾರ್ಧಗಳೆನ್ನೂ 
PE ಇ 


ಗಳಿಸಬಹುದು ಎಂಬ ವಿಷೆಯ 


ಪ್ರಾಶಸ್ಸವನೇ ವೈ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಛಂದಸಾ ತ್ರಿವೃತೇ ಸೋಮಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ತ್ರಿವೃತಾ 

ಿಹ್ಮವರ್ಚ್ಜಸೇನ ಪಂಚೆದೆಶಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಪಂಚಿದಶೇನೌಜಸಾ ನೀರ್ಶೇಣ 

ಪ ದಶಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಸಪ್ತದಶೇನ ಪ್ರಜಾಪಶ್ಯೇನ ಪ್ರಜನನೇನೈಕವಿಗ್‌ಂಶಾಯೆ 

ಜೋತಿರ್ದಧದೇಶಿ ಸ್ತೋಮ ಏವ ತೆತ್‌ ಸ್ತೋಮಾಯೆ ಜ್ಯೋತಿರ್ಪಧದೇತ್ಯಥೋ ಸ್ತೋಮ 

ಏವ ಸ್ತೋಮಮಭಿ ಪ್ರಣಯತಿ ಯಾವಂತೋ ವೈ ಸ್ತೋಮಾಸ್ತಾವಂತಃ ಕಾಮಾಸ್ತಾನಂತೋ 

ಲೋಕಾಸ್ತಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ ಷೈೇತಾವತ ಏವ ಸ್ಲೋಮಾನೇತಾವತೆಃ ಕಾಮಾನೇತಾವತೋ 
ಲೋಕಾನೇತಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಷ್ಯವರುಂಥೇ | 


ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬು ನಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಗಳ ಪ್ರಭಾ ನಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿವೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ವ್ರಾತಃನವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರೀಭಂದನ್ಸಿನಿಂದ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ರೋ ಮನವನ್ನು ಮಹತ್ತ್ವದ ಸ್ಪಾನದಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬಗೆಯೇ ಜ್ಯೋತೀರೂವ 
ವಾದ ತ್ರಿವೃತವಿಂದ ವಂಚದಶಸ್ತೋಮವನ್ನೂ ವೀರ್ಯಯುತನಾದ ವಂಚದತನ್ತ್ನೋಮವನ್ನೂ, ಸ್ರಜಾವತಿಯೊಡಕೆ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೂಂದಿ ಪ್ರ ಜನನಕ್ಕೆ ನಾಧೆಕವಾದ ಸವ್ಯದರಸ್ತೋಮದಿಂದ ಏಕನಿಂಶನ್ತೋಮವನ್ನೂ ತೇಜೋಯುತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದು ಒಗೆಯ ಸ್ತೋಮವು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಕ್ಸೆ ಪ್ರಭಾವ 
ವನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ ಫಿ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಬಗೆಗಳಿವೆಯೋ € ಅಷ್ಟು ಲೋಕಗಳೂ, ಅಷ್ಟು 
ಬಗೆಯ ತೇಜನ್ಸುಗಳೂ ಅಷ್ಟು ವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಇವೆ. ಮತ್ತು ಸ್ತೋಮಪಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನು 
ಅಷ್ಟು ನಿಧವಾದೆ ರೋಶತಗಳನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಸು ಗಳನ್ನೂ, ಇಷ್ಟಾ ರ್ಧಗಳನ್ನೂ ಸಡೆಯುವನು ಎಂದು ಸ್ತೋಮದ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಸ್ತೋಮವಶನವಿಃ ಇದಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಆಗುವ ನಷ್ಟವ ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಸ ತೈ ಯಜೇತ ಯೋಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇನ ಯೆಜಮಾನೊಲಥ 

ಸರ್ವಸ್ತೋಮೇನ ಯಜೇತೇತಿ ಯಸ್ಯ ತ್ರಿವೃತಮಂತೆರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಾಣಾಗ್‌ಸ್ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ 

ಪ್ರಾಣೇಷು ಮೇತಸ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ 

ಪಂಚೆದಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ನೀರ್ಯಂ ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ನೀರೈೇ ಮೇಇನಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತದಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಜಾಂ ತಸ್ಯಾಂತಿರ್ಯಂತಿ 
ಪ್ರಜಾಯಾಂ ಮೇಸಸ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೆ ನನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ 
ಯಸ್ಯೈಕನಿಗ್‌ಂಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪೈ ರೃತಿಷ್ಕಾಂ ತಸ್ಯಾಂತೆರ್ಯಂತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಮೇಇಸ್ಯಸದಿತಿ 
ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ ತ್ರಿಣವಮಂತೆರ್ಯಂತ್ಯೃತೊಗ್‌ಶ್ಮ ತಸ್ಯ 
ನಶ್ಷತ್ರಿಯಾಂ ಚೆ ವಿರಾಜಮಂತರ್ಯಂತ್ಯೃತುಷು ಮೇಪ್ಯಸೆನ್ನ ಶ್ಲತ್ರಿಯಾಯಾಂ ಚೆ ವಿರಾಜೇತಿ 
ಖಟ ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ ತ್ರಯಸ್ವ್ರಿಗ್‌ಂಶಮಂತರ್ಯಂತಿ 
ದೇವತಾಸ್ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ದೇವತಾಸು ಮೇಇಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಮಾನೋ 


ಬಾ ಎ ರಾಚ ದಾ 5 0 0ಟಾಣ ಚಾ ಇ ಜು 


ಯೆಜತೇ ಯೋ ವೈ ಸ್ತೋಮಾನಾಮವಮಂ ಪರಮತಾಂ ಗಚ್ಛಂತಂ ನೇದ ಪೆರಮತಾ- 
ಯ ಏವಂ 


ಸಂತತಿ 


ತಾ 


ಯಾ 


[ಮ ೧ ಅ. ೧೮. ನೂ ೧೨೬. 


A 


ಸಾಯವಾಗುವುದೆರಿಂದ ಯಜಮಾನನು. 


ಉದಿ ಶದಿ ೦ 


ಜನಾ 


ಓಟು 


(ತೈ. ಸಂ. ೭-ಗಿ-೩-೮ ರಿಂದ ೧೦) 


ಬ 
DR ಮದಿ ವಳು 


ಹ 
ಮವಿಂದೇ 


£ 


ಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ 


ಸ 
Key 


ಮ 
Den 


ಸ್ತೋಮಾನಾಮವಮಸ್ರಿವೃತ್ಸರಮೋ 


ಖಕ 


ಟಃ 


ಣದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಲಿ ಎಂಬ 


ತ್ರಿವೃದ್ವೈ 


ಪರಮತಾಮೇವ ಗಚ್ಛತಿ Wl 


ಲ 


ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಸರ್ವ 


OF 
koe 
ಬಾ 


ಮೇವ ಗಚತಿ 
ಮನಿಂದ ಯೆ 


ಜ್ರ 


ಮೊ 
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ಅಗ್ನಿ 


ಪ್ರೋಮ 


ಐ 
[es 


ಶು ಜಮಾನನು 


`` 


ಆ ಯಜು 
.೦ಶದಿಂದೆ 


ಇ 


ಲೃ 
ಫಿ 


ದೆ 


ತ್ನಾನೆಯೋ 


(ಕ. ಉ.- ೨-೧೦) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತೋಮದ ಮಹತ್ತ ವನ್ನೂ, ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ 


ದ್ರ 


(ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೭-೨-೧-೨) 


ತಿಳಿಯ 


ಹ್ರೀಮದಿಂದೆ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ, 


ಮಿ 
[ad 


ನ 
ಪಂಚದಶ 
ಯನ್ನೂ, ತ್ರಿಣವದಿಂದ ಜಯವನ್ನೂ, ತ್ರಯ 


ನ್ನೂ 


ಇ. 


ಆ 
ಅ 


ಮದ ಮಹಿಮೆಯ 
ಅಥೋ ರುಚೆಮೇವಾತ್ಮನ್ನಥತೇ ತ್ರಿಣವೋ ಭವತಿ 


ವಿಜಿತ್ಕೈ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಗ್‌ಂಶೋ ಭವತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ | 


ಗ 


ತಾರಾ 


ಕ 


ಫಿ 


(ಮ 


೦ 


ಎ 
ದ 


ಶಿ 


ತನೆ 
ಅ 
(ಮದಿಂದ ತೇಜ 


೬ 


ತಿಷ್ನಿ ತಾ 
ಸಪ್ತದಶದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಏಕವಿಂಶದಿಂದ ಪ್ರತಿ 


Ne 


ಎಡಿ 
೦ 


ವೃದಾದಿಸ್ತೋಮಗ 


Ns, 


ತಿ 
ರುಂಧತೇ ಸೆಪ್ತದಶೋ ಭವತ್ಯನ್ನಾದ್ಯಸ್ಯಾವರುದ್ದಾ ಅಥೋ ಪ್ರೈವ ತೇನ ಜಾಯೆಂತ 


ಏಕವಿಗ್‌ಂಶೋ ಭವತಿ ಪ್ರ 


ೀಗೆಯೇ 
ತ್ರಿವೃದೆಗ್ನಿಷ್ಟೋನೋ ಭವತಿ ತೇಜ ಏವಾನರುಂಧತೇ ಪಂಚೆದೆಶೋ ಭವತೀಂದ್ರಿಯಮೇವಾವ- 


ಸ್ರೋಮಮಹದುರುಗಾಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಧೀರೋ ನಚಿಕೇಶೋತತ್ಯಸ್ರಾ ಕ್ಷೀಃ || 


ಏಂ 


ಗಾ 


ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿ 


ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಸಹೆ ಸ್ತೋಮನವಠನದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ತಿ 
ಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ತೋರಿಸಿದೆ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 
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ಯೇನ ಚೈಂದೆಸಾ ಸ್ತೋಷ್ಯನ್‌ ಸ್ಯಾತ್ತಚ್ಛೆಂದೆ ಉಸೆಧಾನೇಜ್ಯೇನ ಸ್ತೋಮೇನೆ ಸ್ತೋಷ್ಯ ಮಾಣಿಕ 


ಆಡ 


ಜು ೨ ಹ ಎ ವು 2 ತಲ್ಲ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉದ್ದೀಥದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ನ್ರೋನುದಿಂದ ಆಯಾ ಸನಿ ವೇಶತೃನುಗುಣ 
ವಾಗ 


ತ್ರ ಗುತ್ತಡೆಯೋ ಆ ಸ್ತೋಮವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಧ್ಯಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸಿದೆ. 
ಇವೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ತೆನಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ಸ್ಲೋಮಾನ್‌ ಎನ್ನು ವುದರಿಂದ ಗಾನಾತ್ಮಸವಾದುದೂ, 
[9] 
ವ್ರರಂಸಾರೂವವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾಮದೊ ಅದ ಸ್ರೋತ್ರವೆಂದರ್ಧ. 


ಅಮಂದಾನ್‌ ಸ್ತೋಮಾನಜಾಲಿಶಾನನೆಲ್ಪಾನ್‌ ನಾ! ಬಾಲೋ ಬಲವರ್ತೀ ಭರ್ತವ್ಯೋ 
ಭವತ್ಯಂಬಾಸ್ಮಾ ಅಲಂ ಭವತೀತಿ ವಾಂಬಾಸ್ಕೈ ಬಲಂ ಭವತೀತಿ ವಾ ಬಲೋ ವಾ ಸ್ರತಿಷೇ- 
ದೆವ್ಯವಹಿತಃ ಪ್ರಭರೇ ಮನೀಷಯಾ ಮನಸ ಈಷಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಾ! ಸಿಂಧಾ 
ವಧಿ ನಿವಸತೋ ಭಾವಯವ್ಯಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ಯೋ ಮೇ ಸಹಸ್ರಂ ನಿರಮಿಮಾತ ಸವಾನ- 
ತೂರ್ತೊೋ ರಾಜಾತೂರ್ಣ ಇತಿ ನಾ ಅತ್ನೆರಮಾಣ ಇತಿ ವಾ ಪ್ರಶಂಸಾಮಿಚ್ಛೆಮಾನಃ | 


(ನಿ. ೯-೧೦) 


ಳಿದ ಎಂದರೆ 


bl 


ಇಲ್ಲಿ ಅತೊರ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತೊರ್ಣಃ ಅತ್ವೆರಮಾಣಿಃ ಎಂಬ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ವರ್ಯಾಯರೂವದ 


30% 


ವ 
ಎವಿ 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಜಿತನಲ್ಲದವನು ಅಧವಾ ಅವನರನಿಲ್ಲಪ ವ್ಯವಹಾರಪುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಪದ 


[ue 


KI 


ಬರತಕ್ತ, 
ಸವಿತಾ ಯಂತ್ರೈಃ ಪೃಥಿನೀಮರಮ್ಹಾ ದಸ್ಕಂಭನೇ ಸವಿತಾ ದ್ಯಾಮದೈಂಹತ್‌ | 
ಅಶ್ಚಮಿವಾಧುಕ್ಸದೈನಿಮಂತರಿಶ್ಸಮತೊರ್ಶೆೇ ಬದ್ಧಂ ಸವಿತಾ ಸಮುದ್ರಂ ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧೦-೩೨) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅತೂರ್ಣಿ ಇತಿ ನಾತ್ಪ 
ರಮಾಣಿ ಇತಿ ವಾ ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾವಯವ್ಯನ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಗುಣಗಳೂ 
ತೋರುವುವು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅವನು ಅತಿಶಯವಾದ ವರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದೆರಿಂದೆ ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಜಯಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನಲ್ಲವೆಂದೂ, ಹಿಂಸಿಸಲ್ಬಡತಕ್ಕವನಲ್ಲವೆಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅವನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದುದರಿಂದ 
ಅವಸರದ ವ್ಯವಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ವಿವೇಕವೂರಿತವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


H ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ ll 


ಅಮಂದಾನ್‌--ನ ಮಂದಾಃ ಅಮಂದಾಃ ತಾನ್‌ ಅಮಂದಾನ್‌. ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರೇ ಭೃಳ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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2286 ಸಾಯಣಭಾಸ್ನನಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮, ಸೂ, ೧೨೬, 


ಮನೀಷಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ವಾ. ನೊ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಟಾ) ಲುಕ್‌. 


ಸೆಯತಃ ಕ್ಲಿ yy 3ನೆಗತ್ಕೋ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಶೃಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆ. ನಿಕರಣ. 
ಅಚಿತ್ನುಧಾತು-- ಎಂಬುದರಿ ಇಯಬಾದೇಶ. ನುನ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ವರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ (ಐಸ್‌) ಬಂಧವ 


( 

ರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ EN (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಭಾವ್ಯ ಸೈ ಭಾವಯವ್ಯಸ್ಯ ಎಂದು ರೂವವಾಡಾಗೆ ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ವರ್ಣಲೋನ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಮಿನಾತೆ ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಬ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ಹು ವಿಕರಣ ಶ್ಲ್‌ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಭೈಊಉನಿತ್‌ (ವಾ. ಸೊ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಇತ್ತ. ಈಹಲ್ಯಘೋ$ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ₹ ಅಡಾಗಮ, ಯಃ ಎಂದು ಯಚ್ಚ ಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆಮ್ಯದಾತ್ತ ಹ 

ಸಮಾನ್‌. ಸುಳ್‌ ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಸಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ ಛಂದಸಿ 
ಜವಸವೌ ವಕ್ತವೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೬-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಪಾತ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದು 
ಚಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಚಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. 

ಅತೊರ್ತಃ..ತುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರವ್ರತ್ಯಯ ರಾಲ್ಲೋಪೇ (ನಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೨೧). ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫದ ಪರವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಹೆಲಿ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ನ ತೂರ್ತಃ ಅತೂರ್ತಃ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಉತ್ತರವವಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಚ್ಛಮಾನಃ.... ಇನು ಇಚ್ಛಾ ಯಾಂ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನೆಚ್‌ ವ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ; ಶ ವಿಕರಣ. 
ಇಸುಗಮಿಯಮಾಂ ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛತ್ರ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಅದುವದೇತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂಡುದರಿಂದ ಅಚ್ನಕುಜತ್ತ 
(ಷಾ. ನೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಅದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥೧॥ 


~The 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾರುಃ ॥ 


Sues 


ಶತಂ ರಾಜ್ಞೋ ನಾಧಮಾನಸ್ಸ ನಿಸ್ಮಾಣಸ್ಸಿ ತಮಶ್ಚಾನ್ನ ಯಾನ ದ್ದ 
ಆದಂ | 


ೆ ಪ | | | 
ಶತಂ ಕಕ್ಸೀವಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಗೋನಾಂ ದಿನಿ ಶ್ರವೊಆಜರಮಾ ತತಾನ ॥ ೨॥ 
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ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಶತೆಂ | ರಾಜ್ಞಃ! ನಾಧಮಾನಸ್ಯ | ನಿಷ್ತಾನ್‌ | ಶತಂ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಪ್ರೆ;ಯತಾನ್‌ |! ಸದ್ಯಃ | ಆದಂ! 
aN ಅಗಿ J RAS ಇವಿ 9 ಸ ತ 


ತತಾನ | ೨/| 


ಅ ಮನ 


| | | | | 
ಶತಂ | ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ |! ಅಸುರಸ್ಯೆ |! ಗೋನಾಂ | ದಿನಿ | ಶ್ರವಃ | ಅಜರಂ | ಆ! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವೀಕರ್ತೆನ್ಯಮಿತ್ಯುಚ್ಲೈರ್ಯಾಚೆಮಾನಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಧನಾನಾಂ ೪ರಸಿತುರ್ದಾನ- 
ಶೀಲಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ದೀಸ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವನಯೆಸ್ಯ ನಿಷ್ಯಾನಾಭರಣವಿಶೇಷಾನ್‌ ಇಯತ್ತಾವಿಶೇಷ- 
ನಿಶಿಷ್ಟಾನಿ ವಾ ಸುವರ್ಣಾನಿ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ | ಶತಂ ಸಹಸ್ರಮಿತ್ಯಪರಿಮಿತವಚೆನಃ | ಅಪರಿಮಿತಾನ್‌ 
ಸದ್ಯಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾನಂತರಮೇನ ಕೆಕ್ಷೀವಾನಹಮಾದಂ! ಆತ್ತೆವಾನಸ್ಮಿ | ಸ್ವಿಕೃತೆವಾನಸ್ಮೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಪ್ರೆಯೆತಾನ್‌ ಶುದ್ರಾನ್‌ ಲಕ್ಷಣೋಪೇತಾನಶ್ಚಾನಧೃಗಮನೆ ಸಮರ್ಥಾನ್‌ ಹಯಾನಾದೆಂ | ಅತ್ತವಾನ್‌ | 
ತಥಾ ಗೋನಾಂ ಪುಂಗವಾನಾಂ | ಬಲೀವರ್ದಾನಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಉತ್ತರಮಂತ್ರೇ ಸ್ತ್ರೀಗವೀನಾಮಭಿಧಾ- 
ನಾತ್‌ | ತೇಷಾಂ ಶತಮಾದಂ | ಏವಂ ಪ್ರದಾತಾ ರಾಜಾ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಶ್ರವಃ ಕೀರ್ತಿಮಜರಂ 
ಶಾಶ್ಚತೀಮಾ ತೆತಾನ | ವಿಸ್ತಾರಿತೆನಾನ" | ಗವಾದಿಪ್ರತಿಗ್ರಹೀತಾಹಂ ಸ್ವರ್ಗೇ ಕೀರ್ತಿಮಕೆರವಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕಕ್ಷೀರ್ವಾ--ಕಕ್ರೀವಂತನು (ನಾನು) | ನಾಧಮಾನಸ್ಯ--(ಸ್ವೀರಿಸಬೇಕೆಂದು) ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳು ಕ್ರಿರುವ | ಅಸುರಸೈ--ದ್ರವ್ಯದಾನಶೀಲನಾದ | ರಾಜ್ಞಃ8- (ಸ್ತನಯನೆಂಬ) ರಾಜನ | ಶತಂ. 
ಅನಂಖ್ಯಾತವಾದ | ನಿಷ್ಕ್ಯಾನ್‌--ನಿಷ್ಯಗಳನ್ನೂ | - ಪ್ರಯತಾನ್‌--ಶುದ್ಧವಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ | 
ಶತೆಂ- ಒಂದುನೂರು | ಅಶ್ವಾನ್‌- -ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ (ಮತ್ತು) | ಗೋನಾಂ--ಎತ್ತುಗಳ | ಶತೆಂ--ನೂರನ್ನೂ | 
ಸದ್ಯ8-.-ಕೂಡಲೇ (ಆವನ ವ್ರಾರ್ಥನಾನಂತರವೇ) | ಆದೆಂ-ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆನು (ದಾನಮಾಡಿ ರಾಜನು) | ದಿವಿ. 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ! ಅಜರಂ--ರಾಶ್ರತವಾದ | ಶ್ರವಃ--(ತವ್ನ) ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು | ಆ ತತಾನ--ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ 


ಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


(ಸ್ಪನಯ) ರಾಜನು (ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ (ಅವನು ಕೊಟ್ಟ ಅಪರಿಮಿತ) ನಿಷ್ಟ 
ಗಳನ್ನೂ, ಶುದ್ಧ ವಾದ ನೂರು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ನೂರು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪ್ರೀಕರಿಸಿದೆನು ; (ನನಗೆ ಈ ರೀತಿ ದಾನಮಾಡಿ) 
ರಾಜನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ (ತನ್ನ) ಕೀರ್ತಿಯು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಹೆರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು (ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ” 
ನಾನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವನ ಕೀರ್ತಿಯು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು). 


228 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯನಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮, ಸೂ, ೧೨೬ 


English 71೩051೩307. 


From which generous prince, soliciting (my acceptance), 1 
Kakshivat, unhesitatingly accepted a hundred nishkas a hundred 
vigorous steeds, and a hundred bulls, wherehy he has spread his imperish- 


able fame through heaven. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ನಾಧಮಾನಸ್ಯ-- ನಾಧಮಾನಾಃ ಎನ್ನುವ ವದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಯಾಚಮಾನಾಃ | ವ್ರಾರ್ಥಿಸುವವರು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ(ನಿ. ೪-೫). ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತೀಕರ್ತೆವ್ಯಂ ಇತ್ಯುಚ್ಛೈಃ ಯಾಚಮಾನಸ್ಯ | 
ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಗಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಬೇಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದು "ರಾಜ್ಞಃ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇನಣವಾಗಿದೆ. 

ಅಸುರಸ್ಯ- ಅಸುರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳು ನಾಧ್ಯವಾಗುವುದೆಂದು ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೦೮-೬ 
(ಖಗ್ಬೇದ ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗಲ, ಸೇ. ೫೯೭) ಮತ್ತು ೧-೧೨೨-೧, ೧-೧೫೧-೪ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದಾನಶೀಲನೆಂದೂ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅರ್ಧನಿದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಧನಾನಾಂ 
ಫಿರಸಿತುರ್ದಾನಶೀಲಸ್ಯ ಧನದಾತೃವಾದ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ ರಾಜ್ಞಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ (ಸ್ಪನಯನಿಗೆ) ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 


ಗೋನಾಂ--ಪುಂಗವಾನಾಂ | ಬಲೀವರ್ದಾನಾವಿತಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಎತ್ತುಗಳ ಎಂದರ್ಥ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಯಾ ॥ 


3 
ನಾಧಮಾನಸ್ಯ- -ನಾಧೃ ಯಾಚ್ಞ್ಞಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಡೆರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಾನೆಚ್‌ಸ್ರತ್ಯಯೆ. ಶವ್‌ 

ನಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗನು. ಅದುವದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲನಾರ್ವ 

ಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುಡಾತ್ತವಾಗುವುದೆರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಷಷ್ಠೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂನ. 
ನಿಷ್ಕಾನ್‌-ಸವ್‌ಲ್ಕ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದೆನೇಸು ಧಾತು. ನೌ ಸದೇರ್ಡಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨೫) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಉವಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವವಿಧಾನಸಾಮರ್ಥವಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಓಗೆ ಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 

ಪ್ರಯೆತಾನ್‌ ಯನು ಉನರಮೇ. ಥಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುವಾತ್ರೋಪನೇಶವ. (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಗತಿರನೆಂತರಃ (ನಾ ಸೂ. ೬-೨-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಆಡೆಮ್‌--ಡುದಾಇಗ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಜ್‌ ಉವಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಆಜೋ 
ಜೋನಾಸ್ಯನಿಹರಣೇ (ವಾ. ಸೂ. ೧-೩.೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದೆ ಬರಬೇಕಾದುದು ಭಾಂದನವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೇಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷೆ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದವಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
'ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಇತೆತ್ಹ ಲೋಸಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು (ವಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 


ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಲೇಟೋಡಾಖೌ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಸ. ಅಡಾರಮ. 


ಆ ಈ 
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ಅಸುರಸ್ಯೆ- ಅಸು ಕೇಸಣೇ ಧಾತು. ಅಸೇರುರನ್‌ (ಉ, ಸೊ. ೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಕಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಒರುತ್ತವೆ. ಷತ್ತೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂವ. 


ಗೋನಾಮ್‌--ಗೋ ಶಬ. 
ದಿನಿ-ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಅಜರಮ್‌...ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯಸ್ಯ. ತಮ್‌. ನಳ್‌ನಸ್ವರಕೆ 

(ವಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಉತ್ತರವದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರನ್ವರ 


ತತಾನ--ತನು ವಿಸ್ತಾರ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಎಏಕವಜೆನಾಂತರೂನ. ಅತಿಬಂತದೆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


೫ | 
ಷಷ್ಟಿಃ ಸಹಸ್ರಮನು ಗವ್ಯಮಾಗಾತ್ಸನತೃಕ್ಸೀವಾ ಅಭಿಪಿತ್ವೇ ಅನ್ಹಾಂ॥ 4 ॥| 


ಉ 
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| | | | | 
ಉಪ | ಮಾ! ಶ್ಯಾವಾಃ | ಸ್ವನೆಯೇನ | ದತ್ತಾಃ | ವಧೂಮಂತಃ | ದಶ | ರಥಾಸಃ | ಅಸ್ಥುಃ | 


ಷಸ್ಟ್ರಃ | ಸಹಸ್ರಂ | ಅನು ಗಮ್ಯಂ |e | ಅಗಾತ್‌ | ಸನತ್‌ | ಕಕ್ತೀನಾನ್‌ ಅಭಿ ಪಿತ್ನೇ ಅನ್ಹಾಂ [lal 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 

ಸೈನೆಯೇನ ದತ್ತಾಃ ಶ್ಯಾವಾಸ್ತದೈರ್ಣಾಶ್ಚೈರ್ಯ್‌ಕ್ತೆತ್ಸಾತ್‌ ಶ್ಯಾನಾ ವಧೂಮಂತ 

ಆರೂಢಾಭಿರ್ವಧೂಭಿಸ್ತದ್ದೆಂತೋ ಪೆಶೈತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ರಥಾಸೋ ರಥಾ ಉಪಾಸ್ಕುಃ | ಉಸಸ್ಥಿತಾಃ | 

ಗವ್ಯಶಜ್ದೋ ಗೋಸಮೂಹವಾಚೀ | ಷಸ್ಕಿಃ ಸಹಸ್ರಮನು ಗವ್ಯಂ ಷಷ್ಠ ತಿಢಿಕಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ 

ಸಮೂಹೋಂನ್ಸಾಗಾತ್‌ | ಆಗತಃ | ತತ ಆತ್ಮಾನಂ ಸರೋಕ್ಷೇಣ ಬ್ರನೀತಿ | ತತ್ಸರ್ವಂ ಪ್ರೆತಿಗೃಹ್ಯಾಯಂ 
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ಗ್‌ ಹಾ ಗ್‌ po ಅ ದ್‌ ರ ಟೆ ಇಂದ ತ ಕ ಕಡಾ ~ ರಸಲ್‌ ರಾ ಬ್‌ ನಾ ರ್ಮ್‌ Pow ಲ್‌ 4.೧ ಗು ಸ್‌ ಕ್‌, ದ್‌್‌ ಹ್‌ ಐ ಬ್ಲ ಜೀ ಇಷ ಛಂ ಛೃ ಂ (ನಂ 


ಕಶ್ತೀವಾನಹ್ನಾಂ ದಿವಸಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇಇಭಿಪಿತ್ಸೇ ಸೆನ್ನಿಹಿತೇಇಹನಿ ಸನತ್‌ 1 ಸ್ವೀಕೈತಂ ರಥವಧ್ವಾದಿಕೆಂ 
ಸ್ಫಪಿತ್ರೇ ಸಮರ್ಪಯತಿ ಸ್ವಯೆಂ ನಾ ಸ್ವೀಕೆಕೋತಿ ! ಅಭಿಪಿತ್ತಶಬ್ದ ಅಸನ್ನಕಾಲವಾಚೀ ಪ್ರಪಿತ್ವಶಬ್ದ 
ಇತಿವತ್‌ | ಸ ಚೆ ಪ್ರಪಿಶ್ಚೇಂಭೀಕ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಕೇತಿ ಯಾಸ್ಮೇನೋಕ್ತತ್ನಾದಾಸನ್ನವಚೆನಃ | ಸಿ. ೩-೨೦ 
ಉಪೆಸರ್ಗಭೇದೇತಪ್ಯೃರ್ಥಾ ಭೇದಃ [| 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಸ್ವನಯೇನ ದತ್ತಾ8--ಸ್ವನಯಧಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಶ್ಯಾನಾ8-ಸ್ಯಾನುವರ್ಣದೆ (ಆವರ್ಣದ ಅತ್ತಗಳಿಂದೆ 
ಯುಕ್ತವಾದ) (ಮತ್ತು) | ವಧೂಮಂತಃ--(ನನ್ನ) ಸತ್ಲಿಯರಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ದಶ ಹತ್ತು! ರಥಾಸೆಃ- 


ರಥಗಳು | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು! ಉಪ ಅಸು. _ಸಮಿಾಪಿಸಿದುವು | ಷಸ್ಕಿಃ ಸಹೆಸ್ರಂ-ಒಂದುಸಾನಿರದೆ 
ಅರವತ್ತು ! ಗವ್ಯಂ--ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವೂ | ಅನು ಆ ಅಗಾತ್‌-:ಅನುನರಿಸಿತು! ಕೆಹ್ನೀವಾನ್‌ 
ಕಕ್ಷೀವಂತನಾದ (ನಾನು) | ಅಹ್ಮಾಂ--ದಿನಗಳಲ್ಲಿ | ಅಭಿಸಿತ್ತೇ--ಸನ್ನಿಹಿತವಾದ ಈದಿನ | ಸನತ್‌- (ತಂದೆಗೆ) 


(0 


ರ್ನಿಸಿವೆನು. (ಸ್ತೀಕರಿಸಿದೆನು). 
ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಸ್ವನಯರಾಜನು (ನನಗೆ) ಶ್ಯಾಮವರ್ಣದ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಪಶ್ಚಿಯರಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಹತ್ತು 
ರಥಗಳನ್ನೂ, ಒಂದುಸಾವಿರದರವತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು; (ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ) ಈ ದಿನ (ನಿಮಗೆ. ಅಂದರೆ 
ತಂದೆಗೆ) ನಾನು ಅರ್ಪಿಸಿದೆನು (ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆನು). 


English Translation. 


Nyy 


Ten chariots drawn by bay steeds, and carrymg my wives, stood 
near me, given me by Swanaya; and ೩ thousand and sixty cows followed : 
thes=, after a short interval of time, did Kakshivat deliver (80 his father). 


| ಫಿಶೇಷವಿಸಂಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಸಿಕ್ತೇ-- ಅಭಿಪಿತ್ಸೆಶೆಬ್ಬಃ ಆಸೆನ್ನಕಾಲವಾಚೀ ಪ್ರೆಸಿತ್ಸಶಬ್ದಃ ಇತಿವತ್‌! ಸೆ ಚ ಪ್ರಸಿಶ್ಟೇ 
ಭೀ" ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ | (ನಿ. ೩. ೩೦) ಅಭಿಪಿತ್ವ, ಪ್ರಪಿತ್ವ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸನ್ನಿಹಿತವಾದ್ಯ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಭೀಕೇ (ಸನ್ನಿಹಿತ) 
ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಭಿಸಿತ್ಟೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಆದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸೆಹೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿಪಿತ್ಸೇ 
ಎಂದರೆ ಸನ್ನಿಹಿತವಾದ ಎಂದರ್ಥ. ಅಹ್ನಾಂ ಅಭಿಪಿಶ್ಚೇ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ದಿನಗಳಮಧ್ಯೆ ವ್ರಕೃತವಾದುದೂ, 
ಕಕ್ಷೀವಂತಿನು ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಸ್ವನಯದತ್ತವಾದ ಉದಾರವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿದುದೂ ಆದ ದಿನವ್ರ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲು ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯ. ಆದರೆ ಅಭಿಪಿತ್ವೇ ಅಹ್ನಾಂ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಅಹಸ್ಸಿನ ಕೊನೆಯು ಪ್ರಾವ್ತವಾಗಲು 
ಎಂದರೆ ಸಾಯಂಕಾಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ತಂದೆಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದನು. ಎಂದೇಕೆ ಅರ್ಧವಾಗಬಾರದೆಂದು ಕೆಲವರೆ ಅಶಂಕೆ 
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ಯಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾತೆ ರತ್ನಂ ಪ್ರಾತಾರಿತ್ವಾ ದಧಾತಿ! ಎಂದು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವನಯೆಫಿಂದ ದತ್ತವಾದ ದಾನೆ 


ಈ ಭ್ರ 


ಸು ಎವಾ A ಇದಕ್ಕೆ ಅಧಾರನೇನೆಂದು ಕೇಳಿದರೆ ಅಭಿಪಿತ್ವೇ 


ಆ ವಾಜಾ ಯಾತೋಪ ನ ಯಭುಕ್ಷಾ ಮಹೋ ನರೋ ದ್ರೆವಿಣಸೋ ಗೃಣಾನಾಃ | 
ಆ ವಃ ಪೀತೆಯೋತಭಿಸಿಶ್ಸೇ ಅಹ್ಮಾಮಿಮಾ ಅಸ್ತಂ ನನಸ್ವೆ ಇವ ಗೆ 


ki ಹಂ ಅ ೪-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿಫಲ್ಲಿ ಅಭಿಪಿತ್ತೇ ಅಭಿಸೆತನೇ ಸಮಾಸ್ಕಾ | ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ! ತ ತೃತೀಯ ಸವನದೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಸಾಯಂಕಾಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ pe ಯಕೆನಲ್ಲಿಯೊ ಇದೇ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವರ ಮುತ. ನಿರುಕ್ತದಭೂ ಸೆಹೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಕುಹ ಸ್ತಿದ್ದೋಷಾ ಕುಹ ವಸ್ತೋರಶ್ವಿನಾ ಕುಹಾಭಿಸಿತ್ವಂ ಕೆರತಃ ಕುಹೋಷತುಃ | 
ಕೋ ಮಾಂ ಶಯುತ್ರಾ ನಿಧವೇವ ದೇವರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾ ಕೃಣುತೇ ಸಧಸ್ಥ ಆ ll 


(ಖಯ. ನೆಂ. ೧೦-೪೦-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಭಿಪಿತ್ವೆಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಭಿಷ್ರಾಪ್ತಿಂ | ಹೊಂಮುವುದು, ಸನ್ನಿ ಹಿತವಾಗುವುದು 
ಆಗಮಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಧವಾಗುವುಡೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೩-೧೫). ಆದುದರಿಂದ ವ್ರಾತಃಕಾಲದೆ ಅಭಿವ್ರಾಪ್ತಿ 


ಯಾಗಬಹುದು. ಸಾಯಂಕಾಲದ ಅಭಿವ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಬಹುದು. 


ಆಜಾನು 


ಇದರಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಅಭಿಪಿತ್ವ, ಪ್ರೆಪಿತ್ವ್ವ ಎಂಬ ನದಗಳಲ್ಲಿ ಪೆತ್‌ 

ನೇ ಅಧವಾ ಆಪ್‌ ಧಾತುನೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಚರ್ಚೆಯಿದೆ. Monier Williams ನ 

Dictionary ಯಲ್ಲಿ ಅಭಿ-ಪತ್‌ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ Approaching, ಎಂಬ ಒಂದರ್ಧವನ್ನೂ, 

Close or departure of the day ಎಂದಿನ್ನೊಂದರ್ಧವನ್ನೂ ಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದ ಪ್ರಕಾರ ಅಭಿ: ಆಸ್‌ 

ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಈ ಹದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಪತ್‌ ಮತ್ತು ಆಸ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಪದವು ನಿಪ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ (೧-೧೨೬-೩) ಅಭಿಪಿತ್ವ ಮತ್ತು ಪ್ರೆಪಿತ್ವ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಕೆಲವರೆ ಮತ. ಮತ್ತು ಅಭಿಪಿತ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಇವರು ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾದ 
ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ ಎಂದೂ ಸಹ ವಿಮರ್ಶಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ Bloomfield 


[ap] 


ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಮಾಡಿರುವ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. ಅವನ ಪರಿಶೀಲನೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


The first explanation of ಅಭಿಪಿತ್ರ occurs at Nir. 111. 15; itis ಅಭಿವ್ರಾಪ್ತಿ 
‘arrival’, and 80 the word is explained by Sayana at R. V. 1. 189-7; 
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IV. 16.1; VIL. 18-9; VIIL 4-21, KX. 40೩, Similarly at ೩, 3. 3. 1801; 
ಅಭಿಪಿತ್ರೇ$ಭಿಗಂತವ್ಯೇ ಯಜ್ಞೇ. 


At I. 1263, Sayana again exhibits his perplexity by making ಅಭಿಪಿತ್ರೆ 
the direct equivalent of ಪಿತ್ತ. And it would seem indeed that this 
perplexity drives him to extremes: since he translates ಅಭಿಪಿತ್ತ at R.V. 
IV. 34-55 by ‘Evening’ and in the same breath, as 18 were the word 1s 
rendered by ‘forenoon ’ ದಿವಸೆಸ್ಯಾಭಿಪೆತನೇ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ | 


{Journal of American Oriental Society, Vol. XVI. P. 25-26). 


C 


ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದರೆ ಅಭಿಪಿತ್ವೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಪಿಶ್ವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅರ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಸಾಯಣರ 
ಕೊಂಚ ಭ್ರಾಂತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಯ. ನೆಂ. ೪-೩೪-೫ರೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ (ಮೇಲೆ ಮ ಯಕ್ಸನ್ನುದೆಹೆರಿಸಿದ] 
ಈ ಸದೆಕ್ಲೆ ಸಾಯೆಂಕಾಲನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಆದೇ ಸಾಯಣರು, 


ನ ಸೆಂಸ್ಕೃತೆಂ ಪ್ರ ಮಿಖಾತೋ ಗಮಿಷ್ಠಾಂತಿ ನೂನಮಶ್ಚಿನೋಪಸ್ತುತೇಹ ! 
ದಿವಾಭಿಪಿತ್ಸೇವಸಾಗಮಿಷ್ಕಾ ಪ್ರತ್ಯವರ್ತಿಂ ದಾಶುಸೇ ಶಂಭೆನಿಷ್ಕಾ ॥ 


(ಹು. ಸಂ. ೫-೭೬-೨) 
ಎಂಬ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲನೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಎಂಬುದೇ ಈ ವಿಮರ್ಶಕನ ಟೀಕೆ. 


ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಸೆಪಿತೈೆ ಮತ್ತು ಸಪಿತ್ವ ಎಂಬ ಪದಗಳೂ ಇವೆ. ಪಿತ್ಚ ಸದದೊಡನೆ ಉಪನಸರ್ಗಗಳು. 
ಸೇರಿ ಈ ನಾಲ್ಕು ಪದಗಳ ಫಿಷ್ಪತ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಸೆಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ಅವುವಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಜನ್‌ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದತ್ತಾ8--ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ... ದೋ ದದ್ಭೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದರ್‌ ಆದೇಶ. ಖರಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಚರ್ತ್ತ, ದತ್ತಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂವ 


ವಧೂಮಂತಃ-ನಧ್ವಃ ಯೇಷಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ವಭೂಮಂತಃ. ತಪಸ್ಯಾ ಸ್ರಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಥಾಸ8--ರಧ ಶಬ್ದ ಕ್ರ ಜನ್‌ ಹರಪಾದಾಗ. ಆಜ್ಜ ಸೇರಸು ಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ: 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 
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ಅಸ್ಸುಃ-ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ, ಖುರ್‌ 
ಪ್ರಧಮವುರದಿಷ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟ್ರಿ ಶ ಗತಿಸ್ಲಾಸಿಚಾಘು/ ಪಾ. ನೂ. ೨-೪-೭೭) 


ಖಿ ಸ್ಯ ಜ್ರ ಜಾ ಆ ಜ್ಜ ಇಡ ೩ ನೆ pe 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಚಿಗ ಲುಕ್‌. ಆತ॥ (ಪಾ. ನೂ. ೩-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಗೆ ಜುಸಾವೇನೆ, ಉಸ್ಕೆಪ 
ಣೆ ಜ್ನ ಎತ 2 ದ ಇತಿ ದವ ರಾರ ಧ್‌ ಲಷ 

ದಾಂತಾತ್‌ (ವ್ಯ ನೂ. ೬-೧೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರರೂನ. ಅಂಗನ ಅಡಾಗಮ. ತಿಬ-ತನಿಘಾತಸ್ವರೆ 
us ಷೆ 

WS 

೧ ಗೌ 

ಬರುತ್ತದೆ 


ಗವ್ಯಮ್‌- ಗವಾಂ ಸಮುದಾಯಃ ಗವ್ಯಮ್‌. ಸೆಮೂಹಾರ್ತದೆಲ್ಲಿ ಖಲಘೋರಥಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ. 


ಅಗಾತ್‌--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲುಬ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜಃ (ಪಾ. ಸೊ. 
೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಬಂತನಿಫಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ಸನತ್‌ ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ, ಲಬ್‌ ಪ್ರಧಮ 
ವುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಕಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿ೫8 ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತೆರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶನ್‌ ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. |೩| 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಚತ್ವಾರಿಂಶದ್ದಶರಥ 


ಹೆ ಗೆ ಪಾ 


lL 


| | 
(ಹಾಃ ಸಹಸ್ರಸ್ಯಾಗ್ರೇ ಶ್ರೇಣಿಂ ನಯಂತಿ | 


| | | | | 
ಮದಚ್ಯುತಃ ಕೃಶನಾವತೋ ಅತ್ಯಾನ್ವಕ್ಸೀನಂತ ಉದಮೃಕ್ಷಂತ ಸಜ್ರಾಃ ಗಳಗ 


4 ಪುದಪಾಥೆಃ ೬ 


| | | 
ಚೆತ್ಕಾರಿಂಶತ್‌ | ದಶರಥ | ಶೋಣಾಃ | ಸಹಸ್ರಸ್ಯ | ಅಗ್ರೇ | ಶ್ರೋಣಿಂ |! ನಯಂತಿ | 


ಮಾ ಸಂತಾ ಂ೧್ರೋ” ಧ್ಯ ಲ 


| 3 
ಮುಡ್ತಚ್ಛ್ಯುತೆಃ | ಕೃತನ;ಪತಃ ಅತ್ಯಾನ್‌ | ಕೆಕ್ಷೀವಂತಃ |! ಉತ್‌ | ಅನ್ಯುಕ್ಷಂತ | ಪೆಜ್ರಾಃ 1೪ / 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ '! 

ದೆಶರಥಸ್ಯ ದೆಶಸಂಖ್ಯಾಕರಥವಶಃ ಸಹಸ್ರಸ್ಯೆ ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕಾನುಚೆರೋಪೇತಸ್ಯ ಕೆಕ್ಷೀವತೋ 
ಗೋಯೊಥಸಹಸ್ರಸ್ಯ ವಾಗ್ರೇ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಶೋಣಾಃ ಶೋಣವರ್ಣೋಷೇತಾ ಅಶ್ವಾಶ್ನತ್ವಾರಿಂಶತ್‌ 
ಏಕೈಕಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಚಿತುಷ್ಪಯೇ ಸತಿ ದೆಕರಥಾನಾಂ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಚೆತ್ಸಾರಿಂಶದಶ್ವಾ ಭವಂತಿ | ತೇ$ಸಿ ಶ್ರೀಣಿಂ 
ಸಂಕ್ಷಿಮಾಶ್ರಿತ್ಯೆ ನೆಯೆಂತಿ | ರಥಾಸಭಿಮತೆದೇಶಂ ಪ್ರಾಸೆಯೆಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ಅಶ್ವನಿಯುಕ್ತಾನ್‌ ರಥಾನ್‌ 
ಶ್ರೇಣಿಂ ಶ್ರೇಣೀಭಾವಂ ನೆಯಂತಿ | ಪ್ರಾಪೆಯಂತಿ ! ಏಕೈಕಂ ರಥಂ ಚೆತ್ಹಾರಶ್ಚತ್ಪಾರ8 ಪಂಕ್ತ್ಯಾಕಾರೇಣ 
ವಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ । ಅಥ ತಾನ್‌ ಕಕ್ಸೀವಂತೆ$ | ಕೆಶ್ರ್ಯಾಶ್ಚಸೆಂಬಂಧಿನೀ ರಜ್ಜುಃ | ಕಶ್ಸ್ಯಾ ರಜ್ಜುರಶ್ಚಸ್ಯೇತಿ 
ಯಾಸ್ವೇನೋಕ್ಷೆತ್ವಾತ್‌! ನಿ. ೨-೨1 ತಾಭಿಸ್ತದ್ದೆಂತ8। ಯವ್ವಾ! ಅಂಗಿರಸಃಪುತ್ರಾಃ ಸರ್ವೇಇಸಿಕಶ್ರೀವಂತಃ। 
ಅಥವಾ ಕಕ್ಷೀವದೆನುಚೆರಾಃ ಸರ್ವೇತಸಿ ಛೃತ್ರಿನ್ಯಾಯೇನ ಕಕ್ಷೀವಂತಃ | ಪೆಜ್ರಾ ಘಾಸಾದ್ಯನ್ನವಂತಃ 
ಸಂತೋ ಮದಚ್ಯುತೋ ಮದಸ್ರಾನಿಣ ಉದ್ಜೈತ್ತಾನ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಡಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತ್ಯನ್ವಾ ಕೃಶನಾ- 
ವತಃ ಸುವರ್ಣಮಯೆನಾನಾಭರಣಯುಕ್ತಾನ್‌ | ಕೃಶನಮಿತಿ ಹಿರಣ್ಯನಾಮ ಫೃಶನಂ ಲೋಹನಿತಿ 
ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ ! ಸುವರ್ಣಾಭರಣೊಪೇತಾನೆತ್ಯಾನ್‌ ಸತೆತಗಮನಶೀಲಾನಶ್ವಾನುದಮೃಸ್ಷಂತ | 
ಅಧ್ಯಶ್ರಮಜನಿತಸ್ಸೇದಾಪಸನಯನಾಯೋತ್ಪೃಷ್ಟಂ ಮಾರ್ಜಯೆಂತಿ ॥ 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ದಶರಥಸ್ಯ- ಹತ್ತು ರಥಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನೂ | ಸಹಸ್ಪ್ರಸ್ಯ-ಸಹೆಸ್ರಸೆಂಖ್ಯಾಕರಾದೆ (ಅನುಚರ 
ವಿಶಿಷ್ಟನೂ) ಅಧವಾ ಸಹಸ್ರ ಗೋನಿಶಿಷ್ಟನೂ (ಆಡ ಕಕ್ಷೀವಂತನ) | ಅಗ್ರೇ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ । ಕೋಣಾಃ 
ಮಾಸಲು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ | ಚತ್ಪಾರಿಂಶತ್‌--ನಲವತ್ತು (ಅಶ್ವಗಳು) | ಶ್ರೇಣಿಂ--ಸಾಲನ್ನು (ಹಿಡಿದು) | 


ನಯೆಂತಿ--(ರಥಗಳನ್ನು) ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತವೆ (ಅಫ- ಅನಂತರ) | *ಕಕ್ಷೀವಂತಃ-- ಕಕ್ಷೀನಂತನ 
ಅನುಚರರು | ಪ್ರಜಾಃ. -ಆಹಾರನಿಕಿಷ್ಟರಾಗಿ | (ಕೆಶ್ರೇವಂತ£--ರಜ್ಜು ಯುಕ್ತಗಳೂ) ! ಮದಚ್ಯುತಃ- 
ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ ಮದೋದಕ ವಿಶಿಷ್ಟಗಳೂ | ಕೈಶನಾವತಃ- -ಸುವರ್ಣಾಭರಣೋನೇತಗಳೂ | ಅತ್ಯಾನ್‌-- 
ಸರ್ವದಾ ಗಮನಸ್ತೆಭಾನದವುಗಳೂ (ಆದ ಅತ್ವಗಳನ್ನು) | ಉತ್‌ ಅಮೃಕ್ಷಂತ (ಅಂಗಾಂಗಗಳನ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಉಜ್ಜಿದರು. 
"” ಭಾನಾರ್ಥ! 

ನೆಹಸ್ರಾರು ಅನುಚರರೂ (ಗೋವುಗಳು) ಮತ್ತು ಹೆತ್ತು ರಥಗಳೂ ಉಳ್ಳ ಶಕಕ್ಷೀನಂತನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ನಲವತ್ತು ಮಾಸಲುಗೆಂವುಬಣ್ಣ ದ ಅಶ್ವಗಳು (ಆ ರಥಗಳನ್ನು) ಸಾಲಾಗಿ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತವೆ, 
(ಅನಂತರ) ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರವದಾರ್ಥವಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ ಅವನ ಅನುಚರರು, ಸುವರ್ಣಾಭರಣವಿಶಿನ್ಟ ಗಳೂ 
ಮತ್ತು ಗಮನಶೀಲಗಳೂ ಅದ್ಕ ಮದೋದಸವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿ, ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಉಜ್ಜುತ್ತಾರೆ. 





ಜು 2 ಎ ಬ 1 ಹಯಗ್ನೇದಸಂಕಿತಾ 235 


English Translation: 


Forty bay horses, (harnessed) to the chariots, lead the procession in 
front of a thousand (followers). The Pajras, the kinsmen of Kakshivat, 


rub down the high-spirited steeds, decorated with golden trappings. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! ' 


ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ರಥಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಹೇಳೆದೆ. 

ಶತಮಶ್ಚಾಇ)ತೆಂ ನಿಷ್ವಾನ್‌ ರಥಾನ್‌ ದಶ ವಧೂಮತಃ | 

ಚೆತುರ್ಕ್ಯುಜೋ ಗವಾಂ ಚೈವ ಸಹಸ್ರಂ ಷಷ್ಟ್ರ್ಯುಪಾಧಿಕಂ | 

(ಬೃ, ದೇ. ೩-೧೪೯) 

ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ದಶರದಧಗಳೂ, ನೂರಾರು ಕುದುರೆಗಳೂ ಸಾವಿರದರವತ್ತು ಗೋವುಗಳೂ ಕಕ್ಷೀವಂತನ 
ಮುಂದೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಪ್ರೆಜಾ8-- ಈ ವದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕಕ್ರೀವಂತಃ. ಈ ವದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಶಕಶ್ರ್ಯಾ 
ರಜ್ಜು ರಶ್ಚಸ್ಯ (ನಿ. ೨-೨) ಕುದುರೆಯ ಹಗ್ಗಕ್ಕೆ (ಕಡಿವಾಣ) ಕಕ್ಷಿಯೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನ ನುಸರಿಸಿದರೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಕಕ್ಷೀವಂತನ ಅನುಚರರು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಲಡುವುದರಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರರೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಿಗೂ ಸಹ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ (ಅಶ್ವದ ರಜ್ದುನಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿದೆ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ) 
ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು, 

ತ್ಯ ಚಿಡೆತ್ರಿಮೃತಜುರಮರ್ಥಮಶ್ಚಂ ನ ಯಾತವೇ | 

ಕೆಕ್ಷೀವಂತಂ ಯದೀ ಪುನಾ ರಥಂ ನ ಕೃಣುಥೋ ನವಂ | 

(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೪೩-೧) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಕಶ್ತ್ಯಾ 
ರಜ್ಜುರಶ್ಚಸ್ಯ ತದ್ವಂತೆಂ | ದೀರ್ಥುತಮಸೆಃ ಪುತ್ರಂ ಉಶಿಕ್ಟ್ರೆ ಸೂತಮೃಷಿಂ | 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀವಂತನ ಅನುಚರರೆಂಬ ಅರ್ಧವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. 

ಕೃಶನಾವತಃ--ಕೈಶನ ಶಬ್ದವು ಹಿರಣ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨-೧೦) ಮತ್ತು ರೂಪೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಪಕಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದೆ ಯುಕ್ತವಾದವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸುಂದರವಾದ 
ರೂಪವಗಳುಳ್ಳ ವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 


ಅತ್ಯಾನ್‌--ಸತತೆಗಮನಶೀಲಾಸಶ್ಚಾನ್‌ | ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು, 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ದಶರಥಸ್ಯ--ದಶ ರಥಾ ಯಸ್ಯ ನಃ ದೆತರಥಃ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈ ತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ (ಮಾ.ಸ 


೬-೨-೧} ಎಂಬುದರಿಂದ ವೂರ್ವವದ ಪ್ರಕೃತಿ ತಿನ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಹ್ತೀ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಯಂತಿ-ಣೀಣ್‌ ಪ್ರಾನಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಒಹುವಚನಾಂತರೂವ. ತಿಬಂತ 
ನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 


(lo 


ಮದಚ್ಯುತ8--ಮದಂ ಚ್ಯೋತಯಂತಿ ಇತಿ ಮುದಚ್ಯುತಃ. ಕ್ರಷ್‌ ಚ , ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವಿಪ್‌ವ್ರತ್ಯಯ- ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೊನ. 

ಸ್ಟೃಶನವತಃ-- ಕೃಶನಾನಿ ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ೦ ಯೇಷಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ಕೃಶ; ನನಂತಃ, ತೆಬೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಮತುವ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾಡುಸಧಾಯಾತ್ಚ _-ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ವ ವತ್ವ. ಇವು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿದೃಶ್ಯಶೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯನೊರ್ವಕ್ಕಿ ನಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೊನ. 

ಕೆಕ್ಲೀವಂತೇಃ- -ಕಕ್ಷೇ ಭವಾ ಕಕ್ಟ್ಯಾ. ಕುದುರೆಯ ಉದರಸಂಬಂಧವಾದ ಒಂದು ಹಗ್ಗ, ಭವೇ ಛಂದಸಿ 
(ಸಾ. ಸೊ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಕ್ಟ್ಯಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಧ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಆಸಂದೀವದಷ್ಕೀವತ್‌. (ವಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕಕ್ಷೀವತ್‌ ಶಬ್ದವು ಖುಸಿವಿಶೇಷಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಯೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅದರೆ ಆದೇಶವಾಗಿ ನಿವಾತಿತವಾದೆ ಈಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮತುವ್‌ ಸುನ್‌. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತನೆ. 

ಅಮೃ ಸ್ಷಂತೆ--ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧೌ. ಧಾತು. ವ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾವಾರವು ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾ 
ವಿತಣ್ಯರ್ಧಕೆವಾಡೆ ಧಾತು. ಛೆಂದಸಿ ಲುಜ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌. ವ್ರಶ್ಚಭೃಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ' ಸತ್ವ. ಸಢೋಃಕಃ ಸಿಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ತ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಿಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ತಿಬಂತ 
ನಿಘಾತನಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪॥ 

ಲ ಸೂ 


| ಸಂಹಿತಾಹಾರಃ & 


ರ್ರಿ 


ಪೂರ್ವಾಮನು ಪ್ರ ಯತಿಮಾದದೇ ವಸ್ತ್ರೀನ್ಯುಕ್ತಾ ಅಷ್ಟಾ ಫವರಿಭಾಯಸೋ 
ಗಾಃ | 
` ಬ 
ಸುಬಂಧವೋ ಯೇ ವಿಶ್ಯಾ ಇನ ವ್ರಾ ಅನಸ್ತಂತಃ ಶ್ರನ ಐಷಂಶ 


ಪಜ್ರಾಃ | ೫ | 
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ಪೂರ್ವಾಂ | ಅನು | ಸ್ರ5ಯತಿಂ | ಆ! ದದೇ! ವಃ | ಶ್ರೀನ್‌ | ಯುಕ್ತಾನ್‌ | ಅಷ್ಟ್‌ 
ಅರಿಧಾಯೆಸಃ | ಗಾಃ 
[1 ೫ ೫ | | 
ಸು€ಬಂಧವಃ | ಯೇ ! ವಿಶ್ಯಾ85ಇವ | ವ್ರಾಃ | ಅನಸ್ಪಂತಃ | ಶ್ರವಃ | ಐಷಂತೆ | ಪೆಜ್ರಾ8 | ೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಇದಾನೀಮಾನೀತಂ ಧನಂ ಬಂಧುಭ್ಯ್ಕೋ ನಿವೇದಯೆನ್ನಾಹ | ಹೇ ಸುಬಂಢವಃ ಪೂರ್ವಾಂ 
ಪ್ರಯೆತಿಂ ಪೂರ್ವಪ್ರದಾನಮನು ತೆಮನುಸೃತ್ಯೆ ವಶ್ರ್ಯಮಾಣಾನಿ ರಥಾದೀನಿ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮಾ 
ದದೇ! ಸ್ಟೀಸೃತವಾನಸ್ಮಿ'! ಯೆದ್ವಾ! ಪೂರ್ವಾಂಪ್ರೆಯತಿಂ ಪ್ರದೇಯೆಂ ರಥಾದಿಕಮನು ದಾನಕ್ರಮೇಣೈನಾ 
ದೆಜೇ! ಪ್ರತಿಗೃಹೀತವಾನಸ್ಮಿ! ಕಾನಿ ತಾನೀತಿ | ತ್ರೀನಷ್ಟೌ ಚ ಯುುಕ್ತಾನ್‌ ಚೆತುರ್ಭಿಶ್ಚತುರ್ಭಿರಶ್ಚೈರ್ಥ- 
ಸೈರ್ನಾ ಯುಕ್ತಾನ್‌ ರಥಾನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅತ್ರ ಸಂಖ್ಯಾವೃಥಜಸ್ಸರ್ದೇಶೋ ನ ವಿವತ್ತಿತಃ | ತಥಾರಿಧಾ- 
ಯೆಸೋಲರಿಭಿರೀಶ್ವಕ್ಕೈರ್ಧಾರಣೀಯಾ ಬಹುಮೂಲ್ಯಾ ಅಸಂಖ್ಯಾತಾ ಗಾಶ್ಚಾದದೇ [ಅತ್ರ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಾನಿ 
ಸೂರ್ವಂ ಪ್ರತಿಗೃಹೀತಾದಧಿಕಾನೀತಿ ಯುಕ್ತಂ | ಪೂರ್ವಮೇವ ಪಿತ್ರೇ ನಿನೇದಿತಾನಾಂ ಪುನರ್ಬಂ- 
ಧುಭ್ಯೋ ನಿವೇದನಾಸಂಭವಾತ್‌ ವಧೂಮಂತೋ ದಶ ರಥಾಸೋ ಅಸ್ತುರಿತಿ ದೆಶಾನಾಂ ರಥಾನಾಮುಕ್ತ- 
ತ್ಹಾದೆತ್ರ ಚ ತ್ರೀನಷ್ಟಾನಿತ್ಯೇಕಾದಶಾನಾಂ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣತ್ವಾದ್ದಧೂವಿಶಿಷ್ಟನಾಮನ್ಯೇಜ್ಯೋ ದಾತುಮನು- 
ಚಿತತ್ಪಾಚ್ಹಾನ್ಯಾನೀತಿ ಯುಕ್ತಂ | ಉತ್ತಾನಾಮೇವಾನುವದನಪೆಕ್ಷೇ ದಶ ವಧೂಯುಕ್ತಾ ರಥಾ ಏಕೋ 
ಧನಸೂರ್ಣ ಇತಿ ವಿವೇಕೆಃ ! ಉಕ್ತಾನಾಮೇವ ರಥಾದೀನಾಂ ಪುನರಭಿಧಾನಂ ಪ್ರಕೈಸ್ಪೃತ್ವಜ್ಞಾಸನಾರ್ಥಂ 
ಸರ್ವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಆಗತಾ ವಸಿಷ್ಠಶ್ಚ್ಹಾಗತ ಇತಿವತ್‌ | ಇದಾನೀಂ ಸರೋಸ್ಟೇಣಾಹ | ಸುಬಂಧವಃ 
ಶೋಭನಾ ನಿದ್ಯಾಯೋನಿಸಂಬಂಧಿನೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಶಥೋಕ್ತಾ8! ಯದ್ವಾ! ತೋಚಭೆನಜಾಂಧವೋ- 
ವೇತಾಃ ಪರಸ್ಪರಮನುರಾಗಯುಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ | ತತ್ತ ಭವಾ ವಿಶ್ಯಾಃ | ಪ್ರಿಯೆಂತ 
ಇತಿ ವಾ ವ್ರಾತಾ8 | ತೆಕಾರಲೋಸೆಶ್ಪಾಂದಸಃ || ವಿಶಾಂ ವ್ರಾತಾ ಯಥಾ ಪರಸ್ಪರಮನುರಾಗವಂತಸ್ತ- 
ಥೈತೇನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಜ್ರಾ ಅನ್ನವಂಶೋಂಧಂಗಿರಸಃ ಸಂತಾನಪ್ರಭವಾ ಯೇ ಸಂತಿ ತೇ ಸರ್ವೇ 
ಸುಬಂಧವೋತನಸ್ವ್ಮಂತೆ8 ಶಕಟನಂತೋ ಹನಿರ್ಧಾನಶಕಟೋಪಲಕ್ರಿತತೋಮಯಾಗವಂತಃ ಸಂತಃ ಶ್ರವಃ 
ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯಮಾಣಾಂ ಕೀರ್ತಿಮೈಷಂತ! ಇಚ್ಛಂತಿ ಇಚ್ಛೆಂತು ವಾ! ತೆದರ್ಥಮಾ ದದ ಇತಿ ಶೇಷಃ 


li ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಹೇ ಸುಬಂಧವಃ ಎಲ್ಫೆ ಬಾಂಧವರೇ । ಪೊರ್ವಾಂ--ವೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ | ಪ್ರೆಯತಿಂ 
ಅನು. ದಾನವನ್ನನುಸರಿಸಿ (ದಾನದ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ) | ಶ್ರೀನ್‌ ಅಷ್ಟ್‌ (ಚೆ) ಹನ್ನೊಂದು | 
ಯುಕ್ತಾನ್‌--(ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಧನದಿಂದ) ಯುಕ್ತವಾದ (ರಥಗಳನ್ನೂ) | ಅರಿಧಾಯಸಃ--ಅಧೀಶ್ವರರು 
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ಗಳಿಂದ ಧರಿಸಲು (ಉವಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲು) ಅರ್ಹವಾದ (ಅಸಂಖ್ಯಾತನೂ ಅಮೂಲ್ಯವೂ ಆದ) |! ಗಾ (ಚೆ... 
ನೋವುಗಳನ್ನೂ | ವ8--ನಿಮಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ | ಆ ದದೇ--ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆನು।! ಯೇ ಪೆಜ್ರಾಃ8_ಯಾವ ಅನ್ನ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ) ಅಂಗಿರಸರೆಂಬುವರು | (ಸುಬಂಧವ8- ಒಳ್ಳೆಯ ಬಾಂಧವ್ಯ ವಿಶಿಷ್ಟರೂ | ಪ್ರಾ8--ಒಂದು ವಂಗಡ 
ದಲ್ಲಿರುವ! ವಿಶ್ಯಾಃ ಇವ-- ಪ್ರಜೆಗಳಂತೆ ಪರಸ್ಸರಾನುರಾಗಿಗಳೂ (ಆಗಿದಾರೆಯೋ ಆ) | (ಸುಬಂಧವಃ-- 
ಆ ನನ್ನ ಬಾಂಧವರೆಲ್ಲರೂ) | ಅನಸ್ವಂತಃ- -ಶಕಟ ನಿಶಿಷ್ಟೆ ರಾಗಿ (ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಹನಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನಿ ಡುವ ತಕಟಗಳುಳ್ಳನರಾಗಿ) ' ಶ್ರವಃ--(ಸರ್ವತಃ ಶ್ರೂಯಮಾಣವಮಾದೆ) ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ! ಐಷಂತ-- 


pad ಇಲ ೧ನ ಅಲಿ 
ಜಿ ಸುತ್ತಾರೆ ( ಇಟಿ ಸಲಿ). 
ಸ್ತ ಸ ರ್‌ ( ಜ್ಜ ಲಿ) 
| ಭಾನಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಫೈ ಬಾಂಧವರೇ, ಥಿಮಗೋಸ್ಟರ, ನಾನು, ರಾಜರುಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೋವುಗಳು ಅಶ್ವ (ಥೆನ) 
ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಹನ್ನೊಂದು ರಥಗಳು, ಈ ರೊನವಾದ್ದ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ದಾನವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿದೆನು. 
(ಈ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ) ನನ್ನ ಬಾಂಧವರೆಲ್ಲರೂ, ಪರಸ್ಸ್ಪರಾನುರಾಗವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ, ಸೋನುಯಾಗಗಳನ್ನು 


ಮಾಡಿ, ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಲಿ. 
English Translation 


I have accepted a prior grant, (kinsmen), for you: three and eight 
harnessed chariots and cattle of incalculable value: may the kindred 
Pajras, like well-disposed relations, be desirous of acqiring renown by their 


abundant offerings. 
! ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ! 


ಅರಿಧಾಯೆಸೇಃ--ಅರಿಭಿರೀಶ್ವರೈರ್ಧರಣೀಯಾಃ ಬಹುಮೂಲ್ಯಾ$ಃ ಅಸೆಂಖ್ಯಾತಾಃ | ಈಶ್ವರರು 
ಎಂದರೆ ಶ್ರೀಮಂತರಿಂದ ಹೊಂಡಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದವೂ ಬಹೆಳ ಬೆರೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದವೂ ಆದೆ ಎಂದು 
ಗೋವುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿವೆ. ಅರಿ ಶಬ್ಧಸ್ಯೆ ಒಡೆಯನೆಂಬರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅರಿರಮಿತ್ರ ಯಚ್ಛತೇಃ | ಈಶ್ವರೋಪಸಪ್ಯರಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ ! (ನಿ. ೫-೭) ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾದ 
ಖೆ ಧಾತುವಿನಿಂದ [ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಅರಿಯೆಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅನಿತ್ರನೆಂದರ್ಧನಾಗುವಂತೆಯೇ ಸೇವಕನ ಮೇಲೆ 
ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಅರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಪುರು ತ್ವಾ ದಾಶ್ಚಾನ್ಪೋಚೇತರಿರಗ್ನೇ ತವ ಸ್ವಿದಾ | ತೋಷೆಸ್ಕೇವ ಶರಣ ಆ ಮಹಸ್ಯ!! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೦-೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಅರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದೆ ಖು್ಯಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಶ್ರೀಮಂತನೆಂದು ತಾಶ್ಚರ್ಯ. 
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Hs ಧು ನಿ ಮ ಅ ಬಿನ ದ ಎ ಭ್ರ 
ಸಜ್ರಾ&-_ಹೆಜ್ರ ಶಬ್ದವು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೊ ಈ ಉಯಕ್ತಿನಿಫಿಯೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. 
[Os [er ud ಭು ಹ 
ಅ ಲ ಎವೆ ಇತಿ ಹನ ಇಷ ತತ್‌ ಬ ಸಟ ಎ 
ಇಲ್ಲಿ ಪಜ್ರರೆಂದರೆ ಅಂಗಿವನ್ನುಗಳೆಂದು ಶಾತ್ರ್ರರ್ಯವಾದರೂ ಸಹ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವು ವರೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ 
ಜಾವ ny ಶೆ ಹ ಸ ಕ ಹ ಪ ಹ ಪ ಕ 
ವ್ರಯೋಗನಿವೆ ನ ಖುಪ್ಲಿನಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಘಾಸಾದ್ಯನ್ನವಂಶಃ ಸಂತಃ: ವ್‌ ವುಳ್ಞ ವರಾದೆ ಎಂದೆರ್ಧ 
Mel Ke 


ಹಿಂದಿ 
ವಾಗುವಂತೆ ಈ ಖತಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೊ ನಹ ಅನ್ನವಂತೋಂಗಿರಸಃ | ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವ್ರಳ ಅಂಗಿರನ್ನುಗಳು 
ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸುತೇಷು ವಾಂ ಸ್ತವತ್ತೇಷ್ಟೃತಾವೃಧಾ | 
ಜೋಷನಾಕಂ ವದತಃ ಪಜ್ರಹೋಸಿಣಾ ನ ದೇನಾ ಭಸಥಶ್ಚನ || 


(ಯ: ನಂ. ೬-೫೯-೪) 


U 


೦ಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಜ್ರಹೋಷಿಣಾ ಎಂಬ ನದಕ್ಸೆ ಪ್ರಾರ್ಜಿಶೆಹೋಷಿಣ್‌್‌ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ 


ವಾದ ಹೆನರಾಗಿದೆ. 


ಏತಾನಿ ವಾಂ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಸುದಾನೂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಗೂಷಂ ಸದನಂ ರೋದಸ್ಯೋಃ | 
ಯದ್ಧಾಂ ಪೆಜ್ರಾಸೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಹವಂಶೇ ಯಾತಮಿಷಾ ಚೆ ನಿದುಷೇ ಚೆ ವಾಜಂ | 


(ಯ. po ೧-೧೧೭-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪೆಚ್ರ ಸಂತತಿಯ ಹೆಸರು ನ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಬಟ್ಟದಿ. ಇದೇ ಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಚ್ಚಿದುವರಿಂದ 
ಶಕ್ಷೀವಂತನಿಗೂ ಸಹ ಹೆಚ್ರಿಯನೆಂದೇ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. 


ಸ್ರ ಯಾ ಘೋಷೇ ಭೃಗವಾಣೇ ನ ಶೋಭೇ ಯಯಾ ನಾಚಾ ಯೆಜತಿ ಪೆಚ್ರಿಯೋ ನಾಂ! 
ಸ್ರೈಷಯುರ್ನ ನಿದ್ವಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೦-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಪಜ್ರಿಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪೆಜ್ರಾ ಅಂಗಿರಸಃ ತೇಷಾಂ ಕುಲೋತ್ಪನ್ನಃ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ | ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಸ್ತುಷೇ ಸಾ ವಾಂ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ರಾತಿರ್ಗವಾಂ ಶತಾ ಪೃಶಕ್ಷಯಾಮೇಷು ಪೆಜ್ರೇ | 
ಶ್ರುತರಥೇ ಪ್ರಿಯೆರಥೇ ದಥಾನಾಃ ಸದ್ಯಃ ಪುಷ್ಚಿಂ ನಿರುಂಧಾನಾಸೋ ಅಗ್ಮೆನ್‌ |! 


(ಖು, ನಂ ೧-೧೨೨-೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ನಹೆ ಸೆಕ್ಷೀವಂತನು ತಾನು ಪೆಜ್ರ ಸಂತತಿಗೆ ನೇರಿದವನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ದಾನಾದಿ 


ಗಳುಳ್ಳ ಯೋಗನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಶಕ್ತನೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಪಜ್ರಾಃ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವಂತಃ ಅಂಗಿರಸ8 ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. 


ಅ ೧೮ ಸೂ ೧೨೬, 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಪ್ರಮತಿಮ್‌- ಯವ ಉಸರಮೇ. ಧಾತು. ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುದಾತ್ಮೋಪದೇಶ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನೆ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ, ಪ್ರಾದಿಸೆಮಾನದಲ್ಲಿ ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತೆರಪದ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅವವಾದವಾಗಿ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ವ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತೆ 
ರೊಪ. 
ವಿಟ್‌ ಇತ್ತಮಪುರುಷಏಕನಚನಾಂತರೂನ. ಅತಿಬಂತದ 


ದದೇ--ಡುದಾರ್‌್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. 


ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
೧ಗಿ ಕಿ ನ ಇ 
ತ್ಯಯ. ಜೋಕು 


ತ ನಿಷಾಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ವ್ರ 
ಹ 
ಓವಿ 


ಯತಿಶ್ತಾನ್‌--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ] 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚ 


ನಾಂತರೂನ. 
(ಯಾಃ ಅರಿಧಾಯೆಸೂ ತಾನ್‌. ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣನೋಷಣಯೋಕಃ 
ಯೆ. ಪೊರ್ವಸೂತ್ತ 


ಅರಿಧಾಯಸೇ-ಅರಿಭಿಃ ಧರಣಿ 
ವಹಿಹಾಧಾರ್ಡ್‌ ಭ್ರಶ್ಚಂದಸಿ ( ಉ. ಸೊ. ೪-೬೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಧಾತು. 
ದಿಂಡ ಜಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) 
ಧಾಯಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಯುಕಾಗನು. 
ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌- ಎಂಬುದೆ 


ನಾಃ ಬಂಧವ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುಬಂಧರ್ವ 


ಸುಬಂಧವಃ -ತೋಭ 
ಹುವ್ರೀಹೆ 
ದಿ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತ 


ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಪ್ರಾವ್ರ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-.೨-೧೧೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ 


ಓಪಿ” 


ರೂವ. 
ನಿಶ್ಯಾ8--ನಿರ್ಟಾತ್‌ಸು ಭವಾಃ 
೬-೧-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ವ್ರಾ8--_ನ್ರಿಯಂತೇ ಇತಿ ಪ್ರಾಃ- ಪ್ರಾತಾಃ--ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರೆಲೋನ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ಘಣರ್ಥೇ 
ಕನಿಧಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಾಡಿ ಅನಾಂಸಿ ಯೇಷಾಂ 


ನಂತಿ ಇತಿ ಅನಸ್ರೆಂತಃ. ಮಾದುಸಪ 


ಅನಸ್ವಂತೊ--ಅನಃ ಎಂದರೆ 
ಧಾಯೌಶ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದುವಥೆಯೆ ನರೆನಾದುಡರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಪಿತ್ತಾಮದರಿಂದೆ 


ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಐಸಷಂತ - ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛೆಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ$ (ಸಾ. ಸೊ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಲಜ್‌. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತಡೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಇಸುಗೆಮಿಯೆಮಾಂ ಛಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ಛತ್ತವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
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ಅಂತಾದೇಶ. ಆಡಜಾದೀನಾಮ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಆಟೆತ್ಹ ಎಂಬುದ 

as ಸ್ಕಿ ದ್‌್‌ ಇ ಗಾಗಿ ಹಾ ಇ ತಿದಿ 
ರಿಂದೆ ವೃದ್ಧಿ. ಯಚ್ಚಬ್ಬ ನೆಂಬಂಧವಿರುಪುಹರಿಂದ ಯೆಪ್ಚೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಥ 
ಒರುವುದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೫1 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ? 
ಆಗಧಿತಾ ಸರಿಗಧಿತಾ ಯಾ ಕತೀಕೇವ ಜಂಗಹೇ | 


| | 
ದದಾತಿ ಮಹ್ಯಂ ಯಾದುರೀ ಯಾಶೂನಾಂ ಭೋಜ್ಯಾ ಶತಾ ॥ ೬ ॥ 


| ಪದಖಹಾಠಃ 
ಆ೯ಗಧಿತಾ | ಪರಿಂಗಧಿತಾ | ಯಾ! ಕಶೀಕಾಂಇವ | ಜಂಗಹೇ | 
[ | | | | 
ದದಾತಿ | ಮಹ್ಯಂ | ಯಾದುರೀ | ಯಾಶೂನಾಂ! ಭೋಜ್ಯಾ | ಶತಾ | ೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸಂಭೋಗಾಯೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಕೋ ಭಾವಯೆವ್ಯಃ ಸ್ವಭಾರ್ಯಾಂ ರೋಮಶಾಮಸ್ರೌಢೇತಿ ಬುದ್ಭ್ಯಾ 
ಪರಿಹಸನ್ನಾಹ |! ಭೋಜ್ಯಾ ಭೋಗೆಯೋಗ್ಯೈ ಷಾಗಧಿತಾ ಆ ಸಮಂತಾದ್ಧೈಹೀತಾ ಸ್ವೀಕೈತಾ! ತಥಾ 
ಪರಿಗಧಿತಾ ಪರಿಶೋ ಗೃಹೀತಾ। ಆದರಾತಿಶಯಾಯ ಪುನರ್ವಚನಂ | ರಧ್ಯಂ ಗೃಹ್ಹಾತೇರಿತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | 
ನಿ. ೫-೧೫ | ಯೆದ್ಧಾ | ಆಗಧಿತಾ ಆಸಮಂತಾನ್ಮಿಶ್ರಯೆಂಶೀ ! ಅಂತರಂ ಪ್ರಜನನೇನ ವಾಹ್ಯಂ ಭುಜಾದಿ- 
ಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಗಧ್ಯತಿರ್ಮಿಶ್ರೀಭಾವಕರ್ಮೆತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ನಿ.೫-೧೫ | ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಪಶ್ಸೇ ಪುರುಷಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ಉತ್ತರಸ್ಮಿಂಸ್ತು ಯೋಷಿತ ಇತಿ ಭೇಡಃ! ಸೇದೈಶೀ ಸಾ! ಯಾ ಜಂಗಹೇ ಅತ್ಯರ್ಥಂ 
ಗೃಹ್ಹಾತಿ ಕದಾಚಿದಪಿ ನ ಮುಂಚೆತಿ | ಅತ್ಯಾಗೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಕಶೀಕೇವ | ಕಶೀಕಾ ನಾಮ ಸೂತವತ್ಸಾ 
ನಕುಲೀ | ಸಾ ಯಥಾ ಪಥ್ಯಾ ಸಹ ಚಿರಕಾಲಂ ಸ್ರೀಡತಿ ನ ಕದಾಚಿದಸಿ ನಿಮುಂಚತಿ ತಥೈಷಾಪಿ | ಕಿಂಚ 
ಭೋಜ್ಯೈಷಾ ಯಾಡುರೀ | ಯಾಮರಿತ್ಯುವಕನಾಮ | ಕೇತೋಲಕ್ಷಣಮುಡಕೆಂ ಪ್ರಭೂತಂ ದದಾತೀತಿ 
ಯಾದುರೀ | ಬಹುರೇತೋಯುಕ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾವೃತೀ ಸತೀ ಯಾಶೂನಾಂ ಸಂಭೋಗಾನಾಂ | 
ಯಶ ಇತಿ ಪ್ರಜನನ ನಾಮ ತತ್ಸಂಬಂಧೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಾಶೂನಿ ಭೋಗಾಃ ತೇಷಾಂ ಶತಾ 


ಶತಾನ್ಯಸಂಖ್ಯಾತಾನಿ ಮಹ್ಯಂ ದದಾತಿ 
Xx 16 
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ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ | 


ಭೋಜ್ಯಾ--ಸಂಭೋಗಯೋಗ್ಯಳಾದ । ಯಾ--ಯಾವ (ಶೋಮಕೆಯು) | ಆಗೆಧಿತಾ- ಸ್ವೀಕೃತ 
ಳಾಗಿ (ಮತ್ತು) | ಪರಿಗಥಿತಾ--ಆಲಿಂಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಳಾಗಿ 1 ಕಶೀಕಾ ಇವ ಹೆಣ್ಣುಮುಂಗಸಿಯಂತೆ | ಜಂಗಹೇ-- 
ದೃಢವಾಗಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೋ | (ಸಾ- ಅವಳು) | ಯಾದುರೀ--ಡೆಚ್ಚಾದೆ ರೇತೋರೂಪೋದಕವುಳ್ಳವ 
ಳಾಗಿ | ಯಾಶೂನಾಂ ಶತಾ--ನೂರು (ಅಸಂಖ್ಯಾತ) ಸಂಭೋಗಗಳನ್ನು | ಮಹ್ಯಂ ನನಗೆ! ದೆಡಾತಿ- 
ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
೨ 
ಬ್ರಿ 


ಸಂಭೋಗಯೋಗ್ಯಳಾದ ರೋಮಶೆಯು ಸ್ವೀಕೃತಳಾಗಿ, ಹೆಣ್ಣುನಕುಲಿಯ 


ಥಂ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತರೇತಸ್ವಳಾಗಿ ನನಗೆ ಅಮಿತವಾದ Kp So, ಕೊಡುತ್ತಾಕೆ 


English Translation 


She, who when her desires are assented to, clings as tenaczously 
as ೩ female weasel, and who is ripe for enjoyment, yields me infinite 
delight. 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈಖುಕ್ಳೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕೂ ಭಾವಯವ್ಯನಿಗೂ ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾದ ರೋಮಶಾ ಎಂಬುವಳಿಗೂ ನಡೆದೆ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯು. ಈ ರೋಮಶಾ ಎಂಬುವಳು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಪುತ್ರಿಯು. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ರೋಮಶೆಯ. 
ಸಂಭೋಗೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಭಾವಯವ್ಯನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಕಾಮವನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಭಾವಯವ್ಯನು ಈ ಖಕ್ಳ್ಕನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. ಈ ಭಾವಯವ್ಯನ ಮಾತಿಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ರೋಮಶೆಯು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನುಹೇಳಿರುನಳು. ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಭೋಗ 
ಸಂಬಂಧೆವಾದೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲದೆ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇರಬೇಕಾದ ದೇವತಾ 
ಸ್ತುತಿ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಂಭೋಗಸಂಬಂಧವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು 
ಅಶ್ಲೀಲವೆಂದೂ ಇದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಟ್ಟಿ ಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇದು ಹೇಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಯಿ 
ತೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಸಂತಯಪಡುತ್ತಾರ್ಕೆ ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುಲ್ಲಿರುವ ೭ ಖಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ೫ ಬಕ್ಕು 
ಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು ಆದ್ದರಿಂದ ಇವು ಈ 
ೂಕ್ಷದ ಗ ಏನೋ ಕಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ನೇರಿಹೋಗಿದೆ. ವೇದಕ್ಕೆ ಕ್ಟ ನೆಂಬಂಧಷಡದ ಗೃಹ ಹಕ್ಕತ್ಯದ 
ವಿಷಯಗಳು ಯಕ್ಕಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿ ನೀರಿಹೋಗಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇ Mn 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ಪಾ ್ರಿಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಭಾವಯವ್ಯನೂ 
ಅನನ ಪತಿಯಾದ ರೋಮಶೆಯೂ ಸರಸಸಲ್ಲಾವಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಭಾವಯವ್ಯನು ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ 

ತ್ರಿ 


ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು. 
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ಹೆಣ್ಣು ಮುಂಗಸಿಯು ತನ್ನ ಸ್ಯಾ ಸಾತ ಗಂಡು ಮುಂಗನಿಯನ 
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ರೋಮಶಾ--ಎಲ್ಸೆ ಪತಿಯೇ, ನಾನು ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕವಳೆಂದೂ ಸೆಂಭೋಗಾರ್ಹೆಳಲ್ಲವೆಂದೂ ಹಾಸ್ಯ 
ಮಾಡಬೇಡ ನನ್ನ ಸಮಾನಕ್ಕೆ (ಸಂಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ) ಬಾ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಪ್ಪಿ 
ಆಲಿಂಗನೆ ಮಾಡು. ನನ್ನ ಅಂಗಗಳು ಇನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲಿತು ಪ್ರಷ್ಟಿಯಾಗಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅದುದರಿಂದ ಸಂಜೋಗಾರ್ಹ 
ಳಲ್ಲವೆಂದೊ ಭಾವಿಸಬೇಡ. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಯೋನಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಅವಯವಗಳು ಗಾಂಧಾರದೇಶದ ಮೇಕೆಯ 


ಶರೀರದಂತೆ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಕೂದಲುಗಳಿಂದ (ಕೋಮೆಗಳಂದೆ) ನಿಬಿಡವಾಗಿದೆ, 
ತ್ಮ 


ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಿಷಯವೇನೆಂದರೆ. -ರೋಮಶೆಯು ಕಾಮೇಜ್ಮೆಯಿಂ.. ಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಭಾವ 
ರುವ್ಯನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯು Rsk ಚಿಕ್ಕವಳಂದೂ ಸಂಭೋಗಾರ್ಹಳಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವಳನ್ನ ಹಾನ್ಯಮಾಡಿದನು. 

ಶೆಯು ತಾನು ಬಾಲಿಕೆಯೆಲ್ಲವೆಂದೂ ಸಂಭೋಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಳಾದ ಪ್ರೌಢಸ್ರ್ರೀಯೆಂದೂ 
ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು kiko ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾ ಸ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಳು. ಪುರುಷರ ಯೌವನದೆಶೆಯಲ್ಲಿ 
ಷ್ಟ ಚರಣಾದ್ಯಂಗಗಳು ರೋಮಗಳಿಂದ pn ಸೆಹಜವಾಗಿಯೂ, ಅನರು ಬಾಲ್ಯ ವಯಸ್ಸನ್ನು ದಾಟಿ 
ಯೌವನಾವನ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವರೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಆದಕೆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಯೌವನದೆಶೆಯಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಆರೀತಿ ಕರಚರಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಮಗಳಿರುವುದು ಅಪರೂಪ. ಅನಂಭವವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯೋನಿಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಬಿಡವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ರೋಮಗಳು ಯೌವನಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದಶೇ ರೋಮಕಶೆಯು ತಾನು ಯಾವನದಿಶೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ಸಂಭೋಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹೆಳಾದ 
ಸ್ತ್ರೀಯೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಯೋನಿಪ್ರದೇತನು ಗಾಂಧಾರದೇಶದ ಹೆಣು ್ಭುಮೇಕೆಯಂತೆೆ 
ಅಧವಾ ಗರ್ಭವತಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯ ಯೋಫಿಯಂತೆ ಬಹಳವಾದ ರೋಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೆಂಬ ದೃಷ್ಟಾ 
ಹೇಳಿರುವಳು ಗಾಂಧಾರದೇಶವೆಂದಕೆ ಈಗಿನ ಔಷnd೩har ಅಥವಾ ಅದರ ಸಮಾಪದ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿರಬೇಕು. 
ಅದು ಶೀತಜೇಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿರುವ ಮೇಕೆಯೇಮೊಡಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ತುಂಬಾ ಕೂದಲುಗಳಿರುವುದು 
ಹೆಜವಾಗಿರುವುದು. ಆಮೆದರಿಂದ ಆ ಬೃಷಾ 


೦ತ ವನ್ನು 


4 


ಆಗಧಿತಾ, ಪರಿಗಧಿತಾ- ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖುಕೃನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆ 
ಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಗಧ್ಯತಿರ್ಮಿಶ್ರೀಭಾವಕರ್ಮಾ | ಆಗಧಿತಾ ಪರಿಗಧಿತಾ ಇತ್ಯಫಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | 
ಸ್ಯ (ನಿ. ೫-೧೫) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಗಢ್ಯತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ: ಮಿಶ್ರ ಮಾಡುವುದು, ' ಸೇರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದಿಡ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಚುಕ್ಫಿನಲ್ಲಿ ಪತಿಪತ್ಸಿಯರ' ಅವಯವಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರ ಅನಯವಗಳೂ ಅಥವಾ ಅಂಗಗಳೂ 
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1. 


ರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧಿಸುವಂತೆ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಆಲಿಂಗನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
2ಚಿಸಿರುವರು .ಆಡುದೆರಿಂದ ಆಗಧಿತಾ ಮತ್ತು ಪರಿಗಧಿತಾ ಎಂಬ ಎರೆಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಒಂದೇ 


py 


4 


ಅಲ್ಲು ಎ. 


ವಿಧವಾದ. ಅರ್ಧವಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತದೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು. 
ಎ 
ಅ. 


Ro 
ಯತಿಗೆ ಮಾಡಿರುವ ವಿವರಣೆಯನು 


vy 


qt 


ಇಲ್ಲಿ ಮ್ಲ ಬ್ರರುವೆನ್ರ. 


ಆಗೆಧಿತೇತಿ ಭಾವಯವ್ಯಸ್ಯಾರ್ಹಂ |! ಆಗಧಿತಾ ಆಗೃಹೀತಾ ಅಭಿಮಿಶ್ರಿತಾ ಚ! ಪೆರಿಗಧಿತಾ 
ಚೆ ಸರಿಮಿಶ್ರಿತಾ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಮಯಾ ಹೆಡಿಷ್ಟಕ್ತೇತ್ಯರ್ಥ8। ಯಾ ಕಶೀಕೇವ ಪ್ರತಿಕಶಂ 
ಕಶತೀಕೇವ ಸಾ ಹಿ ನಕುಲಜಾತಿಃ ಕಾಂಚಿದ್ದಿವೇ ಕಶಾಮಿತಿ ಶ್ರೂಯೆತೇತಶ್ವಮೋಧೇ | ಸಾ: 
ಯಥಾ ಮದಕಾಲೆ ಪ್ರತಿಕಶಮತಿತೆರಾಂ ಪರಿಷ್ಟಜತಿ ಸ ಹಿ ತಸ್ಯಾಃ ಪರಿಷ್ಟಜನಸ್ವಭಾವಕ 
ಏವಂ ಯಾ ಮಾಂ ಆಜಂಗಹೇ ಪರಿಗೃಹ್ಣಾತಿ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ | ಪರಿಗೃಹ್ಯ ಚ ದೆದಾತಿ | 
ಯಾದುರೀಯಾ ಆಡರವತೀ, ಅಥವಾ ಯಾದಸಾ ರೇತಃಸೇಕೇನ ತದ್ವತೀ! ಯಾದ 
ಇತ್ಯುಷಕನಾಮಸು ಪಠಿತೆಂ |! ಆಹ ಕಿಂ ದದಾತಿ ಮಹ್ಯಂ? ಇತಿ, ಉಚ್ಛತೇ-ಯಾಶೂನಾಂ 
ಮೈಥುನಾಖ್ಯಾನಾಂ ಶತಾ ಶತಾನಿ ಬಹುಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಯಾ ಏವಂಪ್ರೆಕಾರಾ ಸಾ ಮಮ 
ಭೋಜ್ಯಾ ಪತ್ಚೀತೃಭಿಸ್ರಾಯಃ | ಏವಮತ್ರ ಮೈಥುನಸಂಬಂಧಾತ್‌ ಶಬ್ದಸಾರೂಪ್ಯಾಜ್ಹೆ 
ಗಧ್ಯತಿಃ ಮಿಶ್ರೀಭಾವಕರ್ಮೆೇತ್ಯುಪಪದ್ಯಶೇ ॥ 
(ನಿ ೫-೧೫ 
ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಾವು ವಿವರಿಸಿರುವುದೆರಿಂದ ಮತ್ತೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಕಶೀಕಾ--ಕಶೀೀಕಾ ನಾಮ ಸೂತವನತ್ಸಾ ನಕುಲೀ | ಆಗ ತಾನೇ ಪ್ರಸನಿಸಿದ ಹೆಣ್ಣು ಮುಂಗಸಿ. 
ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮೆಯ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ಸಾಯೂರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾ ಯಥಾ ಪತ್ಯಾ ಸಹ ಚೆರಕಾಲಂ 
ಕ್ರೀಡತಿ ನ ಕವಾಚಿದಸಿ ನಿಮುಂಚತಿ ತಥೈಷಾಪಿ | ಪ್ರಸವವಾದ ಮೇಲೆ ಮುಂಗಸಿಯು ತನ್ನ ವತಿಯೊಡನೆ 
`ಸಂಜೋನಿಸಲಿಚ್ಛೆಸಿ ಎಡಬಿಡದೆ ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಪತಿಯ ಕಾಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು 
ತ್ರಜಿ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾವಯವ್ಯನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಕೋಮಕೆಯು ನಕುಲಿಯಂತೆ ಪತಿಯನ್ನು ಎಡಬಿಡದೆ ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು. 
ತ್ರಾಳೆಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಜಂಗಹೇ ಎಂದು ದೃಢನಾದುದ್ಕೂ ಆಪ್ಯಾಯಮಾಧವಾದದೂ ಆದು 
ಆಲಿಂಗನದ ಸ್ವರೊಪನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಯಾದುರೀ--ಯಾಹುರೀ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವಠಿತನಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರೇತೋರೂಪವಾದ 
ಉದಕವೆಂದರ್ಥೆ. 
ಯಾಶೂನಾಂ--ಯೆಶ ಇತಿ ಪ್ರಜನನನಾಮ | ತತ್ಸಂಬಂಧೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಾಶೂನಿ ಭೋಗಾಃ | 
ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಸಾಧನಗಳಾದ ನಂಚೋನಾದಿನಳೆಂದರ್ಧ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ೫ 
ಆಗೆಧಿತಾ--ಗಧ ಧಾತುವು ಗ್ರಹೆಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಗೆಧ್ಯಂ ಗೃಹ್ಣಾತೇ8-(ನಿರು. ೫-ಗ೫) 
ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು. ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ: 
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ಕೆ ಎ ಕತೆ ವಿ ತಾರೆ ೨ ವಿ ೨ ಈ 
೬-೨-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಅ) ಪಸ್ಟ್‌ ಬರುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿಗಧಿತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
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ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚೆಃ. (ಪಾ. ಸೊ. 

೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಯಣಕೋಟಚಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ fp 
ಕ್ಲೆ ಲುಕ್‌. ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ಮಕೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾ 

ಅಭ್ಯಾನ ನಕ್ಕೆ ನುಕಾಗಮ ೩.೬ ಯಬ್‌ಲುಜಂತದೆ ಮೇಲೆ ಪ್ರಧಮಸುರುಷ ನಿಕನಚನಾಂತರೂನ, ಯೆದ್ಯೋಗ 


ನಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಫಾತಸ್ತರೆ ಬರುವುದಿಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ದದಾತಿ -ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಸಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೊಸ. 


ಕ 9 


ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಹಿಂದಿನಂತೇ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ ನ್ನೆರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾದುರೀ--ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಯಾದುಂ ದದಾತಿ ಇತಿ ಆತೋಂನುಪೆಸರ್ಗೇ ಈ8- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಸ ಈಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಾದುರೀ ಮತ್ತು ಯಾಶು 
ಶಬ್ದಗಳು ಪೈಷೋಷರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಭೋಜ್ಯಾ--ಭೋಕ್ತುಯೋಗ್ಯಾ ಭೋಜ್ಯಾ. ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋ॥ ಧಾತು. ಯಹಲೋ 
ರ್ಜ್ಯತ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಘೂಪಧ ಗುಣ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕುತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿತ್‌ ಸ್ವರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌ | 


ಶತಾ--ಶೇಶೃ ೦ದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸೆಕದಲ್ಲಿ ರೂಪವಾದಾಗ 


we) 
ಕಿಗೆ ಬೋಸ. ॥೬॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಉಸೋಸ ಮೇ ಪರಾ ಮೃಶ ಮಾ ಮೇ ದಭ್ರಾಣಿ ಮನ್ಯಥಾಃ 


| 
ಸರ್ವಾಹನುಸ್ಮಿ ರೋಮಶಾ ಗಂಧಾರೀಣಾನಿನಾನಿಕಾ ೭ | 
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| ತವಪಾ*ಜಃ ॥ 
\ k } 
ಉಪ್ಪಉಸ | ಮೇ! ಪರಾ | ಮೃಶ| ಮಾ! ಮೋ ಜಿಭ್ರಾಣಿ | ಮನ್ಯಥಾಃ | 
| | 
ಸರ್ವಾ! ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ! ಕೋಮಶಾ | ಗಂಧಾರೀಣಾಂ€ಇವ | ಅನಿಕಾ Hak 


 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಕೋಮಶಾ ನಾಮ ಬೃಹಸ್ಸೆತೇಃ ಸ್ರಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೀ ಸರಿಹಸೆಂತಂ ಸ್ಟೆಪತಿಂ ಸ್ರತ್ಯಾಹ 


ಭೋ ಪೆಶೇ ಮೇ ಮಾಂ! ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಉಪೋಪ ! ದ್ವಿತೀಯ ಉಪಶಬ್ದ8 
ಪಾದೆಪೂರಣ8 । ಉಪೇಶ್ಯ ಸರಾ ಮೃಶ!। ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ಪೃಕ | ಭೋಗಯೋಗ್ಯಾಮನಗಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯದಾ! ಮೇ ಮಮ ಗೋಪೆನೀಯಮಂಗಮುಪೋಪ ಪರಾಮೃಶ ! ಅತ್ಯಂತಮಾಂತರಂ ಸ್ಪೃಶ ! 
ಸರಾಮರ್ಶಾಭಾವಶಂಕಾಂ ನಿವಾರಯೆತಿ |! ಮೇ ಮದಂಗಾನಿ ರೋಮಾಣಿ ದ್ರಾಣಿ ಮಾ ಮನ್ಯಥಾಃ | 
ಆಲ್ಪಾನಿ ಮಾ ಬುಪ್ಕ್ಯಸ್ಥ | ದಭ್ರಮರ್ಭಕಮಿತ್ಯಲ್ಪಸ್ಯೇತಿ ದಭ್ರಂ ದೆಭ್ನೋತೇರಿತಿ ಯಾಸ್ಕಃ |ನಿ.೩-೨೦ | 
ಆದಭ್ರತ್ವಮೇವ ವಿಶದೆಯೆತಿ |! ಅಹಂ ರೋಮಶಾ ಬಹುಕೋಮಯುತ್ತಾಸ್ಮಿ 1 ಯೆತೊಟಹನೀದೃಶೀ 
ಅತ ಸರ್ವಾ ಸಂಸಪೂರ್ಣಾವಯನಾಸ್ಮಿ | ಕರೋಮಶತ್ವೇ ದೈಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | ಗೆಂಧಾರೀಣಾಮನಿಕೇವ | 
ಗಂಧಾರಾ ಶೇಷಾಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯನಿಜಾತಿರಿವ | ತದ್ದೇಶಸ್ಥಾ ಆನಯೋ ಮೇಷಾ ಯಥಾ ರೋಮಶಾಃ 
ತೆಥಾಹಮಸ್ಕಿ | ವೇಶಾಃ ಯೆದ್ದಾ | ಗಂಧಾರೀಣಾಂ ಗರ್ಭಧಾರಿಣೇನಾಂ ಸ್ರ್ರೀಣಾಮನಿಕಾತ್ಯರ್ಥಂ 
ಶರ್ಷಯೆಂತೀ ಯೋನಿರಿವ | ತಾಸಾಮಾ ಪ್ರಸವಂ ಕೋಮಾದಿವಿಕರ್ತನಸ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರೇ ನಿಷಿದ್ಧತ್ವಾದ್ಯೋನೀ 
ಕೋಮಶಾ ಭವತಿ| ಅತಃ ಸೋಪಮಾಯತೇ | ಯೆೃತೋಇ5ಯನಿಸದೃಶೀ ಅತೋ ಮಾಮಸ್ರೌಢಾಂ 
ಮಾವಬುಶ್ಶೈಸ್ಟೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಭೋ ಪತೇ--ಎಲೈ ಸತಿಯೇ) ! ಮೇ--ನನ್ನನ್ನು | ಉಪೆ ಉಪೆ--ಜಿನ್ನಾಗಿ ಸಮಾಸಿಸಿ | ಸರಾ 
ಮೃಶ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಶಿಸು! ಮೇ--ನನ್ನ (ಅಂಗಗಳ) ನ್ನು | ಪಭ್ರಾಣಿ- ಅಲ್ಪ (ಅವ್ರೌ) ಡೆಗಳನ್ನಾಗಿ | 
ಮಾ ಮನ್ಯಥಾ8--ತಿಳಿಯಬೇಡ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಗಂದಧಾರೀಣಾಂ-- ಗಾಂಧಾರದೇಶದ |ಅನಿಕಾ ಇವ 
ಮೇಕೆಯಂತೆ (ಅಥವಾ ಗಂಧರೀಣಾಮನಿಕೇನ--ಗರ್ಭಿಣೀಸ್ತ್ರೀಯ ಯೋನಿಯಂತೆ,! ಕೋಮಶಾ--ರೋಮ 
ಯುಕ್ತಳು ( ಅತೆ ಅಮದರಿಂದ) | ಸರ್ವಾ--ಪ್ರಬುದ್ಧಾವಯವವ್ಪಳ್ಳವಳಾಗಿ ಅಸ್ಮಿ--ಆಗಿದ್ದೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ನಕಿಯೆ) ನನ್ನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ನನ್ನ (ಅಂಗಗಳ) ನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡು, ನಾನು ನಾಂಧಾರದೇಶದೆ 
ಮೇಕೆಯಂತೆ (ಅಧವಾ ಗರ್ಭಿಣಿಸ್ತ್ರೀಯರ ಯೋನಿಯಂತೆ) ಕೋಮಯುಕ್ತಳು : (ಆದುದರಿಂದ) ಮ್ರೌಢಾನಯನ 
ಳಾಗಿದ್ದೇನೆ (ಆದಕಾರಣ) ನನ್ನನ್ನು ಅಪ್ರೌಢಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಡ. 
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Approach me, (husband); deem me not immature: lam covered 


with down like a ewe of the Gandharins 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೆಭ್ರಾಣಿ-ಡೆಭ್ಚ ಶಬ್ದವು ಹ್ರಸ್ಟ್ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಪ್ಟೆ (ನಿ. ೩-೧೩) ದೆಬ್ರಮರ್ಭಕಮಿತ್ಯ- 
ಲ್ಪಸ್ಯ |! ದಭ್ರಂ ದಟ್ನೋತೇಃ pid ಭವತಿ| (ನಿ ೩-೨೦) ನಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು 


ಜೆ 


ಇಡುವ ಪೆಂಭ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ದೆಭ್ರೈವೆಂಬ ವದಪು ಅಲ್ಪ, ಸಣ್ಣದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ 


tL 


ಇ 

ಯುಲ್ಲಿಬ. 

ಸುಲಭವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡೆಲ ಡಲು nas ಎಂದು BOs ತ್ರ ತವಾದೆ ಯುಳ್ಳಿನಕಿ ಭಾವಯೆ ವ್ಯನ 
ಳಿ 


GL 


ದ್ರಿ ಹ ಕ್‌ ! 
ತ್ರಿಯು ತಾನು ಅಂತ ಸ್ರ 


೦.೫ 
ದಭ್ಛಳಲ್ಲವೆಂದೂ, ತಾನು ಭೋಗಿಸಲು ಯೋಗ್ಯಳಾದ ಮ್ರೌಥೆಯೆಂದೂ ದೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ, 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತೆನ್ನೇ ಉಪಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೩-೨೦) 


pee 


0. ಇಲೆ ಆ ಎಲ್‌ ed ಎ... 
ರುಕ್ತಶಕಾರರು ಈ ವದ 


4 
4d 


ಗಂಧಾರೀಣಾಂ ಅವಿಕಾ ಇವ ಕೋಮಶಾ-- ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಎರಡರ್ಥಿವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದೆಲನೆಯೆದಾಗಿ 
ಗಂಧಾರದೇಶದ್ದೊ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ರೋಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮೇಕೆಯೆಂದರ್ಥ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಗರ್ಭಧಾರಿಣಿ 
ಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯ ಯೋನಿಮಂತೆ ರೋಮಗಳುಳ್ಳೆ ಧೈವಳು ಎಂದರ್ಥವು 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಟ್ಟಿ ವಿವರಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ 
ಖಯಕ್ಸಿನ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಸಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕತ್ಛ ೯ವಾದ 
ಮರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ಮಾಡಿರುವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುವೆವು. 


ಉಪೋಪ ಮೇ ಪರಾಮೃಶ.......... ಎ ಭಾವಯೆವಸ್ಯೇಯಮಾರ್ಷಂ |! ಅನಷ್ಟುಸ್‌ 

ಭಾವಯವ್ಯಮೇವ ಸಾ ಭರ್ತಾರಂ ಶೇನಾನುಸೇಯಮಾನಾ ಬ್ರವೀತಿ |! ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಉಪ. 
ಗಮ್ಯ ಉಸಶ್ಚಿಷ್ಯ ಚೆ ಮೇ ಮಮ ಪರಾಮೃಶ ಯಃ ಪ್ರದೇಶಃ ಪುರುಷೇಣ ಸ್ತ್ರಿಯಾ 
ಪರಾಮೃಷ್ಟವ್ಯಃ | *9ಂಚೆ *ಮಾಮೇ ದಬ್ರಾಣಿ ಮನ್ಯಥಾಃ > ಅಲ್ಪಕಾನಿ ಲೋಮಾನಿ ಮಾ 
ಮನ್ಯಥಾಃ | ಜಾನೇಣಹಮೇತತ್‌ | ಯೆೈಥಾ ಅಲೋಮಿಕಾಯಾ ಉಪಗಮಃ ಸ್ರತಿಷಿದ್ದೆಃ 
ಸ್ಮೈತೌ--“ ನಾಜಾತೆಲೋನ್ನೊೋೋಸಪೆಹಾಸಮಿಚ್ಛೇತ್‌? ಇತಿ! ಯತಸ್ತೇ ವೇದಯಾಮಿ 
ಸರ್ವಾಹಮಸ್ಮಿ ರೋಮಶಾ ಸರ್ವೇಷ್ಟವಯನೇಷು ಮಮೋತ್ತನ್ನಾನಿ ರೋಮಾಣಿ ಯೇಷು 
ಸ್ತ್ರೀಣಾಮುತ್ಬದ್ಯಂತೇ | ಕಥಂ ಚಿ ಪುನರಹಮಸ್ಮಿ ರೋಮಶಾ? ಗಂಧಾರೀಹಾಮಿವಾವಿಳಾ 
ಗೆಂಧಾರದೇಶಜಾತಾನಾಮನಿಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಾ ಸುಷ್ಮು ರೋಮಶಾ ಭವೇತ್‌ ತಥಾಹ- 
ಮಸ್ಮಿ ಕೋಮಶಾ, ನಿಶ್ಯಂಕೋ ಮಾಮುಪಗಚ್ಛೇತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯೆಃ | 


ಪನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಹಕ್ಕಿನ ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸ್ತಾಪಮಾಡಿರುವೆವು. ಕೋಮಶೆಯು 
ವೆಂದೂ, ಸೆಂಭೋಗಾರ್ಹಳಾದ ಯುವತಿಯೆಂದೂ ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯೌವನಸೂಚಕನಾದ 


9 
೮ g 
ಭೆ 
(ನ್ಯಾ 
ಯ 
ತ 
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ರೋಮಗಳು ತೆನ್ನ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವುದನ್ನು ಗಂಧಾರಜೀತದ ಹೆಣ್ಣುಮೇಕೆಯೆ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ಹೇಳೆರು. 
ಕು 


ಖ್‌ 


pe ಇ pe 
ವಳು. ಇದನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು 


5 ದೃಧೆನಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಜಾತಿ ಸ್ಲ್ಯಸೆಹಾಸನಿಚ್ಛೇತ್‌ ಎಂದರೆ 
ಯೋಸಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಅವಯನಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ರೋಮಗಳು ಹುಟ್ಟ ದಿರುವ ಕನ್ಯೆಯು ಸಂಭೋಗಾರ್ಹಳಲ್ಲನೆಂಬ 


ಎ ಇ 3 
ಜ್‌ ತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಿ ಉದಹರಿ%ರವರ್ಮು 


[[ ವ್ಯಾಕರೆ ಇಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ; 


ಮೇ ನಿವಕ್ರಾಶಃ ಕಾರಕಾಣಿ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ 


ಡೆಭ್ರಾಣಿ-- ವಂಭು ದಂಭನೇ, ಧಾತು. ಸ್ಥಾ ಫಿಯಿತೆಂಚೆವಂಚಿ--(ಉ. ನೊ. ೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾದುಡರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಶೋನ. ಪ್ರತ್ಯಯನ್ವರ 


ತ 

oO 

UL 

5 

Gb ೪ 
2 

9 
LL 


ಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೊನ. 


ಮನ್ಯ ಥಾಃ--ಮನು ಅನಬೋಧನೇ. ಧಾತು. ದಿನಾದಿ. ಲಬ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂನ. 
ಮಾಬ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮಿ ಅಸ ಭುನಿ. ಧಾತು. ಲಟ್‌' ಉತ್ತಮವುರುಷನ ಏಕವಚನಾಂತರೂವ. ತಿಬಂತನಿಫಾತಸ್ತರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೋಮಶಾ--ರೋಮಾಣಿ ಅಸ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ಇತಿ ರೋಮಶಾ. ಲೋಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಲೋಮಾದಿಷಾಮಾದಿ ಪಿಚ್ಛ್ಯ್ಯಾದಿಭ್ಯ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಬಾಪ್‌. 


ಅವಿಕಾ__ಆನಿಕರೇವ ಅನಿಕಾ. ಸ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | ೩1 
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pep) “ಲ KY ಅಜಿ ವಿ ೨ * 3 ತ್ತ ಕ್‌ ಆ ಇಳ ಇಲಿ KS ಇನೆ ಇ ಇ 

ಈ ನೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮನುಂಡಲದ ಹಶ್ಕೊಂಭತ್ತನೆಯೆ ಅನುವಾಕನ್ರ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕ 
ದ ಲೆ pO, ಅಲ್ಲ RS pe, ಆ ಅಂ ಇ ದೆ 
ದೆಲ್ಲಿ ೧೨೭ ರಿಂದೆ ೧೩೩ರ ವರೆಗಿನ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವಪು. ಇಡರ ಮುಂದಿನ ಅನುವಾಕ ಎಂದರ ಇಪ್ಪ ನೆಯ 
ಇ. ಎ ಖಿ 

ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ೧೩೪ ರಿಂದ ೧೩೯ರ ವರೆಗಿನ ೬ 


ಹ 


ಳಿಗೂ ಸರುಜ್ಜೀವೋ ಬೈಪೋಜದಾಸಿಃ ಎಂದರೆ ದಿಮೋದಾಸನೆ ಮಗನಾದ ಸರುಜ್ಯೆ kl ಏವನು ಖುಷಿಯ. 
ತ್ರಿ 


ತಾ 


ಬಹುವಪ್ರಾಚೇನಕಾಲದ (ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಹೆಸರುವಾಸಿಯಾದ ಒಬ ರಾಜನು. ಇವನು ವ ವಧ್ರೆ ಸ್ತ ಚ ಮಗನು 
ಮತ್ತು ಸುದಾಸನೆಂಬುವನಿಗೆ ತಂದೆಯು, ಇವನ ಹೆನೆರು ಖುಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ಜನೇಕಕಡೆ ಬಂದಿದೆ. ಈ ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ 


(1 


ಶಂಬರ ಅಧವಾ ದಾಸನೆಂಬ ಬಿಟಿ ಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಡುಜನರ ನಾಯಕನು ಮುಖ್ಯಶತ್ರುವೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 


ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದಿವೋದಾನ ೈಷ್ಣ ನಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇವನ 
ಮಗನಾದ ನರುಚ್ಚೆ (ವಖುಷಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟ ಏನೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ನಿದ್ರಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಭೇದವಿದೆ. ಅದು ps ಇರಲಿ, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಪ್ರಕಾರ ನಂದರೆ. ಅಗ್ಗ ಮೇಕಾದಶ ಪರುಚ್ಛೇಪೋ 
ದೈವೋದಾಸಿರಾಗ್ನೇಯಂ ತು ಪಾರುಚ್ಛೇಸೆಂ ಸರ್ವಮಾತ್ಯಸ್ಟ್ರಂ ತೆತ್ರಾತಿಧೃತಿಃ ಷಹ್ಮೀತಿ ಎಂಬ ನಾಕ್ಯಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೧೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ (೧೨೭-೧೩೯) ಸದಿಜ್ಛೇವನೇ ಖುಸಿಯೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು 
ಯಾಸ್ವುರು ತ ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಸರುಚ್ಛೇಪ ಯಸಿಃ | ಪರ್ನವಚ್ಛೇಪೆಃ ಸರುಸಿಪರುಷಿ ಕೇಪೋಂಸ್ಯೇತಿ ವಾ! 


(ನಿ. ೧೦-೪೨) 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ನುಖಾಧಿಕೃದಿಂದ ಬಿಳೆದವನಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾಂಗ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚಿನ್ನಾಗಿ ಪ ಪುಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ನರುಚ್ಛೇಸಶೆಬ್ಬ ದ ಅನಯವಾರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವೇನಲ್ಲ. 
ಈ ಖುಸಿಯ ವಿಚಾರವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨, ಖಂಡ ೫-೬) ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
(೧೩-೪-೫) ದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. ಈ ನರುಚ್ಛೀಪಖುಷಿದೃಷ್ಟವಾದ ೧೩ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦೦ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಿರುವವು.. ಈ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅನಾನತಃ ಪಾರುಜ್ಛೇನಿಃ ಎಂಬುವನು ೯ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೧೧ನೇ 
ಸೊಕ್ತಪಲ್ಲಿಶುನ ೩ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟವಾಗಿರುವನು. ಈ ಯಸ್ಸುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ವಿರುವುದು. ಇನುಗಳು ಅತ್ಯಸಷ್ಟಿಕ್ಕ ಅತಿರಕ್ವರೀ ಅತಿದ್ಭೃ ತಿಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಸೂಕ್ತವು ಅತಿಶಕ್ಟರೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ವವು. ಉಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳು (ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳು ಹೊರತಾಗಿ) ಅತ್ಯಸ್ಟಿ ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಿಫಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿರುವವು. ಈ ನಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ೭ ವಾದಗಳೂ ಒಟ್ಟು ೬೮ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. 
ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಇರುವುದೂ ಉಂಟು. ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳನ್ನು 
ನಾನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ಖು, ಸಂ. ಭಾಗ .೧ ಪೇಜು 221-231 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೇನೆ. 
ವರುಜ್ಛೆ (ಸ ಜುಹಿದೃಷ್ಟವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳ ಮತ್ತೊಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು- 


ನ ಕೂನದಲ್ಲಿರುವವು. ೧೩೭ನೇ 
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ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂಸಮರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಯಥಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯಾಹೋ ದೆರ್ಶನೀಯೇತಿ ? 
ತತ್ಸರುಚ್ಛೇಪಸ್ಯ ಶೀಲಂ || 


(ನಿ. ೧೦-೪೨) 


$ 2 ನ ಜ್‌ ಜಾ 
ವ ಸಿ ಮೊದೆಲಾದ ಪರುಚಿ (ವಹುಹಿದವು ವಾದ ಖುನ್ಳುಗಳಲ್ಲ 
ಶಿ ಲ್ಸ ೪ ೧ 

ಇಸ್‌. ಟ್‌ ಇಕ್‌ ಹಾಹ್‌ ಕ್‌ೆ ಟ್‌ 3 ಇ) ಆ ವಾ ಕ ೨ ಕಾಲ 
ಮೂರು ಅರ್ಧಗಳಿಬವನು. ಆ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರಜಯ ಅರ್ಥಿಗಳ ಅಂತ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ 


ಆಗ್ಕಿಂ ಹೋತಾರಂ ಮನ್ಯೇ ದಾಸ್ವಂತಂ ವಸುಂ ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಜಾದನೇದಸೆಂ ನಿಪ್ರೆಂ 
ನ ಜಾತನೇದಸಂ | 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಜಾತನೇದೆಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವತಿ 


ಇಸ ವ್‌ ಹ NS ಕ್‌ ಚ ಭಲ 
ನತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸ್ರರಿಯಕ್ಕಯಿು ಮ್ಯಾ 
ಆ 


ದಿಲಿ 


೯ 
ವಿಪ್ರಂ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಇರುವವು. ಈ ಅಭ್ಯಾನತಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ ವಾಕ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದುವುದು. 
ನಿಷ್ಟಹಮಾಣೋ ಯಮತೇ ನಾಯತೇ ಧನ್ಸಾಸಹಾ ನಾಯತೇ | 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನ ಅಯಶೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧನ್ನಾಸಹಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಇರುವುದು. ಈ ಅಭ್ಯಾಸ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾನ್ಫರು ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂಸಮರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ 
ಯೆಥಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯಾಹೋ ಡರ್ಕನೀಯೇತಿ! ಎಂದು ಹೇಳಿ ಇದರ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವೆರಿಸಿರುವರು. 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು-- 


ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೊಯಾಂಸೆಂ ಅರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ | ಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಸೇ ಯತ್ರಾನ್ಯೋ ನಿಶೇಷೋ ನಾಸ್ತಿ 
ತೆತ್ರೈವಂ ನಿಶೇಷಮಾಚಾರ್ಯಾ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಸತತ್ತ್ವನಿದೋ ಮನ್ಯಂತೇ-ಯಮತಾರ್ಥ- 
ಭೂಯಸ್ಸೃಮಿತಿ। ನ ಹೃಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸ ಏವ ಶಬ್ದಃ ಪುನರಭ್ಯಸ್ಯತೇ | ಲೋಕೇಪಿ ಚೈತತ್‌ 
ಪೃಷ್ಟಂ-ಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಸೇ$ರ್ಥಭೂಯಸ್ತ್ವ್ವನಿಂತಿ | ಯಥಾ-ಅಹೋ ದರ್ಶನೀಯಃ! ಅಹೋ 
ದರ್ಶನೀಯೆ! ಇತಿ! ಗುಣಾತಿಶಯೇ ಹ ಸ್ತ್ರಿಯೊಃ ಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಸಃ ತಸ್ಮಾನ್ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಪಿ 
ತದ್ವದೇನೇತಿ ನ್ಯಾಯ್ಯಂ | 


ಎಂದರೆ ಒಂದು ಶಬ್ದವನ್ನು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಆ ರಬ್ರ ಕ್ಸ ಬೇರಿ ರೆ ಎರಡರ್ಧೆಗಳಿಲ್ಲದ 
ನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದದ ಪುನರುಕ್ತಿಯು ಅರ್ಧಾತಿಶಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು, ಎಂದರೆ ಹೇಳಿದ ನಿಷಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ವಿಷಯವು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಾಟುವಂತೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಡುವುದು. ಉದಾ ಸ್ರ್ರಿಕಿಯರ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಅಹೋ ದರ್ಶನೀಯ ಅಹೋ 


ವರ್ಶನೀಯ ಎಂದು ಹೇಳುವುದುಂಟು, ಆಗ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಗೆ ಆಹಾ ಎಂತಹ ಸೌಂದರ್ಯ, ಎಂತಹೆ ಸೌಂದರ್ಯನೆಂದು 
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«3 


ಓವಿ ಇಚೆ ರ್ಟ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದೆಂ 


ಸಹಿತವಾಗಿ 


ಲ್‌ 
eR 
ತ 


ಗಳ ನಿನಿಯೋಗ 
~ 


ತ 
ಲು 


ೀನ ಮಂ 
ಗಳಿಂದ 


'ಮಾಡುವವರಿಗ್ಳೂ 


ಆ 


3 


ಇಗೂ 


ನಶನ ಅಧವಾ ಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ವೇದಮಂತ್ರಪಠ 


೯ 


9/2, 


ಂದವುಂಬಾಗುವುವೆ:ಬ ವಿಷಯವು ಅ 


ಬ 


[ತ 


ಂದಕ್ಲೂ ಒಂದು ಅರಿರ್ವಚನೀಯವಾದ ಆ 


ನೃ 


ಶ್ರೋತ್ರ 


ದೃಷ್ಟಿ 


ಯಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ನೋಡುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ನೇದಮಂ 


ನೇಕ 


ದೋಬದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದರೂ ಅ 
ಥ ಕವಿತೆಗೆ ಸೇರಿದ್ದಲ್ಲನೆಂದೂ 


ಗಳು ಛಂ 


» ಪ್ರಯತ್ನ್ಪವಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಕೆಲವರು ಈ ಖುಕ್ಕು 


ಲೋಪದೋಷಗಳೂ ವ್ಯಾಕರಣನಿಯಮೋಲ್ಲಂಘನೆಗಳೂ ಇರುವುನೆಂದೂ, 


ಇ) 


ನಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವ 


ಮಿ 
0 


ಭಾ 


ಆದುದರಿಂದ ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣೆಗೂ 


ಬ) 
ನಿಕೆಂದಕೆ ಆ ಕಾಲದಲಿ ಲಿಖಿತ 


ವೌ 


೦೨) 


ಆದರೆ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಾಧುವಾದುದಲ್ಲ. 


ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಂರವಾರವಾಗಿಯೇ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕಾಗಿ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 


ಬ 


ಸ 
ಗಮನ ಕೊಡುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವು. ಮತ್ತು ಲಿಖಿತಭಾಷೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿ ವ್ಯಾಕರಣವೂ 


ಲ 
ಅ 


ಗ್‌ 
ಓಸಿ 


ಜ್‌ “ಮೆಂತೆ 
ಕೊ ಹಯ, 
ud 


* 
ತ್ರ 
94 


ನಿ 
ಇಲದಿರುವಾಗ ಆ ಕಾಲ 


ವ್ರ 


ನ 


೦ದ ರೆಚಿತವಾದೆ ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ವೇದಶಬ್ದಗಳ 


ನರಿ 


ಗಿ 


ುಪುನೆಂಬುವನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. ಭಾಷೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣವೇ ಹೊರತು ವ್ಯಾಕರಣ 


ರ 


[el 


ದಂ 


pe 


ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ರಳ 


ಬ್ಸಟ್ಟ 


ಗಳಲ್ಲಿ 


yy 


೧ 


೨.2. 
ಹಲ, 
೧೨ 


ಓಗಿ 


ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿ ವ್ಯಾಕರಣವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದೆ ವೇದಮಂತ್ರ 


ಅ ದ್ನ 
ಭ ನರ ದಲಿ 


ಾಷೆಯೇ ಮೂಲ, 


ದಿಂದ ಭಾ 


ಎ 
wi} 


ಕಂಡು ಬರುವ ಕಬಾದಿಗಳ ರೂ; 


೧೧ 


[ou 
ಯಿಸುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಲಾರದು. 


ಕ್‌ ಇಂಗು 
ಳ್ಳ 
ಜಿ 
ನ 


ಕ್ಷ 
ಗ 
ke) 


(ಕ ಯ 


ಣು ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಅನೆ 
೯ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಸ್ಟಾಕ್ಷರಗಳು ದೀರ್ಫಾಕ್ಷರಗಳಾಗಿಯೂ ದೀರ್ಫಾಕ್ಷರಗಳು ಹ್ರಸ್ಕಾಕ್ಷರಗಳಾಗಿಯೂ 


ಗಾ 


ದಿಂದ ಅನೇಕ 


ಉಪಯೋಗಿ 


ಗೆ 


ಗಳ ರಚನೆಯಾಗಿರಬಹುದಿಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಸ್ಟೆ. ಆ ಕಾರಣ 


ಳಲ್ಲಿ 
೧೧ 


ದಭ 


ಎ 

ನಿ 
ಲೆ 
ಲಿ 


9 


ತಾ ಪಾಠದ 


ಶಬ್ದಗಳು ಸ 


ವುಶು ಉದಾ;--ಅಧ ಘೆ ಸ್ಮ ನೊದಲಾದ 


) ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರು 


ವುದ 


ಸಿ 


ದೀರ್ಧಾಕ್ಷರಗಳಾಗಿರುವುವು ಇದರಂತೆ ಖುತವೃಧಾ ಎಂಬುದು ಯತಾವೃಧಾ ಎಂದು ಉಚ್ಚ ರಿಸಲ್ಪಡುನುದು. 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಶ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳ ಒಂದೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಶೋನವಾಗಿರುವುವು. ಇಉದಾ;--ಅತ್ಮನಾ 
ಎನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಕ ಬದಲಾಗಿ ತ್ಮನಾ ಎಂದೂ ಭಾವಯೆವ್ಯಸ್ಯ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ ಎಂದೂ ಇರುವುದು. 
ಈ ರೀತಿಯಾದ ಲರೋನದೋಷಗಳು ಅಧುನಿಕ ಭಾಷೆಗೂ ಹೊಸದೇನಲ್ಲ. ಉದ್ಕಾ ಕೃತಿ; ಗಳನ್ನು ಹಾಡುನಾಗ 
ಗಾನಮಾಡುವವರು » ಕೃಷ್ಣ ಮೂರ್ತಿ ಎಂಬ ಕದಿ ಕೃಷ್ಣಾ ಮೂರುತಿ ನಿಂದೂ. ಕೀರ್ತಿ ಎಂಬ ಕಡೆ ಕೀರುತಿ ಎಂದೂ. 

ಟು. ಇಂತಹ ಕೋವದೋಷಗಳು ಒಹಳನಾಗಿವೆ. ವೇದಮಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ ಉಚ್ಚಾ ರಣೆಯಿಂದೆ 
ಅಷಟ ಉಸದೇಶ ಮಾಡಲ್ಲ ಟ್ಟು ನಡೆದು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಅಲ್ಲದೋಷಗಳು (ಅವು ದೋಷಗಳೇ 


ಅಲ್ಲ] ಇರುವುದು ಅಸ್ಹಾಭಾನಿ ಕವಲ್ಲ 


೯) 


ಸರುಚ್ಛೇವಹುಸಿದೃಷ್ಟ ನಾವ ಸೂತ್ರಗಳು ಬಹು ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನೇರಿರುವುವು ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವ್ರು ಶಬ್ದಗಳ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವು ಬಹು ಕ್ಲಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿಯೂ, ಅಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥನ್ರ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಂಜನವಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗವು ಶಸ್ತ್ರನುಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುವು. ಅವುಗಳನಿವರಣೆಯು ಐತರೇಯ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ರೀತಿಯಾಗಿರುವುದು 
ದೇವಾಸುರಾ ವಾ ಏಸು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯತಿಂತ ತೇ ವೈ ದೇವಾಃ ಷಸ್ಕೇನೈವಾಹ್ನೇಭ್ಯೋ 
ಲೋಕೇಭ್ಯೋಸಸುರಾನ್‌ ಪ್ರಾಜುದಂತ ತೇಷಾಂ ಯಾನ್ಯಂತರ್ಹಸ್ತೀನಾನಿ ವಸೂನ್ಯಾ- 
ಸಂಸ್ತಾನ್ಯಾದಾಯ ಸಮುದ್ರಂ ಪ್ರೌಸ್ಯಂತ ತ ಏತೇನೈವ ಭಂದಸಾನುಹಾಯಾನ್ರರ್ಹಸ್ತೀನಾನಿ 
ವಸೂನ್ಯಾದದತ ತಡ್ಯದೇತೆತ್ಸವಂ ಪುನಃಸೆದೆಂ ಸ ಏವಾಂಕುಶ ಅಸೆಂಜನಾಯ | 
ದ್ವಿಷಕೋ ವಸು ದತ್ತೇ ನಿರೇನನೇಜ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ರೋಕೇಭ್ಯೋ ನುದತೇ 

ಯ ಏಿವಂ ನೇದ ॥ 


೩30 
ಸ್ತ 
4 3 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೨-೬) 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ಒಂಡು ಸಲ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ದವಾಯಿತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು (ದ್ವಾದಶಾಹೆ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದೆ) ಆರನೆಯ ದಿನಸ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನ ಮಾಡಿ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. 
ಆಗ ಅಸುರರು ಸೋತುಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಧನಕನಕಾದಿ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ರಣರಂಗದಿಂದ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿಸಾಡಿದರು. ಬಳಿಕ ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡುಹೋಗಿ ವರುಚ್ಛೀಸಖುಸಿ 
ದೃಷ್ಟ ವಾದ ಹಕ್ಕುಗಳ ವಠನಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಸುರರು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದ ಧನಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸಡೆದರು 
ಹೀಗೆ ಸಡೆಯುನಾಗ ಸರುಚ್ಛೀಸಖಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಏಳನೆಯ ಪಾದವು (ಪುನಃ ನಕಿತವಾದ ನಾದವು) 
ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಯಿತು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು ತಮಗೆ ನಿಲುಕದ ವಸ್ತು ್ಲುವನ್ನು ಕೊಕ್ಕೆ (1001) ಯಿಂದ 

ಇಡಿದೆ ಉದ್ದ ನಾದ ಕೋಲಿನಿಂದ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದು ಸ್ವಾಭಾನಿಕವು. ಅದರಂತೆ ಈ ಖುಸಿದ್ಧ ೈಷ್ಟವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿನ 

ಪ್ರನಃ ಸಕಿತನಾಗುನ ಏಳನೆಯ ಪಾದವು (ಸುಮ್ಮಳೀಕೋ ನ ಆಗಹಿ ಎಂಬ ಇ! ಏಳನೆಯ ಪಾದವು) 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಧನಾದಿನಸ್ತುಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಪ್ರ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದರಂತೆ ಮಂತ್ರೊ ಚ್ಛಾ ರಣೆಮಾಡಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ಪುರುಷನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ, ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಕ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ತಾನೇ ಪಡೆಯುವನು. 


ಕೆ 
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ಸರುಜ್ಛೇವ €ವಖಸಿದ್ಯ ಪ್ರವ ವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಅಂತರಾರ್ಥನಿನರಣೆಯು ಐತರೇಯ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ್ರದು. (ಐ ಬ್ರಾ. ೨೨-೫).. 


ಛು 
“ ಹಾಲ್‌ 


ಹ ಪೂರ್ವಯೋಃ ಸವನೆಯೋಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ರೆ ಸ್ಲಿತೆಯಾಜ್ಯಾನಾಂ ಕೋಹಿತೆಂ 
ನಾಮೈತಚ್ಛಂಡೋ ಯೆತ್ಪಾರುಚ್ಛೇಪಮೇತೇನ ವಾ ಇಂದ್ರಃ ಸಪ್ತ ಸ್ವರ್ಗಾಂಲ್ಲೋಕಾನ- 
ಒಳ | ಕೋಹತಿ ಸಪ್ತ ಸ byl ್ಲೀಕಾನ್ಯ ಏವಂ ನೇಡ! ತದಾಹುರ್ಯೆತ್ಪಂಚೆಸದಾ 
ನಿವ ಸಂಚಮಸ್ಯಾಹ್ನೊ ರೂಪಂ ಸ್ಟ ದಾಃ ಷಷ್ಠಸ್ಯಾಥ ಕಸ್ಮಾತ್ಸಸ್ತಪದಾಃ ಷಸ್ಕೇ€ಹಇಗ್ಳೈ- 
ಸ್ಕಂತೆ ಇತಿ! ಷಡ್ಭಿರೇವ ಸದೈಃ ಷಷ್ಮಮಹರಾಸ್ತೃವಂತ್ಯಪಚ್ಛದ್ಯೇವೈತದೆಹರ್ಯತ್ಸಸ್ತಮಂ 
ತದೇವ ಸಸ್ತಮೇನ ಸದೇನಾಭ್ಯಾರಭ್ಯ ವಸಂತಿ ವಾಚಮೇವ ತತ್ಪುನರುಪಯೆಂತಿ ಸಂತತ್ಯೈ॥ 


ದ್ವಾದರಾಹೆ ಅಧವಾ ದಶರಾತ್ರ ಎಂಬ ಯೆಜ್ಞದ ಅರಕೆಯ ದಿವಸ ನದೆಯುವ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ವ ಮಾಧ್ಯ್ಯಂ ಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ 
(ಸವನವೆಂದರೆ ಸೂೋಮವನ್ನು ಲತೆಯಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ತೆಗೆದು ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮ) ಹೊ ಹೋತವ! lk, ಸೇರಿದ ಏಳು ಜನ 
ಎಂ 


ನಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಸುವಾನಮದ್ರಿಭಿಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ 


ಕೊನೆಯವರಿಗೂ (ಖಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೩೦-೨) 


pe 


SS ಒಂದೊಂದಾಗಿ ನಠಶಿಸಬೇಕು. ಈ ನ ರುಚ್ಲೇಪಖುಸಿ ಸಿದೃಷ್ಟ ನಾದ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕೋಹಿತ 


ಇರುವ ಖುಕ್ಕು 
(ಹತ್ತುವುದು) ವೆಂದು ದು ಹೆನರು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳ ಪಠನದಿಂದ NR ನು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಏರಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಏಳು ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಾಧಮಭೇಡಗಳಿಂದ ಇರುವ 


ಏಳು ಸ್ವರ್ಗವಿಭಾಗಗಳು. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಈರೀತಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವನೋ 
ಅವನೂ ಸ ಸಪ್ತನ್ನ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದುವನು 


Cs 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ನಿಷಯವಿರುವುದು. ಈ ಯಾಗದ' ಐದನೆಯ ದಿವಸೆದಲ್ಲಿ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಐದು 
ಪಾದಸಂಖ್ಯೆಯ (ಪಂಕ್ರೆಛಂದಸ್ಸು) ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಅದರಂತೆ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಆರು 
ಪಾದಗಳ ಹಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರ ರುವುದು ಆದರೂ ಏಳು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಪಾರುಜೆ ಕಪ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಆ ದಿವಸ 
ಏತಕ್ಕೆ ವಕಿಸುವರೆಂದರೆ ಆರು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹುಕ್ಕಿನ ಆರು ಪಾದಗಳಿಂದ ಹ ಸ್ವರ್ಗಳೋಕಗಳನ್ನು ದಾಟ 
ಏಳನೆಯ ಪಾದದಿಂದ ಸಪ್ತಮ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಏರುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿಕೆಂದರೆ ಏಳನೆಯ ಪಾದವು 


ಫುನರುಕ್ತಿಯಾಗಿರುವುಡರಿಂದೆ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅರು ಪಾಡಗಳಿರುವವು ಎಂದೇ ಗಣನೆ. ಏಳನೆಯ ಪಾಷಕ್ಕೆ “ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ 


254 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ.೧೯. ಸೂ. ೧೨೭. 
ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪಡಿಸಿ ಉತ್ತಮನಾಡೆ ಸಪ್ರಮಸ್ತರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿವ್ರಾಯನ್ರ 

ಪರುಜ್ಛೇಪಖುಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ... 


ಈ 


ದ್ಯೌರ್ವೈ ದೇವತಾ ಷಷ್ಮಮಹರ್ವಹತಿ ತ್ರಯೆಸ್ರಿಂಶಸ್ತೋನೋ ರೈನತೆಂ ಸಾಮಾತಿಚ್ಛೆಂದಾ- 
ಶೃಂದೋ ಯೆಥಾದೇವತೆಮೇತೇನ ಯೆಥಾಸ್ಹ್ತೋಮಂ ಯೆಥಾಸಾಮ ಯೆಥಾಚ್ಛೆಂಪಸಂ 
ರಾಮ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ ವೇಷ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ, ೨೨-೭) 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸದ ಕಾರ್ಯೆಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ದೇವತಾದಿ ವಿವರಗಳು ಈರೀತಿ ಇರುವವು. 
ಆರನೆಯ ದಿವಸ ದ್ಯೌಃ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯ್ಕು ತ್ರಯಸ್ವಿಂಶನೆಂಬ ಸ್ತೋಮವಿಶೇಷವನ್ನು ಆದಿನ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ತ್ರಯಪ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಆದರೂ ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ 
ಈ ಸ್ತೋಮದ ವಿವರವು--ಏಕಾದಶಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ತಿಸ್ಕಭಿಃ ಸ ಸಸ್ತಭಿಃ ಸೆ ಏಕಯಾ | ಏಕಾದಶ. 
ಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ಏಕಯಾಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಸ ಸಪ್ತೆಭಿಃ | ಏಕಾದಶಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ಸಪ್ತಭಿಃ ಸ 
ಏಕಯಾ ಸೆ ತಿಸ್ಫಭಿರಂತೋ ವೈ ತ್ರೆಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶಃ॥ ಎಂದಿದೆ. ಸಠಿಸಬೇಕಾದ ತೃಚವನ್ನು (ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು) 
ಪ್ರಧಮ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಏಳಾವರ್ತಿಯೂ 
ಪಠಿಸಬೇಕು (ಇದರಿಂದ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದಂತಾಗುವುದು.) ದ್ವಿತೀಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ತೃಚಡೆ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಒಂದು ಸಲವೂ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ತನ್ನುಮೂರು ಸಲವೂ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಏಳು ಸಲವೂ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. (ಒಟ್ಟು ೧೧ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ತೃತೀಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಏಳಾವರ್ತಿಯೂ ಎರಡ 
ನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. (ಒಟ್ಟು ೧೧ ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳು) ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳ - ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರಾವರ್ತಿ ಹನ್ನೊಂದು ಅಧವಾ 
ಮೂವತ್ತಮೂರು ಆಗುವುದರಿಂದ ಈ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮವಪೆಂದು ಹೆಸರು. ಕೇವತೀರ್ನ ಸಧಮಾದೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೦-೧೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ಯಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸಾಮಮಂತ್ರಕ್ಕೆ. ರೈವತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅತಿಭಂದಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಆರನೆಯ ದಿವನದಲ್ಲಿ 
ವಾಕ್‌, ಗೌಃ ದ್ಯೌಃ ಎಂಬಿವು ದೇವತೆಗಳು. ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಸ್ತ್ರೋಮದಿಂದ ಸ್ತುತಿನಬೇಕು. ಫೈವತವೆಂಬ ನಾಮದಿಂದ 
ನಾನಮಾಡಬೇತು ಅತಿ ಚೈಂದೆಛಂದಸ್ವವಾದ ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು (ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿನಾಗಿ) ವತಿಸಬೇತು. ಇವೇ ಆರನೆಯ 
ದಿವಸದ ವಿಶೇಷವಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು, 


ಲ 


ಅ೨೫ಅ ೧ ವ,೧೨] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 255 


ಯದಷ್ಟೈ ಸಮಾನೋದರ್ಕ್ಶಂ ತತ್ತೃಷೃಸ್ಯಾಹ್ಮೋ ರೂಪಂ ಯೆ_ದ್ಭ್ಯೇನ ಶೈತೀಯೆ- 
ಮಹಸ್ಮದೇತತ್ಪುನರ್ಯೆತ್ರಷ್ಠಂ ಯದಶ್ವವಪ್ಯದುತವದ್ದ ತ್ತು ನರಾನೃತ್ತ್ವಂ ಯೆತ್ತುನನಿವೃತ್ತಂ 
ಯೆಪ್ರತೆವದ್ಯತ್ಸರ್ಯಸ್ತವಷ್ಯತ್ರಿನದ್ಯ ದಂತರೂಸೆಂ ಯೆಡುತ್ತನೇ ಪದೇ ದೇವತಾ ನಿರುಚ್ಯತೇ 
ಯೆದಸ್‌ ಲೋಕೋಭ್ಯುದಿತಃ || 


(ಐ ಬ್ರಾ. ೨೨-೭೬) 


ಈ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವನಪ ದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಾರ್ಯ ಕ್ರಮಗಳುಂಟೋ ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ರವ ಕ್ರಮಗಳೇ ಮರನ ದಿಕ್‌ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಅಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಮೂರನೆಯ ದಿವನದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಠಿಸುವಾಗ ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ಅಶ್ವವತ್‌ 


pS ಆಡ್‌ ದಾ ವ pS 
ಅಂತವತ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿ 'ದ್ವನ್ನೇ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ಪುನಃ ವಠಿಸಬೇಕು. ಆದೆಕೆ ಅರನೆಯೆ 


ಕ್‌ 


= 
ud ಎರಳೆ ಟೆ ಪೆ ಪಲ ಎವೆ ಇಷ್ಟ ಸ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಶೇಣ ಕ್ರೆಮನಿಶುನುಷು 


೪ 


ಯತ್ಪಾರುಚ್ಛೇಪಂ ಯತ್ಸಪ್ತಪದಂ ಯೆನ್ನಾರಾಶಂಸಂ ಯೆನ್ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠಂ ಯೆದ್ರೈವಶಂ 
ಯಡತಿಚ್ಛ ಂದಾ ಯತ್ಕೃತಂ ಯತ್ತ್ವೃತೀಯಸ್ಕಾಹ್ಮೋರೂಪಮೇತಾನಿ ನೈ ಸಷ್ಠಸ್ಯಾಹ್ನೋ 
ಜೂ 


ಆ ದಿವನ ಏಳು ಪಾದಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಪರುಚ್ಛೀಪ ಸುಷಿದೃಷ್ಟವಾದ ಖುಕ್ಕಗಳನ್ನೂ ನಾಭಾಫೇದಿಷ್ಟದೃಷ್ಟವಾದ 
ಯಕ್ಸುಗಳೆನ್ನೂ ನರಾಶಂಸದೇವತೆಯನ್ನು ಸತಿಮುವ ಯಕ್ತುಗಳನ್ನೂ ವನಿಸೆಬೇಕು. ರೈವತವೆಂಬ ಸಾಮದಿಂದ ಗಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಅತಿಚ್ಛ ುದಛಂದೆಸಿ, ಬನ (ಗಾಯೆತ್ರಿಭೆಂದಸ್ಸಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಅಕ್ಷರೆಗಳುಳ್ಳ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು) ಖಕ್ತು 
ಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸ ಬೇಕು. ಭೂತಕಾಲದ ಪ್ರಯೋಗವಿರಬೇಕು. ಈ ವಿಶೇಷ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಥವಾ ಹೇಳದಿರುವ ಕ್ರಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆರನೆಯ ದಿವಸವೂ ಆಚರಿಸಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ 
ಮಾಡುವುದೇ ಎಂದರೆ ಪರುಚ್ಛೇಪಖಯಸಿದೃಷ್ಟ ಮಂತ್ರಪಠನವೇ ಆರನೆಯ ದಿವಸದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವು. 


ಅಯೆಂ ಜಾಯತೆ ಮನುಷೋ ಧರೀಮಣೀತಿ ಷಷ್ಮಸ್ಯಾಹ್ನ ಆಜ್ಯಂ ಭವತಿ ಪಾರುಭ್ಳೇಸಮತಿ- 
ಚ್ಛೆಂದಾಃ ಸಪ್ತೆಪದಂ ಷಷ್ಕೇ€ಹನಿ ಷಷ್ಕಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ | 


ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸುವ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಮಂತ್ರವು ಪರುಚ್ಜೇಪಚುಷಿದೃಷ್ಟವಾದ ಅಯಂ ಜಾಯತೆ ಮನುಸೋ 
ಧರೀಮಣಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಖಕ್ಸುಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಇವುಗಳ ಬ ೦ದಸ್ಸು ಅತಿಭಂದವು. ಎಂದರೆ ಸಾಧಾರಣ ಭಂದಸಿ 

ನಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಅಕ್ಷರಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವುವು.ಮತ್ತು ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಏಳು ಪಾದಗಳಿರುವುವು- (ಪೊವಾ? 
ರ್ಧದಲ್ಲಿ ೩ ವಾದಗಳೂ ಮಧ್ಯಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ೨ ವಾದಗಳೂ ಉತ್ತರಾರ್ಥೆದೆಲ್ಲಿ ೨ ಪಾದಗಳೂ ಒಟ್ಟು ೭ ಪಾದಗಳು). 

ಇನೆಲ್ಲವೂ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿನ ವಿಶೇಷಕ್ರಮಗಳು. 


೧ ಟ್‌ 


ಸ್ತೀರಿಂ ಬರ್ಜಿರುಪ ನೋ ಯಾಹಿ ನೀತೆಯ ಆ ವಾಂ ರಥೋ ನಿಯುತ್ತಾನ್ಸಕ್ಷದವಸೇ 
ಸುಷುಮಾಯಾತಮದ್ರಿಭಿರ್ಯುವಾಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ದೇವಯೆಂತೋ ಅಶ್ವಿನಾವರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ 
ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರಾಸ್ತು ಶ್ರೌಷಳೋಷೂಣೋ ಅಗ್ಲೇ ಶೃಣುಹಿ ತ್ವೈಮಾಳಿತೋ ಯೇ ದೇನಾಸೋ 


256 ಸುನ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೨೭. 
ನಿನ್ಯೇಕಾಶಶಸ್ಥಿ €ಯಮದದಾದ ್ಕಭಸಮ್ಮ ಚ್ಚು ತಮಿತಿ ಸ್ರೇಉಗಂ ಪಾರುಚ್ಛೇಪೆಮತಿಚ್ಛೆಂದಾಃ 
ಸಪ್ತೆಸದಂ ಷಸ್ನೇತಹನಿ ಷಷ್ಮಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೨-೭) 


ಪ್ರಉಗ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಯಕ್ತುಗಳಿ ಸ್ವಚ ಇವುಗಳು ವರುಜ್ಜೇಸಖುಷಿದೃಷ್ಟವಾದ ಹುಕ್ಕುಗಳು, 
ಹೆಚ್ಚು ಅಕ್ಷರ ರಸಂಖ್ಯೆಯಿರುವ ಅತಿಚ್ಛಂದೆ ಭ ಭಂದಸ್ಥವು, ಏಳು ಪಾದಗಳ ರುವನು. ಇಸಿ ಇತತ 

ಸ್ಪೀರ್ಣಿಂ ಬರ್ಶಿರುಪ ನೋ ಯಾಹಿ ವಿಶಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೧ ರಿಂದ ೩ ಬುಕ್ಕುಗಳು) 

ಆ ವಾಂ ರಥೋ ನಿಯತ್ಛಾನ್ವಶಕ್ಷದವಸೇ (ಖು. ನ. ೧-೧೩೫-೪ ರಿಂದ ೬ರ ವರೆಗಿನ ಖುಕ್ತುಗಳು) 

ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೭-೧ ರಿಂದ ೩ ಹುಕ್ಕುಗಳು) 

ಯುವಾಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ದೇವಯೆಂತೋ ಅಶ್ವಿನಾ (ಯಂ. ಸಂ ೧-೧೩೯-೩ ರಿಂದ ೬ರೆ ವರೆಗಿನ 
ಜುಶ್ಪುಗಳು) 


ಅವರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ ದಾದೃಹಿ ಶ್ರುಧೀ ನಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೩-೬ ಮತ್ತು ೭ ನೆಯ ಖುಕ್ಸುಗಳು) 

ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌ ಪುರೋ ಅಗ್ನಿಂ ಧಿಯಾ ದಧೇ (ಖು ಸಂ. ೧-೧೩೯-೧) 

ಓ ಷೂ ಹೋ ಅಗ್ನೇ ಶೃಣುಹಿ ತ್ವಮಾಳಿತೆಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೭) 

ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿವ್ಯೇಕಾದಶಸ್ಥ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೧) 

ಇಯಮಡೆದಾದ್ರೆಭಸಮೃಣಚ್ಯುತಂ (ಯ ಸಂ. ೬-೬೧-೧ರಿಂದೆ ೩ಯುಕ್ಕುಗಳು) 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಸೇರಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಾಗಿರುವುವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇಯೆ- 
ಮಜಿದಾತ್‌ ಎಂಬ ಜಕ್ಳುಗಳು ಮಾತ್ರ ಭರದ್ದಾಜಖುಸಿದ್ಧಷ್ಟಗಳು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಾ ಪರುಚ್ಛೇಪಖುಹಿ 
ದೃಷ್ಟಗಳು. ` 

ಸ ಸೂರ್ವ್ಯೋ ಮಹಾನಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೬೩-೧)ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮರುತ್ತ ತೀಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರುಚ್ಛೇಸಖುಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದ 

ಯೆಂ ತ್ವಂ ರಥಮಿಂದ್ರೆ ಮೇಧಸಾತೆಯೇ (ಖಯ. ಸಂ- ೧-೧೨೯-೧) 
ಎಂಬ ಒಂದು ಖುಕ್ಕು ಮಾತ್ರ ಸೇರಿರುವುದು. ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು ಬೇರೆ ಖಷಿದೃಷ್ಟೈವಾದವುಗಳಾದುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 

1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


| ಏಕೋನವಿಂಶೇ€ನುವಾಕೇ ಸಪ್ರೆ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರಾಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಮಿತಿ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಮೇಕಾಶಶರ್ಚಂ ದಿವೋದಾಸಪುತ್ರಸ್ಯ ಪರಿಚ್ಛೇಸಸ್ಯಾರ್ಷಮಾಗ್ನೇಯಮಾತೃಷ್ಟಂ | ಸಹಿ 
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ಶರ್ಧ ಇತ್ಯೆಸ್ಯಾಃ ಷಟ್‌ ಸಪ್ತೆತ್ಯಕ್ಷರಾತಿಧೃತಿಃ | ಉತ್ಕೃತ್ಕಭಿಕೃತಿಸಂಕೈತಿನಿಕೃತ್ಯಾಕೃತಿಪ್ರತ್ಥ ತಿಕೈತ್ಯತಿ-. 
ಧೃತಿಧೃತ್ಯತ್ಯಷ್ಟ್ಯಷ್ಟ್ರಿಷು ಚೆತುರುತ್ತೆರಶತಾಸ್ತರಮಾರಭ್ಯ ಚಿತುರ್ಣಾಂ ಪರಿತ್ಯಾಗ ಏಕೈಕಮುಕ್ತಂ 
ಛಂದೋ ಜಾಯತೇ | ಶಥಾ ಸತ್ಯತ್ಯಷ್ಟ್ಯತಿಧೃತೀ ಉಕ್ತಸಂಖ್ಯೋಪೇಶೇ ಸ್ಯಾತಾಂ : ಏತತ್ಸರ್ವಂ 
ಛಂದೋಗ್ರಂಥೇ ಚಿತುಃಕತಮುತ್ತೃೃತಿರಿತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರೈಃ ಪ್ರೆತಿಸಾದಿತಂ | ಹಿಂ. ೪-೧ ತಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ | ಅಗ್ನಿಮೇಕಾದಶ ಪರುಚ್ಛೇಪೋ ದೈವೋದಾಸಿರಾಗ್ನೇಯಂ ತು ಪಾರುಚ್ಛೇಸೆಂ 
ಸವ೯ಮಾತ್ಯಷ್ಟಂ ತೆತ್ರಾತಿಧೃತಿಃ ಸಸ್ಟೀತಿ!! ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ 
ಷಷ್ಟೇsಪನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಪ್ರಸ್ತಿತೆಯಾಜ್ಯಾನಾಂ ಪುರಸ್ತಾದನ್ಯಾ ಯಚಃ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಕೃತೀಭಿಶ್ನ 
ಸಹ ಯಷ್ಟವ್ಯಂ |! ತೆತ್ರಾಗ್ಲೀಥ್ರಸ್ಕೈಷಾ ಪ್ರಥಮಾ | ಷಷ್ಮಸ್ಯ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಮನ್ನೇ ವಾಸ್ಟಂತಂ ದೆಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಮೇ ಜನುಷಂ ಪೂರ್ವೋ ಆಅಂಗಿರಾಃ | 
ಆ. ೮-೧ | ಇತಿ || 


ed ಗ ಪಿ ಹ ರಾಘ ತೆ 3 PS ಹಾವ ಹ ತೆ 

ಚನುವಾದ್ರಾ -- ಈ ಸೂಕ್ಮದಿಂದ ಪ್ರಧಮಮಂಡಲದ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. 

md. nd ಳ್ಳಿ ಈ ಕ್ಸ್‌ ಆಟವ) ತೆ , 

ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳು ಸೊತ್ತಗಳಿರುವವು. ಈ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳ ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಸೊಕ್ತನು 

ಮಿ “ಮಿ pe [ef ಗ ಪ್ರ ed ಮೆ ಕ್ರ ಎಣಿ 3 ವ 

ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಬುಕ್ತುಗಳಿರುವಪು. ಈ ನೊಕ್ತನ್ಸೆ ದಿವೋದಾಸಪುತ್ರನಾದ ನರುಚ್ಛೇವ 
KO 


ನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯ್ಕು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅತೃಷಿಯೆಂಬುದು ಛಂದಸ್ಸು. ಸಹಿ ಶರ್ಥಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು 
ಸಂಕೃತಿ, ವಿಕೃತಿ ಆಕೃತಿ, ಪ್ರಕೃತಿ, ಕೃತಿ, 
ಅತಿಧೃತಿ, ಧೃತಿ, ಅತ್ಯಸ್ಟಿ, ಅಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಖಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ೧೦೪ ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿ ಯಕ್ತಿಗೂ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಂತೆ 
ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಾ ಕೊನೆಯ ಅಷ್ಟಿ ಯೆಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ೬೪ ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಉತ್ಕೃತಿಯಿಂದ ಅಸ್ಟಿ ಎಂಬ 
ಖಕ್ಸಿನವರಿವಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ೧೦೪, ೧೦೦, ೯೬, ೯೨, ೮೮, ೮೪, ೮೦, ೭೬, ೭೨, ೬೮, ೬೪, ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. 
ಅದುದರಿಂದ ಈಗ ಹೇಳಿದ ಅತ್ಯಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಅತಿಧೃತಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ೬೮ ಮತ್ತು ೭೬ ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 
ಈ ವಿವರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಛಂದೋಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ಚೆತುಶ್ಯೃತೆಮುತ್ವೃತಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಷಾದಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಪಿ. ೪-೧) ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಗ್ನಿಮೇಕಾದಶ ಪರುಚ್ಛೇಪೋ ದೈವೋದಾಸಿರಾಗ್ನೆೇ- 
ಯಂ ತು ಪಾರುಚ್ಛೇಪಂ ಸರ್ವಮಾತ್ಯೈಷ್ಟಂ ತೆತ್ರಾತಿಧೃತಿಃ ಷಷ್ಮೀತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷ 
ವಿಫಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿನಸ ಪಾತ್ರಃಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಲಿತಯಾಜ್ಯಾ 


ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಠಿಸುವುದ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಯಜ್ಯಾಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 


(AM a 


ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಕಿನಬೇತೆ೨ಬ ಕ್ರಮವಿರುವುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತಿಗ್ಗಿಂ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಹಕ್ಕನ್ನು 
ಅಗ್ನೀಧ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಷ್ಠಸ್ಯ ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನೇ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಮನ್ಯೇ ದಾಸ್ತಂತಂ ದಧ್ಯ್ರಜ್‌ಹ. ಮೇ ಜನುಷಂ 


ಪೂರ್ವೋಃ ಅಂಗಿರಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತಪಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧). 
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ಳ್‌ A 


ಸೂಕ್ತ--೧೨೭ 


ಳ್‌ ಹಾಂ ಹಾ 


ಮಂಡಲ ೧ 1 ಅನುವಾಕ೧೯1 ಸೂಕ್ರ-೧೨೭ | 


ಅಷ್ಟ ಕ-- ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ೧೨, ೧೩ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧! 


| ಯಷ ಪರುಚ್ಛೇವೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ ॥ 
1 ಜೀವತಾ--ಆಗ್ನಿಃ | 


1 ಛಂದ8....೧-೫, ೩.೧೧ ಅತ್ಯಷ್ಟಿಃ | ೬ ಅತಿಧೃತಿ [| 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 
ಚ ] | 
ಅಗ್ಲಿಂ ಹೋತಾರಂ ಮನ್ಯೇ ದಾಸ್ತಂತಂ ನಸುಂ ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ 
[ | 
ಜಾತವೇದಸಂ ವಿಪ್ರಂ ನ ಜಾತವೇದಸಂ ! 


| | 
ಯ ಊರ್ಧ್ವಯಾ ಸ್ವಧ್ವರೋ ದೇವೋ ದೇವಾಚ್ಯಾ ಕೃಪಾ! 


| | 
ಫೃತಸ್ಯ ನಿಭ್ರಾಸ್ಟಿನುನು ವಷ್ಟಿ ಶೋಚಿಸಾಜುಹ್ವಾನಸ್ಯ ಸರ್ಪಿಷಃ ॥ ೧ ॥ 
| ಫದಪಾರಃ ! 


i | | 
ಅಗ್ನಿಂ! ಹೋತಾರಂ | ಮನ್ಯೇ | ದಾಸ್ವಂತೆಂ! ವಸುಂ | ಸೂನುಂ | ಸಹಸಃ | ಜಾತ್ತವೇಡಸೆಂ | 


| | 
ವಿಪ್ರಂ ! ನ! ಜಾತವೇದಸಂ | 
. | 
ಯೆ! ಊರ್ಥ್ಸ್ವಯಾ | ಸು5ಅಧ್ಯರಃ | ದೇವಃ | ದೇವಾಚ್ಯಾ | ಕೃಪಾ! 
| J | | 
ಫೃತಸ್ಯ | ನಿಭ್ರಾಸ್ಟಿಂ | ಅನು | ವಷ್ಟಿ | ಶೋಜಿಷಾ | ಆ5ಜುಹ್ವಾನಸ್ಕೆ | ಸರ್ಪಿಷಃ || ೧ !! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಗ್ನಿಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಡೇವಸೇನಾನಾಮಗ್ರೆಣ್ಯಂ ಯಜ್ಞೇಷ್ಟಗ್ರಂ ನೀಯಮಾನಂ ವಾ ಹೋತಾರ- 
ಮಸ್ಮದ್ಯಾಗಂ ಪ್ರತಿ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ | ಯದ್ವಾ |! ಹೋಮಸನಿಷ್ಟಾದಕಂ ಹೋತಾರಂ 1 
ಜುಹೋತೇಹೋತೇಘಫ್ಕೌಾರ್ಣವಾಭ ಇತಿ ಯೊಸ್ವಃ | ನಿ. ೭.೧೫1 ಅಗ್ನಿಮವ್ಯ ಹೋತಾರಮವೃ- 


೨ 
tt 
\ 


ಆ. ೨. ಆ. ೧. ವ, ೧.3೨. ] ಯಗ್ನೇದನಂಹಿಶಾ 


ಚೇತೆ | ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೧೫-೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅಗ್ನಿಮಗ್ನ ಅವಹೇತಿ ಚಾಗ್ಗೇರಾಹ್ವಾತೈತ್ವೆಂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಮನ್ಯೇ! ಏವಂ ಪ್ರೆತಿವಿಶೇಷಣಂ ಮನ್ಯೇ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಯದ್ವಾ! 
ಯಾಗನಿಷ್ಟತ್ತೇರೇವಾಸೇತ್ರಿತೆತ್ವಾದೇತದೇವ ನಿಢೇಯೆನಿಕೇಷಣಂ | ಇತೆರಾಣಿ ನಕ್ಷ್ಯಮಾಣವಿಶೇಷ- 
ಣಾನಿ ಸ್ತುತಿಸರಾಣಿ | ದಾಸ್ತಂತಮತಿಶಯೇನೆ ದಾನವಂತಂ ವಸುಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿವಾಸಹೇತಶುಂ 
ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ! ಅಗ್ನಿಮಂಥನಕಾಲೇ ಬಲೇನ ಮಥೃಮಾನ ಉತ್ಸೆದ್ಯತೆ ಇತಿ ಪುತ್ರತ್ವಮು- 
ಪಚೆರ್ಯತೇ | ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತಾನಾಂ ಮೇದಿತಾರಂ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಂ ಜಾತೆಬಲಂ ನಾ | ಜಾತವೇದ 
ಶಜ್ಞೋ ಯಾಸ್ವೇನ ಬಹುಧಾ ನಿರುಕ್ತೆಃ | ನಿ. ೭.೧೯! ಅಗ್ಲೇರ್ಜಾತನೇದಸ್ತೇ ದೃಷ್ಟಾಂತ | 
ನಿಪ್ರಂ ನ ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತವಿದ್ಯೆಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಿವ | ತೆಂ ಯಥಾ ಬಹುಮನ್ಯಂಶೇ 
ತಥಾ ತ್ವಾಮಪಿ ಮನ್ಯೇ | ಸ್ವಾಮಾತೃರ್ಥಃ | ಉಕ್ಕಗುಣನಿಶಿಷ್ಟೋ ಯೋ ದೇವಃ ಸ್ವಧ್ವ್ಧರಃ ಶೋಭ- 
ನಯಜ್ಞ ನಾನ್‌ ಯಜ್ಞಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ನಿರ್ವಹನ್‌ ಊರ್ಧ್ವಯೋನ್ನತಯೋತ್ತೃಷ್ಟ್ರಯಾ ದೇನಾಚ್ಯಾ 
ದೇವಾನ್ಪೂಜಯಂತ್ಯಾ ದೇನಾನ್ರತ್ಯಕ್ತಯಾ ವಾ ಕೃಪಾ ಕೈಷಯಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಲಕ್ಷಣಯಾ | 
ದೇವಾಸ್ರ್ರತೈ ಕ್ರ ಯಾ ಕೃಷಪೇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ । ನಿ. ೬-೮ | ತೇಭ್ಯೋ ಹನಿರ್ವಹನಬುದ್ಭ್ಯಾ ಯುಕ್ತಃ 
ಸನ್‌ ಆಜುಹ್ಹಾನಸ್ಯಾ ಸಮಂತಾದ್ದೊಯಮಾನಸ್ಯ ಸರ್ಪಿಷಃ ಸರಣಶೀಲಸ್ಯ ಫೃತಸ್ಯ ನಿರಾಪನೇನ 
ದೀಪ್ತಸ್ಯಾಜ್ಯಸ್ಯ ವಿಭ್ರಾಸ್ಟಿಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಭ್ರಾಜಮಾನಮನು ಸ್ವಯೆಮನಿ ತದಾಜ್ಯಂ ಶೋಜಿಷಾ 
ಜ್ವಾಲಯಾ ವಷ್ಟು | ಕಾಮಯತಶೇ | ಸ್ಪೀಕರೋಶೀತ್ಯರ್ಥಃ |! 


we tl 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ ದೇವೂ ಯಾವ ಅಗ್ನಿದೇವನು | ಸ್ಪದ್ಟರಃ- -(ತನ್ನ್ಟಿಂದೆ) ಕೋಭಿತವಾಡ ಯಾಗವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
(ಯಜ್ಞವನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುವವನಾಗಿ) | ಊರ್ಧ್ವಯಾ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 1 ದೇವಾಚ್ಯಾ- ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ | ಕೃಷಾ-- ಕೃಪೆಯಿಂದ (ಹನಿರ್ವಕನರೂವವಾದೆ) ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಆಜುಹ್ಹಾನಸ್ಯ-.. 
ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಿರುವ (ಯಜಮಾನನ) | ಸರ್ಪಿಷಃ _ದ್ರವರೂವವಾಗಿರುವ | ಫ್ರುತಸ್ಯ--ಆಜ್ಯದ! ವಿಭ್ರಾಷ್ಟಿಂ 
ಅನು--ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ! ಶೋಟಚಿಷಾ-(ತನ್ನ) ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ! ವಷ್ಟಿ-ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೋ | 
(ತೆಂ-ಆ) | ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ರ ಗಾಮಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ) ಹೋತಾರಂ-(ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಅಹ್ವಾನಿಸುವವನಾಗಿಯೂ (ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೆನಾದ ಹೋತೃವನ್ನಾಗಿಯೂ) | ದಾಸ್ವಂಶಂ- 
ದಾನಶೀಲನನ್ನಾಗಿಯೂ ! ವಸುಂ-(ಸರ್ವರಿಗೂ) ನಿವಾಸಹೇತುವನ್ನಾ ಗಿಯೂ | ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ--(ಮಧನಕ್ಕೆ 
ಅವಶ್ಯಕವಾದ) ಬಲದ ಪುತ್ರನನ್ನಾಗಿಯೂ (ಮತ್ತು) | ಜಾತವೇದಸಂ. ಮೇಧಾನಿಯಾದ | ನಿಪ್ರೆಂ ನ-- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂತೆ | ಜಾತವೇದಸೆಂ--ನೃಷ್ಟವಾದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಕಿಳಿದವನನ್ನಾಗಿಯೊ | ಮನ್ಯೇ--ತಿಳಿಯು 


(ಸ್ತುತಿಸು)ಕ್ಕೇನೆ. 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು (ನಮ್ಮ) ಯಾಗವನ್ನ ಅಂಕರಿಸ್ಕಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 
(ತನ್ನ ಹವಿರ್ವಹನರೂಪ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ (ಜೀವತೆಗಳನ್ನು) ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ (ಯೆಜಮಾನನಿಂದ ಹುತವಾದ) 
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ಲರ್‌ 
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ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ) ಹೋತೃವನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ದಾನಶೀಲನನ್ನಾಗಿಯೂ, (ಸರ್ವರಿಗೂ) ನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 


ದ್ರನೀಭೂತವಾದೆ ಫ್ರತವನ್ನು (ತನ್ನ) ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಸ್ಟ್ರೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ, (ಇಂತಹ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ 


ನನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಮೇಧಾವಿಯಾದ ವಿಪ್ರನಂತೆ ಸರ್ವಜ್ಞನನ್ನಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ). 


English Franslation. 


I venerate Agni, the invoker (of the gods), the munificent, the giver 
of dwellings, the son of strength : he who knows all that exists, like a sage 
who is endowed with knowledge : who, the divine regenerator of sacrfices, 
through his lofty and severential devotion, covets for the gods the blaze of 
the liquefied butter which is offered in oblation with his Hames. 
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ಕೊ 


ಅಗ್ನಿಂ--ಸರ್ವಾಸಾಂ ದೇವಸೇನಾನಾಮಗ್ರಣಜ್ಯಿಂ ಯಜ್ಞೇಸ್ವಗ್ರೆಂ ನೀಯೆಮಾನಂ ಮಾ ಅಗ್ರಿ 
ಶಬ್ದವು ಎರೆಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ (ದೇವಸೇನೆಗಳಿಗೆ) ಪೇವತೆಗಳ 
ಸೇನೆಗೆ ಮುಂದಾಗಿರತಕ್ಕುವನೆಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ (ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು) ಮೊದಲು 
ತರಲ್ಸಡುವವನು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾನ್ವಿರು 
ಅಗ್ನಿಃ ಸೈಥಿನೀಸ್ಥಾನ8 ಶಂ ಪ್ರಥಮಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ ಅಗ್ರಃಕೀರ್ಭವತಿ | ಅಗ್ರಂ ಯೆಚ್ಚೇಷು 
ಪ್ಪಣೀಯತೇ | ಅಜ್ಜಂ ನಯತಿ ಸನ್ನಮುಮಾನಃ | 
(ನಿ. ೭-೧೪) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಿರುವುವು. ಅಗ್ನಿಯ ಕಾರ್ಯವು ಅಂತರಿಕ್ಷ, ದ್ಯುಲೋಕ್ಕ ವೃಧಿವೀ 
ಎಂಬ ಮೂರು ನ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಫಿಸಿರುವುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಧಿನಿಯ ನ್ಹಾನದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾನಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಮೊದಲು ವಿವರಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದದ ರೂನನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ಮೂರು ವಿಧ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಮೊದಲನೆಯ, ಅಗ್ರಣೀರ್ಭವತಶಿ-ಎಂಬ ವಿವರಣೆಗೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಸರ್ಮೇಸ್ವ- 
ರ್ಥೇಷು ಅಸಾವಾತ್ಮಾನಮಗ್ರೆಂ ನಯತಿ ಸರ್ವತ್ರ ತಥೋಪಕರೋತಿ ಯಥಾ ಅಗ್ರಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ! 
ಪೈದಿಕಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಲೌಕಿಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ (ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ) ಇರುವವನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಗ್ರಣೀಃ ಅಧವಾ ಅಗ್ಗಿವೈೇ ದೇವಾನಾಂ ಸೇನಾನೀಃ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಸೇನಾನತಿಯು ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಚನ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ತಾನು ಮುಂದಾಳಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿಗೆಳಿಗೆ ತರತಕ್ಯವನಾದ್ದರಿಂಡ ಅಗ್ರಣೇಃ 
ಎಂಬದಾಗಿಯ್ಕೂ ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನಾದ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ 
ಆಗ್ರಣೀಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಗ್ರಂ ನಯತಿ ಇತಿ ಅಗ್ರಣೇಃ ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ರ ಕ್ರಿಯಿಂದ ನಿವರಿಸಿರುವರು 


ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಅಂದರೆ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಣಯನ 


ಕ್ಟಿಂತಲೂ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಯಾವ ಕರ್ಮವೂ ನಡೆಯದಿರುವ ಕಾರಣ ಯಜ್ಞೇಷು ಅಗ್ರೆಂ ಪ್ರಣೇಯೆತೇ ಎಂಬ 
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ಅಂಗಂ ನಯತೀತ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿನದದ ವಿವರಣೆಯು ಆಂಗಂ ನಯತಿ ಸನ್ನಮಮಾನಃ 


ಎಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ದೇವನು ಲೌಕಿಕವಾದ ಅಧವಾ ವೇದಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ, ತಾನು 
ಮುಖ್ಯನಾಗಿರುವನು. ತನಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ (ತನಗಿಂತ ನಿಕೃಷ್ಟಗಳನ್ನಾಗಿ) ತನಗೆ ಆಧೀಷನಾಗಿರು 
ವಂತ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವನು ಎಂದೂ, ಅಧವಾ ಇವನು ತೃಣವನ್ನಾಗಲಿ, ಕಟ್ಟ ಸಯೆನ್ಹಾಗಲಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿದಾಗ ಅದನ್ನು 
ತನಗೆ ಅಧೀನವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಇನನುವನು ಅದೆ ರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಎನಿನಿರುವನು. 


ಅಗ್ರಂ ನಯತೀತ್ಯಗ್ನಿಃ, ಆಗ್ರಂ ನೀಯತೆ ಇತ್ಯಗ್ನಿ, ಅಂಗಂ ನಯತೀತ್ಯಗ್ನಿ8 ಎಂದು ಮೂರು 
ಗಿ 


[id dl ರ್ಯ ್ಟ್ರೂ pe “ ಹ ಈ ಪಾಸಿ | ಟು 
ವಿಧವಾಗಿ ಆಗ್ನಿ ತಬ್ದಾರ್ಥದ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರ. ಸೌ ಲಾಷ್ಟೀನಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು 
|S] pe] 
ಜನ ವ್‌ ಹೆ by hen ಷ್ಟಿ ಎರ A med 
ಇವನು ತಾನು ಹೊಂದುವ ವದಾರ್ಧವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿರೂವವುಳ್ಳೆದ್ದೆನ್ಹಾ ಗಿ ಮಾಡುವನು (ಸುಟು ಕಪ್ಪಗೆ ಮಾಡುವನು) 
ಲ್ಲೆ A Ro ಜು ಮನ 2 ಸ X 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಶಾಕಪೂಣಜೆ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು, 
Ww ದೀ 


ತ್ರಿಭ್ಯ ಆಖ್ಯಾತೇಭ್ಯೋ ಜಾಯತೇ | ಇತಾದಕ್ತಾಪ್ಹಗ್ಭಾದ್ವಾ ನೀತಾತ್‌ | ಸ ಖಲ್ಮೇಶೇರಕಾರ- 
ಮಾದತ್ತೇ ಗಕಾರಮನಕ್ಕೇರ್ವಾ ದಹತೇರ್ನಾ ನೀಃ ಪೆರಃ || 
(ನಿ. ೭-೧೪) 

ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದದ ರೂನನಿಷ್ಟುತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಏತಿ ಚೆ ನಯತಿ ಚೆ ಹನೀಂಷಿ 
ದಹತಿ ಚ ಅಥವಾ ಏತಿ, ವ್ಯನಕ್ತಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇವನು ಅಚರಿಸುವನು. ಏತಿ-ಬರುತ್ತಾಸೆ. 
ನಯತಿ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ದಹತಿ-ಸುಡುತ್ತಾನೆ. ವ್ಯನಕ್ತಿ--ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದು ಅಗ್ಟಿಯ ಕ್ರಿಯೆಯಮೂಲಕ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಅಗ್ಲಿಯು ದೇವಸೇನೆಯ ಮುಂದಾ 
ಳಾಗಿರುವನು. ಅಧವಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾಗಿರುವನನು ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ರಾರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಎರಡು 
ವಿಭವಾಹ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ, 

ಹೋತಾರಂ--ಅಸ್ಮದ್ಯಾಗಂ ಪ್ರತಿ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಯದ್ದಾ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕಂ 
ಹೋತಾರಂ | ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ತರುವ ಅಧವಾ ಹೋಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ 
(ಮತ್ತು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ) ಹೋತ್ಸವಾಗಿರುವನು. ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಲ್ವ 


ಹು ದಾನಾದನೆಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹೋತ್ಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯ ಆಗಿರುತ್ತದೆ, ಅಗ್ನಿಮದ್ಯ 
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ಹೋತಾರಮವೃಣೀಶ (ತೈ ಬ್ರಾ. ೨-೬-೧೫-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋತೃವನ್ನಾಗಿ 
ವರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಮಗ್ರ ಆವಹ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩-೨) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆ ಹ್ವ್ರಾನಮಾಡುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಬೋಧಿಸುತ್ತ 

ಇದರಿಂದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ ಉಪಪನ್ನವಾಗಿವೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ 
ಮನ್ಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋತೃವನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೋತೃಪದವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಈ ಖುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಿತೀಯಾಂತವದಗಳು ಅಗ್ನಿ ವದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು 
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ಒಂದು ನಿಧವಾದೆ ಅರ್ಧ. ಯದ್ದಾ ಯೌಾಗನಿಷ್ಟತ್ತೇರೇವಾಪೇಕ್ಷಿತತ್ನಾತ್‌ ಏತದೇವನಿಧೇಯನಿಶೇಷಣಂ 
ಇತರಾಣಿ ತು ವಸಶ್ಚ್ಯಮಾಣನಿಶೇಸಣಾನಿ ಸ್ತುತಿಪೆರಾಣೆ ಯಾಗವು ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿ ನೆರವೇರಬೇಕಾದುದ 
ರಂದ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಸಡನು ವಿಧೇಯವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿಯೂ ಇತರ ನಿಶೇಷಣನದಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಹೋತೃಶಬ್ದ 
ವಾಚ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಅಗ್ನಿಮೀಳೇ ಪುರೋಹಿತಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವಮೃತ್ತಿಜಂ | ಹೋತಾರಂ ರತ್ನೆಧಾತೆಮಮ್‌ |! 
(ಖು. ನಂ. ೧-೧-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಹೋತಾರಂ ಹ್ವಾತಾರಂ ಜುಹೋಶೇರ್ಹೋತಾ ಇತ್ಯೌರ್ಣವಾಭಃ (ನಿ. ೭-೧೫) 
ಹು ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನನಾದ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಕರೆದು ತರು 
ಪವನು ಎಂದು ಔರ್ಣವಾಭ ಎಂಬವರ ಮತವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ದಾಸ್ಪನ್ತಂ--ಅತಿಶಯೇನ ದಾನವಂತೆಂ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಧನವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನನೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ವಸುಂ--ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿನಾಸಹೇತುಂ ಅಗ್ರಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖದಿಂದ ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ನಾದವನು ಎಂದು ಅರ್ಧ. ವಸುಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೪) ಯೂ, ಧೆನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ, (ನಿ. ೩೯) 
ಪಠಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತೂ 


ಸುಗುರಸತ್ಸುಹಿರಣ್ಯಃ ಸ್ಪಶ್ವೋ ಬೃಹದಸ್ಮೈ ವಯ ಇಂದ್ರೋ ದಧಾತಿ | 
ಯೆಸ್ತ್ಯಾಯೆಂತೆಂ ವಸುನಾ ಪ್ರಾತರಿತ್ಟೋ ಮುಕ್ಷೀಜಯೇವ ಪದಿಮುತ್ತಿನಾತಿ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೫-೨) 
ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುನಾ--ಅನ್ಟೇನ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆನ್ನನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವೀ ಜೋಷ್ಟ್ರೀ ವಸುಧೀಶೀ ಯಯೋರನ್ಯಾಘಾದ್ರೇಷಾಂಸಿ ಯೂಯವದನ್ಯಾವಕ್ಷದ್ಧಸು 
ವಾರ್ಯಾಣಿ ಯಜಮಾನಾಯೆ ವಸುವನೇ ವಸುಧೇಯಸ್ಯ ನೀತಾಂ ಯಜ! 
(ವಾ. ಸಂ. ೨೮-೧೫) 
ಇಲ್ಲಿ ವ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಸು ನದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಪಿ- 
ಜ್ಮಯಾ ಅತ್ರ ವಸವೋ ರಂತ ದೇವಾ ಉರಾವಂತರಿಕ್ಷೇ ಮರ್ಜಯೆಂತೆ ಶುಭ್ರಾಃ | 
ಅರ್ವಾಕ್ಟಥ ಉರುಜ್ರಯಃ ಕೃಣುದ್ಧಂ ಶ್ರೋತಾ ದೂತೆಸೈ ಜಗ್ಮುಷೋ ನೋ ಅಸ್ಯ! 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೯-೩] 


ಇಲ್ಲಿ ವಸವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅ ೯ವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದ್ದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಬ 


ವಾಸಕಾರಣನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 
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ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ- ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ಯಾಗಮಾಡುವಾಗ ಅರಣಿಯೆಲ್ಲಿ (ಬಲದಿಂದ) ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಧನ 
ನಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯು ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವ ಕಾರಣ ೩ಲಕ್ಕೆ 


ಹ 
ವ ಳು ಸ 
ಪುತ್ರನೆಂದು (ಮಗನೆಂದು) ಇಲ್ಲಿ ಚವಚಾರಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 
ಸಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು-- ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಇನ್ಪತ್ತೆಂಟು ಓಲನಾಮಗಳ 
ನ್ರಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾ ತೂತುಮಾ ಕೈಷೇ ಸ್ವಯೆಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ವಧಿಷೇ | 
ವರಾಯ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ಚ ಯೆಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತಂ ವಚೆಃ | 


ಮ 


೫ 


ಲ್ಗೆ ಸ ~ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೯) ೩ 


(ಖು. ಸೆಂ ೧೦-೫೦-೬) 
ಎಂಬ ಈ ಖುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಜೋಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ಕೆಲವರ 


ಮತನೆಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಜಾತನೇದಸಂ-- ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತಾರಂ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಂ ಜಾತೆಬಲಂ ವಾ | ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವುಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವವನು, ಎಂದ್ಕೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಹುದಾದ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ, 
ಬಹಳವಾಗಿ ಇರುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂನವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಜಾತವೇದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮೂರು ವಿಢವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-- 
ಜಾತಾನಿ ನೇಹ | ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ವಿದುಃ | ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ! ಜಾಶವಿತ್ತೋ ನಾ 
ಜಾತಧನಃ | ಜಾತನಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾನಃ | 
(ನಿ. ೭-೨೦) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ ಇವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿರುವುದೂ ಇಲ್ಲವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾಗಿರುವನು. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ತಿಳೆಯಲರ್ಹನಾಗಿರುವನು. 
ಯತ್ತಜ್ಜಾತಃ ಪಶೂನನಿಂದತೇತಿ ತಜ್ಜಾತನೇದಸೋ ಜಾತನೇದಸ್ತೃಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ 
ಸರ್ವಾನೃ ತೊನ್‌ ಪಶವೋಂಗ್ನ್ದಿಮಭಿ ಸರ್ಪಂತೀತಿ ಚ 
ಎಂಬ ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಡವುಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೊ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿಶದವಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಧನವುಳ್ಳ ವನು. ಮತ್ತು ಸ್ತಭಾವದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ಞಾನವಂತನಾಗಿರುವನು- ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂವ ಮತ್ತು" ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 
ಜಾದವೇದಸೇ ಸುನನಾಮ ಸೋಮಮರಾತೀಯಶೋ ನಿ ದಹಾತಿ ನೇಡಃ | 
ಸ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ವಿಶ್ವಾ ನಾವೇವ ಸಿಂಧುಂ ದುರಿತಾತ್ಯಗ್ನಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೯-೧) 
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ಮತ್ತು —— 


ಪ್ರೆ ನೂನಂ ಜಾತೆನೇಡೆಸೆಮಶ್ವಂ ಹಿನೋತ ವಾಜಿನಂ! ಇದಂ ನೋ ಬರ್ಹಿರಾಸೆದೇ |! 
(ಖು. ಓಲ ಗಿರಿ ೮-೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಜಾದವೇದಸ್ಸೆಂಬ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ನಿವೆರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು 


ತದೇತದೇಕಮೇವ ಜಾತನೇದಸ್ಯಂ Md ಚೆಂ ಡೆಶತತೀಷು ನಿದ್ಯತೇ | 
ಯೆತ್ತು ಕಂಜೆದಾಗ್ನೇಯೆಂ ತಜ್ಜಾತನೇದಸಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಯುಜ್ಯತೇ ॥ 
(ಫಿ. ೭-೨೦) 
ಪ್ರನೂನಂ ಎಂದ ಜಾತನೇದನ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಗಾಯಿತ್ರಿಯು ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದೆ 
ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿ ಬೋ (ಧೆಕವಾದೆ ಗಾಯಿತ್ರಿಯು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ 


b ಬ 


ಜಗ್ನಿಯೇ ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ವದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿರುವನು. 
ಸನ ಮನ್ಯೇತಾಯಮೇನಾಗ್ನಿ ರಿತೃಷ್ಯೇತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಜಾತವೇದನೀ ಉಚ್ಛೇತೇ 
ತತೋನು ಮಧ್ಯಮಃ। ಅಭಿ ಪ್ಪ ಪ್ರವಂತು ಸಮನೇವ ಯೋಷಾ ಇತಿ ತತ್‌ ಪುರಸಾ ಸ ದ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ \ 
ಅಥಾಸಾವಾದಿತ್ಯಂ By ಜಾತವೇದಸಮಿತಿ ತದುಪರಿಷ್ಟಾದ್ಪ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ 1 


ನಿ ಪ್ರವಂತ ಸಮನೇವ ಯೋಷಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಅಗ್ರಿ ಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದಾದರೂ, 

ಜಾತನೇದಕ್ಶ ಬ್ಹದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿ ನದವೂ (ಅಭಿಪ್ರವಂತ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 

ಸದವು) ಜಾದವೇದಶ್ಶಬ್ದಾರ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು,  ಉಡತ್ಯೆಂ ಜಾತನೇದಸಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನೂ ಜಾತವೇದಶೃಬ್ದದಿಂದೆ ಬೋಧ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--- 

ಜಾತವೇದಸಂ ಸೂರ್ಯಮುದ್ವಹಂತೀತಿ ತು ನಿಶೇಷಣನಿಶೇಷ್ಯಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯೈಕ ನಾಕ್ಯ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯಾ ಸ್ವನಿಗಮಸಿದ್ಧಮಸ್ಮಿನ್‌ ಮಂತ್ರೇ ಜಾತೆನೇದಾಃ ಸೂರ್ಯ ಇತಿ | 

ಉದುತ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, ಜಾತವೇದಸನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 

ಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಶೇಷಣ ನಿಶೇಷ್ಯಭಾವದಿಂದೆ ಏಕವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನೂ ಜಾದವೇದನ 

ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 

ಯಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಮೈ ಹನಿರ್ನಿರೂಪ್ಯತೇ ಆಯಮೇವ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಜಾತನೇದಾ 

ನಿಷಾತನೇವೈತೇ ಉತ್ತರೇ ಚ್ಯೌಕಿಹೀ ಏತೇನ ನಾಮಭಥೇಯೇನ ಭಜೇತೇ !! 


(ಸಿ. ೭-೨೦) 
ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ತಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಜಾತವೇದಶೃಬ್ಧ _ಬೋಧ್ಯನಾದ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಆಯಾಯ ಸೂಕ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಹೂತನಾಗಿ ಹವಿನ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ಯ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ, ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ರಿ, ಸೂರ್ಯ, ಇವರುಗಳು 


ಜ್ಜ 
ಗ್ನಿಯ ಪ್ರಚೇದನಾದರೂ ಜಾತನವೇದಶ್ಶಬ್ಬದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾದರೂ ಜಾತವೇದಶ್ಕಃ 


ನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು 


ವ್ರ ಸ್ರಸಿದ್ದಿಯಿಂದ ವಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ 
ಥಿ 


( 


x 
ಚೆ 
ತಾ 


. 
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ನಿಪ್ರಂ ನ ಜಾತೆವೇದೆಸೆಂ--ಜಾಶನಿದ್ಯಂ ಮೇಧಾನಿನೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿವ 
ಸ್‌ ಜೂ 


ನೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಂ | ಉಭಯಮನ್ವಧ್ಯಾ ಯೆಂ (ಸಿ. ೧-೪) ನ ಎಂಬ 
ಪದವು ನಿನೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು ವೇದದಲ್ಲಿ ಇದು ನಿಷೇಧ ಉನಮ್ಮಾ (ಹೋಲಿಕೆ) ಎಂಬ ಎರಡು 
pe, 


fae! 


ಅರ್ಥಗಳಫ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪ್ರಂ ನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬುವನ ನದವ 
ಉನಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಾಯೆಣರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿನಿನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. 


೯ 
ಹ್‌ 
| 


ಊರ್ಧ್ವಯಾ ದೇನಾಚ್ಯಾ ಕೃಷಾ--ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಯಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಯಾ ದೇವಾನ್‌ ಪೂಜಯೆಂತ್ಯಾ 
ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಕ್ತಯಾ ವಾ ಕೃಪಯಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಲಕ್ಷಣಿಯಾ ಊರ್ಧ್ವಶಬ್ದವು ಉನ್ನತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೃವಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಅಧವಾ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯವಪ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ ಕೃಪೆಯು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅವರವರಿಗೆ ತಲಪಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಗೌರವಿಸುವು 
ದಾಗಿಯೂ ಇ? 


ಯಾಸ್ವೆರು ನಿರುಕ್ತವಲ್ಲಿ ದೇವೋ ದೇವಾಚ್ಯಾ ಕೈಸಾ (ನಿ. ೬-೮) ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಕ್ತಯಾ 
ಕೈಸಾ ಕೈಸ್‌ ಕೃಪತೇರ್ವಾ ಕಲ್ಪತೇರ್ವಾ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮೆರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅಗ್ನಿಂ ಹೋಶಾರಂ 
ಮನ್ಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧೨-೧) ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉಪಹರಿಸಿ ಕೃಪಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೃಪೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಕಲ್ಬಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ NES ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಗ್ಗಮನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿರುವನೆಂದು « ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಶೋಜಿಷಾ ವಸ್ಟ್ರಿ._ಜ್ಹಾಲಯಾ ಕಾಮಯತೇ ಸ್ವೀಕರೋತಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ 
ಹೋಮಮಾಡುವುವರಿಂದೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹರಡುತ್ತಿರುವ ಆಜ್ಯದ ಪ್ರಸರಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ತಾನೂ ದೀಸ್ತನಾಗಿ 
ಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಜ್ಯವನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಸ್ತೀಕರಿಸುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಶೋಚತಿ, ಶೋಚಿಃ ಇಂಬಿ 


ನದಗಳು ಜ್ವಲತಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ವಲತೋ ನಾಮಥೇಯಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ ೨-೨೮) ವಶಿತವಾಗಿದೆ. ಜ್ಞಾಲೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಧ. 


ಸುತ್ತಲೂ 


4 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಹೋತಾರಮ್‌--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂವ. 
ಮನ್ಯೇ--ಮನು ಆವಬೋಪಧನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮವುರುಿನ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ, ತಿಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ಹರ ಬರುತ್ತವೆ. 
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ದಾಸ್ಪಂತಮ್‌. _ಡುದಾಇಗ ದಾನೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ದಾಶ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದಾಃ ದಾನಂ ಯನ್ಯ ಸಃ ದಾನ್ಟಾನ್‌. ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಮಾಧುಪಧಾಯಾಕ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ತಸೌ ಮತ್ತರ್ಥೇ (ಪಾ. ನೂ, ೧-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ: 
ನಾಂತಕ್ಕೆ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ರುತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಮತುವ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರನ್ವರ 
ಈುಳೆ ಯುತ್ತದೆ. 


ಜಾತನೇದೆಸಮ್‌- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಜಾತಶಬ್ದ ಉಪನದವಾಗಿರುವಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆ 
ಪದೆಯೋಃ ಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ಚೆ (ಉ. ಸೂ- ೪-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಅಘೂಪದಧೆಗೆ 


ಹ 


ಗುಣ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಿಕವನಚನಾಂತರೂವ. 


೧೧ 
2೬ 


ಸ್ಪಧ್ಯರೂ-ಶೋಭನಃ ಅಧ್ವರಃ ಯಸ್ಯ ನಃ ಸ್ವಧ್ವರಃ. ನೇಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ವಾ. ಸ್ನೂ ೬-೨-೧೭.) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರವದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದೇನಾಚ್ಛ್ನಾ_-ಕಪಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಕ್‌ (ಸಾ ನೊ. ೭-೧-೩೯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೀಯಾ 
] ೪ ಲ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ವಿಭ್ರಾಸ್ಟಿಮ್‌--ಭ್ರಾಜೃ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ಟ. ಎಂಬುದರಿಂದ. ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಮ್ರುತ್ವ, ತಾದ್‌ೌ 
ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಷ್ಕಿ--ವಶ ಕಾಂತ್‌ ಧಾತು. (ಕಾಂತಿರಿಚ್ಛಾ) ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ- 
ಅತಿಬಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೋಚಿಷಾ--ಶತುಚ ಶೋಕೇ. ಧಾತು. ಅರ್ಚಿಶುಚಿ--(ಉ. ಸೂ. ೨-.೨೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಆ ಜುಹ್ಹಾನಸ್ಯ--ಹು ದಾನಾದನಯೋ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಯಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ವಾ 

೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರವದ ಪ್ರಕೃತಿನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಷಸ್ಟೀ ಏಕವಚನಾಂತರೊಸ. 


ಸರ್ಪಿಷಃ--ಸ್ಫ 


ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಲಘೂಸಥಧ ಗುಣ. ಷಷ್ಠೀ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. |೧| 


ಪ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಅರ್ಚಿಶುಚಿ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೫) ಎಂಒಂದರಿಂದ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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ಹ 
ಯಜಿಸ್ಮಂ ತ್ವಾ ಯಜಮಾನಾ ಹುನೇನು ಜ್ಯೀಷ್ಮೆಮಂಗಿರ $0 ವಿಪ್ರ 
ಮನಭಿರ್ವಿಪ್ರೇಭಿ: ಶುಕ್ರ ಮನ್ಯಭಿಃ | 
ಸರಿಜ್ಮಾನಮಿನ ದ್ಯಾಂ ಹೋತಾರಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 
ಕೋಚಿಷ್ಟೇಶಂ ವೃಷಣಂ ಯಮಿಮಾ ನಿಶಃ ಸ್ರಾನಂತು ಜೂತಯೇ 


ವಿಶಃ ॥೨ 


ಯಜಿಷ್ಕಂ | ತ್ಸ್ಯಾ | ಯಜಮಾನಾಃ | ಹುವೇಮ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ತ್‌ ವಿಪ್ರ | ಮನ್ಮಭಿಃ | 
ನಿಪ್ರೇಭಿಃ | ಶುಕ್ರ | ಮನ್ಸ! 

ಸೆರಿಜ್ಮಾನಂ$ಇವ |ದ್ಯಾಂ। ಹೋಕಾರಂ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 

ಕೋಚಿಸಕೇಶಂ | ವೃಷಣಂ | ಯಂ! ಇಮಾಃ! ನಿಶಃ | ಪ್ರ | ಅನಂತು | ಜತೆಯೇ | ನಿತ ll ೨1 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾವಿನ್‌ ಶುಕ್ರ ದೀಪ್ತಜ್ವಾಲಾಗ್ನೇ ಯಜಿಷ್ಮಮತಿಶಯೇನ ಯೆಸ್ಟೃತೆಮಂ 
ತ್ಸಾ ತ್ವಾಂ ಯಜಮಾನಾ ವಯಂ ಯಷ್ಟಾರೋ ಹುವೇಮ | ಆಹ್ಮಯಾಮಃ | ಯೆಶೋ ವಯೆಂ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಯತಶ್ಚ ತ್ವಂ ಯಜಿಷ್ಕಃ ಅತೋ ಹುನೇಮೇತ್ಯಭಿಸ್ಟಾಯಃ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ | ಅಂಗಿರಸಾ- 
ಮಂಗಿರೋಗೋತ್ರೋತ್ಪನ್ನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ಯೆದ್ದಾ | ಅಂಗಾರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ 
ಜ್ಹಾಲಾಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಅಂಗಿರಾ ಅಂಗಾರಾ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ, ೩.೧೭ |! ಯೇಂಗಾರಾಃ ಅಸೆಂ- 
ಸ್ತೇತಂಗಿರಸೋ;ಭವನ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತಡುಚ್ಯತೇ | 
ಮನ್ಮಭಿರ್ಮನನಸಾಧನೈರ್ನಿಪ್ರೇಭಿರ್ನಿಕೇಷೇಣ ಪ್ರೀಣಯಿತೈಭಿರ್ಮನ್ಮಭಿರ್ಮಂತ್ರೆ 2! ಯದ್ವಾ! 
ವಿಪ್ರೇಭಿರ್ಮೇಧಾವಿಭಿರ್ಯತ್ತಿಗ್ಸಿರ್ಮನ್ಮಭಿರ್ಮಂತ್ರೈಕ್ನ ಸಹಿತಾ ವಯೆಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಶೃದಾಹ್ಹಾ- 
ನಾನೆಂತರಂ ಸರಿಜ್ಮಾನಂ ಸರಿತೋ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ದ್ಯಾಮಿವ ಸೂರ್ಯಮಿವ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾ- 
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ರ್‌: ಇ ಹಾ ತ ~~ CO ರ್ಸ್‌ ಸಾ ps ಇ ~ ಘ್‌ ದ ತ ಗಟ ಬ್ಲ ಎ ಇರ 


ಮಾಹ್ವಾತಾರಂ | ಕೇಷಾಮಥೇ | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ | ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಯಜಮಾನಾನಾಮರ್ಥೇ ! ಯದ್ವಾ] ಚೆರ್ನೆಚಣೀನಾಂ ಪೂರ್ನಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾನೇವ ಸತಾಂ 
ಪಶ್ಚಾವ್ಯಾಗಾದಿಸಾಧನೇನ ದೇನತ್ಸಮಾಪನ್ನಾನಾಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ | ತಥಾ ಶೋಟಿಸ್ಟೇಶಂ 
ಕೇಶವಡತೈಂತಾಯೆತೆಜ್ಟಾಲೋಪೇತೆಂ ವೃಷಣಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಏನಂ ರೂಪಂ ಯೆಂ ತ್ವಾಂ ವಿಶಸ್ಟ್ಯಾಮೇವ 
ನಿವಿಶಮಾನಾ ಇಮಾ ನಿಶೋ ಯಜಮಾನರೂಸಾಃ ಪ್ರಜಾ ಜೂತೆಯೇ ಸ್ಪರ್ಗಾಡೈಭಿಮತೆಫಲ- 
ಪ್ರಾಸ್ತಯೇ ಪ್ರಾನಂತು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರೀಣಿಯಂತು | ತಾವೃಶಂ ತ್ವಾಂ ಹುನೇಮೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ ! 


(| ಫ್ರ್ತ್‌ ತಿನದಾರ್ಥ if 


(ಹೇ) ವಿಸ್ರ- ಎಲ್ಫೆ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪೆರಿಜ್ಮಾನೆಮಿವ ದ್ಯಾಂ- ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ 


ಸೂರ್ಯನಂತೆ | NE ಹಾಗಕ ರ್ಚ್ವಗಳಿಗೊ ಸ್ವರ | ಹೋತಾರಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆ ಹ್ವ್ರಾನಿಸು 
ನನನೂ | [ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ--ಮೊದಲು ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 

ಹೋತಾರಂ--_ಆ ್ರಿನಿಸುವನನೂ] | ಶೋಚಿಷ್ಯೆ €ಶಂ-- ಹೊಳೆಯು ತ್ತಿರುವ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ ವನೂ (ಕೇಶಗಳಂ ತೆ 
ಹರಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ವನೂ) | ಆ ರಾ (ಆದ) | ಯೆಂ - ಯಾನ (ನಿನ್ನನ್ನು) | 

ನಿಶಃ--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸಮಾಪಿಸಿರುವ | ಇಮಾ ವಿಶ ಈ (ಯಜಮಾನರೊನರಾದ) ಪ್ರಜೆಗಳು | ಜೂತೆಯೇ 
ಸ್ವರ್ಗಾದ್ಯಭಿಮತ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋಸ್ಟರ | ಪ್ರೆ ಅವಂತು--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತೃಪ್ತಿನಡಿಸುತ್ತಾರೋ! ಹೇ ಶುಕ್ರ-- 
ಎಲ್ಲೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶತಂ-_ಅಂತಹ। ಯಜೆಷ್ಠಂ- -ವೂಜ್ಯತಮನೂ | ಆಂಗಿರಸಾಂ-- 
ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿ (ಬೆಂಕಿಯ ಕಣಗಳಲ್ಲಿ) | ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ--ಶ್ರೆ ೇಷ್ಟನೂ (ಜ್ವಾ ಲಾವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದುದರಿಂದ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ನೂ) | 
ತ್ವಾ--(ಆದ) ನಿನ್ನನ್ನು! ಮನ್ಮಭಿಕ--ಮನನಸಾಧನಗಳಾದಡ (ಮತ್ತು) | ವಿಪ್ರೇಭಿ8... ವಿಶೇಷ ಪ್ರೀತಿ 


ಕಾರಕಗಳಾದ | ಮನ್ಮಭಿ8- ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ) | [ಮನ್ಮಭಿ8--ಸ್ತುತಿ ಕರ್ತೃಗಳಾದ | ನಿವ್ರೇಭಿ8-- 


ಎದಿ 


ಖುತ್ತಿಜರಿಂದಲೂ (ಮತ್ತು) | ಮನ್ಮಭಿ8--ಮಂತ್ರಗಳಿ ದಲೂ ನಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ] 1 ಯಜಮಾನಾಃ--ಯಾಗಕತ್ಯ fs 
ಗಳಾದ (ನಾನು)! ಹುನೇಮ- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ್ಹ !! 


ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ (ಆದ) ಎಲ್ಫೈ ಆಗಿಯೇ, ನೀನು ಯೌಾಗಕರ್ತೃಗಳಾದ ಮನುಷ್ಯರಿ 


ಗೋಸ್ಟರ, ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಹ್ವಾಫಿಸುತ್ತೀಯೇ ; ಪೂಜ್ಯತಮನೂ, ಕೇಶ 
ಗಳಂತೆ ಹೆರಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಜ್ವಾಲಾವಿಶಿಸ್ಟ ನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದನೂ ಅದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಾದ್ಯಭೀಷ್ಟ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋಸ್ಕರ, 
ಪ್ರಜೆಗಳು ಸಮಿಪಿಸುತ್ತಾರೆ; ಅಂತಹ ಆಂಗಿರನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು, ಸ್ತೊ (ತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿ ಜರು ಮತ್ತು 


ಸ್ತುತಿ ಸಾಧನಗಳಾದ) ಮಂತ್ರಗಳು, ಇವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ನಾವು (ಯಜಮಾನರು) ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀವೆ. 


English Translation. 


We, the institutors of the ceremony; invoke youAgni, who are 


most deserving of worship; and are the eldest of the Angirasas, with 
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(acceptable) prayers ; and with prayers (recited) by the priests, (we adore) 
you, who, like the traverser of the sky, (the sun), are the invoker (of the 
gods on behalf) of men, and whom, the bright-haired showerer (of blessings’, 


many people approaching propitiate for the attainment of felicity. 


ಶುಕ್ರ ದೀಪ್ತ ಜ್ಯಾಲಾಗ್ಗೇ-ಶುಕ್ತ ಶಬ್ದನ್ರ ನೂರೊಂದು. ಉದಶ ನಾಮಗಳ (ನಿ. ೨-೨೪) ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 
ಆ ಸುಷ್ಟಯೆಂತೀ ಯೆಜತೇ ಉಪಾಕೇ ಉಪಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದತಾಂ ನಿ ಯೋಸ್‌ | 
ದಿನ್ಯೇ-ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೆಂ ಶುಕ್ರೆನಿಶಂ ದಧಾನೇ | 
(೫. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರಷೇಶಸಂ ಶ್ರಿಯಂ, ಶುಕ್ರಂ ಶೋಚಿತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೮-೧೧) ಎಂದು ಶುಕ್ರ 
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ಯಜಿಷ್ಕಂ ತ್ವಾ ಯಜಮಾನಾ ಹುವೇಮ- ಅತಿಕಯೇನ ಯಷ್ಟೃತಮಂ ತ್ವಾಂ ವಯಂ ಯಷ್ಟಾರಃ 
ಆಹ್ಹಯಾಮಃ 1 ಯತೋ ವಯಂ ಯಜಮಾನಾಃ ಯತತ್ಚ' ತ್ವಂ ಯೆಜಿಷ್ಕತಃ ಅತೋ ಹುನೇಮ | 
ಪ್ರೌ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವನನ್ನು ಯೆಜಮಾನನೆಂತಲ್ಲೂ ಯಷ್ಟ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಷ್ಟೃಗಳಿಗೆ ( ಮುಖ್ಯನಾಗಿರುವವ) ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಯಷ್ಟೃತಮನೆಂದು ನಂಬೋಧಿಸ್ಕಿ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞದ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿ ಅಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ನಿವರಿಸಿದೆ. 
ಅಂಗಿರಸಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ-ಅಂಗಿರೋಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಯೆದ್ವಾ 
ಅಂಗಾರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಜ್ವಾಲಾಯೆುಕ್ಷೆ ತ್ವಾತ್‌ ಅಂಗಿರಾ ಅಂಗಾರಾಃ (ನಿ, ೩-೧೭) ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | 
ಯೇ ಅಂಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೇಇಂಗಿರಸೋಇಳಭವನ್‌ (ಐ ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಅಗ್ನಿಯು ಅಂಗಿರಾ 
ಖಹಿಗಳ ಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೆಲ್ಲರಿಗಿತಲೂ ಮೊದಲನೆಯವನು ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಾರಗಳ (ಕೆಂಡಗಳ) ಲ್ಸ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ತ್ರಮಗ್ಗೇ ಪ್ರೆಥನೋ ಅಂಗಿರಾ ಯಸಿರ್ದೇವೋ ದೇವನಾನಾಮಭವಶ್ಶಿವಸ್ಸಖಾ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧) 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಕವಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪರಿಭೂಸಸಿ ವ್ರತಮ್‌ || 
(ಯು ಸಂ, ೧-೩೧-೨) 
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ಎಂಬ ಭತ ಅಗ್ನಿಯು ಆಂಗಿರಾ ಯಷಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮೊದಬನೆಯನನಾಗಿ ಆಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖಷಿ. ಎಂಬ 

ನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. ಮತ್ತು ಆ ಖುಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟ ನಾಡನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯ. 
ತೂ ಸು ಅಂಗಾರಾ ಆಸೆಂಸ್ಲೇತಂಗಿರಸೋತ ಭವನ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಾಗ 
ಉಂಟಾಗುವ ಅಂಗಾರಗಳು (ಕೆಂಡಗಳು) ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬ ಖಯಸಿಗಳ ನಾಮಜೇಯನಾಯಿತು ಎಂದು ಆಂಗಿರಸ್‌ 


ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರಿಯಮೇಧವಡೆತ್ರಿವಜ್ಜಾ ತನೇದೋ ವಿರೂಪವತ್‌ | 
ಅಂಗಿರಸ್ಸೆನ್ಮಹಿವ್ರತೆ ಪ್ರೆಸ್ಮಣ್ಣಸ್ಯ ಶ್ರುಧೀ ಹನಮ್‌ ॥ 


(ಖು. ನಂ. ೧-೪೫-೩] 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನು ಯಾಸ್ಪರು ಉಪಹೆರಿಸಿ, (ನಿ. ೩-೧೭) 


ಅರ್ಚಿಷಿ ಭೃಗುಃ ಸಂಬಭೂವ ಭಗ ಭೃ 


ಅಂಗಾರಾ (ಅಂಚನಾಃ) ಅಂಕನಾಃ | ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುನರು. 


೯ಜ್ಯಮಾನೋ ನೆ ದೇಹೇ! ಅಂಗಾರೇಸ್ವಂಗಿರಾ 


ಮರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಇದರ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ-- 


ಭೃಗುರ್ಭ್ಬೈಜ್ಯಮಾನೋ ನ ದೇಹೇ ಪ್ರೆಜಾಪತಿನಾ ಕಿಲ ಶುಕ್ರೆಮಾತ್ಮೀಯಮಾದಾಯ ಅಗ್ಗ್ಕ್‌ 
ಹುತಂ | ತತಃ ಅರ್ಜಿಹಿ ಜ್ಹಾಲಾಯಾಂ ಭೃಗುಃ ನಾಮ ಮಹರ್ಷಿಃ ಸಂಬಭೂವ : ವ್ಯಪೆಗತೇ 
ಅರ್ಚಿಸಿ ಯಃ ಅಂಗಾರೇಷು ಸಂಬಭೂವ ಸಃ ಅಂಗಿರಾಃ ನಾಮ ಅಭವರ್ತ | ಜಂಗಾರಾಕ 
ಅಂಕೆನಾಃ ತೇ ಹಿ ಯೆತ್ರ ನಿಧೀಯೆಂತೆ ಶದೆಂಕಿತಂ ಭವತಿ | 


(೩ 


ಹ್ಮನು ತನ್ನ ರೇತನ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದಾಗ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಉಂಟಾದವು. ಅದೆರಿಂದೆ ಭೃಗುಮೆಸಿಯು 


ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಆರಿದನಂತರ ಅಂಗಾರೆಗಳು ಉಳಿದವು. ಅದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಡವನು 
ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖಷಿಯಾದನು, ತಮಗೆ ಸ್ಪರ್ಶವಾದನುಗಳಿಗೆ ಗುರುತು (ಅಂಕನ) ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ 


ಅಂಗಾರಗಳೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಸಾಯಣರು ಜ್ರಾಲಾಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯ ಬು ಅಂಗಾರಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು, 


ಬ ಮನ್ಮಭಿರ್ವಿಸ್ರೇಭಿರ್ಮನ್ಮಭಿಃ--ಮನನಸಾಧನೈಃ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ಸೆ ಭಿಃ ಮಂತ್ರೆ 8 
ಯದ್ವಾ ನಿಪ್ರೈಃ ಮೇಧಾವಿಭಿಃ ಯುತ್ನಿಗ್ಬಿಃ ಮನ್ಮಭಿಃ ಮನ್ತ್ರೈಶ್ಚ ಸಹಿತಾ ವಯನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಮಸ್ತ 
ಶಬ್ದವು ಎರಡು ಸಾರಿ ಇಲ್ಲಿ ಆವೃ ded minis, ಇ ಇದರಿಂದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಧವು ಮನನಸಾಧನನೆಂದಾಗಿ ಮಂತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ ಎರಡನೆಯ ಮನ್ಮ ಶಬ್ದ 
ಮಂತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. ವಿಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೊ 
ಲನೆಯ ಅರ್ಥವು. ವಿಎವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ರೀಣಯಿತಾ, (ಸಂಶೋಷವಡಿಸುನವನು) ಎಂದಾಗಿದೆ. ನಿಪ್ರ ಶಬ್ದ 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧವು ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಖುತ್ತಿಜನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ತೆ ಟೆ 


ato 
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ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೆಂತೋಷಹಡಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಯೆಜಮಾನ 
ರಾದ ಸಾವುಗಳೂ ಆಹ್ರಾನಮಾಡುವೆವು ಎಂದು ಒಟ್ಟಿನ ಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ನಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ 
ಕೈ (ಎರಡು ನಿಧವಾದ ರ್ಜ) ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಧಭೀದದಿಂದ ಅರ್ಥವ್ನತಾ:ಸವು 


ಒನೆ ed 


ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿ Mia | 


lo 
<1 
ಹು 
(9% 
(ಕ 


ದ ಅರ್ಥವು. ೧-೧೪೮-೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಹೋತಾರಂ ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ--ಯೆಜಮಾನಾನಾವ ರ್ಥೇ ದೇವಾನಾಂ ಆಹ್ಹಾತಾರಂ | ಯೆದ್ವಾ! 
ಪೂರ್ವಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮೇವ ಸತಾಂ ಪೆಶ್ಚಾತ್‌ ಯಾಗಾದಿಸಾಧನೇನ ದೇವತ್ವಮಾಪನ್ನಾನಾಂ 
ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ | ಹಪ್ರೇಣ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಹೋತೃಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಹೋತೃನೆಂದೂ, ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬರಮಾಡಲು 
ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜನೆಂದೂ ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಕ್ಳಾಗಿ 
ಕರೆಯುವವನು ಎಂದು ಹೇಳಿಜಿ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಚರ್ಷಣೀ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು Se 
ಚರ್ಷಣೀ ನದದ ಅರ್ಕವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ ಪಲ್ಲಿ- ಮನುಷ್ಯಾಃ, ನರ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತೆ ದು ಮನುಷ್ಯ 


ಖೂ ವಂ 


ಸ 


ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 


ನಿಶ್ವಾನರಸ್ಯೆ ವಸ್ಸತಿಮನಾನಶಸ್ಯ ಶವಸಃ | 
ಏವೈಶ್ಚ ಚರ್ಷಣೀನಾಮೂತೀ ಹುವೇ ರಥಾನಾಂ |! 


(ಖು. ನಂ. ೮-೬೮-೪) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಎಂದು (ನಿ ೧೨-೨೨) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದೆ. ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ 
ಸಾಯಣರು ಚರ್ಷಣೀ ಎಂಬ ಪದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಜಮಾನಾನಾಮರ್ಥೆ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರಿಗಾಗಿ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಇವರು. ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಸಾಮಾನ್ಯಜನರು ಯಾಗಮಾಡಿ ದೇವಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಚರ್ಷಣೀ 
ನದದಿಂದ ವ್ಯವದಿಷ್ಟೆ ರಾಗುವರು. ಇವರನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸ್ತಕ್ಟ್ರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪೆರಿಜ್ಞಾ ನಮಿವ ದ್ಯಾಂ--ಸೂರ್ಯಮಿವ ಪೆರಿತೋ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ದ್ಯುಶಬ್ದಳ್ಳೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದು 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಬವರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಜಾಂ (ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತಾನೆ.) 
ಎಂದು ಸಾಯೆಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರು-- 


ನ ನೂನಮಸ್ತಿ ನೋ ಶ್ವಃ ಕಸ್ತದ್ದೇದ ಯದದ್ಭುತಂ | 
ಅನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಮಭಿ ಸಂಚಿಕೀಜ್ವಮುತಾಧೀತೆಂ : ವಿ ನಶ್ಯತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೦-೧) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ--ನ ನೂನಮಸ್ತ್ಯದ್ಯತನಂ, ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್‌ ದೃವಿ ದ್ಯುರಿತ್ಯಹ್ನೋ 
ನಾಮಧೇಯಂ ದ್ಯೋತೆತ ಇತಿ ಸತಃ ಎಂದು ದ್ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಹಸ್ಸು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾ 
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pS nd: ud pe ಕ ಆ 
ಚಾರ್ಯರು ನ ನೂನಮಸ್ತಿ, ಶ್ರಃ ನಾಸ್ತಿ ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದೆ ಯಾಸ್ತರು ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ಯತನಂ ಎಂಬ ಹದವನ್ನು 


ಅಧ್ಯಾಹಾನಮಾಡಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

,ಬುವುದು ಸೂರ್ಯನ ಗತಿವಿಕೇಷದಿಂದ ಉಂಬಾಗುವುವರಿಂದ್ಯ ಕಾಲವಿಶೇಷವಾಗಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದ, 
ಅಹಸ್ಸಿಗೇ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವ, ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಣಶೀಲನಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ ಸಂಚರಿಸುವವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು (ಬ್ಯೋತನೆರೂಸನಾದ ಅರ್ಥಸಾಮಾನ್ಯವು ಅಹನ್ಸು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಇವರಿಗೆ ಉಂಬಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಯಾದಕಾರಣ) ನಿವರಿಸಿರುವರೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಡಾ 


ಶೋಜಿಷೇಶಂ--ಕೇಶವತ್‌ ಅತ್ಯೆಂತಾಯೆತೆಚ್ನಾಲೋಪೇತೆಂ ! ನೋಚಿರೆಬ ಪು ಜಮತ್‌ ಮೊದಲಾದ 
ಕ್ರ ಕಿ ದ 


ಆಲ ee 


ಷೆ ಎ | ಆ. | ೧ ತ 
ಹೆನ್ನೊಂದು ಜ್ವಲತೋನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಫಿ. ೨-೨೫) ವಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ. ಜ್ವಲತಃ ಜ್ವಾಲೆಗಳು, 
ಇ. ಗ್ರ 


ಗ 


(4 


pe ನೆ ಈ, ಇಗ ಸಾಲೆ. ಜರ ಗಾ ಕಾ ಹ ತ ಹ ಥಿ. 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಮನುಷ್ಯರ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕೂದಲುಗಳು ಉದ್ದವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ರಾಳಗಳೂ ದೀರ್ಫ 
Lp pe 


Oe 


ವಾಗಿರುವ 


(A 


ಹೀಗೆ ಇರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ನನು ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಧ 


ಇಮಾಃ ವಿಶಃ ವಿಶಃ ಜೂತಯೇ ಪ್ರಾವಂತು ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶಃ ಎಂಬ ಪದವು ಎರೆಡು ಸಾರಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಃ ಎಂಬ ಇನ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಷ್ಯ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) 
ವಿಶಃ ಎಂಬ ಪದವು ವಠಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಜರಾಜೋಧ ತೆದ್ಧಿನಿಡ್ಡಿ ನಿಶೇನಿಶೇ ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಾಯ | ಸ್ತೋಮಂ ರುದ್ರಾಯ ದೃಶೀಕಂ || 


(ರು. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೦) 


ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಶೇ ನಿಶೇ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ, ಮನುಷ್ಯನ್ಯ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಿಗೂ ಕೂಡ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ನಿಶಃ ನಿಶಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದದಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೆ ತ್ವಾಮೇವ ಸಿನಿರಮಾನಾಃ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುವ ಎಂದು ಅರ್ಧನನ್ನು ಹೇಳಿ, ಎರಡನೆಯ ವಿಶಃ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನ 
ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ವ್ರಜೆಗಳೆಂದು ನಿವರಿಸ್ಕಿ ಅಗ್ನಿ ದೇವನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಕೊಡುವವನಾದುದರಿಂದೆ 
ಇವನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಯಜಮಾನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರಜೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗನೇ ನೊದಲಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಆಯಾಯ 


ಇಷ್ಟ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಆಯಾಯ ಹನಿನ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಕೋರಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ನಾವು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾ ಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸೋಣ 


ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿಯಾ 1 


ಗಿ 


ಯಜಿಷ್ಮಮ್‌-ಯಜ ಪೇವನೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು, ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


(5 


ತಿಶಯೇನೆ ಯಷ್ಟಾ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ತುಶ್ಭಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


93 


ಷನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸರನಾದಾಗ ತುರಿಸ್ಕೇ ಮೇಯಃಸು (ಪಾ. ನೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚಿಗೆ 


© 


ಛೇ 


ಕೋಪ. ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರನ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ರಾ ಆ ಇ ane ಈ ಮ 
ಆನೇಮುಕ್‌.- .( NP pO ೭-೨-೮೨) ಎಕುರರಿಂತ ಆದಂತಾಂಗಕ್ತು ಪಿಶಾಗವು. 
ಡೆ 
ಆಟಾ 


pad.» | 


ಪರದಲ್ಲಿ ಲನಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯ ನುದಾತ್ಮೇತ್‌--ನೂ ತತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದೆರಿಂದೆ ಧಾ 


Nn ಹ 
WW ಉಳಿ ಯಖುತ್ರಿ we 


ul 


ಹುನೇಮ--ಹ್ರೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೀ ಚ. ಧಾತು. ಲಬ 
ಕಟ aa 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂ ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ, ಶನ್‌ ವಿಕರಣ. ಲಿಜ್‌ಗೆ ಯಾಸುಬಾಗವ 
ಇಯಾದೇಶ. ಲೋಪೋನ್ಯೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ 8 


ಛಂ 
೧-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನೆಂಪ್ರನಾರಣ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಉನೆಜಾದೇಶ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತೆ 
೦. 


೪ ಶ್ರಿ a ಇಷ ರ 
ಇ ಹ a, ಖಿ 4 md ಹ ಹ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ಯಾವೀಶ CFM ಎಂಬುದರಿಂದ Bi ಬರುಪ್ರದರಿಂದ 
ಳ್ಳ ಕ fm, we ಬ ಗಾಲ್‌ ಲ್ನ ಗಟ್‌ ಪು ಬೆ ಉಸ್ಸ್‌ ಹ ಳಿ ಲ್ಲ ಅ ಕ ಇ ೨ 
ತಲೋನ ಬರುವ್ರದಿಲ್ಲ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯ್ಭುಪಾತ್ತೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತಜ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಕ 
ಎ ಕ್ಸ್‌. 


ಮನ್ಮಭಿಃ__ಮನಜ್ಞಾ ನೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮನಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ನಿತ್ತಾ ಟನ ಆದ್ಯುದಾತ್ರನ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂವ. 


ನಿಪ್ರೇಭಿಃ--ವಿಪ್ರ*ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿಎಂದುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಪರಿಜ್ಮಾನಮ್‌. ವರಿ ಜಾಯತೇ ಇತಿ ಸರಿಜ್ಮಾ ಶ್ವನ್ನುಸ್ತ(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕನಿನ್‌ ವ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂನ, 


ಚರ್ಷಣೀನಾಮ್‌. _ ವ್ರಾದಿಪದಿಕನ್ಹರದಿಂದ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ 
ಪಾ, ನೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ (ಸಹೀ ಬಹುವಚನ) ಉದಾತ್ಮನ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ ೦ ವಯ ಹೊ 


ಅವಂತು- ರಕ್ಷಣ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂವ, ಅತಿಬಂತದ 
ರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| 


ಜೂತೆಯೇ--ಊಕಿಜೂತಿಸಾತಿ-(ಸಾ. ಸೊ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ, ಚತುರ್ಥ್ವ್ಯಂತರೂವ. |೨| 


ಫೀ 


Xx 18 
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' ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 
| | | 
ಸಹಿಪುರೂ ಚಿದೋಜಸಾ ವಿರುಕ್ಮತಾ ದೀದ್ಯಾನೋ ಭವತಿ ದ್ರುಹಂತರಃ 
| | 
ಸರಶುರ್ನ ದ್ರುಹಂತೆರಃ | 


ನೀಳು ಚಿದೈಸ್ಥ ಸಮೃತೌ ಶ್ರುವದ್ವನೇವ ಯತ್ನ್ನಿರಂ | 


| 
ಸಕಮಾಣೋ ಯನುತೇ ನಾಯತೇ ಧನ್ಹಾ ಸಹಾ ನಾಯತೇ ಎ. | 


| ಪದಪಾಠ। 


| | | 
ಸಃ! ಹಿ! ಪುರು! ಜಿತ್‌ | ಓಜಸಾ | ವಿರುಕ್ಮತಾ। ದೀದ್ಯಾನಃ | ಭವತಿ | ಪ್ರುಹಂ್ರತೆರಃ | ಸರಶುಃ | ನ! 
ದ್ರುಹಂ5ತರಃ 1 


| | 
ನೀಳು | ಚಿತ್‌ | ಯಸ್ಯ | ಸಂಇಖುತೌ | ಶ್ರುಷೆತ್‌ | ನನಾಣವ | ಯೆತ್‌ | ಸ್ಥಿರಂ | 


| 
ನೀsಸಹಮಾನಃ | ಯಮನಮುತೇ | ನೆ! ಅಯೆತೇ | ಧನ್ನಂಸಜಾ 'ನ! ಆಯತಶೇ | ೩॥ 


ಭರಿ. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸಹಿ ಸೆ ಏವ ಪೂರ್ವಂ ಸ್ತುತ ನಿವಾಗ್ದಿರ್ದಿರುಕ್ಕತಾ ವಿಶೇಷೇಣ ರೋಚನೆನತೌಜಸಾ 
ಜ್ವಾಲಾರೂಪೇಣ ಬಲೇನ ಪುರು ಜಿತ್‌ ಅತೆ ಥಧಿಕಮೇವ ದೀದ್ಯಾನೋ ದೀಸ್ಕಮಾನೋ ದ್ರುಹಂತಕೋ 
ದ್ರೋಗ್ಭ್ಯಣಾಂ ತೆರಿತಾ ನಿನಾರಯಿತಾ | ಅಸ್ಮಾಸು ಬ್ರೋಹಂ ಕುರ್ವತಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಹಿಂಸಕೋ ಭವತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ ಸಂತೋ! ಮ್ರೈಹೆಂತೆರೋ ದ್ರೋಗ ನಾಂ ಛೇದನಾಯ ಪ್ರಯಕ್ಷಃ 
ಪೆರಶುರ್ನ ಸರಶುರಿವ | ಸ ಆ ಊಹ ಹಿನಸ್ತಿ ತೆಥಾಯನುಪಿ | ಕಂಚ ಯಸ್ಯಾಗ್ಗೆ ಸ ಸಮೃತ್‌ೌ 
ಸಂಗತಾ ಸಂಯೋಗೇ ನೀಳು ಜಿತ್‌ ದೆ ಢಮಪಿ ಪಾಷಾಣಾದಿಕಂ ಶ್ರುವತ್‌ ಗಚೆ ಸತ್‌ ಕೀರ್ಬೇಕತೆ | 
ತಥಾಯತ್ಸ್ಮಿರಂ ಯಚ್ಚ ಸರ್ವತಾದಿ ಸ್ಥಿರಮಚಲಿತಂ ತವೆಪಿ ಶ್ರುವತ್‌ | ನೀಡ್ರಿತಿ ದೃಢನಾಮ ನೀಳು 
ಚ್ಯೌತ್ನ ನಿತಿ ತನ್ನಾ ಮು ಪಾಠಾತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ನನೇವ ಉದಕಮಿವ | ಉದಕಂ ಯಥಾಗ್ನಿ- 
ಸಂಯೋಗೇ ಶುಷ್ಯತಿ ತಥೇತ್ಯ ರ್ಭಃ | ಅತಂತ ಢಂ ಸ್ಲಿರಮಸಿ ಹಿನಸ್ತಿ ಅಸ ದ್ಸ್ಯೋಗ್ಸಾರಂ 
ಶತ್ರುಂ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಕಿಮುವಕ ಕ್ಷವ್ಯಮಿತ್ಯಭಿ ಪ್ರಾಯಃ | ತು? ರ್ನಿಷ್ಟ್ಟ ಹಮಾಣಃ ಶಶೂ ನ್ನ 
ಶೇಸೇಣಾಭಿಭನನ್‌ ಯಮತೇ | ಉಪರಮತೇ | ಶತ್ರುಷು ಮಧ್ಯೇ ಕ್ರೀಡತಿ | ಕಾನೇವ ನಾಶಯತಿ | 
ತಥಾ ಕುರ್ವನ್ನಾಯೆಕೇ | ನ ಗಚ್ಛತಿ | ಶತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾನ್ನ ಸಲಾಯತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
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ಧನ್ನಸೆಹಾ ನ | ಧನುಷಾ ಶತ್ರೂನಭಿಭವತೀತಿ ಧಾನುಷ್ಯಃ | ಸಹತೇರಸುನ್‌ ಭಾಂದೆಸೋಂಂತ್ಕೆ- 
ಲೋಪಃ 1 ಸ ಯಥಾ ಶತ್ರೋರಭಿಮುಖಂ ವಿಧ್ಯತಿ ನ ಸಲಾಯಶೇ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ: 
ದೃಢಧನುರ್ವಹನಶ್ರಮೋ ಧನ್ನಸಹಃ |! ಅಸ್ಮಿನ್ಪಶ್ಸೇ ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ |! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | 
ದೃಢಥನ್ನಾ ಸನ್ನಾಯೆಶೇ ನ ಚಲತಿ 


! ಪಶಿಹದಾರ್ಥ । 
ಬಾ 


ಯಸ್ಯ- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಸೆಂಯತೌನಂಯೋಗವಾದಲ್ಲಿ, ವೀಳು ಚಿತ್‌--ಅತ್ಯಂತ ಪಥೆನಾದ 


[3 J ಫಾ 
(ನರ್ವತಾದಿ)ಗಳೂ : ಯೆತ್‌ ಸ್ಲಿರಂ (ತತ್‌ ಚ)ಿ--ಸಿರವಾದ (ಇತರ ವಸ್ತುಗಳು) ಯಾವುವು (ಇನೆಯೋ 
ಅವುಗಳೂ ಕೊಡ):  ವನೇವ-ಉಪಕವು (ಜಗ್ನಿಸೆಂಯೋಗದಿಂಡದ ಶೋಷಿಸಿಹೋಗು)ವಂತೆ | ಶ್ರುವತ್‌-. 
(ನಾಶವಾಗಿ) ಹೋಗುತ್ತನೆಯೋ , ಸ ಹಿ-ಆ(ಪೂರ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಸಾದ) ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿರುಕ್ಮತಾ--ನಿಶೇಷ 
ಮಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಿರುವ | ಓಜಸಾ--ಚ್ವಾಲಾರೂಪಒಲದಿಂದ " ಪುರು ಚಿತ್‌ _ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿಯೇ 
ದೀದ್ಯಾನಃ. _ಬ್ವಲಿಸುವನನಾಗಿ ದ್ರುಹೆಂತರೂ-ಶತ್ರುಭೇದನೆಗಾಗಿ ವ್ರಯುಕ್ತವಾವ ' ಪೆರಶುಃ ನ. 
ಕೊಡಲಿಯಂತೆ | ದ್ರುಹಂತರ8-(ನಮ್ಮ) ರತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾತವಡಿಸುವವನು | ಭವತಿ--ಆಗುತ್ತಾಕೆ | 


(ಕೆಂಚೆ.ಅಯೆಂ ಅಗ್ನಿ8. ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ನಿಃ ಸಹಮಾನಃ.-_ ತತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಲೇಷನಾಗಿ ನರಾಭವ 


ಗೊಳಿಸಿ | ಯಮತೇ--( ಅವರ ಮಧ್ಯೇ) ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅವರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ) (ನಾಶಸಡಿನುತ್ತಾ) | 
ಯಥಾ - ಹೇಗೆ । ಧನ್ವಸಹಾ- ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ನೀರನು | ನ ಅಯೆಶೇ-_- 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪಲಾಯಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ | (ತಥಾ-- ಹಾಗೆ) | ನ ಅಯತೇ.- -ಓಡಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ (ಅಚಲ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಸಂಯೋಗವಾದರೆ, ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವೂ, ಅಚಲವೂ ಆದ ವರ್ವಾತಾದಿಗಳೂ ಕೊಡ, ನೀರು (ಅಗ್ನಿ 
ಯಂದ ಶೋಷಿಸಲ್ಪಡುವಂತ) ನಷ್ಟನಾಗುತ್ತವೆ, ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯೇ ಶತ್ರು ಛೇದನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಕೊಡಲಿ 
ಯಂತೆ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಜ್ವಾಲಾ ವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವರನ್ನು 


ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಲಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾದ ವೀರನಂತೆ ನಲಾಯಿತ 


ನಾಗನೇ (ಅಲ್ಲಿಯೆಲ) ಸ ರನಾಗಿರುತ್ತಾಸೆ 
te 


English Translation. 


Verily, that Agni, far shining with brilliant vigour, is the destroyer 
of foes, like a hatchet that cuts down trees: whatever is most solid and 
stable dissolves like water at his contact: unsparing, he sports (amidst 
enemies), nor desists (from their destruction), like an archer who retreats 
not (from battle). 
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ರ್ಜ ಕ್‌ BE [eS ಕ್‌ ೯ ರ್ಜ ಕ್‌ [a ಜ್‌ _ ಟಿ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (1) ಸೇ ದೀದ್ಯಾನೆಃ ದ್ರುಂಹತೆರಃ ಪರಶುರ್ನ ದ್ರುಂಹತರಃ (2) ಯಸ್ಯ ಸಮೃತಾ 
ನೀಳು ಚಿತ್‌ ಯತ್‌ ಸ್ಥಿರಂ ವನೇವ ಶ್ರುವತ್‌ (3) ನಿಷ್ಪಹಮಾಣಃ ಯಮತೇ ಧನ್ವಸಹಾ ನ ನಾಯೆತೇ 
ನಾಯತೇ ಎಂದು ಮೂರು ವಾಕ್ಯಗಳಿರುತ್ತವೆ. 


ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ರುಂಹತರಃ ಎಂಬ ಸದವು ಎರಡು ಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ 


೧ಗಿ ಒಣ 
ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹೆಳನಾಗಿ ನ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ ದ್ರೋಹಮಾಡುವವರನ್ನೂ ಶತ್ರುಗಳಾದವನನ್ನೂ ಕೂಡ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರನೆ ಅಧವಾ ತೊಂದರೆಗೆ 


ಎಫ 
ಆತ ಸೆ 
ಒಳಗಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿ ಷಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ದ್ರುಂಹತರಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ದ್ದ ಸ್ಟಾ ೦ತ 
ನನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ Kk ದೃಷ್ಟಾ ಂತವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ರೋಹಿಗಳನ್ನು 


ಲ 


ನಾಶವಡಿಸಲು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಕೊಡಲಿಯು ಆವರ 


ಜೆ 


ವಿ, 
ಲ್ಸ 
ನಾಶಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅಗ್ಟಿಯೂ ಈ ಕೊಡಲಿಯಂತೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವನು ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ 


£೬ 


ತ 


ಜಾವ ಎವಿ 


ಪುರು ಎಂಬ ಪದವು ಹನ್ನೆರಡು ಬಹು ನಾಮಗಳ ದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ವರಿತವಾಗಿ ಬಹಳ ಎಂದು 


ಜಿತ್‌ ಈ ನದವನ್ನು ನಿವಾತಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಾಠಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ ಚಿದಿತ್ಯೇಷೋ$ನೇಕಕವ ೯ 
(ನಿ. ೧-೪) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ (ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯನು ಅನೇಕವಾದ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು) 
ಆಚಾರ್ಯ ಚಿದಿಡಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಇತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬುವುದು ಪೂಜಾ ಬೋಧಕ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಚಿತುರಶ್ಚಿದ್ದೆ ವಮಾನಾತ್‌ (ನಿ. ೩-೧೩) ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬುವುದು ಉವಮಾವಾಚಕವು. 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಚಿದಿತಿ ನಿನಾತೊನುದಾತ್ತಃ ಅಥಾಪಿ ಪೆಶುನಾನೇಹ ಭವತ್ಯುದಾತ್ತಃ | 
(ನಿ. ೫-೫) ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯುಯವು ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರನನ್ನು ವಠಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅನುದಾತ್ತಸ್ತೆರ ದ್ಯೋತಕ 
ವಾಗಿರುವುದು ಆದರೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ದ್ಯೋತಕವಾದಾಗ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಣಿಜೋಧಕನವಾಗಿಶುತ್ತದೆ. ಸದ್ಯಶ್ಛಿ ಿದ್ಯಃ ಶವಸಾ 
ಸಂಚೆಕ ೈಷ್ಟ್ರೀ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿದೆ. ಚಿದಸಿ ಮನಾಸಿ ಧೀರಸಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಉದಾತ್ರನ್ವೆರ ದ್ಯೋತಕವೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧವು ಉಂಟಾದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ದ್ದ ೃಢವಾಗಿರುವ ಸಾಷಾಣಾದಿಗಳೂ 
ಕೂಡ ಶೀಳಿಹೋಗುತುವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಒಹಳ ಬಲವಾಗಿರುವ ಬೆಟ್ಟಿನೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳೂ ಸಡಿಲವಾಗುವುವು. 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಅಗ್ರಿ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಉದಕವು ವಣಗಿಹೋಗುವುದೆಂದು ಉದಹ ರಿಸಿದೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಾ ಷಾ ಂತದಿಂದಲೂ 
ಸ್ಥಿರವಾದ ವರ್ವತ ಮತ್ತು (ಷಾಷಾಣ) ಕಲ್ಲುಗಳಗೂ ದುರ್ದಶೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯು ಚಾ 


ವವರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ದ್ರೋಹಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದ್ಭುತವಾದ ಸಾಮಗ ರ್ಶ್ರುವುಳ್ಳ 3 ವನೆಂದು 


FR ಮ 


El 
ra 


ಬಿ 


ನೀಳು-ದೃಢಮ್‌ ಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥ. ವೀಳು ಶಬ್ದವು ನೀಳ ಚೌತ್ತರ್ಮ ಎಂದು 
ಇನ್ಸತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ವರಿತವಾಗಿದೆ. 
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[oN bp] <= 
ವನೇವ ಉಪದಕನಿವ ನೀರಿನ ಹಾಗೆ ಎಂದು ನಾಯೆಣರ ಅರ್ಧ ನಿಪರಸೆ ಇಡೆ ಯಾನದ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
Ww 


ವನ ಶಬ್ದವನ್ನು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೨-೧೫), 


ನಿಯವ್ವೈಣಕ್ರಿ ಶ್ವಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಶುಷ್ಣಸ್ಯ ಚಿದ್ಕ್ರಂದಿನೋ ರೋರುವದ್ದೆನಾ!| 
(ಖು. ಸಂ ೧-೫೨೫-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿಸಲ್ಲಿ ವನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವನಾನಿ ಉದಕಾನಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾಶೆ. 
ಮೇದ್ಯಂತು ತೇ ವಹ್ನಯೋ ಯೇಭಿರೀಯಸೇರಿಷಣ್ಯನ್ವೀಳಯೆಸ್ವಾ ವನಸ್ಪಶೇ | 
ಆಯೂಯಾ ಧೃಷ್ಟೋ ಅಭಿಗೊರ್ಯಾತ್ತಂ ನೇಸ್ಭ್ರಾಶ್ಸೋಮಂ ದ್ರವಿಹೋಷಃ ಪಿಬ ಯಕುಭಿಃ॥ 
(ಯ. ನಂ. ೨-೩೭-೩) 

ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಉದೆಹ೭ಸಿ ವನಸ್ಸೆ ತೆ ಇತ್ಯೇನಮಾಹೈ ಷೆ ಹಿ ವನಾನಾಂಪಾತಾ ವಾ ಹಾಲಯಿತಾ ನಾ ವನಂ 
ವನೋಶೇಃ ಎಂದು ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವನ ಶಬ್ದವು ವನು ಯಾಚನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅರಣ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವ, 

ಮೂರನೆಯ ವಾಕ್ಕದಕ್ಲಿ--ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರುಗಳು ಎದುರಾಗಿ ಬಂದಾಗ ನಾಯೆಶೇ--ನೆ ಗಚ್ಛ ತಿ ಶತ್ರುವಿಗೆ 
ಹದರಿಕೊಂಡು ಓಡುವುದಿಲ್ಲ ನಿಷ್ಟ ಹಮಾಣಃ ಯಮಶೇ--ಶತ್ರುಗಳ ಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ತಿರಸ್ಪರಿಸುತ್ತಾ ಅವರ್ನ 


ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಟವಾಡುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


act 


ಮತ್ತು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ _ಧನ್ವಾ ಸಹಾ ನಾಯಶೇ ನಾಯತೇ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧೆನ್ರಾಸಹಾ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಧನ್ವಸಹೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನುಷಾ ಶತ್ರೂನಭಿಭವತಿ ಇತಿ 
ಧನ್ವಾಸಹಾ ಧಾನುಷ್ಮಃ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿಸುತ್ತಾನೆಯಾದ ಕಾರಣ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಆಯುಧವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಥವಾದ್ದ ೈಥೆವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಶಕ್ತನಾದ 
ವನು ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು ಇರುವವನು ಅಧವಾ ದ್ದ ೃಢವಾದ 


ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿ ಹಡಿದು ಯುದ್ದಮಾಡುವವನು ತತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ತಾನು ಓಡದಿರುವಂತೈ, ಅದ್ಲೆವಾ ಬಿಲ್ಲನ್ನು 
ದೃಢವಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಚಲಿಸೆದಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುನನು ಎಂದು 
ಧಾನುಷ್ತನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋಲಿಸಿವೆ 


il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ತಿಯಾ || 
ಪುರು-- ನಿಷಾತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ನೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ 
ವಿರುಕ ಸತಂ ವಿಶಿಷ್ಟಾ ರುಕ್‌ ನಿರುಕ್‌. ತದ್ವಂತಃ ವಿರುಕ್ಮ ಬತ. ಮತುಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅಯಸ್ಮೃ 


ಯಾದಿ ವಕಿತವಾದುದೆರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಕುತ್ತ ಭ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಜಸ್ತ್ಯಸಂಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ದೀದ್ಯಾನೂ-ದೀದೀಬ್‌ ದೀಪ್ರಿದೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಾನಜ್‌, 
ಅದುಪದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ದ್ರುಹಂತೆರ8--ಜ್ರೋಗ್ಸ್ಯ,ಣಾಂ ತರಿತಾ ದ್ರುಹೆಂತರಕ. ತ್ಕ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತ್ಮು ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
ಭೃತ್ಯ್ಯವ್ನ ಶಜಿಧಾರಿಸಹಿ- (ವಾ. ಸೊ. ೩-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಚ್‌ ಸ್ರಶ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ರಿ ೫0 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ತರ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ರುಹೆ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇತ್‌ ಉನಥೆಯಾಗಿರು 
ಪ್ರದಿ ದ ಇಗುಪಧಜ್ಜಾ ಪ್ರೀಕಿರಃಕ॥ (ವಾ. ನೊ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರಶ್ಯಯ. ಲಶಕ್ಸತದ್ದಿತೇ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಕಾರಕತೆ ಶ್ರ ಇತನ ಜ್ಞಾ. ದ್ರುಹೆ ತರ ಎಂದಿರುವಾಗ ಖಿತ್‌ ವ್ರತ್ಯ ತ್ನಯಾಂತನಾದುದು ವರವಾದುದರಿಂಜೆ 
ಅರುರ್ದ್ವಿಷಡಜಂತೆಸ್ಯ ಮುಮ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವವದಕ್ತೈೆ ಮುಮಾಗನು. 
ಗತಿಕಾರಕೋಸಪವಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕೃದುತ್ತರನದ ಸ್ರತೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪರಶುಃ--ಸರಂ ತೃಣಾಕಿ ಇತಿ ಪರಶು. ಶೈ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಆಜ್‌ಪರೆಯೋಃ ಖನಿಸ್ನ ಭ್ಯಾಂ 
ಡಿಚ್ಚೆ (ಉ ಸೂ. ೧-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ ಡಿತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಬಿಗೆ ಲೇಸ. ಸ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರುವತ್‌--ಶು ಶ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪ. (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋದ. ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ (ಸಾ. ಸೂ- 
೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಸೆಂಚ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಚಿಶು ಸ ಧಾತುಭ್ರು ನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾಜೀಶ. ಶ್ರುನತ್‌ ಎಂದು ರೂಸ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಶು 


ವನೂ ಇನ--ನನಃನು ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ವಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುವಿ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ನಿಸ್ಸಹಮಾಣ॥--ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ತಾನಚ್‌ ಆದೇಶ ಶನ್‌ ವಿಶರಣ ಆನೇಮುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗನು. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲನಾರ್ವ 
ಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿ ಸೆಮಾಸದಲ್ಲ ಕೃದುತ್ತರ ಸದ ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಮತಶೇ--ಯಮ ಉನರಮೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುನ ನಏಿಕವಚನಾಂತರೂಸ, ಅತಿಬಂತದ 
ವರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಯತೇ--ಅಯ ನಯ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಸಪುರುಷ ನಿತನಚನಾಂತರೂಪ. ಕಿಬಿಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧನ್ವಸಹಾ-- ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ಸಾದೇ॥ ಷಃ ಸೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುಏಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೃ (ಹ) ಶೋಪ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಃ ನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಂದಿ 
ಗ್ರಹ ಸಚಾದಿಭ್ಯಃ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ ನೊ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಕಾರದೇಶ, ೩ 
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| ಸಂಸಿತಾಪಾಕೆೇ ! 


| | 
ದೃಳ್ವಾ ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಕ್ರೃ | ಅನು ದುಃ | ಯಥಾ | ನಿದೇ ತೆನ್ನಾ ಭಿಃ | ಅರಣಿಂಭಿಃ | ದಾಸ್ಟಿ 


| | | 
ಅವಸೇ | ಅಗ್ನಯೇ ದಾಷ್ಟಿ | ಅವಸೇ | 


| | | ] 
ಪ್ರ! ಯಃ, ಪುರೂಣಿ।| ಗಾಹತೇ | ತೆಕ್ಷತ್‌ | ವನಾ5ಇವ | ಶೋಜಿಷಾ | 
| | 
ಸ್ಥಿರಾ! ಚಿತ್‌ | ಅನ್ನಾ | ನಿ| ರಿಣಾತಿ! ಓಜಸಾ | ನಿ! ಸ್ಥಿರಾಣಿ! ಜಿತ್‌ | ಓಜಸಾ | ೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಅಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ದೃಳ್ವಾ ಚಿತ್‌ ದೃಳ್ಲಾನ್ಯೇವ ಸಾರವಂತಿ ಹೆನೀಂಷ್ಯನುಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರತಿ- 
ಮಂತ್ರಂ ದುಃ | ದದಾತಿ | ದೆದಾತೇರ್ಲುಜಃ ಗಾತಿಸ್ಥೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಆತ ಇತಿ ರೋರ್ಜುಸ್‌ 
ಯಜಮಾನಾ ದದತಿ |! ದಾನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಯಥಾ ವಿದೇ ನಿಮುಷೇ ಪೆರಮಾರ್ಥದರ್ಶಿನ 
ಉತ್ಪೃಷ್ಠಾನಿ ಧನಾನಿ ವಿತರಂತಿ ದಾನಶೀಲಾಃ | ಯವ್ವಾ | ಅಯಮಗ್ಗ್ನಿರ್ಯಥಾ ವಿದೇ ವಿಂಡತ್ತೇ 
ಸ್ಪಾತಿರಿಕ್ತಂ ಹನಿರ್ದೇವೇಭ್ಯೋ ದಾತುಂ ಲಭತೇ ಸ್ವೀಕರೋತಿ ತಥಾ ದುರಿತಿ | ನಿಂದತೇಶ್ಛಾ ಂದಸಃ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಶ್ವಿತಿ ಸ | ಕಂಚ ಸೋಂಗ್ನಿಸ್ತೇಜಿಷ್ಕಾ La 
ಭಿರತ್ಯಂತತೇಜೋಯುಕ್ತೈರ್ಮಾರ್ಗೈೆರ್ಯಜ್ಞಾದಿರೂಪೈರ್ದಾಷ್ಟ್ರಿ | ಪೂಜಿತಃ ಸನ್‌ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಕಂ 
ದದಾತಿ | ದಾಶೃ ದಾನೇ! ಶಪೋ ಲುಕ್‌ !! ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅವಸೇ ತದ್ರಶ್ಷಣಾಯೆ | ಯೆದ್ವಾ | ತೇಜಿಸ್ಕಾ- 
ಭಿರತಿಶಯೇನ ತೇಜೋವದ್ಧಿ ರರಣೆಭಿರ್ಗಮನೈರಿತರದೇವಾನುದ್ಧಿ ಶ್ಯ ಯಜಮಾನೇನ ದತ್ತಂ ಹವಿರವಸೇ 
ತೇಷಾಂ ಸ್ವೀಕಾರಾಯ ದಾಷ್ಟಿ | ಆಯಮಗ್ಗಿರ್ದದಾತಿ | ನೆಯತಿ | ಕಂಚಾಗ್ಲೆಯೇ [ಜಃ 
4.೬ ಜಾ ಬಜ: ೇೀತಯೇ ದಾಷ್ಟಿ | ಪ್ರಥಮಂ ದದಾತಿ! 
ಕಿಮರ್ಥಂ ! ಅವಸೇ ರಸ್ಷಣಾರ್ಥಂ ! ಯೆದ್ಯಯೆಮತೈಪ್ತಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ಇತೆಕೇಭ್ಯೋ ದತ್ತಮಪಿ ಸ್ವಯೆಂ 
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ಸ್ತೀಕುರ್ಯಾತ್‌ ತೆಸ್ಮಾದಗ್ನಯೇ ಪ್ರೆಯಾಜಾದಿರೂಪೇಣ ದೆದಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಯೊಲಗ್ಲಿಃ 
ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಸಾಮಾರ್ಥ್ಯಾದ್ಯ ಜಮಾನಧನಾದೀನಿ ಪ್ರೆ ಗಾಹತೇ! ಪ್ರವಿಶತಿ ! ಪ್ಪೆನಿಶ್ಯ ಚೆ ವಾಶ್ಯಾದಿ- 
ರೂಪೆಯಾ ಜ್ವಾಲಯಾ ತಸ್ನತ್‌ ತನೂಕೆರೋತಿ | ನಾತಯತೀತ್ಯ EB | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ! ವನೇವ | 

ವೃಸ್ತಾಡಿಸಮೂಹಾನಿ ವನಾನಿ ಯಥಾ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಪ್ವತಿ ದಹತಿ ತಥೇತ್ಯ Fo ಕಂಚಾಯೆಮಗ್ಗಿ & 


ಸ್ಥಿರಾ ಸ್ಥಿ ರಾಣಿ ಕಠಿನಾನ್ಯನ್ನಾನ್ನಾನಿ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದೀನ್ಯೋಜಸಾ ತೇಶೋರೂಪಯಾ ಜ್ವಾಲಯಾ ನಿ 
ನಿತರಾಂ ರಿಣಾತಿ! ಗೆಚ್ಛತಿ! ಪಚಿತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ರೀ ಗತಿರೀಷಣಯೋಃ | ಕ್ರೈಯ್ಯಾದಿಕಃ | ಪ್ವಾದಿನಾಂ 
ಪ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತ! ತಥೌಜಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಸ್ಥಿರಾಣ್ಯಸರಿಹರಣೇಯಾನಿ ಷಾಪಾನ್ಯಮಿತ್ರಾಣಿ 
ವಾನಿ ರಿಣಾತಿ | ನೀಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ! ನಾಶಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯಃ. ಯಾವ ಅಗ್ರಿಯು | ಪುರೂಣಿ-- ಬಹಳನಾದ (ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಗಾಹತೇ-- 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೋ (ವ್ಯಾಪಿಸಿ) | ಶೋಟಚಿಷಾ- ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ವನಾಇವ-- ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ | 
ತಕ್ಷತ್‌--ನಾಶವಡಿಸುತ್ತಾನೋ (ಹುತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೊಲ್ಪ ಸ್ಥಿರಾ ಚಿತ್‌ ಕಠಿಣವಾದರೂ | ಅನ್ನಾ -- 
ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ಓಜಸಾ-- ಜ್ರಾಲಾರೂನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನಿ ರಿಣಾತಿ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಚನಮಾಡುತ್ತಾನೋ | 
(ತಥಾ ಹಾಗೆಯೇ) | ಓಜಸಾ--ತನ್ನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ! ಸ್ಥಿರಾಣಿ ಚಿತ್‌ -ಅವರಿಹಾರ್ಯಗಳಾದರೂ 
(ಪಾವಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) | ನಿ(ರಿಣಾತಿ)--ನಾಶವಡಿಸುತ್ತಾನೋ | ಅಸ್ಮ್ರೈ ಅಂತಹ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | 
ದೃಳ್ತಾ ಚಿತ್‌. -ಸಾರವತ್ತಾದವುಗಳನ್ನೇ (ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು)! ವಿದೇ ಯಥಾ--ನಿದ್ವಾಂಸನಿಗೆ ಹೇಗೆ (ದಾನ ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೋ) ಹಾಗೆ (ಇತರ ದೇವತೋದ್ದೇಶವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರಿಗೋಸ್ತರ ತಾನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆ) | ಅನು-- 
ಕ್ರಮವಾಗಿ (ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ) | ಮೆ8--ಕೊಡುತ್ತಾರೆ! (ಕಿಂಚ ಅಗ್ನಿ8--ಮತ್ತು ಅಗ್ಟಿಯು) | ಅಧವಾ 
ಷ್ಠಾಭಿ8- ಅತ್ಯಂತ ತೇಜೋಯುಕ್ತವಾದ | ಅರಣಿಭಿಃ —(ಯಜ್ಞಾದಿ) ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ (ಪೂಜಿತನಾಗಿ) | 
ಅವಸೇ-.(ಕತ್ಛ ೯ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ) ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಟರ | ದಾಹಿ (ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳನ್ನು ಸ) ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | [ಅಧವಾ 
ತೇಜಿಷ್ಛಾಭಿ8--ಅತ್ಯಂತ ತೇಜೋಯುಕ್ತನಾದ! ಅರಣಿಭಿ3- (ತನ್ನ) ಗಮನಗಳಿಂದಡೆ!  ಅವಸೇ- ಯಾಗ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ದಾಷ್ಟ್ರಿ- (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಕೊಡುತ್ತಾನೆ] (ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನು ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೋಮಮಾಡುವಾಗಲೂ) | ಅಗ್ನಯೇ.- ಅಗ್ನಿಗೆ |.  ಆವಸೇ--ಯಾಗರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾನಿ | 
ದಾಷ್ಟಿ- (ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 

! ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಅಗ್ನಿಯು (ಯಜಮಾನ ದತ್ತವಾದ) ಆನೇಕ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅರಣ್ಯವನ್ನು (ನಾರಪಡಿಸು) 
ವಂತೆ (ಶೀಘ್ರವಾಗಿ) ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ (ಹುತಹಡಿಸುತ್ತಾನೆ); (ಯಜಮಾನನಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ನಿ ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳು ಎಷ್ಟೇ 
ಕಠಣವಾದರೂ (ತನ್ನ) ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಸಕ್ಚಮಾಡುತ್ತಾನೆ, (ಮತ್ತು) ಅವರಿಹಾರ್ಯವಾದ (ವಾವಗಳನ್ನು ಅಧವಾ 
ತತ್ರುಗಳನ್ನು ತನ್ನ) ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಗ್ವಿಗೆ (ಯಾಗ ಕರ್ತೃಗಳು) ಸಾರವತ್ತಾದ (ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು) ವುಗಳನ್ನೇ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ (ದಾನಮಾಡುವಂತೆ) ಪ್ರತಿಮಂತ್ರಕ್ಕಾ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾರೆ. "ಈ ಅಗ್ರಿಯೂ 
ತೊಡ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ ಜ್ಹಾಲೆಗಳ ಮೂಲಕ (ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಯಾಗರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ (ಯೆಜಮಾನದತ್ತವಾದ 
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ಜುಜೆ ಬಿ ಇ ೫. ಭ ಎಎ ಡಿ ೨ ಲು ಖೆ RS ಚಿ ಎಲೆ ಇಹ ಜಾನಿ ಪಿ ಇಳ ಅಲಿ ಪ 

ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ) ಒಯು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ (ತಿಲ (3 ವಾದ ಹುಬ ಗಿಕಂದ ಬ್ರಣಬತಿದೌಗಿ ಯಸುಜಸಾನುತಂನು ರತಿಸುವುದಕ್ಯೋ 
ತ್ಮೆ ಅ ಕತ ಆದ ಇ ನ್‌ ೩ ಇಂ ಕ್ರಾ 

ಚ ತ ನಟ್ಟ ಜಿ ಮ ರ ~ Re ENN ಘಿಂಷವಿ ಎಪಿ 

ಸುಲ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಗಳನ್ನು ಹಣಡುತ್ತಾನೆಗ ಮತು ( ಹಜವಾನನು) ನನಗ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ (ಇತರ ಬೀವಶಗಳನ್ನು 

ಧಾ ಡೆ ಜಾಲಾ ಹ [ed 
ಮಿ ಅಸಿ ಹ ನ ಇದೆ ರಾ ಇಚೆ ಜಾ ಎ ಫಿ ಎ ಮೆ ೨ 
ದ್ರೀರಿಸಿ 53 ಮ ಸಕಾ ಜುಗ ಬೂ ಹವಿಸ್ಟನ್ನು ಪದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ 


English Translation: 


They have presented substantial offerings to him, ೩5 (they give 
riches) to a sage. and by resplendent means he grants us (grace) for our 
preservation : (the worshipper) presents (gifts) to Agni for preservation : 
he who pervades the (many offerings made to him) consumes them 
(೩8 rapidly) as (he consumes) forests: he matures the standing corn by his 


potency ; he destroys whatever (things) are stationary by his potency 
! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಸ್ಮೈ ವೃಳ್ಲಾ ಚಿತ್‌ ಅನು ದೆರ್ಯೆಥಾ ನಿದೇ-_ಅಗ್ನಯೇ ಸಾರವಂತಿ ಹನೀಂಸಿ ಅನುಕ್ರಮೇಣ 
ಪ್ರತಿಮಂತ್ರಂ ದೆದತಿ ಯಜಮಾನಾಃ। ನಿದುಷೇ ಸರಮಾರ್ಥದೆರ್ಶಿನೇ ಉತ್ಪ್ರಷ್ಟ್ರಾನಿ ಧನಾನಿ ನಿತರಂತಿ ದಾನ- 
ಶೀಲಾಃ | ಯೆದ್ವ್ರಾ ಆಯಮಗ್ನಿರ್ಯಥಾ ವಿದೇ ವಿಂದತೇ ಸ್ವಾತಿರಿಕ್ತಂ ಹವಿಃ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದಾತುಂ 
ಲಭತೇ ಸ್ವೀಕರೋತಿ ತಥಾ ದುಃ ಡಡತಿ | ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರ್ನುಆಯಾಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಾರವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವಂತನಾಗಿರುವ ಮೇಧಾ 
ನಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವ ಉದಾರಿಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ದಾನಮಾಡುವರು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವವಿ. 

ಎರಡನೆಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಒ 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ತಾನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಬೇಕಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆ ಯಜಮಾನರು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ವೇ ರೀತಿ ಯಾ ಗಿದ್ದರೆ ಲೈ 


ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿವಾತಪ್ರ ಅನೇಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುವೆಂದು ಹಿಂದಿನ (ಖು ಸಂ ೨-೧೨೭-೩) 
೧ 


™ op ಎಡಿ 
ಣನ ಲರ EAT 


LAY 
4 ಟ್‌ 


ಡಿ 


ತೇಜಿಷ್ಕಾಭಿರರಣಿಭಿಃ ದಾಷ್ಟ್ಯವಸೇ ಅಗ್ನಯೇ ದಾಷ್ಟ್ರ್ಯವಸೇ-- ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದಾಷ್ಟ್ಯ್ಯವಸೇ 
ಎಂಬ ನದವು ಎನಡುಸಾರಿ ಆವರ್ಶವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಕುಂತಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇ ಮೊದಲಾದವುಗ 
ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗನೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ 


ಭೆ 
ಎಪ್‌ 
ಕ್‌ ಲಂಡ್‌ 
ಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಕಾಶಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಗಮನಗಳಿಂದ ಇತರ ದೇವತೆ 


el 
1 ER ಫು 
ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿಸು ಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ಪ್ರವಕ್ಟಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿ ಅವರವರಿಗೋಸ್ತರ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸು 


ಅಗ್ಗಯೇ ದಾಷ್ಟ್ರ್ಯೈವಸೇ--ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
ರ್ಪಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೆಕ್ಟಾಗಿ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವನು. 
ದರೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಹನಿನು ಗಳನ್ನೂ ಇವನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯು 


ಆಗುವುದಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಜಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಸಪ್ರ 


ಥ 


ಅರಣಿಭಿಃ- ಯಜ್ಞಾ ದಿರೂಪೈಃ ಮಾರ್ಗೈ8 ಗಮನೈ8, ಅರಣಿತಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವೇ ಮೊದಲಾದ 


ಟಕ ಆಜ ಲ್ಯಾ ಇ PS RS; ಎನೆ. de ಗಾಡ್‌ ಕ್‌ ಹ pon ಹು ಕಾ 
ೂವಗಳಿಂದ ಇರುವ ಮಾರ್ಗಗಳೆಂದ್ಕೂ ನಡಿಗೆಗಳೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ. ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ. ನಿರುಕ್ತ 


ಅಗ್ನಿಂ ನರೋ ದೀಧಿತಿಭಿರರಣ್ಯೋರ್ಹಸ್ತ ಚ್ಯುತೀ ಜನೆಯೆಂತ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ! 
ದೂರೇದೃ ಶಂ ಗೃಹಪತಿಮಥುರ್ಯಂ! 


(ಖು. ಸಂ ೭-೧-೧). 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಕೆರ್ಮಸ್ವ ರಣೀ--ಅಗ್ಲಿಃ ಸಮರಣಾಜ್ಞಾಯತ ಇತಿ ವಾ! ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅರಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾರುನಿಶೇಷವೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಪುರೂಣಿ ಪ್ರ ಗಾಹತೇ ತೆಕ್ಷತ್‌ ವನೇವ ಬಹೂನಿ | ಸಾಮಥಾಣ್ಯತ್‌ ಯೆಜಮಾನಧನಾದೀನಿ 
ಪ್ರವಿಶತಿ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಚ ವಾಶ್ಯಾದಿರೂಪೆಯಾ ಜ್ಞಾಲಯಾ ತನೂಕರೋತಿ ನಾಶಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಶ್ಲಾ- 
ದಿಸಮೂಹಾನಿ ವನಾನಿ ಯಥಾ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಕ್ಷತಿ ದಹತಿ ತಥಾ! ಈ ಹ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ವೃಕ್ಷ 
ಸಮೂಹೆವಾಗಿರುವ ವನಗಳನ್ನು ಆನರಿಸಿ ಸುಡುವ ಹಾಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸನಿಸುಪ ಯಜಮಾನ? ಧನಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ಜ್ಹಾಲೆಗಳಿಂದ ಅವರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸ್ಮಿರಾ ಅನ್ನಾ--ಓಜಸಾ ನಿ ರಿಣಾತಿ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ನಿ ಚಿದೋಜಸಾ-.-ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿ ರಿಣಾತಿ ಎಂಬ 
ಕ್ರಿಯಾವದವನ್ನು ಎರುಡು ಸಾರಿ ಹೇಳಿದೆ, ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಿರಾ__ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಕಠಿನಾನಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಅನ್ನಾನಿ ನ್ರೀಹ್ಯಾದೀನಿ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ ಮಾಡಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ವಿಯು ಕಠಿಣವಾದ 
ನ್ರೀಹಯೇ ಮೊದಲಾದನ್ರಗಳನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನರೂವವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಪಚನಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧ 


ಸ್ಥಿರಾಣಿ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ನಕ್ಕೆ ಅಪರಿಹರಣೀಯಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ಅಮಿತ್ರಾಣಿ ವಾ ವರಿಹರಿಸಲಶಕ್ಕ 


3 


೬ 


ದೆ ಪಾತಕಗಳೂ ಅಧವಾ ಶತ್ರುಗಳೂ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಇವರನ್ನು ಅಗ್ರಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಜಾರಿ 


1% 
{lo 


ಗಳಿಂದ ನಾಶವಡಿನುನನು ಎಂದು ಹೇ 
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ಅನ್ನಾ ಅನ್ನಾನಿ ವ್ರಿ dN ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ  ಅನ್ಹ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು 


ರ್ಕ 
ಉದಕ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ (ಪ. ೨-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅನ್ನಂ ಕಸ್ಮಾದಾನತೆಂ ಭೂತೇಭ್ಯೋ ಅತ್ತೇರ್ವಾ 


[us ಯಿ pe RS ಪಾತ pe RS Ke ಸೊ ರೆ po 
La; ೩-೯) ಖಿ ಗ ಫಗ ಸಾ ತ ಇಇ! ಇರುವುದರ Du ಠನ್ಸಿವರಗಿರುಸ್ರಿರು a 


ಹ್‌ 


ಅದ್ಯಶೇ;ತ್ತಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ ! ತಸ್ಮಾದೆನ್ನಂ ತದುಚೈತೇ। 
(ಶೆ 1 ೨-೩) 
u 
ಎಂದು ರ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಉತ್ತನಾಗಿರುವುದು. ಅದ ಭಕ್ತಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಸ್ನ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಣನ್ನ ವಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ 


ಇ 
ಇ್‌ೆ NS ಆ A ಆ ಎ. ಎಪಿ ಇಳ 
ಭಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಅಧವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಾದುವರಿಂದ ಅನ್ನನೆಂದು ವ್ಯವಹೃತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದೆ 
ef 


[4 
ಈ 
ಲ 
a 
ud, 


ಓಜಸಾ-_ತೇಜೋರೂಸೆಯಾ ಜ್ವಾಲಯಾ, ಸ್ವಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ | ತೇಜಸ್ಸಿನ ರೂವವಾಗಿರುನ 
ಜ್ಞಾಲಗಬು-ಅಧವಾ ಅಗ್ರ್ರಿಯ ಸಂಒಂಧಥವಾದೆ ಶೇಜಸ್ಸು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಓಜನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ.ಓಜಶ್ಶಬ ವು... ಓಜ$ ಪಾಜಃ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಒಲ ನಾಮಗ 
ಧ್ಯಾವನ, (ನ ೩೯) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಬಲನೆಂದು ಅರ್ಧ 
ಎ 
ಶ್ರಾಯಂತ ಇವ ಸೂರ್ಯಂ ವಿಶ್ವೇದಿಂದ್ರೆಸ್ಯ ಭಕ್ಷತ | 
ವಸೂನಿ ಜಾತೇ ಜನಮಾನ ಓಜಸಾ ಪ್ರತಿ ಭಾಗಂ ನೆ ದೀಧಿಮ ॥ 


(ಖು. ನಂ. ೮-೯೯.೩) 


ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೬-೮) ಈ ಖುಕ್ತನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಓಜಸಾ-ಬಲೇನೆ ಬಲದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿಜೆ. 
ಮತ್ತು ಓಜಸ್‌ ಶಬ್ದರೂವವು ಓಜ ಧಾತುನಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ಉಬ್ಬಧಾತುನಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ದೈಳ್ಹಾ--ದೃಹೆ ದೃಹಿ ವೃದ್ಹೌ ಧಾತು. ಪೈಢೆಃ ಸ್ಥೂಲಬಲಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೨೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಷೆ ddd ನಿವಾತಿತವಾಗಿದೆ. ನಪ್ರಂಸಕಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದೃಢಾನಿ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ 
ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಕೋನ. 


ದುಃ ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಛೆಂಡೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜಕಿ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಬ್‌. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶೆ, ಘಾತಿಸ್ಲಾಘು- (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಅದೆಂತ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಆಶಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಯಿಗೆ ಜುಸಾಜೀಶ. 
ಉಸ್ಕಪದಾಂಶಾತ್‌ (ಪಾ. ನೂ. ೬-೧-೬೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಪಿ 
(ಹಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿದೇ--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃ--(ಪಾ ಸೊ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ 


) 


೫ 


ನ್ಯಾಖ್ಯಾನದಭಿ ನಿದ್‌ಲ್ಲ ಲಾಬೇ. ಧಾತು. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಲಬ್‌ ಸ್ರಧಮವುರು 
ಇ 5 ಣಿ ಲಿ i | ಗ ನುತ 

ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆಗೆ ಏತ್ವ. ಲೋಸೆಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷು (ಮಾ. ನೊ ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಯೆಧಾ ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತೆರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ತಿರದಿಂ 


೦ಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


೯] 


ಗ 


ತೇಜಿಷ್ಠಾಭಿ8--ತೇಜನ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ ಮಾಯಾಮೇಧಾ--(ಪಾ ನೊ. ೫-೨-೧೨೧) 


೪) 
ಕ) ಗಗ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಇಷ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು 
ವರವಾದಾಗ ವಿನ್‌ ಮತೋರ್ಟುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಟೇ 
(ವಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೪೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಓಗೆ (ಅಸ್‌) ಮೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 
ತೃತೀಯಾ ಒಹುವಚನಾಂಶರೂವ. 

ದಾಷ್ಟ್ರಿ--ದಾಶೃ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಆಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸು್ರರುಷ ವಿಕನಚನದೆಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಹುಲಂ 
ಛೆಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವ್ರಸ್ಥಭೃಸ್ಥ (ವಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಆದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ತ. ತಿಬಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಅವಸೇ-_ ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ರಾಡುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಗಾಹಶೇ--ಗಾಹೂ ನಿಲೋಡನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷ ಏಕವೆಚನಾಂತೆರೂವ. ಯಚ್ಛಬ್ದ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶದ ವರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನು 


ದಾತ್ತೇತ್‌(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತಕ್ಷತ್‌--ತಕ್ಷಾಣಾ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಬ ಪ್ರಧಮಪುರುಷೆ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಪಿ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ರರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವನಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ವಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಸ್ಥಿರಾ--ನಪುಂಸ 


್ರಿಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಶಿಗೆ ಲೋನ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಅನ್ನಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ 


ಯೆ. 


(೮ 


ರಿಣಾತಿ--ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ಪಾ. ನೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣ. ಪ್ಟಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ವಃ (ವಾ. ಸ್ಕೂ 
೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಅಟ್‌ ಕುಸ್ಟಾಜ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ ಣಕ್ಕೆ ತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪! 


ತಲ್ಲ... 


ಸ 
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| ಸಂಹಿಕಾಖಾರಃ ॥ 
| | I 
ತಮಸ್ಯ ಸೃಕ್ಷಮುಪರಾಸು ಧೀಮಹಿ ನಕ್ತಂ ಯಃ ಸುದರ್ಶತರೋ ದಿನಾತ- 
ರಾದಪಾ ತ್ರಾಯುಷೇ ದಿನಾತರಾತ್‌ 
ಆದಸ್ಯಾಯುರ್ಗ್ರಭಣನದ್ವೀಳು ಶರ್ಮ ನ ಸೂನನೇ | 
| | | 
ಭಕ್ತಮುಭಕ್ತನುನೋ ವ್ಯಂತೋ ಅಜರಾ ಅಗೃ್ರಯೋ ವೃಂತೋ 
ವಿ ಕ ಜ್ಯ ಖ ke - ಬ 


| 
ಅಜರಾ | ೫ || 


| ಪದಪಾರಃ | 
| | | | 
ತಂ। ಅಸ್ಯ | ಪೃಕ್ಷಂ! ಉಪರಾಸು! ಧೀಮಹಿ ನಕ್ತಂ! ಯೇಃ! ಸುಡರ್ಶಾತೆರಃ | ದಿನಾತೆರಾಶ್‌ 


| | 
ಅಪ್ರ೪ಆಯುಪೇ | ದಿವಾಂತರಾತ್‌ | 


ಶಿ | | | | 
ಆತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಆಯುಃ | ಗ್ರಭಣವತ್‌ | ನೀಳು | ಶರ್ಮ | ನ! ಸೂನನೇ | 


| | | 
ಭಕ್ತಂ | ಅಭಕ್ತೆಂ! ಅವಃ | ನ್ಯಂತಃ | ಅಜರಾಃ | ಅಗ್ಗಯಃ | ಹತಃ | ಅಜರಾಃ | ೫ || 
[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಸ್ಯಾಸ್ಕ್ರೈ ಪೃಶ್ತಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮುನ್ನಮುಸೆರಾಸು! ಉಸೆರಮಂತೇಸ್ಮಿನ್‌ ಹನೀಂಷ್ಕೀತ್ಕುಸರಾ 
POR er ತಾಸು ಧೀನುಹಿ! ಧಾರಯಾಮಃ | ಅಸ್ಯೇತ್ಯುಕ್ತಂ ಕೆಸ್ಕೇತ್ಯಾಹ | 
ಯೋಕಗ್ನಿರ್ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ ದಿವಾತರಾತ್‌ ಅನ್ಟೋಇಸಿ ಸುದರ್ಶತರಃ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಸವೆ ರ್ಯೇರ್ದರ್ಶನೀಯೋ 
ಭವತಿ 1 ಯತೋಂಯಂ ರಾತ್ರೌ ಸರ್ವೇಷು ಭಾವೇಷು ತಮಸಾನೃತೆತ್ಕಾದದೃಶ್ಯಮಾನೇಷ್ಟಪಿ 
ಸ್ವಯಮತ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಕಾಶತೇ! ಅತೋಂಸ್ಕೆ 2 ಧೀಮಹಿ | ಪುನಃ ಕೀಡೈಶಾಯೆ | ದಿನಾತೆರಾದನ್ನೆಃ 
' ಸಕಾಶಾದೇನಾಸ್ರಾಯುಷೇ! ಪ ಕ್ರತಮಾಯುರ್ಯ್ಯಸ್ಯಾಸೌ ಪ್ರಾಯ! ನ ಪ್ರಾಯುರಸ್ರಾಯುಃ | ತಸ್ಮೈ! 
ಅಸ್‌ ಯೋಕಸಸ್ತಮೇತಿ ಸೆ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯಾಸ್ತಮೇತೀತಿ ಶ್ರುತೇ ರಾತ್ರೌ 
ಸರ್ವೇ ಭಾನಾ Fc ಯುಷ ಇವ ಭವಂತಿ! ಅಯಮುಗ್ಗಿಸ್ತು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಪ್ರಾಣಾ- 
ಸಹರ್ತುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಾತ್ರೌ ಸ್ವಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಪ್ರವೇಶಾತೆ ತ್ರಕೃಷ್ಟ್ರಾಯುರ್ಭವತಿ ! ಅತೋತಸಿ ಧೀಮಹಿ | 
*ಂಚಾತ ಅತ ಏವ ಕಾರಣಾತ್‌ ಜೂ ಸುದರ್ಶತರೋ ಯಶಶ್ಚಾಯಮಸ್ರಾಯುಃ ಅತಃ 
ಕಾರಣಾದಸ್ಯಾಸ್ಕೈ ತದರ್ಥಮಾಯುರ್ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಗ್ರಭಣವತ್‌ ಗ್ರಹಣಯುಕ್ತಮಭೂರ | 
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ಗ್ರಹಣೇ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | | ಸೂನವೇ ಪುತ್ರಾಯೆ ಪಿತ್ರೋರ್ನೀಳು ಶರ್ನು ಪ ದೃಢಂ ಸುಖಸಾಧನಂ ಗೃಹಂ 
ಯಥಾ ಗ್ರಹಣವದ್ಭವತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಶರ್ಮೆೇತಿ ಗೃಹನಾಮ ಶರ್ಮ ನರ್ಮೇಶಿ ತನ್ನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಇದಾನೀಮಾಹನನೀಯಾದಿರೂಸೇಣಾಗ್ಸೇರ್ಬಹುತ್ತಮಸೇಶ್ವ್ಯಾಹ ! ಏತೇ9ಗ್ಗಯೋ ಭಕ್ಕೆಂ 
ಸೇವಮಾನಮಭಕ್ತೆಮಸೇವಮಾನಂ ಚ ವ್ಯಂತೆ ಏತೇ ಪ್ರಾಣಿನೋಂನುಗ್ರಾಹ್ಯಾ ಇತಿ ಬುಧ್ಯಮಾನಾ 
ಅವೂ | ರಕ್ಷಂತಿ | ಯೆಡ್ಯಪಿ ವಿಶೇಸೇಣ ಪ್ರಾಣಿನೋ ದಾಹಸಾಕಾದಿದ್ದಾರಾ ರಕ್ಷಂತಿ ತೆಥಾಸೈಸ್ತಿ 
ಯಜಮಾನೇಷ್ಟತಿಶಯೆ ಇತ್ಯಾಹ | ವ್ಯಂಶಸ್ತ್ರೈಃ ಪ್ರತ್ತಂ ಹನಿರಶ್ನಂತೋ;ಜರಾ ಭವಂತಿ! ಸ್ವಯೆಂ 
ಹನಿಷಾಜರಾಃ ಸಂಶೋ ಯಜಮಾನಾನಪ್ಯಜರಾನ್ಯುರ್ವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು |! ನಕ್ತಂ--ರುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ! ದಿನಾತರಾತ್‌- -ಹಗಲಿಗಿಂತಲೂ ! ಸುದರ್ಶ- 


ತೆರ8--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದರ್ಶನೀಯನೋ | ದಿನಾತೆರಾತ್‌-- ಹಗಲಿನಿಂದಲೇ | ಪ (ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲೇ ಪ್ರವಿಷ್ಟನಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ) ಕೀಣಾಯುವಲ್ಲವೋ | FN ತಹ ಈ ಅಗ್ನಿಗೋಸ್ಕರ | 
ತೆಂ ಪೃಶ್ಟಂ- ಆ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್ನು | ಉಪರಾಸು-- ವೇದಿಯ ಆಕ್ಟ ವಕ್ಚಗಳ ಈ | ದೀಮುಹಿ--ಇಡೋಣ | 
ಅತ್‌ ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೇ |! ಅಸ್ಯ ಇವನಿಗೆ ! ಆಯುಃ (ಹೆನೀರೂನವಾದ) ಅನ್ನವು! ಸೂನವೇ 


ಪುತ್ರನಿಗೆ! ನೀಳು(ಪಿತೃದತ್ತನಾಡ) ಗೃಹವು | ಶರ್ಮ ನ-ನುಖಕರವಾಗ ಏವಂತೆ | ಗ್ರಜಭಣವತ್‌--ಗ್ರಾಹ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತವೆ | ಅಗ್ನಯಃ--ಆಹನನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳು | ಭಕ್ತಂ--(ತನ್ಮನ್ನು) ಸೇನಿಸುವನನನ್ನು | ಅಭಕ್ಷೆಂ-- 
ನೇವಿಸಡೇ ಇರುವನನನ್ನು | ವ್ಯಂತೆಃ-(ಅನುಗ್ರಾಹ್ಯರೆ) ತಿಳಿದವರಾಗಿ | ಅವಃ-ರೆಕ್ಷಿಸುತ್ತಾಕೆ | (ಮತ್ತೂ) 
ವ್ಯಂತಃ (ಭಕ್ತರಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಹೆನಿಸ್ಸಿನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದವರಾಗಿ |. ಅಜರಾ&--ಜರಾರಹಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ 
(ಯೆಜಮಾನರನ್ನೂ ಜರಾರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹಗಲಿಗಿಂತಲೂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಮತ್ತು ಹೆಗಲಿನಿಂದಲೇ (ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು 
ಅಗ್ನಿ ಸ್ರವಿಷ್ಟನಾಗಿರುವುದ ದರಿಂದ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತೆ ಆಯುಃಕ್ಷೀಣತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯದ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ವೇದಿಕೆಯ 
ಸಮಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಇಡುತ್ತೇನೆ. (ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ) ಗುಣಯುಕ್ತನಾದುದರಿಂದಲೇ 
(ನಮ್ಮಿಂದ ಹುತವಾದ) ಹೆನಿನ್ಸು, (ಸಿಶೃಪ್ರಾನ್ತ ವಾದ) ಮನೆಯು ಪುತ್ರನಿಗೆ ಸುಖಕರವಾಗುವಂತೆ ಅವನಿಂದ ಗ್ರಾ ್ರಾಹ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯು (ಆಹವನೀಯವಾದ ನಾನಾರೊನಃ ಳುಳ್ಳವನು). (ತ ತನ್ನ) ಭಕ್ತರು ಭಕ್ತರಲ್ಲದೆವರೆನ್ನದಿ 
(ಎಲ್ಲರೂ ಅನುಗ್ರಾಹ್ಯರೆಂಬ) ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ (ಎಲ್ಲರನ್ನೂ) ಕಿ ಸುತ್ತಾನೆ ಆದರೆ (ಭಕ್ತರಿಂದ ದತ್ರವಾದ) ಅನ್ನದಿಂದ 
ತಾನೂ) ಅಜರನಾಗುತ್ತಾನೆ. (ಭಕ್ತರನ್ನು ಅಜರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ). 

English Translation 


We place near the altar the (sacrificial) food of him who is more 
conspicuous by night than by day: (we offer it) to him who is scarcely 
alive by day: hence his (sacrificial) food finds prompt acceptance, like 
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a dwelling (given by a father) to a son: these undecaying fires, (although) 
discriminating between the devout and the undevout. grant (both) 


protection, and accepting (the offerings of the pious), they are exempt 
from decav. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪೃಶ್ಷಂ-- ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನುಂ | ಪೃಶ್ಷ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ವಠಿತನಾಗಿದೆ. ಹೆನಿಸ್ಸಿನ 


ತಾ 
ರೂಸವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಉಪರಾಸು-- ಉಸರಮಂತೇ ಅಸ್ಮಿ ಹನೀಂಷಿ ಇತ್ಯುಪರಾಃ ವೇದಿಸಮೀಪೆಭೊಮಯಃ। | 


ಹೋಮಮಾಡುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿ ಇರಿಸುವ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಹತ್ತಿರದ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಧ, 
ws 
ಉಪರಾ ಶಬ್ದವು ಆತಾಃ ಆಶಾ8 ಎಂಬ ಎಂಟು ದಿಬ್ಲಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೬) ವಠಿತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ 


ಬಿ 

ದಿಕ್ಕೆ ೦ದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ನಿವರಿಸಿರುವರು.  ಉನರ ಶಬ್ದವು ಮೇಘ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಅನ್ನಿಗೋಸ್ಫರವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಬೇಡದ ಸಪೀವ ಈ ಪ್ರದೇಶ ತದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ 

ಎಂದು ರಾ ತ್‌ 


ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ದಮಾ ಇಡಿರುವರು. 
ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ | ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ನಕ್ರೆ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೧೮) 


ದಿನಾತರಾತ್‌-- ಸುದರ್ಶನತರಃ ಅಹ್ನೋಟಸಿ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಸರ್ವೈಃ ದೆರ್ಶನೀಯೋ ಭವತಿ | 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನದಾರ್ಧಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣದಿರುವಾಗಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶ 
ದಿಂದಲೇ ಬಹಳವಾಗಿ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ವ್ರ ಕಾಶಿಸುಪುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ (ಹೆಗಲಿನ ವ್ರ ಕಾಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ) 
ಕಾಶಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ದ. 


(2೬ 


ದಿವಾತರಾತ್‌ ಅಪ್ರಾಯುಷೇ-ಅಹ್ನಃ ಸಕಾಶಾದೇವ ಅಪ್ರಾಯೆಪೆ! ಪ ಕ್ರಗತಮಾಯುಃ ಯಸ್ಯಾಸೌ 
ಪ್ರಾಯುಃ ನ ಪ್ರಾಯಃ ಅಸ್ರಾಯುಃ! ಎಂದರೆ ಆಯುಸ್ಸಿ ಬ್ಲದವನು ಪ್ರಾ ತ್ರಯುವೆನಿಸಿರುವನು. ಅವ್ರಾಯುವು ಆಯುಸ್ಸಿ 
ದ ಕೂಡಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ಡಿಯು ಅಹಸ್ಸಿನಿಂದ ದೀರ್ಫಾಯುವಾಗಿರುವನು. 


ಅಸೌ ಯೋಇಸ್ತಮೇತಿ ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯಾಸ್ತಮೇತಿ (ತೈ. ಆ. 
೧-೧೪) ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ಮನಾಗುವಾಗ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ರಾಣವನ್ನೂ (ತಾನು) ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟ ವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಅಸ್ತವನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲರೂ 
(ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ) ಆಯುಸ್ಸಿಲ್ಲದವರಂತೆ ಇರುವರು. ಸಾಯಣರು ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ರಾತ್ರ್‌ ಸರ್ವೇ ಭಾವಾ 
ನಿದ್ರಯಾ ಅವೃತೆತ್ವಾತ್‌ ಪ್ರಾಯವ ಇವ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿನರಿಸಿ. 
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ಆಣಿ 
ಪ್ರಕೈಷ್ಟಾಯುರ್ಭವತಿ 


ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ರಾಣವನ್ನೂ ಅವಹರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದ 
೦ದ ದೀರ್ಫಾಯುನ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರನೇಕಿಸುವನು ಎಂದು 
ತ್ರಿರೀಯ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ವಾಯಮಾದಿತ್ಯಸ್ಸಾಯಮನುಪ್ರೆನಿಶತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಸ 
ತೆ 


ೇತಿಯಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ನರ್ಣಿಸಿದೆ. 


(2) 


ಲ. eb 


ಆಯುಃ--ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂನದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನವು ಎಂದು ಅರ್ಧ. ಯಾಸ್ನರು 


ಆಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ನರಿಸಿರುವರು. 


ಮಾ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾಯುರಿಂದ್ರೆ ಯಭಸ್ಥಾ ಮರುತಃ ಪರಿ ಖ್ಯ | 
ಯೆದ್ಧಾಜಿನೋ ದೇನಜಾತೆಸ್ಯ ಸಸ್ತೇಃ ಪ್ರವಶ್ಸ್ಯಾಮೋ ವಿದೆಥೇ ನೀರ್ಯಾಣಿ ॥! 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೧) 


ಗಿಗಿ 


ಇಲ್ಲಿ ಆಯುಃ ನಾಯುಃ ವಕಾರಲೋಪೇನ ಆಯೆನಾತ್‌ ಏತಿ ಹ್ಯಸೌ ನಿಶ್ಚಮ್‌ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯದ 
ನಾಯುರಯೆನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಆಯುತ ಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುನರು. 


ವಾತೆ ಅನಾತು ಭೇಷಜಂ ಶಂಭು ಮಯೋಜಚು ನೋ ಹೃದೇ | 
ಪ್ರಣ ಆಯೂಂಸಿ ತಾರಿಷತ್‌ 


(ಬು. ವರಃ ೧೦-೧೮೬-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಆಯುಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೀವಿಸುವ ಕಾಲವೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಇ 


ಅಸುನೀತೇ ಮನೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯೆ ಜೀವಾಶನೇ ಸು ಪ್ರ ತಿರಾನ ಆಯುಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೯-೫) 


ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ನಿ ದಧಾತ್ಯಾಯನ್‌ ಪ್ರೆ ಚೆಂದ್ರಮಾಸ್ತಿರತೇ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ ॥ 
(ಯ ಸನಂ. ೧೦-೮೫-೧೯.) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಆಯುಶ್ಯಬ್ದಕ್ರೆ ಜೀವಿತಕಾಲವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಯುಶೈಬ್ದಬೋಧ್ಯವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗ್ರಹಣ ಮಾಡಿದೆ. (ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದೆ) ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸೊನವೇ ನೀಳು ಶರ್ಮ ನ ಗ್ರಭಣವತ್‌--ಸಿತ್ರೋಃ ಪುತ್ರಾಯ ದೃಢಂ ಸುಖಸಾಧನಂ ಗೃಹಂ 
ಯಥಾ ಗ್ರಹಣವದ್ಭವತಿ ತಥಾ | ಪುತ್ರನಿಗೆ ನಿತ್ಯನಂಬಂಧವಾದ ಸುಖಕರವಾದ ಮನೆಯು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗಿ 
ರುವಂತೆ ನಾವು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ ಹೆವಿಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಲರ್ಹನಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ನೀಳೆ- ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ನಕಿತವಾಗಿದೆ. ಶರ್ಮ ತಬ್ದವ್ರು ಗಯಃ ಕೃದರಃ ಎಂಬ 
ಇಫ್ಪುತ್ತೆರೆಡು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಸ್ಯೋನಾ ಪೈಥಿನಿ ಭವಾನೃಶ್ಷರಾ ನಿನೇಶನೀ | ಯೆಚ್ಛಾ ನಃ ಶರ್ಮ ಸಪ್ರಥಃ! 


ಳೆ ಬಿಲ ಎ 
¥ (೫೨, ನಂ ೧-೨೨-೧೫) 


ತ 


ಇಲ್ಲಿ ಶರ್ಮ- ಸುಖಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಅಗ್ನಯಃ ವ್ಯಂತಃ ಅಜರಾಃ- ತೈಃ ಪ್ರತ್ತಂ ಹನಿರಕ್ಚಂತಃ ಅಜರಾಃ ಭವಂತಿ: ಸ್ವಯಂ ಹೆನಿಷಾ 


ಕ ಸಾ ಹಾ ಎನೆ ಎ ಬೆ ಲ್ಲ po ಅನ ಇ ಆ) ಎ, ಎಡ್‌ ಳ್ಳ ಇ 
ಅಜರಾನ್ಸಂತೋ ಯಜಮಾನಾನವ್ಯಜರ್ರಾ ಕುರ್ವಂತಿ | ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಯಃ ಎಂದು ಬಹುವಚರವನ್ನು ಹೇಳಿವೆ. ಗಾರ್ಹ 


QC 


ಸತ್ಯ, ಅಹನನೀಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಗಿ ಎಂಬ ಭೇದೆಗಳಿಂದ ಅಗ್ವಿಗೆ ಬಹುತ್ವವು ಉಸನನ್ನ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಈ ಅಗ್ನಿಗಳು 
ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆವಿನ್ಸುಗಳಿಂದೆ ಉದ್ದೀವ್ರರಾಗಿ ಯಜ್ಞನಾಡುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ತೇಜತ್ಕಾಲಿಗಳನ್ನಾಗಿ 

fal we | ಫಿ 
ಮಾಡುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಇಲ) 


ಮತ್ತು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಂತಃ ಎಂಬ ನದನನ್ನು ಆವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿ ಈ ಅಗ್ನಿಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ 


ಕೌ. 


v೪ 
ಮಾಡುವುದು, ವಚನಮಾಡುವುದು) ಅನರಿನೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ತೇಜನ್ಸನ 
ಆಹಾರವನ್ನು ನಚನಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಅದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡು 
ಇತರ ವ್ರಾಣಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಿಂತ ಅತಿಶಯವಾದ ಫಲವು ಅಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಉಂಬಾಗುನುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ವ್ಯಂತ 
ಅಜರಾಃ ಎಂಬ ನದಗಳ ಆವೃತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಯೋಜನನನ್ನೊ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಗ್ಗಯೆ8 ಭಕ್ತಂ ಸೇವಮಾನಂ' ಅಭಕ್ತಂ ಅಸೇವಮಾನಂ ಚೆ ವ್ಯಂತೆಃ ಏತೇ ಪ್ರಾಣಿನಃ 
ಅನುಗ್ರಾಹ್ಯಾಃ ಇತಿ ಬುಡ್ಭ್ಯಮಾನಾಃ ಅವಃ ರಕ್ಷಂತಿ | ಆಗ್ನಿಗಳು- ಕೆಲವರು ನಕ್ರವಾದದ್ದನ್ನು ಸೇವಿಸುವರು, 
ಕೆಲನರು ವಕ್ಚವಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವುವು ಎಂದು ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ರಕ್ಷಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುನ ದಯೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅದರೆ ವ್ಯಂತಃ ಅಜರಾಃ ಭವಂತಿ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ವಣೆಯಿಂದ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದಿ ಅವರಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದೆ 


ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಇತರಪ್ರಾಣಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಿಂತ ವೈಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ 
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2) 
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Cy 

ದಾ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಧೀಮಹಿ-ಡುದಾಜ್‌ ಧಾರಣವೋಷಣಯೋ8 ಧಾತು. ಲಿಬ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಬ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲಿಜಃ ಸೀಯುಟ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೀಯುಬಾಗನು, ಛಂದಸ್ಯು 
ಭಯೆಥಾ (ವಾ. ಸೊ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೋನಂತ್ಯಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಶಸ್‌. ಜಾತ್ರ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಲೋಪೋನ್ಯೋರ್ವಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸೀಯುಔಓನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ, ಬೀತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ 
ಆತೋಲೋಪೆ ಇಟ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅತಿಬಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುದರ್ಶತರಃ, ದಿವಾತರಾತ್‌--ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಪ್ರಾಯುಷೇ-- ಪ್ರಗತಂ ಆಯುಃ ಯಸ್ಯ ಅನೌ ವ್ರಾಯುಃ ನ ಪ್ರಾಯುಃ ಅವ್ರಾಯುಃ ಶಶ್ಚುರುಸೇ 


ತುಲ್ಕಾರ್ಥ-(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಕಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕ್ನತಿನ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕ ಗು ಪಥ: ನು 
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29 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹುತಾ ಗಮಂ ೧ ಅ.ರ್ಣ. ನೊ ೧೨೭, 


ಗ್ರಭಣವತ್‌- ಗ್ರಹ ಉವಾದಾನೇ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುವೋರನಾಕೌ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಕ್ಕೆ ಅನಾವೀಶೆ. ಲಿಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಒರುತ್ತದೆ, ಆದರಮೇಲೆ ಮತುಪ್‌ 
ಈ ಇತು ವತ್ತ.  ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಜ್ಭಶ್ಚಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭ 


ie 


ದ 


ಜೋ ಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಚರ್ತ್ರ. ಪ್ರತ್ನ ಕ ಯಸ್ವರೆದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸು 


ಭಕ್ತೆಮ್‌ ಭಜ ಹ 2೦ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಾ 
ಅಭಕ್ತವರ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನೇಜ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾನ. ತೆತ್ತುರುಷೇ - (ಮಾ. ಸೂ. ೬.೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 
ಪೊರ್ವ ವದ ವ ಬ್ರ ಕ ೈತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಜರಾ8-ನ ನಿವ್ಯತೇ ಜರಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅಜರಾಃ. ನರ್ತ್‌ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ನಣಕ್ಟೋ 
ಜರಮರ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮ್ಯಂತಃ--ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಗತ್ಯರ್ಹಕವಾದ ಧಾತುಗಳು ಜ್ಞಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ರಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಹೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವಾತಿದೇತ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಖ್ಯ ತನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣಸಾಮರ್ಥ್ವ 
ದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಸ್ರಧಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೊಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುಜಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೫ 
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} ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


] [ 
ಸಹಿ ಶರೋ ನ ಮಾರುತಂ ತುವಿಷ್ನ ಔ್ವಣಿರಪ್ಪುಸ್ವತೀಷೂರ್ವರಾಸ್ತಿಷ್ಟ- 


ನಿರಾರ್ತನಾಸ್ಟಿ ಷ್ಟನಿ $ 1 


| | | | 
ಆದದೃ್ಧವ್ಯಾನ್ಯಾದದಿರ್ಯಜ್ಜ ಸ, ಕೇತಂರರ್ಹಣಾ | 


ಶೆ 


| | | 
ಅಧ ಸ್ಮಾಸ್ಯ ಹರ್ಷತೋ ಹೃಷೀನತೋ ವಿಶ್ವೇ ಜಂ 
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| 
ಶುಭೇ ನ ಪಂಥಾಂ ॥೬॥ 
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ಸೂ! ಹಿ! ಶರ್ಧಃ | ನ ಮಾರುತೆಂ | ತುವಿಸ್ಸ ನಃ | ಅ ಸ್ಪಸ್ಟೃತಿ ತೀಣು | ಉರ್ವರಾಸು ಇಷ್ಟ): 
ಆಸಾ | ಇಷ್ಟನಿಃ 

ಆರೆತ್‌ | ಹವ್ಯಾನಿ | ಆ$ದದಿಃ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಕೇತುಃ | ಅರ್ಹಣಾ | 

ಆಧ | ಸ್ಮ ಅಸ್ಯ! ಹರ್ಜೆತಃ |ಹೃ ಸವತಃ | ನಿಶ್ನೇ | ಜುಷಂಶ। ಸೆ ಸೆಂಘಾಂ ನರಃ | ' ಶುಭೇ! ನ 


ಪೆಂಥಾಂ!!೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 

ಸೆಹಿಸ ಏವ ಸ್ತುತೈತೆಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಏವಾಗ್ದಿಸ್ತುವಿಷ್ಟಣಿಃ | ತುನೀತಿ ಬಹುನಾಮ ಉರು ತುನೀತಿ 
ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಬಹುಸ್ಟನಿಃ ಪ್ರಭೂತೆಧ್ಯನಿಯುಳ್ಲೊ €ವರ್ತೆಶೇ! ಅತ್ಯಂತಜ್ಜಲಿತೇಳಗ್ನೌ ನಾಯು- 
ಸಂಪರ್ಕಾತ್‌ ಭುಗಿಭುಗಿತಿ ಧ್ರನಿರುಶ್ಬೆದ್ಯತೇ | ಜ್ವಲತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಧೃನನೇ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮಾರುತಂ 
ಶರ್ಧೊೋ ನ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿ ಬಲಮಿವ | ಮರುತಾಂ ಸಮೂಹೋ ಯಥಾ ಧ್ವನಯತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
ಕುತ್ರೇತಿ ತೆಮಚ್ಛತೇ | ಅಸ್ಸೆಸ್ವತೀಷು ಖನನಪ್ರೋಕ್ಷಣಾದಿಕರ್ಮೋಪೇತಾಸು | ಅಪ್ನ ಇತಿ 
ಸರ್ಮನಾಮ ಅಪ್ಪೋ ಡಂಸ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಉರ್ವರಾಸೂರುವರಣಯುಕ್ತಾಸು 
ಷ್ಠಾಸು ವೇದಿಭೂಮಿಷು | ಕೀಡೈಶೋಯೆಂ | ಇಷ್ಟನಿರ್ಯಸ್ಟವ್ಯಃ || ಔಣಾದಿಕೋಂನಿಕ್‌ 
ತುಗಾಗನುಶ್ನ | ಕಂಜಾರ್ತೆನಾಸು | ಆರ್ತಾನ್ಯರೋತ್ಯಾರ್ತೆಯೆತಿ | ಆರ್ತೆಯೆಂತೀತ್ಯಾರ್ತೆನಾಃ 
ಸೃತೆನಾಃ | ತಾಸು | ಹ್ಯಾಸಶ್ರಂಥೋ ಯುಚ್‌ | ಪಾ. ೩-೩-೧೦೭ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತತ್ವಂ | 
ತಾಸಾಂ ಜಯಾಯೇಷ್ಟನಿರೇಷ್ಟವ್ಯೋ ಯಷ್ಟವ್ಯೋ ವಾ! ಕಿಂಚೈವಂ ಸ್ವನೆಯನ್ನಗ್ಲಿರ್ಹವ್ಯಾನ್ಯಾ ಜ್ಯ- 
ಪುರೋಡಾಶಾದೀನ್ಯಾದತ್‌ | ಅತ್ತಿ | ಭಕ್ಷಯತಿ!! ಛಾಂವೆಸೋ ಲುಜ್‌ | ಯವ್ವಾ |! ಆಜ್‌ಪೂರ್ಮಾ- 
ದೈದಾಶೇರಾಜಕೋ ಯಮಹನಃ। ಪಾ. ೧-೩-೨೮ | ಇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಾಭಾವಃ | ಗಾತಿಸ್ಥೇತಿ 
ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಛಾಂವೆಸೋ ಹ್ರಸ್ತಃ  ಕೇವಲಾದೇವ ವಾ ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯನಜಾದೇರ- 
ಪ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಅತೆ ಏವಾನವಗ್ರಹಃ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ |! ಆಪದಿಃ ಸರ್ವತ್ರ ಹನಿರಾದಾನಶೀಲಃ ತಥಾ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕೆಃ ಕೇತುಸ್ಥಾ ನೀಯೋ ವಾ ಅರ್ಹಣಾ ಪೂಜನೀಯ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸೋರಾಕಾರಃ | ಪ್ರತ್ಯ ಯಾಡ್ಯುಡಾತ್ತೆತೆ ತ್ವಂ ಛಾಂದಸಂ!! ಕಿಂಚ ಹರ್ಷಕೋ ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಣಾದತ್ಯಂಶ- 
ಹರ್ಷಯುಕ್ತಸ್ಯ ಯದ್ಭಾಭಿಮತಫಲದಾನೇನೆ ಯೆಜಮಾನಾನ್ಹರ್ಷಯತೋ ಹೈಷೀವತ ಆಜ್ಯಸ್ವೀಕಾ- 
ಕೇಣ ಹರ್ಷಯುಕ್ತಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಪೆಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಮಾರ್ಗಂ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಜುಷಂತ | 
ಅಪ್ರೀಣಯೆನ್‌ ಅಸೇವಂತ ವಾ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಶುಭೇ ಶುಭಾಯ ಶೋಭನಾಯೆ ಸುಖಪ್ರಾಪ್ತಯೇ | 
ಪಂಥಾನಂ ಸರ್ವೈರ್ಗಂಶವ್ಯಮೈಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕಫಲಸ್ಕ್ಯಾಗ್ಗೇರೇವ ಮಾರ್ಗಂಸರ್ವೇನು ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಅಗ್ನಿ- 
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ಮೇವಪ್ರೀಣಿಯಿತ್ತಾ ಸಾಧಯೆಂತಿ | ಮಾರ್ಗಶ್ರಯೆಣೇ ದೈಷ್ಟ್ರಾಂತಃ। ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ ನರೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ 
ಶುಭೇ ಶೋಭನಾಯಿ ಸುಖಸ್ತಾಪ್ತೆಯೇ ಪಂಥಾನಂ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತವ್ಯಂ ನಿರ್ಭಯಂ ಪ್ರೌಢಮಾರ್ಗಮಿವ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಪ್ಪಸ್ಪ ತೀಷು--(ಖನನಾದಿ) ಭಿ ಉರ್ವರಾಸು--ಕ್ರೀಷ್ಟವಾದ ವೇದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ಮಾರುತೆಂ--ಮರುತ್ಸಂಬಂಥವಾದೆ : ಶರ್ಧ8 ನ. ಬಲವಂತೆ | ಶುವಿಷ್ಠಣಿಃ- ಹೆಚ್ಚಾದ ದ್ವೈನಿಯುಕ್ತನೂ | 
ಇಷ್ಟನಿ$--( ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವೊಜಾಯೋಗ್ಯನೂ | ಆರ್ತನಾಸು,- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಜಯ ಪ್ರಾ ರೆ | 
ಇಷ್ಟನಿ8- ಪೂಜ್ಯನೂ (ಅನೇಕ್ಷಣೀಯನೂ) | ಆದದಿಃ--(ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಸ್ವಿಕೇರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಳೇತುಃ--ಯಜ್ಞಜ್ಞಾನಕನೂ (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಫ್ವಜಪ್ರಾಯನೂ) ಅರ್ಹಣಾ-ಪೂಜನೀಯನೂ (ಆದ) ; 
ಸ ಹಿ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಹೆವ್ಯಾನಿ- ಆಜ್ಯ ವುಶೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು | ಆದತ್‌-- ಭಕ್ಷಿನುತ್ತಾನೆ | ಅಧ 
ಅದುದರಿಂದ | ಹರ್ಷತೆಃ-(ಹೆನಿರ್ಭಕ್ಷಣದಿಂದ) ಹೈಷ್ಟ್ಯನಾದ ಅಧವಾ (ಇಷ್ಟಾರ್ಥದಾನದಿಂದ ಯಜಮಾನರನ್ನು) 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ  ಹೃಹೀವತಃ -(ಆಜ್ಯಾದಿ ಸ್ತೀಕಾರದಿಂದ್ರು ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾದ | * ಅಸ್ಯ--ಈ ಆಗಿ 
ಪಂಥಾಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಶುಭೇ ಸುಖಪ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ | ನರ೩- ಮನುಷ್ಯರು | (ಶುಭೇನುಖಕ್ತಾಗಿ) | 
ಪಂಥಾಂ ನೆ--(ಉತ್ತಮ) ಮಾರ್ಗವನ್ನು (ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ) | ನಿಶ್ಚೇಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರೂ 'ಜುಷಂತ ಸ್ಮ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 

" ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಜೋರಾಗಿ (ಬೀಸುವ) ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ ಮಹಾಧ್ವನಿಯುಕ್ತನಾಗಿ, (ಖನನ ವ್ರೋಕ್ಷಣಾದಿ) ಕರ್ಮೋಪೇತ 
ವಾದ ವೇದಿಗಳಲ್ಲಿ (ಜ್ವಲಿಸುವವನೂ) ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ವೂಜಿಸಲ್ಸಡಬೇಕಾದನನೂ, ಯಜ್ಞಜ್ಜ್ಞಾವಕನೂ, (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಧ್ವಜಸ್ಥಾನೀಯನೂ) ಮತ್ತು ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಜ್ಯ ಸುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ; (ಹೆನಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದೆ ತೃಪ್ತನಾಗಿ) (ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಭಿಮತ ದಾನದಿಂದ) ಹರ್ಷಜನಕನ್ಕೂ ಸ್ವತಃ ಹೃಷ್ಟನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಸರ್ವರೂ, (ಲೋಕದಲ್ಲಿ) ಸುಖಾಶೇಕ್ಷಿಗಳು ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸುವಂತ್ಕೆ ಸುಖಾಭಿಲಾಹಿಗಳಾಗಿ 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

Enghsh Translation. 


He roars aloud, like the roaring of the winds, amidst the sanctified 
and selected (rites of sacred) solemnities; he who is to be worshipped, 
who 1s to be adored {for victory} over hosts (of enemies); he, the 
receiver (of oblations), the manifester of the sacrifice ; he, who is deserving 
of veneration, devours the oblatiens: hence, all men for their good 
pursue the path of Agni, who gives pleasure (to his worshippers), being 
pleased (himself), in like manner .as men follow ೩ path (that leads) to 
happiness. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಸ ಹಿ ತುನಿಷ್ಟಣಿಃ ಮಾರುತೆಂ ಶರ್ಥೊೋ ನ-ಸ ಏವ ಸ್ತುತ್ಯತಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಏವಾಗ್ನಿಃ 
ಪ್ರಭೂತಧ್ವನಿಯುಕ್ತೋ ವರ್ತತೇ! ಅತ್ಯಂತೆ ಜ್ವಲಿತೆಗ್ನ್‌ ವಾಯುಸಂಪರ್ಕಾತ್‌ ಭುಗುಭುಗಿತಿ 
ಧ್ವನಿರುತ್ತಹ್ಯತೇ ಜ್ವಲತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿ ಬಲಮಿವ ಮರುತಾಂ ಸಮೂಹೋ 
ಯಥಾ ಧ್ವನಯೆತಿ ತೆಥಾ! ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ ಸ್ತುತಿಗೆ ನಿಷಯೆನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದ್ದೀವ್ರನಾಗಿ 
ಬಹಳವಾದ (ಧ್ವನಿ) ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ಡಿಯು ಉರಿಯುವಾಗ ವಾಯುವಿನ ಸಂಬಂಧೆದಿಂದೆ ಧ್ವನಿಯು 
ಉಂಟಾಗುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಬಲವಾದ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುವಾಗ ಧ್ವನಿಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಶರ್ಧೊ ನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶರ್ಥ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ತರ್ಧಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಪ್ಪೆಸ್ಪತೀಷು. ಉರ್ವರಾಸು ಇಷ್ಟನಿ8-- ಅಪ್ಲಃ ವೆಂಸಃ ಎಂದು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೨) ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಅವ್ನು ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯ 
ಪರಿಶುದ್ದಿಗಾಗಿ ಖನನ (ಅಗೆಯುವುದು) ಪ್ರೋಕ್ಷಣ (ನೀರಿನಿಂದ ತೊಳೆಯುವುದು) ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲ್ಲೂ 
ಬಹಳವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವೂಜ್ಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಆರ್ತೆನಾಸು ಇಷ್ಟನಿಃ.-ಆರ್ತಾನ್‌ ಕರೋತ್ಯಾರ್ತಯತಿ | ಆರ್ತಯೆಂತೀತ್ಯಾರ್ತೆನಾಃ ಪೃತನಾಃ 
ತಾಸು! ತಾಸಾಂ ಜಯಾಯ ಏಷ್ಟವ್ಯಃ ಯಷ್ಟವ್ಯೋ ವಾ! ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಸುವ ಅಧವಾ ಸಂಕಟಪುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವ ಸೇನೆಗಳು -ಆರ್ತನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಈ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಗ್ಟಿಯು ವೂಜ್ಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಃ-- ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಃ ಕೇತುಸ್ಥಾನೀಯೋ ವಾ! ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡ 
ತಕ್ಕವನು ಅಥವಾ ಜಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವನನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- - 

ಕೇತುಃ ಕೇತಃ ಎಂದು ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನವೋನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯೆಮಾನೋ;ಹ್ನಾಂ ಕೇತುರುಷಸಾಮೇತ್ಯಗ್ರಂ | 

ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ನಿ ದಧಾಶ್ಯಾಯನ್‌ ಪ್ರ ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತಿರತೇ ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯುಃ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೧೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅಹ್ನಾಂ ಕೇತುಃ ಲಕ್ಷಣಂ ತತ್ವಾಲೋಪೆಚೆಯಾಪಚಯಾಭ್ಯಾಂ ಹಿ 
ಪ್ರತಿಪೆತ್ರಭೃ ತೀನಿ ಅಹಾಸಿ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ ಅಥವಾ ಅಹ್ನಾಂ ಫೇತುಃ ಕರ್ತಾ ಸ್ವಗತಿವಿಶೇಷೈಃ ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ಗತಿನಿಶೇಷಗಳಿಂದ ಆಯಾಯ ಕಾಲದ ಹಾನಿವೃದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕಾರಣ ಅಹಸ್ಸಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಯ್ರಕನಾಗಿರುವನು. 
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wed ದಿ fa ಚ್ರಾ ಹೆ « ಜಪ ವೂ ವೌ ಆ ಜು 
ಗತಿವಿಶೇಪಗಳಿಂದೆ ಆಹನ ಮ ನರ್ಮಿನುನನು ಎಂದು ನನರ ಕೇತುಶಬನೆ ಪಜ 
pe KE ಜಗ 
ಲೆ 


ಮಹೋ ಅರ್ಣಸ್ಸರಸ್ವತೀ ಪ್ರ ಚೇತೆಯತಿ ಕೇತುನಾ। ಧಿಯೋ ನಿಶ್ವಾ ನಿ ರಾಜತಿ ! 
ು- ಸಂ. ೧-೩-೧೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಕರ್ಮವೆಂದ್ಕೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದೂ 
ಎರೆಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ತೆತೆ ಪೂರ್ಣೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 
ನಿಷ್ಕೃಣ್ಣಾನಾ ಮ ೈಷ್ಟವಃ ಪ್ರತಿ ಗಾವೋ€ರುಹೀರ್ಯೆಂತಿ ಮಾತೆರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ರಜ್ಞಾನ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಉದು ತ್ಯಂ ಜಾತನೇದಸಂ ದೇವಂ ವಹಂತಿ ಕೇಕೆವ8! ದೃಶೇ ನಿಶ್ವಾಯಿ ಸೂರ್ಯಂ || 


(ಖು ನಂ ೧-೫೦-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಅನೇಕಾರ್ಥವಾದ ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಷೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕ 


(ಲಕ್ಷಕ) ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿರುವರು 


ಹರ್ಷತಃ- _ ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಾದೆತೆ ಭಂತಹರ್ಷಯುಕ್ತಸ್ಯ ಯದ್ವಾ ಅಭಿಮತಫಲದಾನೇನ ಯಜ 
ಮಾನಾನ್‌ ಹರ್ಷಯೆತಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಥನಿನ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದ ಬಹಳ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವನನು ಅಧವಾ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧ. 


ಹೃಷೀವತಃ ಸೆಂಥಾಂ ನಿಶ್ಚೇ ಜುಷಂತ ಶುಭೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 
ಅಥವಾ ಸಂತೋಷಹಡಿಸಿ ಐಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕ ಫಲವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ಶುಭೇ ನ ಪಂಥಾಂ ನರಃ ಎಂಬ ಉವಮಾನನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋಕೇ ಮಾನುಷ್ಯಾಃ ಶೋಭನಾಯ 
ಸುಖಪ್ರಾಪಸ್ತಯೇ ಸರ್ವೈಃ ಗಂತವ್ಯಂ ನಿರ್ಭಯಂ ಪ್ರೌಢಮಾರ್ಗಮಿವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರು ಸುಖವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕಮಾ ರ೯ಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಆ ಫಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ನರಃ- ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಃ ಎಂಬ ಇವೃತ್ತೆ ಡು ಮನುಸ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೭) 
ಪರಿತವಾಗಿಷೆ. ನರಾ ಮನುಷ್ಯಾ ನೃತ್ಯಂತಿ ಕರ್ಮಸು. (ನಿ. ೫-೧) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನರಾ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ 
ಆಯಾ ಕಾರ್ಯಗಳು ವದಗಿದಾಗ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಮಾಡುತ್ತಾ ಶರೀರದ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಗೆ ಚಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ ಕಾರಣ ನೃತ್ಯಂತಿ ಇತಿ ನರಾಃ ಎಂದು ನರಶಬ್ದದ ರೂವರಿಷ್ಣ ತ್ರಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿರುವರು. 
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"ಮ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಇ ಆ ಎಂ ಜ್ಜ ಚಿ ಆತ್‌ po 
ಶರ್ಧಃ ಗ್‌ ಸಾತಿ ಕುತ್ಸಾಖುಂ [RIN ಅನುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದನು ವಿಮಿತಿ ನನ ಧಾತುವಿನ 
ಹ ತ 


ಅಪ್ಪೆಸ್ಪತೀಷು- ಆಪ್‌ ಶಬ್ದ. ಆಪಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ತ್ವಃ ನುಬ್‌ ಚೆವಾ (ಉ. ಸೂ. 

೪-೬೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನುಡಾಗಮ. ಅವ್ನ ಆಸಾಂ ಸಂತೀತಿ ಅ 
ಧಾ ಆ 

ಅದುವಥೆಯ ವರವಾದುದರಿಂದ ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವತ್ತ. ತಸೌ ಮತ್ತೆ 
ಶಾಪ 


J 
ಹ? ಎ ಮಾ ಬಣ ಹ ಕ ಪ್‌ ಡು ಆ ಇಲ್ಲ ~ ಹು “ಲೆ KN ud 
ಇಸಿಂದ್ಹಾ ಇರುವುದರಿಂದ ರುತ್ತಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದು ದಾತ್ಸಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ನವ್ನಮಾ 
ಕ? ಕಾಹಾರ್ಪಾಣಾರ 


ಗ 
ಡಿ) ಭಾ ಉಮ್ಮ್‌ 


ಇಷ್ಟನಿ8-ಯಜ ದೇವಶಪೂಜಾಸಂಗತಿಕಾರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅನಿಕ್‌ 
ಎವೆ ವಾಲ ಭಾಷಿ An ಧಾ 4 ದ ಹ 4 2 ಲ & 
ಬಳ್ಳಿ. ಅಈತಂಲಯಾಗಿಬಂದಿ ತುಡಾಗಿಮು, ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಟ್ಪಪಿಯಜಾದೀನಾಂ ರತಿ 
ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೊೂರ್ವರೂನ. ವೃಶ್ರಭ್ಲಸೆ ಮಜ ಎಂಬುದ 


ಎ RS ೯೪ 
ರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ತೆ ಷತ್ತ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿನಿ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಷು 
ಹ ~ 


ಇಂ 


ಆರ್ತನಾಸು-_ಆರ್ತಾನ್‌ ಕರೋತಿ ಆರ್ತಯತಿ (ದು8ಖಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು) ಆರ್ತಯಂತೀ- 
ತ್ಯಾರ್ತಾ. ತತ್ತೆಕೋತಿ ತದಾಚಪ್ಪೇ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆರ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಣ್ಯಾಸಶ್ರಂ 
ಥೋ ಯುಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೇರಣಿಟಿ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅವಾದೇಶ, 
ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆದೆತ್‌--ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲಉುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಧಮವುರುಷ ನಿಶವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಟ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ 
ಲೋಪ. ಅದಿ ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅದಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ (ಪಾ. ನೂ. ೭-೩-೧೦೦) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವೃಕ್ತ ವ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗವು. ವಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ಆಬ್‌ಪೂರ್ವಕವಾದ ದಾರ್‌ 
ಧಾತು, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆಜಕೋ ದೋತನಾಸ್ಯ- (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆತ್ಮನೇಸದ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಬ್‌. ಚ್ಲೆಗೆ ಸಿಚಾವೇಶ. ಗಾತಿಸ್ಥಾಘು- (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೇವಲವಾದ ಧಾತುವಾದರೂ ಛೆಂಡೆಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ವಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜಾದಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಆಡಾಗಮ. ಆದುದರಿಂದ ಅವಗ್ರಹೆ ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 


ಆದದಿ8..ಅಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಡುದಾಆ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಆದೈಗಮಹನ ಜನಃ ಕಿಕಿನ್‌ ಲಿಟ್‌ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೭೧) ಎರಬುದರಿಂದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವ ನಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
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ಹೆಸ ಅತೋಲೋಪ ಇಟಚೆ (ನಾ ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋನ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಹರದಿಂದೆ 
ಅ ತೋವಾತ್ತವಾಗುತ್ತನೆ. ಕೃದುತ್ತರಸಡ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ 


ಅರ್ಹಣಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಸು) ಆಕಾರದೇಶ. 
ಲ್ಯುಖ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ 


dd 
4 © 


ಪ್ರತ್ಯಯದೆ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬಾಧಕವಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದು 
ಜದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಧ ಅಧ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ, 


ಜು ಎ-ಜುನೀ ಪ್ರೀತಿನೇವನಯೋಃ ಧಾತು ಛಾಂಡೆಸನಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಬ್‌. ಪ್ರಥಮ 
ವುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಪಿ (ವಾ. ಸೂ ೬-4೯-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆತಿಬಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದೆ ನಿಘಾತನ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೆಂಥಾಮ್‌ ಪಥಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿಯೂ ಪೆಥಿಮಥ್ಯೃಭುಕ್ಷಾಮಾತ್‌ (ವಾ. ಸೂ- 
೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ ಥೋನ್ನ 8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್ಹಾದೇಶ ಪೆಥಿಮಥೋಃಿ 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವೆರಕ್ಟೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಳಿ 


ಶುಭೇ--ಶುಭ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಷ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೃೈತೀಯಾದಿಃ (ವಾ. ನೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ. ವಿಚಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವೆರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. |! ೬ 


ಜಾನ ಸ ಯಾ ಶಯ ಟೂ 


" ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
[ | | j 
ದ್ವಿತಾ ಯದೀಂ ಕೀಸ್ತಾಸೋ ಅಭಿದ್ಯವೋ ನೆಮಸ್ಯಂತ ಉಪವೋಚಂತ 
| | | 
ಭೃಗನೋ ಮಧ್ಭಂತೋ ದಾಶಾ ಭೃಗವಃ' 
| | } 
ಅಗ್ಗಿರೀಶೇ ನಸೂನಾಂ ಶುಚಿರ್ಯೋ ಧರ್ಣಿರೇಷಸಾಂ | 


೬ | 


| wy | i | 
ಪ್ರಿಯಾ ಅಕಿ ಧೀರ್ವನಿಷೀಷ್ಟ ಮೇಧಿರ ಆ ನನಿಸೀಷ್ಟ ನೇಧಿರಃ ॥ ೭೫ 


ಚತತ ಜಿ, ಕಕ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 297 
ಡೇ 
ದ್ವಿತಾ | ಯತ್‌ | ಈಂ | ಕೀಸ್ತಾಸಃ | ಆಭಿಂದ್ಯವಃ ನಮಸ್ಕಂತಃ ಉಪ5ಪೋಚಂತ ಭೃಗವಃ 
ಮತ್ತಂತ। | ದಾಶಾ | ಭೈಗವಃ | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಈಶೇ | ಸ | ಶುಚಿಃ | ಯಃ | ಧರ್ಜೆಃ | ಏಷೂಂ 
ಪ್ರಿಯಾನ್‌ | ಅಸಿ;ಢೀನ್‌ | ವನಿಷೀಷ್ಟ | ಮೇದಿರಃ ಆ | ವನಿಹೀಷ್ಟ ಮೇದಿರ॥ 1 |೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 

ಯದ್ಯಂ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿತ್ಫಮಾಪನ್ನಂ ದ್ವಿಪ್ರೆಕಾರಂ ಶ್ರೌತೆಸ್ಮಾರ್ತೆಭೇಜೇನ ದ್ವಿತ್ವಮಾಪನ್ನಂ | 
ಯದ್ವಾ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಅಹವನೀಯಾದಿರೂವೇಣ ನಾನಾನಿಧಂ | ಯೆದ್ವಾ | ದ್ಧಿತಾ ದ್ವಿವಿಧಾ- 
ಯೈಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕಫಲಾಯೋಭೆಯಾಯಿ ॥ ವಿಭಕ್ತೇರಾಜಾದೇಶಃ | ಈಮಿಮಮಗ್ನಿಂ ಕೀಸ್ತಾಸಃ 
ಕೀರ್ತನಂ ಕುರ್ವಂತಃ ಸ್ಕೋತಾರಃ || ಪಚಾದ್ಯಜಿ ಛಾಂದಸಂ ಸತ್ವಂ [| ಅಭಿದ್ಯವೋ€ಭಿತೋ 
ದ್ಯೋತಮಾನಾ ನಮಸ್ಯಂತೋ ನಮಸ್ಕಾರೋಪಲಕ್ಷಿತಮುಸಸ್ಥಾನಂ ಕುರ್ವಂಶೋ ಭೈಗವೋ 
ಭೃಗುಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ಮಹರ್ಷಯ ಉಪವೋಚೆಂತೆ ಉಪೇತ್ಯ ಬ್ರುವಂತಿ | ಕಿಂ ಕುರ್ವಂತಃ | ದಾಶಾ 
ದಾನೇನ ನಿಮಿತ್ತ ಭೊತೇನ ಹನಿರ್ದಾನಾರ್ಥಂ ಮಥ್ಸಂತೋಂ5ರಣ್ಯಾಮಗ್ನಿಮಂಥನಂ ಕುರ್ವಂತಃ ತಥಾ 
ಭೃಗವೋ ಭ್ರಷ್ಟಾರೋ ಹನಿಷಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ ವಾ! ಕಿಂಚ ಯೋಂಗ್ನಿಃ ಶುಚಿರ್ದೀಪ್ತೋ ಧರ್ಣಿರ್ಧಾ- 
ರಣಕುಶಲೋ;ತಯಮಗ್ಗಿಕೇಷಾಂ ದೀಯೆಮಾನಾನಾಂ ವಸೂನಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಮಾಶೇ | ಈಷ್ಟೇ | 
ಸಮುಥೋ ಭವತಿ ॥ ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟಿತಿ ತಲೋಪಃ ॥ ಯದ್ವಾ |! ಏಷಾಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಾನಾಂ 
ಮಣಿಮುಕ್ತಾದೀನಾಂ ವಸೂನಾಮಾಶೇ! ಈಷ್ಟೇ। ಸಮರ್ಥೊೋ ಭವತಿ ಪ್ರದಾತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ಕಂಚಾಯೆನುಗ್ನಿರ್ಮೇಧಿರಃ | ಮೇಧೋ ಯಜ್ಞಃ | ತದ್ದಾನ್‌ ಸ್ವಯಂ ಯಷ್ಟವ್ಯತ್ತೇನ ಪ್ರಧಾನಭೂತಃ 
ಸನ್‌ ಪ್ರಿಯಾನ್‌ ಸ್ವಪ್ರೀತಿಹೇತೊನಾಜ್ಯಾದೀನಪಿಧೀನ್‌ ಪರ್ಯಾಪ್ತಿಪರ್ಯೆಂತೆಂ ದತ್ತೆನಾನ್ವನಿಷೀಸ್ಕ | 
ಸಂಭಕ್ತವಾನ್‌ | ಸಂಭಜತಾಂ ವಾ | ತೆಥಾ ಮೇಧಿರೋ ಮೇಧಾನಾನಸಾವಾ ವನಸೀಷ್ಟ | 
ಅನ್ಯದೇವತಾಕೇಷ್ಟಪಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಸ್ವಯೆಮಾಜ್ಯಭಾಗಪ್ರೆಯಾಜಾದಿರೂಪಂ ಹನಿಃ ಸಂಭಜತೇ | 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


೧ಎ 


ದ ಅಧವಾ 
ಐಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕ ರೂಪವಾದ ಎರಡು ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ) | ಯತ್‌--ಯಾವ | ಈಂ--ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು! ಕೀಸ್ತಾಸಃ-- 
ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ | ಅಭಿದ್ಯವಃ&. ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವರೂ | ನಮಸ್ಕೃಂತಃ--(ಉಪನ್ದಾನರೂಪವಾಗಿ) ನಮಸ್ಕರಿಸುವ 
ವರೂ (ಆದೆ) | ಭೃಗವಃ- -ಭೃಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖಷಿಗಳು | ಭೃಗವಃ-- ಹವಿರ್ದಾನ ಮಾಡುವವರಾಗಿ 


ಅಥವಾ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವನರಾಗಿ | ದಾಶಾ--ಹನಿರ್ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮಥ್ನಂತಃ--(ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ) 


ದ್ವಿತಾ--(ಶ್ರೌತನ್ಮಾರ್ತ ರೂಪದಿಂದ) ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಾದ ಆಹವನೀಯಾದಿ ನಾನಾರೊನವಾ 
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ಮಹೆನಮಾಡುತ್ತಾ | ಉಪೆವೋಚೆಂತೆ._ಸನಮಿಸಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ 


ವರ ಜಾಮಿ 


ಕಿಯೋ (ಮತ್ತು)! ಯಃ ಅಗ್ನಿ8--ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯು , ಶುಚಿಃ--ದೀವ್ರನಾಗಿ | ಏಷಾಂ ವಸೂನಾಂ-- ಈ (ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿಗಳ) ಹವಿರಾದಿಗಳ | ಧರ್ಜೆ&-- 


C4 


ಕಕೆನಾಗಿ! ಈಶೇ--( ಅವುಗಳನ್ನು) ದಾನಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನೋ। (ಸೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು) ಮೇಧಿರಃ--- 


ಜ್‌ 
ಮಿ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಭೂತನಾಗಿ |! ಅಪಿಧೀನ್‌- -ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ದತ್ತವಾದ | ಪ್ರಿಯಾನ್‌ ಪ್ರಿಯವಾದ 


ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ವನಿಷೀಷ್ಟ--ಸೇವಿಸಲಿ!(ಸೇವಿಸ್‌ತ್ತಾನೆ) | | ಮೇಧಿರಃ -ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು | 


ಆ ವನಿಷೀಷ್ಟ--(ಇತರ ದೇವತಾಕನಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಹೆನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಸೇನಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಗಳೆಂಬ ಎರಡು ರೂವವಾದ ಅಧವಾ ಆಹವನೀಯಾದಿ ನಾನಾರೂಸನಾದ ಈ ಆಗಿ ಯನ್ನೇ 
(ಐಹಿಕಾಮುಮ್ಮಿಕರೂವವಾದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಫಲವ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ) ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ ಸರ್ವತ್ರ (ಆತನನ್ನು) ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 


ವಡಿಸುವವರ್ಕೂ (ಉನಸ್ತಾನ ರೂಪವಾಗಿ) ನಮಸ್ತಾರಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಭೃಗುಖಷಿಗಳು ಹವಿರಾಧಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಗ್ವಿ ಮಧನಮಾಡುತ್ತಾ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು )ಸಮಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, ದೀವ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೀಯಮಾನಹಪನಿರಾದಿಗಳಿಗೆ 


ತ್ಯ 


(ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿಗಳಿಗೆ) ಆಧಾರಭೂತನಾದುದೆರಿಂದ (ಅವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಲು) ಸಮರ್ಥನಾಗಿರಿತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು 
(ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಧಾನನಾಗಿದ್ದು (ದತ್ತವಾದ) ಪ್ರಿಯವಾದ (ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ತೃಸ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ; 
(ಇತರ ದೇವತಾಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಈತನು (ತನ್ನ ಭಾಗವನ್ನು) ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ, 

English Translation. 


The descendants of Bhrigu, celebrating him (Agni)in both his forms, 
glorifying him; and paying him homage, proclaim his praises; the 
descendants of Bhrigu, rubbing (the sticks to kindle flame) for the oblation. 
For the radiant Agni, who is the guardian of all these treasures, has power 
‘(to distribute them). May he, the rcceiver of sacrifices, partake of the 
agreeable (offerings) given to satiety ; may he; the receiver of sacrifices, 
partake (of the oblations). 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ದ್ವಿತಾ ಈಂ ಕೇಸ್ತಾಸಃ--ದ್ವಿತ್ವಮಾಪನ್ನಂ ದ್ವಿಪ್ರೆಕಾರಂ ಶ್ರೌತೆಸ್ಮಾರ್ತೆಭೇದೇನೆ ದ್ವಿತ್ಚಮಾಪನ್ನಂ | 
ಯೆದ್ದಾ ದ್ವಿವಿಧಾಯ ಐಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕಫಲಾಯೆ ಉಭಯಾಯ ಇಮಮಗ್ನಿಂ ಕೀರ್ತನಂ ಕುರ್ವಂತಃ 
ಸ್ತೋತಾರಃ | ದ್ವಿತಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞಾ 
ಚರಣೆಗಳ ಕ್ರಮದಿಂದಲೂ ಗೃಹ್ಯನೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಕ್ರಮದಿಂದಲೂ (ಆರಾಧನೆ) 
ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಬಹುದಾದ ಫಲವು ಉಂಟಾಗುವು 
ದಕ್ಟೂ ಮತ್ತು ನರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯಲೋಕದೆ ಸುಖಭೋಗವು ಉಂಬಾಗುವುದಕ್ಟೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರು 
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ಭೃ ಗವೋ ಮಧ್ರಂತೋ ದಾಶಾ ಭೃಗವೂ ಭೃಗುಗೋತ್ರೊ (ತ್ರ ನ್ಲ್ನಾ ಮಹರ್ಷಯಃ ಹವಿರ್ದಾ- 


ನಾರ್ಥಂ ಅರಣ್ಯಾಂ ಅಗಿ ್ಸಮಥನಂ ಶುರ್ವಂತಃ | ತಥಾ ಭೃಗವಃ ಭೆ ನೈಷ್ಟಾ ರೋ ಹಾಸಾನಾಂ ವಾ ಭ್ರಗವೆಃ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಎರಡು ಸಾರಿ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಭ್ರಗವಃ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಭೃಗು ಹುಷಿಯೆ ಸೋತ್ರದಲ್ಲಿ 


ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಎರಡನೆಯ ಭೃಗುವಃ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ಪಾವಗಳ 


ನಾಶಮಾಡುವ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಣ್ಣಿಗೆ ಹೆನಿನ್ನುನ್ನು ಅರ್ವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಈ ಮಹೆರ್ಹಿಗಳು) 
ವಾವಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಭ ಎಗುಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಆರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂದ ನಮಾಡಿ 


ಓ 


ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಭೃ ಗುರರ್ಜಿಷಿ ಸಂಬಭೂವ ಭೆ ಗುರ್ಭುಜ್ಯಮಾನೋ ನ ದೇಹೇ | (ನಿ.೩-೧೭). ಎಂದು 
ದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಭ ಎಗುರೊನಿಯು ಅ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆ 5ಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನ್ನ ನಾಗಿರುವನು ಎಂದ 


ಪವಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಏಮೇನಂ ಸೃಜತಾ ಸುತೇ ಮಂದಿಮಿಂದ್ರಾಯೆ ಮುಂದಿನೇ! ಚಿಕ್ರಿಂ ನಿಶ್ವಾನಿ ಚೆಕ್ರಯೇ ॥! 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೯-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಈಮ್‌ ಎಂಬ ವದವು ವದಸೊರಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಉದಹೆರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಪೆರಿ ಈಮ್‌ ನೀಮ್‌ ಇತಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾಃ ಎಂದು (ನಿ. ೫-೨೮) ರಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಅಗ್ಗಿಃ ಶುಚಿಃ ಧರ್ಜೆಃ ಏಷಾಂ ವಸೂನಾಂ *ಈಶೇ- -ದೀಪ್ರೈಃ ಧಾರಣಿಕುಶಲಃ ಅಯೆಮಗ್ಗಿಃ 
ದೀಯಮಾನಾನಾಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಈಷ್ಟೇ ಸಮರ್ಥೊೋ ಭವತಿ |! ಯದ್ವಾ ಏಷಾಂ 
ದೈಶ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದೀನಾಂ ವಸೂನಾಂ ಪ್ರದಾತುಂ ಸಮರ್ಥೋ ಭವತಿ। 
ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ತೇಜನ್ಸುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಇರುವನು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಧರಿಸು 
ರ್ಥನಾಗಿರುವನು. ಹನಿಸ್ಸಿನರೂವವಾದ ಅನ್ನ ಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವನು. ಅಧವಾ ರತ್ನ 
ಮುತ್ತು, ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ನಮರ್ಥ್ವನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು. 
ತ್ವಮಗೆಲ್ಲ ದ್ಯಭಿಸ್ತೃಮಾಶುಶುಶ್ರಣಿಸೊ್ಸೃಮದೈ್ಯಸ್ಪೃಮತ್ಮನೆಸ್ಪರಿ | 


ತ್ವಂ ವನೇಭ್ಯಸ್ತೈಮೋಷಧೀಭ್ಯಸ್ತ್ಟಂ ನೈಣಾಂ ನೃಪತೇ ಜಾಯೆಸೇ ಶುಚಿಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೨-೧-೧) 


ಗತ 
ತ್ತಿ 
C1, 
30 
PAR 
ತ್ರ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಶುಚಿಃ ಶೋಚತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ ಅಯೆಮಪೀತೆರಃ ಶುಚಿಃ ಏಶಸ್ಮಾದೇವ 
ಬಜ್ವಲತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧವುಳ್ಳ ಶುಚ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದೆ ಫಿಷ್ಸನ್ನವಾದ ಶುಚಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಎಂದು ಅರ್ಧನನ್ನು 


300 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯನಹಿತಾ (ಮಂ ೧. ಅ ೧೯, ಸೂ, ೧೨೭ 
ವಿವರಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ರಿಯು ಲೌಕಿಕಾಗ್ನಿಯಾಗಿರುವುದು. ಎಂದು ಮತಾಂತರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಪಾಸಗಳು. 
ಈ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಹೋಗುವುವು ಎಂದು ಈ ಅಗ್ನಿಯೆ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ವಸು ಶಬ್ದವು ಅನೇಕಾರ್ಥ ಬೋಧಕ ವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಧನ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ ಅನ್ನ ಎಂಬ. 


ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಕೂ 


ಮೇಧಿರ8--ಮೇಧೋ ಯಜ್ಞಃ ತೆದ್ವಾನ್‌ ಸ್ವಯೆಂ ಯಷ್ಟವ್ಯತ್ತೇನೆ ಪ್ರಧಾನಭೂತ8 |! ಮೇಧಃ 
ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ನೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಗೆ ತಾನೇ ಪ್ರಧಾನ 
ದೇನಶೆಯಾದಿರುವರು. ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ' 


ಮೇಧಿರಃ ಆವನಿಷೀಷ್ಟ--ಮೇಧಾವಾನ್‌ ಅಸೌ ಅನ್ಯವೇವತಾಕೇಷ್ಟಪಿ ಯೆಚ್ಚೇಷು ಸ್ವಯಂ 
ಆಜ್ಯಭಾಗಪ್ರಯಾಜಾದಿರೂಪಂ ಹನಿಃ ಸಂಭಜಶೇ | ಇಲ್ಲಿ ಮೇಧಿರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಾನ್‌ ಮೇಧಾವಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಮೇಧಾವಿಯ- ದ ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ 
ನೆ. ಮತ್ತು 


ಹ 


ತಾನು ತನ್ನ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಬೇರೆಯಾಗಿ. ಹೊಂದುತಾ 


ಲಿಂ 


ಅದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ 


ವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ದ್ವಿಶಾ-- ಪ್ರಕಾರಾರ್ಧದೆಲ್ಲಿ ಧಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರಾದೇಶ. ಎರಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೭.೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಚಾದೇಶ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೀಸ್ತಾಸ8 _ಕ್ಞತ ಸಂಶಬ್ದನೇ ಧಾತು. ಉಸೆಧಾಯಾಶ್ನ (ಪಾ. ನೂ. ೭-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ, ರಪರವಾನಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಪೆಧಾಯಾಂ ಚ-(ಸಾ. ನೂ, ೮-೨-೭೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ್ರ 
ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ವಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯ8-- (ಪಾ ಸೊ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಕಾರವು ರೇಫಕ್ವೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಜನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. 


3 


ಅಭಿದ್ಯವಃ-ಅಭಿಗತಾ ದ್ಯೌಃ ಯೈಸ್ತೇ ಅಭಿದ್ಯವಃ. ಅ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವವದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಎಂಬುದು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ನಮಸ್ಯಂತಃ-ನೆಮೋವರಿವಶ್ಲಿತ್ರೆಜಃ ಕೈಟ್‌ (ನಾ.ಸೊ. ೩-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕ್ಯಚ್‌. ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಥಯ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಉಪವೋಚಿಂತ. _ಬ್ರೂಜ್‌್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲುಬ್‌ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಚ್ಲಿಬಂದಾಗ ಜ್ರುವೋವಚಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
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CL 


po 


ವಚೆ ಉಮ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗವು. ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯವ ಜಯೋ 
ಗೇ$ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ 


೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ. ವಜ್ಯಾದೇಶ. ಅಸ್ಯತಿನಕ್ತಿ ಕ್ರಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೊ ಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿನೆ ಅಬಾವೇ: 
ಖಿ 


RN ವಿ ಹಾಲೆ ಧಾ ಎ ಎವ ಎಟಿ ಧಾ ಆಟ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. WR NAN ದರಿ ವಿಕ ನಿಘಾತನ್ವರ ಒರುವುಖ್ಬೂ. fee 


ಟೆ 


Ct 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಉದಡಾತ್ತವುಳ್ಳ ತಿಬಂತ . ಸರವಾದುದರಿಂದ ತಿಜ್‌ ಜೋದಾತ್ತವತಿ (ವಾ.ನೊ. ೮-೨ ೭೧) 


ಸಸರ ಇತ ಎ. ಜಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗ (ಉವ) ನಿಘಫಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ, 
pe 


ಮಥ್ನೆಂತೆ8-ಮಂಧ ವಿಶೋಡನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ: ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ರತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತ್ನ ನಿಕರಣ 
ಶ್ಪಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಶೋನ, ಪ್ರತ್ಯಯವ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ 
ni 20 
ಆಟ ಟು. ಜಲ್‌ 

ದಾಶಾ--ದುಶೈ ದಾನೇ. ಧಾತು, ಕ್ಲಿವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂನ. ಸಾವೇಶಾಚಿ 
ಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭತ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಶೇ-- ಈರ ಐಶ್ವರ್ಯೇ. ಧಾತು. ಆದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತ 
ಅತ್ಮನೇಷದಾನಾಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಗೆ ವತ್ವ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ ಶಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಲೋಪಸ್ತ 
ಆತ್ಮನೇಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ತಿಬಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧರ್ಣಿಃ ಧೃ ಧರಣೇ. ಧಾತು ಔಣಾದಿಕ ನಿನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. 
ಪ್ರತ್ಯಯನ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಅಸಿಧೀನ್‌-- ಡುಧಾಜ* ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಉಪಸರ್ಗೇ ಘೋ *ಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ *ಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಪ ಇಟಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋನ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರವದವ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚೆನಾಂತರೊನ. 


ವನಿಷೀಷ್ಟ- ನನ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ನೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ ಲಿಬ್‌ ಪ್ರಧಮವುರುಸ ವಿಕನಚನಾಂತರೊಸ. ಆತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತ 
ಸಾರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೇಧಿರ8--ಮೇವೈೈ ಮೇಧಾಹಿಂಸನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತಮ್‌ (೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆನ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೭॥ 


(Be 
ತೆ 
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| ಸಂಹಿತಾಹಾಕಃ | 


| | 
ವಿಶ್ಯಾಸಾಂ ತ್ವಾ ನಿಶಾಂ ಪತಿಂ ಹವಾಮಹೇ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಸಮಾನಂ 


| 
ದಂಪತಿಂ ಭುಜೇ ಸತ್ಯಗಿರ್ವಾಹಸಂ ಭುಜೇ | 
' | | 
ಅತಿಥಿಂ ಮಾನುಣಾಣಾಂ ಪಿತುರ್ನ ಯಸ್ಯಾಸಯಾ | 


| | | | 
ಅಮಾಚ ವಿಶ್ವೇ ಅನ್ಭುತಾಸ ಆ ವಯೋ ಹನ್ಯಾ ದೇನೇಷ್ವಾ ನಯ: ೮॥ 


ಹಾಟ 
॥ ಸದಹಾಕೆಃ 


| | 
ನಿಶ್ವಾಸಾಂ | ತ್ಕಾ! ನಿಶಾಂ | ಪೆಶಿಂ | ಹನಾಮುಹೇ | ಸರ್ನಾಸಾಂ | ಸಮಾನಂ | ದಂ$ಸತಿಂ | ಭುಜೇ | 


une ನೂ ಅನಾ 


| 
ಸತ್ಯ$ಗಿರ್ನಾಹಸಂ | ಭುಜೇ | 
| | | 
ಅತಿಥಿಂ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ | ಪಿತುಃ | ನೆ! ಯೆಸ್ಕ | ಅಸೆಯಾ! 
| \ | | | | 
ಅಮಾ ಇತಿ | ಚ | ನಿಶ್ಚೇ | ಅಮೃತಾಸಃ | ಆ (ನಯಃ | ಹವ್ಯಾ | ದೇನೇಸು |! ಆ! ವಯೆಃ ಲಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ನಿಶ್ಚಾಸಾಂ ಸರ್ನಾಸಾಂ ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸತಿಮಭಿನುತೆಫಲದಾನೇನ 
ಪಾಲಕೆಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ಚಯಾಮಃ | ನ ಕೇವಲಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಕಂತು ಸರ್ನಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ 
ಸಮಾನಮೇಶಕರೂಪಂ ದಹನಪಚಿನಾದ್ಯಪಕಾರಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಮತ್ಪಾ* | ತಥಾ ದಂಸತಿಂ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ಗೃಹಸ್ಯ ಪಾಲಕಂ | ದಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ದನೇಕೃತ್ತಿರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು 
ಸಾಠಾತ್‌ || ಅಸಾರಲೋಪಶ್ಚಾಂದಸಃ || ಕಿಮರ್ಥಂ | ಭುಜೇ ಭೋಗಾಯ ಹವಾಮಹೇ | 
ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಪುನಃ ಸ ಏನ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಸತ್ಯಗಿರ್ವಾಹಸಂ ಯಥಾರ್ಥಭೊತಾನಾಮವಿಸಂವಾಡಿ- 
ಫಲಾನಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಾಂ ಗಿರಾಂ ವೋಢಾರಂ। ಯದ್ವಾ! ಗಿರೋ ಮಂತ್ರರೂಪಾ ವಹಂತೀತಿ ಗಿರ್ನಾಹಸ 
ಯತ್ತಿಜಃ | ಸತ್ಯಾ ಅನಿಸಂವಾದಿಫಲಾ ಗಿರ್ವಾಹಸೋ ಯಸ್ಯ ತೆಂ ತಾವೃಶಂ ಹನಾಮಹ ಇತಿ ಶೇಷಃ ! 
ವಹಿಹಾಧಾಖ್ಟ್ರ್ಯಿ ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ಜೆದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರುಪಥಾವೃದ್ಧಿಃ | ಪುನಃ ಕೀಡೃಶಂ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮತಿಥಿಮತಿಥಿವತ್ಬೂಜ್ಯಂ ದರ್ಶಾದಿತಿಥಿಮಸೇಶ್ಛ್ಯಾಗಂತಾರಂ ನಾ! ಕಿಂಚ ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇರಾ- 
ಸಯಾಸಮಿಾಪೇ | ಆಸೇತ್ಯಂಶಿಕನಾಮ ಆಸಾಂಬರಮಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತತ್ಸಮಾಪೇಂಮಾ 
ನಿಶ್ಚೇನಮೃತಾಸೋ ಹನಿರ್ಭೋಕ್ಸೈತ್ನೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸರ್ನೇ ದೇನಾ ಅಷ್ಯಾ ಗಚ್ಛಂತಿ ಉಸಸರ್ಗವಶಾ- 
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ದ್ಯೋಗ್ಯಸ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಕಿಮರ್ಧಂ | ವಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಅಗ್ನಿಮುಖಾದೇವೇ- 
ತರೇಭ್ಯೋ ದೀಯೆಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಶತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಫಿಶುರ್ನ | ಪಿತುರಂತಿಕೇ ಪುತ್ರಾದಯೋ 
ಯಥಾನ್ನಾದೈರ್ಥಂ ಸೇವಂಶೇ ತದ್ವತ್‌! ಕಿಂಚ ವಯೋ ನೇತಾರ ಯತ್ತಿಜೋತನಿ ದೇವೇಷ್ವಿಶರೇಸ್ವಿಜ್ಯ- 
ಮಾನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಹವ್ಯಾ ಹನೀಂಷ್ಯಾ ದವತ್ಯಗ್ನಯೇ | ನೇತೇರೌಣಾದಿಕೋ ಡಿಃ। ವಿಜಿ ವಾ ಗುಣಃ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ನಿಶ್ಚಾಸಾಂ---ಎಲ್ಲಾ | ನಿಶಾಂ--ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳಿಗೂ | ಪತಿಂ- ಸಾಲಕನೊ! ಸರ್ವಾಸಾಂ- 
ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ | ಸಮಾನಂ--ಎಕರೊವನೊ | ದಂಪತಿಂ--(ಗಾರ್ಹವತ್ಯಾದಿ ರೂಪದಿಂದ) ಗೃಹೆರಕ್ಷಕನೂ | 
ಸತ್ಯಗಿರ್ವಾಹಸಂ-- ಯಥಾರ್ಥ ಫಲನ್ರದವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯನೂ ಆದ (ಯೆಧಾರ್ಥಫಲಭೋಕ್ತ್ಯನಳಾದೆ 
ಖುತ್ತಿಜರುಳ್ಳ) | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು |. ಭುಜೇ--(ಹೆವಿರಾದಿಗಳ) ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಾಮಹೇ... 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ--ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ |! ಅತಿಥಿಂ- ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | 
ಭುಜೇ.- (ಹನಿರಾದಿ) ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೋಸ್ಟರ ! (ಹನಾಮಹೇ-ಕರೆಯುತ್ತೆ (ವೆ) 1 ಯೆಸ್ಯ- ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯ | 
ಆಸಯಾ--ಸಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದು | ಪಿತುಃ ನ. ತಂದೆಯ (ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದು ಪುತ್ರರು) ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ | ಅಮೃತಾಸಃ-- 
ಹೆನಿರ್ಭೋಕ್ತ ಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ | ಅಮಾ ವಿಶ್ವೇ ಚೆ --ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ವಯೆಃ--ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣ 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ಆ (ಗೆಚ್ಛೆಂತಿ)- ಬರುತ್ತಾರೋ (ಅದಶಂತೆ ಆ ಅಗ್ನಿಗೆ) | ವಯಃ- (ಯಜ್ಞ) 
ನೇತೃಗಳಾದ ಯತ್ತಿಜರು | ದೇವೇಷು (ಇತರ) ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ | ಹವ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | 
ಆ (ದದತಿ) ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾಗಕರ್ತ್ಕಗಳಿಗೆಲ್ಲ (ಅಭಿನುತದಾಯಕನಾಗಿ) ವಾಲಕನೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ (ದಹನ ನಚನಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ) ಏಕರೂಪನೂ (ಆಹವನೀಯಾದಿ ರೂಪದಿಂದ) ಗೃಹರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆನಿರಾದಿ 
ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ; ಯೆಥಾರ್ಧ ಫಲದಾಯಕವಾದ ಸ್ತುತಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯನಾದ (ಯಥಾರ್ಥ 
ಫಲಭೋಗಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರುಳ್ಳ) ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅತಿಧಿಯಂತ(ಸರ್ವದಾ)ಪೊಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸ್ವೀ 
ಕಾರಕ್ಟಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ ; ತಂಡೆಯ (ಸಮಾವದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ) ಹನಿರ್ಭೋಕ್ತ, 
ಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಬರುತ್ತಾರೆ; ಖುತ್ತಿಜರು ಇತರ 
ಕೀವತೆಗಳಿಗೆ (ಹೆನಿರ್ದಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಅಗ್ನಿಗೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


We invoke you, the protector of all people, the same alike to all, 
the preserver of the house, to enjoy (the oblation); you who are the wafter 
of our infallible prayer, to enjoy (the oblation); we invoke you, who are 
the guest of men; to whom all these immortals apply for their sustenance, 
as (a son) to a father; you, to whom the priests offer oblations amongst 
the gods. 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ವಿಶಾಂ ಪತಿಂ ಸಮಾನಂ ಹವಾಮಹೇ! ಎಲ್ಲಾ ವ್ರಜೆಗಳಿಗೂ, ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಅವರವರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ಉನಕಾರಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ನಿವರಿಸಿದೆ. 

ದಂಪತಿಂ--ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ಗೃಹಸ್ಯ ಪಾಲಕಂ ಅಗ್ನಿಯು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಯಜಮಾನನ ಗೃಹವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು--ಗಯಃ ಕೃತ್ತಿಃ ಎಂಬ ಇನ್ಸತ್ತೆರಡು 
ಗೃಹನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ದಮೇ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಾರಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ದಮೇ ಎಂದರೆ ಮನೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಧ. ಮತ್ತು ದಮೂನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ದಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ತನ್ಮನಾ8 
ಸ್ಯಾತ್‌ (ನಿ. ೪-೪). ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು- ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-- ದಮ ಇತ್ಯೇತತ್‌ ಗೃಹನಾಮ 
ಏತತ್‌ ಯಸ್ಯ ಮನಸಿ ಮಮೇದನಮಿತಿ ಸಃ ದಮೂನಾಃ ಗೃಹಪತಿರಗ್ನಿಃ। 'ದಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹೆನೆಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಈ ಮನೆಯು ನನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಗೃಹನತಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಗಾರ್ಹೆವತ್ಯವು ಉಂಬಾಗಿರುತ್ತದೆ, 

ಸತ್ಯಗಿರ್ವಾಹಸಂ---ಯಥಾರ್ಥಭೂತಾನಾಂ ಅವಿಸಂವಾದಿಫಲಾನಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಸಾಣಾಂ ಗಿರಾಂ 
ವೋಢಾರಂ | ಯದ್ವಾ ಗಿರಃ ಮನ್ತ್ರರೂಪಾಃ ವಹಂತೀತಿ ಗಿರ್ನಾಹಸಃ। ಯತ್ತಿಜಃ | ಸತ್ಯಾಃ ಅವಿಸಂವಾದಿ 
ಫಲಾಃ ಗಿರ್ವಾಹಸೋ ಯಸ್ಯ ತಂ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವಾಗ ಅವನ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ 
ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಪದಗಳ ಅರ್ಧವ್ರ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಆ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯದ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವು 
ತನ್ನಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಸಾಯಣರು 
ಅಧವಾ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು, ಈ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ--ಗಿರಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು 
ಅರ್ಧಮಾಡಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿರುವ ಖುತ್ತಿಜರು ಗಿರ್ವಾಹಸರೆಂದೂ, ಈ ಖುತ್ತಿಜರು ಸತ್ಯವಾದ 
ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಅಗ್ನಿಯ ನೇವೆಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು (ಹೀಗೆ ಇರುವ) ಸತ್ಯಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಕಮಂತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅತಿಥಿಂ ಮಾನುಷಾಣಾಂ- ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಅತಿಥಿವತ್‌ ಪೂಜ್ಯಂ ದರ್ಶಾದಿತಿಥಿಮಪೇಶ್ಶ್ಯ 
ಆಗಂತಾರಂ ವಾ ಅಗ್ನಿಯು ಮನೆಗೆ ಬಂದಿರುವ ಅತಿಥಿಯ ಹಾಗೆ ಯೆಜಮಾನನಿಂದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿರು 
ವನು. ಅಧವಾ ಪೂರ್ಣಮಾಸ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ತಿಥಿಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾಗಗಳನ್ನು (ದರ್ಶವೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ 
ಗಳನ್ನು) ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರಮಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಬರುವನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು--- 

ಜುಷ್ಬೋ ದಮೂನಾ ಅತಿಥಿರ್ದೇುಕೋಣ ಇಮುಂ ನೋ ಯಜ್ಜಮುಪ ಯಾಹಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 

ವಿಶ್ವಾ ಆಗ್ನೇ ಅಭಿಯುಜೋ ವಿಹತ್ಯಾ ಶತ್ರೂಯತಾಮಾ ಭರಾ ಭೋಜನಾನಿ | 

(ಖು. ನಂ. ೫-೪-೫) 

ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅತಿಥಿರಭ್ಯತಿತೋ ಗೃಹಾನ್‌ ಭವತಿ ಅಭ್ಯೇತಿ ತಿಥಿಸು ಸೆರಕುಲಾನೀತಿ ನಾ 
ಪರಗೃಹಾಣೀತಿ ವಾ ಅಆಯೆಮಸೀತರೋ ಅತಿಥಿರೇತೆಸ್ಮಾದೇವ || ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಗೃಹಾನ್‌ ಅಭಿ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಅಸೌ ಅತಿತೋ ಭವತಿ! ಮನೆಗಳನ 


ಇಲೆ 2 ಕ್‌ ಬ. 2 ಇ ಎ ತಾ ಕ್ಕ 
ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಇವನು ಬರುವವನಾವಕಾರಣ ಅತಿಢಿಯಾಗಿರುವರನು. ಅಧವಾ ಪೂರ್ಜಿಮೆಯೇ ಮೊದಲಾದ 


ತಿಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರ ಮನೆಗಳನ್ನು ಬಂದು ಸೇರುವನು ಅಭ್ಯೇತಿ ತಿಥಿಷು ಪರಶುಲಾನಿ ಹೌರ್ಣ 


ಮಾಸ್ಯಾದಿಷು ಯಜಮಾನಕುಲಾನಿ ಅಭ್ಯಾಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಅತಿಥಿಃ | ಅಯೆಮಸೀತರೋಕತಿಥಿಕೇಶೆಸ್ಮಾ- 
ಯೂ ಕೂಡ ಅತಿಧಿಯಹಾಗೆ ವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಇವನೂ ಅತಿಥಧಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಎರಡು 


ು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸಾಯಣರೂ ಹೀಗೆಯೇ ಎರಡು ವಿಧವಾದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಸಯಾ-- ಸಮೀಹೇ | 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿಶವಾಗಿವೆ. 
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ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹೆನಿರ್ಭಾಗಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಟದ: ni ಸರ 


ಕಾರಣ) ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವರೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಯಃ ಪಿತುರ್ನ--ಹೆನಿರ್ಲಸ್ಷಣಾನ್ನೆಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಅಗ್ನಿಮುಖಾಜೀವ ಇತರೇಭ್ಯೋ ದೀಯೆ- 
ಮಾನತ್ತಾತ್‌ | ಪಿತುರಂತಿಕೇ ಪುತ್ರಾದಯೋ ಯಥಾ ಅನ್ನಾದ್ಯರ್ಥಂ ಸೇವಂತೇ ತೆದ್ವೆತ್‌ | ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಮಕ್ಕಳೇ ಮೊದಲಾದವರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಆಹಾರವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗಾಗಿ ಅವರವರೆ ತಂದೆಯನ್ನು ನೇವಿಸುವಂತೆ 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹೆನಿರ್ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞವ ನಾಡುವವರಿಂದ ಅಗ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಕಾರಣ 
ದನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ -ಸಮಾವಕ್ಕೆ ಬರುವರೆಂದು ಪಿ ನಿತಾಪ್ರತ್ರನ್ಯಾಯನನ್ನು ಚ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
ವಯಶ್ಶಬ್ದವು ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಎಂಬ ಇನ್ಸಕ್ರೈಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
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ಯುವೋಃ ಶ್ರಿಯಂ ಪರಿ ಯೋಷಾವೃಣೀತೆ ಸೂರೋ ದುಹಿತಾ ಪೆರಿತಕಾ ಯಾಂ! 
ಭಷ್ಟೇನಯಂತಮುವತ: ಶಚೀಭಿಃ ಪರಿ ಘ್ರಂಸಮೋಮನಾ ವಾಂ ವಯೋ ಗಾತ್‌ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೯-೪) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. 


ವಯ ದೇವೇಷು ಹನ್ಯಾ ಆ ನೇತಾರಃ ಖುತ್ಚಿಜೋಪಸಿ ಇತರೇಷು ಇಜ್ಯಮಾನೇಷು ಮಧ್ಯೇ 
ಹನೀಂಸಿ ದದತಿ ಅಗ್ನಯೇ | ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡು ಸಾರಿ ನರಿತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ವಯಃ। ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂನವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ವಯಃ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಸೂಸುವ ಹಾ! ಆಚರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ. ಖತ್ತಿಜರು ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿಯೂ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪಸರ್ಗಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಬೋಧಕತ್ವವು ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಉಪನಸರ್ಗಕ್ಕೆ ದದತಿ- 


ಕೊಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಆ-ಆಗಚ್ಛಂತಿ ಬರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
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306 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೯. ಸೂ. ೧೨೭. 


ಮಾಡಿ ಉಪಸರ್ಗವಶಾತ್‌ ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ ಉನಸೆರ್ಗಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಕ್ರಿಯಾ 
ಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದೆ. 


i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ i} 


ವಿಶಾಮ್‌ಷಸ್ತೀ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ಟೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹನಾಮಹೇ--ಹ್ರೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು ಲಡುತ್ತಮವುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅತಿಬಂತದ ವರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದಂಪತಿಮ್‌- ದಮಾನಾಂ ಪತಿ ದಂವತಿಃ ದಮವೆಂಬುದು ಮನೆಯ. ಹೆಸರು ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಪೂರ್ವವದಾಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೆತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯೇ (ವಾ. ನೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವವದ 


ಪ್ರಕೃತಿನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂನ. 


ಭುಜೇ--ಭುಜ ವಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು ಕ್ರಿಷ್‌ ಚ(ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ವಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸತ್ಯಗಿರ್ವಾಹಸಮ್‌-ಗಿರಃ ವಹಂತಿ ಇತಿ ಗಿರ್ವಾಹನಃ. ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ವಹಿಹಾಢಾಣ್‌ ಭ್ಯ- 
(ಪಾ. ನೂ. ೪-೬-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉನಥೆಗೆ ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಗಿರ್ವಾಹೆಸ್‌ 
ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯಾಃ ನಿರ್ನ್ವಾಹೆನಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸತ್ಯನಿರ್ವಾಹಾಃ, ತಮ್‌. ಸತ್ಯಗಿರ್ವಾಹಸಮ್‌, ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರೆಕ್ಕತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವವದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾನುಷಾಣಾಂ-- ಮನೋರ್ಜಾತಾವಳ್ಯಾತೌ ಷುಕ್‌ ಚೆ (ವಾ.ಸೂ. ೪-೧-೧೬೧) ಎಂಬುವೆರಿಂದ ಮನು. 
ಬಕ್ಕೆ ಅರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂಥಿಯೋಗದಿಂದೆ ಷುಕಾಗವು. ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ದಿ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಇ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗಸ್ಮಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚ 


೦ತರೂಹ. 


ಹ 


ತೆ 


ಅಮೃತಾಸಃ-ನ'್‌ ಪೊೂರ್ವವದ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನರ್‌ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅವವಾದವಾಗಿ ನಈಕೋ ಜರಮರ- 


೪) 


(ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರವದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜನ್‌ ಪರವಾದುಗ ಆಜ್ಜಸೇರ- 


ಸುಕ್‌ (ಹಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುವರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 

ವಯುಃ-.-ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು- ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಡಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ಲೋನೆ, ನಿಃ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ನರವಾದಾಗ ಗುಣ. ಆಯಾದೇಶ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಥವಾ ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಂಪಿ ದೈಶ್ಯಂತೇ (ವಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 


ಬಟಟ ಲಲಲೋೂಾ್ಸ 
ಅ. ೨.೮.೧, ವ. ೧೭] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 307 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ವಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


| ಈ ಈ ಮೆ PS pe 
ಧಾಶುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ವೇ ಶೆಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಆಯಾದೇಶ. 


ಗ 


ಹವ್ಯಾ--ಹೂಯಂಶೇ ಇತಿ ಹವ್ಯಾನಿ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂಪಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ವಾ. ನೂ ೬-೧-೩೦) 


ತ್ರಮಗ್ಗೇ ಸಹಸಾ ಸಹೆಂತಮಃ ಶುಷ್ಕಿಂತೆಮೋ ಜಾಯಸೇ ಜೀವಕಾತಯೇ 
ರಯಿರ್ನ ದೇನತಾತಯೇ 

ಶುಷ್ಮಿಂತಮೋಹಿ ತೇ ಮಜೋ ದ್ಯುವಿಿಂತಮ ಉತ ಕ್ರತುಃ 

ಅದ ಸ್ಮಾ ತೇ ಸರಿ ಚರಂತ್ಯಜರ ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾನೋ ಬ | 


|| ಪಡಹಾರ ; 


| | 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ಗೇ | ಸಹಸಾ | ಸಹನ್‌$ತೆಮಃ | ಶುಖ್ಠಿನ್‌೯ತೆಮಃ | ಜಾಯೆಸೇ | ದೇವತಾತಯೇ !ರಯಿಃ | 
| bid 
ನ! ದೇವ€ಕಾಶಯೇ | 


| 
ಶುಷ್ಮಿನ್‌$ತಮಃ | & 1 ತೇ | ಮದಃ |! ದು ಮ್ನಿನ್‌5ತೆಮಃ | ಉತ | ಕೃತೇ | 


ಳಿ 


ಅಧ ಸ್ಮ! ತೇ! ಪೆರಿ! ಚರಂತಿ! ಅಜರ | ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀ€ನಾನಃ | ನ! ಅಜರ ೯ | 


ಹ ಭಾ 
ರೂ ದು ಎ ವಾಜಿ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಸಹಂತಮೋಂತಿಶಯೇನ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾ ತಥಾ 
ತುಷ್ಮಿಂತಮೋ;ತಿಶಯೇನ ತೇಜಸ್ವೀ ಜಾಯೆಸೇ!! ಸಹೇರೌಣಾದಿಕಃ ಕನಿನ್‌ | ನಾದ್ವಸ್ಯೇತಿ ನುಟ್‌ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ! ದೇವತಾತೆಯೇ ದೇವಾನಾಂ ವಿಸ್ತಾರಯುಕ್ತಾಯೆ ಯಾಗಾಯ ತದರ್ಥಂ! ಯಜ್ಞನಾಮೈತತ್‌! 
ಯೆದ್ಧಾ | ಉಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಃ ಸ ಜಾಯಸೇ | ಅರಣ್ಯೋರುತ್ಬದೈಸೇ | ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥತ್ವೇ ವೈಷ್ಟಾಂತಃ | 


308 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೨೭. 


ರಯಿರ್ನ ದೇವತಾತೆಯೇ | ಧನೆಂ ಯಥಾ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಮುತ್ಸದ್ಯತೇ | ತಥಾ ಚೋಕ್ತೆಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥೆಂ 
ದ್ರನ್ಯಮುತ್ಸನ್ನಮಿತಿ | ಕಂಚ ತೇ ತನ ಮಡ ಅಜ್ಯಸ್ವೀಕಾರಜನಿತೋ ಹರ್ಷಃ ಶುಷ್ಮಿಂತನೋ$ತಿಕಯೇನ 
ಬಲವಾನ್‌ | ಹಿಶಬ್ದಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ದೌ | ಆಜ್ಯೇನಾಗ್ನೇರ್ನುದೋ ಭವತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಆಪಿ ಚೇ ಕ್ರತುಃ 
ಫರ್ಮನಿಕೇಷೋನಿ ದ್ಯುನ್ನಿಂತನೋ ಯೆಶೋಯುಕ್ತೋಂನ್ನೆಯುಕ್ತೋ ವಾ ಖಲು | ಮ್ಯಮ್ಮಂ 
ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ ವಾನ್ನಂ ನೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೫.೫ | ಅಧಾತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಅಜರ ಹೇ 
ಜರಾರಹಿತಾಗ್ನೇ ಶೇ ತ್ವಾಂ ಸರಿ ಚರಂತಿ ಯೆಜಮಾನಾಃ | ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಶುಷ್ಟ್ರೀನಾನೋ ನ ದೂತಾ 
ಇವ | ಕೇ ಯಥಾ ವಾರ್ತಾನಿಶೇಷಪ್ರದಾನೇನೆ ರಾಜಾನಂ ಸೇನಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಛಂಪಸೀವಸಿಪಾವಿತಿ 
ವನಿಸ್‌ | ಭಾಂಡೆಸಂ ಸ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ॥ ಅಜರ ಭೆಕ್ತಾನಾಮಜರಯಿಶಃ | ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯ- 
ರ್ಫಾತ್ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಯೆದ್ದಾ | ಅಜರಾಸ್ತೋತಃ | ಜರಾ ಸ್ತುತಿಃ | ಅಸೌ ನ ಕಸ್ಯಾಪಿ ಸ್ತೋತಾ ಭವತಿ 
ಕಿಂತು ಸನೈಃ ಸ್ವಯೆಂ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ತಾದೈಶಂ ತ್ಹಾಂ ಪೆರಿ ಚೆರಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಹೇ ಅಗ್ನ್ಟೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೈಂ- ನೀನು | ಸಹಸಾ--(ನಿನ್ನ) ಬಲದಿಂದ ಸೆಹೆಂಶೆಮಃ- 
(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಜಿನ್ನಾಗಿ ನರಾಜಯಗೊಳಿಸುವವನೂ | ಶುಸ್ಮಿಂತಮಃ--ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ಟಿಯೂ (ಆಗಿ) 
ರಯಿ8-ಪ್ರಷ್ಯವು |! ದೇವತಾತೆಯೇ ನ- ಹೇಗೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೇ ಉನಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತರೋ ಹಾಗೆ | 
ದೇವತಾತೆಯೇ-ನೇವಕೆಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ಜಾಯೆಸೇ--(ಅರಣಿಯಿಂದ) ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತಿ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮದಃ- (ಅಜ್ಯಸ್ಟೀಕಾರಜನ್ಯವಾದ)ಹರ್ಷವು | ಶುಸ್ಮಿಂತಮಃ ಹಿ--ಅತ್ಯಂತ ಬಲಿಷ್ಠವಾದು 
ದ್ವೇ! ಉತ--ಮತ್ತು | ಕ್ರತು8--ಕರ್ಮವೂ | ಮೈಮ್ನಿಂತಮಃ (ಹಿ)--(ಅನ್ನ)ಯಶೋಯುಕ್ತ 
ವಾದುದು (ಅಷ್ಟೇ) | ಅಥ--ಆದಕಾರಣ | ಅಜರ. ಜರಾರಹಿತನಾದ (ಮತ್ತು) ಸ್ವಯಂ ಯಾರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸದೇ 
ಇರುವ ಅಥವಾ ಭಕ್ತರನ್ನು ಜರಾರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಎರೈ ಅಗ್ನಿಯ | ತೇ - ನಿನ್ನನ್ನು | ಶುಸ್ಟೀನಾನೋ 
ನ.__ದೂತರು (ರಾಜನನ್ನು ನಾರ್ತಾಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ) ಸೇನಿಸುನಂತೆ | ಪರಿ ಚರಂತಿ ಸ್ಮ--(ಯಜಮಾನರು) 
ನೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ (ನಿನ್ನ) ಬಲದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ ; ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ವಿಯು; 
(ಆಜ್ಯಾದಿ ಸ್ವೀಕಾರಜನ್ಯವಾದ) ನಿನ್ನ ಹರ್ಷನು ಅತ್ಯಂತ ಬಲಕಾರಿಯು ; ನಿನ್ನು ಕರ್ಮಗಳೂ ಯಶೋ(ಅನ್ನ) 
ಯುಕ್ತವಾದವು; ಆದ್ದರಿಂದ ಜರಾರಹಿತನೂ ಅನ್ಯರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೆದೇ ಇರುವನನೂ ಆದೆ ನಿನ್ನ್ನ 
(ರಾಜನನ್ನು) ಸೇವಕರು ಸೇವಿಸುವಂತೆ, ನರಿಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಹ 
ನ್ನು (ಯಜಮಾನರು) 
Englhsh 1೩781೩1100. 


You, Agni, the destroyer (of enemies) by your strength, the possessor 
of great splendour, are born for the sake of sacrificing to the gods, as 
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riches (are generated) for the sake of sacrificing to the gods: verily your 
exhilaration is most brilliant, your worship 16 most productive of renown; 
hence, undecaying Agni, (sacrficers) wait upon you, like envoys (upon 
a prince; upon you), who preserve (your votaries) from decay. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 
ಸಹಸಾ ಸಹಂತಮಃ--ಬಲೇನ ಅತಿಶಯೇನ ಶತ್ರೂಣಾಮಳಭಿಭನಿತಾ | ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಾನುಥ 


ಸ್ಸ ರ್ರ 
ದಿಂದ ತತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ, ತಿಶಸ್ವ್ರರಿಸುವನನು, ಸೋಲಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧ. ಸಹಃ ಶಬ್ದವು. 


2) 
[ಯ 


೦ 
(ನಿ ೩೯) ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸನನಾ ತೂತುಮಾ ಕೃಷೇ ಸ್ವಯೆಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ದಧಿಷೇ 
ವರಾಯ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತಂ ವಚೆಃ॥ 
(ಖು. ನಿಂ. ೧೦-೫೦-೬) 
ಇಲ್ಲಿ ಸಹನಃ ಬಲಸ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಜಾಯೆಸೇ ದೇವತಾಶೆಯೇ ರಯಿರ್ನ ದೇವತಾತೆಯೇ-- ದೇವಾನಾಂ ನಿಸ್ತಾರಯುಕ್ತಾಯೆ 
ಯಾಗಾಯ ತದರ್ಥಂ | ಯದ್ವಾ! ಉಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಃ ಜಾಯಸೇ ಅರಣ್ಯೋರುತ್ಬದ್ಯಸೇ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಧನಂ ಯಥಾ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಮುತ್ಸದ್ಯತೇ ತಥಾ ಜೋಕ್ತಂ | «« ಯಜ್ಞಾ 
ರ್ಥಂ ಪ್ರೆವ್ಯಮುತ್ಸನ್ನಂ? ಇತಿ | 
ಯಜ್ಞಃ ವೇನಃ ಅಧ್ವರಃ ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಜೇವತಾತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಅರ್ಧ. 
ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ವಾಜಿನೋ ಹನೇಷು ದೇವತಾತಾ ಮಿತದ್ರವಃ ಸ್ಪರ್ಕಾಃ | 
ಜಂಭಯಂಶೋ%ಿಂ ವೃಕೆಂ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸನೇಮ್ಯಸ್ಮದ್ಯುಯವನ್ನಮೀವಾಃ || 
(ಯ. ಸೆಂ ೭-೩೮-೭) 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತಾತೌ.. ಯಜ್ಞ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು (ನಿ. ೧೨-೪೪) ವಿವರಿಸಿದೆ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ಯಜ್ಞ ವು ನೆರವೇರುವುಡಕ್ತಾಗಿ ಆಗ್ನಿ ಯು ಅನಿರ್ಭವಿಸುವನು ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥ. ಅಧವಾ ಬಹಳ ಮಹಿಮೆ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಯಜ್ಞಗಳು ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಯಜ್ಞದ 
ಆಚರಣೆಗಾಗಿಯೇ ಧನವು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. * 
ಯಜ್ಞಕ್ಟಾಗಿಯೇ ದ್ರವ್ಯವು ಸೃಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ವಚನವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಉದಹರಿಸಿದೆ. ರಯಿಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು-. ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ, ೨-೨೪), ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
“ನೂಚ ಪುರಾ ಚ ಸದನಂ ರಯೀಣಾಂ ” ಎಂಬಲ್ಲಿ-ರಯಿರಿತಿ ಧನನಾಮ ರಾತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ 
(ನಿ. ೪-೧೭) ರಯಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಧನ ಎಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧೆಕವಾಗಿರುವುದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
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ತೇ ಮದಃ ಶುಷ್ಮಿಂತಮಃ--ತವ ಆಜ್ಯಸ್ಟೀಕಾರಜನಿತೋ ಹರ್ಷಃ ಅತಿಶಯೇನ ಬಲವಾನ' | 
ಆಜ್ಕೇನ ಅಗ್ನೇರ್ಮದೋ ಭವತೀತಿ ಸೆ ್ರೈ ಸಿದ್ದ oll ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಜ್ಯವನ್ನು ಹೋನುಮಾಶುವುದರಿಂದೆ ಉಂಟಾಗುವ 
ಹರ್ಷವು ಇತರ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿದ್ದ ರಿಂದ ಉಂಬಾಗುವ ಹರ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ತುಃ ದ್ಯುನ್ನಿ ಂತಮಃ_ಯಶೋಯುಕ್ತೋ ಅನ್ನಯುಳ್ತೋ ವಾ | 


(plo 
Pa 
(ಡಿ 
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ನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದಕ ಕ್ಪಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞವು ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ 
ಹ 


ಯೆ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಕೀರ್ತಿಯನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ EEE ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿ ಇರುವುದು 
ತ್ನ ವ 


Uk ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಶತೆಂ ಕೇ ಶಿಪ್ರಿನ್ನೂತೆಯೆಃ ಸುದಾಸೇ ಸೆಹೆಸ್ರೆಂ ಶಂಸಾ ಉತ ರಾತಿರಸ್ತು | 
ಜಹಿ ವಧರ್ವನುಷೋ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಕೇ ದ್ಯುಮ್ನಮಧಿ ರತ್ನಂ ಚೆ ಭೇಹಿ॥ 
(ಯ. ನೆಂ. ೭-೨೫-೩) 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯಶಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದೆಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಉತಸ್ಯ ನಾಜೀ ಕ್ರಿಸಣಿಂ ತುರಣ್ಯತಿ ಗ್ರೀನಾಯಾಂ ಬದ್ಭೋ ಅಪಿಕಸ್ತ ಆಸೆನಿ । 
ಫ್ರೆತುಂ ದಧಿಕ್ರಾ ಅನು ಸಂತನೀತೈಶ್ರಫಾಮಂಕಾಸ್ಯನ್ವಾಸನೀಫಣತ್‌ | 
(ಖು- ಸಂ. ೪-೪೦-೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ವಾ ಎಂದು ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಮತ್ತು ಕ್ರತು ಶಬ್ದವು 


ಹ 
ಹ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು--ದ್ಯುನ್ನುಂ ದ್ಯೋತೆತೇರ್ಯಶೋ ವಾ ಅನ್ನಂ ನಾ (ನಿ. ೫-೬) 


ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ವಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 

ಯೋ ಜಾತೆ ಏನ ಪ್ರಥಮೋ ಮನಸ್ಸಾನ್‌ ದೇವೋ ಜೇವಾನ್‌ ಕ್ರ ಸ ಸೆರ್ಯಭೊಸತ್‌ | 

(ಜು. ಸಂ. ೨-೧೨- ೧) 

ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸುಯೆಣರೂ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮನಿಶೇಷೋಪಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾನೋ ನೆ--ದೂತಾ ಇವ ಶೇ ಯಥಾ ನಾರ್ತಾನಿಶೇಷಪ್ರದಾನೇನ ರಾಜಾನಂ 
ಸೇವಂತೇ ತಡ್ಜೆತ್‌ | ಮುನ್ಟಿಲ್ಲದವನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರು, ರಾಜನನ್ನು ಆಯಾಯ ವರ್ತಮಾ 
ನಗಳನ್ನು ತರುವದೂತರು ಸೇವಿಸುವ ಹಾಗೆ ನೇನಿಸುವರು ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಜರೆ ಶಬ ನನ್ನು ಎರೆಡುಸಾರಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಆಜರ ಶಬ ಕ್ಸ ಜರಾರಹಿತನು 
(ಮುನ್ಟಿಲ್ಲದನನು) ಅಗ್ನಿಯು. ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ. ಅಜರ ಶಬ್ಧ ಕ್ರೈ ಎರೆಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಧ 
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ವನ್ನು ಮಾಡಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಾನಾಮಜರಯಿತಃ ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ ಮುಸ್ಸಿದಂತೆ 
ಮಾಡುವವನೂ ಎಂದ್ಕೂ ಅಜರ - ಅಸ್ತೋತೆಃ! ಜರಾ ಸ್ತುತಿಃ ಅಸೌ ನ ಕಸ್ಯಾಪಿ ಸ್ತೋತಾ ಭವತಿ ಕಿಂತು 
ಸರ್ವೈಃ ಸ್ವಯಂ ಸ್ತೂಯತೇ. ಜರಾ ಶಬ್ದವು ಜರಾ ಸ್ತುತಿರ್ಜರತೇಃ ಸ್ತುತಿಕೆರ್ಮಣಃ ಎಂದು (ಸಿ. ೧೦-೮) 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡದಿರುವವನು- 


೫ತರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುತ್ತಿರುವವನು, ಎಲ್ಲರೂ ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವರು ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತ್ರ ಯಾರನ್ನೂ 


ನ್‌ ಮಂ ವ್ಸ 
ಈ | A ES REE ಸಷ ಕು. ಪತ್ರ ವ 
ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಟವನೆಲ್ಲತ್ರೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕಾರನಾದ ನುಹಿಮುಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಆ KS 
md ಬ ಬಿ ಫಾ ಮೆ ಎ ಇರದೆ ಆಗಲ್ಲ ಖಿ 
ನಾರ ಯಜು ಸೀನಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ಸಾ ತ ಇತ್ತೆ 
) ವ್ಯಾಕರೆಣಸಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ | 
ಮಿ ಆ ಕಾಲಿ ವ ಚಿ ಇ ಇಯ ಹ 
ಸಹಸಾ-- ಸಹ ಮರ್ವಣೇ ಧಾತು. ಅನುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ 


ಸಹನ್ನಮಃ- -ಷಹ ಮರ್ವಣೇ ಧಾತು. ಬಹುಲಗ ಹಣದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತ್ವಾದೇಃ 
ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ ಅತಿತಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇವರ ಮೇಲೆ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಲೋಪಃ 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ತೆರಪ್‌ತೆಮಷ್‌ ಘ8- (ನಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪಿಗೆ ಘ್ಯಸೆಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ನಾದ್‌ ಘಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೊ. ೮-೨-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಸನಿಗೆ 
ನುಬಾಗನು. ಓತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಮನ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆಯೇ ಶುಷ್ಮಿನ್‌ಶಮಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು 


ಜಾಯಸೇ---ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವತಾತೆಯೇ--ನರ್ವದೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಲಿತಿ (ಪಾ. ನೊ. ೬-೧-೧೯ ೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃತ್ಸಯೆದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಸಸ ವಿ ವಂದು ಹ್‌ ; 
ಏಕನಚನಾಂತರೂವ. 


ಮದಃ--ಮದೀ ಹರ್ನೇ. ಮದೋಇನುಪಸರ್ಗೆೇ- (ಪಾ ಸೊ. ೩-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ 


ತೃಯ. ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


(EL 


ದ್ಯುಮ್ಲಿಂತೆಮ-ಮ್ಯಮ್ನುಂ ಯಶಃ ಅಸ್ಯ ಆಸ್ತಿ ಇತಿ ದ್ಯುನ್ನೀ. ಮಶ್ರರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅತೆಇನಿಕನೌ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಹನ್ತಮಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಬಂದಂತಯೇ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


ಅಥ-ಅಥ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸೆನಾಗಿ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಚೆರಂತಿ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು, ಲಜ್‌ ಪ್ರಭವ ಮಪುರುವ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ ಅತಿಬಂತದ 
ಹರಂ ದಲ್ಲಿನ ರೆವ್ರದರಿ ೦ದ್ಪ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ ಹೆ 


ಅಜರ--ಇ ಎಸ್‌ ನಯೋಹಾನೌ ಧಾತು ಪ್ರಯೋಜಕನ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯ 
ರ್ಧಕವಾದ ಧಾತು. ಸಜಾದಿಸಕಿತನಾದುದರಿಂದ. ನಂದಿಗ್ರಹಸೆಚಾದಿಭ್ಯೋ(ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸೆಂಬುದ್ಧಿಯೆಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ-(ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ 
ಜರಾ ಸ್ತುತಿ$ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯಸ್ಯ ಅಜರೆಃ ಸರ್ನಸ್ರೋತವ್ಯ ಎಂದರ್ಧ ಸಂಬುಧ್ಯಂತರೂಸ. 

ಶ್ರುಷ್ಟಿ (ವಾಸಃ ಛಂದಸೀ ವನಿಹೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಧದಲ್ಲಿ ನನಿಸ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಪತ್ತಾ ಥಧರೊ 
ಛಾಂಡೆಸವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುಡಾತ್ತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚೆನಾಂತರೂನ ಗ 


ಲಕ ile 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರ 1 
| | | 
ಪ್ರ ವೋ ನುಹೇ ಸಹಸಾ ಸಹಸ್ವತ ಉಷರ್ಬುಧೇ ಸಶುಸೇ ನಾಗ್ಗಯೇ 


ಹಾ 


| 
ಸ್ತೋಮೋ ಬಭೊೂತ್ವ ಗಯೇ | 


ke 3 


ಪ್ರತಿ ಯದೀಂ ಹನಿಸ್ಕಾನ್ವಿಶ್ವಾಸು ಕ್ಲಾಸು ಜೋಗುವೇ | 


| | | 
ಅಗ್ರೇ ರೇಭೋ ನೆ ಜರತ ಯುಷೂಣಾಂ ಜೂರ್ಣಿರ್ಹೋತ ಯಷೊಣಾಂ॥ 
॥ ಸದಸಾರ | 


| 
ಸ್ರ (ನಃ | ಮಜೇ | ಸಹಸಾ | ಸಡೆಸ್ಟತೇ ! ಉಪಬುೇ | ಪೆರುಂಸೇ || ಆ ಗಯೇ |ಸ್ತೋಮಃ | 


ಬಭೂತು | | ಅಗ್ಯ ಯೇ | 


| [ 
ಸ್ರಿ | ಯೆತ್‌ | ಈಂ | ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ ! ನಿಶ್ಚಾಸು | ಕ್ಲಾಸು | ಜೋಗುನೇ | 


\ | 
ಅಗ್ರೇ | ರೇಧ |ನೆ[ ಜರತೇ | ಬುಷೂಹಾಂ | ಜೂರ್ಣೆಃ । ಹೋತಾ | ಖಷೂಣಾಂ | ೧೦॥ 
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[ af 
ಸ ಎುುಜಭಾ ಷ್ಯ್ಯಂ 13 


ಹೇ ಉದ್ದಾತ್ರಾದಯೆಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ಸೆಮಗ್ಗ ಯೇ 
ಸ್ರ ಬಭೂಶು | ಪ್ರೀಣಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಃ ಭವತು || ಭಾಂಜೆಸೆಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಅತ್ವೆಂ ಚಾಭ್ಯಾಸಸ್ಯ | 
ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ ಗುಣಾಭಾವಃ ॥ ಕೀದೃಶಾಯಾಗ್ಗಯೇ | ಮಹೇ ಮಹತೇ ಪೂಜ್ಯಾಯ ಸಹಸಾ 
ಪರಾಭಿಭವಸಾಮರ್ಥೈನ ತೆದ್ವತೇ ಉಷರ್ಬುಧ ಉಷಃಕಾಲ್ಲೇ ಪ್ರಬುಧ್ಯಮಾನಾಯೆ | ಅಹರಾದೀನಾಂ 
ಪತ್ಯಾದಿಷೂಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ರತ್ನಂ || ಸಶುಷೇ ಪಶುಫಲಸ್ರದಾಯ | ನಶಬ್ದೋಂತ್ರಾಪಿಶಬ್ದಾರ್ಥಃ 
ಯದ್ವಾ! ಪಶುಷೇ ಪಶುಪ್ರದಾತ್ರೇ ಪ್ರಭವೇ ಯಥಾಸ್ತುತಿಃ ಕ್ರಿಯೆಶೇಶದ್ವತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಮಿತಿ ತಮುಚ್ಯತೇ ; 
ಈಮೇನಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರತಿ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌ ಫೃತಾದಿಹನಿರ್ಯೆಕ್ಕೋ ಯೆಜಮಾನೋ ನಿಶ್ಚಾಸು 
ಕ್ಲಾಸು ಸರ್ವಾಸು ರನಿವಾಸಭೊತಾಸು ವೇದಿಭೂಮಿಷು ಜೋಗುನೇ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಗಚ್ಛತಿ ॥ 
ಗುವತೇರ್ಯೆಜ್‌ ಲುಗಂತಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನಾತ್ಮನೇಪದೆಂ | ಅಮಂತ್ರ ಇತಿ 
ಪೆರ್ಯುದಾಸಾದಾಮಭಾವಃ || ಶ್ಷೇತಿ ಭೂನಾಮ ಶಾ ಶ್ಲಾಮೇತಿ ಶನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಚುಷೂಣಾ- 
ಮಾಗಂತ್ರ್ನ್ಮಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಗ್ನಿಂ ಜೂರ್ಣಿಃ ಸ್ತುತಿಕುಶಲೋ ಹೋತಾನ್ರ 
ಇತರದೇನೇಭ್ಯೋ ಪೂರ್ವಂ ಜರತೇ।! ಸ್ತೌತಿ | ತೆತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಯುಷೂಣಾಂ ಮಹೆಕಾಂ 
ಧನವತಾಮಗ್ರೇ ರೇಭೋ ನ ವಂದೀವ!! ಖುಷೀ ಗತ್‌ |! ಔಣಾದಿಕಃ ಕುಪ್ರತ್ಕಯಃ | ನಾಮನ್ಯತೆರ- 
ಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ್ಮ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ ಯದಾ ಹುಷೂಣಾಮಿಶ್ಯೇತದ್ಭೋತೃವಿಶೇಷಣಂ | ಜುಷೂಣಾಂ 
ಜ್ಞಾನವತಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ€ಯೆಂ ಹೋಶೇತ್ಯರ್ಥಃ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಯೆತ್‌- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌- _ ಹವಿರಾದಿ ನಿಶಿಷ್ಟನಾದ (ಯಜಮಾನನು) ಈಂ ಪ್ರತಿ. 
ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ವಿಶ್ವಾಸು ಕ್ಲಾಸು--ಎಲ್ಲಾ ನೇದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಜೋಗುವೇ--ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೋಗು 
ತ್ತಾಸೆಯೋ (ಮತ್ತು) | ಖುಷೂಣಾಂ--ಜ್ಞಾನಿಶ್ರೇಷ್ಟನೂ| ಜೂರ್ಣಿಃ- -ಸ್ತುತಿಕುಶಲನೂ (ಆದೆ)! ಹೋತಾ-- 
ಹೋತ್ಸವು |! ಯುಷೂಣಾಂ--ಧಫಿಕರ | (ಅಗ್ರೇ--ಮುಂದುಗಡೆ) | ಕೇಜಿ ನ. ವಂದಿಯು (ಸ್ತುತಿಸು)ವಂತೆ | 
ಬುಷೂಣಾಂ-(ಯಾಗೋದ್ದೇಶವಾಗಿ) ಬರುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ತೇಷ್ಠನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು) | ಅಗ್ರೆೇೇ--(ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ) ಮೊದಲು | ಜರತೇ-ಸ್ತುಕಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತೆತ್‌-ಆದಕಾರಣ | ಹೇ ಉದ್ದಾತ್ರಾಡಯೆಃ- 
ಎಲ್ಫೆ ಉದ್ದಾಶೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಸ್ರೋತೃಗಳೇ) ಮಹೇ. -ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸಹಸಾ--(ಶತ್ರು ಸರಾಭವಕಾರಕವಾದ) 
ಬಲದಿಂದ |! ಸಹಸ್ವತೇ--ಸಮರ್ಥನೂ |  ಉಷರ್ಬುಧೇ--ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಬುಧ್ಯಮಾನನೂ (ಆದ) 
ಅಗ್ನಯೇ--ಅಗ್ವಿಗೆ | ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಸ್ಕೋಮಃ--ಸುತಿಯು | ಪ್ರ ಬಭೂತು--(ನಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲು) ಸಮರ್ಥವಾಗಲಿ | ಪೆಶುಷೇ ನ--ಪಶ್ಚಾದಿದಾತೃವಿಗೆ (ಸ್ತುತಿಯು ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾಗು) ನಂತೆ 
(ಸಶುಷೇ-- ವಶ್ವಾದಿಫಲದಾತೃವಾದ) | ಅಗ್ನಿಯೇ--ಅಗ್ನಿಗೆ| (ಸ್ತೋಮಃ ಪ್ರೆ ಬಭೂತು--ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು 
ತುಪ್ಪ ದಾಯಕವಾಗಲಿ). 


ಟ್ರ 
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ಭಾವಾ 
ಎಲ್ಲೆ ಉದ್ಗಾತ್ರಾದಿ ಖತ್ತಿಜರೊ ವೂಜ್ಯನ್ಕೂ ಬಲಿಷ್ಠನೂ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂಸ್ಲ, ಉಷಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಬುಧ್ಯಮಾನನೂ, ಪಶ್ವಾದಿಫಲಡಾತೃವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಶ್ಚಾದಿದಾತೃವಾದ ವ್ರಭುನಿಗೆ ಸ್ತುತಿಯು 


ಎಗ್ಗೆ 


ಮಿ 
ದ 


ಂತೋಷದಾಯಕವಾಗುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, ಈ ಅ ಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿಯೇ, 


ಯಾಗಸರ್ತ್ಸಗಳು ಹನಿರಾದಿನಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ ಪ್ರತಿ ವೇದಿಕೆಗೂ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಜ್ಲಾನಿಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಸ್ತುತಿಕುತಲನೂ 


ಖಾ 


ಆದ ಹೋತೃ್ಛವೂ, ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲು ಈ ಅ 
ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ, ಸ್ರೈತಿಸುವನು. 
English Franskatzon 

May your praise, (oh priests). become grateful to Agni, who 1s 
deserving of Jlaudation, who 1s of strength to overcome the strong, who is 
awakened at the dawn; to Agni, as if toa giver of cattle. FEnasmuch as 
the presenter of the oblation repairs assiduously to every altar, the 
invoking priest, well skilled 3೧ (pious) praise, glorifies him (೧1) ೩5 the 
first of the attaining (divinities), as a herald (recites the praises) of 
illustrious (men). 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 

ಮಹೇ--ಮಹತೇ ಪೂಜ್ಯಾಯ ಅಗ್ನಿಯು ಮಹತ್ವದಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಇರುವನು, ಪೊಜ್ಯನಾಗಿರುವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಧ. ಮಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 

ಏಿತುಂ ನು ಸ್ತೋಷಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ತನಿಷೀಂ | 

ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ನಿಸರ್ನಮರ್ಡಯೆತ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧) 

ಮಹೆಃ ಮಹತಃ ಬಲಸ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 

ಸಹಸಾ--ಪರಾಭಿಭವಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಸಹಃ ಈ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಲಲ್ಲಿ (ನಿ- ೩-೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಇತರರನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. 


ಪಶುಸೇ ನ--ನ ಶಬ್ದೋಂತ್ರ ಅಪಿಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ಪೆಶುಫಲಪ್ರೆದಾಯೆ ಯೆದ್ಧೂ ಸಶುಸ್ರದಾತ್ರೇ 
ಪ್ರಭವೇ ಯೆಘಾ ಸ್ತುಕಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ ತೆದ್ವತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಪಿ ಶಬ್ದ್ಬದೆ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 


ಎ 
ಸನುರೂಸವಾಡ (ಗೋವು ಮೊದಲಾದ ಫಲಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಂದು, ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬುದು ಉನಮಾವಾಚಕವಾಗಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಗೋರೂನವಾಡ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರಭುವನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದೂ ಹೋಲಿಸಿ 


ಅ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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-ಏನಮಗ್ನಿಂ ನಿರುತ್ತಕಾರೆರು ವಿತಿತಾಕ್ಷರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಿಮಿದ್ವಿತಿ (ನ ೧-೯) ನಿಪಾತ 


ಗಳಿಗೆ (ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ] ಭಂದೋಬದ್ದೆ ವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥನ್ರ ಇಲ್ಲದಕಾರಣ ಇವು ಅಸನರ್ಥಕಗಳಾಗಿರುವುಸ್ತೆ 


ಸ್ರ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಈಂ ಎಂಬುವ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ವಿನಮಗ್ನಿಂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಪ್ಪೇಶಮಾಡಿ 


ಛಾ 


ಕ Ep ಸ್‌ ತಾಜಾ 5 ಹ ಬ್‌ 
ಹವನ ನು ಹಬ ನಿಸ್ಸನ್ನು ಬಡಿದುಕೊಂಡು ಬಹೆಳವಾಗಿ ನೀನಿಸುತ್ತಾನಿ ಎಂದು ಅರ್ಲ್ಡ 


tL 
ತ 


ಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಮಾಡು 


ವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ನಿಶ್ವಾಸು ಕ್ಲಾಸು - ಸರ್ವಾಸು ನಿವಾಸಭೂತಾಸು ವೇದಿಭೂವಿಷು ಶಾ |! ಎಂಒ ಕಬನ್ರು ಗೌಃ ಕ್ಷ್ಮೂ 
ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ರೊಂಡು ಪೃಧಿನೀನಾಮ ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕ್ಷಾ ಸ್ರಿಯಶೇರ್ನಿವಾಸಕರ್ಮಣಃ 
(ನಿ. ೨-೬) ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದ. ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ Bk ಭೂಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಧಬೋಧೆಕವಾದರೂ 


ಯಜ್ಞ ದ ನೇವಿ ಎಂದು ಆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಬುಷೂಣಾಂ ಜೂರ್ಣಿಃ ಹೋತಾ ಅಗ್ರೇ ಜರತೇ- ಆಗಂತ್ಲೆಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಮಗ್ಗಿ ೦ಸ್ತುತಿಕುಶಲಃ ಹೋತಾ ಇತರದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಸ್ಕೌತಿ | ಸ್ತುತಿಮಾಡುವದೆರಲ್ಲಿ ನಿವ್ರಣನಾದ 
ಹೋತೃವ್ರ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದ ಡೆಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು 
ಯಣ್ಣ ಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಜೂರ್ಣಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಹನ್ನೊಂದು ಕ್ರೋಧ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯) ಮತ್ತು ಇನ್ಸತ್ತಾರು ಕ್ರಿಪ್ರನಾಮುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 

ಸ್ವಯೆಂ ಸಾ ರಿಷಯಧ್ಯೈ ಯಾ ನ ಉಪೇಷಸೇ ಅತ್ರೈಃ। 

ಹತೇಮಸನ್ನ ವಸ್ತತಿ ಕ್ರಿಪ್ತಾ ಜೂರ್ಣೆರ್ನ ವಕ್ತತಿ! 

(ಹು ಸಂ. ೧-೧೨೯-೮) 

ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಜೂರ್ಣಿರ್ಜವತೇರ್ವಾ ದ್ರವಶೇರ್ವಾ ಹುನೋಶೇರ್ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು, ಜವತೇರ್ವಾ ಹಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಯೈವ ಜೂರ್ಣಿಃ ದ್ರವಶೇರ್ವಾ ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯೈವ ಜೂರ್ಣಿಃ 
ದುನೋಶೇರ್ವಾ ಹಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಯೈವ ಜೂರ್ಣಿಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಜೂರ್ಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕ್ರೋಧ ಕ್ಷಿವ್ರ, ಗತಿ ಹಿಂಸ್ಕಾ ಎಂದು ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಆಗುತ್ತವೆ. ಸಾಯಣರು ಜೂರ್ಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಕುಶಲಃ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಯಹಷೂಣಾಂ ಅಗ್ರೇ ರೇಭೋ ನ- ಮಹತಾಂ ಧನವತಾಂ ಅಗ್ರೇ ವಂದೀವ |! ಯದ್ವಾ 
ಬುಷೂಣಾಂ ಇತ್ಯೇತತ್‌ ಹೋತೈನಿಶೇಷಣಂ | ಜ್ಞಾನವತಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕ್ರೇಷ್ಮೋತಯೆಂ ಹೋತಾ! 
ಹೋತ್ಸವಾದ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವನಿಗೆ ಹೋರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಖಸೂಣಾಂ ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡು ನಾ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಗಂತೃಗಳು, ಬರತಕ್ಕವರು ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಸಾರಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ,ಯುಷೊಹಾಂ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಹಣಗಾರರು ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೋತ್ಸ ಸದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ರೇಭಃ-ವಂದೀ | ರೇಭ ಶಬ್ದವು ಜರಿತ್ಕಾ ಕಾರು; ಎಂಬ ಹದಿಮೂರು ಸ್ತೋತ್ಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಆ 
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॥ ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 
ಮಹೇ--ಮಹಶೇ ಎಂದು ರೊನವಾದಾಗ ಛಾಂಡೆಸವಾಗಿ ಅತಿಗೆ ಲೋಪೆ, ಅಧವಾ ಮಹೆ ನೂಜಯಾಂ 
ಧಾತು. ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೊನ: ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿ (ಪಾ. ನಾ 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರನ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸ್ಕತೇನೆಹೇಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ವಾನ್‌. ಮತುವ್‌ ಪ್ರ 
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ಉಷರ್ಜುಧಭೇ-_ ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಉಷಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಅಹರಾ- 
ದೀನಾಂ ಪತ್ಯಾದಿಷು ಉಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂ ರ 
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ಬಭೂತು-ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏರು8- 
ನೊತ್ರದಿಂದ ಉತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-.ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ, ಭವತೇರಃ8--(ಪಾ. ಸೊ. ೭-೪-೭೩)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅತ್ವ, ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. 
೭-೩-೮೮)ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇವಲ ತಿರ ವಶದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜೋಗುವೇ- ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥನಿರುವುವರಿಂದ ಗುಧಾತುವು ಗತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಭೃಶಾರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋಕೇಕಾಚೆ8- (ಸಾ. ಸೊ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ ಯಿಜೋಚಿ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನ್ಸೈೆಮಿತ್ತಿಕನಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಛಂಡಸಿ ಲುಖ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಬ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಅಟ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆತ್ಮನೇನದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾದಾಮಮಂತ್ರೇ ಅಟ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರೇ 
ಎಂದು ಫಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಧಮವುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉವಜಾಜೀಶ, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಕಿತ್ರಾತಿಡೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ.. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ- 
ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜರತೇ--ಬ್ಲಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. ತಿಬಂತ ನಿಫೌಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಷೂಣಾಮ್‌--ಖುಹೀ ಗತೌ ಧಾತು. (ಗತ್ಯರ್ಥಕಧಾತುಗಳು ಜ್ಞಾ ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗು 
ತ್ತವೆ.) ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ  ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧನುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖಷು ಎಂದು 
ಷಷ್ತೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ನೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜೆ- 

ಜೂರ್ಣಿ8-_ಜ್ವರ ಸಂತಾವೇ ಧಾತು. ನೀಜ್ಯಾಜ್ಜರಿಭ್ಯೋ ನಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವರತ್ವರಸ್ರಿನಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವಕಾರಗಳಿಗೆ ಊರ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಆದ್ದುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, ॥ ೧೦॥ 


msl Yo 
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4 ಸಂಹಿತಾಪಾಸಃ ॥ 


| | ಆ 
ಸಃ | ನಃ | ನೇದಿಷ್ಕಂ ದಬ್ಬಶಾನಃ | ಆ! ಭೆರ! ಅಗ್ನೇ | ದೇನೇಜಭಿಃ8 ।! ಸಂಚನಾಃ | ಸುಜೇತುಸಾ 
| 
ಮಹಃ | ರಾಯಃ | ಸು9ಚೇತುನಾ | 

| | 
ಮಹಿ | ಶವಿಷ್ಠ | ನಃ | ಕೃಧಿ ಸಂಇಚೆಕ್ಷೇ ಭುಜೇ। ಅಸ್ಯೈ 

| | | | 
ಮಹಿ | ಸ್ತೋತೈ$ಭ್ಯಃ | ಮಘಃ$ವನ್‌ | ಸುಂವೀರ್ಯಂ | ಮಥೀಃ | ಉಗ್ರಃ | ನ | ಶವಸಾ || ೧೧ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸತ್ವಂ ನೋ ನೇದಿಷ್ಟಮತ್ಯೆಂತೆಸಮಾನೇ ದದೈಶಾನೋ ವೇದ್ಯಾಂ ಷೆದೈಶಾನೋ 
ದೀಪ್ರೆತ್ಕೇನ ದೃಶ್ಯಮಾನೋ ದೇವೇಭಿಃ ಸಚೆನಾ ಇತರೈರ್ದೇವೈಃ ಸಮಾನಾನ್ನಃ | ಅಗ್ಕಿಮುಖೇನೈವೇತ- 
ರೇಷಾಂ ಹನಿಃಸ್ವೀಕಾರಾತ್ಸಮಾನಾನ್ನೆ ತ್ವೆಂ | ಸುಚೇತುನಾ ಶೋಭನೇನ ಚೇತನೇನ ಚೇತಸಾ ವಾ! 
ಪುನಸ್ತದೇವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ |! ಸುಚೇತುನಾ ಕೋಭನಚೇತೋವತಾ ಮಯಾ | ಔಣಾದಿಳೆ ಉಃ | 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ:ನಇಗ್ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆಶ್ಚಂ | ಯುಕ್ತೇನ | ತ್ವದಾಯತ್ತೇ ಮಯ್ಯೆನು- 
ಗ್ರಹಯುಕ್ತೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ |! ತಾದೈಶಸ್ತ್ತಂ ಮಹಃ ಪೂಜನೀಯಾನಿ ರಾಯೋ ಧನಾನ್ಯಾ ಭರ । 
ಅಸ್ಮಾಕಮಾಹರ |! ಹೇ ಅಗ್ಗ ಶವಿಷ್ಠ ಬಲನನ್ನಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಹಿ ಮಹದನ್ನಂ ಮಹತೀಂ 
ಕೀರ್ತಿಂ ವಾ ಕೃಥಿ! ಕುರು! ಸಂಪಾಡಯೆ | ಶವಿಸ್ಮೇತಿ ಸಂಜೋಧಿತತ್ವಾತ್ತ ದೇವ ಸಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತ ಇತಿ 
ಗಮ್ಮತೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಸಂಚೆಸ್ಸೇ ಸಮ್ಯಗ್ಗರ್ಶನೀಯೆತ್ಟಾಯ ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ಯಾಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನೇ 
ಭುಜೇ ಭೋಗಾಯು | ಯದ್ವಾ! ಸಂಚೆಕ್ಷೇ ಭುಜ ಇತಿ ಸಾಮಾನಾಧಿಕೆರಣ್ಯಂ ಸಮ್ಯಗ್ಬರ್ಶನೀಯಾಯು 
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ಭೋಗಾಯೇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ನೆ ಕೇವಲಂ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಮೇವ ಅಪಿ ಶು ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಕರ್ತೃಭ್ಯೋಪಿ ಹೇ ಮಫವನ್ನನ್ನವನ್ನಗ್ನೇ ಸುನೀರ್ಯೆಂ ಶೋಭನಪುತ್ರೆಭೃತ್ಯಾದ್ಯುಪೇತೆಂ 
ಧನಂ ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯಂವಾ ಕೃಧಿ! ಕುರು | ಕಂಚಿ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸೆನ್‌ ಮಥೀಃ | 
ಅಸ್ಮದ್ಧಿಕೋಢಿನೋ ನಾಶಯೆ | ಲಜ್‌ ಹ್ಮ್ಯಂತಕ್ಷಣೇತಿ ವೃದ್ಧಿಪ್ರತಿಷೇಧಃ |! ಕಾರಕಪಕ್ಷ ಔಣಾದಿಕ 
ಈಕಾರಃ | ಆದ್ಯುವಾತ್ತಶ್ಭಾಂಜಿಸಃ | ಯೆದ್ವಾ |! ಮಥೀರ್ಮಥನವಾಂಸ್ತ್ರಮಸ್ಮದರ್ಥಂ ಶವಸಾ ಬಲೇನ 
ಯುಕ್ತೋ ಭವೇತಿ ಶೇಷಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಉಗ್ರೋ ನ ಶವಸಾ | ಯಥಾ ಶಶ್ಚಿ3' ಕ್ರೂರಃ ಶವಸಾ 
ಬಲೇನ ಮಥೀರ್ಭವತಿ ಶಷ್ವತ್‌ || 


il 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ಲೇಎಸ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸೆ$. ಆ (ನೀನು) | ನ&.-ನಮ್ಮ , ಸೇಡಿಷ್ಠಂ--ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾವದಲ್ಲಿ _ 
ದದೃಶಾನಃ-- ವರಿದೃಜ್ಯಮಾನನಾಗಿ | ದೇವೇಭಿಃ--ಇತರ ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ | ಸುಚೇತುನಾ--ರುದ್ಧಮನಸ್ವನಾದ 
(ನನ್ನಿಂದ) | ಸಚನಾ8--ಸಮಾನಾನ್ನವುಳ್ಳವನಾಗಿ (ಅವರಿಗೆ ಸಮನಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನಾಗಿ) | 
ಮಹಃ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ | ರಾಯಃ--ಧನವನ್ನು | ಸುಚೇತುನಾ--ಶುದ್ಧಾಂತಃಕರಣದಿಂದ | ನೂ ನಮಗೆ | 
ಆ ಭರ--ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು | ಕನಿಷ್ಠ ಬಲಿಷ್ಟನಾದ ಎಳ್ಳೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ನ8-- ನಮಗೆ | ಮಹಿ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು (ಧನವನ್ನು) | ಕಧಿ-- ಉಂಟುಮಾಡು | ಸಂಚೆಕ್ಸೇ-ಜೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ (ಮತ್ತು) | 
ಅಸ್ಕೈ ಭುಜೇ- ಈ (ಪೃಧಿನೀ ಸಂಬಂಧವಾದ) ಭೋಗಕ್ಟೋಸ್ಯೆರ | ಕೃಧಿ- ಉಂಟುಮಾಡು | ಸ್ಲೋತೈಭ್ಯಃ- 
(ನಿನ್ನ) ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ (ಉದ್ದಾತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ) | ಮಘವನ್‌--ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಮಹಿ... 
ಹೆಚ್ಚಾದ | ಸುನೀರ್ಯಂಒಳ್ಳೆಯ ಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು | (ಕೈಧಿ- ಅನುಗ್ರಹಿಸು) 
ಶವಸಾ--ಬಲದಿಂದೆ (ಯುಕ್ತನಾಗಿ) | ಉಗ್ರೋ ನ--ಕ್ರೂರನಾದ ಪುರುಷನಂತೆ |, ಮಥೀಃ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶವಡಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ಔ 

ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ದೇದೀಸ್ಯಮಾನನಾಗಿ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೆಮನಾಗಿ 
ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಶುದ್ಧಾಂತಃಕರಣರಾದ ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸಿಶಿಂದೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು; ಬಲಿಷ್ಟನೇ, ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು (ಅನ್ನವನ್ನು) ವೃಢ್ವೀ ಸಂಬಂಧವಾದ ಭೋಗಗಳಿಗಾಗಿ 
ಮತ್ತು ಸ್ಸುರದ್ರೂಪಿಗಳಾಗಿ ಕಾಣುವುದಕ್ಕೋಸ್ವರಲೂ, ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು, (ನಮಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ) ಅನ್ನಾದಿ 
ಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು ಈ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೂ ಸುತ್ರಾದ್ಯುಪೇತವಾದ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡು ; ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಕ್ರೂರ 
ನಾದ ಪುರುಷನಂತೆ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. 

English Translation: 


Agni, becoming visible close to us. and partaking with benignant 
intent of (the sacrificial) food along with the gods, bestow upon us 
abundant riches, with benignant intent. Most mighty Agni, render us 
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illustrious. that we may behold and enjoy (this earth); and grant greatness 
with excellent progeny to those who praise you, possessor of wealth, 
destroyer of foes, like a fierce (gaint) in strength. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೃದೃಶಾನೂ-ನೇದ್ಯಾಂ ದೀಸ್ತತ್ತೇನ ದೃಶ್ಯಮಾನಃ| ಅಗ್ನಿಯು ಯ 


ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಜಾಲೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಧ. 


ಜ್ಜ ಶ್ವ 

ದೇನೇಭಿಃ ಸಚೆನಾಃ--ಇತರದೇವೈಸ್ಪಮಾನಾನ್ನಃ 1 ಅಗ್ನಿ ಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಸಡುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನ 
ವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧ. 


ಸುಚೇತಶುನಾ--ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜಿ. ಮೊದಲನೆಯ ಸುಚೇತುನಾ ಎಂಬ 
ವದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಮನಸ್ಸಿಂದ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿ ಎರಡನೆಯ ಸುಚೇತುನಾ ವದಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. 


ಮಹಿ--ಮಹದನ್ನಂ ಮಹತೀಂ ಕೀರ್ತಿಂ ಮಾ! ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಬಹಳ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಶವಿಷ್ಠ--ಬಲವುಳ್ಳವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಲವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ಸಂಚಕ್ಷೇ ಭುಜೇ ಅಸ್ಕೈ-- ಸಮ್ಯಕ್‌ದೆರ್ಶನೀಯತ್ಪಾಯ | ಅಸ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನೇ 
ಭೋಗಾಯ | ಯದ್ವಾ | ಸಂಚೆಕ್ಷೇ ಭುಜೇ ಇತಿ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಂ ಸಮ್ಯಗ್ಬರ್ಶನೀಯಾಯೆ 
ಭೋಗಾಯ | ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಂದವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಬಹು 
ದಾದ ಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞನನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ನಮಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸುವೀರ್ಯಂ ಕೃಧಿ-ಶೋಭನ ಭೃತ್ಯ ಪುಶ್ರುದ್ಯುಪೇತಂ ಧನಂ ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ವಾಕುರು. 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ನಮಗೂ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರಿಗೂ ಸಹೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಪುತ್ರರು ಆಗುವಂತೆಯ್ಕೂ 
ದಾಸ ದಾಸಿಯರು ಇವರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಧನವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ವ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಮಥೀರುಗ್ರೋ ನ ಶವಸಾ-- ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಶವಸಾ ಮಥೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆವೃತ್ತಿಮಾಡಿ 
ಶವಸಾ ಮಥೀಃ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಸ್ಸನ್‌ ಅಸ್ಮದ್ದಿರೋಧಿನೋ ನಾಶಯ ಅಗ್ನಿಯು ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಅಥವಾ 


ಮಥೀಃ ಮಥನವಾಂಸ್ಥೃಂ ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತೋ ಭವ! ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಕ್ರೂರಃ 
ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಮಧೀರ್ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌. 


ಕ್ರೂರನಾದವನು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇತರರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವವನಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಶತು 
ಒಲದಿಂದ ಕೂಡಿ ಇರಬೇಕೆಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳೆ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಶವಸಾ--ಬಲೇನ | ಬಲದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಧ. ಶವರ್‌ ಎಂಬ ರಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


(ನಿ. ೨-೨೪) .ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩೯) ನರಿತವಾಗಿಡೆ. ಮತ್ತು ೧-೨೭-೨, ೧೩೯೮, ೧-೫೧-೪; 


ಆಧಿ 


೧-೫೨-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಬಲ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


೬ ಯಾಗ 


| ವ್ಯಾಕರಣವ 
NO ಇಲ್‌ 


ವಾ 
ನೇದಿಷ್ಠಮ್‌ಆತಿಶಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಂತಿಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದು ನರವಾದಾಗ ಅಂತಿಕೆ.. 
ಜಾಢೆಯೋರ್ಥೇದಸಾಧ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೩-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ನೇದಾಜೇಶ, ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದೆ 


ವ್ರಶ್ಚೃತಿ 
ರಿಂದ ಅಕಾರಲೋವ, ಸಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದುತ್ತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೆದೈಶಾನಃ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂಡಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ವಾ 
(ವಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


do) ಹ 


₹( 


ಕಾನಚಾಪೇರ, ಅವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯ 


ಭರ--ಹೃಇ ಹರಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮನ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. ಪೈಗ್ರಹೋರ್ಭ- 
ಶೃಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ತ. ತಿಜಂತನಿಘಾತನ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವೇಭಿ8--ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಿಸಿಗೆ. ಐರ್‌ಭಾವ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಬಹುವಚನೇ-ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುವರಿಂದ ಎತ್ತ. 

ಸುಜೇತುನಾ- -ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಚಿಣಾದಿಕ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಥೆಗೆ ಗುಣ. ಶೋಭನ ಜೇತುಃ ಯಸ್ಯಸ ತೇನ ಸುಚೇತುನಾ. ನೇಖ೫್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ 
(ವಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಹಃ--ಮಹ ಪೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ರಾಯೆ8- ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ..(ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ 
ಮಹಿ--ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಓಣಾದಿಕ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿತ್ತಾಮದದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನ್ಹರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶವಿಷ್ಠೆ--ಶವಃ ಅನ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಶವಸ್ತೀ. ಅತಿಶಯೇನ ಶವಸ್ವೀ ಶವಿಷ್ಠ.. ಅಸ್‌ಮಾಯಾಮೇ - 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟನ್‌ ನರವಾದಾಗ ವಿನ್‌ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ 
(ವಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಟೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಅಸ್‌) 
ಲೋಪ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧ು೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮಧಥೀ-ಮಂದ್ದ ವಿಲೋಡನೇ ಧಾತು. ಭಾಂದನವಾಗಿ ಲಬೋಡರ್ಧ 


€L 


Need 
ದಿಗಿ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂವ, ನಾಮವದವೆಂದು ಸ್ಲೀಕರಿಸುವುದಾದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದನವಾಗಿ 


ಅದ್ಯುದಾತ್ರನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ನೂರ ಇಪ್ಪ. ,೦ಓೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಯಂ ಜಾಯತೇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅಯೆಂ ಜಾಯತಾಷ್ಟ್ರಾನಿತ್ಯನುಕ್ರಮ- 
ಣಿಕಾ! ಪರುಚ್ಛೇಪ ಜುಷಿಃ | ಸರ್ವಮಾತ್ಯಸ್ವಮಿತ್ಯುಕ್ತ ತ್ವಾಡತೈಸ್ಟಿಶೃಂದಃ | ಆಗ್ನೇಯೆಂ ತ್ವಿತಿ 
ತುಶಬ್ದಸ್ಕೋಕ್ತೆ ತ್ವಾದಿದೆಮಪ್ಯಾಗ್ನೇಯೆಂ ॥ ಪೃಷ್ಠ್ಯಷ್ಯ ಷಸ್ಕೇ€ಹನ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರತ್ತೇನ 
ನಿನಿಯುಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ ಷಷ್ಮಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ! ಅಯಂ ಜಾಯೆತ ಮನುಷೋ ಧರೀಮಣೀತ್ಯಾಜ್ಯಂ | 
ಆ. ೮-೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಅಯಂ ಜಾಯೆತೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಅಯಂ ಜಾಯತಶಾಷ್ಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪರುಚ್ಛೇಷನು ಖುಹಿಯು, ಈ ಖುಸಿದೃಷ್ಟ ಸೂಕ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ಯಸ್ಟಿ ಛಂದಸ್ಯಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಛಂದಸ್ಸೂ ಅತ್ಯಷ್ಟಿಯು. ಹಿಂದೆ ಆಗ್ನೇಯೆಂ ತು ಎಂದು ತುಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಪೃಷ್ಠಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನತ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಷ್ಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಯಂ 


ಜಾಯತೆ ಮನುಷೋ ಧರೀಮಜೇತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮-೧). 
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ಸೂಕ್ತ--೧೨೮ 


ಮಂಡಲ. ೧ | ಅನುನಾಕ ೧೯1 ಸೊಕ್ತ. ೧೨೮ || 
ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ನರ್ಗ೧೪, ೧೩1 
| ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಪಂ ಖೈ--೮॥ 
॥ ಯಷಿ$-- ಪರುಚ್ಛೀಪೊ ದೈವೋದಾಸಿಃ 1 
| ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ | 
1 ಛಂದಃ -ಆತ್ಯಷ್ಟಿಃ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
ಅಯಂ ಜಾಯತ ಮನುಷೋ ಧರೀಮಣಿ ಹೋತ ತಾ ಯಜಿಸ್ಸೆ ಉತಿಜಾ- 
ಮ ವ್ರ ತಮಗ್ಗಿ ಸ್ಟ ಮನು ನ್ದ ತ್ರತಂ। 


ಸಖೀಯತೇ ರಯಿರಿನ ಶ್ರವಸ್ಯ ತೇ | 


ಲ 


| | 
ಜ್ಲೋ ಹೋತಾ ನಿ ಷದದಿಳಸ್ಪದೇ ಪರಿವೀತ ಇಳಸ್ಪದೇ ॥ ೧ ॥ 
ನ್‌್‌ — ಇಷ್ಟು 


» ಪದಹಾಠಃ ॥ 
ಅಯಂ! ಜಾಯತೆ! ಮನುಷಃ | ಧರೀಮಣೆ | ಹೋತಾ। ಯಜಿಷ್ಠಃ | ಉಶಿಜಾಂ। ಅನು ವ್ರತಂ | 
ಅಗ್ಲಿ! ಸ್ವಂ ಅನು! ವ್ರತಂ | 
ವಿಶ್ವೇಶ್ರುಷ್ಟಿ ಸಖಿ5ಯತೇ | ರಂಯಿ85ಇವೆ | ಶ್ರವಸ್ಯತೇ ! 
ಫಿ ಬ್ಲಃ | ಫಸಲ | ನಿ| ಸದತ್‌ [ಇಳ॥ | ಪದೇ! ಸರೀಿವೀತಃ ! ಇಳಃ | ಪದೇ | ೧ ॥ 


" ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ಅಯೆಮಗ್ನಿರ್ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯಾಧ್ಯರ್ಯೋ ಸಕಾಶಾಜ್ಞಾಯೆತ! ಅರಣಿಮಂಥನೇ- 
ನೋತ್ಸೆನ್ನಃ | ಕೀಡೈಶೋತಯೆಂ | ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಯಜಿಸ್ಫೋಪ್ರಶಿಶಯೇನ ಯೆಷ್ಟ್ರೃ- 
ತಮಃ | ಕಿಮರ್ಥಮುತ್ಪನ್ನ ಇತಿ! ಉಶಿಜಾಂ ಫಲಸ್ಯ ಕಾಮಯುತ್ವಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ವ್ರತಂ 
ಸೋಮಯಾಗಾದಿರೂಪೆಂ ಕರ್ಮಾನು ಲಸ್ಟೀಕೃತ್ಯ | ನ ಕೇವಲಂ ಸೆರಾರ್ಥಮೇವ ಅಪಿ ತ್ಹಯಮರ್ಥಃ । 
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ಸ್ವಂ ವ್ರತಮನು ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಹನಿಃಸ್ವೀಕಾರಾದಿರೂಸಂ ಕೆರ್ಮಾನುಲಕ್ಷ್ಯ | ಪುನಃ ಸ ಏವ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ ! 
ವಿಶ್ವಶ್ರುಷ್ಟಿರ್ನಿಶ್ವನಿಷಯೆ ಕರ್ಮವಾನ್‌ | ಕೆಸ್ಕೈ| ಸಖೀಯತೇ ಸಖಿತ್ಸಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೇ ! ತಥಾ ಶ್ರವ- 
ಸ್ಯತೇ;ತಿಸಪ್ರಸಿದ್ದಾನ್ನೆಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೇ ಯೆೈಜಮಾನಾಯ ರಯಿರಿವ ಧನಸ್ಮಾನೀಯೋ ಭವತಿ |! ಧನಂ 
ಯಥಾ ಸಖ್ಯಮನ್ನ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಚೆ ಸಾಧಯತಿ ತೆದ್ದದಯನುಗ್ಲಿರಪಿ ತಸ್ಮೈ ದ್ವಯಂ ಸಾಧಯೆಶೀತ್ಯರ್ಥೆಃ। 
ಕೆಂಚಾಯೆಮಗ್ಗಿರಿಳಸ್ಪ್ತದ ಇಡಾಯಾ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಪದೇ ಅಂತ್ಯಲೋಪಶ್ಭ್ಛಾಂವಸಃ | ಧರೀಮಣಿ ಸಾರ 
ಭೂತೇ ಸ್ಥಾನೇ ನೇದಿರೂಹೇ | ನೇದಿಮಾಹುಃ ಪರಮಂತಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ತೈ. ಸಂ. ೭.೪.೧೮.೨ | ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ಏತಾವತೀ ವೈ ಪೃಥಿನೀ ಯಾನತೀ ವೇದಿರಿತಿ ಚೆ | ಪುನಸ್ತದೇವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಇಡಸ್ಪದೆ 
ಇಡಾದೇವತಾಯಾ ಮನೋಃ ಪುತ್ರ್ಯಾ ಗೋರೂಪಾಯಾ ಇಹೋಸೆಹ್ವ್ಠಾನಮಂತ್ರಪ್ರತಿಸಾದಿತಾಯಾಃ 
ಸದೇ ಪಾದನ್ಯಾಸಸ್ರೆದೇಶೇ | ಇಡಾವೈ ಮಾನವೀ ಯೆಜ್ಞಾನುಕಾಶಿನ್ಯಾಸೀತ್‌ ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೪.೪ | 
ಇತೀಡಾಯಾಃ ಸದೇ ಫೃತವತಿ ಸ್ವಾಹಾ! ಶೈ. ಸಂ. ೧.೨.೫೧ ಇತಿ ಚೆ ಶ್ರುತೇಃ | ನಿ ಷವರ್‌! 
ನಿಷೀದತಿ 1 ಕೀದೈಶೋ$ಯಮುಗ್ನಿಃ: 1 ಅದಬ್ಬಃ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತಃ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಃ 
ಪರಿನೀತೆ ಯತ್ತಿಗ್ಸಿಃ ಪರಿಧಿಭಿರ್ವಾ ಪರಿತೋ ನೇಷ್ಟಿತಃ | ಏವಂಭೂತಃ ಸನ್‌ ನಿ ಷದೆತ್‌ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಹೋತಾ--(ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಆಹ್ವಾನಿಸುವವನೂ | ಯಜಿಷ್ಕ8--(ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ) ಅತ್ಯಂತ ವೊಜ್ಯನೂ 
(ಆದೆ) | ಅಯೆಂ ಅಗ್ನಿಃ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಉಶಿಜಾಂ--ಫಲಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರ | ವ್ರತಂ ಅನು-- 
ಸೋಮಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ವಂ ಸ್ವಕೀಯವಾದ | ವ್ರತಂ ಅನು--(ಹೋಮಸ್ವೀಕಾರರೂವ) 
ಪ್ರತವನ್ನನುಸರಿಸಿ | ಮನುಷಃ- (ಅಧ್ವರ್ಯುರೂಪನಾದ) ಮನುಷ್ಯನಿಂದ (ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) 
ಜಾಯೆತ. -ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು! ಸಖೀಯತೇ--(ಅಗ್ನಿಯ) ಸಖ್ಯವನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುವವನಿಗೆ | ವಿಶ್ವಶ್ರುಷ್ಟಿಃ.- 
ಸರ್ವವಿಧ ಕರ್ಮಕರ್ತವಾಗಿ | ಶ್ರವಸ್ಯತೇ--ಅನ್ನಾಪೇಶ್ಷಿಗೆ | ರೆಯಿ ಇವ--ಧನದಂತೆ (ಅನ್ನಸಾಧಕನಾಗಿ) 
ಇರುವವನು (ಕಂಚೆ ಅಯಮಗ್ಳಿಃ--ಮತ್ತೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ಇಳೆಸ್ಪದೇ.. ಭೂತಲದಲ್ಲಿ ಇಳಸ್ಪದೇ-(ಮನು 
ಪುತ್ರಿಯ, ಗೋರೂವಳೂ ಆದ) ಇಳಾದೇವತೆಯ ಪಾದನ್ಯಾಸಸ್ತಳವಾದ |! ಧರೀಮಣಿ-- ಸಾರಭೂತವಾದ ವೇದಿ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | ಅದಬ್ಬಃ--ಅವ್ರತಿಹತನೂ | ಹೋತಾ--ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನೂ | ಪರಿನೀತ& (ಮತ್ತು 
ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) ವರಿವೃತನೂ ಅಥವಾ ಪರಿಧಿವೇಷ್ಟಿತನೂ (ಆಗಿ) | ನಿ ಸದತ್‌--ಕುಳಿತಿದಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಪ್ರದೇಶಕ್ಸೆ) ಆಹ್ವಾನಿಸುವವನೂ, (ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ) ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ, (ತನ್ನ) 
ಸಖ್ಯವನ್ನ ವೇಕ್ಷಿಸುವವರಿಗೆ ಸಮಸ್ತವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವವನೂ, ಆನ್ನಾ ಭಿಲಾಸಿಗಳಿಗೆ (ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಮೂಲಭೂತ 
ವಾದ) ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು, ಫಲಾಪೇಕ್ಟ್ಷಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿಯೂ, 
ಹವಿಸ್ಸ್ವೀಕಾರರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಉದ್ದೀೇಶವಾಗಿಯ್ಕೊ (ಅಧ್ವರ್ಯುರೂಪನಾದ) ಮನುಷ್ಯಸಿಂದ (ಅರಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ; (ಜನಿಸಿ) (ಮನುಪುತ್ರಿಯ್ಕೂ ಗೋರೂಪಳೂ ಆದೆ) ಇಳಾದೇವತಾಪಾದನ್ಯಾಸ 
ಸ್ಥಾನವಾದ, ಭೂತಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪವಿತ್ರವಾದ ವೇದಿಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಅವ್ರತಿಹತನಾಗಿ, ಹೋಮನಿಷ್ಟಾಕನಾಗಿ, 
ಖುತ್ವಿಜರಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿ ಮಂಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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Engksh Transtatton 


This Agni, the invoker of the gods, the assiduous offerer of sacrifices, 
is generated of man. (for the fulfilment of the} duty of those who desire 
{the fruit of} pious rites, as well as for {the discharge of) his own duty: 
heis the bestower of all blessings on him who desires his friendship, and is 
wealth to (such a one} seeking for food: the unobstructed offerer 
of 0101೩079. he sits down, surrounded (by ministering priests), on the most 


sacred spot of earth, upon the footmark of 11೬. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಮನುಷಃ--ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಅಧ್ವಯೋಕ8 ಸಕಾಶಾತ್‌ ಅಗ್ನಿಯು ಅಧ್ವರ್ಯುನಿನಿಂದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿರುವನು. ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬುವನು ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಇರುವನು. ಮನುಷಃ ಎಂಬ ಪದವು 
ಅಥ್ಟೆರ್ಯವೂ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನೆಂದು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ, ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ಯುವಂ ವೃಕೇಣಾಶ್ರಿನಾ ವಸೆಂತೇಷಂ ಮಹಂತಾ ಮನುಷಾಯೆ ದಸ್ರಾ ! 
ಅಭಿ ದಸ್ಕುಂ ಬಕುರೇಣಾ ಧಮಂತೋರು ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚಕ್ರಥುರಾರ್ಯಾಯ || 


(ಯ. ನೆಂ. ೧-೧೧೭-೨೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಮನುಷಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ನು ಆವಾ) 
ಸಮಿಷ್ಟೋ ಅದ್ಕ ಮನುಸೋ ದುರೋಣೇ ದೇವೋ ದೇನಾನ್‌" ಯಜಸಿ ಜಾತೆನೇದೆಃ | 
ಆ ಚೆ ವಹ ಮಿತ್ರಮಹಶ್ಲಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ತ್ವಂ ದೂಶಃ ಕವಿರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೧೧೦-೧) 

ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಮನುಷಃ ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಮೊ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತಾ ಎಂಬ ವದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯೆ ಹೋತಾ 
ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ದೇನಾನಾಂ ಆಹ್ವಾತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನೆಂದ್ಕೂ ಎರಡನೆಯ 
ಹೋತಾ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕ8 ಹೋಮವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನೆಂಬುದಾಗಿಯೂ ಅರ್ಧ 
ಮಾಡಿದೆ. 

ಉಶಿಜಾಂ--ಫಲಸ್ಯ ಕಾಮಯಿತ್ವಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ | ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಲು 
ಅನೇಕ್ಷಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಉಶಿಕ್‌._ಎಂಬ ಪದವು. ಹೆದಿನೆಂಟು ಕಾಂತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ನಠಿತವಾಗಿದೆ. ಉಶಿಜಃ 
ಎಂಬ ವದವು ಇನ್ಪತ್ತನಾಲ್ತು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಕಕ್ಷೀವಂತೆಂ ಯೆ 
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೬೨ 
[2 
1.81 


ಔಶಿಜಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರಃ ಔಶಿಜಃ ಉಶಿಗ್‌ ವಷ್ಟೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೬-೧೧) ಎಂದು ಹೇಳಿಪಿ, 
ನಾಯಣರು ಮಾತ 


pe POS ಷ್ಟ ಆ ಇ ಲ ಹೆ ಲ ಜಾಗ ಸಾ ನ 
ತ್ರ ನಲಾಭಲಾನಿಯುಳ್ಲ ಯಜಮಾನರಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಜ್ರ ರ ಎ 
ಗದ ಗಾಲೆ ಆ ಹ ಹ ನ್‌ ಡು ಎರ ಯವನ ಇಟು ಇ 
ವ ತಂ ಅನುವ ವ್ರತಂ ಅನು--ಎರ ಡುಸಾರಿ ಅವರ್ತಿತವಾಗಿರುವ ವತಶಬಜ ಗಳಲ್ಲಿ ನೂದಲನಯ ಐತಶಬ್ಬ ಹೆ, 
ಖಿ ಆ ಧು ತಾ ಸರ್‌” ದ 
ಮಿ me de ಎತ ಆ ವಿ pe ES ಔ ವೆ 
ನೋವುಯಾನಾದಿರೂವವಾದೆ ಕರ್ಮವೆಂದ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ ಎರಡನಯ ವ್ರತವರಬ್ದಸ್ತ ರಾಜು ೨೯ಕಾರರೂಪವಾದ 
ee ಕ್‌ Wd 


ಕ್ಮ 

ಕ್‌ ಎ ೧ನೆ ವನ Pb ಹ ಬ ನ ಅವೆ 

ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳ ಳ ಸ್ತೀಕಾರಕ್ಟ್ರಾಗಿಯು ಪ ಜಟ ಉತ್ಪನ್ನ ಲ್ಭ ಸರೂ ಸ್ವಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಇರರ ಕಾರ್ಯನನೂ 
ke 


22 ಫಳ ಖಿ NN ಎನಿ ಎ 
ಅಟ ಹು ನರವೀರಿಸುವನಿಂದಣ ವರ್ಣಸಿ 


ಸಖೀಯತಶೇ ಶ್ರವಸ್ಯತೇ ನಿಶ್ಚಸೃಷ್ಟಿ ರಯಿರಿವ-- ಅತಿಪ್ಪಸಿದ್ದಾನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತೇ ಯಜ... 
ಮಾನಾಯ --ವಿಶ್ವ ವಿಷಯಕ ಕರ್ಮವಾನ್‌ ಧನಸ್ಥಾ ನೀಯೋ ಭವತಿ! ಧನಂ ಯಥಾಸಖ್ಯಂ ಅನ್ನಸಮೃದ್ಧಿ ದಿಂ 
ಚ ಸಾಧಯತಿ ತದ್ವತ್‌ ಅಗ್ನಿ ರಪಿ ತಸ್ಮೆ ಪ್ವಯಂ ನಟ | ಪ್ರವಂಚಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ 


ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗಿ ಯು ಉತ, ಗ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಅವೇ 
ಹ ತ್ಮ ರಲ" ಲದ 


ಬಳೆನಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವು ಇತರರ ತ 
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ನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಉತ್ತಮವಾದಲಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುವಂತೆ ಅವನ ಇಷ್ಟವಾ ದ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಸಾ ಸಿ ಕೊಡುವನು ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ 
ಇಳಸ್ಪದೇ ಧರೀಮಣಿ-ಇಡಾಯಾಃ Met ಪದೇ ಸಾರಭೂತೇ ಸ್ಥಾನೇ ವೇದಿರೂಪೇ. 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಇಡಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿ ದ್ವವಾದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವೆನಿಸಿರುವ ಯಜ್ಞದ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸುಖವಾಗಿ ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ನೇದಿಮಾಹುಃ ಷೆರಮಂಕಂ ಸೈಥಿನ್ಯಾಃ ಎಂಬ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವೂ (ತೈ. ಸೆಂ. ೭-೪-೧೮-೨) ಮತ್ತು _ಏತಾವತೀ ವೈ'ಪೈಥಿನೀ ಯಾವತೀ.- ವೇದಿಃ 
(ತ್ರೆ. ಸಂ, ೨-೬.೪-೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೂ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಇಳಸ್ಪದೇ ಪರಿವೀತಃ ನಿ ಷದೆತ್‌-.-ಇಡಾದೇವತಾಯಾಃ ಮನೋಃ ಪುತಾ ಕ್ರಿತ ಇಡೋಪೆಹ್ವಾನೆ- 
ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಪಾದಿತಾಯಾಃ ಪದೇ ಸಾದನ್ಯಾಸಪ್ರದೇಶೇ ಯತ್ತಿಗ್ಗಿ ಗಃ ಪರಿಧಿಭಿರ್ವಾ ಪರಿಶೋ ವೇಷಿ ಸ್ಟಿತಃ 
ನಿಷದತ್‌ ಈ ಖುಸೈೈನಲ್ಲಿಇಳಸ್ಪವೇ ಎಂಬ ವದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯಸಾರಿ ಉಕ್ತ ಪ್ತ 
ಇಳನ್ಸದೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಇಳಸ್ಸದೇ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಇಡಾಯಾಃ ಪದೇ ಎಂದು 
ನಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ--ಇಡಾ ದೇವಿಯು ಮನುವಿನ ಪುತ್ರಿಯೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಈ ನಿಷಯನ್ರು ತೈತ ತ್ರಿರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಇಡಾ ವೈ ಮಾನವೀ ಯಜ್ಞಾ ನೂಕಾಶಿನ್ಯಾಸೀತ್‌ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೪-೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಉದಹರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಡಾಜೇವತೆಯ ಪಾದನ್ಯಾಸಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಮಮಾಡುವ 
ಇಡಾಯಾಃ ಪದೇ ಫ್ರುತವತಿ ಸ್ವಾಹಾ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೫-೧)` ಇಡೋಪಹ್ವಾನ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ 
"ಹೇಳಿದೆ. ಇಡಾದೇವಿಯು ಗೋರೂಪದಿಂದ ಪ ಪಾದನಿನ್ಯಾಸಮಾಡಿದ ಪ್ರಡೇಶವೆಂದು ಯೆಜ್ಞ ಧ್ವವೇದಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ -ಪರಿಶುದ್ಧತೆಯಿಂದ : ಕೂಡಿರುವ -ಈ ವೇದಿಯೆಲ್ಲಿ : ಅಗ್ನಿಯು ಖುತ್ತಿಜರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು 
ದರ್ಭೆಗಳ ಪರಿಧಿಯಿಂದಲೂ ಸುತ್ತುವರಿದವನಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತನಾಗಿ ಇರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಹ 


ಪರಿನೀತಃ- -ಸೆರಿತಃ ನೇಷ್ಟಿತ& ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ವಸೆಂದು ಅರ್ಧ. 


ಅದೆಬ್ಬ8--ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತಃ. _ಹಿ:ಸೆಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದಭ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂನೆಮಾಡಲ್ಪಡದಿರುವವನಾಗಿ ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧ. 


ನ್ಪವಾದ ದೆಬ್ಬ 8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆಮಾ ತಕ್ಟವನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಬ್ಬ $ ಎಂದರೆ ಆಗ್ಟಿಯು 


{ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ i 


ಜಾಯೆತೆ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಲಬ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾ ತರೂನ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಸೇತಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿಬಂತ 
ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮನುಷಃ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಮನ್ಯತೇ ಜಾನಾತೀತಿ ಮನು: ಪ್ರಜಾವತಿಃ, ಜನೇರುಸಿಃ ನಿಚ್ಚ 
ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಬಹುಲಮನ್ಯ ತ್ರಾಸಿ (ಉ ಸೊ. ೨-೨೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಎಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಧರೀಮಣೆ--ಧೃರ್‌ ಧಾರಣೇ. ಧಾತು. ಹೃಭೃಧೃಸ್ಫ(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೆಪ್ತಮಾ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂವ. 

ಉಶಿಜಾಮ್‌- -ವಶ ಕಾಂತ್‌ ಧಾತು. ವಶಃ ಕಿತ್‌ (ಉ ಸೂ. ೨.೨೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಜಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಖೀಯತೇ.-. ಸಖಿತ್ವಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಸಖೀಯತಿ. ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ನೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌, ಕ್ಯಜಂತದಮೇಲೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ನುಮ್‌ 
ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಶ್ರವಸ್ಯತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 

ಅದಬ್ಬ8--ದಂಭು ದಂಭನೇ, ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉಪಧಾರೋಪ. ರುುಷಸ್ತ ಥೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಧತ್ರ. ಧಾತು ಭಕಾರಕ್ಕೆ ` ಸ್ರ, ನರ್‌ 
ತತ್ಸುರುಷನಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಪುರುಷೇ--(ಪಾಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸದತ್‌--ಷದ್‌ಲ್ಕ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟೂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಧಮಪುರುಷಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ.... (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಬಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಹ ೨ಎ $ ಇವೆ 
ಇಳಸ್ಪದೇ--ಇಡಾಯಾಃ ನೆದಮ್‌, ತಸ್ಮಿನ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯಲೋಪ ಬರುತ್ತಜೆ. ಸಪ್ತಮಾ 


ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಪರಿನೀತೆಃ- -ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಮ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತೆರಃ 
(ಪಾ. ನೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧॥ 


2. 


ತತ್ರ 


1 ಸ.ಹಿತಾಪಾಸ ಕೈ 


| 
ತಂ ಯಜ್ಞಸಾಧನುಪಿ ವಾತಯಾಮಸ್ಯೃತಸ್ಯ ಪಥಾ ನಮಸಾ ಹನಿಷ್ಮತಾ 


ದೇವತಾತಾ ಹನಿಷ್ಮತಾ | 


ಸ ತೆ ಊರ್ಜ್ಮಾಮುಹಾ ಪಾಭ್ಸೈ ತ್ನಯಾ ಕೃಪಾ ನ ಜೂರ್ಯತಿ 


| | 
ಯಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮನನೇ ಪರಾವತೋ ದೇವಂ ಬಾಣ ಪರಾನತಃ |೨ 


ತಿ 


| ಸದಪಾಠಃ 1 


ದೇವ$ತಾಶಾ | ಹವಿಷ್ಮತಾ | 
ಸೆ | ನಃ | ಊರ್ಜಾಂ | | ಉಸ5ಆಶ್ಛತಿ | ಅಯಾ | ಕ್ಕ ಕೃಪಾ | ನ ಜೂರ್ಯತಿ | 
| 
ಯಂ | ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಮನವೇ ಪಟ್ಟಕ ತ] | ದೇವಂ! ಭಾರಿತಿ ಭಾ8। ಸರಾಂವತಃ | ೨! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೆಜ್ಞಸಾಧಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ ಸಾಧಕಂ | ಸಾಧ್ನೋತೇಃ ಕೈಫಿ ಕೃಡುತ್ತರಸೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 
ತಮಗ್ಗಿಂ ವೇದ್ಯಾಂ ಸ್ಥಾನಿತಮಸಿ ವಾತೆಯಾಮಸಿ | ಅಸಿಃ ಸಂಭಾವನಾರ್ಥಃ | ಆ ಪರಿತೋಷಂ 
ಸೇನಾಮಹೇ |! ವಾತೆ ಗತಿಸುಖಸೇವನೆಯೋಃ |! ಜೌರಾದಿಕಃ! ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ | ಕೇನೋಪಾಯೇನೇತಿ 
ತಹುಚ್ಯತೇ |! ಖುತಸ್ಯ ಪಥಾ ಯಾಗಸ್ಯ ಮಾರ್ಗೇಣ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನೇನ | ಯೆಜ್ಞೇನ ದೇವೇಭ್ಯ ಇತಿ 
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pot ~ ಬ ಬು... ಬಿ ಡು ಬಡು ಬಾ ಬಾಟಾ 
ಇ. ಗ್ದ p> ರ್‌ ಕ್ಕೆ ಹ ಸ ಹ ಶೆ ಹ ಆ ಗ ಗ್‌ ಯ ಉಟ ಉದ ಎ ಬೂ ಜಾ ಇ ೫% ತೌ ಕಾತ್‌ ಕಾ 


ಶ್ರುತೇರ್ಯೆಜ್ಞೇನೆ ದೇನಸ್ಯ ಮಹತೀ ಪ್ರೀತಿರ್ಭವತಿ! ಯದ್ವಾ ಯತಸ್ಯೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಥಾ! 
ಮಾರ್ಗಸ್ತೀರ್ಥಾಖ್ಯಃ ಪೂರ್ವೇಣೋತ್ತರಮಪರೇಣ ಪ್ರಣೇತಾ | ಆ. ೧-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರೋಕ್ತ8 | 
ತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗತ್ವಾ! ಪುನಃ ಕೇನ | ಹೆವಿಸ್ಮತಾಜ್ಯಾದಿಸ್ರೆದೇಯದ್ರವ್ಯವತಾ ನಮಸಾ ನಮಸ್ವಾರೋ- 
ಪಲಕ್ಷಣೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣೋಪೆಸ್ಥಾನೇನ ವಾ! ತಡುಭಯೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕುತ್ರೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | 
ಹನಿಷ್ಮತಾ ಹನಿಷ್ಮತ್ಯಾಜ್ಯಸಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಬಹುಹನಿರ್ಯುಕ್ತೇ ದೇವತಾತಾ ದೇವಾನಾಂ ನಿಸ್ತಾರಯುಕ್ತೇ 
ಯಜ್ಞೇ! 3೦ಜೆ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ನೊೋ6ಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನಾಮೂರ್ಜಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ರಣಾನಾಮನ್ನಾ ನಾಮುಪಾ- 
ಭೃತ್ಯುಪಾಹರಣೇ ತತ್ಸೀಕಾರವಿಷಯೇ || ಉಪಾಖುಸಸೃಷ್ಟಾದೃರತೇಃ ಕಿನ್‌ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ 
ಭೆತ್ಯಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ತಾದೌ ಚೇತ್ಯನಂತರಸ್ಯ ಗತೇಃ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ || 
ಅಯಾ ಕೃಪಾನಯಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಲಕ್ಷಣಯಾ ಕಲ್ಪನೆಯಾ ಹವಿಃಸ್ಕ್ರೀಕರಣರೂಪಯಾ ನ ಜೂರ್ಯಕಿ | 
ಯಜ್ಞ ಸಮಾಸ್ತಿಪರ್ಯೆಂತಂ ನ ನಶ್ಯತಿ! ಅಜರೋ ವರ್ತೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಸ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ! ಕ ಇತ್ಯಾಹ | 
ಯೆಮಗ್ಗಿಂ ದೇವಂ ಜ್ಯೋತನಶೀಲಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾಂತರಿಸ್ಸಸಂಚಾರೀ ವಾಯು ಪೂರ್ವಂ ಮನವೇ 
ಮನೋರರ್ಥಾಯೆ ನರಾನತೋತತಿದೂರಂ ಗತೆವತ ಆದಿತ್ಯಾದ್ಬಾಃ | ಅಭಾಸೀತ್‌ | ಔಜಿತ್ಯೇನ 
ಭೂಮೌ ಸ್ಥಾಸಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದ್ವೆತ್ಸರಾವತೋ ದೊರಾದ್ದೇನಮಗ್ನಿಮಸ್ಮದ್ದೇನಯಜನಂ ಪ್ರತಿ 
ಸ್ಥಾಸಯೆಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವೇವತಾತಾ--ದೇವನಮೂಹದಿಂದ (ಯುಕ್ತವಾದೆ) ನಿಸ್ತ ತವ | ಹೆನಿಷ್ಮತಾ. ಆಜ್ಯವುರೋಡಾಶಾದಿ 
ಹನಿರ್ಯುಕ್ತವೂ (ಆವ)! ಯತಸ್ಯ ಸೆಥಾ- ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾ ನರೂನವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ (ಮತ್ತು)! ಹನಿಸ್ಮತಾ 
ಹೆವಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಯುಕ್ತವಾದ | ನಮಸಾ-- ನಮಸ್ಕಾರ (ಉನಸ್ಥಾ ನ್ರದಿಂದ | ಯಜ್ಞ ಸಾಧಂ--ಯಜ್ಞ ನಾಧೆಕ 
ನಾದ | ತಂ--(ವೇದಿವ್ರತಿಹ್ಕಿತನಾದ) ಆ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | ಅಪಿ ನಾತಯಾಮಸಿ. ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ 
ಸೇನಿಸೋಣ | ಯೆಂ- ಯಾನ! ಹೇವಂ--ಮ್ಯೋತನಶೀಲನಾದ (ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು) |. ಮಾತರಿಶ್ಚಾ-- 
ವಾಯುವು | ಮನನೇ--ಮನುನಿಗೋಸ್ಟರ | ಪರಾವತೆ8--ಅತಿದೂರದಲ್ಲಿರುವ (ಸೂರ್ಯನ ಹೆತ್ತಿರೆದಿಂದ) | 
ಭಾ8--(ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಸಃ-ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ನಕ ನಮ್ಮಸಂಬಂಧನಾದ | 
ಊರ್ಜಾಂ--ಹನೀರೂವವಾದ ಆಹಾರದ |, ಉಪ ಆಭೃತಿ--ಸ್ವ್ರೀಕಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಅಯಾ ಕೃಸಾ- 
(ಹನಿಃಸ್ಟ್ರೀಕಾರರೂಪವಾದ) ಕಲ್ಪನೆ (ಕೃಪೆ)ಯಿಂದ | ನ ಜೂರ್ಯತಿ--(ಯಾಗನರಿಸಮಾಸ್ತಿವರ್ಯಂತ) ಜೀರ್ಣ 

(ನಾಶ)ನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಪೆರಾವತಃ--ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ (ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗೋದ್ಟೇಶದಿಂದ ಬರಲಿ) 

* ಭಾವಾರ್ಥ | 
ದೇವಸಮೂಹದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಮತ್ತು ಅಜ್ಯಪುರೋಡಾಶಾದಿದ್ರವ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ, 
ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾನಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಮತ್ತು ಹೆನಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ಉಪನ್ಮಾ ನಗಳಿಂದ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ವರ್ಯಂತ 
ವಾಗಿ ಸೇನಿಸೋಣ. ದ್ಯೋತನಶೀಲವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಾಯುವು ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಸೆಮಾನದಿಂದ 
(ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು; ಈ ಅಗ್ನಿಯು ನನ್ಮುಹೆನಿರಾದಿಗಳ ಸ್ವೀಕಾರನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
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(ಸಾಮರ್ಥ್ಯರೂಪವಾದೆ) ಕೃವೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮುಗಿಯುವವರೆಗೂ ಹಾಶವಾಗದಿರಲಿ; (ಮತ್ತು) ಮೊಶದಿಂದ 
೦ 


(ನಮ್ಮ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ) ಆಗಮಿಸಲಿ, 
Enghsh Translation. 


We propitiate that instrument of sacrifice by the path of sacrifice, 
by reverential salutation, and by oblations of clarified butter ; by oblations 
(offered) to the gods: and he accepts our offerings, and through his ben- 
ignity quits not (the rite until its close), the divinity whom the wind 
brought from afar for the service of Manu: (may he come) from afar 
{to our sacrifice). 


| ನಿಶೇಷವಿಷಂಯಗಳು | 


ಯೆಜ್ಞ ಸಾಧಮಪಿ ವಾತೆಯಾಮಸಿ- ಯೆಜ ಸ್ಯ ಸಾಧಕಂ ತೆಂ ಅಗ್ನಿಂ ನೇದ್ಯಾಂ ಸ್ನಾಸಿತಂ 
ನಾ ವಾ ಢಿ 


ಮಖೆ 


ಆಪರಿತೋಷಂ ಸೇವಾಮಹೆ | ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
೦ ಕ kl 


ky pA ಸಾ pe ಎವ ಸ್ರ € ಕ್ಕ ಇಲ್ಲ ಎಲ್ಲೆ ಮ ಆಗ 
ಸ್ಟಾಸಿಸಲ್ಪಟಿ ಆಳ ತು! ಇವನನ್ನು ಇವನಿಗೆ ಸನಂತೋಷವುಂಬಾಗುವನರಿಗೂ ಯೆಜಮಾನರೂ ನಾನ್ರ ಸಹ ಸೇವಿನು 
ಅ. J 


ಯತಸ್ಯ ಪಥಾ- -ಯಾಗಸ್ಯ ಮಾರ್ಗೇಣ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನೇನ ಯಜ್ಞೇನ ದೇವಸ್ಯ ಮಹತೀ 
ಪ್ರೀತಿಃ ಭವತಿ! ಯದ್ವಾ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಥಾ! ಮಾರ್ಗಸ್ತೀರ್ಥಖ್ಯಃ | ತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗತ್ವಾ | 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ (ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ) ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನವೆಂಬುವುದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಯಜ್ಞೇನ ದೇವೇಭ್ಯಃ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೫) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಯಜ್ಞದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆ 
ಯಿಂದ ಸಂತೋಷವೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿವೆ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವೇಣೋತ್ತರಮಪರೇಣ ಪ್ರಣೀತಾಃ (ಆಶ್ವ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬ ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪರಿಶುದ್ದವಾದ (ಕ್ರಮದಿಂದ) ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಅಗ್ತಿ ಯನ್ನು ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನ 


ದಿಂದ ಸಂಶೋಷವಡಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ಉಪಾಯಗಳು ಹವಿಸ್ಮತಾ- -ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಆಜ್ಯವನ್ನೂ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದೂ, ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದೂ, ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಕಿಸುತ್ತಾ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವುದೂ, ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಹವಿಷ್ಕತ್ಕಾ ನಮನಾ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ನಿತೃತವಾಗಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಸಾರಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಹೆನಿಷ್ಠತಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ದೇವತಾತಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಸಾಯಣರ್ಕು 
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ಹನಿಸ್ಮತಾ-ಹನಿಸ್ಮತಿ ಅಜ್ಯಪುರೋಡಾಶಾದಿಬಹುಹನಿರ್ಯುಕ್ತೇ ದೇವತಾತಾ--ದೇನಾನಾಂ 
ನಿಸ್ತಾರಯುಕ್ತೇ ಯಜ್ಞೇ | ಆಜ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರರೋಡಾಶ ಇವನೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮತ್ತು 
ಬಹಳ ದೇವತೆಗಳು ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಸಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆಯಾಯ ಪ್ರೀತ್ಯು 
ತ್ಹಾದಕ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಯತಸ್ಯ---ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಕ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನೂ (ನಿ. ೨-೧೪) ಯಜ್ಞ, ಸತ್ತೆ, 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ (ನಿ. ೪-೧೯) ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದೇವತಾತಾ ಎಂಬ ಪದವೂ ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ವಾಜಿನೋ ಹನೇಷು ದೇವತಾತಾ ಮಿತದ್ರವಃ ಸ್ಪರ್ಕಾಃ | 
ಜಂಭಯಂತೋಹಿಂ ವೃಕಂ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸನೇಮ್ಯಸ್ಮದ್ದ್ಯ್ಯುಯವನ್ನಮಾವಾಃ | 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ದೇವತಾತಾ ಯೆಜ್ಞೇ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಊರ್ಜಾಂ--ಹನಿರ್ಲಸಣಾನಾಂ ಅನ್ನಾನಾಂ! ಹೆನಿಸಿನರೂವದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನ ವೆಂದು ಅರ್ಥ, 
ಯ ~ ಜ್ನ 


ಊಜ್‌೯--ಎಂಬ ವದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ದೇನೀ ಊರ್ಜಾಹುತೀ ಇಷಮೂರ್ಜಮನ್ಯಾವಕ್ಷತ್‌ ಸಗ್ಗಿಂ ಸಪೀತಿ ಮನ್ಯಾ ನವೇನ ಪೂರ್ವಂ 
ದೆಯೆಮಾನಾಃ ಸ್ಯಾಮ ಪುರಾಣೇನ ನವಂ ತಾಮೂರ್ಜಾಮೂರ್ಜಾಹುತೀ ಊರ್ಜಯಮಾನೇ 
ಅಧಾತಾಂ ವಸುವನೇ ವಸುಧೇಯಸ್ಯ ನೀತಾಂ ಯಜ ॥ 
(ವಾ. ಸೆಂ. ೨೮ ೧೬ ಮತ್ತು ನಿ, ೯-೪೩) 


ಇಲ್ಲಿ ಇಷಂ ಊರ್ಜಂ--ಅನ್ನಂ ರಸಂ ಚ! ಅನ್ನ ಉದಕ ಎಂದು ಆರ್ಧಮಾಡಿವೆ. 


ಅಯಾ ಕೃಪಾ ನ ಜೂರ್ಯೆತಿ-- ಅನಯಾ ಸಾಮಥಣ್ಯಲಸ್ಷಣಯಾ ಕಲ್ಪನಯಾ ಹನಿಸ್ಟೀಕರಣ 
ರೂಸೆಯಾ ಯೆಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿಪರ್ಯನ್ತಂ ನ ನಶ್ಯತಿ ಅಜರೋ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರು 
ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಜ್ಯಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವು ಮುಗಿಯುವವರಿಗೂ 
ತರುಣನಾಗಿ (ಮುಖ್ಬಿಲ್ಲದವನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಆರಿಹೋಗದೆ) ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಗ ಮ 


ಕ 


ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕೃಷ್‌ ಕೃಸತೇರ್ನಾ ಕೆಲ್ಪತೇರ್ನಾ- (ನಿ. ೬-೮) ಎಂದು ಪಠಿಸಿರುವರು. ಕೃಪೂ 
ಸಾಮರ್ಥೈೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ನಾಯಣರು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಧನನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ದೇವಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮನವೇ ಪೆರಾವತಃ ಭಾ8--ದ್ಯೋತನಶೀಲಂ ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಚಾರೀ ವಾಯುಃ 
ಪೂರ್ವಂ ಮನೋರರ್ಥಾಯೆ ಅತಿದೂರಂ ಗತವತಃ ಆದಿತ್ಯಾತ್‌ ಅಭಾಸೀತ್‌ | ಔಚಿತ್ಯೇನ ಭೂಮ್‌ 
ಸ್ಥಾಪಿತೆವಾನ್‌ | ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಅಧವಾ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
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ಅಸಾಮುಪಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅಗೃಭ್ನ ತ ವಿಶೋ ರಾಜಾನಮುಪ ತಸ್ಥು ರ್ಜುಗ್ಮಿಯಂ ! 
ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ವಿವಸ್ತತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸೆರಾವತಃ | 


( ಯ. ಸೆಂ. ೬-೮-೪) 


ಏತದಸ್ಯಾ ಅನಃ ಶಯ ಸುಸಂಪಿಷ್ಟಂ ನಿಪಾಶ್ಯಾ 1 ಸಸಾರ ಸೀಂ ಪೆರಾವತಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೧) 


ಪ್ರೇರಿತವತಃ ಪೆರಾಗತಾದ್ವಾ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. 
ಇತ್ತೇ 
ಶ್ಯ 


ನಿಂದ ಎಂದು ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ದ್ದಾರೆ. 


ಮಾತರಿಶ್ಚಾ--ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ವಾಯುರ್ಮಾತರ್ಯೆಂತೆರಿಸ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾತೆರ್ಯಾಶೃನಿಕೀತಿ ನಾ | 

(ನಿ. ೭-೨೬) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಾಶರಿಶ್ಚನದವಪು ವಾಯು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಮಾತರಿ- 

ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶ್ರಸಿತಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉಸಿರಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ರ 

ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಸ್ಕ್ಯಾಗ್ನೇರ್ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಕೆ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮಾಹರ್ತಾರಮಾಹ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ 

ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಾಠರಾಗ್ತಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ವೈತ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಯಾಯ ಔಚಿತ್ಯಕೃನುಗುಣನಾಗಿರುವಂತೆ 
ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಿಪಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥನೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪರಾವತಃ--ತದ್ದೆತ್‌ ದೊರಾತ್‌ ದೇವಮಗ್ನಿಂ ಅಸ್ಮದ್ದೇವಯಜನಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ಥಾ ಪಯತ್ವಿ ತ ೈರ್ಥಃ 
ಪರಾವತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿ;್ರಾನಿಂದ BR ತಂದು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 


ವಾಯುವು ಇರಿಸಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ 


ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಎನಂಂದಿು 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಯಜ ನ್ಲಸಾಧಮ್‌ ಸಾಧ ನಂಸಿ ದೌ. Mi ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುಡರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಜ್ಞಂ ಸಾದ್ದೊ ಕ ಸಾತ್‌. ತಮ್‌ ಗತಿಕಾರಹೋಸೆಪೆದಾತ್‌ 


ತಿ ಇತಿ ಯ 
ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬ ರುತ್ತದೆ. 


ಜ್ರ 
ಹ 


ವಾತಯಾಮಸಿ- ವಾತ ಗತಿಸುಖಸೆ ೀವನಯೋಃ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೆತ್ಯಾಪೆಪಾಶ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ 
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ರವ್‌ವಿಕರಣ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅಯಾಜೇಶ. ಇದಂತೋ ಮಸಿ (ವಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಹ 
“sd 


ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೆಥಾ--ವಧಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಭಸ್ಕಟೇರ್ಲೋಪಕ-(ನಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ರೋಸ. ಅನುದಾತ ತಸ್ಯ ಚೆ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತೆಲೋಪೆಃ--(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) 


ದೇವತಾತಾ--ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌(ಪಾ ಸೊ ೪-೪-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾತಿಲ್‌ ವ್ರತ್ಯಯ. 


ಅಲಾದ 
ಲಿತಿ iy ಸಾಮು ನು ೬-೧-೧೯೩)ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ರ 


ತ್ಯಯದ ಸೂರ್ವಕ್ಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಖಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
ವಾ. ನೊ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನವಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾರೇಶ. ಹನಿಷ್ಠತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಸವೃಮಿಗೆ 
edo} $ ಎರಿ ಸ್ರ ಓಗಿ 
ಆಕಾರಾವೇಶ 


ಊರ್ಜಾಮ್‌ ಊರ್ಕ್‌ ಎಂಬು ಅನ್ನದ ಹೆನರು. ಸಹ್ಟ್ರೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂವ ಸಾವಮೇಕಾಚಿ. 
ಸ್ಪೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧.೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪಾಭ್ಯತಿ- ಉನ ಆಜ್‌ ಎಂಬವುಗಳು ಉನನರ್ಗಗಳು ಹೈಜ್‌ ಹರಣೇ. ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ತಿನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೈಗ್ರ ಹೋರ್ಭಶ್ಸಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ತ. ಸಪ್ರಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ತಾದೌಚ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ 
ಗತಿಗೆ (ಆಬ್‌) ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿರ್ಗೆತೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) 
ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. " 


ಆಯಾ ಅನಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದನವಾಗಿ ವರ್ಣ (ನ) ಲೋನ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೂರ್ಯತಿ--ಜ್ಞಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ತ. ರವನರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಿ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಧಾದೀರ್ಫೆ. ತಿಜಂತನಿಫೌತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಾಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಬ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸಿಪ್‌, ಇತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಶನಿಗೆ ಲುಬ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ;ಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ಬ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ. ॥ ೨॥ 


ಗ 


ಜಸ್ಟ ಯಂ 
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| | ] 
ಏನೇನ ಸದ್ಯಃ ಹರ್ಯೆತಿ ಪಾರ್ಥಿನಂ ಮುಹುರ್ಗೀ ರೇತೋ ನೃಷಭಃ 


| ಪಹೆಪಾಧೆಕ? | 


| | 
ಏವೇನ | ಸದ್ಯಃ | ಪೆರಿ | ಏತಿ! ಪಾರ್ಥಿವಂ | ಮುಹುಃಗೀಃ | ಕೇತಃ ವೃಷಭಃ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ 
ದಧತ್‌ | ರೇತಃ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | 
ಲ | | 
ಶತಂ | ಚಕ್ಸಾಣಃ | ಅಕ್ಷಂಭಿ8! ದೇವಃ | ವನೇಷು | ತುರ್ವಣಿಃ | 


| | | 
ಸದಃ | ನ | ಉಪರೇಷು | ಸಾನುಷು | ಅಗ್ನಿ! ಪರೇಷು | ಸಾನುಷು [೩ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಯಮಗ್ಲಿಕೇವೇನ ಗಮನಸಾಧನೇನ ಗಮನೇನ ವಾ ಸಜ್ಯೋಂಸ್ಮದ:ಹ್ವಾನಾನಂತರಂ 
ಪಾರ್ಥಿವಂ ಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧಿ ಸ್ಥಾನಂ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಮೇವ ಪರಿ ಪರಿತಃ। ಯದ್ವಾ | ಅನರ್ಥಕ ಅಭಿ- 
ಮುಖ್ಯಾಥ್ಥೋ ವಾ ಸರಿ! ಏತಿ! ಗಚ್ಛತಿ | ಕಿದೃಶೋಇಗ್ನಿಃ। ಮುಹುರ್ಗೀಃ ಸರ್ವದಾ ಗೀಯಮಾನಃ | 
ರೇತಃಶಚ್ಬೀನ ತೆತ್ವಾರ್ಯೆಂ ಹನೀರೂಸಮನ್ನಮುಚೈಶೇ | ತೆದ್ವಾನ್‌ | ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ಲುಪೈತೇ | 
ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಕನಿಕ್ರೆದತ್‌ ಶಬ್ದಯನ್‌ ಪರ್ಯೆತಿ | ಪುನಃ ಸ ಏವ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | 
ಕೇತೋ ದಧದಾಜ್ಯಾದಿಸ್ಪೀಕಾರೇಣಾತ್ಯಧಿಕಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ದಧಾನಃ ಕೆನಿಕ್ರೆದತ್‌ ಶಬ್ದಯೆನ್‌ 
ಪೆರ್ಯೇತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಪುನಃ ಸ ಏವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಅಯಮಗ್ಗಿರ್ದೇವೋ ನನೇಷು ಸಂಭಜನೇಷು 
ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷ್ಟ ಶ್ಷಭಿರಕ್ಷೆಸ್ಥಾನೀಯಾಭಿರ್ಜ್ವಾಲಾಭಿಃ ಶತಂ ಚಿಕ್ಷಾಣಃ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಕಾಶ- 
ಮಾನಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಜ್ವಾಲೋತ್ಕರ್ಸೇಣ ಯಜಮಾನೇನ ಕೃತಂ ಶತಗುಣಿತಂ ಪ್ರಖ್ಯಾಸಯೆನ್‌ | ತಥಾ 
ತುರ್ವಣಿಃ ಶೀಘ್ರಗಂತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೋ ವಾ। ತುರ್ವಣಿಸ್ತೂರ್ಣವನಿರಿತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ನಿ. ೬.೧೪ | 
ಕಿಂಚೆ ಸಾನುಷು ಸಮುಚ್ಛ್ರಿತೇಷು | ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛ್ರಿತೆಂ ಭವತೀತಿ ಯಾಸ್ಕಃ! ನಿ. ೨.೨೪ | 
ತೇಷೂಪರೇಷು | ಉಪರಮಂತ ಏಷ್ಟಗ್ನಯ ಇತ್ಯುಪರಾ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಯೆಜಮಾನಗೃಹಾ ವಾ! ತೇಷು 


334 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮೇ ೧. ಅ ೧೯ ಸೂ ೧೨೫. 


ಸದೋ ದೆಧಾನಃ ಸ್ಥಾನಂ ಧಾರಯೆಮಾಣೋಗ್ನಿಃ ಸದ್ಯಃ ಪರ್ಯೇತೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸರೇಷೂತ್ಸೃಸ್ಟೇಷು ಸಾನುಷು ಸಮುಚ್ಛಿ ಶೇಷು ಕರ್ಮಸು ಹನವಿಃಷು ವಾ ನಿಮಿಶ್ತ- 
ಭೂತೇಷು 1 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮುಹುರ್ಗಿೀ8--ನದಾಗೀಯಮಾನನೂ |! ವೃಷಭಃ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಕೀತಃ__ಹನೀರೂನ 
ವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತನೊ (ಅದ) | ಕೆನಿಕ್ರಷತ್‌ --ಧ್ವನಿಗೈಯುವ (ಅಗ್ನಿಯು) | ಏವೇನ-ಗಮನದಿಂದ | ಸದ್ಯ8-- 
ನಮ್ಮಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿತನಾದಮೇಶೆಯೇ | ಪಾರ್ಥಿವಂ ವೃ ಧ್ವೀ ಸಂಬಂಧವಾದ (ವೇದಿ ಭೂಮಿಗೆ) | ಹೆರಿ ಏತಿ-- 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ ! ರೇತಃ ದಧತ್‌ (ಆಜಾದಿ ಸ್ವೀಕ್‌ರದಿಂದ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುಕ್ತನಾಗಿ | 
ಕನಿಕ್ರದತ" —[ಹೆಜ್ಞಾ ಗಿ) je ಮಾಡುತ್ತಾ । (ಪರಿ ಏತಿ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ) | ಅಗ್ನಿಃದೇವ8-- 
ಆಗ್ರಿದೇವನು | ವನೇಷು--ಸ್ತುತಿಗಳು ಶ್ಯ ಯುಕ್ತವಾಗಲು | ಅಕ್ಷಭಿ8-- (ಜ್ಯಾಲಾರೂಪವಾದ) ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ | 
ಶತಂ ಚಕ್ಷಾಣಃ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರ ಚ ಸ (ಯ 
ತುರ್ವಣಿಃ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾಗಿ (ಶೀ $k ುಸನಾಗಿ) 1 ಸಾನುಷು-ಉಚ್ಚಿ ತವಾದ | ಉಪೆಕೀಷು ವೇದಿ 
ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ (ಯಜಮಾನ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ)! ಸದೆಃ ದಧಾನಃ- ಸ್ಟಾ ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದವನಾಗಿ | ಪರೇಷು-- 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ಸಾನುಷು-- ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ) | (ಪರಿ ಏತಿ--ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ). 


ಯಜವಾ ನಕ್ಕ ತವಾದ ಯಜ ನ್ಹವನ್ನು ನೂರರಷ್ಟು ಪ್ರ ಸ್‌ ಸಿದ್ದಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾ) | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೆದಾ ಸ್ತೂಯಮಾನನೂ, ಹೆನಿರ್ಯಕ್ತನೂ ಇಷಾ ಷ್ಟಾರ್ಧ ವರ್ಷಕನ್ಕೂ ಧ್ವನಿಯುಕ್ತ ನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿ ಯು 
ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಾನಂತರವೇ ವೈ ವೃಥ ಧ್ವೀಸಂಬಂಧವಾದ (ಈ ಭೂನಿಗೆ) (ಹವಿರಾದಿ ಸ್ತೀಕಾರದಿಂದ) ead 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ, ಹೆಚ್ಚಾಗ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ (ಯಜಮಾನನ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೂರ್ಮಡಿಯಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾ) 
ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾಗಿ (ವೇಗಯುಕ್ತನಾಗಿ), ಉಚ್ಛಿ ತವಾದ ವೇದಿಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ) ಬರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Agni, who is ever to be hymned, the giver of food, the showerer 
(of benefits), comes immediately (upon our invocation), in approach to 
(the altar of ) earth, loud-sounding, vigorous, and loud-sounding : the 
rapid and divine (Agni, incited by praise}; manifests himself a hundred- 
fold by his flames; Agni, having 015 abode in high places, (comes quickly)- 


to pious rites. ) 


ಅ೨ಅ೧ಣವ೧ಣಳ] ಖಯಗೇದನಂಹಿತಾ 


ಲು 
Ce 
Ui 


1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 
ಏನೇನ--ಪೆರ್ಯೇತಿ ಗಮನೆಸಾಧನೇನೆ ಗಮನೇನ ವಾ ಪರಿತಃ | ಯೆದ್ವಾ ಅನರ್ಥಕಃ 
ಆಭಿಮುಖ್ಯಾರ್ಥೋ ವಾಹರಿ ಏಕಿ ಗಚ್ಛತಿ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಿತಾಸ್ಷರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ನಿಪಾತಗಳು ಭಂಜೋ 
ಬದ್ದವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾಡುದರಿಂದೆ ಅನರ್ಥೆಕೆಗಳಾಗಿರುವುವು. 
ಎಂದೊ, ವೃತ್ತಿ ಕಾರರು ನಿಸಾತಃ ಪಾದಸಪೂರಣಃ (ಸಿವಾತಪ್ಪ.) ಅವ್ಯಯವು ಪಾದವೂರಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ 


ಎಲ ಮ “ಬ ಗಿ ಎ ಆ KN ಇ ದು ಅ ಹ ನ ೦ ಥಳ ದಲೆ ಇ 
ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾ ರಿ. ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಾಯಣರು ಹರಿ ಏತಿ ನಂಬಲ್ಲ ನರಿ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯಕ್ಟ ಅನರ್ಥಕವಂದೂ 
hed 
ಎ 
i 


ಪಾದಚಾರಿಯಾಗಿಯಾಗಲಿ ಬಂಡು ಯೆಜ್ಞನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು 


ಜಿ 


ಹೊಂದುವನು, ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಏವ್ಯ ಏವಂ ಇವುಗಳು ನಿಪಾತಗಳಾಗಿರುವುವು. ಸುಬಂತದೆ ವಿಭಕ್ತಿಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಏವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಾತ್ರ ಗಮನಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿಶ್ಚಾನರಸ್ಯ ವಸ್ಪತಿಮನಾನತೆಸ್ಯ ಶವಸಃ | 
ಏವೈಶ್ಚ ಚಿರ್ಷಣೇನಾಮೂತೀ ಹುನೇ ರಥಾನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೬೮-೪), 
ಇಲ್ಲಿ ಏವೈತ್ವ ಕಾಮೈರಯನೈರವನೈರ್ನಾ (ನಿ. ೧೨-೨೨) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು.... 
ಕಾಮ್ಮೈಃ ಅಯನೈಃ, ಅವನೈಃ ಗಮನೈಃ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಸಾಯಣರುಮಾಡಿರುವ 
ನಿವೇನ ಎಂಬ ಸದದ ವಿವರಣೆಯು ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ. 


ರೇತಃ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಎಂಬ ವವನು ಎರಡುನಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ರೇತಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ತತ್ಕ್ವಾರ್ಯಂ ಹನೀರೂಪಮನ್ನಮುಚ್ಯತೇ ತದ್ದಾನ್‌ | ರೇತಶ್ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಉದಕ) ನೀರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ನೀರಿನಿಂದ 
ಉಂಟಾಗುವ ಪ್ರೀಹಿಯವಾದಿಗಳೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಉವಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವಕಾರಣ ಇವುಗಳು ರೇತಸ್ಸಿನ 
ಕಾರ್ಯಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. 

ಎರಡನೆಯ ರೇತಶ್ಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆಜ್ಯಾದಿಗಳೂ ಹನಿಸ್ಸಾಗುವ ಕಾರಣ 
ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. 

ಕನಿಕ್ರದತ್‌. .ಶಬ್ದಯೆನ್‌ ಪರ್ಯೇತಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ದ್ದನಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಬರುವನು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಉರಿಯುವಾಗ ಧೆಗಢಗವೆಂದು ಶಬ್ದವಾಗುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


336 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯, ಸೂ. ೧೨೫. 
ಕನಿಕ್ರದಜ್ಜನುಷಂ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣಿ ಇಯೆರ್ತಿ ನಾಚೆಮರಿತೇವ ನಾವಂ | 
ಸುಮಂಗಲಶ್ಚ ಶಕುನೇ ಭವಾಸಿ ಮಾ ತ್ವಾ ಕಾ ಚಿದಭಿಭಾ ವಿಶ್ವಾ ನಿದತ್‌ ॥ 


(ಖಯ. ನೆಂ. ೨-೪೨-೧) 


dL 
ad 
© 
3 
dl 
29 
(dl 
CL 


ತ್‌ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ. ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಪುನಃ ಪುನಃ ಭೃಶಂ ವಾ ಅಕ್ರದತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ. 
ಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


2) 


ವೃಷಭಃ--ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಧ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವೃಷಭ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು. ಪ್ರಜಾಂ ವರ್ಷತೀತಿ 


ವಾತಿ ಬೃಹತಿ ರೇತ ಇತಿ ವಾ ತತ್‌ ವೃಷಕರ್ಮಾ ವರ್ಷ೯ಣಾತ್‌ ವೃಷಭಃ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವು. 
ವೃತ್ತಿಕಾರರು, ಪ್ರಜೆಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಲು ಕಾರಣವಾದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಬಿಡುವುದೊ, ರೇತನ್ಸೇಚನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದ್ಕೂ ವೃಷಕರ್ಮ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ವೃಷಣಾತ್‌ 
ಕೇತೋವರ್ಷಣಾತ್‌ ರೇತನ್ಸನ್ನು ನೇಚಿಸುವುದರಿಂದ ವೃಷಭವು (ಗೂಳಿಯು) ಎಂದು ವೃಷಭ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವರ್ಷಣರೊನವಾದ ಕರ್ಮವಮಾತ್ರಾಚರಣದಿಂದ ವೃಷಭನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ವೃಷಭ 
ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದೆಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯ ಪಿಬಾ ಸೋಮ ಮನುಷ್ಟಧಂ ಮದಾಯೆ | 
ಆ ಸಿಂಚೆಸ್ವ ಜಠರೇ ಮಧ್ವ ಊರ್ಮಿಂ ತ್ವಂ ರಾಜಾಸಿ ಪ್ರದಿವಃ ಸುತಾನಾಂ || 
(ಯ. ಸೆಂ. ೩-೪೭-೧) 

ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಭ ವರ್ಷಿತಾ ಅಸಾಂ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 

ಪ್ರೆ ನೂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಚೆಂ ಯೆಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸಚೆಂತೇ | 

ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಸ್ಯುಮಗ್ನಿರ್ಜಘನ್ವಾ ಅಧೂನೋತ್ವಾಷ್ಕಾ ಅವ ಶಂಬರಂ ಭೇತ್‌ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೯-೬) 

ಇಲ್ಲಿಯೂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಿತುರಪಾಂ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ದೇವಃ ವನೇಷು ಅಕ್ಲಭಿಃ ಶತಂ ಚೆಶ್ರಾಣ8_ಸಂಭಜನೇಷು ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು 
ಅಶ್ಲಸ್ಥಾನೀಯಾಭಿರ್ಜ್ಟ್ಜಾಲಾಭಿ॥ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಜ್ವಾಲೋಕೃರ್ಷೇಣ ಯೆಜಮಾನೇನ 
ಕೃತಂ ಶತಗುಣಿತಂ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯೆನ್‌ | ಅಗ್ನಿಯು, ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ತನಗೆ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ 
ಅಧವಾ ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ತನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರುವ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಇರುವುವು ಎಂದು ಪ್ರಕಟಿಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು--ಅಕ್ಷತಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್ಟೋತೇರಿತ್ಯೇವಮೇಕೇ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ. ವ್ಯಾಪ್ರ್ಯರ್ಧಕ 
ವಾದ ಅಶೂ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಕ್ಷಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು 
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ಅನೂಸೇ ಗೋಮಾನ್‌ ಗೋಭಿರಸ್ತಾಃ: ಸೋಮೋ ದುಗ್ಬಾಭಿರಕ್ಷಾಃ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೯ ೧೦೭-೯) 
ನ ಯೆಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ನ ಧನ್ವ ನಾಂತರಿಕ್ಷಂ ನಾದ್ರಯಃ ಸೋಮೋ ಅಸ್ಲಾಃ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೮೯-೬) 
ಈ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ಇವರು ಅಕ್ಷಾಃ ಅಶ್ನುವತ ಏನಾನಿತಿ ನಾ ಅಭ್ಯ- 
ಶ್ಲುವತೆ ಏಭಿರಿತಿ ನಾ ಎಂದು ಅಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆಯೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ದೀವ್ಯ ಂತೆಃ 


ಕಿತನಾ ಏತಾನ್‌ ಅಸ್ತಾನ್‌ ಪಾಣಿಭಿಃ ಅಶ್ಲುವತೇ ne i ಕ್ರತಿಕಿತವಂ ಬ ಅಭ್ಯಶ್ನು ವಶೇ 


ಆರ್ಧವನೆ € ವರ್ಜೆಸಿನೆ. ಆದರೆ 


ನಿ ಯೆದ್ವೈಣಿಸ್ರಿ ಶ್ವಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಶುಷ್ಮಸ್ಯ ಚಿದ್ದ್ರಂದಿನೋ ರೋರುವದ್ದನಾ | 
eG ಮನಸಾ ಬರ್ಹಣಾನತಾ ಯದೆವ್ಯಾ ಚಿತ್ತೈಣವಃ ಕಸ್ತ್ಯಾ ಪರಿ | 
(ಖಿ. ಸೆಂ. ೧-೫೪-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವನಾನಿ-ಉದಕಾನಿ ಅಧವಾ. ವನಾನಿ--ಮೇಘವಧೇನ ಎಂದು ಅರ್ಥಾಂತರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ತರು ಹೇಳಿರುವರು. ` 


ಶುರ್ವಣಿಃ--ಶೀಘ್ರಗಂತಾ, ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೋ ವಾ! ವೇಗವಾಗಿ (ಹೋಗುವವನು) ಸೆಂಚರಿಸು 
ವವನು. ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. "` 


ಸ ತುರ್ವಣಿರ್ಮಹಾ ಅರೇಣು ಸೌಂಸ್ಯೇ ಗಿಕೇರ್ಭೈಷ್ಟಿರ್ನ ಭ್ರಾಜತೇ ತುಜಾ ಶವಃ | 
ಯೇನ ಶುಷ್ಮಂ ಮಾಯಿನೆಮಾಯಸೋ ಮದೇ ಮುದ್ರ ಆಭೂಷು ರಾಮಯನ್ನಿ ದಾಮನಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೬-೩) 
ಇಲ್ಲಿ ತುರ್ವಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೂರ್ಣಂ ಹಿ ಯೆ ಸಂಭಜತೇ ಸ ತೊರ್ಣವನಿತಾ ಸ್ಸ್‌ ತೂರ್ಣವನಿರಿತ್ಯುಕ್ತಃ 
ಎಂದು ಜೋ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ವರೂ ಕೂಡ ತುರ್ವಣಿಸ್ತೂರ್ಣವನಿ8(ನಿ. ೬-೧೪) ಎಂದು 
ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಾನುಷು--ಸಮುಚ್ಛಿ ಶೇಷು]! ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಇಯಂ ಶುಷ್ಮೇಭಿರ್ಬಿಸಖಾ 


ಇವಾರುಜತ್ಸಾನು ಗಿರೀಣಾಂ ತವಿಷೇಭಿರೂರ್ಮಿಭಿಃ ! ಸಾರಾವತೆಫ್ಲೀಮವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ಪತೀಮಾ- 
೩ 22 


338 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ ೧ ಅ.೧೯ ಸೂ. ೧೨೮ 


ನಿವಾಸೇಮಧೀತಿಭಿಃ || ಯಾನ್ಸರು ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ನಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಿ ತೆಂ ಭವತಿ 
ಸಮುನ್ನುನ್ನಮಿತಿ ನಾ (ನಿ. ೨-೨೪) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಸಾನು ಸಮಸ್ತ್ರಂ 
ಹಿ ತದುಚ್ಛಿ ತೆಂ ಭವತಿ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶವೂ ಎಂದೊ ಸಮಂ ಊರ್ಧ್ವಂ ನುನ್ನಂ ಸಾನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಮೇಲುಗಡೆಗೆ ಪ್ರೇರಿತವಾದದ್ದು ಸಾನುನೆನಿಸಿರುತ್ತದೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಉಪರೇಷು--ಉಪಾರಮಂತೇ ಏಷ್ಟ ನ್ಹಯೆಃ ಇತ್ಯು ಪರಾಃ ಧಿಷ್ಣಾ ಕ್ರಿ ಯೆ_ಜಮಾನಗೃ ಹಾ ನಾ! 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಇರುವ ವೇದಿಗಳು ಅಧವಾ ಯಜ್ಞ ele ಯಜಮಾನರ ಗೃಹಗಳು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಉಪರ ಶಬ್ದವು ಎಂಟು ದಿಜ್ಞಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೬) ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨೧) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಎತ್ತರವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ಯಜಮಾನರ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿ 
ಇರುರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ, 

ಸೆಕೇಷು ಸಾನುಷಸು- ಉತ ಶೈ ಸ್ಟೇಸು ಸಮುಚಿ ತೇಷು ಕರ್ಮಸು ಹನಿಸ್ಟು ವಾ ನಿಮಿತ್ತ... 
ಭೂತೇಷು! ಈ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಾನುಷು ಎಂಬ ನದವನ್ನು ಎರಡು ಸಾರಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉನರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಸಾನುಷು ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ 


ಹವಿನ್ಸುಗಳನ್ನು ಆರ್ಥಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ಸದ. ಸ್ಥಾನಂ ಸುಖವಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶ. ಸದೆಸ್‌ ಶಬ್ದವೂ ದ್ಯಾವ್ಯಾ ಸೈಥಿವೀನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ನೆದಸೀ 
ಎಂದು (ನಿ. ೩-೨೨) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯೆಣರೆ ನಾ ಿನವೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


॥ ವ್ಯಾಕರಣವ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವಿನೇನ- ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಶೀಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಇಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ವಾ. ನೂ. ೬-೧- ೧೯೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ ತ ಶೈ ತೀಯಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೊನ. 


ಏತಿ--ವೂರ್ನೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಲಟ್‌ ಪ್ರಧನುಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂವ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತಜೆ 

ಪಾರ್ಥಿವಮ್‌-- ವೃಧಿವ್ಯಾ ಇದಮ್‌. ಫೈ ಸೃಧಿನ್ಯಾ ಳೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್‌ ವ ಪ್ರತ್ಯಯ: ತದ್ಧಿ ತೇಷ್ಟ - 
ಚಾಮಾದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃ ದಿ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಕಾರಲೋನ. ಇಳಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮುಹುರ್ಗೀ£-ಗ್ವ ನಿಗರಣೇ. ಧಾತು. ಮುಹುಃ ಎಂಬುದು ಉಪವದನಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕಿಪ್‌ ಚೆ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬೂತ ಇದ್ಭಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ವ. ಪ್ರಥಮಾ ಸುಪರನಾದಾಗ 
ರ್ಮೋರುಸಧಾಯಾಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ ಕೃಮತ್ತರನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕೇತಃ-- ಕ್ಲೀಪಣೇ ಧಾತು. ಸ್ರುರೀಭ್ಯಾಂ ತುಟ್‌ ಚೆ(ಉ. ಸೂ, ೪-೬೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ದಕ್ಷ ಭಾಗವು ತ್ರೆ ಸಾದುವರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸತ್ತ ಎಟ ಧಾರಣನೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಧದೆಲ್ಲಿ ತತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛ ತುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬- ಭಟ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಟ 


[ae ೨ 


ಚನ್ನೂಣಕಚಕ್ಷಿರ್‌ ತೌ ಯಾಂ ವಾಚಿ, ಅದಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜೆ. ಲಡರ್ದ 
ದಲ್ಲಿ ಕಾನೆಚ್‌ ವ್ರತ ತ್ಯಯ. ಅನುದಾತ್ರೇಶ್ತಾದುದರಿಂದ ತಸ್ಯ ನುದಾತೆ ತೇತ್‌ (ವಾ. ನೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಶಾನಜ್‌ ತನದ ವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


( 


ಉಪರೇಷು--ಉವರಮಂಶೇ ಏಸು ಇತಿ ಉನರಾ. ರಮು 
ದೃಶ್ಯತೇ ಇತಿ ವಕ್ಷೆವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ, |೩| 


₹1. (clo 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | 

ಕ್ರತುಃ ಪುರೋಹಿತೋ ದಮೇದಮೆಆಗ್ಲಿರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯಾಧ್ಯರಸ್ಯ ಚೇತತಿ 
| 

ಕೃತ್ವಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಚೇತತಿ | 


© 
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| | | | 
ಕ್ರತ್ವಾ ವೇಧಾ ಇಷೂಯತೇ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ ಸಸ್ಪಶೇ | 
| 
ಯತೋ ಫೃತಕ್ರಿ (ರತಿಥಿರಜಾಯತ ನಹಿ ್ಲಿರ್ವೇಧಾ ಅಜಾಯತ 1೪॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | [ 
ಸಃ | ಸೀಕ್ರತುಃ | ಪುರಃೀಹಿತಃ | ಜಿಮೇ€ದಮೇ | ಅಗ್ನಿ 8 | ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಜೇತತಿ 
| 
ಕೃತ್ವಾ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಚೇತಿ | 
| | [ 
ಪ್ರತ್ವಾ | ವೇಧಾಃ | ಇಷು€ಯಶೇ | ನಿಶ್ಚಾ! ಜಾತಾನಿ | ಪಸ್ಟಶೇ 


| | 
ಯತಃ ಫೃತ್ತಶ್ರೀಃ | ಅತಃ | ಹತ್ತೆ | ವಹ್ನಿಃ | ವೇಧಾಃ | ಅಜಾಯತ ॥ ೪ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಸುಕ್ರತುಃ ಕೋಭನಕರ್ಮಾ, ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರೋ ಧಾರ್ಯಮಾಣಃ:! ಯದ್ವಾ | 
ಪುರೋಹಿತವದ್ಯಾಗನಿರ್ವಾಹಕೆಃ ಸನ್‌.! ದಮ್ಮೇ ದಮೇ. ತತ್ತದ್ಯಜಮಾನಗೃಹೆೇಃ ಸರ್ನೇಸು-ವೇವಯಜ- 
ನೇಷು ವಾಧ್ವರಸ್ಯೆ ನಾಶರಹಿತಸ್ಯ ಫಲಸ್ರಷಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞ ನಸ್ಯ ತದರ್ಥಂ ಚೇತಕಿ | ಜಾನಾತ್ಸಿ! ,ಸ್ರಬುಧ್ಯತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | *ಂಚಾಯಂ ಆ 6 ಕ್ರಿತ್ವಾ ಕೋಚನೇನೆ ಕರ್ಮಣಾ ಯಜ ಸ್ಯ ಚೇತಿ | 
ಕರ್ತವ್ಯ ತಾಮವಜಾನಾತಿ | ಕಿಂಚಾಯೆಮಗ್ಗಿರಪಿ ತ್ರತ್ವಾ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣಾ ವೇಧಾ ನಿನಿಧಾನಾಂ 
ಫಲಾನಾಂ ಕರ್ತಾ ಸನ್ನಿ ಷೂಯತೇ! ಇಷ್ಟೃತ ಇತೀಷುರನ್ನ ಮಾಗಮನಂ ಮಾ| ತದಿಚ್ಛ ತೇ ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಂ 
ವಿಶ್ವಾ ಜು ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಂಪಾದಿತಾನಿ ಹನಿರಾದೀನಿ ಪಸ ಶೇ | ಅತ್ಯ ರ್ಧೆಂಸ ಸಕತ | ಸ ಸೀಕೆರೋತ್ರಿ | 
ಯೆಶೋಸಯಂ ಫ್ರು ತಶ್ರಿ ಘು ರ್ಫತೆಂ ಸೇವಮಾನೋತಿಥಿರತಿಥಿವತ್ತೂ ಶಾ ಜಾಯತೆ ಉತ್ಕ ನ್ನ 11 ಯತಃ 
ಕಾರಣಾತ್‌ ಫೃತೆಮತ್ಕರ್ಥಃ ಸೇವಮಾನ॥ ` `ಪ್ರವೈದ್ಧೊ ಸನ ಭೆವತ್‌ "ಅತಃ ಪಸ್ಟೆ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ । 
ಏವತುಗ್ನಾ ಪ್ರೆವೃದ್ಟೇ ಸತಿ ಯೆಜಮಾನೋಸಸಿ ವಹ್ನಿ ರ್ಹವಿಷಾ ಂ ಪೋಡಢಾ ನಥ ` ನಿವಿಧಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ 
ಕರ್ತೊೋತ್ಪಾದೆಯಿತಾಜಾಯತ | ಸಮರ್ಥೋಂಳಇಭವತ್‌ ಗ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸೆಃ ಅಗ್ನಿ8-ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಸುಕ್ಷ ಕ್ರತುೂ--ಶುಭಕರ್ಮವಿಶಿಷ್ಟನೂ । ಪುರೋಹಿತಃ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾನಿತನೂ (ಪುರೋಹಿತನಂತೆ ಯಾಗನಿರ್ವಾಹಕನೂ) ಆಗಿ | ದಮೇ, ಜಮೇ--ವ್ರತಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ | 
ಅಶ್ವರಸ್ಯ- ನಾಶರಹಿತವಾದ (ಫಲಪ್ರದವಾದ) | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ --ಯಜ್ಞಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಚೇತತಿ--ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ; (ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನೂ ಕೂಡ) | ಕೋ ಟಬು ಯಜ್ಞ ಸೈ ಯಜ್ಞವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಚೇತೆತಿ--ಕರ್ತವ್ಯತಾಜ್ಞಾನವುಳ್ಳಿವನಾಗುತ್ತಾನೆ; | ಯೆತೆ8--ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ |(ಆಯೆಂಈ ಅಗ್ನಿಯು) | 
ಫೃತಶ್ರೀ8--ಫೃತವನ್ನು ನೇವಿಸಿದನನೂ | ಅತಿಥಿ8--ಅತಿಧಿಯಂತೆ (ವೂಜ್ಯನೂ) | ಅಜಾಯೆತ--ಆದನೋ | 
(33ಃ- ಆದುದರಿಂದ) | (ಅಯೆಂ ಅಗ್ನಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ಕ್ರತ್ವಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ವೇಧಾ&-- 
ವಿವಿಧ ಫಲಕಾರಿಯಾಗಿ | ಇಷೂಯತೇ-- ಆಹ್ಲಾರೇಚ್ಮು ವಾದ (ಅಗ್ಗ ಕ್ರಿಗಮನೇಚ್ಛು ವಾದ) , ಯಜಮಾನನಿ 
ಗೋಸ್ಕರ | ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ- ಸಮಸ್ತ (ಸಂಪಾದಿತನೆಬಾರ್ಥ) ಸಮುದಾಯಗಳನ್ನೂ | ಪೆಸ್ಟ ಶೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಸ್ಫರ್ಶಿಸುತ್ತಾನೆ (ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಲ್ಲು ಯಜಮಾನನು) 1 ವಜ್ನಿ8-(ಹನಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಸಮೀಸಕ್ನಿ) ವಹಿಸುವವನಾಗಿ || ವೇಧಾ&-ವಿನಿಧ ಫಲಾಧಿಕಾರಿಯು | ಅಜಾಯತ. - 
ಆದನು (ಆಗುತ್ತಾನೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಅಗ್ನಿಯು ಶುಭಕರ್ಮಕತ ರ್ಸ್‌; (ಪುರೋಹಿತನಂತೆ) ಯಾಗನಿರ್ವಾಹೆಕನುಟ್ಠ (ಯಾಗ ಕರ್ತ್ಫೃಗಳೆ) 
ಮನೆಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಯಾಗಾರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ ; ;: ಯಜಮಾನನೂ ಕೂಡ ಶುಭಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳಿಂದ 
ಕರ್ತವ್ಯತಾಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ವನಾಗುತ್ತಾನೆ , ಫೈತವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅತಿಧಿಯಂತೆ ವೂಜಿತನಾಗಿ,- ಅಗ್ನಿಯು ಹನವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ವಿವಿಧ ಫಲ್ಕದಾತೃ ವಾಗುತ್ತಾ ಸನ್‌; ಜರು, 
ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನ ರ್ಪಿಸಿ, ವಿವಿಧ ಚ ವಾಗುತ್ತಾ ನ § 
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English Translation. 


That Agni, who is (the performer of) holy acts, the priest of the 
family, thinks in every dwelling of the imperishable sacrifice; he thinks of 
the sacrifice (reminded) by (its) celebration : for through such pious rite, 
he, the bestower of (fit) rewards, accepts all the offered oblations for 
(the good of) the worshipper; whence he has become as a guest, fed 
abundantly with butter ; and the offerer (of the oblations) has become the 
realizer of the rewards (of the worship). 


ಸುಕ್ರತು8--ಶೋಭನೆಕರ್ಮಾ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯೆದಾಗುನ ಕಾರ್ಯೆಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವನನು 
॥ 


ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ನರಾಶಂಸೆಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮೇಸಾಮುಖೆ ಸ್ತೋಷಾಮ ಯಜತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ | 
ಯೇ ಸುಕ್ರೆತವಃ ಶುಚಯೋ ಧಿಯಂಧಾಃ ಸ್ವದೆಂತಿ ದೇವಾ ಉಭಯಾನಿ ಹವ್ಯಾ 
(ಖು. ಸಂ ೭-೨-೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಸುಕ್ರತವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಟೆ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪುರೋಹಿತಃ- ಪುರೋಧಾರ್ಯೆಮಾಣಃ ಯದ್ವಾ ಪುರೋಹಿತವತ್‌ ಯಾಗನಿರ್ನಾಹಕೆಃ | 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದುಗಡೆ ಇಡಲ್ಪಡುವನು ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿಸುವವನಂತೆ (ಪುರೋಹಿತನಂತೆ) ಯಾಗಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು. ಯಾಸ್ವರು ಪುರಃ ಏನಂ ದಧಾತಿ 
(ನಿ. ೨-೧೨) ಎಂದು ಪುರೋಹಿತಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ದಮೇ ದಮೇ- ತತ್ತದ್ಯಜಮಾನೆಗೃಹೇ ಸರ್ವೇಷು ದೇವಯಜನೇಷು ವಾ! ದೆಮೇ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ದಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ (ನಿ. ೪-೪) ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. , ಸಾಯಣರ್ಕು ಅಗ್ಟಿಯು ಆಯಾಯ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 

ಅಧ್ವರಸ್ಯ--ನಾಶರಹಿತಸ್ಯ ಫಲಪ್ರದಸ್ಯ ನಾಶವಾಗದೆ ಇರುವ ಫಲವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದವು ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮ ಧ್ವರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ ತತ್ರತಿಷೇಧಃ | (ನಿ. ೧-೮) 
ಆಧ್ವರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಧ್ವರತಿ ಧೂರ್ವತಿ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳು ಹಿಂಸೆ 
ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುವು. ಅಧ್ವರಶಬ್ದದಿಂದ ಹಿಂಸೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
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ಯಾಸ್ಕರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದವು ಹದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ,೨-೧೦) 
ಉಕ್ತನಾಗಿದಿ ಮತ್ತು ಹದಿನೈದು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ತೇಹಿ ಯೆಜಚ್ಞೇಷು ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸ ಊಮಾಃ ಸಧಸ್ಥೆಂ ನಿಶ್ಚೇ ಅಭಿ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ | 

ಪ 

ತಾ ಅಧ್ವರ ಉಕತೋ ಯಶ್ಶ್ಯಗ್ನೇ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಭಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ || 

(ಯ. ಸೆಂ. ೭-೩೯-೪) 

ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರೇ- ಯಜ್ಞೇ ಎಂದು ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಕ್ರತ್ಟಾ ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡು 
ಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಕ್ರತ್ವಾ ನದಕ್ಕೆ ಶೋಭನೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕರ್ಮನೆಂದ್ಕೂ 
ಎರಡನೆಯ ಕ್ರತ್ವಾ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃಷ್ಣೇನೆ ಕರ್ಮಣಾ ಬಹಳ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಎಂಡೂ, ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ನೇಧಾಃ - ನಿನಿಧಾನಾಂ ಫಲಾನಾಂ ಕರ್ತಾ ಯಾಗ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಧ. ಈ ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇಷೂಯತೇ--ಇಷ್ಟತ ಇತಿ ಇಷುಃ ಅನ್ನಂ ಆಗಮನಂ ವಾ! ಈಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಇಷು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಅಧವಾ ಆಗಮನ (ಬರುವಿಕೆ) ಎಂದೂ ಅರ್ಧ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಸುಪರ್ಣಂ ವಸ್ತೇ ಮೃಗೋ ಅಸ್ಯಾ ದೆಂತೋ ಗೋಭಿಸ್ಸನ್ನವ್ಪಾ ಪತತಿ ಪ್ರಸೂತಾ! 

ಯೆತ್ರಾ ನರಃ ಸಂಚನಿಚೆ ದ್ರೆವಂತಿ ತತ್ರಾಸ್ಮಭ್ಯಮಿಷವಃ ಶರ್ಮ ಯಂಸನ್‌ || 

(ಖು. ಸೆಂ. ೬-೭೫-೧೧) 

ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ಇಷುರೀಷತೇರ್ಗತಿಕೆರ್ಮಣೋ ವಧಕರ್ಮಣೋ ವಾ | ಗತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವ ಈಷ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದ ಇಷು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಮನ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಆಯುಧ 
ಎಂದು. ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ವಥೆಮಾಡುವ ಬಾಣವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರುವಂತೆ, 
ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಬರಲು ಅಪೇಕ್ಷೆಪಡುವ (ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ) ಯಜಮಾನನ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಬರುವನೆಂದು ಅರ್ಧ. 


ಫ್ರತಶ್ರೀ8 ಅತಿಥಿಃ ಅಜಾಯತ--ಫೃತಂ ಸೇವಮಾನಃ ಅತಿಥಿನತ್‌ ಪೂಜ್ಯಶ್ಚ | ಅಗ್ನಿಯು 
ಅಜ್ಯವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಅತಿಥಿಯ ಹಾಗೆ ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ 
' ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುನ ಯಜಮಾನನು ಹೋಮಮಾಡುವ ಹನಿಸ್ಸೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಸ್ಪೀಕರಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ವಹ್ನಿಃ ವೇಧಾಃ ಅಜಾಯತ--ಏವಮಗ್ನ್‌ ಪ್ರವೃದ್ಧೇ ಸತಿ ಯೆಜಮಾನೊೋಃಪಿ ಹವಿಷಾಂ 
ವೋಢಾ ವಿವಿಧಸ್ಯ ಫಲಸ್ಕ ಕರ್ತಾ ಉತ್ಪಾದಯಿತಾ ಸಮರ್ಥಃ ಅಭವ | ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳ ಸ್ವೀಕಾರದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೂ ಕೂಡ ಅನಗ್ನಿಗಾಗಿ 
ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಅಗ್ತಿಯ ಹಾಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಇ 
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ವಹ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಇನ್ಬತ್ತಾರು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಧಿ. ೨-೨೭) ವರಿತವಾಗಿದೆ. 
ನ ಜಾಮಯೇ ತಾನ್ಫೋ ರಿಕ್ಲೆಮಾಕೈಕ್‌ ಚೆಕಾರ ಗರ್ಭಂ ಸನಿತುರ್ನಿಧಾನಂ | 
ಯದೀ ಮಾತೆರೋ ಜನಯೆಂತ ವಹ್ಲಿಮನ್ಯಃ ಕತಾ ಸುಕೈತೋರನ್ಯ ಚುಂಧರ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ ೩-೩೧-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ವಹ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಧ್ವಾ ವೋಢಾರಂ ಪುತ್ರಂ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿಜೆ. 
ಮೇದ್ಯಂತು ಶೇ ವಹ್ನಯೋ ಯೇಭಿರೀಯೆಸೇರಿಷಣ್ಯಿನ್‌ ವೀಳೆಯೆಸ್ವಾ ವನಸ್ಪತೇ ! 


ಆಯೂಯಾ (ಧೃಷ್ಣೋ ಅಭಿಗೂರ್ಯಾ ತ್ವಂ ನೇಷ್ರ್ರಾತ್‌ ಸೋಮಂ ದ್ರೆನಿಣೋದಃ 
ಪಿಬ ಹುತುಭಿಃ |! 
(ಖು ಸಂ. ೨-೩೭-೨೩) 


ಭಲ Ne 
! ಮ್ಯಾಕರಣಪ್ರುಕಿಯಾ! 
ಚೆ ಜೆ © NN ES ೯ ಘ್‌ 
ಸುಕ್ರತು8--ಶೋಭನಃ ಕ್ರತುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಕ್ತತುಃ. ಕ್ರತ್ವಾದಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರವದೆ ಅಆದ್ಯುದಾತ್ರನ್ವರ ವಾಗುತ್ತದೆ 


ಪುಕೋಹಿತೋ--ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣನೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ದಧಾಶೇರ್ಹಿಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವವದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಮೇದಮೇ--ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನೀಪ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ವಿರ್ವಚನ. 
ನರಕ್ಕೆ ಅಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೆ (ವಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಧ್ಯರಸ್ಯ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ ಹಿಂನಾ ಯೆ 


ತ್ರ ಅಧ್ವರ ತಸ್ಯ. ನಚ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ತ್ರ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ ನ್ಲರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೇಧಾ8ಡುಧಾಇ”* ಧಾರಣವೋಸಷಣಯೋಃ ಧಾತು, ವಿಧಾಜಕೋ ವೇಧ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಪಸರ್ಗವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೇಧಾ 
ದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯುಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಸಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇಷೂಯತೇ- ಇಷುಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಇಷೂಯತಿ. ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃಜಂತದೆ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 
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ವಚೆನಾಂತರೂನ. ಶತೆ ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜಕ್ಷಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರೆ 

ವಚನಾಂತರೂವ. ಶತುರನುನೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಷಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂ ಸಕ್ತಿ ತ್ರ ೈ್ಟ 
ನಿಶ್ಚಾ-- ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ವಾ. ಸೊ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ರೋನ. 


ಪಸ್ಪಶೇ--ನಸ್ಸತ ಭಾಧನನಸ್ಸರ್ಶನಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದೆಲ್ಲಿ ನರಾದೇಶ- 


ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಶರ್ಪೂವಾಃಖಯೆಃ (ವಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಕಾರತೇಪ. ಅತಿ 


ಬಂತದ ಸರೆದಲ್ಲಿರುವುಪರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಫೃತಶ್ರೀಃ-ಫೃತಂ ಶ್ರಯತೇ ಇ ತಿ ಫೃತಶ್ರೀಃ. ಕ್ವಿಬ್ಬ ಚಿಪ್ರ(ಉ.! ಸೂ. ೨-೨೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ರೀ ಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ತ ತ್ಸಂಥಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ. ಕೃಮತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜಾಯತೆ-- ಜನೀ ಪ್ರಾದರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಲಬ್‌ ಪ್ರಧಮ ಪುರುವ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ ಯಡೊಲ್ಯಗ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆಡಾಗವು ಉದಾತ್ತ ವಾದುಪೆರಿಂದ ಅದ್ಭ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದ್ದೆ 


ee ies 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| ಸದಪಾಠಃ 

ಕ್ರತ್ವಾ | ಯೆತ್‌ | ಅಸ್ಯ ತನಿಸೀಷು [ಫೆ ಸೈಂಚಿಫೇ | ಅಗೆ Kil ಅನೇನ | ಮರುತಾಂ |ನ| ಭೋಜ್ಯ | 
ಇಹಿರಾಯ ನ | ಭೋಜ್ಯಾ | 

ಸಃ | ಹಿ! ಸ್ಮ | ಜೆ ಇನ್ನತಿ | ವಸೂನಾಂ | ಚಿ! ಮಜ್ಮನಾ! 


| | 
ಸಃ | ನಃ! ತ್ರಾಸತೇ | ದುಃ5ಇತಾತ್‌ | ಅಭಿೀಹ್ರುತಃ | ಶಂಸಾತ್‌ | ಅಘಾತ್‌ ! ಅಭಿಹ್ರುತಃ ॥ ೫ ॥ 
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» ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್ಸರ್ವೇ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಕ್ರತ್ಟಾ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟೇನೆ ಕರ್ಮಣಾ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿ- 
ರೂಸೇಣಾಸ್ಯಾಗ್ನೇಸ್ತನಿಷೀಷು ಪ್ರೆಬಲಾಸು ಜ್ಹಾಲಾಸ್ವವೇನ ತೃಪ್ತಿನಿಮಿತ್ರೇನೆ ಭೋಜ್ಯಾ ಭತ್ರ್ಯಾಣೆ 
ಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಪೃಂಚತೇ ಮಿಶ್ರಯೆಂತಿ | ತನಿಷೀತಿ ಬಲನಾಮ ತೆನಿಷೀ ಶುಷ್ಕಮಿತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಮರುತಾಂ ನ ಭೋಜ್ಯಾ ವಾಯೂನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ನ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯನ್ನಾ- | 
ನೀವ ! ವಾಯುಷು ಮೇಘಂ ನಿರ್ಭಿದ್ಯ ವೃಷ್ಟಿಂ ಜನಯತ್ನು ಸತ್ಸು ಸಸ್ಯಾದಿದ್ದಾರಾ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭೋ- 
ಜ್ಯಾನಿ ಯಥಾ ಪೃಂಚಿತೇ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ದಾನೇ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ |! ಇಷಿರಾಯೆ ನ ಭೋಜ್ಯಾ |! ಏಷಣ- 
ಯುಕ್ತಾಯೆ ಯಾಚಮಾನಾಯಾರ್ಥಿನೇ ಭೋಜ್ಯಾ ಭೋಗ್ಯಾನಿ ಭತ್ತ್ಯಾದೀನಿ ಯಥಾ ದೀಯಂತೇ 
ತೆಪ್ಟತ್‌ | ಇಷಿರಶಬ್ಹೋ ಯಾಸ್ಕೇನೈನಂ ನಿರುಕ್ತೆ8 ಈಷಣೇನ ವೈಷಣೇನ ವಾ! ನಿ.೪-೭। ಇತಿ | 
ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಸ ಖಲು ಯೆಜಮಾನೋ ದಾನನಿನ್ಸತಿ | ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಂ ತಸ್ಮೈ ವ್ಯಾಸ್ಫೋತಿ | 
ಯದ್ವಾ |! ಸ್ವಯಮಭಿಮತಂ ದಾನಮಿನ್ವತಿ! ಇನ್ಫತಿರ್ವ್ಯಾಹ್ತಿಕರ್ಮಾ ಇನ್ವತಿ ನನೆಕ್ಲೇತಿ ತತ್ಕರ್ಮಸು 
ಸಾಠಾತ್‌ | ಕೇನ ಸಾಮರ್ಶ್ಥೇನೇತಿ | ವಸೂನಾಂ ಚೆ ಮಜ್ಮನಾ ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಮ- 
ಗ್ಲಿನಾ ಲಬ್ಬಾನಾಂ ಬಲೇನೈವ | ಯದ್ವಾ | ಸೋತಗ್ನಿರ್ವಸೂನಾಂ ಹವಿರ್ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಾನಾಂ ಜ್ಯಾಲಾ- 
ರೂಪಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನ ದಾನಮಿನ್ಯತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕಂಚ ಸೊಟಗ್ನಿರಭಿಹ್ರುತ ಅಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ಪಾಷೈಃ ಬ್ರಯಮಾಣಾನ್‌ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಹುರಿತಾತ್ಪಾಪಾತ್‌ ತ್ರಾಸತೇ | ತ್ರಾಯೆತೇ | ತೆಥಾ 
ಶಂಸಾದತಿಪ್ರಭೂತತ್ವೇನ ಶಂಸನೀಯಾತ್‌ ಯದ್ವಾ ಹಿಂಸಕಾತ್‌ ಅಭಿಹ್ರುಕೊಲಭಿತೋ ಹ್ರಿಯೆಮಾಣಾ- 
ದಘಾದ್ದು8ಖಾತ್‌ ತತ್ವಾರಣಾತ್ಪಾಸಾದ್ವಾ ತ್ರಾಸತೇ | ತ್ರಾಯೆತೇ | 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ (ಎಲ್ಲಾ ಯಾಗಕರ್ತ್ಯಗಳೂ) | ಕ್ರತ್ವಾ-(ಹೆನಿಪ್ಟ್ರದಾನರೂಪ) ಕರ್ಮ 
ದಿಂದ | ಅಸ್ಯ ಅಗ್ಲೇಃ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ತೆನಿಷೀಷು- ಪ್ರಬಲವಾದ (ಜ್ವಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ) | ಅವೇನ- (ಅಗ್ನಿಯ) 
ತೃಪ್ತಿನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ | (ಭೋಜ್ಯಾ--ಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಕ್ಷ್ಯಗಳನ್ನು) | ಮರುಶತಾಂ--ವಾಯುಸಂಬಂಧವಾದ | 
ಭೋಜ್ಯಾ ನ ನ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರ ವದಾರ್ಥಗಳು ಮಿಶ್ರಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ | ಇಷಿರಾಯೆ- -ಯಾಚಿಸುವವನಿಗೆ | 
ಭೋಜ್ಯಾ ನ--ಆಹಾರವನ್ನು! ದಾನಮಾಡುವಂತೆ | ಪೃಂಚೆತೇ- -ಮಿಶ್ರಣಮಾಡುತ್ತಾರೋ | (ಅತೋ 
ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) | ಸ8...೮ ಯಜಮಾನನು (ಅಗ್ನಿಯು) | ವಸೂನಾಂ ಚೆ--ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಧನದ 
(ಹೆವಿರಾಧಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಜ್ವಾಲಾರೂನವಾದ ಧೆನದ) | ಮಜ್ಮನಾ--ಬಲದಿಂದ | ದಾನೆಂ- ಹೆನಿಪ್ಪ್ರದಾನ 
ವನ್ನು (ಇಷ್ಟವಾದ ದಾನವನ್ನು) | ಇನ್ವತಿ ಹಿ. (ಅಗ್ನಿಗೆ) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ) | 
(80 ಚ ಮತ್ತು)! ಸ -ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಭಿಹ್ರುತಃ--ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಮರಿತಾತ್‌ಪಾನದಿಂದ | ತ್ರಾಸತೇ-ಇರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) 1 ಶಂಸಾತ್‌- ಅತ್ಯಂತ 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಮತ್ತು | ಅಳಿಹ್ರುತಃ-- ಸರ್ವತ್ರ ಹಿಂಸಕನಾದ | ಅಘಾತ್‌--ದುಃಖದಿಂದ (ದುಃಖಕಾರಣವಾದ 
ಪಾಪದಿಂದ) |! (ತ್ರಾಸಶೇ-- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ). 


we 
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(ಎಲ್ಲಾ) ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಕರ್ಮಗಳ ಮೂಲಕ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಬಲವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
(ಅವನ) ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೇ, ವಾಯು ಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳಂತೆ (ವಾಯುವು ಮೇಘಗಳನ್ನು ೮ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ತನ್ಮೂಲಕ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿಸುವಂತೆ) ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದವನಿಗೆ WHS. 


ನ 
ತ 
ಟ್ರಿ 


(ಕೊಡುವಂತೆ) ಪುರೋಡಾತಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಯಜಮಾನನು (ಅಗ್ತಿ ದತ್ತವಾದೆ) ಧನ 
ದಿಂಡೆಲೇ (ಧನದಿಂದಲೆಛಿ ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ; (ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿರಾಧಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಜ್ಹಾಲೆಗಳೆ ಬಲದಿಂದ 


ಹೆನಿರ್ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಧವಾ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ದಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ), 
(ಹೀಗೆ ತೃಪ್ತನಾದ) ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಅಭಿಭೂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ರುವ ಪಾವ ಮತ್ತು ದುಃಖದಿಂದ 
ಎಲ ದ್ನ ಬು ಹ 
ರನ್ನನುತ್ತಾದಿ. 


English Translation. 


Inasmuch as (all men) offer in holy rite (food) for his satisfaction in 
the blazing (flames) of Agni, like (the grains that) are to be enjoyed by the 
winds, and like the viands that are to be given to him who solicits them ; 
therefore the worshipper presents gifts to him, according to the extent 
of his opulence; and he preserves us, when oppressed (by sin), from 


wickedness ; from overpowering malevolence and sin. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ತನಿಷೀಷು ಅವೇನ ಸೈ ಚೆತೇ--ಪ್ರಬಲಾಸು Fd ಫೃ ಪ್ಲಿನಿಮಿತ್ತೇನ ಭೋಜ್ಯಾ ಭಸ್ಟ್ಯಾಣಿ 
ಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಸಭ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಭಕ್ಷಿಸಲು ತಕ್ಕದ್ದಾಗಿ ಇರುವ Evi ಡಾಶವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ತೃಪ್ತಿಯುಂಬಾಗಲು ಅವನ 
ಪ್ರಬಲವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ತೆನಿಷೀ ಎಂಬ ವದನು ಇನ್ಸತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) 
ಸರಿತಮಾಗಿದೆ. | 


ಪಿತುಂ ನು ಸ್ತೋಷಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ತನಿಷೀಂ | 
ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ನಿಪರ್ವಮರ್ದಯೆತ್‌ !! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ತವಿಷೀತಿ ಬಲನಾಮ ತವತೇವನ್ಯ ದ್ವಿಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ತನಿಷೀ ನದನ್ರು ಬಲ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯದಂತೆಯೇ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 


ಮರುತಾಂ ನ ಭೋಜ್ಯಾ--ವಾಯೂನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ವ್ರೀಹ್ಕಾ ದ್ಯನ್ನಾ ಇ ನೀವ ಮೇಘಗಳ 


ಳನ್ನು 
ಅ 
ಭೇದಿಸಿ ವ ಷ್ಟಿ ಯು ಉಂಬಾಗುನಂತೆ ವಾಯುವು ಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ಷಣೆ ಣೆಗೆ 


ಆ. ೨. ಅ. ೧.:ವ, ೧೪.] ಉುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1 


ಅರ್ಹವಾದ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳು (ವ್ಯಾವ್ತ) ವ್ಯಾವಿಸಿಕೊಂಡಿಬಪುವು. ಈ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳು ಅನ್ನರೂಪದಿಂದ ನಾಯುನೇ 


ರ್‌ ಕ್ಕೆ 
ಎಪಿ ಜ್ಞ ಬ ಭವ ಅ ಆ ಡೆ ಎ. 
ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ ನ್ಯಾಸಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ 


ವ್ಯಾಪ್ತಿಯು ದೃಷಾ ಂತವಾಗಿ ಉದಹರಿಸಿದೆ. 

ಇಸಿರಾಯ ನ ಭೋಜ್ಯಾ--ವಿಷಣಯುಕ್ತಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯ ಅರ್ಥಿನೇ ಭೋಜಾ 
ಭೋಗ್ಯಾನಿ ಭಕ್ಷ್ಯಾದೀನಿ ಯಥಾ ದೀಯಂತೇ ಶಪ್ಪತ್‌ | ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ನನ್ನು ಪ್ರದಾನಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಈ ವಾಕ್ಯವು ಉಪಮಾನ ವಾಕ್ಯವಾಗಿ ಉದಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಫಲೂಾಭಿಸಂಧಿಯಿಂದ ಇರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಗ್ಲಿ ಯ 
ಅವನ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಭೋಗ್ಯವಾದವುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ, 

ಇಸಿರೇಣ ತೇ ಮನಸಾ ಸುತಸ್ಯ ಭಕ್ಷೀಮಹಿ ಸಿತ್ರ್ಯಸ್ಕೇವ ರಾಯಃ | 

ಸೋಮ ರಾಜನ್‌ ಪ್ರ ಐ ಆಯೂಂಸಿ ತಾರೀರಹಾನೀವ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಸರಾಣೆ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೮೫-೭) 
ಬರವ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನು, 
ಅ.೪ 


ಉದಹೆರಿಸಿ 

ಈಷಣೇನ ವಾ ಏಷಣೇನ ನಾ ಯಷಣೇನ ವಾ ಎಂದು (ನಿ. ೪-೭) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಇಹಿರೇಣ-- ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ಗತೇನ, ಏಷಣೇನ ಇಚ್ಛಾವತಾ ಫಲಪ್ರಾರ್ಥನಾವತಾ, 
ಖಯುಸಷಸನೇನ ದರ್ಶನನತಾ (ಎಲ್ಲಾ ನಿಧದಿಂದಲೂ)ಮನೋವಾಕ್ಭಾಯಗಳಿಂದಲೂ ಶರಣುಹೊಂದಿರುನ, ಅಧವಾ 
ಫಲಾಭಿಸಂಧಿಯಿಂದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಫಲವು ಆಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ, ಅಧವಾ ಇಷ್ಟದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ವರಿಸುನ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಫಲಾಭಿಸಂಧಿಯಿಂದ ಎಂಡು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಒಪ್ಪಿದ್ದಾರೆ. 

ದಾನಂ ಇನ್ವತಿ--ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಂ ತಸ್ಮೈ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ 1 ಯೆದ್ಧಾ ಸ್ವಯೆಮಭಿಮತಂ 
ದಾನಮಿನೃತಿ | ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು--ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ತಾನೂ 
(ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನವನ್ನು) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವುದರಿಂದ ಅದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ಅರ್ಧ. 

ಇನ್ವತಿ ನಕ್ಷತಿ ಎಂದು ಹತ್ತು ವ್ಯಾಸ್ತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೦) ಇನ್ವತಿ ಎಂಬ ಪದವು 
ಉಕ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ದಾನಂ ಇನ್ವತಿ ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರದಾನ 
ಮಾಡುವಂತೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ತನಗೆ ಅಭಿನುತವಾದವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರೀತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಸುವನು ಎಂದು 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ವಸೂನಾಂ--ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ | ವಸು ಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೫) 
ಧನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಸುನಾ ಅನ್ನೇನ ಎಂದು (ನಿ. ೫-೧೯) 
ಅನ್ನ ವಾಚಕವಾಗಿದೆ. 

ವಸವೋ ಯದ್ವಿವಸತೇ ಸರ್ವಮಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪೃಥಿನೀ- 
ಸ್ಥಾನಾಃ | ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ8। ವಸವ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೆಃ 
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ವಿವಾಸನಾತ್‌ ತಸ್ಮಾತ್‌ ದ್ಯುಸಾನಾಃ | (ನಿ. ೧೨-೪೨) ವಸ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡು ಅಧವಾ 
೬ Md 

ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಇಂದ್ರನೂ, ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೂ ಸಹ 

ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು 

ಅರ್ಹವಾದ ಧನಗಳೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಮಜ್ಮನಾ--ಬಲೇನ | ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-7) ಈ ವದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಧ. 


ವಸೂನಾಂ ಚೆ ಮಜ್ಮನಾ ದಾನಮಿನ್ವತಿ- ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


nen 


ನಿನಾಸಯೋಗ್ಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಅಗ್ನಿನಾ ಲಬ್ಭಾನಾಂ ಬಲೇನೈವ. ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಅಗ್ನಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದ ಧನಗಳ ಬಲದಿಂದ ಯಜಮಾನರು 
ಆಗ್ವಿ ಯನ್ನು ಹನಿಷ್ಟ್ರ ದಾನದಿಂದ ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದು ಅಗಿರುತ್ತದೆ. ಯೆದ್ವಾ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ವಸೂನಾಂ ಹನಿರ್ನಿವಾಸ 
ಯೋಗ್ಯಾನಾಂ ಜ್ವಾಲಾರೂಪಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ಜ್ರಾಲಾರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ತನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಧನಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳ 


ಬಲದಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸುವನು ಎಂದು ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿಹ್ರುತಃ ಡುರಿತಾತ್‌ ತ್ರಾಸತೇ--ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪಾಪೈಃ ಹ್ರಿಯೆಮಾಣಾನ್‌ ಪಾಪಾತ್‌ 


ತ್ರಾಯೆತೇ | ಅಗ್ನಿಯು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ (ಪಾತಕ) ದುಷ್ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಶಂಸಾತ್‌ ಅಭಿಹ್ರುತಃ ಅಫಾಶ್‌ ಅತಿ ಪ್ರಭೂತತ್ತೇನ ಶಂಸನೀಯಾತ್‌ ಯದ್ವಾ ಓಿಂಸಕಾತ್‌ 
ಅಭಿತೋ ಬ್ರಯೆಮಾಣಾತ್‌ ದುಃಖಾಶ್‌ ತಶ್ವಾರಣಾತ್‌ ಪಾಪಾದ್ವಾ ತ್ರಾಯತೇ | ದುಷ್ಕರ್ಮಗಳು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಕಾರಣ ಅವುಗಳಿಂದ ಬಹಳ ಹಿಂನಿಯು ಉಂಟಾಗಿ ಪುನಃ ದುಃಖವೂ ವ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಈ ವಿಧವಾದ ವಾತಕಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧ. 


ಶಂಸೆತಿ ಎಂದು ಅರ್ಚತಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶಂಸಾತ್‌ ಎಂಬ 
ವದಕ್ಕೆ ಶಂಸನೀಯಾತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಹಿಂಸಕಾತ್‌ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಘಾತ್‌-- ಡುಃಖಾತ್‌ ತತ್ತಾರಣಾದ್ವಾ ಪಾಪಾತ್‌ | ಅಫ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಫೆ ದುಃಖ ಅಧವಾ ದುಃಖವನ್ನು 


ಉಂಡುಮಾಡುವ ಪಾಪ ಎಂದು ಅರ್ಧ. 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಸಮಘಶಂಸಮಭ್ಯ ೧ ಘಂ ತಪ್ರರ್ಯಯಸ್ತು ಚಿರುರಗ್ನಿನಾ ಇವ | 
ಬ್ರಹ್ಮದ್ಧಿಷೇ ಕ್ರನ್ಯಾದೇ ಘೋರಚೆಕ್ಷಸೇ ದ್ವೇಷೋ ಧತ್ತಮನವಾಯಂ *ಮೀದಿನೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೨) 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಘಂ ಹಂತೇ ನಿರ್ಹ್ರಸಿತೋಪಸರ್ಗ ಆಹಂತೀತಿ. ಹಿಂಸಾ ಮತ್ತು ಗಮನ ಎಂಬ 
ಅರ್ಧವುಳ್ಳ ಹನ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಪನರ್ಗ ಸಂಬಂಧವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಘೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಆಹೆಂತಿ 
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ಆ 
ಸ್ರಥಮಪ್ಪ ಚ. ಜನ ಚನ್ನ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತಃ (ವಾ. ಮೂ, ೭- ೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅತಾಜೀಶ. ಬಗೆ ಏತ್ವ. ರುಧಾದಿಭ್ಯ; ಶ್ಚ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಆ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರೆಣ 
ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ವರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದರೆ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಫಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ವರಸವರ್ಣ ಯದ್ರೋಗವಿರುವ್ರೆದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸ್ರತ್ಯಯೆದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ ಪಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಭೋಜ್ಯಾ--ಭುಜ ವಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು, ಭೋಜ್ಯಂ ಭೆಕೆ ಶೋ (ಪಾ. ನೂ. ೭-೩-೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ಯದಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಕೇಶ್ಸಂದಸಿ ಒಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ಲೋನ. 


{ 


ಇಷಿರಾಯ- ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇಷಿಮದಿಮುದಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿರೆಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಥ ್ರರಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಕನಚನಾಂತರೊಪ R | 


ದಾನಂ--ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ ಧಾಶು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ನ್ರತ್ಯಯ- ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದೆ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇನ್ವತಿ-ಇವಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು ವ್ಯಾಸ್ತಿಸರ್ಮಕಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ವತಿ ತತಕ್ಷ (ನಿರು. ೨-೧೮) 
ಎಂದ್ಲು ಯಾಸ್ಪರು; ಫಳಿಸಿದ್ವಾರೆ. ಇಡಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತ್ಯೋಃ (ಪಾ..ನೂ.ಕಿ.೧-೫೪) ಎಂಬುಡ್ಗರೀದ್ದಃನುಮಾಗನು. 
ಲಟ್‌. ಪ್ರಧಮವುರುಷ್ಟ,ಎಕವಚನಾಂತರೂಪ;,; - ಹಿ. ಎಂಬುದರ ಯೋಗವಿರುವುವರಿಂದ ಹಾಚೆ (ಫಾ ಸೂ. ಜಾ೧೧“ಿಳ್ಳು, 
ಎ್ಯೂಬುದರಿಂಡ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. , ಶಪ್‌,. ತಪ್‌. ಅನುದಾತ್ರವಾದುದನಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ, ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ..- 


| (**ತ್ರಾಸತೇ2 ತ್ರಿ ಜ್‌ ಪಾಶಿಸೇ ಧೌತು. ಅಟ್‌ ಪ್ರಥನುಖ್ರರಷ 'ಏಸವೆಚೆನಾಸಿತರೂಶ: ' 'ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣ ನ 
ನಾಮಕ್ಕೆ ನದಿಕಿದ' dbs 7 ಸಿಪ್‌' ಏರುತ್ತದೆ. 'ಕಡೇ ಚ ಉಪದೇಶೇಶಿಕಿ' (ಪಾ.'ಸಾ78:05 el 'ನಿಯಬುದೆರಿಕದೆ' 


ಥಾತುನಿಗೆ ಆತ್ತ:' ಆತಿಬಂತದೆ' ಫಿಂದಿಲ್ಲಿರೆಪ್ರಡರಿಂನ' `ನಿಫಾತಸ್ವಕೆ ಬರುತ್ತದೆ” ಗಿ ಗಥ 
ಕ್ಯ; 8 ಗೈ? 4 4 2 ಬ ಕ್ಷೆ a ಗ್ಯಾ್ಗ ತ ಸಸಿಗೆ ಲ್‌ಂ್‌ ಇ ಮ ಜಟ ಮ 
" ುರಿತಾತ್‌_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾ ದುಡರಿಂದ ಗು ಗುಣ” ಬ ರುವ್ರದಿಲ್ಲ.. ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಸೆ ಳೆ. ಕ ಹ್ಹಾ ಗೆ ಗೆ ಣ್‌; ಖೆ ಗ ತ್ಸ ಈ 4 ₹೬೧ ಡೆ ps ರ್ಯ 
ಪ್ರಕ ತ್ತರ ಬತ್ತದೆ ಜಪ! ಜಿ 
್‌ ಭೃ ಇ ಕಗ ೪% 8 ಸಕ 4 ಹ್‌ ls ಎವ ೭ಜಿ ಕರು a ಹೆ. [೪ ತ ಗಗ ಉಡ ?ೌ 7೧೧1 142 


& 


“ka 2 st Sg ng ಛಿ LANNE ಯ 1204334 ಓಟ ಟ್ಟ ೩ನ heh, ಬದು 
LS 


4 ಕ 
ಬ ಲ ಇ ತ್ತ್ರಂ ಸೌ ಜ್‌ ಫಛನ ಕಗ ಬಗ 2,6, he ಗು ಜಂಬ ಭರದಿ ಜೈ ಗಿ 
ಷ್‌ “ಷೆ « 


ಷೆ 


350 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ, ೧೯, ನೊ. ೧೨೮. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ನಿಶ್ತೋ ನಿಹಾಯಾ ಅರತಿರ್ವಸುರ್ದಥೇ ಹಸ್ತೇ ದಕ್ಷಿಣೇ ತರಣಿರ್ನ 
| 


| 
ತಿಶ್ರಥಚ್ಛ್ರವಸ್ಯಯಾ ನ ತಿಶ್ರಥತ್‌ | 


| | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾ ಇದಿಷುಧ್ದತೇ ದೇನತ್ರಾ ಹನ್ಯಮೋಹಿಷೇ | 
| 

ಶ್ವ 


ಸ್ಮಾ ಇತ್ಸುಕೃತೇ ವಾರಮೃಣ್ವ ಜ್ವತ್ಯಗ್ಳಿ ರ್ದ್ರಾರಾ ವ್ಯೃ ತಿ॥೬॥ 
ಪದೆಪಾರಃ 
ನಿಶ್ಚಃ | ನನ | ಅರತಿಃ | ಸಹಃ | ಪಜೇ | ಹಸ್ತೇ | ದಕ್ಷಿಣೇ | ತರುಣಿ | ನ | ಶಿಶ್ರಥುತ್‌ \ 
ಶ್ರವಸ್ಯೆಯಾ | ನ! ತಿಕ್ರಢತ್‌ | 
ನಶಸ್ಟೈ | ಇತ್‌ | ಇಷುಧ್ಯತೇ | ದೇವ್‌ತ್ರಾ | ಹವ್ಯಂ! ಆ | ಊಹಿಸೇ | 
ನಿಶ್ವಸ್ಕೈ | ಇತ್‌ | ಸಕ್ಕತ | ಬಾಕ | ಬುಚ್ಚಿತಿ | ಅಗ್ನಿಃ ! ದ್ವಾರಾ | ನಿ! ಜುಚ್ಣತಿ ೬ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಯನುಗ್ಗಿರ್ಶಕ್ಷಿಣೇಂಭಿಮತಂ ಪ್ರದಾತುಮುತ್ತಾಹೆಯುಕ್ತೇ ಹಸ್ತೇ ನಾಮೇಶಕೇ ಯಜಮಾ- 
ನಾಯ ದಾತನ್ಯಂ ಧನಂ ಡಥೇ |! ಧಾರಯತಿ | ಕೀದೃಶೋತಯಂ | ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತವ್ಯಃ ಯದ್ವಾ 
ನಿಶ್ವಾತ್ಮೆಕೆೊ ನಿಹಾಯಾ ಮಹಾನ್‌ ! ವಿಹಾಯಾ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ ನಿಹಾಯಾ ಯೆಹ್ನ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸ್ಮು 
ಸಾಠಾತ್‌ | ಅರತಿರೀಶತ್ವಕೋತರಮಮಾಣೋ ವಾಪ್ರೀತಿಃ | ಅತ್ರ ವಹಿವಸ್ಯರ್ತಿಭೃಶ್ಚಿದಿತ್ಯತಿಪ್ರತ್ಯ ಯಃ 
ಚಿಡ್ಚದ್ಭಾನಾದೆಂತೋದಾತ್ತ | ಧೃತ್ವಾ ಚ ಶಿಶ್ರಥತ್‌ | ಧೃತಂ ಹಸ್ತಂ ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಶ್ರ ಶೃಥಯತಿ | 
ದದಾತಿ ಶ್ಲಥಯೆತೇರ್ಲುಜ ಚಚ ರೂಪಂ ತತ್ರ ದೈಷ್ಟ್ರಾಂತಃ। ತರಣಿರ್ನ ತರಣಿರಿವ ತಾರಕ ಸೂರ್ಯ 
ಇವ | ಸ ಯಥಾ ಸ್ವೋಪಾಸಕಾಯಾಭಿಮುತೆಂ ಹಸ್ತೇ 6 ನಿತರತಿ ತದ್ಪೈೆತ್‌ | ಯೆದ್ದಾ! ತರಣಿಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ತಾರಕೋ ನ ಶಿಶ್ರಥತ್‌ ! ಯೆಜಮಾನಂ ನ ಶ್ರಥಯತಿ ನೆ ಮುಂಚತಿ! ಕಿಂಚೆ ಶ್ರವಸ್ಯಯಾ ನ 
ಶಿಕ್ರಥತ್‌ | ಹವೀರೂಸಾನ್ಸೇಚ್ಛೆಯೈವ ನ ಶಿಶ್ರಥತ್‌ | ನ ನಿಮುಂಚತಿ 1 ಅಯಮನುಗ್ರಹೇಣೈವ ಪಾಲ- 
ಯತೇ ಹನಿಸ್ವೀಕಾರಸ್ತು ವ್ಯಪದೇಶಮಾಶ್ರೇಣೇತಿ ಭಾವಃ | ಇವಾಫೀಂ ಸ್ರತ್ಯನ್ನಕೃತಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು. ಮಧ್ಯೇತತಿಶಯೇನ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಥೈ ಸರ್ವಸ್ಮಾ ಇಷುಭ್ಯತೇ ಹವಿರಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೆ 
ಇಂದ್ರಾಜಯೇ | ಇಷು ಸೆಂಡ್ವಾದಿಃ | ಹವ್ಯಂ ಶತ್ತದ್ಹೇನತಾಮುದ್ಧಿ ಶ್ಯ ಪ್ರತ್ತಂ ಪುರೋಡಾಶಾ- 
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ದಿಕಮೋಹಿಷೇ | ಸರ್ವತೋ ವಹಸಿ || ನಹೇರ್ಲೇಟ ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ |! ಕಿಂಚಾಯೆ- 
ಮಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ಚಸ್ಥೈ ಸುಕೃತೇ ಶೋಭನೆಯೆಜ್ಜ ಕರ್ತ್ರ್ತೇ ಯೆಜನೂನಾಯೆ ವಾರಂ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೇಯೆಂ 
ಶ್ಷುದಾದಿನಿವಾರಕೆಂ ವಾನ್ನಾದಿಕೆಮೃಣ್ವತಿ | ಗೆಚ್ಛೆತಿ। ಕಕೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | *ಂಚಾಯೆಮಗ್ಗಿರ್ದ್ವಾರಾ 
ಸ್ವರ್ಗಾದ್ಯಭಿಮತವ್ಹಾರಾಣಿ ವ್ಯೃಣ್ವತಿ 1 ವಿವೃಣೋತಿ | ಪ್ರೆತಿಬಂಧಕಪಾಪಾಸನಯನೆದ್ಧಾರಾಭಿಮತಾನಿ 
ಸಾಧಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಣ್ವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ|! ಯದ್ವಾ । ರಿನಿರ್ಗತೈರ್ಥಃ | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ 
ಭಾಂದೆಸಂ ರೇಘಸ್ಯ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ [| 


ತಾಸು 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ fl 
ವಿಶ್ವಕ-ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ವ್ರಾಮ್ಯನೂ (ನಿಶಪ್ತಾತ್ಮಕನೂ) | ವಿಹಾಯಾ॥& -ಸ್ರಭೂತಾಕಾರನೂ | ಅರತಿ&- 
ಈಶ್ವರನೂ ಆದೆ (ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ಪೆಕ್ಷಿಣೇ- ಅಭಿಮತ ದಾನಸಮರ್ಥವಾದ | ಹೆಸ್ತೇ-(ಬಲ) ಗೈಯಕ್ಲಿ | 
ವಸುಃ--ದಾನಾರ್ಹೆಧನೆವನ್ನು ದೆಧೇ--ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ | ತೆರಣಿಃ ನ ತಾರಕನಾದ ಸೊರ್ಯನಂತೆ | 
ನಿಗೆ) ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ [ಅಧವಾ | ತರಣಿ8--ತಾರಕನಾದ 


A. 


ತೆ ಅಳು ರಾಗಾ, 
ಇ 


ಅಗ್ನಿಯು | ನ ಶಿಶ್ರಥತ್‌ಯೆಜಮಾನೆನನ್ನು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ] | ಶ್ರವಸ್ಯಯಾ-ಹನೀರೊನವಾದ ಅನ್ನೇಚ್ಛೆಯಿಂದೆ 
(ಮಾತ್ರ) | ನ ಶಿಶ್ರಥೆತ್‌ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ! ದೇವತ್ರಾ ಇತ್‌. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೀನೇ | ವಿಶ್ವಸ್ಕೈ- 


ಎಲ್ಲಾ ! ಇಷುಧ್ಯಶೇ-- ಹನಿಃಕಾಮರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ | ಹವ್ಯಂ-(ತತ್ತದ್ವೇವತೋದ್ಹೇತದಿಂದ ದತ್ತವಾದ) 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಆ ಊಹಿಷೇ - ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ವಹಿಸುತ್ತೀ (ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು) | ವಿಶ್ವೃಸ್ಥೆ ಸುಕೃತೇ ಇತ್‌... 
ಎಲ್ಲಾ ಶುಭಕರ್ಮ ಕರ್ತೃಗಳಿಗೂ | ವಾರಂ- -ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅವೇಕ್ಷಣೇಯವಾದ ಅನಾದಿಗಳನ್ನು | ಯಣ್ವಿತಿ 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ |  (*ಂಚೆ. ಮತ್ತು) | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ದ್ವಾರಾ--ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಅಭಿಮತ 
ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ವಿ ಯೆಣ್ವತಿ-ತೆರೆಯುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸರ್ವರಿಂದ ಅಭಿಗಮ್ಯನ್ಕೂ ಮಹನೀಯನ್ಕೂ ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ಅಗ್ಡಿಯು ಅಭಿಮತದಾನನಮರ್ಶವನಾದ 
(ತನ್ನ) ದಕ್ಷಿಣ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ (ದಾನಾರ್ಹ) ಧನವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ತಾರಕನಾದ. ಸೂರ್ಯೆನಂತಿ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) 
ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ; (ತಾರಕನಾದ ಇವನು ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳಮ್ನ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ) ಹವಿರಾದಿ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ 
(ಯಜಮಾನನನ್ನೂ) ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. (ಎಂದರೆ ಹವಿರಾದಿಗಳು ವ್ಯಪದೇಶೆರೂವಗಳು ಅನುಗ್ರಹವೇ ಪಾಲನೆಗೆ ಮುಖ್ಯ 
ಕಾರಣ) ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ, ಹವಿಃಕಾಮರಾದೆ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ (ಯಜಮಾನರಿಂದ) 
ದತ್ತವಾದ (ಚರ್ವಾದಿಗಳನ್ನು) ಒಯ್ದುಕೊಡುತ್ತಾಫೆ; ಮತ್ತು ಶುಭವಾದ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವಕೆಲ್ಲರಿಗೂ 
(ಕುಸ್ತಿ ವಾರಕವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನೂ ದೊರಕಿಸುತ್ತಾನೆ, (ಅಭಿಮತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿರೋಕಗಳ) ದ್ವಾರಗಳನ್ನೂ 
ತೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation: 


The universal, mighty and imperious (Agni) holds riches in his right 
hand; but, like the sun, he loosens his grasp (in favour af his worshipper), 
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although he relaxes not from his desire of the (sacrificial) food. Verily, 
Agni, you bear the oblation to every one of the gods who desires it; 
Agni grants blessings to every pious (worshipper). and opens for him the 


cates (of heaven). 
ಗ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1! 
ದಕ್ಷಿಣೇ-- ಅಭಿಮತೆಂ ಪ್ರದಾತುಂ ಉತ್ಸಾಹಯುಕ್ತೇ ಹಸ್ತೇ ವಾಮೇತರೇ | ದಕ್ಷಿಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಾರ 
ವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದೂ, ಎಡಗಡೆಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ಹೆಸ್ತೆನು ಎಂದರೆ ಬಲಗೈ ಎಂದು 


ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿಶ್ಚಃ. ಸರ್ವೈಃ ಗಂತವ್ಯಃ ಯವ್ವಾ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕ! ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸೊಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹ 


ನಾದವನು ಅಧವಾ ನರ್ವಾತ್ಮಭಾವದಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಇರುವವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


& 


ನಿತ 
ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಬಹಳ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಶಬ್ದವು- ಉರು, ತುನಿ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವ 


ಆ 


[A 


ನಿಹಾಯಾಃ--.೨೫ ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩.೧೩) ವಿಹಾಯಾಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹಾನ್‌ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಪೂರಿತನಾದವನು ಅಗ್ಟಿಯು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ತರಣಿರ್ನ ಧೃತ್ವಾ ಚೆ ಶಿಶ್ರಥತ್‌--ತರಣಿಃ ತಾರಕಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಧೃತಂ ಹಸ್ತಂ ಯೆಜಮಾ- 
ನಾರ್ಥಂ ಶ್ರಥಯೆತಿ ದದಾತಿ! ಯೆಥಾ ಸಃ ಸ್ವೋಷಾಸಕಾಯೆ ಅಭಿಮತಂ ಹಸ್ತೇ ಧೃತ್ವಾ ನಿತರತಿ ತಡ್ವತ್‌ | 
ಯೆದ್ವಾ ತೆರಣಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ತಾರಕಃ ನ ಶಿಶ್ರಥತ್‌ ಯೆಜಮಾನಂ ನ ಶ್ರಥೆಯತಿ ನ ಮುಂಚಿತಿ | ತರಣಿ 
ಶಬ್ದವು ಕ್ರಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೆಂಡು ಅರ್ಧಮಾಡಿವೆ. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನನ್ನು 
ಸೇವಿಸುವವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತನ್ನ ಹಸ್ತದಿಂದ ಧರಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಅಭಿಮತವನ್ನು ತನ್ನ ಹಸ್ತದಿಂದಲೇ ಧರಿಸಿಕೊಡುವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ತೆರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ತನ್ನನ್ನು ನೇವಿಸುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು 
ತೊಂದರೆಗೆ (ಸಿಕ್ಕಿಸದಂತೆ) ಒಳೆಗುಮಾಡಡೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವರನ್ನುಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಶ್ರವಸ್ಯಯಾ ನ ಶಿಶ್ರಥತ್‌ ನ ನಿಮುಂಚೆತಿ} ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ತನಗೆ 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರೆಂಬ ಅಭಿಮಾನದಿಂದಲೇ ಅಥವಾ ತನಗೆ ಹನಿಸ್ಸುಗಳು ಇವರಿಂದ ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ ಎಂಬ 
ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಬಿಡಜಿ ರಕ್ಷಿಸುವಕೆಂದು. ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಆಯೆಂ ಅನುಗ್ರಹೇಣೈನ 
ಪಾಲಯೆತೇ ಹವಿಃ ಸ್ವೀಕಾರಸ್ತು ವ್ಯಪದೇಶಮಾತ್ರಂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ಎಂಬುದು ಮಾತ್ರ 
ಒಂದು ಫೆಪವಾಗಿರುವುದು ಆದರೆ ಇವನು ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವವನಾಗಿಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ 
ರಕ್ಷಿಸುವನು"ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದಿ 
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ಶ್ರವಢ ಎಂಬ ಶಬನ್ರ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತನಾಗಿದೆ. 


ಅಮಂದಾನ್ಸೋಮಾನ್‌ ಪ್ರ ಭರೇ ಮನೀಷಾ ಸಿಂಧಾವಧಿ ಸ್ಷಿಯೆತೋ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ | 
ಯೋ ಮೇ ಸಹಸ್ಪಮಮಿಮೀತ ಸವಾನತೂರ್ತೊೋ ರಾಜಾ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ | 


ಶ್ರವ8. ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಶಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಸೆ. 


ಟಾ ಕ 


03 
3೮ 


ಆಸಸ್ರಾಣಾಸಃ ಶವಸಾನಮಚ್ಛೇಂದ್ರಂ ಸುಚೆಕ್ರೇ ರಥ್ಯಾಸೋ ಅಶ್ವಾಃ | 
ಅಭಿ ಶ್ರವ ಯಜ್ಯಂತೋ ವಹೇಯುರ್ನೂ ಚಿನ್ನು ವಾಯೋರಮೃತಂ ವಿ ದಸ್ಯೇತ್‌ | 


ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರವ ಇತಿ ಅನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಸತಃ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸಾಯಬರು ತೈ 
(3 ಪ್‌ 
ನಿಶ್ಚಸ್ಥೈ ಸುಕೃತೇ ವಾರಂ ಯಣ್ಣತಿ-_ಶೋಭನಯಜ್ಜ ಕರ್ತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ ಸರ್ವೈರ್ವರ- 


ಚೀಯಂ ಸ್ಲುದಾದಿನಿವಾರಕಂ ವಾ ಅನ್ನಾದಿಕೆಂ ಕರೋತಿ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ 
ಹೆಸಿನೆಯೆನ್ನು ಅಡಗಿಸುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಧ. 


ko 
ಇ 


ಅಗ್ನಿಃ ದ್ವಾರಾ ವ್ಯೃಣ್ಚಿತಿ- ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ 


೦. 


ಪಾತಕಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದೆರಿಂದ ಯೆಜಮಾನರೆ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ದ. 





ದಧೇ-- ಡುಧಾರ್ಜ್‌ ಧಾರಣವೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣ್ಯರ್ಧಕವಾದ ಧಾತು. ಛಾಂದನೆ 


ce 


ವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂವ. ತಿಬಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತಣೆ. 


ಅರತಿ8-ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ವಹಿವಸ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಲಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿ 
ತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತ್ರ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 


ತೆರಣಿಃ- ತ್ವ ಸ್ಸನನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅರ್ತಿಸೃಧೃ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನ್ರೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಿಶ್ರಥತ್‌--ಶ್ರಫ ಮೋಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಜೆಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಬ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಣಿಶ್ರಿದ್ರುಸುಭ್ಯಃ-(ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ 


ಚಜಾದೇಕ. ಚೆಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಉನಧಾಪ್ರೆಸ್ವ, ಸನ್ತದ್ಧಾವಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲವಾದರೂ 
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NN ಎ ಗ್‌ ಮಾರ್‌ ಕಾ ಭು 


ಬಹುಲಂ ಭಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಕಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಬಂತನಿಘೌಾತನ ಶರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶ್ರವಸ್ಯಯಾ. _ಶ್ರವಃ ಅನ್ನಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಚತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವಕ್ಷಾಮಾಡುವಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌. 2೫. ಹ ಭಾವಾರ್ಧೆದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತ್ಯಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದರ ಮೇಲೆ ಟಾವ್‌. ತೃತೀಯಾ ನಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಇಷುಧ್ಯತೇ- -ಇಷುಧ ತರಧಾರಣೇ. ಧಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿ. ಕೆಂಡ್ಹಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩ ೧-೨೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ತತೃಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ನುಮ್‌ 


ರಹಿತವಾದ ಶತೃನಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ "ಕತುರನುನೋಸವ್ಯ ಜಾದೀ (ನಾ, ನೊ. ೬-೧-೧೭೩) 
ಎಂಬುವರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ರರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವತ್ರಾ-- ದೇವಮನುಷ್ಯಪುರುಷಪುರು-- (ವಾ. ಸೊ. ೫-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ವ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಊಹಿಷೇ--ವಹೆ ವ್ರಾನಣೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುರ್ಜಿಲರ್‌ಲಿಟಃ. ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಫಾಸಃ ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ವಚಿಸ್ಟಪಿಯಜಾದೀನಾಂ *ತಿ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂವ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ತಿಬಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಕೃತೇ-- ಶೋಭನಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಸುಕೃತ್‌. ಡುಕ್ಕ ರ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಬಂದಾಗ 
ಪ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಪಿತಿಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ಕೃದುತ್ತರವದ ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ನ 
ಬರುತ್ತದೆ, 

ಯಣ್ವತಿ-ಇದು ಸೌತ್ರಧಾತು ಗತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ರಿನಿ ಗತೌ. ಧಾತು. 
ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ನುಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣತ್ವ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮವನುರುಸ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಬಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದ್ವಾರಾ--ದ್ವಾರಾಜಿ ಎಂದು ರೂವವಾದಾಗ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂಜಿಸಿ ಬಹುಲಂ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋನ. | ೬ | 


ರೂ 


ಅ. ೨. 3೩.೧. ವ, ೧೫] ಉಯಗ್ಗೇದನಂಹಿತಾ 5ನ 
; ಸಂಹಿತಾ । 
ಸ ಮಾನುಷೇ ವೃಜನೇ ಶಂತಮೋ ಹಿತೋಷಿಗ್ನಿರ್ಯಚಜ್ಞೀಷು ಜೇನ್ಯೋ ನ 
ಶ್ಪತಿಃ ಪ್ರಿಯೋ ಯಜ್ಞೇಷು ವಿಶ್ವ 
ವಿಶ್ಚತಿಃ ಪ್ರಿಯೋ ಯಜ್ವ್ವಷು ವಿಶ್ಬತಿಃ | 
| | 
ಸ ಹವ್ಯಾ ಮಾನುಷಾಣಾಮಿಳಾ ಕೃತಾನಿ ಸತ್ಯತೇ | 


| | | 
ಸ ನಸ್ರ್ರಾಸತೇ ವರುಣಸ್ಯ ಧೂರ್ತೇರ್ಮಹೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೂರ್ತ ॥ ೭॥ 


ಸಃ । ಮಾನುಷೇ | ವೃಜನೇ | ಶಂತಮಃ | ಹತಃ | ಅಗ್ನಿ | ಯಜ್ಞೆ (ಷು | ಜೇನ | ನ! ನಿಶ್ನತಿಃ 


ಪ್ರಿಯಃ ಯಜ್ನೆ 3 ಷು | ನಿಶ್ಸ ಕ 


ಸಃ | ಹವ್ಯಾ | ಮಾನುಷಾ ಷಾಣಾಂ | ಇಳಾ | ಕೃತಾನಿ | ಸತ್ಯತೇ | 


ಸಃ | ನಃ | ತಾ ತ್ರಾಸತೇ ವರುಣಸ್ಯ | ಧೂರ್ಶೇಃ ಮಹಃ | ಜೀವಸ್ಯ | ಧೂರ್ತೇಃ | ೭ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸೋಂಗ್ದಿರ್ಮಾನುಷೇ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ವೃಜನೇ ವರ್ಜನೀಯೇ ಪಾಪೇ 

ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಯಜ್ಞೇಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು ಶಂತನೋ$ತ್ಯಂತಂ | ಅರಿಷ್ಟಸ್ಯ ನಿವಾರಕತ್ಪಾತ್‌ 
ಅತೆ ಏವ ಹಿತಃ ಸ ಸ್ಪರ್ಗಾದ್ಯ ್ಯಭಿಮತಸಾಧಕತ್ವಾ ತ್‌! ಕಿಂಚಾಯಂ ಯಜ್ಞೇಷು ನಿಶ್ರತಿರ್ಯುತ್ತಿಗ್ರೂಪಾಣಾಂ 
i ಸಾಲಕ8 ॥ ಪತ್ಯಾವೈತ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ಪರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಂ॥ ಅತ ಏವ ಪ್ರಿಯಶ್ಚ ಭೆವತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಜೇನ್ಯೋ ನ ವಿಶ್ಚತಿರ್ಜಯಶೀಲೋ ರಾಜೇವ | ಸ ಯಥಾ ಸರಸೇನಾದ್ಯುಪದ್ರವಪೆರಿಹಾರೇಣ 
ಸಮ್ಯಕ್ಬರಿಸಾಲನೇನ ಚ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಫಿ ಶ್ರಿಯೋ ಭವತಿ | ಕಿಂಚಾಯೆಮಗಿ ಓರ್ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಹನ್ಯಾ ಹನೀಂಷೀಳಾ ಕೆ ) ತಾನೀಳಾಯಾಂ ವೇದ್ಯಾಂ ಕೃತಾನಿ ಸಂಪಾದಿ- 
ತಾನ್ಯುದ್ದಿಶ್ಶ ಪತ ತೇ | ಪತತಿ! . ಆಗಚ್ಛತಿ! ಕಂಚ ಸೋರತಗ್ನಿರ್ನೋತಸಾ ನ ಜಮಾನಾನ್ನೆರುಣಸ್ಯ 
ವಾರಕಸ್ಯ ಧೂರ್ತೇರ್ಹಿಂಸಕಸ್ಯ್ಯ ಭಯಾತ್ರಾ ತ | ಶ್ರಾಯಶೇ | ಯದ್ವಾ | ಧೂರ್ತೇರಿತಿ ಸಂಜೆಮಾ। 
ವರುಣಸ್ಯ ಪಾಪದೇವಸ್ಯ ಧೂರ್ತೇರ್ಹಿಂಸಕಾತ್‌ | *ಕಿಂಚೆ ಮಹೋ ಮಹತೋ ದೇವಸ್ಯ 
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ಧೂರ್ಶೇರ್ಹಿಂಸಾತೆಸ್ಟ್ರಾಸತೇ | ಪಾಲಯೆಶೇ | ಅಯೆಷ್ಟಾರಮಗ್ಗ್ನಿರ್ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಯದ್ವಾ! 
ಏಕಮೇವ ವಾಕ್ಯಂ । ಧೂರ್ತೇರ್ಹಿಂಸಕಸ್ಕೆ ಮಹೋ ಮಹತೋ ನರುಣಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ವರುಣಾಖ್ಯಾಯಾಃ 
ಸಾಪದೇವತಾಯಾ ಧೂರ್ಶೇರ್ಹಿಂಸಾಶೋ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಸೊಟಗ್ನಿಸ್ತ್ರಾಸತೇ | ತ್ರಾಯತೇ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಾನುಷೇ--ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾದ | ವೃಜನೇ. ವಾನ (ಪರಿಹಾರ) ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಯಜ್ಞ್ವೇಷು-- 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಶಂತಮಃ.. ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕರನೂ | ಹಿತಃ- (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಹಿತಕರನೂ | ಯಜ್ಞೇಷು 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ಚತಿಃ-(ಖುತ್ವಿಗ್ರೂನರಾದ) ಪ್ರಜೆಗಳ ವಾಲಕನೂ | ಜೇನ್ಯಃ-- ಜಯಶೀಲನೂ (ಆದ) 
ನಿಶ್ಚತಿಃ ನ8_ರಾಜನಂತೆ | ಪ್ರಿಯೆಃ- ನಿಶ್ರಾಸಪಾತ್ರನೂ (ಆದ) | ಸೆ ಅಗ್ನಿಃ. -ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಇಳಾ 
ಕೃತಾನಿ--ನೇದಿಕೆಯಮೇಲೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ |. ಮಾನುಷಾಣಾಂ--ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾದ |, ಹವ್ಯಾ-- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಉಡ್ಬೇಶಿನಿ) | ಸೆತ್ವ್ಯತೇ. ಬರುತ್ತಾನೆ] (ಕಂಚ -ಮತ್ತು) | ಸಃ ಅವನು! ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು 
(ಯಾಗಕರ್ತ್ಯಗಳನ್ನು) |. ವರುಚಸ್ಯ--(ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ) ಅಡ್ಡಿಮಾಡುವ 1 ಥೂರ್ತೇಕ--ಹಿಂಸಕನಿಂದ | 
ತ್ರಾಸತೇ-ಇರಕ್ಷಿನುತ್ತಾನೆ! (ಮತ್ತೂ) | ಮಹಃ ದೇವಸ್ಯ--ಬಲಿಷ್ಟ ನಾದ (ವರುಣನಾಮಕ ಪಾನ) ದೇವತೆಯ | 
ಧೂರ್ತೆೇ--ಹಿಂಸೆಯಿಂದ | (ತ್ರಾಸತೇ.-.. ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ) [ಅಥವಾ | ಧೂರ್ಶೆೇ8--ಹಿಂಸಕಳೂ | ಮಹ. 
ಬಲಿಷ್ಠಳೂ ಆದ | ವರುಣಸ್ಯ ಜೀವಸ್ಯೆ--ವರುಣನಾಮಕ (ಸಾನ) ದೇವತೆಯ | ಧೂರ್ಶೆ--ಹಿಂಸೆಯಿಂದ | 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಃ--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ತ್ರಾಸಶೇ -ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ.] 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಭಧವಾದ ವಾವ (ನರಿಹಾರಮಾಡಿ) ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, 
(ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಹಿತಕರೆನೂ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರುಗಳ ವಾಲಕನೂ, ಜಯಶೀಲನಾದ ರಾಜನು (ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ) 
ನ್ರಿಯನಾಗಿರುನಂತೆ ಪ್ರಿಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
(ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) ಬರುತ್ತಾನೆ; (ಬಂದು) ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಮಾಡಿ ಹಿಂನೆಮಾಡುವ ಪಾಪ 
(ದೇವತೆಯ) ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
Agniis a most amiable friend in human infirmity through the 
means of sacrifices; the beloved protector of all in sacrifices, like a 
victorious prince, he alights upon the oblations of men when placed upon 
the altar : he preserves us from the malignity of Varuna; from the 
malignity of the mighty deity (of sin.) 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿಃ ಮಾನುಷೇ ವೃಜನೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಶಂತಮಃ ಹಿತಃ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ನರ್ಜನೀಯೇಪಸಾಸೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೊಶೇ ಸತಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಅತ್ಯಂತೆಂ ಸುಖತೆಮಃ ಅರಿಸ್ಟಸ್ಯ ನಿನಾರಕತ್ವಾತ್‌ | 
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ಜಾನಾಂ 
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ಹ 
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ವಿಶ್ಚತಿ8-- 
ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಹವ್ಯಾ ಇಳಾ ಕೃತಾನಿ ಪತ್ಯತೇ--ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ 


ತೃತೀಯೋ ಭ್ರಾತಾ ಫೃತಪೃಷ್ಟೋ ಅಸ್ಯಾತ್ರಾಪೆಶ್ಯಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಸ 

ಪ್ರ ವಾವೃಜೇ ಸುಪ್ರಯಾ ಬರ್ಹಿರೇಷಾಮಾ ವಿಶ್ಚತೀವ ಬೀರಿಟ ಇಯೊತೇ | 

ನಿಶಾಮಕ್ತೋರುಷಸಃ ಪೂರ್ವಹೂತೌ ವಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ನಿಯುತ್ವಾನ್‌ / 
ಹನೀಂಹಿ ವೇದ್ಯಾಂ ಸಂಪಾದಿತಾನಿ ಉದ್ದಿಶ್ಯ ಆಯಮಗ್ಗಿರಾಗಚ್ಛೆತಿ | ಅಗ್ನಿಯು, 


ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪರಿಸಾಲನೇನ ಚೆ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರಿಯೋ ಭವತಿ ಇತಿ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ಪೆಲಿತಸ್ಯ ಹೋತುಸ್ತಸ್ಯ ಭ್ರಾತಾ ಮಧ್ಯಮೋ 


ನಾಗಿರುವಂತಯ್ನೂ 


3೨5 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ಅ, ೧೯, ಸೂ. ೧೨೮. 


ಇಳಾ ಶಬ್ದವು --ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೫)- ವಾಜ್ನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೯) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಭೂಮಿ, ವಾಕ್‌, 
ಅನ್ನ, ಗೋವು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಳಾ - ಈಟ್ಟೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಿಃ | ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಈಡ 'ಧಾತುವಿಥಿಂದ ಇಳಾ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುವರು ಸ:ಯಣರು ಮಾತ್ರ ಯಜ್ಞ ವೇದಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವರುಣಸ್ಯ ಧೂರ್ತೇಃ ತ್ರಾಸತೇ ಮಹಃ ದೇವಸ್ಯ ಧೂರ್ತೇಃ ತ್ರಾಸತೇ ಎಂದು ಎರಡು ವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಯೂ, ಧೂರ್ಶೇಃ ಮಹಃ ದೇವಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧೂರ್ತೇಃ ನ್ಯ ಅಗ್ನೀ ತ್ರಾಸತೇ ಎಂದು 
ಒಂದು ವಾಕ್ಯದ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


( 


ಮೊದಲನೆಯ ವಿಧದಲ್ಲಿ ವರುಣ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಹಿಂಸಕನ ಅಧವಾ ಜಂಸಕನ ಭಯವಿಂದ ಅಗಿ ಯು 


[) 


ds 


ಗಿ 
Ll 
ರಕ್ಷಿಸುವನು, ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡದಿರುವವನನ್ನು (ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗುಮಾಡುವನು) ಹಿಂಸಿಸುವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಧ. 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ವರುಣ ಎಂಬ ಪಾವದೇವತೆಯು ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿ ಹಿಂನೆಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹಿಂಸಕವಾಗಿರುವ ಆಡೇನತೆಯ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು 


ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿಜೆ. 


ರ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆ ಎಂತಲೂ ಹಿಂಸಕ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಎರಡು ವಿಧೆವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಡಾ ಜಿ | | 


ಮಹಃ. ಮಹತಃ | ಮಹಃ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ವರಿತವಾಗಿದೆ. 

ಸಿತುಂ ನುಸ್ತೋಷಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ತನಿಷೀಂ | 

ಯಸ್ಯ ಶ್ರಿತೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ನಿಷಪರ್ವಮರ್ದಯತ್‌ i 

(ಖು. ಸಂ ೧-೧೮೭-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಮಹಃ ಮಹತಃ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ವೃಜನೇ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಕೃಷ್ನ ವೃಜಿ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯುನೋರನಾಕೌ (ಸಾ, ಸೊ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರನ್ವರ ಬರುತ್ತೆ, ಸಪ್ರಮಾ ಎಕವಚನಾಂತರೂವ, 


ಶಂತಮಃ& _ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ತಮಸ್‌ 
ತ್ಯಯ, ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


(2೬ 


ಜೇನ್ಯಃ--ಜಿ ಜಯೇ, ಧಾತು. ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಂ (ವಾ. ಸೊ, ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ 
ಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಟೋ ಯತ್‌ (ನಾ ಸೂ, ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


(A 


ಪತ ನಪ] ಯಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 359 


ಮೆ pe ನೆ ಇ ವ. ಮ ಸವ 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ರೀಕರಿನಿ ಧಾತುನಿನ ಇರಗೆ ಗುಣ. ಯಶೋನಾವಃ। (ಸಾ. ನೂ ೬-೧-೨೧೩) 
ಇ (1 ಕತಾ ಜಾರೆ ಇರಾದೆ ತ ಎ 
ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಅಆದುದಾತ್ನ ನರ ಬರುತ್ತೆ } 
RY po pe ಹಾಟ 
ಆ ನ ಹ 
ನಿಶ್ಚತಿ॥___ವಿಶಾಂ ಪತಿಃ ವಿಶ್ಸತಿಃ ಪತಾ ಶೈ ಶ್ವರ್ಯೇ (ವಾ ವಾ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವವದೆ 


ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ವ್ರಾವ್ತವಾದರೆ FRE ೩.೫8 (ಪಾ. ನೂ ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 


ಹವ್ಯಾ--ಹೆವ್ಯಾನಿ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ನೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದೆ 


ಇಡಾ_-ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವ್ನಮಿನೆ ಲುಕ್‌, 


ಪತ್ಯತೇ-- ವತ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅತ್ಮನೇನದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ತಪ ಐಶ್ವರ್ಯೇ 
ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಟ್‌ ಪಾರಾಂತರವು ಸಂಮತವಾದುದರಿಂದ ಆಓನಲ್ಲಿ ಸತ್ಯತೇ ಎಂದು ರೂವವಾಗುತ್ತದೆ. 


(Co 


ಬಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


& 


ತ್ರಾಸತೇ- ತ್ರೆ ಬ್‌ ಪಾಲನೇ. ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ. ಲ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಟತ ಅತ್ಮೆನೇಪ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ಶವ್‌ ವಿಕರೆಣ. ಅಚ್‌ ಸರೆನಾಮದರಿಂದ 


ಆಯಾದೇಶೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣ ವ್ಯತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೂರ್ಶೆಃ--ಧುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಲ್‌ಚೆ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ. ಕ್ರಿಚ್‌, ತಿತುತ್ರತೆಥಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇಣ್ಮಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಉಪಧಾಯಾಶತ್ಚ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉವಭಿಗೆ ದೀರ್ಫ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುವ ವಕಾರಲೋಪವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಊರ್‌; ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ರಾಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವಂಚೆಮ್ಯಂತ ಷಷ್ಟ್ಯಂತದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ರೂವವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮಹಃ - ಮಹತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅತಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಥವಾ ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. 
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ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಷ್ಕ್ಯಂತರೂವ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೈ ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತನ್ನರೆ ಬರುತ್ತವೆ. |! ೭ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಅಗ್ಗಿಂ ಹೋತಾರಮಾಳತೇ ವಸುಧಿತಿಂ ಪ್ರಿಯಂ ಜೇತಿಷ್ಠಮರತಿಂ ನ್ಯೇರಿರೇ 
ಹವ್ಯವಾಹಂ ನ್ಯೇರಿರೇ | 
ನಿಶ್ವಾಯುಂ ನಿಶ್ವವೇದಸಂ ಹೋತಾರಂ ಯಜತೆಂ ಕವಿಂ 
ದೇವಾಸೋ ರಣ್ವಮವಸೇ ನಸೂಯವೋ ಗೀರ್ಭೀ ರಣ್ವಂ ನಸೂಯನಃ H 
ಸದಪಾರಃ | 


ಅಗ್ನಿಂ | ಹೋತಾರಂ | ಈಳತೇ | ವಸುಂಧಿತಿಂ | ಪ್ರಿಯಂ | ಚೇತಿಷ್ಟಂ | ಅರತಿಂ 1ನಿ | ಏರಿರೇ | 


| 
ಹವ್ಯ$ನಾಹಂ |ನಿ| ಏರಿರೇ | 
| | 
ನಿಶ್ವ$ಆ ಯಂ | ವಿಶ್ವಇನೇದಸಂ |! ಹೋತಾರಂ | ಯೆಜಶೆಂ ! ಕವಿಂ | 
| | 
ದೇವಾಸೆಃ | ರಣ್ಚಿಂ 1 ಅವಸೇ | ವಸುೂಯೆವಃ! ಗೀಭಿ8 1 ರಣ್ವಿಂ |! ನಸುೂಯವಃ || ೮ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಮುಮಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೆಂ ನೇಳತೇ।! ಯತ್ನಿಜಃ ಸ್ತುವಂತಿ | 
ತಥಾ ವಸುಧಿತಿಂ ಧನಸ್ಯ [ಧಾರಯಿತಾರಂ ದಾತಾರಂ ವಾ ಅತ ಏವ ಪ್ರಿಯಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಿಯತಮಂ 
ಚೇತಿಷ್ಠಮತಿಶಯೇನ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಚೇತೆಯಿತಾರಂ ಯದ್ವಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ಚೇತೆನವಂತೆಂ || ಚೇತ್ರೈಶ- 
ಬ್ದಾತ್ತುಶ್ಚಂದಸೀತೀಷ್ಮನ್‌ | ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯುಃಸ್ಟಿತಿ ತೈಲೋಸಃ 1! ಅರತಿಮಾಶ್ವರಂ ತಾದೃಶಂ ದೇವಂ 
ನ್ಯೇರಿರೇ | ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಪ್ರಾಪ್ತಿಕೇವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ ನ್ಯೇರಿರೇ | ನಿಃಶೇಸೇಣ 
ಪ್ರಾಸ್ತಾಃ | ಇತರದೇನೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವೋಢುಂ ಯಥಾ ಪ್ರಭವತಿ ತಥಾ ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಪುನಃ 
ಕೀದೃಶಂ | ನಿಶ್ವಾಯುಂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಾಣಿಜೀವನಂ ನಿಶ್ವವೇದಸಂ ಸರ್ವಪ್ರಜ್ಞಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾ- 
ಹ್ವಾತಾರಂ ಯೆಜತೆಂ ಯಜನೀಯಂ ಕವಿಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ | ಈರ ಪ್ರೇರಣೇ ಈರ ಗತಾ ನಿತ್ಯನ್ಯತಮಸ್ಯ ಲಿಟ್ಟ 
ರೂಸೆಂ | ಕಂಚ ದೇವಾಸೋ ದೇವನಶೀಲಾ ಖುತ್ತಿಜೋ ರಣ್ಣಿಮತಿಪ್ಪವೃದ್ಧ್ಯಾ ಶಬ್ದಯಂತಮವಸೇ$ಸ್ಯ 
ರಕ್ಷಣಾಯ ವಸೂಯೆವೋ ವಸುಕಾಮಾಃ ಸಂತಃ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶಾಃ | ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭೀ ರಣ್ಕಿಂ 
ರಣಯಂತೆಂ ರಮಣೇಯಂ ವಾ ನಸೂಯೆವೋ ವಸು ಹನೀರೂಪೆಮನ್ನಮಗ್ಗಯೇ ಪ್ರದಾತುಮೂತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛೆಂತೋ ನ್ಯೇರಿರೇ | ಸ್ರೀತ್ಕೋ ಯಥಾ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಥಾ ಹನಿರಾದಿನಾ ಪ್ರಾಸ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 
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ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೋತಾ `0--ಪೇವತೆಗಳ ಆಹ್ವಾನಕರ್ತೃವಾದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಈಳತೇ--ಸ್ತುತಿನುತ್ತಾರೆ 
ವಸುಧಿತಿಂ--ಧನಾಶ್ರಯನೂ (ಧನದಾತೃ ವೂ) | ಪ್ರಿಯಂ-(ಸರ್ವರಿಗೂ) ಫ್ರಿಯನೂ | ಚೇತಿಷ್ಠಂ--ಹೆಚ ಚಾ 
ಚೈತನ್ಯ (ಶಕ್ತಿ) ವಿಶಿಷ್ಟ ನೂ (ಯಾಗಕರ್ತೃ ಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚ ರಿಸುವವನೂ) | ಅರತಿಂ--ಈಶ್ವರನೂ ಆದ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | 
ನ ಏರಿರೇ ನಮೀಪಿಸಿದರು | ಹವ್ಯ ಶಂ ಬಟ ಹನಿರ್ವಾಹಕನೂ | ವಿಶಾ ಪ ಯುಂ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೂ ಜೀವನ (ರೂಪ)ನೂ | ವಿಶ್ವ ನೇದಸಂ--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | ಹೋತಾರಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವ 


ನದ 


(ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ) ವನೂ | ಆತೋ ಮೂಲಕ) ವೊಜ್ಯನೂ | ಕೆನಿಂ-ತ್ರಿಕಾಲಜ್ಞನೂ 
ಆದ ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು | ನಿ ಏರಿರೇ--ಪ್ರಾ ಸನಾ ಎಡರು |(ಕಿಂಚೆ- ಮತ್ತೂ)! ದೇನಾಸೂ-ಪೂಜಾಶೀಲರಾದ ಖುತ್ತಿಜರು 
ರಣಿ 0. ( ಜಾಜ್ರಲ್ಯಮಾನನಾಗಿ) ಶ ನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ! ಅವಸೇ-( ಈ ಯಜಮಾನನ) 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ (ಮತ್ತು) | ವಸೂಯವಃ- ಸ ಇಮರೂ | ಗೀರ್ಥಿಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ರಣ್ವಿಂ- ರಮಣೀಯ 
ವಾದ | ನಸೂಯವಃ- (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋನುಮಾಡುವುದೆ 
ಆಗಿ | (ನ್ಯೇರಿರೇ--ಪ್ರಾಪ್ತರಾದರು. 


ಗಿನ 
ಬ 
ಹ 
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ಕಾಗಿ ಹವೀರೂವನ ವಾದ) ಅನ್ನವ ನ್ನು ಅವೇಕಿನುವವರೂ 


ಕಾ 
kd 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 

(ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗನ್ರಪೇಶಕ್ಕೆ) ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಖತ್ತಿಜರು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, ಧನಾಶ್ರ 
ಯನೂ (ಧನವಾತೃವೂ) (ಸರ್ವರಿಗೂ) ಪ್ರಿಯನ, (ಯಾಗನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ) ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಕೊಡು 
ವವನ್ಕೂ ed ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಜೀವನಪ್ರಾಯೆನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನ್ನೂ ಹೋತ್ಸವೂ (ಹೋಮನಿಷ್ಟಾ 
ಶನೂ ಅಥವಾ ದೇವ ಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ,) ) (ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ) ವೂಜ್ಯನೂ ಮತ್ತು ತ್ರಿಕಾೇ ಲಜ್ಞನೂ ಇ ಆದ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು 


ಖತ್ತಿಜರು) ಸಮೀಪಿಸಿದರು ; ಪೂಜಾಶೀಲರಾದ (ಖುತ್ತಿಜರು 
ಬ್ರ ( 


ಸಮಾ” 


(ಯ ುಜಮಾನನೆ) ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಧನಕಾಮರೂ ಮತ್ತು 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ (ಸ್ತುತಿಸಿ) ರಮಣೀಯವಾದ ಹವೀರೂಪವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಅಗಿ (ಪ್ರಜ್ವಲಿ 


ಸುತ್ತಾ) ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮೀಪಿಸಿದರು 


English Translation. 


They, (the devout), praise Agni, the invoker (of the gods), the 
possessor of wealth, the beloved, the thoughtful; they have recourse to 
him as to a sovereign; they have recourse to him asthe bearer of obla- 
tions; to him, who is the life (of all living beings), who knows all things; 
the offerer of oblations, the object of worship, the sage: the sacred 
(priests), desirous of affluence, murmur (his praises) to obtam his 
protection ; desirous of affluence, they murmur (his praises) in their 


hymns. 
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Co ರಾರ ಕ ಸಹ ಡ್‌ ಗ್‌ po ~ ತ ಹಾಹ್‌ ಹ ಗೆ ಸ ಜಿ. (ಬ ್ಲ. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ಗ 

ಹೋತಾರಂ ಈಳೆಕೇ- ಹೋಮನಿಸ್ಟಾದಕೆಂ ಆಹ್ವಾತಾರಂ ವಾ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿ 
ಸುವವನಾಗಿಯೊ, ಅಧವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಹೋನುಕ್ತಾಗಿ) ಹೋಮಮಾಡುವ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ಹೀಗೆ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖುತ್ತಿಜರು ನ್ನುತಿಮಾಡುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ವಸುಧಿತಿಂ--ಧನಸ್ಯ ಧಾರಯಿತಾರಂ ದಾತಾರಂ ವಾ! ಆಗ್ರಿಯು ಧನವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು. ಅಧವಾ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಸುಧಿತ್ತಿ ವಸುಧಿತೀ ಕ್ಮಾಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಬೇರೆಯೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ವಸುಧೀತೀ--ವಸುಧಾನ್ಯೌ- ವಸೂನಾಂ ನಿಧಾನಭೂತೇ ಧನಗಳಗೆ ಅಶ್ರಯವಾಗಿರುವವರು ಎಂದು 


ಚೇತಿಷ್ಕಂ--ಅತಿಶಯೇನ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಚೇತೆಯಿತಾರಂ ಯದ್ವಾ ಪ್ರಕೈಷ್ಟಚೇತೆನವಂತೆಂ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಬಹಳವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು. ಅಧವ್ಕಾ ತಾನೂ 
ಬಹಳ ವ್ರಜ್ಞಾವಂತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಹವ್ಯವಾಹಂ ನ್ಯೇರಿರೇ--ನಿಶ್ಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹನಿನ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸಲು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸಮರ್ಥನಾಗಿ ಇರುವನು. ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 


ರಣ್ವಂ--ಅತಿಪ್ರವೃದ್ಧತೆಯಾ ಶಬ್ದಯಂತಂ ರಮಣೇಯೆಂ ನಾ! ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರು 
ವಾಗ ಶಬ್ದಮಾಡುವನು ಎಂದೂ ಅಧವಾ ರಮಣೀಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ವಸೂಯೆವಃ--ವಸುಕಾಮಾ$--ವಸು ಹನೀರೂಪಮನ್ನಂ ಅಗ್ನೆಯೇ ಪ್ರದಾತುಮಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛೆಂತಃ | ವಸುಕಾಮಾಃ--ಧನವನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿನುವವರ್ಕು, ಅಧವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂವವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಗ್ತಿಗೆ 
ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಹೊಂದಲು ಅವೇಕ್ಷಿನುವವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಬಹಳವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗಿ 
ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 





ಐ 


ಕಾರುರಹಂ ತತೋ ಭಿಷಗುಪಲಪ್ರಶಕ್ಷಿಣೀ ನನಾ | 
ನಾನಾಧಿಯೋ ವಸೂಯೆನೋನು ಗಾ ಇವ ತೆಸ್ಥಿಮೇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಹರಿ ಸ್ರವ॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧೨-೩) 
ಇಲ್ಲಿ ನನೂಯವಃ ವಸುಕಾಮಾಃ (ಫಿ. ೬-೫) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಇಂದ್ರೋ ಅಶ್ರಾಯಿ ಸುಥ್ಯೋ ನಿರಕೇ ಸಚ್ರೇಷು ಸ್ತೋಮೋ ದುರ್ಯೋನ ಯೂಪಃ। 
ಅಶ್ವಯುರ್ಗವ್ಯೂ ರಥೆಯುರ್ವಸೂಯುರಿಂದ್ರ ಇದ್ರಾಯೆಃ ಶ್ಲಯೆತಿ ಪ್ರೆಯೆಂತಾಃ || 


(ಬು. ಸಂ. ೧-೫೧-೧೪) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಸೂಯುಃ ವನುಮಾನ್‌ ಎಂದು ಅಧ ಮಾಡಿದೆ. ಇದರಿಂದ ವಸುಯವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಧನವನ್ನು 
ಅನೇಕ್ರಿಸುವವರು, ಅಥವಾ ಥನವುಳ್ಳನರು ಎಂದು ಅರ್ಧ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಮಾಕೆರೆಣಪ,3 ಯಾ 
ಳು ಕಲ್‌ ಪಾಲ 
ಭಗ್ತಾ ಕ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ತಬ್ಬೇ ಚ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯೆಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 


ಸ > 

pa ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ 
ಈಳಿತೇ “ಈಡ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇ- 

ಪೆದೇಷ್ಟನತಃ (ವಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆತಾದೇಶ. ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಬಂತನಿಘಾತ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಕಿ 


ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ. ಪೂರ್ವವದ ದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಸುಧಿತಿಂ--ವಸುನಃ ಧಿತೀ ಡುಧಾಖ” ಧಾರಣವೋಸಣಯೋ ಧಾತು, ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 


ಚೇತಿಷ್ಕಂ-- ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಯೇನ ಜೇತಯಿತಾ 
ಎಂದು ಅರ್ಧನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿಹಾಗ ತುಕ್ಳಂದಸಿ (ವಾ. ಸೂ ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಇಷ್ಟನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯೆಃಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚಿಗೆ ರೋಪ 
ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಇಗ್ಮಿತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರತಿಮ್‌- ಖು ಗತೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಿತ್‌ ಎಂಬುದು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಏರಿಕೇ_ಈರ ಪ್ರೇರಣೇ. ಅಧವಾ ಈರ ಗತೌ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. 
ಅತಿಜಂತದ ವರದಲ್ಲಿರ್ದುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶನ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹವ್ಯವಾಹಮ್‌. -ವಹ ವ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ವಹತ್ಚ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥಣಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. 


ಣ್ಜಿ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋನವಾಗುತ್ತವೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೊ ೬- Ka 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಮತ್ತರನ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 

ನಿಶ್ಚವೇದಸಂ--ವಿಸ್ವಂ ವೇದಃ ಯಸ್ಯ:ಸಃ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ತಮ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವವದಸ್ರಕ್ಕತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜತೆಂ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಭ್ರಮೃಶಿಯ ಜಿಸರ್ವಿ-- (ಉ. ಸೂ. 
೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ನೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಾಸ8--ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 


364 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸ ಹಿತಾ [ಮಾರು SNE ೪೦% ೧36, 


ರಣ್ಣಂ--_ರನಿ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇದಿಕೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ- ಇದಕ್ಕೆ 
ಕಪ್ರತ್ಯಯ.  ಆಟ್‌ಕುಪ್ವಾಜ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ ಹಾವ 


2 


ಅವಸೇ- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಔನಾದಿಕ ಅನುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 

ವಸೂಯವಃ8-ವಸುಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ ನನೂಯವಃ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಈ, js | (ವಾ. ನೊ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದೆ ಮೇಲೆ 
ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿ ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋನ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. ಲಗ! 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು 


~~ 


ನೂರ ಇಪ್ಸತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


೪ ಎದು 


ಯಂ ತ್ವಂ ರಥಮಿಶ್ರೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಶೈತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪಾರುಚ್ಛೇಸೆಂ ಸರ್ವಮಾತ್ಯಷ್ಟಮಿ- 
ತ್ಯು ಸ್ಹತ್ವಾದತ್ಯಷ್ಟಿ ಚೆ ೈಂದೆಸ್ಕೆಂ | ಅನುಕ್ತಿತ್ವಾದ್ಯಂದ್ರೆಂ | ಪ್ರಪ್ರಾ ವೋ ಜ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ fue 
ಕ್ಷರ್ಯಾ ಷಷ್ಟ್ಯನ್ನಕೋಷೇತೆತ್ವಾತ್‌ | ಪಾಹಿ ನ ಇತ್ಯಂತ್ಯಾಷ್ಟ್ರಿಃ ಚೆತುಃಷಷ್ಟ್ಯಶ್ಸರೋಪೇತತ್ವಾಶ್‌ | ಪ್ರ 
ತದ್ವೋಚೇ ಯೆಮಿತಿ ಸಹ್ಕೀಂದುದೇವತ್ಯಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ |! ಯೆಂ ತೃೈಮೇಕಾಪಶ ಷಸ್ಮ್ಯೈಂ- 
ಜನೀ ಪ್ರೆಪ್ರಾ ನೋತತಿಶಕ್ಕ್‌ ರ್ಯಾವಷಿ ಿರಂತ್ಯೇತಿ || ಡೆಕರಾತ ಶ್ರಸ್ಯ ಷಷ್ಠೇ ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆೇ ಶಸ್ತ್ರ 
ಏತೆತ್ಸೊಕ್ತಂ ಸಷ್ಮಸ್ಕೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿ ತಂ।ಯಂತ್ತೆಂರಥಮಿಂದ್ರ ಸಯೋ ನೃಷಾ! ಆ. ೮-೧1 ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು--ಯಂ ಶ್ವಂ ರಥಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 


ನೂಕ್ತವು ಇದರೆನ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ತಕ್ಸೆ ಎರುಚ್ಛೇನನು ಖಹಿಯು. ಈ ಬುಹಿದ್ಧಷ್ಠ 
[ಕ 


ಪ 63 
ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ಯಷ್ಟಿ ಭಂದಸ್ವಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತನೂ ಅತ್ಯಸಿ Chis ಪ್ರಪ್ರಾ ವೋ 
ಅಸ್ಮೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (ರ್ಜ ನೆಯ ಬಕ್ಕುಗಳು) ಅರವತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದರಿಂದ 


ಅವು ಅತಿಶಕ್ವರೀ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಸಿನವು. ಪಾಹಿ ನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ pe ನಾಲ್ದು ಅಕರಗ 
ಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಅಷ್ಟ್ರೀ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಥವು. ಪ್ಪ ತಣ್ನೋಜೇಯೆಂ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ತಿಗೆ ಇಂದುವು 
ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಯಂ ತ್ವೈಮೇಕಾದಶ 
ಷಷ್ಕ್ಯೈಂದನೀ ಪ್ರಪ್ರಾ ವೋಳತಿಶಕೃರ್ಯಾವಸ್ಟಿರಂತ್ಯೇಶಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ದಶರಾತ್ರವೆಂ್ಬಬ ಯಾಗದ 
ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪರನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನತ್ರೌತನೊತ್ರದ ಸಷ್ಠಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಯೆಂ ತ್ವಂ ರಥನಿಂದ್ರಸಯೋ ವೃಷಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧) 


ಅ, ೧, ಅ. ೬. ವ. ೧೬, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 365 


ಆಲ 
ಸೂಕ್ತ --೧೨೯ 


ಮಂಡಲ-೧ !! ಅನುವಾಶ--೧೯ 1 ಸೂಕ್ಷ ೧೨೯॥ 
ಅಷ್ಟಕ- ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ನರ್ಗ-೧೬, ೧೭॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧1 
ಮು ದ್ರ 
ಖಯಸಿಃ ಪರುಚ್ಛೇಪೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ ॥ 
| ದೇನತಾ- ೧-೫, ೭-೧೧, ಇಂದ್ರ! ೬, ಇಂದುಃ ! 
8 ಭಂದೆೇ-೧-೭, ೧೦, ಆತ್ಮಷ್ಟಿಃ | ೮] ೯, ಅತಿಶಕ್ಕರೀ | 


೧೧, ಅಸ್ಟಿಃ ! 


ೃ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ೬ 


| | | 
ಯಂ ತ್ವಂ ರಥನಿಂದ್ರ ಮೇ ಧಸಾ ತಯೇ*ಪಾ ಹಾಕಾ ಸಂತಮಿಷಿರ ಪ್ರಣಯಸಿ 


್ಚವಾಜಿನಂ | 
| 
ಧ 


ಸಾಸ್ಮಾಕಮನನದ್ಯ ತೂತುಜಾನ ವೇ ಸಾಮಿಮಾಂ ವಾಚೆಂ ನ ವೇಧಸಾಂ Hl 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೆಂ! ತ್ವ 0 | ರಥೆಂ! ಇಂದ್ರ | ಮೇಧತಸಾತಯೇ | ಅಪಾಕು | ಸೆಂತಂ ! ಇಹಿರ | ಪ್ರೇನಯಸಿ। ಪ್ರ | 


ಅನವದ್ಯ \ ನಯಸಿ | 


mee ಟೂ ಂ ಇಂ 


\ | 
ಸದ್ಯಃ | ಜಿತ್‌ | ತಂ ಅಭಿಷ್ಟಯೇ | ಕರವ | ವಶಃ | ಚೆ! ಬತ | 
| | | | 
ಸಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅನವದ್ಯ | ತೂತುಜಾನ ! ವೇಧಸಾಂ !'ಇಮಾಂ | ವಾಚಂ |! ನ | ವೇಥಸಾಂ | ೧1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಇಂದ್ರೇಷಿರ ಯೆಜ್ಞ ಗೆಮನಶೀಲ ತ್ವಂ ಮೇಧಸಾತಯೇೇ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ದಾನಾಯ ಲಾಭಾಯೆ 
ವಾ ಯಂ ಯಜಮಾನಂ ಪ್ರತಿ A ಪ್ರೆಜಿಯಸಿ ಪ್ರಾಸೆಯಸಿ | ದ್ವಿಕರ್ನುಕೋತಯಂ | ಕೀದೃಶಂ 
ಯಜಮಾನಂ | ಅಪಾಕಾಪಾಕಮನಲ್ಪಪ್ರೆಜ್ಞ ಯಾಧಿಕಾರನಂತಂ। ಪಾಠಃ ಪಕ್ತವ್ಯೋ ಭವತೀತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | 
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ರ್‌ ಎ ಕ *೫೬*೫***. ಗ್‌ ಢ್‌ ಡಾ ರ್‌ ನ ಸಾರಳ 


ನಿ. ೩-೧೨1! ಅತ ಏವ ಸಂತೆಂ ಪೆಂಡಿಶೆಂ ಸಂತೆಂ! ಕಂಚ ಹೇ ಅನವದ್ಯಾನಿಂದಿತ ಯಂ ಯೆಜಮಾನಂ 
ಧನನಿದ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರ ಣಯಸಿ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ನಯಸಿ | ತಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಸದ್ಯಶ್ಚಿತ್‌ ತೆದಾನೀಮೇವ ತದನು- 
ಗ್ರಹಕಾಲ ಏವಾಭಿಷ್ಟಯ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯಾಗಾಯಾಭಿಮತಪ್ರಾಹಪ್ತಯೇ ವಾ || ಅಭಿಪೂರ್ವಾದಿಸೇಃ 
ಕ್ವಿನ್‌ | ಶಕಂಧ್ರಾದಿತ್ವಾಶ್ಸರರೂಪತ್ತಂ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ॥ ಕರಃ | ಸಮರ್ಥಂ 
ಕರೋಷಿ | ಲೇಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಕಪ್‌ || ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ಚೆ ನಾಜಿನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ತದ್ದಂತಂ ವಾ 
ವಶಃ | ಕಾಮಯೆಸೇ ಚ! ವಷ್ಟೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ತಿಜಃ ಪೆರತ್ವಾದನಿಘಾತಃ ॥ ಯೆಜಮಾನೇನಾ- 
ಹೂತಃ ಸನ್‌ ಶೀಘ್ರಮೇವಾಗತ್ಯ ಹನಿಃ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ಯಾಗಂ ಸಾಧು ನಿರ್ವರ್ತ್ಯ ತಂ ಚಾಭಿಮತಫಲೇನ 
ಸಂಯೋಜ್ಯ ಪುನರ್ಹವಿಃ ಸ್ವೀಕರೋಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾನವದ್ಯಾನಿಂದಿತ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ಲೂಯೆಮಾನ 
ತೊತುಜಾನಾಸ್ಮಾನನುಗ್ರಹೀತುಂ ತ್ವರಮಾಣ | ತುಜೇಃ ಸೇರಣಾರ್ಥಾಲ್ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ತುಜಾದೀನಾಂ 
ದೀರ್ಥೊೋಂಇಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ತಂ || ಸತ್ವಂ! ಸೋಚಿ ಲೋಸೇ ಚೇದಿತಿ ಸಂಹಿ- 
ತಾಯಾಂ ಸೋರ್ಲೊೋಪಸಃ || ವೇಧಸಾಂ ವಿನಿಧಫಲಕರ್ತ್ಸೃಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠತಯಾ ಮೇಧಸಾಂ 
ಮೇಧಾನಿನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ಹನಿಃ ಸ್ಪೀಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ಪೃಷ್ಣಾಂತೆಃ | ಇಮಾಂ ವಾಚಂ 
ನಾಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ ವಾಚಮಿವ | ಸ್ತುತಿಂ ಯಥಾ ಸ್ವೀಕೆಕೋಷಿ ತಥಾ ಹವಿರಪೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | ಇ; 


ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಇಹಿರ--ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ತ್ವಂ--ನೀನು | 
ಮೇಧಸಾತಯೇ--ಯಜ್ಞದ ದಾನಕ್ಟೋಸ್ಕರ (ಯಜ್ಞಲಾಭಕ್ಕೋಸ್ಯರ) | ಅಪಾಕಾ- ಅಧಿಕಜ್ಞಾನಿಯಾದ್ದರಿಂದ 
ಅಧಿಕಾರಿಯ: ದ ಮತ್ತು |! ಸಂತೆಂ- ಪಂಡಿತನಾದ ||. ಯೆ_ಂ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಶಡೆಗೆ |. ರಥಂ-- 
ರಥವನ್ನು | ಪ್ರೆ ನಯೆಸಿ--ಹೊರಡಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಮತ್ತು) |! ಹೇ ಅನವದೃ--ಎಲ್ಫೆ ದಮೋಪರಹಿತನೇ (ಸರ್ವ 
ರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯನೇ) | (ಯ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು) | ಪ್ರ ನಯಸಿ-- (ಧನವಿದ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ) ಪ್ರಕೃಷ್ಣ 
ನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ | ತಂ--ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಜಿತ್‌ ಆಗಲೇ | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ--ಯಾಗಾಭಿ 
ಮುಖನಾಗುವುದಕ್ಕೆ (ಅಭೀಷ್ಟ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ) |. ಕರಃ_-ಸಮರ್ಥನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | (ಹೀಗೆ ಮಾಡಿ) | 
ವಾಜಿನಂ-- ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು; ವಶಃ ಚಿ. -ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿಯೂ ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಅನವದ್ಕ-. 
ಎಲ್ಫೆ ನಿರ್ಮಷ್ಟನೇ (ಮತ್ತು) | ತೂತುಜಾನ-_(ನಮ್ಮನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಲು) ತ್ವರೆಮಾಡುವವನೇ | ಸಃ ಆ (ನೀನು) 
ನೇಧಸಾಂ--ವಿವಿಧಫಲಕರ್ತ್ಯಗಳ (ಮಧ್ಯೇ ಉತ್ತಮನಾದುದರಿಂದೆ) |. ಮೇಧಸಾಂ--ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ (ಸಂಬಂಧವಾದ ಹವಿನ್ಸನ್ನು) | ಇಮಾಂ. ಈ (ನಮ್ಮ? | ನಾಚಂ ನೆ--ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯ 
ವನ್ನೂ! (ಸ್ವೀಕುರು--ಸ್ಹೀಕರಿಸು). 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಧಿಕಜ್ಜಾನಿಯೂ ಪಂಡಿತನೂ ಆದ ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ರಥವನ್ನು ನಡೆಯಿಸುತ್ತೀಯೋ, ದೋಷರಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಮತ್ತು ಯಾವನಿಗೆ 
(ಧನನಿದ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ) ಪ್ರಾಕೃಷ್ಣ ಕಿನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೀಯೋ, ಅಂಧವನನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಯಾಗೋದ್ಯುಕ್ತನಾಗಲು 


ಟ್‌ 
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(ಅಭೀಷ್ಟ ಫಲ ಪಡೆಯಲು) ಸಮರ್ಥನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ : ನಿರ್ಮಪ್ರನೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತು 


ರ 


CA 


ed me ಕಾ ಲಾನ್‌ ky 4 ಇಚ್‌ ಎಂಬುವ ಎನ್ನ ಬಿ 
ವ್ರಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು, ವಿವಿಧ ಫಲದಾತ್ಸಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದುದರಿಂದೈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು (ಸ್ವೀಕರಿಸು)ವಂತೆ ನವ 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಸ್ವೀಕರಿಸು). 


” 


English Translation. 


Indra, frequenter of sacrifices, quickly enable him to attain his 
desires, to whom you repair in yourcarto receive the oblation; and 
for whom, as he is mature (in understanding) and devout, you who are 
without fault, entertain regard. Accept his offering, for you who are 
without fault, are prompt to favour us (among) the pious (offerers of 
oblations), as {you accept) this our praise. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಮೇಧಸಾತಯೇ--ಯಜ್ಜ್ಞಸ್ಯ ವಾನಾಯೆ ಲಾಭಾಯ ವಾ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೇಧಶಬ್ರಕ್ಕೆ 
ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಅರ್ಧನನ್ನು (ನಿ. ೩-೧೯) ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇಂದ್ರನು 
ಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅಧವಾ ಹವಿನ್ಸುಗಳನ್ನು ತಾನು ಹೊಂದುವುದ 
ಕಾಗಿಯೊ (ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ) ಯಾಗ ತಾಲೆಗೆ ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಒಯ್ಯುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಇಂದ್ರಃ8--ಇರಾಂ ದೃಣಾತೀತಿ ವಾ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಧಾನ್ಯಗಳ ಬೀಜಗಳು 
ನೆನೆಯುನು.ವು ಅವುಗಳಿಂದ ಅಂಕುರವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು. ಇರಾಂ ದದಾತೀತಿ ವಾ-- 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನು, ಇರಾಂ ಪಧಾತಿ ಇತಿ ವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಾಗಿ 
ಕೊಡುವವನು ಅಧವಾ ಥರಿಸಿರುವವನು, ಇರಾಂ ಢಾರಯತ್ಕೆ ದಾರಯೆತ ಇತಿ ವಾ (ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವೇ 
ಈ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು) ಇಂದವೇ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಗ ಬರುವವನು. ಇಂದೌ ರಮತ ಇತಿ ವಾ 
ಸೋಮಪಾನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವವನು. ಇಂಥೇ ಭೂತಾನೀತಿ ವಾ ತದೈದೇನಂ ಪ್ರಾಣೈಃ 
ಸಮೃಂಧಂಸ್ತೃದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರತ್ವಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮರೂಪದಿಂದ ಇರುವವನಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸು 
ವವನು ಅಧವಾ ಪ್ರಾಣಗಳಿಂದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನು ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವ 
ಯಾನ್ವೆರು ಇಂದ್ರಶಬ್ದಾ ರ್ಧದ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮತಾಂತರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಇದಂ ಕೆರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಯೆಣಃ ಆಗ್ರಯಣ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಇಡನ್ನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಇವನು ನಿರ್ಮಾಣ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು. ಇದಂ ದರ್ಶನಾದಿತ್ಕೌಾಪಮನ್ಯವಃ ಉಪಮನ್ಯು ಎಂಬ 
(ಆಚಾರ್ಯರ) ಖುಷಿಯ ಮತವನ್ನು ಒಪ್ಪುವವರು ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ನೋಡುವವನು ಇಂದ್ರನು, 
ಇಂದತೇರ್ವೈಶ್ವರ್ಯಕೆರ್ಮಣಃ ಇಂದ್ರಶ್ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ವಾ ದ್ರಾನಯಿತಾ ವಾ ಆದರಯಿತಾ 
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ಚ ಯೆಜ್ವನಾಂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳುವವನು, ಅಧವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವವನ್ನು ಯಾಗಮಾಡುವರನ್ನು 
ಆದರಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರ 


ಪೆ 
8 


ಅಸಾಕಾ--ಅಪಾಕಂ ಅನಲ್ಪಪ್ರಜ್ಞ ಯಾಧಿಕಾರವಂತೆಂ | ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವೂರಿತನಾದ 


ಇಂದ್ರನು ಬಹೆಳ ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿರುವ ನ್ನ ಮಾಡುವ ಅಧಿಕಾರವುಳ್ಳ ವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನ ಮತ್ತು ವಿದ್ಯಾ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಗೌರವವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಧ. 

ಯತ್ರಾ ಸುಪರ್ಣಾ 4 ಭಾಗಮನಿಮೇಷಂ ನಿದಥಾಭಿಸ್ವರಂತಿ | 

ಇನೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುನನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ ಸಮಾ ಧೀರಃ ಪಾಕನುತ್ರಾ ವಿವೇಶ [| 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೧) 
ಸರು ಉದಹೆಸಿ ಪಾಕ? ಪಕ್ತನ್ಯೋ ಭವತಿ (ನಿ ೩-೧೨) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು, 
ಪಾಕಃ ಪಕ್ರವ್ಯಃ ಪಕ್ತವ್ಯಪ್ರಜ್ಞಃ ಅಸಮ್ಯಕ್‌ದರ್ಶೀ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇಲ್ಲದಿರು 

ನವನು. ವಿಪಕ್ಟಪ್ರಜ್ಞ8--ಸಮ್ಯಗ್ಬರ್ಶಿೀ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಇರುವ ಸರ್ವಜ್ಞನು ವಿನಕ್ನ 
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ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಅಭಿಸ್ಟಯೇ-ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯಾಗಾಯೆ ಅಭಿಮತಸ್ರಾಪ್ತೆಯೇ ವಾ | ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಾಗಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃ],ನಾಗುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು. 
ಅಧವಾ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಶಕ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನನು 
ಯಾಗಮಾಡಲು ತಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧ. 

ವಾಜಿನಂ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ತೆದ್ಧಂತೆಂ ವಾ ವಶಃ- -ಕಾಮಯೆಸೇ ಚೆ | ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನ 
ನಿಂದ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಆಹೂತನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸೈ ಬೇಗನೆ ಬಂದು, ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿ ಯಾಗವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಪಜರ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟ ಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅವನು ವುನಃ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ವಾಜ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೯) ವಾಜೇ ಎಂದು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪಸ್ಸನಿತರ್ಯೆಥಾ ತ್ವಾಂಗಿರಸೋ ಜುಹ್ವೇ ವಾಜೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 

ಏವಾ ತ್ಪಾರ್ಚೆನ್ನವಸೇ ವಂದಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ಯೇವಾಂಶುಂ ಪ್ರತಿ ಜಾಗರಾಹಂ |! 

(ಹ ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೫) 

ಇಲ್ಲಿ ವಾಜೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನೇ ಸಂಸ್ಕೃತೇ ಹನಿಷಿ ಸಂಸ್ಕೃತನಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಹೆನಿಸ್ಸೆಂದೂ 

ಪಾವಕಾ ನಸ್ಪರಸ್ವತೀ ಫೇ ಟಟ | ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾ ವಸುಃ! 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦) 

ಇಲ್ಲಿ-ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀನತೀ- ಅನ್ನೇನ ಹವಿಷಾ ಉದಕೇನ ವಾ ತದ್ದತೀ ಅನ್ನ, ಹವಿಸ್ಸು, ಉದಕ, 
ಇವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಅನವದ್ಯ — ಅನಿಂದಿತ, ಸರ್ವೈಃಸ್ತೂ ಯಮಾನ | ಇಂದ್ರನು ಸಿಂದೆಗೆ ಅಸ್ನದನಲ್ಲದವನು, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಸ್ತುತಿಗೆ ಆರ್ಹೆನಾದವನು ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿ, ಸಂಬೋಧದಿಸಿದೆ 


ತೂತುಜಾನ--ಅಸ್ಮಾನನುಗ್ರಹೀತುಂ ತ್ವರಮಾಣ | ತೊತುಜಾನ ಶಬ್ದಪ್ರ ಕ್ಲಿನ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 


ed 
ದು ೦೭ ಎ? 
(ನಿ. ೩೯) ನರಿತವಾಗಿನ. ಇಂದ್ರನು ತಪ್ಪ ಆಶ್ರಿತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು(ಬೇಕಾಗಿರು)ವಲ್ಲಿ ತ್ರಕೆಯಿಂದ 


ಬರುವವನೆಂದು ಆರ್ಯ, ತುಜ ಧಾತುವಿಗೆ ವ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ತೂಶುಜಾನ ಎಂದಾ ಜಪ 


ವೇಧಸಾಂ--ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡು ಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮೊದಲನೆಯ ವೇಧಸಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 


ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಶಕ್ತೆರಾದೆನರೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ವೇಧಸಾಂ ಎಂಬ 
ನದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥೆಮಾಡಿನೆ, ಇಂದ್ರನು ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ (ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ) ನಾವ್ರ ಜರ್ಷಿಸುವ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿನಿದೆ 

ಇಮಾಂ ವಾಚೆಂ ನ--ಅಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ ವಾಚಮಿವ ಇಂದ್ರನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ವಾಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದು ಶೋಲಿಸಿದೆ. 


ವಾಚಂ--ವಾಕ್‌ ಶಬ್ದನ್ರ ಐನತ್ತೆ 


ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ ದ್ದು ಸಸ ಕ್ಷ 


ಮೇಧಸಾತೆಯೇಮೇಧಸ್ಯ ಸಾತೀ ಮೇಧಸಾತಿಃ: ಷಣು ದಾನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜನಸನ- 
ಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ಮ. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. 

ಅಪಾಕಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ- 

ಸಂತೆಂ-_ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ 

ಇಹಿರ--ಇನ ಗತೌ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಫಾತಸ್ವೆರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಣಯಸಿ. _ಣೀರ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಇದು ದ್ವಿಕರ್ಮಕ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಉಪೆಸರ್ಗಾದಸಮಾಸೇ ಪಿ ಣೋಪೆದೇಶಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. 

ಅನವದ್ಯ ನ ಅವದ್ಯಃ ಅನವದ್ಯಃ. ಸಂಬುದ್ಧ 3೦ತರೂಪ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಭಿಷ್ಟ್ರಯೇ--ಅಭಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಇಷ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಕಾರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 


ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವ, ಅಭೀಇಷ್ಟಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶಕಂಧ್ವಾದಿಸು ಪೆರರೂಪೆಂ ವಾಚ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ 
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ಪರರೂವ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ ಕೈತ್ಯತೌ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ರಃ ಡುಕ್ಟರ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ದುಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ ಲೋಪೆ&-- 

(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇಕಾರಲೋನ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. 

ಲೇಟೋಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಜೀತ್‌ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ. (ಸಾ ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಧಾಶುನ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ವಶ8-_ನಶ ಕಾಂತ್‌, ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲೇಟನಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಅಡಾಗಮ, ಇಕಾರಲೋನ. 
ತಿಬಂತದೆ ವರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವಾಜಿನಂ- -ವಾಜಮಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಇತಿ ನಾಜೀ. ಅತ ಇನಿಶೆನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೊತುಜಾನ--ತುಜ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿಜಃ ಕಾನಜ್ವಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚಾದೇಶ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೋಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾನಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಸೆಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾಚಂ--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು.ಕ್ವಿಬ್ಬಜೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಷ್‌, ದೀರ್ಫ್ಥ. [೧ | 
= 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರೆಃ 1 


| | _ | 
ಸಶ್ರುಧಿ ಯಃ ಸ್ಮಾ ಪೃತನಾಸು ಕಾಸು ಚಿದ್ದಕ್ಸ್ಪಾಯ್ಯ ಇಂದ್ರ ಭರಹೂತಯೇ 


$ 


| 
ನೃಭಿರಸಿ ಪ್ರತೂರ್ತಯೇ ನೃಭಿಃ ! 


| 
ಯಃ ಶೂರೈಃ ಸ! ಸನಿತಾ ಯೋ ವಿಸ್ಟೆ ಕ್ರ್ರರ್ವಾಜಂ ತರುತಾ | 


ತಮಾಶಾನಾಸ 'ಇರಧಂತ ವಾಜಿನಂ ಪೃಶ್ವಮತ್ಯಂ ನ ವಾಜಿಸಂ Hs | 
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| ಪದಪಾರಃ | 


| | 
ಸಃ | ಶ್ರುಧಿ ! ಯೆ! ಸ್ಮ ಪೃತನಾ ಸು | ಕಾಸು | ಚಿತ್‌ | ದಶ್ರಾಯ್ಯಃ ಇಂದ್ರ | ಭರಂಹೂತಿಯೇ | 


| | 
ra ನ | ನೈ೯ಭಿಃ | 


| | 1 | 
ಯಃ | ಶೂರೈಃ 1 ಸ್ವಂರಿತಿ ಸಃ | ಸೆನಿತಾ | ಯೆಃ! ವಿಪ್ರೈ8 |! ವಾಜಂ | ತೆರುತಾ! 


೭2೬ 
ಓಗಿ 
ವು ಸ್ರಿ... 
ಏಂ 
ಪ್‌ 


ತೆಂ | ಈಶಾನಾಸಃ ! ಇರದಂತೆ | ವಾಜಿಸೆಂ | ಪೃಕ್ಷಂ | ಅಂತ್ಯ 01ನೆ! ವಾಜಿನಂ | ೨ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ: | 

ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಸ ವಕ್ತ್ಯೈಮಾಣಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಸ್ತಂ ಶ್ರುಧಿ! ಅಸ್ಮದಾಹ್ವಾನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾ ಶೃಣು! 
ಹೇರ್ಧಿಭಾವ8 | ಯಃ ಸ್ಮಯೆಃ ಖಲು ತಂ ನೃಭಿರ್ಮನುಷ್ಯೈರೇವ ಸದ್ಭಿಃ ಸಶ್ಚಾದ್ದೇನತ್ಚಮಾಪನ್ನೈ- 
ರ್ಮರುದ್ಧಿಃ | ಪುನಸ್ಮ್ತ ಏವ ನಿಶೇಷ್ಯಂಶೇ | ನೃಭಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮನಯನಶೀಲೈಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮರುತಾಂ 
ಸಾಹಾಯ್ಯಮಿಂದ್ರೋ ಮರುದ್ಭಿ ತೈ. ಸಂ. ೬ ೫-೫-೧1 ಮರುತೋ ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ! ಐ. ಬ್ರಾ. 
೩-೨೦ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತೈಃ ಸಹತಃ ಸನ್‌ ಕಾಸು ಚಿತ್ಸೃತನಾಸು ಸರ್ವಾಸು ಪ್ರೌಢೇಷ್ಟಪಿ 
ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ಭೆರಹೂತಯೇ ಭರಣನಿಶಿಷ್ಠಾ ಸ್ಟಾಹ್ವಾನಯುಕ್ತಾಯ ಸ್ಟ ಕ್ರತೂರ್ತಯೇ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಹಿಂಸನಾಯ | 
ಯದ್ವಾ! ಭರಹೂತೆಯೇ ಶೂರೋ ಭವ ಸ್ಪ ಕ್ರಹರೇತ್ಯೇವಮಾದಿಭರಣಯುಕ್ತಾ ಹ್ವಾ ee ಗ್ರತೂರ್ತಯೇ 
ಚೆ ಶೂರಾಣಾಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟವನಧಾಯ ಚೆ ! ದಸ್ಷಾಯ್ಯೋತಸಿ ಪ್ರವರ್ಧನಶೀಲೋ್ಶಸಸಿ | ಯದ್ವಾ! 
ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿರ್ಯೆಜಮಾನೈಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಃ ಸೆನ್‌ ಪ್ರತೂರ್ತಯೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಾಸಾನಾಂ ವಾ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟ- 
ಹಿಂಸನಾಯ ದಶ್ಷಾಯ್ಯೋಸಸಿ ಸಮರ್ಥೊಲಸಿ! ಕಿಂಚೆ ಯಸ್ತ್ಪಂ ಶೂರೈಃ ಶೌರ್ಯೋಷೇಶೈರ್ಮರುದ್ಳಿರ- 
ನ್ಕೈರ್ಭಟೈರ್ನಾ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಃ ಸ್ವಯಮೇವ ಸನಿತಾ ಸಂಗ್ರಾಮಮಯಸ್ಕಾನ್ಯಸ್ಯ ನಾ ಮನೀಷಿತೆಸ್ಯ 
ಸನಿತಾ ಸಂಭಕ್ತಾಸಿ | ಸತ್ಯಪಿ ತೇಷಾಂ ಸಾಹಿತ್ಯೇಇನ್ಯನೈರಪೇಶ್ಸೈೇಣೈ ವ ತರುತಾಸೀತೈರ್ಥಃ | ತೆರತೇ- 
ಸ್ಮೃಸಿ ಗ್ರಸಿತಸ್ವಭಿತೇತ್ಯಾದೌ ನಿಪಾತ್ಯತೇ ॥ ಯೆಶ್ಚ ತ್ವಂ ನಿಪ್ಪೆ ಪ್ರೈರ್ಮೆೇಧಾವಿಭಿರ್ಜತ್ತಿಗ್ಳಿ ಗಿ8 ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ 
ವಾಜಂ ತಿರುತಾ ಶೇಭ್ಯೋಂನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾಸಿ! ನಿಪ್ರ್ವೈರ್ಮರುದ್ಧಿ ಸಹಿತ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ತಂ ತಾದೃಶಂ 
ವಾಜಿನಂ ಗಮನವಂತೆಂ ಸೃಕ್ಷಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತೆನಿಂದ್ರಮಾಶಾನಾಸಃ ಸಮ್ಯಗಭ್ಯರ್ಥಯಿತುಂ 
ಸಮರ್ಥಾ ಖುತ್ತಿಜ ಇರಧಂತ | ಸಂರಾಧಂತಿ | ಸೇವಂತೇ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ವಾಜಿನಂ ನೇಜಕೆನಂತಂ 
ಗಮನವಂತಂ ಪೈಕ್ಷಂ ಘಾಸಾದ್ಯನ್ನ ನಂತಮತ್ಯಂ ನಾಶ್ಚಮಿವ | ತಂ ಯೆಥಾ ಸಮರ್ಥಾಃ ಸ್ವಾದುಘಾಸ- 
ಪ್ರದಾನಾದಿನಾ ಪೋಷಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ ಅತ್ಯ ಇತ್ಯಶ್ಚನಾಮ ಅತ್ಯೋ ಹಯ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು 
ಪೆಠಿತತ್ವಾತ್‌ 1! 


Kl ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ f 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ--ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೆ ನಾದ ನೀನು ! ಶ್ರುಧಿ--(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 


ಯನ್ನು) ಕೇಳು ಅಥವಾ (ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು) ಮನ್ನಿಸು ಸು! ಯಃ ಸ್ಮ ಯಾನ ನೀನೇ | ನೃಭಿ8-- ಮನುಷ್ಯ 
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ಎ. ~ 
pS ಲಾ ಅ ~ ಮಾ ~~ Pa pa ತರ್ತಾ ಪಲ ರತಾ ತಾ ~ ಇ ೧ ೧. ಕ ~ ಸ ಬ (40. ಇಡಾ ಪಾರ್‌ ತರಾರ್‌ 


ನಾಗಿ) |! ಕಾಸು ಚಿತ್‌ ಪೃತನಾಸು- ನಾನಾ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಗತ ವ್ರೋತ್ಸಾಹಕರವಾದ ಕೂಗುಗ 
ಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಪ್ರೆತೂರ್ತಯೇ.-. ಅತ್ಯಂತ ಹೆಚ್ಚಾದ (ಶತ್ರು) ಹಿಂಸೆಗೆ | ಭೆರಹೂತಯೇ-- ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕ 
ವಾಗಿ ಕೂಗುವುದೆಕ್ಟೂ ಮತ್ತು | ಪ್ರೆತೂರ್ತೆಯೇ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಧಿಸುವುದಕ್ತೂ] | ಡೆಶಾಯ್ಯೆಃ ಅಸಿ 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಧವಾ | [ನೈಭಿ8--ಯಾಗಸರ್ತ್ಯೃಗಳಿಂದ (ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ) | ಪ್ರೆತೂರ್ತಯೇ-.- 
ಶತ್ರು ಅಥವಾ ಪಾಸಗಳನ್ನು ನಾಶವಡಿಸಲು |" ದಶ್ಲಾಯ್ಯಃ ಅಸಿ__ಸಮರ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೇ]] | (ಕಿಂಚೆ-.- 
ಮತ್ತೂ) | ಯಃ (ತ್ವಂ) ಯಾನ (ನೀನು) | ಶೂರೈ8--ಶೂರರಾದ (ಮರುತರಿಂದ ಅಧವಾ ಇತರ ಭಟರಿಂದ 
ಸಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ) । ಸ್ಮ8-ಸ್ವಯಂ | ಸನಿತಾ--(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಅಧವಾ ಇತರ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು) 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲವನೋ (ಮತ್ತೂ) | ಯೇ (ತ್ವಂ) ಯಾವ (ಸೀನು) | ವಿಪ್ರೈ8-ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಯತ್ರಿಜರಿಂದ 


ರಾಗಿದ್ದ (ಅನಂತರ ದೇವತ್ವವನ್ನು ನಡೆದ)! ಸೃಭಿ8--(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ನಾಯಕರಾದ (ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹಿತ 


ಹ 


(ಸ್ತುತನಾಗಿ) ಅಥವಾ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಮರುತರಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು (ಆ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ) 
ತರುತಾ- -ಕೊಡತಕ್ಕವನೋ | ತಂ__-ಆಂತಹ | ಮಾಜಿನಂ- ಗಮನಶೀಲನಾದ ಮತ್ತು | ಪೃ ಕ್ಷಂ--ಹನಿರ್ಲ 
ಕ್ಷಣಾನ್ನ ವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು |! ಈಶಾನಾಸಃ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ ಖುತ್ತಿಜರು | ಮಾಜಿನಂ 
ವೇಗಶಾಲಿಯೂ | (ಪೈಶ್ಷಂ--ಹುಲ್ಬು ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರ ವಿಶಿಷ್ಟವೂ) ಆದ | ಅತ್ಯಂ--ಅಶ್ವವನ್ನು | 
(ಈಶಾನಾಸಃ) ನ--(ಸರ್ಮರ್ಥರಾದವರು) ನೋಷಿಸುವಂತೆ! ಇರಧಂತ-- ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ (ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ.) 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು (ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸು), ಮೊದಲು ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು, 
ಅನಂತರ ದೇವತ್ವವನ್ನು ವಡೆದವರೂ, ಸಂಗ್ರಾಮನಾಯಕರೂ ಆದ ಮರುತರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ, ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕರ 
ವಾದ ಕೂಗುಗಳಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತೀಯೆ; ಶೂರರಾದ (ಮರುತರಿಂದ ಅಧವಾ" ಯೋಧರಿಂದ 
ಸೆಹಿತನಾಗಿ) ಅಥವಾ ನೀನೇ (ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ) ಸ್ವತಃ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಜಯಪ್ರದನಾಗುತ್ತಿ; ಮೇಧಾ 
ವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಅನ್ನ ದಾನಮಾಡುತ್ತಿ ; ಇಂತಹೆ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನೂ, ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಹೋಗು 
ವವನೂ, ಹೆನೀರೂಪ ಅನ್ನೆದಾತೃವೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು, ಪ್ರಾರ್ಥನಾಚತುರರಾದ ಖುತ್ತಿಜರು, ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಅಶ್ವ 
ವನ್ನು ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಶೂರರು ಸೇವಿಸುವಂತೆ, ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation: 


Hear our invocation, Indra: you, who in various battles (associated, 
with the Maruts, are animated through their encouragement; (and are 
able), with the Maruts, to destroy (your foes): (for you are}he who, (aided) 
by heroes, are of yourself the giver (of victory); or, {when praised) by the 
pious; the giver of food, and whom the lords (of prayer) celebrate, as swift- 


moving and eager (for sacrificial food), like a fleet courser (eager for 
forage). 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


# 


ನಯೆನಶೀಲೈಃ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮರುತಾಂ ಸಾಹಾಯ್ಯೆಂ ಇಂದ್ರೋ ಮರುದ್ವಿಃ (ತ್ರೈ ಸೆಂ. ೬-೫-೫-೧) ಮರುತೋ 
ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦) ಇತ್ಯಾದಿಸು ಪ್ಲ bb; ೦1 ನರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅ್ರನಾಮಗಳನ್ಲಿಯೆ 


ನೃಭಿ8-ಮನುಷ್ಯೈರೇವ ಸದ್ಭಿಃ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ದೇವತ್ತಮಾಸನ್ನೈಃ ಮರುಡ್ಬಿಃ | ನೃಭಿ8- ಸಂಗ್ರಾಮ 


(ಸಿ. ೨-೨೭) ಮನುಷ್ಯನಾಮ ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೭ ) ಪಠಿಶವಾಗಿ ಆ) ಪಳ ತ. ಮುಖ ಮಾಡಿ 


[> 
ಆದರೆ ಸಒರೂವವಾದ ಟು ವ ವನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆ ಮರೆವ 


ಮು ಬಿಲ ಜು ಡ್‌ ಖಿ ಕ್‌ ಇಳೆ ಳೊ ಅ ಗೃ ಎಟ್‌ ಖಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾ ಕೃವಿಂದಲೂ ಮುರದ ದಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯುವಾಡುವ ನ ಪ್ರಸಿದ ವಾಗಿದೆ. 
ಹೋ ಟು [oN 


ಪೃ 


ಭರಣಪಿಶಿಷ್ಟಾಹ್ಹಾನಯುಕ್ತಾಯೆ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಹಿಂಸನಾಯೆ ಯದ್ವಾ ಶೂರೋ ಭವ ಪ್ರೆಹರ ಇತ್ಯೇವಮಾದಿ 


ಭರಣಯುಕ್ತಾಹ್ಹಾನಾಯೆ ಶೂರಾಣಾಂ ಪ್ರಕೃ ಷ್ಟವಧಾಯ ಚ ಪ್ರವರ್ಧನಶೀಲಃ ಅಸಿ! ಪ್ರಒಲವಾಗಿರುವ 


ತನಾಸು ಭರಹೂತಯೇ ಪ್ರತೂರ್ತಯೇ ದಸಹ್ತಾಯ್ಯಕಃ-ಸರ್ವಾಸು ಪ್ರೌಢೇಷ್ಠಪಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ಪ್ರ ಸ್ಪ ್ರಿ 


ಯುದ್ದಗಳು ನಡೆಯುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ತನು, ಎಂದೂ ಶತ್ರುಗ ಳನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡು ಎಂದೂ ಇತರರಿಂದ 


ಇಂದ್ರನು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು ಎಂದೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಫೆ 
ಕ್ರ 


PS ಕಲೆ, ಇರ್‌ ಇಾತ್ಸಾಹ್ಮಾ ಕ್ಮ ಆವಿ ಇಳ x ಣ್‌ ಎ ಅ ನಿಸಿ md ಪಾ ಜ್‌ ಎವೆ ದು ಯೆ 
ಗ್ರ ನ ಗ್ರ y ಧು 
ಅಂದ್ರ ಜನಿ ಶಣರನಾಗಿರು ಶತ್ರುಗ- ಶ್ರಿ ನಿಗೃಶಿಸು, ಎ೦ದು ಖರ ರಕ್ಷಣೆಗೂ ಅರ್ಕುವಾದ ರಾ ಇ ನಿಕ 
ಇ ಮಿ ಇ ಇದೆ ಜಣ್‌ ಚ ಹ ವ 
ಅಹ್ನಾನಕ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಕೊಬ್ಬಪುದಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಇಂದ್ರ: ತಕ್ಕ ನಮರ್ಧನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
% ಇ ವಿ 


ಕ್‌ 


ತೆನಾಸು ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜನಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾನಮಾಡುವವರನ್ನೂ 
ನಾಶಮಾಡುವ ಚ ೯ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಮ ರ್ಧನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಯಾಸ್ಕ್ರರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--- 
ಇರಾದಾರಸ್ಸನ್ನಿ ದ್ರ 8 ಇತಿ ಪರೋಕ್ಷೇಣೋಚ್ಯತೇ ನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆಕಾರವನ್ನು ತೋರಿಸದಿದ್ದರೂ 
ಕಾರ್ಯರೂಪದಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಲಡುವನು. ದೇವತಾವಾಚಕ ಶಬ್ದ ಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳು 
ಬೋಧ್ಯರಾದಾಗ್ಯೂ ಅವರನ್ನು ನೇವಿಸುವವರಿಗೆ ಆಯಾಯ ಜೀವತೆಗಳು ಸರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಇದ್ದುಕೊಂಡು) 
ಅವರವರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವರು. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ತಾತ್ವಿಕವಾದ ರೂಪ, ಮಹಿಮೆ 
ವುಗಳನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇರುವರು. ಪೆಕೋಸ್ತಸ್ರಿಯಾಃ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ ಪ್ರ ತ್ಯಕ್ಷದ್ವಿಷಃ ಇದರಿಂದಲೇ 
ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗುವ ತಮ್ಮ ನಿಜರೂಪದಲ್ಲಿರಲು (ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು) ಇಷ್ಟವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಪರೋಕ್ಷ 
ವಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಇವರ ಆಸಕ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು ಬಂಧಃ ಶ್ರುತಿಯೂ ಜೆ ಬೆ. ಜ್ಞಾನಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ 
ತಾತ್ವಿಕವಾದ ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಆಯಾಯ ದೇವತಾನಾಚಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ವ್ರತ್ತತ್ತಿಯಿಂದ ಆಯಾಯ 


374 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ ೧ ಆ.೧೯. ಸೂ. ೧೨೯. 


ಬರ್‌ ಕಗ ಹರ ಗಾ ಕಾಕಾ ಕಾ ಕಾಕಾ 5 ಗಾ 28 ಇ ಬ. ಇ ಇಓ ಇಂಗು! ೯ ಡಾಡಾ ~~ ~ - ಡಾ ಇ ಇ 


ದೇವತಾಸ್ತರೊನೆ, ಗುಣ ಮಹಿಮೆ, ಕಾರ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿ, ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ, ತಾದಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವರು. ಇದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ್ಕ ಆಧಿದೇವತಾ ಸ್ವರೂನವೂ ಇರುವುವು. ಇವುಗಳು ಆಯಾಯ ದೀವತಾ ಉಪಾಸಕರಿಗೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ 
ದನ್ನು ಯಾಸ್ತ್ರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಇಂದ್ರನೂ ಕೂಡ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ರಕ್ಷಣೆಯೇ 
ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪ, ಮತ್ತು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಃ ಶೂರೈಃ ಸ್ವಃ ಸನಿತಾ ತೆರುತಾ- ಇಂದ್ರನು ಶೂರರಾದ ಮರುಪ್ರೇವಶೆಗಳೊಡನೆಯಾಗಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಬೇರೆ ಸೈನಿಕರೊಡನೆಯಾಗಲಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತಾನಾಗಿಯೇ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿಿ ಬೇರೆಯ ರೀತಿಯಿಂದಲಾಗಲಿ 
ತನ್ನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನಾಧಿಸುವನು. ಇವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಹಾಯನಂಪತ್ರಿಯು ಬಹಳವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅವತ್ಯವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಅಫೇಕಿನದೆ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವ 


ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ನಿಪ್ರೈ8 ವಾಜಂ ತರುತಾ--ಮೇಧಾವಿಭಿಃ ಯುತ್ನಿಗ್ಳಿಃ ಸ್ತುತಸ್ಸನ್‌ ತೇಭ್ಯೋ ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ಅಸಿ 
ನಿಪ್ರೈಃ ಮರುದ್ದಿಃ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ವಿಪ್ರ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೧೯) ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿಪ್ರೈ 
ಎಂದ ಪದವನ್ನು ಆವೃತ್ತಿಮೂಡಿ ಒಂದು ವದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತ್ವಿಜರೆಂತಲೂ ಇನ್ನೊಂದು ಪದಕ್ಕೆ ಮರು 
ದ್ವೇವತೆಗಳೆಂದಲೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಹವರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ ಆ ಖತ್ತಿಗ್ದನರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


೧೦ 


ಪೃಕ್ಷಂ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತಂ ಇಂದ್ರಂ | ಸೃಕ್ಷಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ನನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಅತ್ಯಂ ನ--ಅಶ್ವಮಿವ | ಅತ್ಯತಬ್ದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೭) ವರಿತವಾಗಿದೆ. ನ ಎಂಬ ಪದವು 
ಉಪಮಾವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ನೇಂದ್ರಂ ದೇವಮಮಂಸತ (ಖು. ನಂ. ೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, 

ಹೃತ್ಸು ಸೀತಾಸೋ ಯುಧ್ಯಂತೇ ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ | 

ಊರಧರ್ನ ನಗ್ನಾ ಜರಂಶೇ | 

(ಯ. ಸೆಂ. ೮-೨-೧೨) 

ಇಲ್ಲಿ ಉಸಮಾನಾಚಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರೆರೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅತ್ಯಂ ನ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಸದೆವು ಉಪಮಾವಾಚಕವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವ ಇವ ಕುದರೆಯ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಧ. 


ವಾಜಿನಂ ಪೃಕ್ಷಂ ಅತ್ಯಂ ನ-.ವೇಜನವ್ಮಂತಂ ಘಾಸಾದ ನೃವಂತಂ ಅಶ್ಚಮಿನ | ಈ ವಾಕ್ಯವು 
ಮಾಜಿನಂ ಪೈಸ್ತಂ ಈಶಾನಾಸಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಉನಮಾನವಾಕ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂನವಾದ 
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ಅನ್ನುವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಸಮರ್ಧರಾದೆ ಖುತ್ತಿಜರು ರುಚಿಕರವಾದ ಹುಲನ 


ಕೊಡುವುದರಿಂದ ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಅಶ್ರವನ್ನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು ಪೋಷಿಸುವ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನನ ಸೇವಿಸುವರು 


ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿಜೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವುದರಿಂದ ಹೀನೋಸಮೆಗೆ ಅವಕಾಶ 


ದೆಶ್ರಾಯ್ಯಃ--ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಶತ್ರಿದಕ್ರಿಸ್ಟೃ ಹ (ಉ. ನೂ. ೩-೩೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯ್ಕ 


ದ 
ಭರಹೂಶಯೇ--ಭರಾ ಹೂತಿ: ಯಸ್ಯಾಂ ಸಾ ಭರಹೂತಿಃ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವನದೆವ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ 


ಪ್ರತೂರ್ತಯೇ--ತುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಪಧಾಯೊತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಲೋಪೋನ್ಯೋರ್ವಲಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರ ಲೋಪಪ್ರಾವ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಬಾಥೆಕವಾಗಿ ರಾಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ರೋನ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾದೌಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೂರೈ8--ಶು ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ಶು ಗತ್‌, ಧಾತು. ಶು ಸಿಜಿಮೀನಾಂ ದೀರ್ಫಕಶ್ಚ (ಉ. ನೂ. 
೨-೧೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೀರ್ಫೆ- ನಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ವಃ--ನ್ಯಜ ಸ್ವ ರೌಸ್ಟರಿತೌ್‌ (ಹಿ ಸೂ 3. ೭೪) ಎಂಬುವರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತ ತ್ನದೆ. 


ಸನಿತಾಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಟ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಬಂದಾಗ ಗ್ರಸಿತಸ್ಯಭಿತ 
ಸ್ತಭಿತ--(ಪಾ, ಸೂ. ೭-೨-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತರುತೃ ಎಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಈಶಾನಾಸಃ--ಈಶ ಬಶ್ವರ್ಯೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ (ಪಾ.ಸೂ 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 
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ಇರಧಂತೆ--ಇರಥ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ಸೇವನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಾಂದನೆವಾಗಿ ವರ್ತ 
ಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಕಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಪಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೨ 


eh i 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| [ | | 
ದೆಸ್ಮಃ8! ಹಿ! ಸ್ಮ! ವೃಷಣಂ | ಪಿನ್ವಸಿ | ತ್ವ ಚೆಂ | ಕೆಂ! ಚಿತ್‌! ಯಾನೀಃ | ಬತ್ತ ತಿ | ಶೂರ | ಮರ್ತ್ಯಂ | 
| [ 
ಪರಿ€ವೃಣಸ | ಮರ್ತ್ಯಂ | 
ಸ | 
ಇಂದ್ರ | ಉತ |ತು ೦ | ತತ್‌ | ದಿನೇ | ತತ್‌ | ರುದ್ರಾಯ | ಸ್ಪಳಯಶಸೇ! 
| R | | | | 
ಮಿತ್ರಾಯ | ವೋಚೆಂ | ವರುಣಾಯ | ಸ್ವುಪ್ರಥಃ | ಸುಂಮೃಳೇಕಾಯ ! ಸಂಪ್ರಥಃ ೩! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದಸ್ಮೋ ಹಿ! ಶತ್ರೂಹಾಮುಪೆಶ್ಷಪೆಣಕರ್ತಾ ಖಲು | ಅತೆ ಏವ ಕಾರಣಾದ್ವೈ- 

ಷಣಿಂ ಸ್ವತೋ ವರ್ಷಣಶೀಲಂ ತೈಚೆಂ ಸಂವರಣವಂತಂ ಪುಖಬಂಧನವದುದಕನೇಷ್ಟನವಂತಂ ಘಂ 
ಚಿಜ್ಜ ಲಧಾರಿಣಂ ಮೇಘಂ ಪಿನ್ನಸಿ | ನಿರ್ಭಿದ್ಯ ಸೇಚೆಯಸಿ | ಕಂಚಿ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮರ್ತ್ಯವದೆರರುಮರಣ- 
ಶೀಲಂ ಗಮನಸ್ವೆಭಾವಂ ಕಂಚಿನ್ಮೇಘಂ ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತ ಯಾವೀಃ | ಮಿಶ್ರಯೆಸಿ || ಯೌತೇಶ್ಛಾಂ- 
ಜಸೇ ಲುಜ್‌ ಭಾಂದಸೋಇ9ಡಭಾವಃ |! ಅವರ್ಷಣೇನ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಬಲಾನ್ನಿಗೃಹ್ಯ ವರ್ಷಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ। 


ಪ ಬ ಪ ಜಬ 1 ಜುಗ್ಗೇದನಸಂಶಿತಾ 377 


ಯಥಾ ಶೂರಃ ಶಶ್ಚಿದ್ಧ ದ್ಬಲವಂತಂ ಗಚ್ಛೆ ತಂ ವೈರಿಣಂ ನಿಗೃಹ್ಯ ಸ್ವೀಕರೋತಿ ತದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಮರ್ತ್ಯಂ ಸು ಬಟ ಬ ಬ ನಿರುಡಕೆಂ ಕಂಜಿನ್ಮೇಘಂ ಪರಿವೃಣಸ್ತಿ! ಸರ್ವತೋ 
ವರ್ಜಯೆಸಿ । ಔದಾಸೀನ್ಯಂ ಕರೋಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೆತ್ತಾದೈಶಂ ಕರ್ಮ ವರ್ಷಣರೂಪಂ 
ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ ಪ ಪೃಥು ಯಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾ ತುಭ್ಯ ೦ ವೋಚೆಂ | ಬ್ರವೀಮಿ! ಇಂದ್ರ ಏವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ। 

ಸ್ವಯೆಶಸೇ ಸ್ನ UES ಯೆ .| ತೆಥಾ ದಿವ ಉತ ತ್ರ ದಾಶ್ರಯೆಭೂತಾಯ್ಕೆ ಮ್ಯಲೋಕ- 
ದೇವತಾಯಾ ಅಪಿ ತತಾ ತಾದೃಶಂ ಕರ್ಮ ವೋಚೆಂ | ಬ್ರವೀಮಿ | ತ ನದ | ವರ್ಷಣ 
ಕರ್ಮಣೋ ಮದೈದೇವತಾಯಾ ಅನುಕೊಲ್ಯಾತ್ತೆಸ್ಯಾ ಅನಿ ವಚೆನಂ ಯುಕ್ತಂ | ತಥಾ ರುದ್ರಾಯ 
ಜಗತಾಂ ದುಃಖದ್ರಾವಯಿತ್ರೇ ರೋದೆನಶೀಲಾಯ ವಾಗ್ನಯೇ ತದ್ವೊ ಚೆಂ | ರುದ್ರೋ ವೈ ಕ್ರೊರೋ 
ಯದೆಯಮನ್ನಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇ ರುದ್ರತ್ತಂ | ಸೊಲಕೋದೀದೈವಕೋದೀತ್ರ ದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರ ತ್ವಂ1 ತೈ. ಸಂ. 
೧-೫-೧-೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇ ರೋಪನಸ್ತಭಾವತ್ತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತಸ್ಯ ಚಾಹುತಿದ್ವಾರಾ ವೃಷ್ಟ್ಯನುಕೊಲತ್ವಾ- 
ತ್ತ ಸ್ಕಾಪಿ ಕಥನಂ ಯುಕ್ತೆಂ | ಸ್ವಯಶಸ ಇತ ಲ ೨ಯೇತ್ಯನೇನ ನಾ ವಾ ಸಂಬಂಧಃ ಸಂನಿಹಿತತ್ಟಾ- 
ಡ್ಯೋಗ್ಯತ್ವಾಚ್ಚೆ | ಸ್ವಕೀಯೆಯಶೋಯುಕ್ತಾಯಾಗ್ನಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಮಿತ್ರಾಯಾಹರಭಿಮಾನಿ- 
ದೇನತಾಯ್ಕೆ ತಜ್ವೋಚಂ | ವರುಣಾಯ ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇನತಾಯ್ಯೆ ತಜ್ತೋಚೆಂ | ಅಹೋರಾತ್ರೇ 
ನೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ | ತಾಂ. ೨೫-೧೦-೧೦ | ಅಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಖಲು ವೈ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷತಿ | 
ಹ ಸಂ. ೨-೧-೭-೩ | ಇತಿ ತಥಾ ಮೈತ್ರ ಂವಾಅಹರ್ವಾರುಣೇ ರಾತ್ರಿರಿತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಭ್ಯೋ ಮಿತ್ರಾವರು- 
ತನ ಭಿಮಾನಿದೇವತ್ವಂ |! ಅತ ಏವ ಶ್ರುತೇರ್ವ್ಯಷಿ ಪ್ರದಾತೃತ್ವಾತ್ತಾಭ್ಯಾಮಸಪಿ ಪ್ರಥನಂ 
ಯುಕ್ತಂ | ಸುಮೃಳೀಕಾಯ ಶೋಭನಸುಖಯಿತ್ರೇ ಪ್ರಜಾನಾಂ ! ಏತತ್ಸರ್ವತ್ರ | ಸಂಬಧ್ಯತೇ। 
ಉಕ್ತೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥ್ವಿ ತಿನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ತದ್ವರ್ಷಣ- 
ಕರ್ಮ ಬ್ರವೀಮಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಹೇ ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರಂ--ನೀನು) | ವೆಸ್ಮಃ ಹಿ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಸ್ಟೇ | (ಆದುದರಿಂದಲೇ) 
ವೃಷಣಂ--ಮಳಯೆನ್ನು ಮಿರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ (ಮತ್ತು ಸ್ರ) | ತ್ತ್ವ ಚಂ - (ನೀರಿನ) ಆವರಣ (ಚರ್ಮ) ಯುಕ್ತವಾದ 
ಕಂ ಚಿತ್‌--ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಮೇಘವನ್ನು ! ಪಿನ್ನಸಿ ಸ್ಮ--(ಭೇದಿಸಿ) ವೃಷ್ಟಿಗರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿ | 
ಮರ್ತ್ಯಂ--ಮನುಷ್ಯನಂತೆ | ಅರರುಂ--(ಮಳೆಸುರಿಯದೇ) ಹೋಗುವ (ಒಂದು ಮೇಭೆನನ್ನು) | ಶೂರ 
ಎಲ್ಫೆ ಶೂರನೇ | ಯಾವೀ--ಮಿಶ್ರಣಮಾಡುತ್ತೀಯೇ (ಮಳೆ ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿ) | ಮರ್ತ್ಯಂ--ಮರಣ 
ನ್ವಭಾವವಾದ (ಉದಕರಹಿತವಾದೆ) | ಮತಣ್ಯಂ- ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ (ಒಂದು ಮೇಘವನ್ನು) | 
ಪರಿ ವೃಣ ಕ್ರಿ--(ಉದಾಸೀನವಾಗಿ) ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತೀ | ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತತ್‌ “ಆ ವೃಷ್ಟಿ 
ಕರ್ಮವನ್ನು | ಸಪ್ರಥ8- ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗುವಂತೆ ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗೆ | ವೋಚೆಂ--ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ! 
(ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ಸ್ಮಯಶಸೇ--ಸ್ವತೀಯಯಶಸ್ಸಿನಿಂದಕೂಡಿರುವ ನಿನಗೂ | ದಿವೇ ಉತ-- ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿ 
ಮಾಫಿ ದೇವತೆಗೂ| ತೆತ್‌--ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು | ವೋಚೆಂ--ಹೇಳುತ್ತೇನೆ | ಸ್ಹಯಶಸೇ--ಸ್ವಕೀಯಯಶೋ 
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ಯುಕ್ತನಾದ | ರುದ್ರಾಯೆ- ಜಗತ್ತಿನ ದುಃಖನರಿಹಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ (ರುದ್ರನಿಗೆ) | (ವೋಚಂ--ಹೇಳುತ್ತೇನೆ) | 
ಮಿತ್ರಾಯ (ಅಹರಭಿಮಾನಿಜೇವತೆಯಾದ) ಮಿತ್ರನಿಗೂ |! ವರುಣಾಯ-(ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯಾದ) 
ವರುಣನಿಗೂ | (ವೋಚೆಂ--ಹೇಳುತ್ತೇನೆ) | ಸುಮೃಳೇಕಾಯ--(ವ್ರಜೆಗಳಿಗೆ) ಸುಖಸಂತೋಷಕಾರಕನಾದ 
(ಮೇಶೆ ಹೇಳಿದೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ದೇವತೆಗೂ) ! ಸಪ್ರಥಃ--ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ | (ವೋಟಚೆಂ- 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ). 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಶತ್ರು ನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ವೃಷ್ಟ್ರಾವರಕವಾದ ಮೇಘದ ಚರ್ಮವನ್ನು ಬೇದಿಸುತ್ತೀಯೇ; 
ಗಮನಶೀಲವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ (ಮಳೆಗರಸುತ್ತೀಯೆ) ; ಉದಕರಹಿತವಾದುದನ್ನು ಔದಾಸೀನ್ಯದಿಂದ 
ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತೀಯೆ ; ಇಂದ್ರನೆ (ನಿನ್ನ) ಇಂತಹ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯಾಗುವಂತೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸುಖಸಂತೋಷವುಂಟುಮಾಡುವ, ಮ್ಯಲೋಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆ, ದು8ಖನಾಶಕನಾದ ರುದ್ರ (ಅಗ್ನಿ), 
(ಅಹರಭಿಮಾನಿ) ಮಿತ್ರ, (ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿ) ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರ (ಮುಂತಾದನರಿಗೂ ನಿನ್ನ) ವೃಷ್ಟಿಕವ 


ಸ ಸಿದ್ದಿ ಸಡಿಸುತೇವೆ. 
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English Translation 


you, the subduer (of adversaries), piercest every rain (confining) 
skin ; you overtake, hero, every flying mortal (cloud), and abandone (it) 
when exhausted (of its water), for such glorious deed. Indra, I offer praise 
to your; to heaven; to the self-glorifying Rudra; to Mitra, (to each) the 
benefactor (of mankind) for such glorious (deed). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಸ್ಮಃ ವೃಷಣಂ ತ್ವಚೆಂ ಕೆಂಚಿತ್‌ ಪಿನ್ನಸಿ--ಶತ್ರೂಣಾಂ ಉಸೆಸ್ಷಸಣಕೆರ್ತಾ | ಸ್ವತಃ ವರ್ಷಣ- 
ಶೀಲಂ ಪ್ರಟಬಬಂಧನನಡುದಕನೇಷ್ಟನವಂತಂ ಜಲಧಾರಿಣಂ.ಮೇಘಂ ನಿರ್ಭಿದ್ಯ ಸೇಚಯತಿ! ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ನಗರಕ್ಕೆ ಕೋಟಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವಹಾಗೆ ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ನೀರನ್ನು ಇರಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುವ 
ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸುವನು. ಅದು ತಾನಾಗಿಯೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವುದಾದರೂ 
ಇಂದ್ರನೂ, (ಮಳೆಯು ಆಗುವಂತೆ) ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮೇಘವು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಅರರುಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಯಾವೀಃ--ಮರ್ತ್ಯವತ್‌ ಗಮನಶೀಲಂ ಕಂಚಿತ್‌ ಮೇಘಂ ಮಿಶ್ರಯಸಿ 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಜನದ ಆಸೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನಂತೆ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಮೇಘದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಮೇಫವನ್ನು ಬಲಾತ್ವರಿಸಿ, ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸೆದಿರುವ 
ಮೇಘದಿಂದಲೂ ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಶೂರನಾದವನು ಬಲವುಳ್ಳ ನನಾಗಿರುವ 
ತನ್ನ ಶತ್ರುವು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ರೋಕರೀತಿಯೊ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು- -ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಮರ್ತ್ಯಂ ಪೆರಿವೃಣಕ್ಷಿ-ಮರಣಿಶೀಲಂ ಶೀರ್ಯೆಮಾಣಸ್ವಭಾವಂ ಕೆಂಚಿನ್ಮೇಘಂ ನಿರುದಕಂ 
ಸರ್ವತೋ ವರ್ಜಯೆಸಿ ಔಧಾಸೀನ್ಯಂ ಕರೋಷಿ | ಮರ್ತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) 
ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಮೇಘವು ನೀರಿಲ್ಲದ್ದಾಗಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ನಾಶವಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದರ ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ 


ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಆಚರಿಸಿದೆ ಉದಾಸೀನನಾಗಿ ಇರುವನು. ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿಸೆ. 


~ 


ಸಪ್ರಥಃ- ಸರ್ವತಃ ಸೈಥು ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ | ಎಲ್ಲಾ ನಿಧೆದಿಂದಲೂ ಆತಿಶಯಿವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುನೆನು ಎಂದು ಈ ಪದವು ಕ್ರಿಯಾ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥುಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ (ನಿ. ೬-೮) 

ತ್ರಮಗ್ಗೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸಿ ಜುಹ್ಟೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ! ತ್ವಯಾ ಯೆಜ್ಞಂ ನಿ ತನ್ವತೇ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೧೩-೪) 
ಸ್ಕೋನಾ ಪೃಥಿನಿ ಭನಾನೃಸ್ತರಾ ನಿವೇಶಿನೀ | ಯಚ್ಛಾ ನಶ್ಶರ್ಮ ಸಪ್ರಥಃ॥ 
(ಖು. ಸೆಂ ೧-೨೨-೧೫) 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳನ 


ಸ ಇವಪಶಕ್‌ರಿಸಿ ಬ್ರ ಸ 


C 


ದಿನೇ ಉತ ತಕ್‌ ವೋಚೆಂ- ದ್ಯುಲೋಕೆದೇವಶಾಯ್ಯೆ ಅಪಿ ತ್ವದಾಶ್ರಯಭೃತಾಯ್ಕೈ ತಾದೈಶಂ 
ಕರ್ಮ ಬ್ರವೀಮಿ | ದ್ಯುಲೋಕವು ಇಂದ್ರನ ಆತ್ರಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸಿದ 
ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವೂ ದ್ಯು ದೇವತೆಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುತ್ತದೆಯಾದಕಾರಣ ಇಂದ್ರನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಮಾಡುವೆ 
ನೆಂದು ಮಂತ್ರದೃಕ್ಕಾದ ಖಯಜಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ರುದ್ರಾಯ-- ಜಗತಾಂ ದುಃಖದ್ರಾವಯಿತ್ರೇ, ಕೋಡನಶೀಲಾಯೆ ವಾ ಅಗ್ನಯೇ ತತ್‌ 
ವೋಚಂ | ರುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದುಃಖವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವವನೆಂದೂ, ರೋದನಮಾಡುವ (ಅಳುವ) ಸ್ವಭಾವದವ 
ನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ರುದ್ರಪದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ರುದ್ರನೇ 
ಆಗ್ನಿಯಾಗಿರುವನೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ತೈ. ನಂ. ೬೨-೩-೨ ರಲ್ಲಿಯೂ, ರುದ್ರನು ರೋದನಮಾಡಿದನು ಎಂಬುವುದನ್ನು 
ತ್ರೆ. ಸೆಂ. ೧-೫೧-೧ ರಲ್ಲಿಯೂ, ರುದ್ರೋ ವೈ ಕ್ರೂರೋ ಯದಯಮಗ್ನಿಃ | ಸೋತ ರೋದೀದ್ಯದರೋದೀತ್ತ- 
ದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುಡ್ರತ್ವೇಂ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ವೃಷ್ಟಿ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲನಾಗುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಗಳ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸುವ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ರುದ್ರನಿಗೂ ಆಗ್ಟಿಗೂ ಅಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ರುದ್ರನೂ ಸ್ವಯಶಸ್ವನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ತದ್ವೋಚೆಂ- ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇವತಾಯ್ಕೆ ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವ- 
ತಾಯ್ಕೆ | ಮಿತ್ರನು ಆಹೆರಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾಗಿರುವನು. ವರುಣನು ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾಗಿರುವನು. 
ಅಹೋರಾತ್ರೇ ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | (ತಾ. ಬ್ರಾ. ೨೫-೧೦-೧೦) | ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ! ವನಾರುಣೇ 
ರಾತ್ರಿ | (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೭-೩) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಅಹೋ ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿತ್ವವು 
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ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಅಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾ- ಖಲು ವೈ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷತಿ (ತೈ ಸಂ. ೨-೧-೭-೩) 
ಈ 


ವಾಕ್ಯದಿಂದ್ಧಅಹೋರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿಗಳಾದೆ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಂದವ್ನ ೈಷ್ಟಿಯು ಆಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾತೃ ಗಳಾದ ಅಹೋರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿಷೀವತೆಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾ 


ವರುಣರಿಗೂ ಪ್ರಕಟಿಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸುಮೃಳೀಕಾಯೆ ಸಪ್ರಥಃ- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಬಹಳ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸುವ ವೃಷ್ಟ್ಯನುಕೂಲವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳುವೆನು ಎಂದ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 
ದಸ್ಮಃ- ದನು ಉಪಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು, ಇಷಿಯೆಧೀಂಧಿ-(ಉ ಸೊ ೧-೧೪3) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್‌ 
ವಿ 


ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸಗ 


ಪಿನ್ವಸಿ ಸಿನಿ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 
ಬಟ್‌ ಮಥ್ಯೆಮಸುದಿಷ ಟೀ ಓಫ್‌. ಶವ್‌ ವಿಕರಣ, ಹಿ ಎಂಬುದರ ನೆಂಬಂಧೆವಿರುವುದರಿಂದ ಏಚೆ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ ಬಿ. ಶಷ್‌ ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರೆ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಯಾವೀ8--ಯು ಮಿತ್ರಣಾಮಿತ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂದನಿ ಉಜಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ವಾ. ಸೊ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉುಬ್‌. ಮಣ್ಯನುವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿವ್‌ ಬಂದಾಗ ಇಶಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದರ ಇಸಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಟಾಜೀಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ದಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. 
ಅಸ್ತಿ ಸಿಚೋಪೃಕ್ತೆ ಕ್ಷೇ (ವಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ ಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ ಸಿಚಿವೃದ್ದಿಃ ಪರಸ್ಮ್ರೈಪ- 
ದೇಷು (ಸಾ. ಸೊ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ . ಇಟ ಈಟಿ (ವಾ. ನೂ. ಆ-.೨-.೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಆವಾಜೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಕಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಸಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರರುಂ--ಖ ಗತೌ. ಧಾತು, ಅರ್ತೇರರುಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರವರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರಿವೃಣಕ್ಷಿ-- ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಚೋಃ8ಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ಚ, ಚರ್ತ್ತ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಷತ್ಛ್ರ ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ 


ಬರುವುದರಿಂದ ನಿರಕರಣಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜೀ ಚಜೋದಾತ್ತವತಿ (ವಾ ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಾ ಪೆ 


.ಅಆ ೧ ವ.೧೬ ] 
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ದಿನೇ--ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ ಏಿಭಕ್ತಿನೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 
pw Ru 
ರುದ್ರಾಯ ಶೋದೆಯೆತೀತಿ ರುದ್ರಃ. ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರುನಿಮೋಚನೇ ಧಾತು ರೋಜೇರ್ಚಿಲುಕ್‌ ಚೆ 
(ಉ. ಸೂ. 3-೧೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಣಿಬಿಗೆ ಲಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣದಿಂದೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 
ಸ್ವಯಶಸೇ--ಸ್ತ್ರೀಯಂ ಯಶಃ ಯಸ್ಯಾನ್ಸಾ ಸ್ವಯತಾಃ ತನ್ನೆ 
ಬರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಬ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ವೋಚೆಂ-_ಬ್ರೂಣ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾ 
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| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ವ ಇಂದ್ರಮುಶ್ಶಸೀಷ್ಟಯೇ ಸಖಾಯಂ ವಿಶ್ವಾಯುಂ ಪ್ರಾಸಹಂ 
ಯುಜಂ ನಾಜೇಷು ಪ್ರಾ 


್ರ್ರಾಸಹಂ ಯುಜಂ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮೋತಯೆಆನಾ ಪೃತ್ಸುಷು ಕಾಸು ಚಿತ್‌ 
ನಹಿ ತ್ವಾ ಶತ್ರುಃ ಸ್ತರತೇ ಸ್ರೃಣೋಷಿ ಯಂ ವಿಶ್ವಂ ಶತ್ರುಂ 
pre ೪ H 


ಸ್ತೃಣೋಸಿ 


ಳಿ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


೯ 


| | | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ವ8 | ಇಂದ್ರೆಂ | ಉಶ್ಕಸಿ | ಇಷ್ಟಯೇ |! ಸಖಾಯಂ | ನಿಶ್ವೂಆಯುಂ | ಪ್ರ;ಸಹಂ! 
] | 
ಯೊಜಂ! ವಾಜೇಷು | ಪ್ರ$ಸೆಹಂ |! ಯುಜಂ | 


| | | | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಊತಯೇ | ಅವ | ಸೃಶ್ಸುಷು | ಕಾಸು | ಚಿತ್‌ | 


| | | 
ನಹಿ | ತ್ವಾ | ತತ್ರುಃ | ಸ್ವರತೇ! ಸ್ಪೃಣೆ ಊಹ | ಯೆಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಶತ್ರುಂ | ಸ್ತ ಹೈ ಣೋಷಿ! ಯಂ [೪ ll 


ಜಾನೆ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಯೆತ್ತಿಜಃ ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮದರ್ಥಂ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಚೇಷ್ಟಯೇ ಯಾಗಾಯಾಭಿಮತ್ರೆ- 
ಷಣಾಯೆ ವೇಂದ್ರಮುಕಶ್ಶಸಿ | ಅಭಿಮತಂ ಕಾಮಯಾಮಹೇ ! ವಶ ಕಾಂತೌ | ಆದಾದಿಕ8 | ಇದೆಂತೋ 
ಮಸಿಃ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಯದ್ವಾ! ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಖಾಯೆಮಿತಿಸಂಬಂಧಃ | ಕೀದೃಶ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಣೆ ಸಖಾಯೆಂ ಸಖಿವಡತ್ಯಂತಹಿತಕಾರಿಣಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಂ ವಾ! ನಿಶ್ನಾಯುಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ 
ಯಾಗಾನಾಂ ಗಂತಾರಂ ಪ್ರಾಸಹಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮುರ್ಷಯಿತಾರಂ | ಸಹೇಃ ಕ್ರಿಷ್‌ | ನಹಿ- 
ವೃತೀತ್ಯಾದಿನೋಪಸರ್ಗಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥಃ8 1 ಯುಜಂ ಸರ್ವದಾ ಯುಕ್ತಂ ಸಹಾಯಭೂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ಪುನಃ ಸ ಏವ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ! ವಾಜೇಷು ಹನೀರೂಪಾನ್ನೇಷು ತದ್ಧತ್ಸು ಯಜ್ಞೇಷು ವಾ ನಿಮಿತ್ತ 
ಭೂತೇಷು ಪ್ರಾಸಹಂ ಯಜ್ಞವಿಘಾತಿನಃ ಸಹಮಾನಂ ಯುಜಮಭಿಮತಫಲೈರ್ಯುಕ್ತಂ ಮರುದ್ದಿರ್ವಾ 
ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಕಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿವೃಢಂ ಕರ್ಮಾವ। ರಕ್ಷ! ಕಸ್ತತ್ರ ವಿಶೇಷ 
ಇತಿ ತತ್ರಾಹ | ಕಾಸು ಚಿತ್‌ ಸೃತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | ಸೃತ್ಸು ಸಮತ್ಚಿತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್ತ- 
ನ್ನಾಮತ್ವಂ | ತೇಷು ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಹಿ ಸ್ತರತೇ ನ ಹಿನಸ್ತಿ ನ ನಿರೋಧಮಾಚರತಿ ಯಂಸ್ಕೃ 
ಯೆಂ ವಿಶ್ವಂ ಶತ್ರುಂ ಸ್ತೃಣೋಸಷಿ ವಾರಯಸಿ ಸ ಕಶ್ಚಿದಹಿ ಶತ್ರುರ್ನ ಹಿನಸ್ತಿ | ತವ ಮಹತ್ತೇನ ಸರ್ವೇ 
ಭೀತಾ ವಿಧೇಯಾ ಭವಂತಿ ಶತ್ರುಭಾವಂ ನ ಕೋತಷ್ಯಾ ಚೆರತಿ | ಆಜಾತಶತ್ರುತ್ವಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಣೋಷಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥1 

(ಹೇ ಯತ್ನಿಜ8--ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಜರೇಲ) | ಅಸ್ಮಾಕಂ- -ನಮ್ಮ (ಮತ್ತು) | ವಃ-- ನಿಮ್ಮ | ಇಷ್ಟ ಯೇ... 
ಯಾಗಕ್ಕ್ಟೋಸ್ಕರ (ಅಭಿಮತವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಕ್ಕೋಸ್ಟರ) | ಸಖಾಯಂ- ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ (ಹಿತಕಾರಿಯೂ) | 
ವಿಶ್ವಾಯುಂ- ಸರ್ವರ ಯಾಗಗಳಿಗೂ ಹೋಗುವವನೂ | ಪ್ರಾಸಹಂ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಹಿಸುವ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳ) ವನೂ | ಯುಂಜಂ- (ಸರ್ವದಾ) ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ (ಸಹಾಯಭೂತನಾದ) ವನೂ |" ವಾಜೇಷು-- 
ಹವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನ (ಯಜ್ಞ) ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಷಾ ್ರಿಸಹಂ(ಯಜ್ಞ ನಿಘಾತಿಗಳನು ವನ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ! 
ಯು ಜಂ ಅಭಿಮತ ಫಲಯುಕ್ತನಾದ (ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ)ವನೂ (ಆದ) | ಇಂದ್ರ ೦-- ಇಂದ್ರನನ್ನು : 
ಉಶ್ಮಸಿ- -ಅನೇಕ್ಷಿನೋಣ! (ಕಂಚ ಇಂದ್ರ. ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಅಸ್ಮಾತೆಂ--ನವ ಮ್ರ ಊತಯೇ.. 


ಅ. ೨. ಆ, ೧. ವ. ೧೬,] ಯಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ 383 


ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮ ಆರೆ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅವ-- ರಕ್ಷಿಸು (ಏಕೆಂದರೆ) | ಯೆಂ ಯಾವನನ್ನು | ಸ್ತ 
ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ | (ಸ$--ಅವನು) , ಕಾಸು ಚಿತ್‌ ಪೃತ್ಸುಷು- ಎಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲೂ| ತ್ವಾ-- 


ನಿನ್ನನ್ನು | ನಹಿ ಸ್ತರತೇ--ಹಿಂಸಿನುನದಿ್ಯ ' ಯಂ- ಯಾವ ವಿಶ್ವಂ ಶತ್ರುಂ ಎ ಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಸ್ತೃಣೋಷಿ-ನರೋಧಿಸುತ್ತಿಯೋ | (ಸೆಕ) ಶತ್ರು8. ಆ) ಶತ್ರುವು; ನೆ ಹಿನಸ್ತಿ. (ನಿನ್ನನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ) 


ಸ್ಟೇಹಿತೆನಂತೆ (ಹಿತಕರನೂ) ಎ ಯಾಗಗಳೆಗೂ ಶೋಗುವವನೂ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿ 
(ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ); (ಸದಾ) ಜೊತೆಂ ಯತ್ನರುವವನೂ (ಸಹಾಯಭೂತನೂ;, ಹನೀರೂಪಾ ಸಾನ್ಸ (ಯೆ ು 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜಾ ॥ಃ ನಾರ NR ಅಭಿಮತಭಫಲಯುಕ್ತನೂ (ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನೊ) 
| ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ (ಬರುವಂತೆ) ಅಪೇಕ್ರಿಸೋಣ. 
5) ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು; (ಏಕೆಂದರೆ) ನಿನ್ನಿಂದ ನಿವಾರಿತನಾದ ಶತ್ರುವು ಯಾವ ಸೆ ಸಂಗ್ರಾ 
ಮದಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ನಿನಗೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ); ಮತ್ತು ನೀನು ವಿರೋಧಿಸು 


ಶತ್ರುಗಳಾರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿನಲಾರರು (ನೀನು ಅಜಾತಶತ್ರುವು). 


ಜದ 


English Translation. 


We desire, (priests). Indra to be present at your sacrifice, (he who is) 
our friend, the the frequenter of all (ceremonies), the endurer (of enemies), 
the ally (of his worshippers), the patient expecter of (sacrificial) viands, 
associated (with the Maruts), Indra, guard our holy rite for our 
preservation, for in whatsoover contests (you may engage), no enemy, 
whom you oppose prevails against you; you prevail over every enemy 
whom (you oppose). 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಇಷ್ಟಯೇ- -ಯಾಗಾಯ ಅಭಿಮತೈಷಣಾಯ ವಾ | ಮಂತ್ರ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಹಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿರುವ 
ಖಯತ್ತಿಜರಿಗಾಗಿಯೂ, ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿಯೂ ಯಾಗವು ನೆರವೇರುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ, ಇಷ್ಟಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ, 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು. 

ಸಖಾಂಯಂ--ಸಖಿವಡೆತ್ಯಂತೆಹಿತಕಾರಿಣಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಂ ವಾ| ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಉಂಬುಮಾಡುವವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಪ್ರಾಸಹಂ ವಾಜೇಷು ಪ್ರಾಸಹಂ--ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮರ್ಷಯಿತಾರಂ ಹನೀರೂಪಾ- 
ನ್ನೇಸು ಶದ್ಧತ್ಸು ಯಜ್ಞೇಷು ವಾ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇಷು ಯಜ್ಞನಿಘಾತಿನಃ ಸಹಮಾನಂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
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ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಿಗ್ರಹೆಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು--ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಗಳು ನೆರವೇರುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳಾಗಿ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರನ್ನು ಅವರೆ 
ಇಷ್ಟವು ನೆರವೇರದಂತೆ ತಡೆಯುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಯುಜಂ--ಅಭಿಮತಫಲೈಃ ಮರುದ್ದಿರ್ನಾ ಯುಕ್ತಂ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಫಲವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವನು. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ಊತಯೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿವೃಢಂ ಕರ್ಮ ರಕ್ಷ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಾವು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞರೂನೆವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 


ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರುರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸೃೈತ್ಸು-ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು. ಪೈತ್ಸು ಎಂಬ ನದನು ಸಂಗ್ರಾನುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ವೆನಿತಮಗಿಸೆ. 
ಯುದ ವೆಂದು ಅರ್ಥೆ. 

ಯೆಂ ವಿಶ್ವಂ ಶತ್ರುಂ ಸ್ತೃಣೋಷಿ(ಕಿಂಚ) ಯೆಂ ತ್ವಾ ಶತ್ರುಃ ನಹಿ ಸ್ತರತೇ- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 
ಸಂಗಡ ಯಾವನೂ ನಿರೋಧವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ರುವನ್ನು ಸಿಗ್ರಹಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಶತ್ರುವೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಹೊಡೆಯಲು ಸಮರ್ಧನಾಗುನುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ಹೆದರಿಕೊಂಡು 


ಕ್‌ 
ಅವನಿಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ ಶತ್ರುವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಜಾತಶತ್ರುವಾಗಿ ಇರುವನು ಆದ್ದರಿಂದ 


4 


ಇಂದ್ರನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾರೊ ಶತ್ರುಭಾವವನ್ನು ಅಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವ a 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಉಶ್ನಸಿ--ವಶ ಕಾಂತ್‌, ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇದಂತೋಮಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಕಾಗಮ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮನಿತ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಚತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ- (ವಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ರಣ. ಪೂರ್ವರೂವ, ಉಶ್ಮಸಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, ಅತಿಬಂತದ ವರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವ್ರರ 


2 
Oo 
(2೬ 
ಭ್ರ 


ಇಷ್ಟಯೇ--ಯಜ ಜೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಚಿಸ್ಟಪಿಯ 
ಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಪ್ರನಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂನ. ವ್ರಶ್ನಭೃಸ್ವ--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುತ್ತ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವೆರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಾಸೆಹಮ್‌--ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಕ್ವಿಸ್‌ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಹಿವೃತ್ತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೬-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಉಸಸರ್ಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತ 


ರೊನ. 
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ಯುಜಮ್‌-ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಯುತ್ತಿಕ್‌ ದಧೃ ಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂವ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಊತಯೇ--ಊತಿಯೊೂತಶಿಜೂತಿ-_ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉದಾತ್ರ ಕ್ವಿನ್ನ 
ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕ 


ಸ್ತರತೇ--ಸ್ತೃ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಆಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂತರೊಸ. ಹಿಚಿ (ವಾ. ಸೊ. 
೮-೧-೩೪) ಎಂಬುಪರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಲನಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ತೇತ್‌- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾಶುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪೃಣೋಸಿ--ಸ್ರೃಉ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು ಸ್ವಾದಿ, ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತೆರೊಸ. 


ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಪ್ರತಿನೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಪತ್ಯಯೆ ಸಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ನಿಕರಣಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತಡಿ ೪! 


~The 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಗೆಃ 1 


ನಿ ಷೂ ನಮಾತಿಮತಿಂ ಕಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತೇಜಿಸ್ಮಾಭಿರರಣಿಭಿರ್ನೋತಿಭಿರುಗ್ರಾ- 
ಭಿರುಗ್ರೋತಿಭಿಃ 
ನೇಸಿ ಣೋ ಯಥಾ ಪುರಾನೇನಾಃ ಶೂರ ಮನ್ಯಸೇ 
ವಿಶ್ವಾಸಿ ಪೂರೋರಪ ಸರಿ ನಹ್ಜಿರಾಸಾ ನಹ್ನಿರ್ನೋ ಅಚ್ಛ Hs | 
ಪದಪಾಕಃ! 
ನಿ|ಸು | ನಮ | ಅತ್ರಿಮತಿಂ | ಕೆಯಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ತೇಜಿಷ್ಟಾಳಿಃ | ಅರಣೆ | ನ! ಊತ್ತಿಭಿಃ 
ಉಗ್ರಾಭಿಃ | ಉಗ್ರ | ಊತ್ತಿಭಃ 
ನೇಸಿ | ನಃ | ಯಥಾ ಪುರಾ | ಅನೇನಾಃ | ಶೂರ | ಮನ್ಯಸೇ | 


| | 
ನಿಶ್ವಾಶಿ | ಪೂರೋ8 | ಅಸ | ಪರ್ಷಿ | ವಹ್ನಿಃ | ಆಸಾ। ವಹ್ನಿಃ | ನಃ | ಅಚ್ಛೆ ಜಗ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೆಯಸ್ಯೆ ಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ತ್ವದ್ಭಕ್ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯಾತಿಮತಿಮತಿಕ್ರಾಂತಮನನಂ ವಿರು- 
ದೃಮನೆಸ್ವಂ ಶತ್ರುಂ ನಿ ಸೂ ನಮ | ನಿತರಾಂ ಸುಷ್ಮು ನಾಮಯೆ | ಅಸ್ಮತ್ವಣತಂ ಕುರು! ಅಂತೆರ್ಭಾನಿತ- 
ಜೃೈರ್ಥೋ$€ಯಂ | ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ದೂರ್ಣಬಲ ಊತಿಭೀ ರಕ್ಷಣೈಃ ಪ್ರೀತಿಭಿರ್ನಾ ಯುಕ್ತೆಃ ಸನ್‌ 
ಕೇಜಿಷ್ಮಾಭಿರರಣಿಭಿರ್ನಾತಿಶಯೇನ ತೇಜಸ್ವಿಭಿರ್ಯೆದ್ದಾದಿರೂಸೈರ್ಮಾಗೆನ್ಯರಿವ || ತೇಜಸ್ವಚ್ಛೆಬ್ದಾದಾತಿ- 
ಶಾಯೆನಿಕ ಇಷ್ಮನ್‌ | ನಿನ್ಮಕೋರ್ಲುಕ್‌ | ಟೇರಿತಿ ಟಲೋಸಃ || ಅತಿಮತಿಂ ನೃತ್ರಾದಿಂ ಯಥಾ ನಾಮಿ- 
ತನಾನ್‌ ತಥಾಸ್ಮದ್ಧಿಕೋಧಿನಮಸೀತೈರ್ಥಃ 1 ಯೆದ್ವಾ! ಉತ್ತರತ್ರಾನ್ಸಯಃ | ಶೇಜಿಷ್ಠಾಭಿರರಣಿಭಿರ್ನ 
ತೇಜೋಯುತ್ತೈರ್ಗಮನಸಾಧನೈರ್ಯಜ್ಞಾದಿಮಾಗೆನ್ಬರ್ಯೆಥಾಸ್ಮಾ ನ್ಯೋಜಿತೆವಾನಸಿ ತಥೋಗ್ರಾಭಿಃ 
ಪ್ರಕಾಶಕಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಣೈರ್ಯಾಗಫಲಭೂಶೈರ್ನೊಸ್ಮಾನ್‌ ನೇಷಿ! ನಯಸಿ | ಅಭಿಮತಸ್ಪರ್ಗಾದಿ 
ಫಲಂ ಪ್ರಾಸೆಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ ನಯತೇಶ್ಭ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಪುರಾ ಸೂರ್ವಸ್ಮಿ- 
ನ್ಯಾಲೇತಸ್ಮೆತ್ಸಿತ್ರಾದಿನ್ಯ ಘೋತಿಭಿರ್ನೀತವಾನಸಿ | ತಥಾ ನೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತ ತೈಮ- 
ನೇನಾ ಮನ್ಯಸೇ | ಸರ್ವೈರಸಾಪತ್ವೇನಾವಬುಧ್ಯಸೇ | ಸ್ಪರ್ಗಾದ್ಯಭಿಮತಸಾಧಕತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ! ಯದ್ವಾ! 
ಅನೇನಾಸ್ತ್ಯಮಸ್ಮಾನಸ್ಯನೇನಸೋ ಮನ್ಯಸೇ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಹ್ನಿರ್ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಪ್ರೆದಾನೇನ 
ಜಗತಾಂ ನಿರ್ವಾಹಕ ಸನ್‌ ಪೂರೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಕ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಪೂರುರಿತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ 
ಪೂರವೋ ಜಗತ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಕಾತ್‌ || ತಸ್ಯ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯೇನಾಂಸ್ಕಸೆ ಪರ್ಷಿ | ಅಪ- 
ಕೃತ್ಯ ಪಾಲಯೆಸಿ || ಪೃಣೋತೇಶ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ || ಅತೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಸ್ಕಾಸಾಂತಿಕೇ 
ದೇವಯಜನದೇಶೇತಚ್ಛಾಭಿಮು ಖ್ಯೇನಾಗತೈ ವಹ್ನಿರಭಿಮತಾನಾಂ ವೋಢಾ ಸನ್ನಸಾನಭಿಮತೆಮಸಕೃತ್ಯ 
ಪರ್ಷಿ ! ಅಭಿಮುತಫಲಂ ಪೂರಯಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಉಗ್ರ--ಉಗ್ರನಾದ ಎಲೈ (ಇಂದ್ರನೇ) | ಕಯೆಸ್ಯ ಜಿತ್‌ (ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ) ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಅತಿಮತಿಂ--ವಿರುದ್ಧಮನಸ್ಥನನ್ನು (ಶತ್ರುವನ್ನು) | ಊತಿಭಿಃ--ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ | ತೇಜಿಷ್ಠಾಭಿ8-- 
ನಿಶೇಷವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅರಣಿಭಿಃ ನ--(ಯುದ್ಧಾದಿರೂಪ) ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ನಿ ಷೂ ನಮ-- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಮ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು; | ತೇಜಿಷ್ಠಾಭಿ8--ತೇಜೋನಿಶಿಷ್ಟವಾದ | ಆರಣಿಭಿಃ ನ. ಗಮನಸಾಧನ 
ಗಳಾದ (ಯಜ್ಞಾದಿ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಒಯ್ದಿರು)ವಂತೆ | ಉಗ್ರಾಭಿ8- -ವ್ರಕಾರಶಪಡಿಸುವ ಊತಿಭಿಕ- 
(ಯಾಗಫಲಭೂತವಾದ) ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪುರಾ--ಹಿಂಜಿ (ನನ್ಮ ಸಿತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು) ! 
ಯೆಥಾ--ಹೇಗೆ (ರಕ್ಷಿಸಿ ದಾರಿತೋರಿಸಿದೆಯೋ) | (ತೆಥಾ- ಹಾಗೆ) | ನೇಹಿ--(ನ್ವರ್ಗಾದಿ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯು 
ವಂತೆ) ಮಾಡುತ್ತಿ; | ಶೂರ--ಎಲ್ಫೆ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೇ | ಅನೇನಾ&--. ಪಾವರಹಿತ(ನೆಂದು) | ಮನ್ಯಸೇ-- 
ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಿ । ಅನೇನಾಃ--ಸಾವರಹಿತನಾದ (ನೀನು) | ಮನ್ಯಸೇ- (ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸ:ನರಹಿತರೆಂದು) 
ಭಾವಿನುತ್ತಿ 1 (ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಹ್ನಿಃ. -ವೃಷ್ಟಾ ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಜಗನ್ನಿರ್ವಾಹಕನಾಗಿ |! ಪೂರೋಃ-- 
ಮನುಷ್ಯನ (ಯಜಮಾನನ) | ನಿಶ್ಚಾನಿ--ಎಲ್ಲಾ (ಪಾಪಗಳನ್ನೂ) | ಅಸ ಪರ್ಷಿ--ಸೆಳೆದ್ಕು ಕಾಪಾಡುತ್ತಿ | 
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(ಅತಃ ಆದೆ ರಿಂದ) ! ನೇ ನಮಗೂ' ಆಸಾ--ಸಖೀನದಲಕ್ಷಿ (ಯಾಗುಲೆಯಲ್ಲಿ) , ಅಚ್ಛೆ ಅಭಿಮುಖ 
ii ಳ್ಳ 
ನಾಗಿ (ಬಂದು) | | ವಹಿ 8 -- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವಾಹಕನಾಗಿ | (ಅಪ ಪರ್ಷಿ ಅ ನಿಷ ವನ್ನು 1.5 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಉಗ್ರನಾದ (ಇಂದ್ರನೆಲ್ಲಿ, ಉಗ್ರವಾದ ಯುದ್ದಾದಿ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ (ನಿನ್ನ) 
ರಕ್ಷಣಾಕರ್ನುಗಳಿಂಡ, ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 'ಇಮ್ರಕನ್ನಾಗ ಮಾಡು; (ತೇಜೊ ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾಡ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಯೋಜಿಸಿದಂತೆ) ಪ್ರಕಾತಕೆಗಳಾದ (ಯಾಗವಲಭೂತವಾದ) ರಕ್ಷಣೆಗ ಬದ ಹಿಂದೆ (ನಮ್ಮ 
ನಿತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ) ಹೇಗೋ ಹಾಗೈ ನಮಗೆ (ಅಭಿಮತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಫಲವನ್ನೂ) ದೊರಕಿಸು, ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 


ತ 

(ಇಂದ್ರನೇ), ಸಾವರಹಿತನೆಂದು (ನಿನ್ನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ) ಭಾನಿಸುತ್ತಾರೆ, ವಾಸರಹಿತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನೂ ಪಾವರಹಿ 
ಹ 
೪ 


ಣೌ El 
ತರೆಂದೇ ಭಾವಿಸುತ್ತಿ. ಎಲ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೃಷ್ಟ್ವಾದಿಗಳಿಂದ ಜಗನ್ನಿರ್ನಾಹಕನಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಎಲ್ಲಾ ವಾನ 
ಗಳನ್ನು ನರಿಹರಿಸಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿ, ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ (ಯಾಗತಾಳೆಗೂ) ಹತ್ತಿರಕ್ಟೂ ಬಂದೆ ee a 


ನಲ) ನಾಹೆಕನಾಗಿ, (ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ಸರಿಹೆರಿಸಿ' ಕಾಪಾಡು.) 
English Translation 


Humble the adversary of every one (your worshipper), fierce (Indra), 
by your aids, like radiant paths, (to glory}, by your powerful aids, guide 
us, hero, as you have guided our forefather, for you are honoured (by 
all). You, (Indra), who are the sustainer (of the world), remove all 
(the sins) of man: present at our sacrifice, you are the bearer (of good 
things). 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕಯೆಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಅತಿಮತಿಂ ನಿ ಷೂ ನಮ- ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ ತ್ಚದ್ಭಕ್ರೆಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವಿರುದ್ಧ- 
ಮನಸ್ಮಂ ಶತ್ರುಂ ಅಸ್ಮತ್ಸ ತಂ ಕುರು | ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಯತ್ನಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ನಿರುದ್ಧ ವಾದ ನಡುವಳಿಕೆಯಿಂದ ಶತ್ರುನಿನ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳನ 
ನನ್ನು ಯೆಜಮಾನನಿಗೆ ಚೀ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಊತಿಭಿಃ ತೇಜಿಷ್ಕಾಭಿರರಣಿಭಿರ್ನ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಶತ್ರು ವನ್ನು ನಿಥೇಯನನ್ನಾ ಗಿರಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ದೃಷ್ಟಾ ಂತವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಇಂದ್ರನು 
bE ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿರುತ್ತ್ಯಾ ತನ್ನ ಆಶ್ರಿತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಉಪಾಯಗಳಾದ ಯುದ್ಧ ವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಬಹಳ ತೇಜೋಯುಕ್ತವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ತನ್ನ ಆಶ್ರಿತರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಜು 
ರೋಕಕ್ಕೆ ನಿರುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯುಳ್ಳ ವೃತ್ರಾಸುರನೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿರುವಂತೆ, ಯಜ 
ಮಾನರ ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ye ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಉಂಟುಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಉಮ್ಯಕ್ತರಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನು 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಫಲವಾಗಿರುವ, ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟವಾಗಿರುವ 


ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿರೂನವಾದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಪುರಾ ಯಥಾ--_ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನರೀತಿಯಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈಗ 
ಯಜ್ಞ. ಮಾಡುವವರ ಸಿತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹಿಂದೆ ರಕ್ಷಿಸಿ ಅವರವರ ಇಷ್ಟಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದಂತೆ 
ಈಗ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅನೋನಾಃ ಮನ್ಯಸೇ ಸರ್ವೈರಸಾಪತ್ತೇನ ಅವಬುಧ್ಯಸೇ ಯದ್ವಾ ಅನೇನಾಃ ತ್ವಂ 
ಅಸ್ಮಾನನೇನಸಃ ಮನ್ಯಸೇ | ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಪುಣ್ಯ ಫಲಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಕ್ಕುನುನಾ 
ರವಾಗಿ ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ ಪಾವರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇರುವವನೆಂದು ತಿಳಿಯಲ್ಲ 
ಡುತ್ತಾನೆ. ಅಧವ್ಯಾ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ವಾನರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅನೇನಾಃ ಎಂಬ ನದನು ಆವೃತ್ತವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ವಿಶೇಷಣದೆ 
ರೀತಿಯಿಂದಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿದೆ. 


ವಹ್ಲಿಃ ಪೂರೋಃ ವಿಶ್ವಾನಿ ಏನಾಂಸಿ ಅಪ ಸರ್ಷಿ--ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿ ಪ್ರದಾನೇನ ಜಗತಾಂ ನಿರ್ವಾಹ 
ಕಸ್ಸನ್‌ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸರ್ವಾಣಿ ಏನಾಂಸಿ ಅಪಕೃಷ್ಯ ಪಾಲಯಸಿ[ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಹ್ನಿ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಆಶ್ರಿತರಿಗೆ ಬೇಕಾದುವುಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ಜಗತ್ತಿನ ರಕ್ಷಣೆಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನೆ 


ಪಾಸಗಳಲ್ಲನನ್ನೂ ಪರಿಹೆರಿಸುವನು ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 

ಪೂರು- ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ವಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 

ಪ್ರೆ ನೂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭೆಸ್ಯ ನು ಯೆಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸಂಚಿತೇ! 

ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಸ್ಯುಮಗ್ನಿರ್ಜಘನ್ಹಾ ಅಧೂನೋತ್ಪಾಷ್ಠಾ ಅವ ಶಂಬರಂ ಭೇತ”ಗ 

(ಖು ಸಂ. ೧೯-೬) 

ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರವಃ ಪೂರಯಿತವ್ಯಾಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ (ನಿ. ೭-೨೩) ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಆಸಾ. ಅಂತಿಕೇ ಆಸಾತ್‌ ಎಂಬ ವದವು ಅಂತಿಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಕಿತವಾಗಿಷಿ. ಸಮೀನದಲ್ಲಿ 
ಎಂದು. ಆರ್ಧ. ದೇವಯಜನದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. 

ನೇ ಆಸಾ ಅಚ್ಛೆ ಅಭಿಮುಖೇನಾಗತ್ಯ ಅಭಿಮತೀನಾಂ ವೋಢಾ ಸೆನ್‌ ಅನಭಿಮತಮಪಕೃಷ್ಯ 
ಅಭಿಮತೆಂ ಪೂರಯೆಸಿ-- ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದು ಖತ್ವಿಜರ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರೆ 
ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಅವರ ಅನಿಷ್ಟಗಳನ್ನುನರಿಹೆರಿಸಿ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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3 
ನಮ--ಣಮು ಪ್ರಹ್ರತ್ತೇ ಧಾ ಹೋ ನೇ (ಪ್ರಾಸ ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆವಿಗೆ ನತ್ನ 
ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಆಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಧಕವಾದ ಧಾತು. ಬೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಸುಪುರುಷೆ ಎಕ 


ವಚನದಲ್ಲಿ ನಮ ಎಂದು ರೂವವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅತಿಮತಿಮ್‌- _ಅತಿಕಾ ತಾ ಮತಿಃ ಯೆಸಾತ್‌ ಸಃ ಅತಿಮತಿಃ ತಮ್‌. ಬಹುವೀಹಿಯಃ 
ಸೆ ಬ್ರ ಗೆ 


ಇಷ ಹ ಇ ದಾರೆ 


ಲ 


30 
೭1 
| 
el 
ತ 


ತೇಜಿಷ್ಕಾಭಿ8-- ತೇಜಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ತೇಜಸ್ವೀ. ಅಸ್‌ಮಾಯಾಮೇಧಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಯೇನ ತೇಜಸ್ವೀ ತೇಜಿಸ್ಮಃ.  ಅತಿತಯಾರ್ಥ ತೋರುನಾಗ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಮನೌ 
(ವಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನ್ಸ್ಟಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಟೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಗೆ (ಅಸ್‌) ಲೋಪ. 
ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುವಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಾಪ್‌. 
ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂವ. 


ಉಗ್ರಾಭಿಃ--ಉಚ ಸಮನಾಯೇ ಧಾತು. ಯುಜ್ರೇಂದ್ರ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್ನಂತ 
ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಾಪ್‌. ಉಗ್ರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೇಹಿ__ಣೀರ೪೯ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಣೋ ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾ- 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅನೇನಾ&--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಏನಃ ಯಸ್ಯ ಸೆ ಅನೇನಾಃ ನಳ್‌ಸಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನ್ಯಸೇ--ಮನು ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯಥಾ ಎಂಬುದರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತನ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. k 


ಪರ್ಷಿ- ಸ್ವ ಪಾಲನಪೊರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ 
ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರ 
ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ಜ॥ 


ಸಿಪ್‌, ಬಹುಲಂ 
ರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಲಿ 
[np 
ಹ 
ವ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಪ್ರ ತದ್ವೋಚೇಯಂ ಭವ್ಯಾಯೇಂದನೇ ಹವ್ಯೋ ನ ಯ ಇಷವಾನ್ಮನ್ಮ 
| | 
ರೇಜತಿ ರಶ್ಷೋಹಾ ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ ! 
| 
ಸ್ವಯಂ ಸೋ ಅಸ್ಮದಾ ನಿದೋ ನಧೈರಜೇತ ದುರ್ಮತಿಂ | 


| | | | 
ಅನ ಸ್ರವೇದಘಶಂಸೋಂವತರಮನ ಕ್ಲುಂದ್ರಮಿವ ಸ್ಪವೇತ್‌ ॥ ೬ ॥ 


| ತದಪಾರಃ 


i 
ಪ್ರ! ತತ್‌ | ನೋಚೇಯೆಂ! ಭವ್ಯಾಯ | ಜತ | ಹವ್ಯಃ | ನ 1 ಯಃ ! ಇಷಂವಾನ್‌ | ಮನ್ಮ | 


| | 
ರೇಜತಿ! ರಕ್ಷಃ&€ಃಹಾ | ಮನ್ಮ |! ರೇಜತಿ | 


ಸ್ವಯಂ | ಸೆಃ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಆ | ನಿಡಃ | ವಧೈಃ | ಅಜೇತೆ | ದುಃಮತಿಂ | 
ಅನ | ಸ್ರವೇತ್‌ | ಅಫಶಂಸಃ | ಅವ್ತತೆರಂ | ಅವ | ಸ್ಷುಡ್ರೆಂ$ಇವ | ಸ್ಪವೇತ್‌ [|೬| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಭನ್ಯಾಯ ಭವನಶೀಲಾಯ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಕಲಾಭಿವೃದ್ಧ್ಯಾ ವರ್ಧನಶೀಲಾಯೇಂಡನೇ$ಮೃತೇನೆ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಕ್ಲೇದೆಯಿತ್ರೇ ತವರ್ಥಂ ತಡ್ವಸ್ಷ್ಯಮಾಣಿಂ ಕರ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾಸ್ರ ವೋಚೇಯಂ | ಪ್ರಕ- 
ರ್ನೇಣ ವಕ್ತುಂ ಶಕ್ತೋ ಭೂಯಾಸಂ | ಸ್ತುಶೇರತಿಮಹತ್ತ್ವಾದಿಶಿ ಭಾವಃ | ವಚೇರ್ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | 
ವಚ ಉಮ್‌ !! ಕಸ್ಯ ತದಿತಿ! ಯೆ ಇಂದುರಿಸವಾನೇಷಣವಾನ್‌ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕರ್ಮ 
ವೋದ್ದಿಶ್ಯ ರೇಜತಿ ಗಚ್ಛತಿ | ರೇಜತಿರ್ಗತೈರ್ಥಃ ರೇಜತಿ ದಫ್ಯತೀತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅಗಮನೇ 
ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | .ಹವ್ಯೋ ನ ಹೋತವ್ಯ ಆಹ್ಹಾತೆವ್ಯೋ ವಾ ಹವ್ಯ ಇಂದ್ರ ಇವ | ಪ್ರಾಯೇಣೇಂದ್ರೆ ಆಗ- 
ಚ್ಛೇತ್ಯಾದಿನೇಂದ್ರ ಏವಾಹೂಯಶೇ | ಸಇವ | ಸ ಏವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ರಥ್ಷೋಹಾ ಯಜ್ಞನಿಘಾತೆಕಾನಾಂ 
ರಕ್ಷಸಾಂ ಹಂತಾ ಮನ್ಮ ತೇಷಾಮೇವ ಕರ್ಮ ಹನನಾದಿರೂಸಂ ರೇಜತಿ ಗಚ್ಛತಿ | ಚಾಲಯತಿ ನಾಶಯೆ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಸ ಏನೇಂದುಃ ಸ್ವಯೆಂ ನಿದ /| ಚೆದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | ಕ್ವಿಪ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇ- 
ರುದಾಶ್ರತಾ | ಅಸ್ಮಸ್ನಿಂದಿತುರ್ವೈರಿಣೋ ವಧ್ಯರ್ಹನನೋಪಾಯ್ಯೆಃ Hl ಹನಶ್ಚ ವಧ ಇತಿ ಭಾವೇ€ಸ್‌ 
ತತ್ಸ-ನಿಯೋಗೇನ ವಧಾದೇಕಃ | ನೆ ಚಾಡೆಂತೋ;ಂತೋದಾತ್ತಃ || ಡುರ್ಮತಿಂ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಮಸ್ಮದ- 
ಸ್ಮತ್ತ್ವ ಆಜೇತ। ಆಕ್ರಿಸೇತ್‌।! ಆಅವನಯೇತ್‌ | ಕಿಂಚಾಘಶಂಸೋಂ6ಘಾನಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ ಹಿಂಸಾದೀನಾಂ 
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ಶಂಸಿತಾ ಸ್ತೇನೋ5ವತರಮತ್ಯಂತನಿಕೃಷ್ಣಮವ ಸ್ಪಸ್ಥಾನಾದವಾಜ್ಮುಖೋ ಜೂತ್ಡಾ ಸ್ರನೇತ್‌ ! ಗಚ್ಛೆತು | 
ಅಧಃ ಪತತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಫಘುಶಂಸಃ ಸ್ತೇನೆಃ HI ವೃಕ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಹಟ್ಟ 
ಅವಸ್ರವಣಮೇವ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ | ಶುದ್ರಮಿವ ಸ್ಲೇಪ್ಪುಂ ಶಕ್ಕಮುದಕಾದಿಕಮಿವ ! ಉದಕಂ ಯೆಥಾ 
ಶಿಷ್ಕತಿ ಸ್ರವನ್ನಶ್ಯತಿ ತಥಾಸಾನಸೀತೈರ್ಥೆಃ | 


ಯೆ .ಯಾವಸೋಮರನಸವು | ಇಷವಾನ್‌- ಯಥೇಚ್ಛ ವಾದಷ್ಟು ಅನ್ನಸಹಿತವಾಗಿ ಮನ್ಮ-- 


ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ( (ಕರ್ಮವನ್ನು) ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿ | ಹವ್ಯಃ ನ--ಹೋನಮಕ್ಕೆ ಪಾತ ನಾದ ಅಧವಾ ಅಹೊಯೆಮಾನನಾದ 


ಆಲ್‌ 


(ಇಂದ್ರ) ನಂತೆ | ಕೇಜತಿ_-ಹೋಗುತ್ತದೆಯೋ (ಅಂತಹೆ) | ಭವ್ಯಾಯ-- ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಶೀ ೇಲವೂ | ಇಂದವೇ-- 
(ಅಮೃತದಿಂದ ಸರ್ವರಿಗೂ) ಸ್ಲೇದನವುಂಟುಮಾಡುವ (ಸೋಮರನದ) ! ತತ್‌ ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಪ್ರ 


ವೋಚೇಯಂ.-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಲು (ಸ್ತುತಿಸಲು) ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಂಬಾಗಲಿ | ರಥ್ಷೋಹಾ- (ಯಜ್ಞ ವಿಘಾತಕರಾದ) 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸೆಂಹೆರಿಸುವ (ಇಂದ್ರನು) 1 ಮನ್ಮ-(ಆ ರಾಕ್ಷನರ Fl ಕರ್ಮವನ್ನು | ರೇಜತಿ- 


ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಸಢ- ಆ ಸೋಮರಸವು | ನಿದ8-ಸಿಂದಕರಾದ (ವೈರಿಗಳನ್ನು) | ದುರ್ಮತಿಂ- 
ದುರ್ಬುದ್ದಿಯನ್ನು | ವಧ್ಫೈಃ-ಹನನೋವಾಯಗಳಿ ಂದ | ಅಸ್ಮತ್‌-- ನಮ್ಮ ಸಮಾವದಿಂದ | ಸ್ವಯೆಂ- ಸ್ವತಃ | 
ಆ ಅಜೇತ-_ದೂರ ಮಾಡಲಿ | (*ಿಂಚೆ. ಮತ್ತು) | ಅಘಶಂಸ--ಪಾವವನ್ನು ತಂಸನೆಮಾಡುವ (ಕಳ್ಳನು) | 


ಸ್ಷುದ್ರಂ- ಅಲ್ಲವಾದ (ಜಲವು) | ಅವ ಸ್ರವೇತ್‌ ಇವ-ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಚತತ (ಅದೃಶ್ಯವಾಗು) 
ವಂತೆ | ಅವತೆರಂ- ಅತ್ಯಂತ ನಿಕೃಷ್ಟನಾಗಿ | ಅವ ಸ್ತ್ರವೇತ್‌ (ತನ್ನ ಸ್ಥಾನದಿಂದ) ಅಧೋಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗಲಿ 
(ನಾಶವಾಗಲಿ), 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಅಸರಿಮಿತಾನ್ನೆ ದಾಯೆಕವಾಗಿ, ಆಹೂಯಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನೆಂತೆ, ಸ್ತುತಿ (ಕರ್ಮ) ಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೋಗುವುದ್ಕೂ ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಶೀಲವೂ, ನರ್ವಕ್ಕೂ ಜೀವನಾಧಾರವೂ ಆದ ಸೋಮರಸದ (ಸಾಹಸ) ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸೋಣ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞವಿಘಾತಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ವಧಿಸಿ, ಅವರ ಹಿಂಸಾಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ ; 
ನೋಮರಸವೂ, ರಿಂದಕರ ದುರ್ಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು (ತನ್ನ) ಹೆನನಾದಿ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ, ತಾನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಮಾಡಲಿ; 
ಪಾವಶಂಸಕನಾದ ಕಳ್ಳನು, ಅಲ್ಲವಾದ ಜಲವು ಸ್ರವಿಸಿ (ಅದೃಶ್ಯವಾಗಿ) ಹೋಗುವಂತೆ, ಅಧೋಮುಖನಾಗಿ ಬೀಳಲಿ 
(ನಾಶವಾಗಲಿ). 

English Translation. 


May I be competent to utter (praise) for the (Soma) libation, 
sustaining existence, which; like the (deity) to be invoked, (Indra), goes 
abounding with food to (each) venerable (rite); the destroyer of Rakshasas 
at (each) venerable (rite; May that (libation) of itself repress with 
chastisement the malevolence of him who reviles us: let the thief fall 
downwards (and) perish), like a little (water) running down (೩ 66೦11೪10) 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 8 


ಭವ್ಯಾಯ ಇಂದವೇ ತತ್‌ ಪ್ರ ವೋಚೇಯೆಂ- -ಭವನಶೀಲಾಯೆ ಕಲಾಭಿವೃದ್ಧ್ಯಾ ಪ್ರತಿದಿನೆಂ 
ವರ್ಧನಶೀಲಾಯ ಅಮೃತೇನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕ್ಲೇದಯಿತ್ರೇ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ಕರ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾಪ್ರಕರ್ಸೇಣ 
ವಕ್ತುಂ ಶಕ್ತೋ ಭೂಯಾಸಂ | ಇಂದವೇ ದ್ರವತಿ ಇತಿ ಇಂದಮುದ್ರವಃ ಇಂದ್ರಃ (ನಿ ೧೦-೮) ಇಂದುವೆಂದರೆ 
ಸೋಮ ಸೋಮರನವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಓಡಿಬರುವವನಾುದುದರಿಂದ ಇಂಪ್ರನೆಂದು ಇಂದ್ರತಬ್ಬಾರ್ಥ 


ನು. 
ರ್ವಚನವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿರುವರು. ಅಧವಾ ಇಂಡೌ ರಮತೆ ಇತಿ ವಾಸೋಮಪಾನ 


9 


2) 
3೮ 30 


ud 
WwW 
ಹೆರಿಸುತ್ತಿರುವವನಾದುದರಿಂದೆ ಇಂದ್ರನು ಎಂದೂ: ಹೇಳಿರುವರು ಈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಈ ಖಕ್ತಿನ 


ಛೆ 


ನೋಮನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಿನರಿಸಿಡೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಕರಣದಿಂದ. ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಸುವ ಇವ್ರ 


ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪಿ 
ಆಯಾಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ, ತಪ್ಪ ಕಲೆಗಳ ಅಕ್ಕೆ ವೃದ್ದಿ ಯಿಂದ ವೃದ್ದಿಯನ್ನೂ 
ಹೊಂದುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಮತ್ತು ಅಮೃತವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೀರುತ್ತಾ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಆರಂದಗೊಳಿಸುವವನೂ 


ಆಗಿರುವ ಸೋಮನ (ವಿಷಯವಾದ) ಮಹಿಮೆಯು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮ ನಂಬಂಧಿಯಾದ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನಾಗಲಿ ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನಾಗಳಲಿ ವಿಶಪನಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದೇನು ಎಂದು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೆ ವಾದ ಖುಸಿಯು ಹೇಳಿರುವನು 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಇಂದು ರಿಂಥೇರುನತ್ತೇರ್ವಾ--ಎಂದು ಇಂದು ವದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧನನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾಕೆ- ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ದೀಪ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಇಂಧಿ ಧಾತುನಿಸಿಂದಲಾಗಲಿ, ಕೇದ ನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ಊಳ್‌್ಗಧಾತುನಿನಿಂದಲಾಗಲಿಿ, ಇಂದು ವದವು ಸಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ, ಚಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ, 


ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ ತದ್ಭೆನ್ಯಾಯೇಂದನೇ ಹವನಾರ್ಹ ಇವ ಯೆ ಇಷಾವಾನನ್ನವಾನ್‌ ಕಾಮವಾನ್‌ ವಾ 
ಮನನಾನಿ ಚ ನೋ ರೇಜಯತಿ ರಕ್ಷೋಹಾ ಚೆ ಬಲೇನ ರೇಜಯತಿ ಸ್ವಯಂ ಸೋ 
ಅಸ್ಮದೆಭಿನಿಂದಿತಾರಂ | ವಥೈರಜೇತ ದುರ್ಮತಿಂ | ಅವಸ್ರನೇದಘಶಂಸಃ | ತತಶ್ಹಾವತೆರಂ 
ಪ್ಲತಿದ್ರಮಿವಾವಸ್ರವೇತ್‌ | ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂ ಸಮರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಯಥಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯೇತಿ। 
ತತ್ಸರುಚ್ಛೇಸಸ್ಯ ಶೀಲಂ / 
(ನಿ. ೧೦-೪೨) 


ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-.- 


ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಈ ವಚನವೂ ಚಂದ್ರನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾ 
ದಿಸುವುದಾಗಿ ಇರುವುದು. ಚಂದ್ರನು: ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಅವೇಕ್ರಿಸುವವರ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುನನು. ಅದ್ದರಿಂದ 
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ಆತ್ಮನಂತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧ ಧ್ಯಾನಾನ್ಸದನಾಗಿರುವಂತೆ ಹವಿಸ್ಸಿರಿಂದಲೇ ಭಾವನೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಲ್ಪಡುನ್ರೆದೆ ಕ್ರೈ ಅರ್ಹನು. ಹೆನಿರ್ಭಾಗಿಯಲ್ಲದಿರುವುದೆರಿಂದೆ ಭಾವಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಬ್ಲ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥ 


ಕ 


ಹೋಮದಿಂದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಾಂದುವ ಶರನ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಇವನು ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, (ಕಾಮಿಗಳಾದವ ರಿಗೆ) ತಾನ ವರಿಗೆ ಆನ ನ ವೃಗಳನು 
ವ್ರ ಬ 
ಮನಸ್ಸುಗಳ ನ್ನು ಕಾಮನೋನ್ಮುಖವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಇವನನ್ನು ಸ್ಕುತಿಸಬಾರದೆಂದು ಆಶಂಕೆಯು ಉಂಬಾಗುನೆ 


ಇವನು ರ ರಾಕ್ಷಸರುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಾಶಮಾಡುವನು. 


ಫ್‌ 

ಸ್ಸ 

SB ನಸ. ಇರುವನು. ಇವರಿಂದ ನಮ್ಮ ವಜಾ ನನ್ನೂ. ಸೆಳೆಯುವನು. ಅದಕೆ ನಮ್ಮ 
ದು 


ಮತ್ತು ಇವನು (ನಮ್ಮನ್ನು ಫಿಂದಿಸುವವರನ್ನು) ನಮ ನಿಂದಕರನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ಪ್ರಹೆರಿಸಿ 
ಜಯಿಸುವನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸು ಭನ ರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ದೂಹಿಸುವವನು ಆಯಾಯ 
ಪ್ರವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ರನಾಗಿದ್ದಿರೂ ಅಥೋಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ದ್ರವ್ಯವು ಕೊ ಚಕೊಂಚವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುತ್ತಾ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುವಹಾಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನೀಚಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ 


ಜತ್ತೆ 


ಇರುವವನೂ ಕೂಡ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಥೋಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದು ಅ ೯ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮತ್ತು ಈ ವರುಚ್ಛೇಪಖಷಿಯು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅವೃತ್ತಿಮಾಡಿ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅರ್ಧವು ಅತಿಶಯೆವಾಗಿರುನುದೆಂದು 
ಯಾನ್ಸೆರು ವಿವರಿಸಿ ಅಹೋ ದರ್ಶನೀಯಾ ಅಹೋ ದರ್ಶನೀಯಾ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿ 


ಮನ್ಮ-- ಮನನೀಯೆಂಸ್ತೋತ್ರಂ ಕರ್ಮ ವಾ! 

ಉಪೆ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇಧಾಯಿ ಮನ್ಮ ದೇವಾನಾಮಾಶಾ ಉಪ ನೀತಪೃಷ್ಠಃ 1 

ಅನ್ಲೇನಂ ವಿಪ್ರಾ ಮುಷಯೋ ಮದಂತಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುಷ್ಟೇ ಚಕ್ಕಮಾ ಸುಬಂಧುಂ [| 
(ಖು. ಸೆ. ೧-೧೬೨-೭) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನನೀಯೆಂ ಅರ್ಥಜಾತಂ-- ಧ್ಯಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದದ್ದೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಮನ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಷಾಮೇವ ಕರ್ಮ ಹನನಾದಿರೂಪಂ--ಯಜ್ಞ ನಿಘ್ನಕರ್ತೃಗಳಾದ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವ ಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಘಶಂಸಃ ಅವತರಂ ಅವಸ್ರವೇತ್‌--ಅಘಾನಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ ಹಿಂಸಾದೀನಾಂ ಶಂಸಿತಾ ಸ್ನೇನಃ 
ಅತ್ಯಂತನಿಕೈಷ್ಟಂ ಅವಾಜ್ಮುಖೋ ಭೂತ್ವಾ ಅಧಃ ಪತತು | ಸಾನಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸೆಯೇ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳನ್ನೂ ಆಚರಿಸುವ ಕಳ್ಳನು, ತಾನು ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿಗಿಂತಲೂ (ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವ) ನೀಚವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ವ್ರಾ ತೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕುದ್ರ ಮಿವ--ಕ್ಷೇಪ್ರುಂ ಶಕ್ಕಮುದಕಾದಿಕಮಿವ (ಎಸೆಯಲು) 
ಸಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದ ನೀರೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಹಾಗೆ ಎಂದು ಸೈಷ್ಟುಂತನನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದೆ. (ನೀರು) ಉದಕವು 
ತಾನು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುವಹಾಗೆ ಕಳ್ಳನೂ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವ 
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Nu) 
C 
ಲು 
(ol. 


ನೆಂದು ನಿವರಿಸಿದೆ. ಅಧಿಶಂದ ಶಬ್ದವೂ ತೃಪ್ರುಃ ತೆಕ್ಟಾ ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸೇನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧ 
pS 


Sy 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಸಮಘ್ಯಶಂಸಮಭ್ಯಂಘಂ ತೆಪುರ್ಯೆಯೊಸ್ತು ಚೆರುರಗ್ನಿವಾ ಇವ | 
ಹ್ಮದ್ದಿಸೇ ಕ್ರವ್ಯಾನೇ ಹೋರಚಿಸ್ತಸೇ ದ್ವೇಷೋ ಧತ್ತಮನವಾಯೆಂ *ಿಮೀಡಿನೇ |! 


ನಂ. ೭-೧೦೪-೨) 


ಘು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಯಾಸ್ವೆರು ಅಘಶಂಸಂ ಅಭ್ಯಫೌಂ ಎಂಬ ನಡಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಸ್ಯ ಶಂಸಿತಾರಂ, ಅಘಂ 
ಹಂತೇರ್ಶಿರ್ಹ್ರಸಿತೋಸಸರ್ಗ ಆಹಂತೀತಿ | ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅಫುಸ್ಯ 
ಶಂಸಿತಾರಂ--ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವನು. ಅಭ್ಯಘಂ ಪಾನಗಳನ್ನೆ ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಜೀನಿತಕಾಲ 
ವನ್ನು ಉನೆಯೋಗಿಸುವನನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


4 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವೋಜೇಯೆಮ್‌-- ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಲಿಬ್‌ ಉತ್ತಮವುರುಷ ಎಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪಿಗೆ 
ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ ಥೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಾದೇಶ. ಯಾಸುಬಾಗನು. ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೩) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅಬ್‌ ನರವಾದಾಗ ಆಬ್‌. ಇದು. ಸರನಾದಾಗ ವೆಚೆಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-.೨-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ನಗೆ ಉಮಾಗಮ. ಅತಕೋಯೇಯೆಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಯಾಸುಓಗೆ ಇಯಾದೇಶ 
ಉಮ್‌ ಷರವಾದಾಗ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭವ್ಯಾಯ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭವ್ಯ ಗೇಯಪ್ರೆವಚಿನೀಂತು-- (ವಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬೮) ಎಂಬುದು 
ರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿವಾ ವಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಯೆ_ತೋಂನಾವಃ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುಸ್ತ ಹೆ 


ಇಂದವೇ--ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ ಧಾತು. ಉಂದೇರಿಚ್ಚಾದೇಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಕ.  ಉನತ್ತಿ ಕ್ಲೇದಯತಿ ಇತಿ ಇಂದುಃ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೇಜತಿ--ರೇಜ್ಛ ಗತೌ ಧಾತು ರೇಜತಿ ದಧ್ಯತಿ (ನಿರು. ೨-೧೪) ಎಂದು ಗತಿಕರ್ಮಕ ಧಾತುಗಳ ಮಧೆ 
ಸರಿತವಾಗಿದೆ ಲ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಿಕವಚನಾಂತರೊವ- ಯಚ್ಛ ಬ್ದ ಸಂಬಗಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಘಾತನ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶವ್‌, ತಿಪ್‌, ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ರಕ್ರೋಹಾ- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ರಕ್ಷಸಾಂ ಹತಾ ರಕ್ಷೋಹಾ. ಕಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅ) 


ಕ್ವೈಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂನ. - ಕೃದುತ್ತ ರಪದ ಪ್ರ ಕೃತಿನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮತ-- ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಿದ ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಣೋ ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ವ. 


ಇದಕ್ಸೆ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ 


ಯೊ 


ಉದಾತ್ತಸ್ರೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


1 
2 


ಬಿ 


ಬ್ರ 
ರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ವಧಾದೀಶ, ಇದು ಆದಂತವಾಗಿಯೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಬರು 
ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಧೆ ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು, ಹನಶ್ಚ ವಧಃ (ವಾ. ನೂ ೩-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾ 
ದೆ 


[ee 


ಅಜೇತೆ- ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇನದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿಬ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಬಂತದ ವರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪವೇಶ್‌ “ನು ಪ್ರನ್ಮವಣೇ ಧಾತು ಲಿಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂಶರೂಪ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅಘಶಂಸ8-_ ಅಫೇ ಪಾಪೇ ಶಂಸಃ ಮನಸಿ ಅಭಿಲಾಷಃ ಯಸ್ಯ ಸೋತ ಯೆಮಫಶಂಸಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 


ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ಚುದ್ರಮ್‌- -ಕ್ಷುದಿರ್‌ ಸಂಸೇಷಣೇ ಧಾತು. ಸ್ಟಾಯಿತೆಂಚಿ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂವಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೬॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ₹ 


| | 
ನನೇಮು ತಡ್ಡೋತ್ರಯಾ ಚಿತಂತ್ಯಾ ವನೇನು ರಯಿಂ ರಯಿಂವಃ ಸುವೀರ್ಯಂ 
| | 
ರಣ್ವಂ ಸಂತಂ ಸುವೀರ್ಯ೯ಂ | 
| | | 
ದುರ್ಮನ್ಮಾನಂ ಸುಮುಂತುಭಿರೇಮಿಸಾ ಪೃಚೀಮಹಿ | 


| | 
ಆ ಸತ್ಯಾಭಿರಿಂದ್ರಂ ದ್ಯುಮ್ಮಹೂತಿಭಿರ್ಯಜತ್ರಂ ದ್ಯುಮ್ಮಹೂತಿಭಿಃ | ೭ ॥ 
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| ಸದಪಾಠಃ ' 

ವನೇಷು | ತೆತ್‌ | ಜೋತ್ರಯಾ | ಚಿತೆಂತ್ಯಾ | ವನೇಮ | ರಯಿಂ | ರಯಿ$ವಃ | ಸು5ನೀರ್ಯಂ | ರಣ್ಜಿಂ! 
ಸಂತೆ | ಸುಂನೀರ್ಯಂ 

ದುಃ;ಮನ್ಮಾನಂ | ಸುಮಂತೊಭಿಃ ! el ಈಂ | ಇಷಾ | ಪೃಚೀಮಹಿ 

ಆ | ಸತ್ಯಾಭಿ! | ತಕ | ನ್ಯುಮ್ನುಹೂಶ್ರಿಿ: | ಯಜಕ್ರಂ | ರ್ಯಮ್ಮಹೂತಿಭಿಃ | ೩! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಯೆಂ ಯೆಜನಾನಾಸ್ತಿತ್ತಾದೃಶಂ ಸ್ತುತ್ಯೆಂ ಶವ ರೂಪೆಂ ಯೆದ್ದಾ ತತ್ತೇ ನಯಂ 
ಚಿತಂತ್ಯಾ ತವ ಗುಣಾನ್‌ ಜ್ಞಾಸಯಂತ್ಯಾ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಯಂತಾಚೈತೆರಿ ವೃತ್ಯಯೇನ 
ಶಃ!! ಹೋತ್ರಯಾ ಹೋಮಸಾಧನಭೂತೆಯಾ ಸ್ತುತಿರೂಸಯಾ ವಾಚಾ ವನೇಮ | ಸಂಭಜೇಮ | 
ಯದ್ವಾ | ಶಬ್ದಯೇಮ | ಸ್ತುತಿಂ ಕರವಾನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೋತ್ರೇತಿ ನಾಜ್ನಾಮು ಹೋತ್ರಾ ಗೀರಿಕಿ 
ತನ್ನಾನುಸು ಸಾಕಾತ್‌ | ಕಿಂಚೈವಂ ಸ್ತೋತಾರೋ ನಯಮಸಿ ಹೇ ರಯಿವೋ ನಿಶಿಷ್ಟಧನವನ್ನಿಂದ್ರ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ನನೇಮ | ಸಂಭಜೇಮ | ಕೀದೃಶಂ ರಯಿಂ | ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯೋ- 
ಸೇತೆಂ ರಣ್ಯಿಂ ರಮಣೀಯಂ ಗಂತವ್ಯಂ ನಾರ್ಥಿಭಿಃ ಸಂತೆಂ ಸರ್ವದಾ ವರ್ತಮಾನಂ ಯೆಜ್ಞಾದಿದ್ವಾರಾ 
ಬಹುಶೋ ದೀಯೆಮಾನಮಸಿ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನಂ | ಪುನಸ್ತದೇವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಸುನೀರ್ಯಿಂ ಶೋಭನ- 
ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾಡ್ಯುಸೇತೆಂ ಧನೇನ ತೇಷಾಂ ಸಂಪಾದೆಯಿತುಂ ಕಕ್ಕತ್ವಾತ್‌ ॥ ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯುತ್ತರ 
ಸದಾದ್ಯುವಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ದುರ್ಮನ್ಮಾನಂ ಮಃಖೇನ ಮಂತುಂ ಶಕ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ತವ 
ಮಹಿನ್ನೋಇತಿಮಹತ್ತ್ವಾತ್‌ ಸುಮಂತುಘಿಃ ಶೋಜನೈರ್ಮನನೈಸ್ತತ್ಸಾಧನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನೇಷಾ 
ಹನೀರೂಷೇಣಾನ್ನೇನ ಚಾ ಸೃಜೀಮಹಿ | ಸರ್ವತಃ ಸಂಪೃಕ್ತಾ ಭೂಯಾಸ್ಮ | ಯದ್ವಾ! ಇಷಾನ್ನೇನ 
ನಿಮಿತ್ತೇನ | ಪೂರ್ವಂ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಥಿತತ್ವಾದಿದಾನೀಮುನ್ನಂ ಫಪ್ರಾಥಣ್ಯತೇ | ಪೃಜೀ ಸಂಪರ್ಕೇ ! 
ಲಿ೫ ಛಾಂಡಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಕಿಂಚ ಯೆಜತ್ರಂ ಯಾಗರಿಷ್ಟಾದಕಮಿಂದ್ರಂ ಸತ್ಯಾಭಿರ- 
ನಿಸಂನಾದಿನೀಭಿರ್ಯೆಫಾಭಿಲಾಷಮುಪಜಾಯಮೂನಫಲಾಭಿರ್ದ್ಯ್ಯಮ್ಮ ಹೂತಿಭಿಃ । ಹರಿವ ಆಗಚ್ಛೆ 
ಮೇಧಾತಿಫೇರ್ಮೇಷೇತ್ಯಾಹ್ವಾನೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪುನಸ್ತಾ ಏನ ನಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ದ್ಯುಮ್ನಹೂತಿಭಿರ್ಹ- 
ವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನನಿಮಿತ್ತೈರಾಹ್ವಾನೈರಾ ಪೃಚೀಮಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ದೈಮ್ಮಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ 
ವಾನ್ನಂ ವಾ ನಿಂ. ೫.೫, | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ಯಃ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ ಇಂದ್ರೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೆತ್‌--ಅಂತಹೆ (ಸ್ತುತ್ಯವಾದೆ ನಿನ್ನ ರೂಪವನ್ನು) | ಚಿತಂತ್ಯಾ-- 
ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಜ್ಞ್ಯಾನಿಸುವ ಮತ್ತು | ಹೋತ್ರೆಯಾ--ಹೋಮನಾಧನಭೂತವಾದೆ (ಸ್ತುತಿಕೊನವಾದ) ನಾಕ್ತಿ 
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ವಿಂದ | ವನೇಮ--ಸ್ತುತಿಸೆ , |! ರಯಿವ॥8--ವಿಶೇಷ ಧೆನಯುಕ್ತನಾದ ಎಕ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ. | (ಕಂಚ 
ಮತ್ತು ಸ್ತೋತೃ ಗಳಾದ ನಾವೂ ಕೂ HBr ಸುವೀರ್ಯೆಂ- ಶುಭಕರವಾದ ಸಾಮರ್ಶ್ಯಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ, ರೆಣ್ವಿಂ- 
ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ (ಅರ್ಥಿಗಳಿಂದ ಗಮ್ಯವಾಗಿಯೂ), | ಸಂತಂ-- ಚಿರಸ್ಪಾಯಿಯಾಗಿಯೂ (ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದವೂ, ಪುನಃ ಅಭಿವೃದ್ಧವೂ 1 ರಸಗಳನ್ನು? ವೀರರಾದ (ಪ್ರತ್ರಾದಿ; 
ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ (ಇರುವ) | ರಯಿಂ-ಇಧನವನ್ನು | ವನೇಮ--ಹೂಂಬೋಣ:; , (30 ಚೆ--ಮತ್ತು) ದುರ್ಮ 


ನ್ಮಾನಂ--ತಿಳಿಯಲು ಕಷ್ಟಸಾಫ್ಯೈನಾದ! ಈಂ--ಆ ಅಕ ಸುಮಂತುಭಿ8--ಮಿಭವಾದ ಚಿಂತನಾದಿ 


೩ 
ಈ 


ಗಳಿಂದ (ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) | ಇಷಾ (ಚೆ) - (ಹೆನೀರೂನವಾದ) ಅನ್ನದಿಂದಲೂ (ಕೂಡ) (ಅನ್ನಕ್ಟೋಸ್ಟರ 


ಆ ಪೃಚೀಮಹಿ- ಜೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಾವ್ತರಾಗೋಣ, | (ಸಂಚಿ ಮತ್ತೂ) | ಯೆಜತ್ರಂ--ಯಾಗಾದಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ 


ವು 


(ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ) | ಇಂದ್ರೆಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸತ್ಯಾಭಿಃ-- ಸತ್ಯವಾದ (ಇವ್ಟಾರ್ಥಫಲದಾಯಸಗಳಾದ) 

ದ್ಯುಮ್ನಹೂತಿಭಿಃ--ಯಶಸ್ವಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿರೊಸ ಅಹ್ವಾನಗಳಿಂದ (ಮತ್ತು) ದ್ಯುಮ್ನಹೂತಿಭಿ8--(ಹನೀ 

ಕಣಾನ್ಪಸ್ವೀಕಾರನಿಮಿತ್ರಕವಾದ ) ಅಹ್ವಾನಗಳಿಂದ ( ಆ ಪೃಚೀಮಹಿ- ಪ್ರಾಪ್ರರಾಗೋಣ- 

| ಭಾವಾರ್ಥ / 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಗುಣದ್ಯೋತಕವಾದ ದಮತ್ತು ಹೋ ನಾಧನಭೂತವಾದ (ಸ್ತು ತಿರೊನವಾದ) ವಾಕ್ಸುಗ 

ಶ್ರರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಚೂ he ಲ Fs 
PGR ೬... ದ ಧನವನ್ನು (ನಾವು) ಅವೇಕಿಸುತ್ತೇವೆ; ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು Ri hi 

ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ಯು Kr (ಅನ್ನಾ ದಿಗಳಿಗೋಸ್ಫರ) ಸಮಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ; 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾಗಾದಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸ ವಾದ (ಯೆಧಾರ್ಧನಲದಾಯಕವಾದ), ಹನಿರಾದಿ 

ಸಹಿತವಾದ, ಮತ್ತು ನಾರ್ಧಕವಾದ ಆಹ್ವಾನಗಳಿಂದ (ಸ್ತು ಅರ ಮಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We praise you, Indra, with praises, making known (your glory): 
we solicit, giver of riches, the wealth that bestows vigour, that is agree- 
able, durable, and the support of progeny. May we (ever) be possessed of 
(abundant) food, through the praises of you, whom 1t 1s 610001! 
adequately to honour: may we attain the adorable (Indra) by true and 


earnest invocation ; by invocations, (offering sacrificial) food. 
: ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ತತ್‌ ಚಿತೆಂತ್ಯಾ ಹೋತ್ರೆಯೊ ವನೇಮ-ಇಲ್ಲಿ ತತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹವಾದ ಇಂದ್ರನ 
ರೂಪವೆಂತಲೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವೆಔರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಯಜಮಾನಕೆಂತಲೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವೆನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


೪ 
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ಹೋತ್ರಾ ಎಂಬ ಸದನವು ಯೆಜ್ಞಃ ನೇನೆೇ ಎಂದು ಹೆದಿನ್ನೆದು ಯೆಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯). 
ಶ್ಲೋಕಃ, ಧಾರಾ, ಎಂಬ ಐನತ್ತೇಳು ವಾಜ್ಞಾಮಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೋಮಸಾ- 
ಧನಭೂತಯಾ ಸ್ತುತಿರೂಪೆಯಾ ವಾಚಾ-ಹೋನುವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿರೂನವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂದು 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರಾದನರು ಸ್ತುತ್ಕವಾದ ಇಂದ್ರನ ರೂಪವನ್ನೂ ಗುಣಗಳನ್ನೂ' ಪ್ರಕಟಿಮಾಡುವ, 
ಹೋಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ವಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಸ್ತುತಿಮಾಡುವರೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ) ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು 
ಅರ್ಹರಾಗುವಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ರಜ್ವಿಂ ಸುನೀರ್ಯಂ ಸೆಂತಂ ರಯಿಂ ವನೇಮ--ರಯಿ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨-೨೪) ಧನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ, ೩-೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ರಯಿರಿತಿ ಧನನಾಮ, ರಾತೇರ್ದಾನ ಕರ್ಮಣಃ 
(ನಿ, ೪-೧೭) ದಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ರಾ ಧಾತುವಿಫಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾದ ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂಬ 
ಅರ್ಧವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಸುನೀರ್ಯೇಂ ಎಂಬ ನದವು ಭನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಧನವು ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಬಹಳವಾದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಪುತ್ರರು ಮತ್ತು ಸೇವಕರು ಇವರನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ವ್ರದಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಅರ್ದಮಾಡಿದೆ. ಯಜ್ಞಾದಿ ಸತ್ಯಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ವ್ಯಯಮಾಡಿದರೂ 
ಧನವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೆಂದು ಸಂತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಜಿ. ಮನೋಹೆರವಾಗಿ 
ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ, ಯಾಚಕರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಲರ್ಹವಾದ ಸತ್ಯ್ಯಾರ್ಯದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವ ಧನವನ್ನು 
ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹೊಂದಲು ಅವೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಕ 


ಮರ್ಮನ್ಮಾನಂ ಸುಮಂತುಭಿರಿಷೂ ಆ ಸೃಜೀಮಹಿ--ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೂ 
ಧ್ಯಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಆಶಕ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅತಿ ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ 
ಲಾದರೂ ಧ್ಯಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ, ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ, ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಧನವನ್ನು ವ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಮೃನ್ನಹೂತಿಭಿಃ-_ ಎಂಬ ವದವು ಎರಡುನಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಧ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿನೆ. “ಹರಿವ ಆಗಚ್ಛ ಮೇಧಾತಿಧೇರ್ಮೇಷ” ಎಂದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಹ್ವಾನಮಾಡುನ್ಕ 
ನಿಯತವಾದ ಫಲನನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನ ಆಹ್ವಾನಪ್ರಕಾರನೆಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಧನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮ್ಯಮ್ಮ್ನ ಶಬ್ದವು ಧನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ದ್ಯುಮ್ಮಂ 
ಜ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋವಾ ಅನ್ನಂ ವಾ, (ನಿ. ೫.೬) ಎಂದು ಯಾಸ್ತ್ರರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಪ್ರಕಾರವಾದ ಆಹ್ವಾನಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವನೇಮ -- ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಬ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚೆನಾಂತರೂವ. ಪಾದಾದಿಯೆ 
ನ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಆದೇಶವೊ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತಃ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಾರ ಉದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ನದೆ. 
tm 


ಜಿತಂತ್ಯಾ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಣೃಂತದಮೇಲೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧.೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದು ಬ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶತ್ರಂತದ ಮೇಲೆ ಶ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೇಪ್‌ ವಿಕರೆಣಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಈ 
ರಯಿವ8--ರಯಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರಯಿವಾನ್‌. ಛಂದೆಸೀರಃ (ಪಾ. ನೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಮತುಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ ಮತುವಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ದ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ರುತ್ವ. ಅಮಂತ್ರಿ- 

ಶಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ 


ಸುವೀರ್ಯೆಮ್‌ ಶೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ತಮ್‌. ನೀರನೀರ್ಯಾ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದುರ್ಮನ್ಮಾನಮ್‌.. ದುಃಖೇನ ಮಂತುಂ ಶಕ್ಯಃ ದುರ್ಮನ್ಮ್ಮಾ ತಮ್‌. ಮನ ಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತವೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸುಮಂತುಭಿಃ-- ಶೋಭನಾಃ ಮಂತವಃ. ಸುಮಂತನಃ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ತುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕ್ಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚೆನಾಂತರೂಪ. 


ಇಷಾ--ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃೈತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೃಚೀಮಹಿ-- ಪೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲಿ೫ಃ ಸೀಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೀಯುಟಾಗವು. ಅಲಿಜಃ ಸಲೋಪೋನಂ- 
ತೈಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪೆರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಡ್ಯುಮ್ನ ಹೂತಿಭಿ--ಬಹುದ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


41}(} ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ, ೧೨೯. 


ಯೆಜತ್ರಮ್‌--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಅನಿನಕ್ಷಿಯೆಜಿ-(ಉ. ಸೊ. 
೩-೩೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
Hall 
ಹಾ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 
| | | 
ಸ್ರಪ್ರಾ ನೋ ಅಸ್ಮೇ ಸ್ವಯಶೋಭಿರೂತೀ ಪರಿನರ್ಗ ಇಂದ್ರೋ ದುರ್ಮ. 
| 
ತೀನಾಂ ದರೀಮನ್ದುರ್ಮತೀನಾಂ ' 
| [ 
ಸ್ವಯಂ ಸಾ ರಿಷಯಧ್ವೈ ಯಾ ನ ಉಪೇಷೇ ಅತ್ರೈಃ | 


| | | 
ಹತೇಮಸನ್ನ ನಕ್ಷತಿ ಕ್ಲಿಪ್ತಾ ಜೂರ್ಣಿರ್ನ ನಕ್ಸತಿ॥ ಆ ॥ 


| ಪಡಸಾತಃ 1 


| | 
ಪ್ರೇಸ್ರ | ನಃ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸ್ವಯೆಶಜ್ರಭಿಃ | ಊತೀ | ಪರೀವರ್ಗೇ | ಇಂದ್ರಃ ದುಃೇಮತೀನಾಂ। 
ದರೀಮನ್‌ | ದುಃಮತೀನಾಂ | 


ಸ್ವಯಂ | ಸಾ! ರಿಷಯ ಹೈ! ಯಾ! ನಃ1 ಉಸೇಈಸೇ | ಅಕ್ರೈಃ | 
ಹತಾ। ಈಂ | ಅಸತ್‌ | ನ! ವಶ್ಚತಿ | ಕ್ಷಿಸ್ತಾ | ಜೂರ್ಣಿಃ | ನೆ| ನಕ್ಷತಿ ಆಗ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಖುತ್ಚಿಜಃ ವೋ ಯುಸ್ಮದರ್ಥನುಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮೆದರ್ಥ್ಶೆಂ ಚಾಯೆಮಿಂದ್ರೆಃ ಸ್ವಯೆಶೋಭಿಃ 
ಸ್ವಕೀಯಯಶೋಯುಕ್ತ್ವೈರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಸೈರ್ಮರ್ನುತೀನಾಂ ದುರ್ಮನನೆಯುಕ್ತಾನಾಂ ನಿರೋಧಿನಾಂ 
ಸರಿವರ್ಗೇ ಫೆರಿತೋ ವರ್ಜನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಸ್ರಪ್ರ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟೋ ಭವತಿ ! ಸಮರ್ಥೊೋ 
ಭನತೀತೈರ್ಥಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾನಃ ಸಾಡಪೂರಣಃ | ಯದ್ವಾ! ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ವೋ ಯುಸ್ಮದರ್ಥಮುಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧಿಭಿಃ ಸ್ಹೆಯತೋಭಿಃ ಸ್ಹಯಮೇನಾನ್ಯಸೈರಸೇಕ್ಷ್ಯೇಣಿ ಸ್ತೋತುಂ ಸಮರ್ಥಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈಸ್ತುಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಊತೀ ಊತಾ ರಕ್ಷಣೇ ಸ್ರಸ್ಪ್ರ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟೋ ಭವಶಿ॥ ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇ- 
ರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ॥ ಕುತ್ರೇತಿ ತಡುಚ್ಯತೇ! ದುರ್ಮತೀನಾಂ ದುಷ್ಟಾನಾಂಸರಿವರ್ಗೇ ಸರಿತೋ 


ಕಜ ಖುಗ್ಗೇದನಂಹಿತಾ 40; 


ವರ್ಜನವತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಾಗೇ ನಾ! ಪುನಃ ಸೆ ಏನ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ ' ದುರ್ಮತೀನಾಂ ದುಷ್ವಬಹು- 
ಮಾನವತಾಂ ಹನನಬುದ್ದೀನಾಂ ದೆರೀಮನ್‌ ದರೀಮುಖ್ಯತಿಶಯೇನ ದಾರಯಿತರಿ । ಏವಮಿಂದ್ರೇ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪಾಲಯತಿ ಸತ್ಯ ತೆ ಕ್ರೈೈರ್ಭಿಸ್ಷಕೈೈರಸ್ಕೆದಿ ಿಕೋಧಿಭಿರ್ಯಾ ಜೂರ್ಣಿರ್ಜವವತೀ ಸೇನಾ! ಜೂರ್ಣಿ- 
ರ್ಜವಶೇರ್ನಾ ಡ್ರಪತೇರ್ವಾ ದೊನೋತಕೇರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ನಿ. ೬.೪ | ನೋಇಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರತಿರಿಷ 
ಯಧ್ಯೈ ಒಂಸಿತುಂ | ರಿಸೇರ್ಣ್ಯಂತಾತ್ತು ಮರ್ಥೇ ಶದ್ಯೈಪ್ರ ತ್ಯಯಃ। | ಉಪೇಷ ಉಪಗಂತುಮಸ್ಮಾನ್‌ 
ಸ್ರಾಪ್ರುಂ!! ಈಜ್‌ ಗತೌ | ತುಮರ್ಥೇ ಕ್ಸೇಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ಕ್ರಿಸ್ತಾ ಪ್ರೇರಿಕಾಸಾ ಸೇನಾ ಸ್ವಯಂ ಹತ್ತೇ- 
ಮಸತ್‌! ಹಿಂಸಿತೈವಾಸೀತ್‌! ನ ವಸ್ತತಿ1 ಅಸ್ಮಾನ್ನ ವಹೇತ್‌ | ನ ಸ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ತಳಾಸ್ಮನಿಂಸಳಾಲ್ಯತ್ತೂ: 
ನಪಿ ಪುನರ್ನ ವಕ್ತತಿ! ನ ವಹತಿ | ವಹೇರ್ಲೇೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮತಿ ಸಿಪ್‌ ॥ ಇಂದ್ರಸಾಮ- 
ರ್ಥ್ಯೇನ ತತ್ರೈವ ನಷ್ಟಾಭೂದಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 


(ಹೇ ಯುತಿ ಸ ದ8-ಎಲ್ಟಿ ಖುತ್ತಿಜರೇ) | ವಃ-_-ನಿಮಗೋಸ್ಪರಲೂ | ಅಸ್ಮೆ --ನಮಗೋಸ್ಟರಲೂ | 
(ಅಯೆಂ) ಇಂದ್ರ8--(ಈ) ಇಂದ್ರನು |! ಸ್ವಯೆಶೋಭಿಃ --ತನ್ನ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಊತೀ-- 
ರಕ್ಷಣಕರ್ನೆಗಳಿಂದ | ದುರ್ಮತೀನಾಂ--ದುಷ್ಟ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ವರ (ನಮ್ಮ ನಿರೋಧಿಗಳ) | ಪೆರಿವರ್ಗೇ- 
po ನಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಪ್ರ--ಪ್ರಬಲನಾಗುತ್ತಾನೆ | [ಅಥವಾ ವಃ ನ ನಿಮಗೋಸ್ತರ । ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರ ದೈನು | 

ಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಸ್ವಯೆಶೋಭಿ8- ಇತರ ಸ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ (ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ (ತುಪ್ಪನಾಗಿ) | ಡುರ್ಮುತೀನಾಂ ದುಷ್ಟರ | ಪೆರಿವರ್ಗೇ-- ವರ್ಜನಯುಕ್ತವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
(ಯಾಗದಲ್ಲಿ) ಮತ್ತು | ಊತೀ - (ನಿಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆಪ್ರೆ-- ಪ್ರಕೃಷ್ಣನಾಗುತ್ತಾನೆ |] ದುರ್ಮ- 
ತೀನಾಂ- ದುಷ್ಟರ (ನ್ನು) | ದೆರೀಮನ್‌-- ನಾಶಮಾಡುವ (ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲು) | ಅತ್ರೈಃ8--ಭಕ್ಷಕರಾದ 
(ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) | ಯಾ--ಯಾವ | ಜೂರ್ಣಿ8-_ನೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಸೇನೆಯು | ನೆ8- ನಮ್ಮನ್ನು | 
ರಿಷಯಧ್ಯೈ ಹಿಂಸಿಸಲು! ಉಸೇಷೇ--ಸಮಾನಿಸುವಂತೆ | ಕ್ಲಿಸ್ತಾ--ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೋ! ಸಾ- ಆ ಸೇನೆಯು | 
ಸೈಯೆಂ ತಾನೇ! ಹತಾ ಈಂ ಅಸತ್‌ “-ಹಿಂಸಿತವಾಯಿತು (ನಷ್ಟವಾಯಿತು) | ನ ವಕ್ಚತಿ- ನಮ್ಮನ್ನು 
ನಮಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಮತ್ತೂ) | ನ ವಶ್ಚತಿ--(ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ) ಹೋಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲೈ ಖತ್ತಿಜನೇ, ಈ ಇಂದ್ರನು, ನಮ್ಮ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ತತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಯಶಸ್ವಿ 
ಗಳಾದ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಬಲನಾಗುತ್ತಾನೆ (ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಿಮಗೋಸ್ಕರ, ಶತ್ರುಪರಾಭವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ತನ್ನ ರಕ್ಷಣಾ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಬಲನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ) ; ದುಷ್ಟದಮನನಾದ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲ್ಲು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ, 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿತವಾದ, ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಸೇನೆಯು ತಾನೇ ನಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ ; ನಮ್ಮನ್ನು 


ಸಮಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಅಥವಾ (ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಹತ್ತಿರ ಹಿಂತಿರುಗಿ) ಹೋಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
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English Translation. 


Indra is powerful in the discomfiture of the malevolent by his self- 
glorifying aids, (granted) unto you and unto us: {he is) the tearer of the 
malevolent (to pieces): the impetuous host that was sent against us by 
devouring (foes) to destroy us, has been itself destroyed: it will mot reach 
us; it will not do us harm. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಯಶೋಭಿಃ ಊತೀ ದುರ್ಮಶೀನಾಂ ಪರಿವರ್ಗೇ ಪ್ರೆಪ್ರ--ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕೀರ್ತಿಗ, 
ಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ರಕ್ಷಣೋಷಾಯಗಳಿಂದ ಕೊಡಿದವನಾಗಿ ಯಜಮಾನರ ಮತ್ತು ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮರ್ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹೆಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾರ್ಧಬೋಧಕವಾದ ವ್ರ ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುರೊನವಾದ. ಕ್ರಿಯಾಸದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟೋ 
ಭವತಿ ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಧವಾ ಯಜಮಾನರೂ ಖುತ್ವಿಜರೂ ಪರಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ದುರ್ಮತೀನಾಂ ದುರ್ಮನನಯುಕ್ತಾನಾಂ ವಿರೋಧಿನಾಂ--ಕೆಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳು. 
ಅಧವಾ, ದುಷ್ಪಬಹುಮಾನವತಾಂ ಹನನಬುದ್ಧೀನಾಂ ದುರೆಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೊಲೆಮಾಡುವ ಯೋಜಚನೆಯುಳ್ಳ. 
ಜನರ ಅಥವಾ ದುಷ್ಟ್ಬಾನಾಂ ಕೆಟ್ಟಿ ಮನುಷ್ಯರ ಎಂದು ದುರ್ಮತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪರಿವರ್ಗೇ--ಪೆರಿತೋ ವರ್ಜನವತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಾಗೇ ವಾ--ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ದುಷ್ಟರಿಂದ ದೊರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಜೂರ್ಣಿಃ--ಜನವತೀ ಸೇನಾ | ಜೂರ್ಣಿ ಶಬ್ದವು ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಕ್ರಿಪ್ರನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ವರು ಜೂರ್ಣಿ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಜವತೇರ್ವಾ, ದ್ರೆನತೇ- 
ರ್ವಾ, ದೊನೋಶೇರ್ವಾ ಎಂದು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಜವನಾದ್ದಾ, 
ದ್ರವಣಾದ್ವಾ, ದವನಾದ್ವಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಗತ್ಯರ್ಧೆದಲ್ಲಿಯೂ, ಹಿಂಸಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು. ಅರ್ಥ. 


ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರು ಕ್ಷಿಪ್ತಾ ಜೂರ್ಣಿರ್ನ ವಕ್ಷತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾ 
ರ್ಯರು ಈ ಹಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವನು. ಯುದ್ಧ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನು. ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ವನು. ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನ ಗುಣವು (ಹೀಗೆ ಇರುವಾಗ) ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಿಗ್ರಹೆಮಾಡುವುದಾಗಿ ಇರುವಾಗ 
ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ನಾವು ಹೇಳುವ ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಷುಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ 
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ದುಷ್ಟರನ್ನು ತಾವಾಗಿಯೇ ನಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಶತ್ರುಸೇನೆಯು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಪ್ರೇರಿತವಾದಾಗ 


ಸಿ 
ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆಸಡಿಸಲು ಶಕ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮಾಹ 


ಲನ 
2 


ಪರಾ 
ಹುತ್ತ 
ಪೂರಿತವಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಸ್ಲೇಪಣಸಂಬಂಧಾತ್‌ ಜೂರ್ಣಿಃ ಶಕ್ತಿ, 


(ಗವುಳ ದಾದೆಕಾರೆಣ ಜೂರ್ಣಿ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


i 


h 


J 


! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ 
ಬೆ ಜೆ 
ba ಶ್ರವಣದಿಂದ Reds ಯಾವದವು ಸಕ ತವಾಗುತ್ತವೆ. ವಾದಪೂರಣಾರ್ಥ 
ಇ ಪ 
ಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾ ಶಬ್ದ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶೇ 


ಆದೇಶ 
ಊತೀ-- ಊತಿಯೊತಿ ಜೂತಿ--(ವಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಕ್ಕಿನ್ನಂತದಿಂದ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ ಆದಕ್ಕೆ (ತೃತೀಯಾ) ವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 


ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ 
ದುರ್ಮತೀನಾಮ್‌--ದುಷ್ಟಾ ಮತಿಃ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ತೇಷಾಮ್‌. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 
ದೆರೀಮನ್‌--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ. 
ರಿಷಯಧ್ಯೈ - ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ವಾ. ಸೊ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾವಾರ ತೋರುವಾಗ ಣಿಚ್‌. ಜಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ತುಮನರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ- 
(ವಾ. ನೊ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಥ್ಯ್ರೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಜಂತವಾದ ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸೆಂಜ್ಞೆ ಯೆನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
ಉಪೇಷೇ_--ಉಪ ಎಂಬುದು ಉವಸರ್ಗ. ಈಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಧ ತೋರುನಾಗ ತುಮರ್ಥೇ 
ಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದೇಶ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಷತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರತ್ರತಿಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹಕಾ__ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುದಾತ್ರೋಪಡೇಶವನತಿ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದೆಂತನಿಬಂಧೆನವಾಗಿ ಬಾಪ್‌. 
ಅಸತ್‌-_ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆಕ್ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಕಾರಲೋವ. ಬಹುಲಂ ಛದಸ್ಯಮಾಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


404 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ ೧೯. ಸೊ ೧೨೯. 


ಕಟಾರ್‌ ಆಗ ಹ 1 pe ಇ ಆಇ ಇಐಎ ಇ... -~ 


ವಕ್ಷತಿ-_ವಹೆ ಪ್ರಾನಣ್ಣಿ ಧಾತು, ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ವಾ. ಸೂ. 


೩-೧-೩೪) ಎಂಬುವರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಹೋಢೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢೆತ್ತ. ಷಢೋಃ ಕ ಸಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರ 


ತ್ವ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ವಕ್ಷಕಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಗಲ ES ೬. ಎ. | ದ ಗ ಬಾ . 


ಸೆಪ್ರಾ-ಕ್ಷಿನ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಯ, ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರೆ 


(೭೬ 


ಜೂರ್ಜ್ಚೆಃ - ಜ್ವರ ಸಂತಾಪೇ. ಧಾತು. ನೀಜ್ಯಾಜ್ವರಿಭ್ಯೋ ನಿ8 (ಉ ಸೂ. ೪-೪೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವರತ್ವೆರ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊ್‌. ಯಾಸ್ಟರು ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಿಂದೆ 
ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಜೂರ್ಣಿರ್ಜವತೇರ್ವಾ ದ್ರುವತೇರ್ವಾ ದೂನೋತೇರ್ವಾ (ನಿರು. ೬-೪) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಗ 


ಹಾಜರಿ ಟ.-- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 4 ! | 
ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ರಾಯಾ ಪರೀಣಸಾ ಯಾಹಿ ಪಥಾ ಅನೇಹಸಾ ಪುರೋ 


| 
ಯಾಹ್ಯರಕ್ಷಸಾ | 
ಸಚಸ್ವ ನಃ ಪರಾಕ ಆ ಸಚಸ್ವಾಸ್ತಮಾಕೆ ಆ | 
| | | 
ಪಾಹಿ ನೋ ದೂರಾದಾರಾದಜಿಸ್ಟಿ ಭಿಃ ಸದಾ ಹಪಾಹ್ಯಳಿಷ್ಟಿಭಿಃ ॥ ೯ 


೬8 ಪದಹಾಠಃ ಗ 
| 
ತ್ವಂ। ನೇ! ಇಂದ್ರ! ರಾಯಾ | ಪೆರೀಣಸಾ | ಯಾಹಿ | ಪಥಾ ! ಅನೇಹಸಾ | ಪುರಃ | ಯಾಹಿ | ಅರಕ್ಷೆಸು। 
| 
ಸಚಸ್ವ। ನಃ । ಪೆರಾಕೇ। ಆ | ಸಚೆಸ್ತ |! ಅಸ್ತ ೦೯ಇಈಕೇ | ಆ 


i [ | 
ಹಾಹಿ| ನಃ | ಮೊರಾರ್ತ್‌ । ಆರಾತ್‌ | ಅಭಿಷ್ಟಿಐಭಿಃ | ಸದಾ! ಸಾಹಿ ಅಭಿಷ್ಟಿ5ಭಿಃ Wel 


ಇ ಭಷ ಪಂ ಯ ಪಮ ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


1 ಸಾಯಣ 2ಸ್ಯಂ [ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನಃ ಪೆಥಾಸ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿನಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಪುರೋ ಯಾಹಿ ಆಗಚ್ಛೆ ಜಸ, 
ಟೇರ್ಲೋಪಃ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ ತೃತೀಯಾಯಾ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ !! ಕೀದೈಶೇನ ಮಾರ್ಗೆೇಣಿ | 
ಅರಸ್ಷಸಾ ರಶೋವರ್ಜಿತೇನ ಅನೇಹಸಾಸಾಹೇನ ! ಯಜ್ಞಗಮನಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಜೋಡಿತತ್ವಾದೆನೇ- 
ಹಸ್ತಂ | ಯೆದ್ವಾ! ನೋಸಸ್ಕಾನುದ್ದಿಶ್ಯ ಯಾಹಿ । 8೦ ವಿಶಿಷ್ಟ ಇತಿ! ಪರೀಣಸಾ ಪರಿತೋ ನದ್ದೇನ 
ರಾಯಾಸ್ಕಭ್ಯಂ ದಾತನ್ಯೇನ ಬಹುವಿಧಧನೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಜಸ್ಮಾನ್‌ ಪರಾಶೇ5- 
ತ್ಯಂತದೂೊರದೇಶಾತ್‌ ಸ್ಪರ್ಗಲಕ್ಷಣಾದಾ ಸಚಸ್ವ| ಸಮವೇತೋ ಭವ | ಪರಾಕ ಇತಿ ದೊರನಾಮ ಸೆರಾಳೇ 
ಪರಾಚೈರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತಥಾಸ್ತೆಮಾಕೇಇತ್ಯಂತಾಂತಿಕೇ ದೇವಯಜನದೇಶೇ ಸಚಸ್ವ | 
ಅಸ್ಮತ್ರೃತ್ತ್ವಂ ಹನಿಃ ಸೇವಸ್ವ | ಸಂಗಚ್ಛಿಸ್ವ ನಾ! ಕಿಂಚೆ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ದೂರಾದ್ದೂರದೇಶಾತ್ಪ್ರೈರ್ಗಾದೇಃ 
ಸಕಾಶಾತ್‌ ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ | ಆರಾತ್‌ ಸಂನಿಹಿತಾದಿಹ ಲೋಕಾತ್‌ ಪಾಹಿ! ಪಾಲಯ | ಯದ್ವಾ 
ದೂರಾದಯಾಗಕಾಲೇ ಸ್ವರ್ಗ ಏಐನೋಷಿತ್ವಾಸ್ಮಾನ್ರಾಹಿ |! ಪಾಲಯ | ಆರಾದ್ಯಾಗಕಾಲೇ ಸಂನಿಹಿತೇ 
ದೇವಯಜನದೇಶೇ ಪಾಹಿ! ಶೇನೇತಿ ತದುಚೈತೇ | ಅಭಿಷ್ಟಿಭಿರಭಿಮುಖೈರ್ಯಾಗೈಸ್ತನ್ನಿರ್ವಾಹೈಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಅಭ್ಯಾಗಮನೈಃ | ಕಂ ಬಹುನಾ | ಸೆದಾ ಸರ್ವಕಾಲಂ ಯಾಗಕಾಲೇಂಯಾಗಕಾಲೇ 
ದೂರೇ;ಂತಿಕೇ ಚಾಭಿಷ್ಟಿಭಿರಭಿತ ಏಷಣೈಃ ಸಾಹಿ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪರಿಪಾಲಯ ॥| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ :! 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ(ಎಲ್ಳೆ) ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಹಂ--ನೀನು | ನ8--ನಮ್ಮ (ನಮಗೋಸ್ಟರ) | ಅರಕ್ಷಸಾ-- 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿ ವರ್ಜಿತವೂ | ಅನೇಹಸಾ--ಪಾವರಶಿತವೂ (ಆದ) | ಪೆಥಾ-_-ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಪುರಃ ಯಾಹಿ 
ಮುಂದೆ ಬಾ! ಪರೀಣಸಾ--ಸುತ್ತಲೂ ಬದ್ಧವಾದ (ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ) ||. ರಾಯಾ- (ನಮಗೆ ದಾತಮ್ಯವಾದ) 
ಧನದಿಂದ (ಯುಕ್ತನಾಗಿ) | ಯಾಹಿ-ಬಾ।! (ಹೇ ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) |. ನ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಪರಾಕೇ- ದೂರದಲ್ಲಿ (ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲೇ) ಇದ್ದು! ಆ ಸೆಚಿಸ್ಟ--ಯುಕ್ತನಾಗಿರು (ರಕ್ಷಿಸು) | (ತೆಥಾ- 
ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಸ್ತೆಮೀಕೇ--ಸಮೀನದಲ್ಲಿ (ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ) ಇದ್ದು |. ಆ ಸಚೆಸ್ಟ- ನಮ್ಮೊಡನೆ ಇರು 
(ರಕ್ಷಿಸು) | (ಕಿಂಚ--ಮತ್ತು) | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು!  ದೊರಾತ್‌--(ಯಾಗಮಾಡದೇ ಇರುವಾಗ) ದೂರ 
ದಿಂದಲೇ (ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದಲೇ) | ಪಾಹಿ- ರಕ್ಷಿಸು!  ಆರಾತ್‌-ಸಮಾಸದಿಂದ (ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಗ 
ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು) |. ಅಭಿಸ್ಟ್ರಿಭಿ8-- ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರುವ ಯಾಗದ (ನಿರ್ವಾಹರೂವವಾಗಿ) ಅಧವಾ 
ಇನ್ಟಾರ್ಥದಾನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅಭ್ಯಾಗಮನಗಳಿಂದ | ಸಾಹಿ-- ರಕ್ಷಿಸು | ಸದಾ-(ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ) ಎಲ್ಲಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಭಿಷ್ಟಿಭಿ$. -ಆಭ್ಯಾಗಮನಗಳಿಂದ | ಪಾಹಿ--ರಕ್ಷಿನು. 

! ಭಾವಾರ್ಥ . 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರಾಕ್ಷಸರಹಿತವಾದ್ಕ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ನಿರ್ಮಷ್ಟ ವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ (ನಮಗೆ ಕೊಡ 
ಬೇಕಾದ) ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಯುಕ್ತನಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸು; ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ 
ನಮ್ಮೊಡನೆ ಇರು; ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಇರು; (ಯಾಗಮಾಡಡೀ ಇರುವಾಗ) ದೂರವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ 
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ಯಾಗಮಾಡುವಾಗಿ ಹೆತ್ಲಿರದಲ್ಲಿ ಯಾಗಪಶಾಲೆಯಲಿಯೇ ಇದ್ದು, ಯಾಗ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
3 ಖಿ ಇನ ೧೧ ಎ? ೧ಗಿ 
(ಯಾಗಸಾಧನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಅನುಗ್ರಹಮಾಡು , ಸರ್ವದಾ ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನುಗಿ (ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು), 


English Translation 


Indra, come to us with abundant riches bya path free from evil; 
(by ೩ path) unobstructed by Rakshasas: be with us when afar; be with 
us when nigh; favour us, whether afar or nigh, with the objects of our 


desires ; ever favour us with the objects of our desires. 
| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 


ಅರಕ್ಷಸಾ ಅನೇಹಸಾ ಸೆಥಾ ಯಾಹಿ. -ರಕ್ಷೋವರ್ಜಿತೇನೆ ಅಸಾಷೇನ ಅಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನಾ 
ಮಾರ್ಗೇಣ! ಯೆದ್ವಾ ನಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಉದ್ದಿಶ್ಯ ಯಾಹಿ! ಯೆಜ್ಞಗೆಮನೆಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಜೋದಿತತ್ವಾತ್‌ 
ಅನೇಹಸ್ತ್ವಂ | ರಾಕ್ಷಸರು ಸಂಚರಿಸದಿರುವ ವಾವರಹಿತವಾಗಿ ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿರುವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಾವು ಕರೆಯುವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಲಿ 
ಎಂದು ವ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜಿ. ಅಧವಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಆಗಮನವು ಆಗಲಿ 
ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ನಃ ಪರಾಕೇ ಆ ಸಚೆಸ್ಟ--ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಅತ್ಯಂತೆದೂರದೇಶಾತ್‌ ಸ್ವರ್ಗಲನ್ಷಣಾತ್‌ ಸಮನೇಶೋ 
ಭವ | ಬಹಳ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಆಕ ಸೆರಾಕ್ಸೆ, ಸರಾಚೈಃ ಎಂದು ಐದು ದೂರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೦) ವಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನರಾಕೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೂರ ಎಂದು ಅರ್ಧ. 


ಅಸ್ತಮಾಕೇ ಸಚೆಸ್ಟ-- ಅತ್ಯಂತಾಂತಿಕೇ ದೇವಯಜನದೇಶೇ ಅಸ್ಮತ್ರತ್ತೆಂ ಹನಿಃ ಸೇವಸ್ಯ 
ಸಂಗಚ್ಛೆಸ್ಟ ಮಾ! ತಳಿತ್ತ್‌ ಆಸಾತ್‌, ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಅಂತಿಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಅಸ್ತಮಿಸಾಕೇ ಎಂಬ 
ಪದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಬಹಳ ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉಪ್ದೇಶಮಾಡಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ 


ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಅಧವಾ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಲಿ 


ಎಂದು ವ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಆರಾತ್‌--ಸನ್ನಿಹಿತಾತ್‌ ಇಹಲೋಕಾತ್‌ ಯದ್ವಾ ದೂರಾತ್‌ | ಇಂದ್ರನು ಯೆಜ್ಜಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಸಮಾವದಲ್ಲಿ ಇರುನವನಾಗಿಯ್ಯೂ ಯಾಗವೂ ನಡೆಯದಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೂರವಾದ 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇರುವನನಾಗಿಯ್ಕೂ ದೇಶ ಮತ್ತು ಕಾಲಕೃತವಾದ ದೂರವಾದ ಮತ್ತು ಸನ್ನಿಕೃಷ್ಟವಾಡೆ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ 
ಕಾಲವನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕಿನದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಶಿ ಅಗಿ ವ ರಕ್ತ] ಖಯಗ್ತೇದಸಂಿತಾ 4(}7 


ಅಭಿಸ್ಟಿಭಿಃ-- ಅಭಿಮುಖೈಃ ಯಾಗೈ8 ಯೆದ್ದಾ ತನ್ನಿರ್ವಾಹೈಃ ಯಾಗೈಃ ಯದ್ವಾ ಅಭ್ಯಾಗಮನೈಃ 

ಅಭಿತ ಏಷಣೈಃ | ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಭಿಮುದನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ, 

ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಆಗಮನಗಳಿಂದ, ಅಧವಾ, ಯಾ ಗಮಾಡುವ ಜಲಲ ಯಾಗಮಾಡದಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿ 
ರಕಿ 


wel 
ಅಥವಾ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಸ್ರಾ ರ್ಧಿಸುವ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಇಷ ಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕ್ರಿನಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿಪೆ. 


[ee 
ಕರಣಪ ಕಿಯಾ 


ಜಾ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-_(ಪಾ. ನೊ. ೬-೧-೧೭೧) 
ಎ೦ಬುದರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪರೀಣ ಸಾ-_ಣಸ ಕೌಟಲ್ಯೇ. ಧಾತು. ಸರಿತೋ ನಸಂತಿ ಇತಿ ವರೀಣನಃ ಣೋ ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉವಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. ಉಪಸರ್ಗಾದಸಮಾಸೇ$ಪಿ ಣೋಪದೇಶಸ್ಯ pe ಸೂ. ೮-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಾಹಿ- -ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರ "ಆ ಟಾ ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವ 
ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪಥಾ--ಸಧಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಭಸ್ಯ ಟೇರ್ಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-5೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಈ ಶೋನ. ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಚೆ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ 
(ಪಾ ನೊ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಣೋಪ್ರಗೃಹ್ಯಸ್ಯಾ-- 


( 
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ನೊ. ೮-೪-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಅನುನಾಸಿಕವಾಗುತ್ತದೆ 
ಅನೇಹಸಾ, ಅರಕ್ಷಸಾ-ನಜ್‌ ಪೂರ್ವಪದ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ನರಾ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಸಚಿಸ್ವ--ಷಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೊಸಪ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಥಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪಾಹಿ -ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ಹರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಭಿಸ್ಟಿಭಿ8- ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ವಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತುತ್ರ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ, ಏಮನ್ನಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ಪರರೂಪಂ 
ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ (ಸಾ 


೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 1೯! 





408 ಸಾಯೆಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧.೫ ೧೯. ಸೂ. ೧೨೯, 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ | 


"ಕೆ | | 
ತ್ವಂ ನ ಇಂದೆ ರಾಯಾ ತರೂಷಸೋಗ್ರಂ ಚಿತ್ತಾ. ಮಹಿಮಾ ಸಶ್ಸದವಸೇ 
| 
ಮುಹೇ ಮಿತ್ರಂ ನಾನಸೇ | 


ಸ್ಯಾ 


| 
ಓಜಿಷ್ಠ ತ್ರಾತರನಿತಾ ರಥಂ ಕಂ ಚಿದನುರ್ತ | 


ಅನ್ಯಮಸ್ಕದ್ರಿರಿಷೇಃ ಕಂ ಚಿದದಿ ವೋ ರಿರಿಕ್ಸಂತಂಚಿದದ್ರಿನಃ (೧೦ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 
ತ್ವಂ 1 ನಃ! ಇಂದ್ರೆ [ರಾ | ತರೊಷಸಾ | ಉಗ್ರೆಂ! ಚಿತ್‌ | ತ್ವಾ | ಮಹಿಮಾ | ಸತ್ತ್‌ | ಅನಸೇ| 
ನುಹೇ | ಮಿತ್ರಂ ॥ನ| ರ | 
ಓಜಷ್ಟ | ಕ್ರಾತಃ | ಅವಿತರಿತ ರಥಂ | ಕೆಂ! ಜಿತ್‌ | ಅಮರ್ತ್ಯ | 
ಅನ್ಯಂ | ಅಸ್ಮೆತ್‌ | ರಿರಿಷೇಃ | ಕೆಂ ಚಿತ್‌ | ಅದ್ರೀವಃ | ರರಿಕ್ಞಂತೆಂ | ಚಿತ್‌ [ ಅದ್ರಿಐವಃ H a0 I 


t ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಟುಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾಂಸ್ತರೂಷಸಾ ತರಣಕುಶಲೇನಾಸ್ಮಾನಾಸೆದ್ಫ್ಯ ಉತ್ತರೀತುಂ 
ತಕ್ತೇನ ರಾಯಾ ಧನೇನೋದ್ದರ್ತಾ ಭವೇಕಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮುಗ್ರಂ ಚಿದುದ್ಧೂರ್ಣಅಬಲಂ 
ಸಂತೆಂ ತ್ವಾಮೇವ ಮಹಿಮಾ ಮಹತ್ತೈಮಸ್ತತ್ಸೊ_್ರೀತ್ರೈಜನಿತೊ ಕಶ್ಚಿದತಿಶಯಃ ಸಕ್ಷತ್‌ | ಸೇವತೇ | 
ಸಂಭಜಶೇ ! ಉತ್ಕರ್ಷಯತಶೀತ್ಯರ್ಥಃ [ ಕಿಮರ್ಧಂ | ಅವಸೇ ಶೃತಿ ಶ್ರೀತೆಯೇ! ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಮಹೇ 
ಮಹತೇವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಪ್ರಕಾಶಾರೋಗ್ಯಾದಿರೂಪಾಯ Ney ೦'ನೆ ಸರ್ನಜನಮಿತ್ತೆ 0 ibd 
ತೆಂ ಯೆಫಾ ಮಹಕ್ತೇನ ಸಂಯೋಜಯೆಂತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಮಿತ್ರಂ ನನ್ನಿ ಸ್ರಿಯಹಿತರೂಪಂ 
ಸಖಾಯೆಮಿನ |! ತಂ ಯಥಾ ಮಹತ್ಯೈ ಸ್ರೀ ಯೇ ಸಂಭಜಂತೇ ತಡ್ಡತ್‌ | ಕಂಚ ಹೇ ಓಿಜಿಷ್ಟೌ ಜಸ್ಟಿತೆ- 
ಮಾತಿಶಯೇನ ಬಲವನ್‌ ತ್ರಾತಾ ರಕ್ಷಿತರಸ್ಕಾನ್ಸಾಲಯಿತರ್ನಾ ಅಮರ್ತ್ಯಾಮರಣಧರ್ಮನ್ನಿಂದ್ರ ಅವಿತ- 
ರಸ್ಮಾನ್ಸ ನೇನ ತರ್ನಯಿತಃ ತ 0 ಕೆಂ ಚಿದ್ರಥೆಂ ನೇಗನಂತಮಾರುಹ್ಯಾಸ್ಮದ್ದೆ ದ್ಹೇವಯಜನಂ ಶೀಘ್ರಮಾಗ- 
ಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ! ಶಥಾ ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ ಕತ್ರೊಣಾಮತಿಶಯೇನ ಭಕ್ಷಕೇಂದ್ರ ಅಸೆ ಒದೆನ್ಯಂ ರಿರಿಕ್ಲಂತೆಂ ಜೆದಲ್ಬಂ 
ಮಹಾಂತಂ ನಾ | ಶತ್ರುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ರಿರಿಸೇ8 | ಜಾಧಸ್ಸ | ತೆಥಾ ಹೇ ಅದ್ರಿವೋಪ್ರೇರಾದರ್ತ್ಶೆರ್ಭಕ್ಟಕೆ 
ವಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ | ಅದ್ರಿವನ್ನದ್ರಿರಾದೃಣಾತ್ಯನೇನಾಪಿ ನಾತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ನಿ. ೪-೪1 ರಿರಿಕ್ಷಂತೆಂ 


ಚನ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 400 


ಜಿದತ್ಯಂತಂ ಕುತ್ಸಿತೆಂ ಏಂಸಂತಮಹಿ ಶತ್ರುಂ ರಿರಿಷೇಃ | ಬಾಧಸ್ವ | ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ! ಭಾಂದಸಃ 
ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಪುನರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | ರಿರಿಕ್ಷಂತಂ | ಅಸ್ಮಾದೇವ ಸನಿ ಹಲಂತಾಜ್ಚೇತಿ ಸನಃ ಕಿತ್ತ್ವಾ- 
ದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಚಿಡಿತ್ಯವಕುತ್ಸಿತಃ | ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚಿ ದಾಹರೇತ್ಯವಕುತ್ಸಿತ ಇತಿ ಯಾಸ್ವೇನೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | 
ನಿ: ೧.೪ | ಯೆದ್ದಾ! ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥಃ | ಕಂಚಿದಿತ್ಯನೇನ ಸಹ ಸಮುಜ್ಜೀಯೆಶೇ [| 


| ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--(ಎಲ್ಜೆ) ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಶತರೂಷಸಾ--(ಆವತ್ತು 
ಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು) ಪಾರುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾದ | ರಾಯಾ. ಧನದಿಂದ (ಉದ್ದ ರಿಸು) | ಉಗ್ರೆಂ-- 
ಉಗ್ರನಾದ | ತ್ವಾ ಚಿತ್‌-- ನಿನ್ನನ್ನೇ ಮಹಿಮಾ--(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಜನಿತವಾದ) ಮಾಹಾತ್ಮ (ವಿಶೇಷ) ವ್ರ | 
ಮಹೇ-ಹೆಚ್ಚಾದ | ಅವಸೇ--(ಆರೋಗ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ) ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ತರ (ಪ್ರೀತಿಗೋಸ್ಕರ) | ಮಿತ್ರಂ ನ-- 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ಸ್ನ ಹುತನನ್ನು) ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ |! ಅವಸೇ-ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗೋಸ್ಕರ | ಸಕ್ಷತ್‌--ಸೇನಿಸುತ್ತದೆ | 
(ಕಂ ಚೆ ಮತ್ತು) | ಹಓಜಿಷ್ಠ--ಅತ್ಯಂತಬಲಶಾಲಿಯಣ (| ತ್ರಾತಃ_ರಕ್ಷಕನೂ |: ಅಮರ್ತ್ಯ- ಮರಣ 
ರಹಿತನೂ(ಆದ) ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ಅವಿತೆಃ-(ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಾದಿಗಳಿಂದ) ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವ (ನೀನು) | ಕೆಂ ಚಿತ್‌ ರಥಂ- 
ಯಾವುದಾದರೊಂದು ರಥವನ್ನು (ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಾ) | ಅದ್ರಿವಃ--ಶತ್ರುಭಕ್ರಕ (ನಾಶಕ) ನಾದ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮತ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅನ್ಯಂ ರಿರಿಕ್ಷಂತಂ ಚಿತ್‌ ಹಿಂಸಿಸುವ ಯಾವನನ್ನಾಗಲೀ! ರಿರಿಷೇ8-- 
ಹಿಂಸಿಸು! ಹೇ ಅದ್ರಿವ8---ನರ್ವತಗಳನ್ನು ಓೀಳುವವನೇ (ಶತ್ರುನಾಶಕನೇ) | ಕಂಜಿತ್‌--(ಹಿಂನಕನು) ಯಾವ 
ನಾದರೂ (ಅವನನ್ನು) | (ರಿರಿಷೇ8-- ಬಾಧವಡಿಸು), 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಪತ್ಪರಿಹರಣಸಮರ್ಥೆವಾದ ಧನದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸು; (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
ಬರುವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವಿಶೇಷವು, ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು) ಹೆಚ್ಚಾದ ಆರೋಗ್ಯಾದಿಗಳಿಗೋಸರ (ಪ್ರೀತಿ 
ಗೋಸ್ಕರ) (ಮಹತ್ತ್ವ್ವಾರೋಪಣೆ) ಸೇವಿಸುವಂತೆ, ಉಗ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ; ಬಲಿಷ್ಠನೂ, ರಕ್ಷಕನೂ 
ಅಮರನೂ, (ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಾದಿಗಳಿಂದ) ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವವನೂ (ಆದ) ನೀನು, ಯಾವುದಾದರೊಂದು (ವೇಗ 
ಶಾಲಿಯಾದ) ರಥವನ್ನು (ನರಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸು); ಹಾಗೆಯೇ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ (ನೀನು) 
ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನು (ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಅವನನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸು (ನಾಶಮಾಡು) ; ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಸೀಳುವ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, (ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು). 


English Translation: 


Indra, (sustain us) with wealth that transports (man beyond 
(calamity); for, (enhanced) greatness accrues t0 You. however mighty 


(from our thanks) for (your) protection, as it does to Mitra for his powerful, 


410} ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅಆ. ೧೯. ಸೂ, ೧೨೯, 
protection, most potent and immortal (Indra} our defender and ೯೮5೮೯೪೮೫, 
{ascend} some chariot. (and come hither): devourer {of foes), repel any one 


assailing us; any one assailing us, devourer (of foes) 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ೬ 


ತರೂಷಸಾ--ತರಣಕುಶಲೇನ ಅಸ್ಮಾನಾಸದ್ಧ್ಯೈ8 ಉತ್ತೆರೀತುಂ' ಶಕ್ತೇನೆ | ಆಸತ್ತುಗಳಿಂದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಧನವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ರಕ್ತಿಸಲಿ ಎಂದು ಆರ್ಧ. 


ಉಗ್ರಂ ಚಿತ್‌ ಮಹಿಮಾ ಸಸ್ನತ್‌-- ಉದ್ಧೂರ್ಣಬಲಂ ಅಸ್ಮತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರ ಜನಿತಃ ಕೆಶ್ಲಿದತಿಶಯೆ? 
ಉತ್ತರ್ಷಯತಿ | ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯೈಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯು ಉಂಟಾಗಿ ಉತ್ಪರ್ಷವಂತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ 

ಆವಸೇ-ಇ-ಎಂಬ ವದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಹಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅವಸೇ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ 
ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಕ್ಕೆ ಜಮಾನರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಕಾಂತಿ ಮತ್ತು (ರಕ್ಷಣೆ) ಆರೋಗ್ಯ 
ರೂಪವಾದೆ ರಕ್ಷಣೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಿತ್ರಂ ನ. .ಸರ್ವಜನಮಿತ್ರಂ ಸೂರ್ಯೆಮಿವ ! ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವೊಜ್ಯನಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಮಹೆಶ್ವ್ವ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸುಖಕರವಾದ ಪ್ರಿಯವಾದ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ವ್ವಪೂರಿತನಾಗುವನೆಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಮಿತ್ರನು ತನಗೆ ಹಿತವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇತರರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವ ನಿಷ್ಠಾಮಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೀತ್ಯಾಸ್ಪದನಾಗಿರುವನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 


ಓಜಿಷ್ಠ--ಅತಿಶಯೇನ ಓಜಸ್ವಿತಮ, ಬಲವನ್‌ ! ಹಿಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨-೨೪) ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಬಲವುಳ್ಳ ನನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಅದ್ರಿವ ಈ ಪದವು ಆವೃತ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅದ್ರಿವ8 ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರೆನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅದ್ರೇರಾದರ್ಶ- 
ರ್ಭಕ್ಷಕ, ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ | ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು. -ಮೇಘೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದ್ರಿವನ್‌ ಎಂಬ 
ಪದವು. ಯಾಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ರಿರಾದೃಣಾತ್ಯನೇನ ಅಪಿ ವಾತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ (ನಿ. ೪-೪) ಎಂದು ಪತಿತವಾಗಿ ಆದೃಣಾತಿ, 
ಅಧವಾ ಅತ್ತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅದ್ರಿಯು (ಮೇಘವು) ಇವನಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಲಡುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ನಾಶವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು -ಬಹಳ ಕೆಟ್ಟ ರೀತಿಯಿಂದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ 
ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಕೂಡ ಬಾಧಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವಕಾರಣ ಯಾಗಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಮಾ ಜು 2 ೫2 ದ ಲ 


ಚಿತ್‌ ಈ (ಉವನೆರ್ಗ) ಅವೃಯನ್ರು ನಿರುಕ್ಕಕಾರದಿಂದ ಜಿದಿತ್ಕೇಸೋತನೇಕೆಕರ್ಮಾ ಚಿತ್‌ 
(ನಿ. ೧-೪) ಎಂಬುವುದು ಬಹಳವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವರು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿಬೆ. ಆಚಾರ್ಯ 


ಶ್ಹಿ ದಿಪಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಇತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬುವುದು ಆಚಾರ್ಯನ ಮಹೆತ್ನ 


ಭಾ 


lee 


ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎಂದೂ ದಧಿ ಜಿತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಧಿರೂವವಾವ 
ಸ್‌ 


ಹಲಾ ಜ್‌ ಹಕೇತ್ಯ ವಕುತಿ ಹತ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬುವುದು ಬಹೆಳೆ ಕುತ್ತಿತವಾದೆದ್ದು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ಜತ್‌ ಎಂಬ ಪಾಶಕ್ಕೆ 


ಚಿದಿತ್ಯವಕುತ್ಸಿತಃ | ಚಿತ್‌ ಎಂಬುದು ಬಹಳ ಫಿಂದ್ಯವಾದಪ್ದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಅಧೆ 


ಸ್ಯ 
ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥ8- ಸಮುಚ್ಚಯ (ಕ ಇಡ) ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತರೂಷಸಾ-ತ್ವ್ವ ವ್ರವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಉಸಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇ ತ್ಯಾದಿ- 


ಈ 
ಇ ಶ್ರ 
ರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ 


ತೃತೀಂ ಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಉಗ್ರೆಂ- ಉಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಖುಜ್ರೇಂದ್ರೆ-(ಉ. ನೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ರನ್ನಂತವಾಗಿ 
ಹಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿಮಾ -- ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಟ ಲೋಪ. ಚಿತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂವ. 


ಸೆಕ್ಸ ತ್‌--ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಲೇಖೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ- 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢೆತ್ರ್ಯ, ಕತ್ತ. ಸತ್ತ್ವ. ತಿಬಂತ 


ಓಜಿಷ್ಠ- ಓಜಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಓಜಸ್ವೀ. ಮತ್ತರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಸಂತವಾದುದರಿಂದ ನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಅತಿರಯಾರ್ಶದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಷ್ಟನ್‌ ವರವಾದಾಗ ನಿನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಟೇಃ (ವಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿಗೆ ಲೋನ ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ 
(ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಾತಃ. _ಕ್ರೈಬ್‌ ವಾಲನೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದೇ ಚೆ ಉಪದೇಶೇಶಿತಿ 
(ಪಾ. ನೊ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುವಿಗೆ ಆತ್ಮ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ತ್ರಾತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಇ ಕ ಯಯಾ ಡಲ ಯು ಜೂ ಕ ರಾಗ ಇದಯ ಯೂ ತಾಗಿಕ ಸಗಳ ಗ್ರಾಸ ಇದಾ, ps HS ಜಯ ಹಯ್‌ ತರು ಯಡ ಆ ಕರ ಎ ಆಜ. ಎಆರ್‌ ರತು 3 ತರ್ತುಚತ್ಟರ್ಸರ ರ ಾ್‌*್‌ ಗ್‌ 


ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನೆನದ್ದಾ ವನಿರುವುದರಿಂಡೆ 
ವದದ ವರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತ 


ಅವಿತ8--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೇ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ ಸ 


ರಿರಿಸೇ8-ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವು ವರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿವ್‌. ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋವ  ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಪಿಗೆಪ್ಲು ಆದೇಶ: ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಪುನಃ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ಇಡು ಬೀತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾಶಸ್ವರಬರುತ್ತವೆ 


ಐಂ 
| 
G 
(ಟಿ 
ಬ 
(Et 


ವ ಮ್‌. ತದಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವಿನಕ್ತಾಮಾಡುವಾಗ ಮತುಷ್‌ ವ್ರ ವ್ರತ್ಯಯೆ. 
ರೆದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಛಂದೆಸೀರಃ (ವಾ- ನೂ ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುವರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. 

ಚ ಉಗಿದಚಾಂ ಸ--(ವಾ. ಸೂ, ೭-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಮ್‌. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- 
ಸುಲೋನವ. ಸಂಯೋಗಾಂತ ಲೋವದಿಂದ ತಕಾರ ಬೋನ. ಮತುವಸೋರು ಸಂಬುದ್ದ್‌ ಛಂದಸಿ 
. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯೆ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


QL 
ತ 
36 


ರಿರಿಶ್ತಂತೆಮ್‌- ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಇಚ್ಛಾರ್ಧೆದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಹಲ್‌ ಬಂದು 

ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಸನ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲಂತಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದು ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರಾದಿ. ಷಢೋಃ ಕೆ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 

ಸಿ ಸರಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಸನಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂವ. 
ಅಭ್ಯೆಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ನಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ | ೧೦॥ 


(Ell) 


! ಸಂಹಿತಾಸಪಾಸೆಃ | 


[ 


| | 
ಪಾಹಿ ನ ಇಂದ್ರ ಸುಸ್ಬುತ ಸ್ತಿಧೋ:ವಯಾತಾ ಸದಮಿದ್ದುರ್ಮತೀನಾಂ 
ದೇವಃ ಸಮು ಿರ್ಮತೀನಾಂ | 


| 
ಹಂತಾ ಪಾಪಸ್ಯ ರಕ್ಷಸಸ್ತ್ರಾತಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮಾವತಃ | 


ಜನದ್ವಸೋ ರ 


( 
© 
6° 
9 A 
ಸ್ನ 
J 
pl 
tcl. 


ೂೋಹಣಂ ತ್ವಾ ಜೀಜ ಸನದ್ವ ಸೋ ॥ 
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ಗಾ ಬ್‌ ಘಾ ಗಾ ಆ ps ದಾ ಡ್‌ ಹ ಬಾಡ ೧ 


| ಪದಪಾಠಃ ? 
| 
ಪಾಹಿ! ನಃ! ಇಂದ್ರ । ಸುಂಸ್ತುತ | ಸ್ರಿಧಭಃ। ಅವಂಯಾತಾ। ಸದಂ' ಇತ್‌ ' ದು856ಮತೀನಾಂ | ದೇವಃ! 


ಸನ್‌ | ದುಃಂಮತೀನಾಂ | 
| | | 
ಹೆಂತಾ | ಪಾಪಸ್ಯ ! ರಸ್ತೆಸಃ | ತ್ರಾತಾ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಮಾ€ವತಃ | 
| | | | 
ಅಧ! ಹಿ। ತ್ವಾ! ಜನಿತಾ! ಜೀಜನತ್‌ | ವಸೋ ಇತಿ! ರತ್ತಃ8sಹನಂ | ತ್ವಾ! ಜೀಜನತ್‌ | ವಸೋ 


| 
ಇತಿ | ೧೧ || 
| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಸುಷ್ಟುತ ಶೋಭನಸ್ತುತೆ ತಂ ಸ್ರಿಧೋ ದುಃಖಾತ್‌ ತದುತ್ಪಾಡೆಕಾತ್ಪಾಪಾದ್ವಾ 
ನೋಇಸ್ಮಾನ್ಸಾಹಿ | ರಕ್ಷ | ಯೆತೆಸ್ತ್ಯಂ ದುರ್ಮತೀನಾಂ ದುರ್ಮನಸ್ವಾನಾಂ ರಕ್ಷ8ಪ್ರಭೃತೀನಾಂ |! ನಾಮ 
ನೃತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ!! ಸದಮಿತ್‌ ಸರ್ವದೈವಾವಯಾತಾಥೋಯಾಪೆಯಿತಾ ಪ್ರಾಪ- 
ಯಿತಾಸಿ | ಅತಃ ಪಾಹಿ | ಅತ ಏವ ಹೇ ಇಂದ್ರ ದೇವೋಸಸ್ಮತ್ಸು_ತ್ಯಾ ಹೃಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ದುರ್ಮಶೀನಾಂ 
ಮೆಷ್ಟಮನನೆವತಾಂ ಯಾಗವಿಘಾತಕಾನಾಮವಯಾತಾಸಿ | ತೆಥಾ ರಕ್ಷಸೋ ರಸ್ತಣನಿಮಿತ್ತಭೂತಸ್ಯ | 
ರಥಫ್ಷೋ ರಕ್ಷಿತವ್ಯಮಸ್ಕ್ಮಾದಿತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೪-೧೮ | ತಾದೈಶಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಯ ಫಲಸ್ರೆತಿಬಂಧರೂಪಸ್ಯ 
ಹಂತಾ ಘಾತಕೋಂಸಿ |! ಯದ್ವಾ! ಪಾಪಸ್ಯ ಪಾಹಿನೋ ರತ್ತಸೋ ರಾಕ್ಷಸಾದೇರ್ಹಂಶಾಸಿ | ತಥಾ 
ಮಾವತೋ ಮತ್ಸದೃಶಸ್ಯ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ತ್ರಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾಸಿ! ಅಧಾತೋ 
ಹೇತೋರ್ಹೆೇ ಇಂದ್ರ ವಸೋ ಸರ್ಮೇಷಾಂ' ನಿವಾಸಭೂತ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜನಯಿತಾದಿ- 
ಕರ್ತಾ ಪರಮೇಶ್ವರೋ ಜೀಜನತ್‌ | ಅಜನಯತ್‌ | ಉತ್ಪಾದಿತವಾನ್‌ | ತಥಾ ಹೇ ವಸೋ ವಾಸೆಯಿತಃ 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ರಥೋಹಣಂ ಜೀಜನೆತ್‌ | ರಥೋಹನನಾಯೋತ್ಪಾದಿತವಾನ್‌ |! ಜನಯತೇರ್ಲುಜಂ ಚಕ 
ರೂಪೆಂ || ಯಜ್ಞಾ ದಿವಿಘಾತಿನಾಂ ೯ ಶ್ಷಃಪ್ರಭೃತೀನಾಂ ನಿಘಾತಾಯ ಹೀಂದ್ರಸ್ಕಾವತಾರಃ | ಕಮಿಂದ್ರೋ 
ದೇವತಾನ್ಹಸೃಜ್ಯತೇತ್ಯಾದಿಪ್ರಸಿದ್ಧದ್ಯೋತನಾರ್ಥೋ ಏಶಬ್ಧಃ || 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--(ಎಲೈ) ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) |. ದುರ್ಮತೀನಾಂ--ದುಷ್ಟಮತಿಗಳಾದ 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು |. ಸೆಡಂ ಇತ್‌. ಯಾವಾಗಲೂ | ಅವಯಾತಾ...ತುಳಿಯುವವನು | 
ಆದುದರಿಂದ) | ಸುಷ್ಟುತ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ರುತನಾದ (ನೀನು) | ಸ್ರಿಧ£ ದುಃಖದಿಂದ (ದುಃಖಜನಕವಾದ 
ಪಾಪದಿಂದ) | ನ. -ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ ರಕ್ಷಿಸು! ದೇವಃ ಸನ್‌- (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ) ಹೃಷ್ಟನಾಗಿ | 
ದುರ್ಮತೀನಾಂ--ದುರ್ಮತಿಗಳಾದ (ಯಜ್ಞ ವಿಘಾತಕರನ್ನು) !  (ಅವಯಾತಾ)--ನಾಶಪಡಿಸುವವನಾಗು) | 


(ತಥಾ._ಹಾಗೆಯೇ) | ಪಾಪೆಸ್ಯ-_- ಪಾಪಿಗಳಾದ | ರಕ್ಷಸ8--ರಾಕ್ಷಸರ(ನ್ನು) |!  ಹೆಂತಾ--ನಧಿಸುವವನು 
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(ಆಗಿದ್ದಿ) |  ಮಾವತಃ- (ನೀನು) ನನ್ನಂತಹ | ವಿಪ್ರೆಸ್ಯ-- ಮೇಧಾನಿಯಾದ (ಯಜಮಾನನ) | ತ್ರಾತಾ-- 
ರಕ್ಷಕನು | ಅಥ--ಇದೇ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ವಸೋ.- (ಸರ್ವರಿಗೂ) ನಿವಾಸಹೇತುವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಜನಿತಾ--ಸೃಷ್ಟಿಕತ್ಛ ೯ವು। ಜೀಜನತ್‌ ಹಿ ಸ್ಫಜೆಸಿದನಷೆ | ನಸೋ--(ಸರ್ನರಿಗೂ) ಆಶ್ರಯ 
ನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನ ನ್ನು | ತತೋ ಚತರ | ಜೀಜನತ್‌ ನಡೆದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವದಾ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತುಳಿಯುವ ನೀನು (ನಮ್ಮಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗಿ, ವಾನ 


ಜ್ರ 


ದಿಂದ (ದುಃಖದಿಂದ) ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ) ತುಪ್ಪ ನಾಗ್ಕಿ ದುರ್ಮತಿಗಳಾದೆ ಯಜ್ಞವಿಘಾತಕ 


ರನ್ನೂ, ವಾಸಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸಾಶವಡಿಸುತ್ತಿ, ನನ್ನಂತೆ ತ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ರಕಕ 


ಡ್ನ ನ ಲ ೨. 
ಹತ ತಿ ಈ ಹ ಅಬ ಇಲ್ಲೆ ಯಿ ಮ 2 
ನಾಗಿದ್ದಿ ; ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸ ಸೃಷ್ಟಿಕ ರ್ತ್ಪ್ರವು, (ನ ನೈರಿಗೂ) ನಿವಾಸಭೂತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದರು ; ಎಲ್ಫ 
ಹ ಇ ತು: ಈ ಇನ್‌ ಎವೆ ದ ಲ್ನ ಜಳು 4. ರ ಶಕ ಇಳು ಗಾರಿ 
(ಸರ್ವರಿಗೂ) ಆಧಾರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ರಾಕ್ಷಸಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು (ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು) ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದಾನ. 


English 7೩781೩07. 


Deservedly-lauded Indra; preserve us from suffering; for you are 
always verily the chastiser of the malevolent: you, being divine, (are the 
chastiser) of the malevolent: (you are) the slayer of the wicked Rakshas, 
the preserver of a pious (worshipper), such ೩5 1 am: for, asylum (of all 
men), the progenitor has begotten you (for this purpose); has begotten 
you, asylum (of all men), the destroyer of the Rakshasas. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸ್ರಿಧೂ-ದುಃಖಾತ್‌ ತದುತ್ಪಾದಕಾತ್‌ ಪಾಪಾದ್ವಾ | ಇಂದ್ರನು ದುಃಖಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಅಧವಾ 
ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಪಾನಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ದುರ್ಮತೀನಾಂ ಸದಮಿತ್‌ ಅವಯಾತಾ ಟ್‌ ರಕ್ಷಃ ಪ್ರಭೃತೀನಾಂ ಸದೈವ 
ಅಧಃ ಪ್ರಾ ಪಾಪಯಿತಾ- ಕೆಟ ಸಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಳೃವರಾದ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಉನ್ನತಸ್ಪಿ ತಿಗೆ 
ಬರದಂತೆ ಕೆಳಕ್ಕೆ ತಳುತ್ತಿರುವವನು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. 

ದುರ್ಮತೀನಾಂ--ಎಂಬ ವದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಮರ್ಮತಿವದಕ್ಕೆ 
ದುಷ್ಟಮನನವತಾಂ ಯಾಗವಿಘಾತಕಾನಾಂ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಇತರರಿಗೆ Ft Ai ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹಾಳು 
ಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿ, ಇವರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ರಕ್ಷಸಃ ವಾಪಸ್ಯ ಹಂತಾ--ರಕ್ಷಣನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಸ್ಯ ಫಲಪ MMR ಘಾತಕ |! ಯದ್ವಾ 
ಸಾಸಿನಃ ರಾಸ್ತಸಾದೇಃ ಹಂತಾ ಅಸಿ | ಪಾವವೆಂಬುದು ಮುಂದೆ ಉಂಟಾಗುವ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಕೆಡಿಸುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವ ವಾನದಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅನೇಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಸಚ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
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ಈ ವಿಧವಾದ ಪಾಪವು ಉಂಟಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವ 
(ಇತರರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯಾಗುವಕಾರ್ಯೆಗಳನ್ನು) ಆಚರಿಸುವ ರಾಕ್ಷನರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನಕೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ತರೂ-- 
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ನಿ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಬೃಹತಾ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿ ರಾವಿರ್ವಿಶ್ಚಾನಿ ಕೃಜುತೇ ಮಹಿತ್ತಾ ! 
ಪಾ ್ರಡೇವೀರ್ಮಾಯೊಃ ಸಹತೇ ದುರೇವಾಃ ಶಿಶೀತೇಶ ಶೃಂಗೇ ರಕ್ಷಸೇ ವಿನಿಶ್ಲೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೨-೯) 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ರಕ್ಷನೇ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ರಸೋ ರಸ್ಷಿತವ್ಯಮಸ್ಮಾತ್‌, ರಹಸಿ 
ಸಣೋತೀತಿ ವಾ, ರಾತ್ರೌ ನಕ್ಷತ ಇತಿ ವಾ (ಸಿ. ೪-೧೮) ಎಂದು ರೆಕ್ಷನ್‌ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶರೀರವು 
ಇವರಿಂದ ಹಿಂಸೆಯುಂಬಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹವಾದದ್ದು ಅಧವಾ, ಏಕಾಂಶವಾದ (ಜನಸಂಚಾರವಿಲ್ಲವ) 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವನು, ಅಧವಾ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಸೆಂಚರಿಸುವವನು ರಾಕ್ಷಸನು ಎಂದು ಅರ್ಧ. 

ಕಾರವಾ 


ಇಗಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದ ದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನೆಂದು 


ವಿಪ್ರಸ್ಯ ತ್ರಾತಾ--ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನಃ ರಕ್ಷಿತಾ. ಇಂದ್ರನು ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ ಕ್ಲಿಸತಕ್ಕವನೆಂದು ಅರ್ಥ. ವಿಪ್ರ ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೬) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಯೋ ಅನಿಧ್ಮೊ € ದೀಷೆಯದೆಪ್ಸ್ಪಂಕ್ರರ್ಯಂ ವಿಪ್ರಾಸ ಈಳತೇ ಅಧ್ವರೇಷು | 
ಅಪಾಂ ನಪಾನ ಧುಮತೀರಪೋ ದಾ ಯಾಭಿರಿಂದ್ರೋ ನಾನೃಧೇ ನೀರ್ಯಾಯ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦.೪) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರಾಸಃ- ಮೇಧಾನಿನಃ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ವಸೋ ಜನಿತಾ, ಎಂದು ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯೋಗನಿಜಿ ತಮಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾನ್ಪಸೃಜ್ಯತ 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧-೪) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವಂತೆ ಸ ಕಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿರುವ ಪರಮೇಶ್ವರನು 
ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆತ್ರಯದಾತೃವಾಗಿರುವವನೆಂದೂ, ಯಜ್ಞ ಕಂಟಿಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೃಷ್ಟನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


[ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಸುಷ್ಛ್ರುತೆ- -ಸ್ಟುಇ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೋಭನಂ ಸ್ತುತಃ ಸುಷ್ಟುತಃ. 
ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಮಂತಿ ಹ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ರಿಧೆಃ-- ಸಿಧು ಶೋಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಂಚಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಯಾತಾ--ಅವ ಉಪಸರ್ಗ, ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


416 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯನಹತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ ೧೨೯. 


ಹ ಯೀ. ಜಿ ಎಇ ಎಂ ಅರ ಟ್ಟ 1 ಕ್ಯು 0" ಹ ಎ ಕಾ ತ ಅ ಜಜ ಡಾ ತು ಆಪತ ಅಗಾ x ಲ pO 


ದುರ್ಮುತೀನಾಮ್‌--ದುಷ್ಟಾ ಮರ್ತಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ದುರ್ಮತಯಃ. ಷಸ್ತೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂವ. 
ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ನೊ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉಡಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹಂತಾ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತ£ಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಧಿಬ್ಟಾಮದರಿಂದ ಇಡಾಗವಮು. 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅಂತೋಡಾತ್ತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾವತಃ-- ಮತ್ಸದೃಶ ಶನ್ಯ ಮಾವತಃ ವತುಪ್‌ ಪ್ರಕೆರಣೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ 
ಉಸಸಂಖ್ಯಾನೆಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೨-೩೯-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಸೆದಯೋತ್ಚ (ಪಾ ಸೂ ೭-೨-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮವರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಮಾಡೇಶ. ಆತೋ ಗುಣೇ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುವರಿಂದ ವರರೂಪ. ದೈಗ್‌ ದೃಶವತುಷು ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಆ ಸರ್ವ 
ನಾಮ್ನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೧) ಎಂಬುವರಿಂದ ಆಕಾರ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ವತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಷಾ ಪ್ರಾತಿವದಿಕನ್ಹರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂವ. 


ಕ 


ಜನಿತಾ-ಜನೀ ಪ್ರಾದರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾನಿದೆ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯ. 
ಇಡಾಗಮ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜೀಜನತ್‌--ವೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹೇತುಮತಿ ಚ (ಮಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಬ್‌. ಪ್ರಥಮವುರುಷ ಏಕವಚನ ನರವಾದಾಗ ಣಿಶ್ರಿದು ps ಕರ್ತರಿ ಚಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಬಾದೇಶ  ಚೆಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನ್ನಲ್ಲ್ಪಘುನಿ ಚಜ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪ ೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ದೀರ್ಫೋ ಲಘೋಃ (ವಾ, ನೂ ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಧ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿ ಚ (ಪಾ. ನೂ. ೮-೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಫಾತಪ್ರತಿಷೇಥಢ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿಃ (ವಾ. ನೂ. ೬-೧ ೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವಸೋ.--ವನ ಥಿವಾಸೇ. ಧಾತು. ಶ್ವಸ್ಟೈಸ್ನಿಹಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಹ್ಹ ಸ್ರ ಸ್ವಸ್ಯ ಗುಣಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಜ್‌ ಹ್ರಸ್ನಾ ಸ್ವಾತ್‌ ಸಂಬುದ್ಧೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸುಶೋನ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಶ್ಷೋಹನಂ- ಹನ ಹಿಂನಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ವಿವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೃದುತ್ತ ರವದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇನ್‌ಹನ್‌ ಪೂಷಾರ್ಯವಮ್ಹಾಂ ಶೌ ಎಂದು ಜಿ ಚಾ ರುವುದರಿಂದ. ದೀರ್ಫೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧೧॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಇವ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ರಹಾ ಗ ಬ 
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_ ಲೆ ರು ಇ ಮದ ಕ್ಕ 
ನೂರೆ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಏಂದ್ರೆ ಯಾಹ್ಯುಪ ನ ಇತಿ ದರರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಪಾರುಚ್ಛೇಪಮೈಂದ್ರೆಂ | ಅಂತ್ಯಾ 
ಸನೋ ನವ್ಯೇಭಿರಿತ್ಕೇಷಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಅತ್ಯಷ್ಟಯಃ। ಅತ್ರ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆ ಪರಿಭಾಷಾ ನಾಶ್ರೀಯತಶೇ, 
ಸರ್ವಮಾಶ್ಯಷ್ಟ್ರಮಿತಿ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಏಂದ್ರೆ ಯಾಹಿ ಪಶಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತ್ಯನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ || ಪೃಷ್ಠ್ಯಷಡಹಸ್ಯೆ ಷಷ್ಠೇ “ಹನಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಮೇತತ್ಸೊಕ್ತಂ ಷಷ್ಮಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ। ಏಂದ್ರೆ ಯಾಹ್ಯುಪ ನಃ ಪ್ರ ಘಾನ್ವಸ್ಕ| ಆ, ೮-೧ | ಇತಿ ಮಹಾವ್ರತೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನೋ$ನುರೂಪತೃಚೇ ಪ್ರೆಥಮಮೈಂದ್ರ ಯಾಹಿತ್ಯೇಷಾ | ಮಹಾವ್ರತಸ್ಯ ಪಂಚೆವಿಂಶತಿ- 
ಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಶೌನಕೇನ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಏಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯುಸ ನಃ ಸರಾವತ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ 
ಅನಮ್ಮತ | ಐ. ಆ. ೫-೧-೧1 ಇತಿ || 


$ Ne) ಆಧಿ ಸದ್ರಿ ಬ ವಿ sd ಗ 
ಅ ಆ ಧಡ್‌ ೧೨ ಸಾಲ, ಜಿ ಟ್‌ 9 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ವರುಜ್ಜೀವನು ಖುಷಿಯ. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು 
[pe ಆ ಇ 
ಎ ಮವ ಎ ಎ * 1 ಪಾವ ವಿ ಎ ಗ ಳೆ ಂ್‌ ಏಜ. ಲ್ಲಿ ಹ 
ಸನೊ ನವ್ಕೇಭಿಃ ಎಂಬ ಕೊನೆಯೆ ಯಕ್ತು ತ್ರಿಮ್ಟವ್‌ ಛಂಡೆಸ್ವವ್ರ ಉಳಿದೆ ಖುಕ್ತುಗಳು ಅತ್ಯಷ್ಟಿ ಛಂದಸ್ಸಿನವು 


ಯಾಹಿ ದಶಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವೃಷ್ಟ ಪಡಹವೆಂಬ 


a 


ರಿನಬೇಕಾದ ನಿಷ್ಟೇವಲಶ್ಯಸ್ವ್ರಮೆಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 


ಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಷಷ್ಮಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಏಿಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯುಪ ನಃ ಪ್ರ ಘಾನ್ವಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಆಂ 


ಶ್ವ 
ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧) ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಾಧ್ಯಂದಿನನವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು (ಉದ್ಧಾತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು) ಪರಿಸುವ ನಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಏಂದ್ರ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣಕೃದಲ್ಲಿ 
ಮಹಾಪ್ರತಸ್ಯ ಪೆಂಚೆವಿಂಶತಿಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಏಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯುಪೆ ನಃ ಪರಾವತೆ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹಿ 


ದ್ಯರಸುರೋ ಅನಮ್ಮತ | ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವರು (ಐ. ಆ. ೫-೧-೧)- 


Xx 27 
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ಹ ಲ ಬ್‌ 8 ಎ ಟಿ ಹ ಹ 4 ಎ... ಕ್‌ ತಾಣ ಹಾ .:; 2. ಇ ಹ ವ TE ಲ ಯಯ ಅಸಮ ಯ ನೂ ಬೂ ಯ ಬ ವ್ಯಾ ಬ್‌ 


ುಂಡಲ- ೧ 1 ಅನುವಾಕ--೧೯ ॥ ಸೂಕ್ಕ-೧೩೦ | 


2 


ಡ 

ಅಷ್ಟಕ ೨ ೨ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ರ೧೮, ೧೯ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೦॥8 
॥ ಯಷಿಃ ಪರುಚ್ಚೇಪೋ ಹೈವೋದಾಸಿಃ 1 


0 


| ಡೇವತಾ- ಇಂದ್ರ ಃ i 


! ಛಂದಃ ೧- ೯ ಅತ್ಯಷ್ಟಿಃ | ೧೦ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 


ನಂದ್ರ ಯಾಸ್ಕುಪ ನಃ ಪರಾನತೋ ನಾಯಮಚ್ಚಾ ವಿದಥಾನೀವ 
ಸತ್ಪತಿರಸ್ತೆಂ ರಾಜೀವ ಸತ್ರೃತಿಃ | 

ಹವಾಮಹೇ ತ್ವಾ ವಯಂ ಪ್ರಯಸ್ತ ೦ಶಃ ಸುತೇ ಸಜಾ | 

ಪುತ್ರಾಸೋ ನ ಹಿತರಂ ವ ವಾಜಸಾತಯೇ ಮಂಜಿಷ್ಠ ೦ ವಾಜಸಾತಯೇ Hot 


8 ಪದಪಾಠಃ॥ 


ಘು 


ಆ ಇಂದ್ರ | ಯಾಹಿ ಗ | ನಃ ಸೆರಾಂನತೆ। ನ ! ಆಯಂ | ಅಚ್ಛೆ | ವಿಡಥೊನಿೀಇವ | 


po 


| | | 
ಸತ್‌$ಪತಿಃ | ಅಸ್ತಂ | ರಾಜಾತಇವ | “eae 


l L | 
ಹವಾಮಹೇ | ತ್ವಾ! ವಯಂ! ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ ಸುತೇ! ಸಚಾ | 


ಪುತ್ರಾಸಃ | ಈ| ಪಿತರಂ ಮ ತಟ ಮಂಹಷ್ಮೆಂ | ಶರು | ೧ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೆರಾನತೋ ಮೊರಪೇಶಾತ್‌ ಸ್ವರ್ಗಲಸಕ್ಷಣಾನ್ನೋತಸ್ಮಾನುಪೆ ಯಾಹಿ | 
ಅಸ್ಮತ್ಸಮಾಪಂ ಪ್ಲ ಕ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ ೦ ತಃ | ಆಯಂ ನ | ಪುರೋವತ ರ್ಯ್ರಗ್ನಿರಭಿಷುತಃ ಸೋಮೋ 
ವಾ ಪ್ರೆಸ್ತುತತ್ವಾನ್ನಿರ್ದಿಶ್ಯತೇ | ಸೆ A | ik ಪುರಸ್ತಾದುಪಾಚಾರಾನಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ನಕಾರ 
ಸರ್ವತ್ರ ತಥಾಸ್ಯತ್ರೌಚಿತ್ಯೇನೋಪಮಾರ್ಥೀಯೋ ಗೃಹ್ಯತೇ | ಯದ್ವಾ | ಪರಾವತೋ ನ ದೂರದೇಶಾ- 
ವಿನ}! ಯವ್ಯಪಿ ಯಜ್ಞೇ ಸರ್ವದಾ ಸಂನಿಹತಸ್ತಥಾಪಿ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಾನ್ಲೂರದೇಶಾದಿವಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ll 
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ಅಯಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತಿ ವ್ಯತ್ಯ ಯೆಃ |! ಅಮುಂ ದೇವಯಜನದೇಶಮಚ್ಛಾ ಭಿಸ್ರಾಪ್ರುಮಾಯಾಹೀತಿ ಶೇಷಃ | 
ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಸತತಿಃ ಸತಾಂ ಸರ್ವದಾ Bae ಭೂ ಪಾಲಕೋ ಯಜಮಾನ 
ಇವ 1! ಪತ್ಯಾವೈಶ್ವ ರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವ ರತ್ವೆಂ || ಸ ಯೆಥಾ ನಿದಘಾನಿ ವೇದೆನಾನ್ಯನುಷ್ಠೆ €ಯೆ- 
ಜ್ಞಾನಾನಿ ! ಯದ್ವಾ | ಸತಾಂ RB ಫಲಾನಾಂ ಪಾಲಕೋತಗ್ದಿಃ |! ಸ ಯೆಧಾ ವನಿದಥಾನಿ 
ಯಜ್ಞಗೃಹಾಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆತಿ ತದಜ್ವತ್ತೃಮಹಿ ಯೆಜ್ಞಗೃಹಾಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ಯದ್ವಾ ಸತಾಂ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ 
ಪತೀ ರಾಜಾ ಚೆಂದ್ರೆಮಾ ಅಸ್ತಮಿವ। ಸ ಯೆಥಾ ಸ್ವಧಾಮಸ್ಥಾನಮಾಗಚೈತಿ ತದ್ವತ್‌! ಕಿಂಚ ಪ್ರಯೆಸ್ಪಂತೋ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ವಂತೋ ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತ್ಯಾಾ ತ್ವಾಂ ಹವಾಮಹೇ |! ಆಹ್ಮಯಾಮಃ | ಕಿಮರ್ಧರಂ 
ಸುತೇತಭಿಸುತೇ ಸೋಮೇ ನಿಮಿತ್ಮ್ತಭೂತೇ ಸತಿ | ಕೀದೃಶಾ ವಯಂ | ಸಜಾ ಯೆತ್ತಿಗಿ ಗ್ಭಿ8 ಸಹಿತಾಃ | 
ಸಚಾ ಸಹೇತ್ಯರ್ಥ ಇತಿ ಯಾಸ್ತಃ | ನಿ. ೫-೫ | ಆಹ್ವಾನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರಾಃ ಪಿತರಂ ನ 
ಸಾಲಕಂ ಜನಕಮಿವ ತಂ ಯಥಾ ವಾಜಸಾತಯೇಇನ್ನಸ್ಯ ಸಂಭಜನಾಯಾಹ್ವಯಂತಿ ತಥಾ ವಯಮಪಿ 


ತ್ವಾಂ ತೆಡರ್ಧಮಾಹ್ವಯಾಮಃ | ಕಿಂಚೆ ಮಂಹಿಷ್ಠಂ ಮಂಹನೀಯಂ ತ್ವಾಂ ವಾಜಸಾ ಾತೆಯೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮಸಪ್ರಾಸ್ತಯೆೇ ತಜ್ಜಯಾಯ ಹನಿಃಸ್ತೀಕಾರಾಯೆ ವಾಹ್ವೆಯಾಮಃ॥ 


ಅಯೆಂ ನ ಈ ಫೆ ವು ಸ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ [ಆಧವಾ ( ಅಭಿಷುತವಾದ) ಈ ಸೋಮದಂತೆ | 
ನ8--ನಮ್ಮಗಳನ್ನು |! ಉಪ ಯಾಹಿ--ಸಮೀಪಿಸು | ಅಥವಾ | ಪರಾವತಃ ನೆ(ಸದಾ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಸಕ್ಸಿಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ) ಮೂರದೇಶದಿಂದಲೋ ಎಂಬ ುಂತೆ 1 ನ8. ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಯೆಂ- ಈ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ | 
ಉಪ ಯಾಹಿ. _ಸನಿವಾಪಿಸು] | ಸತ್ರತಿಃ___ಸರ್ವದಾ ಇರುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ವಾಲಕನಾದ ಯಜಮಾನನು ಅಧವಾ 


ವಿದ್ಯಮಾನ ಫಲಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು |! ನಿವಥಾನಿ ಇವ ಅನುನಷೊಯ ತರ್ಮಗಳ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಹೇಗೆ ವಡೆಯುತ್ತಾನೋ ಹಾಗೆ ಅಧವಾ ಯಾಗ ಗೃಹೆಗಳಿಗೆ ಹೇಗೆ ಆಗಮಿಸುತ್ತಾನೋ ಹಾಗೆ | ಅಥವಾ | ಸತ್ಪ ತಿ&-.- 


ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನನಾದ | ರಾಜಾ, ಚಂದ್ರನು! ಅಸ್ತಂ ಇವ--ಸ್ವನ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಆಗಮಿಸುವನೋ ಹಾಗೆ | 

(ಅಯಂ--ಈ ಯಾಗವ್ರದೇಶವನ್ನು) ,: ಅಚ್ಚ ಆ (ಯಾಹಿ)--ನೇರಲು ಜಾ (ಆಗಮಿಸು) , 

(ಕಂಚಮತ್ತೂ)! ಪ್ರೆಯಸ್ವಂತಃ--ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣ ಅನ್ನಯುಕ್ತರೂ | ಸಚಾ--ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಸಹಿತರೂ (ಆದೆ) | 
ಇಸಿ 


ವಯಂ--ನಾವ್ರ (ಯಜಮಾನರು), । ಪುತ್ರಾಸಃ-ವ್ರುತ್ರರು | ಆ ಜೀ ಜಟ ಹಂಚಲು | 
ಪಿತರಂ ನೆ ತಂದೆಯನ್ನು ಶರೆಯುವಂತೆ, | ಸುತೇ ಅಭಿಸುತವಾದ ಸೋಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹವಾಮುಹೇ-ಆಹ್ತಾನಿಸುತ್ತೇವೆ । (ಕಂಚ- ಮತ್ತು) | ಮಂಹಿಷ್ಕಂ--ಮಹನೀಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಾಜ| 
ಸಾತಯೇ.- -ಸಂಗ್ರಾಮಪ್ರಾಪ್ಕಿಗೋಸ್ಕರ (ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಜಯಕ್ಕೋಸ್ಯರ) ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೋಸ್ಕರ | 
(ಹವಾಮಹೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, (ಸದಾ ಸೆನ್ನಿಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ) ಬಹಳ ದೂರದಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಅಥವಾ ಈ ವುರೋ 

ವರ್ತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿ (ದೂರದಿಂದ ಬಂದಿರುವಂತೆ) ಯೆಂತೆ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಪಿಸು; ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


420) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೦. 


ಹ ಅವ ಇ ಜಗ ಇ ಜಾ 


ಆಗಾ ಅಡಾ ರಾ ತಾ ಕಾವಾ ಕ್‌ ಸ್‌ ಗ ಇ ಇಡಾ pa 


( 


ನುಷ್ಬೇಯ ಕರ್ಮಗಳ ಜ್ಞಾ ಫಾ ನಕ್ಟೋಸ್ತರ ಬರುವಂತೆ (ಅಧವಾ ವಿದ್ಯಮಾನ ಫಲಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಾಗಶಾಲೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ) ಆಧವಾ ನಕ್ಷತ್ರಾಧಿಪನಾದ ಚಂದ್ರನು ಸ್ಪಸ್ಟಾ ನವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ, ನಮ್ಮ ಯಾಗ 
ಶಾಲೆಗೆ ಅಭಿಮುಖಸಾಗಿ ಹೊರಡು, ಹೋಮದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಬತತ ಯತ್ತಿಕ್ಟಹಿತರಾದ ನಾನು (ಯಜ 
ಮಾನರು), ತಂದೆಯನ್ನು ಮಕ್ಕಳು ಅಹಾರವನ್ನು ಹಂಚಲು (ಕರೆಯುವಂತೆ), ಅಭಿಷುತವಾದ ಸೋಮರಸ ಸ್ವೀಕಾರ: 
ಕ್ಯೋಸ್ವರ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರಿಯುತ್ತೀವೆ, ಮಹೆನೀಯನಾದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಪ್ರಾಮ. ಜಯೆಕ್ಟೋಸ್ವೆರ ಅಧವಾ ಹೆವಿಸ್ಟೀಕಾರ 
ಕ್ರೋಸ್ವರ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Come to us, Indra, from afar: not as this (೧8೮) which 1s before us, 
{but) like the pious institutor of sacrifices. or like the royal lord of the 
constellations {when going} to his setting. Bearing oblations. we, along 
with (the priests}, invoke you to accept the effused (juices), as sons {invite} 
a father to partake of food: (1೪೮ imvoke} you. who are most entitled te 


reverence, to (accept of) the sacrificial viands. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೆರಾಪತೆಃ ನೇ ಉಪೆ ಯಾಹಿ ಅಯೆಂ ನ ಸ್ವರ್ಗಲಸಪ್ರಣಾತ3* ಮೊರದೇಶಾತ್‌ ಆಸ್ಕತ್ಸಮಿಾಪೆಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆ |! ಪುರೋವರ್ಶಿ ಅಗ್ನಿರಿವ - ಪರಾವತ ಶಬ್ದವು ದೂರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ಹ ವಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ದೂರವಾಗಿರುವ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಯಂ ನ 


pu 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಖುತ್ವಿಜರಿಗೂ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಅಗ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಹಿಂಡಿ 
ವನ್ನು ತೆಗದಿರುವ ನೋಮನಾಗಲಿ ಹತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ ೭ ಬಂದಿರುವಹಾಗೆ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿ ಹೋಲಿಸಿದ. ನ ಎಂ 
ನಿಷಾತವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಷೇಧರೊನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉನ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸತು ನ-ಮೊರಡೇಶಾದಿವ ಎಂದು. ಉವಮಾವಾಚಕವಾದ ನ ಎಂಬು. 
ದನ್ನು ವರಾವತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಗಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಆಗಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞ ಲ್ಲ 
ನಡೆಯುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಂ ೫ ೬ ಆದಾಗ್ಯೂ ಅವರನ್ನು ದೂರವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವವರ ಹಾಗೆ ಭಾವಿಸಿ 
ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕುರಿತು ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಸತ್ಸತಿ&.. ಸತಾಂ ಸರ್ವದಾ ವರ್ತಮಾನಾನಾಂ ಖಯುತ್ತಿಜಾಂ ಪಾಲಕಃ ಯಜಮಾನ ಇವ | 
ಯಾಗವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಯಾಗತಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ರಕ್ಷಿನುವ ಯಜಮಾನನು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸಖಾಪದಲ್ಲಿ ಇರುವಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿಡೆ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನು. 
ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮಗಳ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವಂತೆ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿದೆಥಾನೀವ“ಸತ್ತತಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆ ೨, ಆ. ೧ ವ ೧೫೮ ಬುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 42} 


ಬ py ಜ್‌ ಕ್‌ md ಸ್ರ ಕೃ ಗಾಲ, ಲಾ ಕನ್ನಿ ಎನ್ನ ವೆ & ಹಜ್‌ 
ಗೃಹಾಣಿ ಆಗಚ್ಛತಿ ಪೆದ್ಧತ್‌ | ಅನುಸ್ಥಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲವು ನಿಯತವಾಗಿರುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವ ಆಗ್ರಿಯು 
೨ % 
ತಾ Ly ಷಾ ಗಾಸ್‌ ತ ತಾ ದ 
ಯಾಗಶಾಶೆನೆ ಬರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಯಜ್ಞರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಬರಲಿ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ 
ಮ್ಯಾ 


ರೀತಿಯಿಂದ ಹ ಗಯಃ ಕೃಡೆರೂ ಎ ಎಂಬ ಸಸರ: ಡು ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೩-೧೩) ಅಸ್ತ 
ಶಬ್ದವು ವರಿತವಾಗಿದೆ. ಗೃಹವೆಂದು ಅರ್ಥ ಪಕ್ತತ್ರ ಗಳಿಗೆ ರಾಜನಾಗಿರು ಚ ಂದ್ರಮು ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನು ತುರಿತು 
ಬರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಯಾಗತಾಲೆಗೆ ಬರಲಿ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. 

ಪ್ರಯೆಸ್ವಂತಃ- ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತಃ. ಪ್ರೆಯೆಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಸ್ಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) 
ಖುತ್ತವಾಗಿದೆ. ಯೆ 


[ad ಕ್ರ ದ; ಹ್‌ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಹೆನಿಸ್ತಿನರೂಪನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ ನಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರೆಂದು ಅರ್ಥ, 


ಧ್ರ 


ಖತ್ತಿಜರೊಡನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿನಿದೆ. 


ಪುತ್ರಾಸಃ ಪಿತರಂ ನೆ ವಾಜಸಾತಯೇ--ಪುತ್ರಾಃ (ಸಿತರಂ) ಜನಕಂ ಪಾಲಕಮಿವ ಅನ್ನಸ್ಯ 
ಸಂಭಜನಾಯೆ ಆಹ್ವೆಯೆಂತಿ ತದ್ಪತ್‌ | ಮಕ್ಕಳು ತಂದೆಯನ್ನು (ರಕ್ಷಿಸುವವನನ್ನು) ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡು 
ವಂತೆಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಖುತ್ವಿಜರೊಡನೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಹಿಂಡಿ) ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅದರ 
ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಹ್ವಾನ ಮಾಡುವರೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಮಂಹಿಷ್ಕಂ ವಾಜಸಾತಯೇ--ಮಂಹನೀಯಂ ತಜ್ಜಯಾಯು ಸಂಗ್ರಾಮಪ್ರಾಪ್ತಯೇ ಹನಿಸ್ಸ ಸ್ವೀ" 
ಕಾರಾಯ ವಾ ಆಹ್ವಯಾಮಃ 1 ಮರ್ಯಾದೆಗೆ ಅಧವಾ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾ 


ವಾದಾಗ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವು ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 2? 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ವಾಜಸಾತೌ-- ಈ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಹಾ 


ಯಾಹಿ-_ ಯಾ ವಪ್ರಾಪಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಬಂತ 
ನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಯಂ--ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಂದಿದೆ. 
ಅಚ್ಚೆ--ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸತ್ಪೆತಿ8--ಸತಾಂ ಪತಿಃ ಸತ್ಸತಿಃ, ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದೆ 


ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


wl 


422 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯನಹಿತಾ [ಮಂ.೧.ಅ.ರ್ಣ.ಸೂ. ೧೩೦- 


ನಿವಥಾನಿ- ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ರುದಿನಿದಿಭ್ಯಾಂ ಜಾತ್‌ (ಉ. ನೂ. ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಾತ್ರ ನಿಧಾನ ಎ ಲಘೂನಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯು ದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ 


ಅ 


ರೂಪ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಕೆನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಮಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನು ಅನುಡಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುನ್ರರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಹವಾಮಹೇ. _ಹ್ವ್ರೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ರಜ್ಜೀ ಚ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತ 


ಹ 
ಗ್ಗೆ 
9 


(೧1 


ಯನ್ನೆಂ ಇದು ಹಿತ್ನಾದುದೆರಿಂದೆ 


ಸ್ಸ 
kd 


A 


ಪ್ರಯೆಸ್ವಂತೆಃ- ಪ್ರಯಃ ಯೇನಾಮಸಿ ಇತಿ 


ಹ 


(2 


ಲ ಮೆ ಎ ಪು ಇ 
ಕ ಮತಿಂ ಬೃಳ್ಳಿ ಯ 


೪ 


೬ 


ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸುತೇ ಸುಳ ಅಭಿಸವೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ರಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತರೂಪ, 
ಪುತ್ರಾಸ8-- ಪೂಣ್‌ ವವನೇ. ಧಾತು ಪುವೋ ಹ್ರಸ್ಸತ್ಚ (ಉ. ಸೊ. ೪-೬೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುನಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಸ್‌ ನರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸು ಕ್‌ 
ವಾ ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಕಾಗಮ. 


Pa 
$y 


ನಾಜಸಾಶಯೇ--ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌, ಧಾತು. ಊತಿಯೂತಿ- ( ಪಾ. ನೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಕ್ರಿನ್ನಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಬಹುಪ್ರ್ರೀಹಿ ನಮಾಸ, ಪೂರ್ವಪದ ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಧ್ಯಂತರೂಪ. 


ಮಂಹಿಷ್ಕಂ- ಅತಿಶಯೇನ ಮಂಹಿತಾ ಮಂಹಿಷ್ಯಃ. ತುಶ್ಫಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಅತಿತಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಇಷ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಸ್ಕೇನೇಯಃಸು (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ರಾಡುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ೧ 


me le 


1 ಸಂಹಿಕಾಪಾರಃ ! 


ಟ್‌ | | | 
ಸಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಸುವಾನಮ ದ್ರಿಭಃ ಕೋಶೇನ ಸಿಕ್ಷನುನತಂ ನ 


ಹ 


| 
ವಂಸಗಸ್ತಾತೃಷಾಣೋ ನ ವಂಸಗಃ | 
| | 
ಮದಾಯ ಹರ್ಯತಾಯ ತೇ ತುವಿಷ್ಟಮಾಯ ಧಾಯಸೇ | 


| | | 
ಆತ್ತಾ ಯಚ್ಛಂತು ಹರಿತೋ ನ ಸೊರ್ಯನುಹಾ ನಿಶ್ಚೇವ ಸೂರ್ಯಂ 1೨॥ 
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| | | 
ನಿಜ | ಸೋಮಂ ; ಇಂದ್ರ ! ಸುವಾನಂ | ಅದ್ರಿಭಿಃ |! ಕೋಶೇನ | ಸಿಕ್ತಂ | ಅವತೆಂ | ನೈ! ವಂಸಗಃ | 


| 
ತತೈಷಾಣಃ | ನೆ | ವಂಸಗೆಃ | 


ns 


| | | 
ಮದಾಯ | ಹರ್ಯೆತಾಯ! ತೇ! ತುನಿತಮಾಯ ಧಥಾಯಸೇ! 


| | | 
ಆ! ತ್ವಾ; ಯಚ್ಛಂತು | ಹರಿತಃ' ನ! ಸೂರ್ಯಂ | ಅಹಾ! ನಿಶ್ವಾಂನಇವ | ಸೂರ್ಯಂ | ೨॥ 


" ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ' 


ಷಷ್ಮೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಪ್ರಸ್ಲಿತೆಯಾಜ್ಞಾನಾಂ ಪುರಸ್ಥಾದನ್ಯಾ ಯಚಿಃ ಪ್ರೆಕ್ಷೇಷ- 
ಣೇಯಾಃ | ತತ್ರ ಹೋತುಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ನಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರೇಶ್ಯೇಷಾ- |! ಷಷ್ಠಸ್ಯ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಇತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ |! ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಸುವಾನಮದ್ರಿಭಿರಿಂದ್ರಾಯೆ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ ಅನಮ್ಮತ | 
ಆಲೆ.೧ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಂಸಗೋ ವನನೀಯಗಮನಸ್ತೃಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ದ್ವಚೋಂತಸ್ತಿಜ 
ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ || ಕೀದೃಶಂ ತಂ! ಆದ್ರಿಭಿರಭಿಷವಸಾಧನೈರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುವಾನಂ ಸೂ ಯಮಾನಂ ॥ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಕೋಶೇನ ಸಿಕ್ಕಂ ಕೋಶಸ್ಥಾನೀಯೇನ ದಶಾಪವಿತ್ರೇಣ ಶೋಧಿತಂ | 
ಯದ್ವಾ | ಅವತಮಿತ್ಯನೇನ ಸಹ ಸಂಬಂಧಃ | ಕೋಶೇನೇತಿ ಲಕ್ಷಣೇನ ಸಿಕ್ಕಂ ಸ್ಟೋಚಿತಜಲೇನೆ 
ಪೂರಿತಮವತಂ ನಾಹಾವಲಕ್ಷಣಮವಟಮಿವ | ತಂ ಯಥಾ ವಂಸಗೋ ವನನೀಯಗಮನಸ್ತೃಷಾ 
ಶೀಘ್ರಗಾಮೂ ವೃಷಭಃ ಪಿಬತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತತೃಷಾಣೋ ನ ವಂಸಗಃ! ಯಥಾತ್ಯಂತಂ ತೃಸಿತೋ 
ವಂಸಗೋ ವನನೀಯಗಮನಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಾ ಪುರುಷ ಆಹಾವಾದಿಕೆಮಾಗತ್ಯೆ ಪಿ .ತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ 
ಪಾನಮಿತಿ ತತ್ರಾಹ |! ಶೇ ತವ ಮದಾಯ ತೃಪ್ತೆಯೇ ಹರ್ಯೆತಾಯೆ ವಿಕ್ರಾಂತಿಹೇತವೇ ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಂ 
ವಾ ಹರ್ಯೆ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋ8 | ಭೃಮೃದೈಶೀತ್ಯಾದಿನಾತೆಚ್‌ || ತುನಿಸ್ಟಮಾಯ ಮಹತ್ತ್ವಾಯೆ 
ಪ್ರವೃದ್ಧ ಶ್ವಾಯ ಧಾಯೆಸೇ ಯೆದರ್ಥಂ ಮದ ಉಪಜಾಯತೇ ತದೆರ್ಥಾಯ |! ಧಾ ವಹಿಹಾಧಾ- 
ಇ್‌ಭೃಇತ್ಯಸುನಿ ಣಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾತೋ ಯುಗಿತಿ ಯುಕ್‌ | ಯವ್ವಾ! ತೇ ತವ ತುವಿಷ್ಟಮಾಯ 
ಧಾಯೆಸೇತತಿಪ್ರಭೂತಾಯೆ ಪಾನಾಯೆ | ತ್ವಾ ತ್ಹಾಮಾ ಯಚ್ಛೆಂತು |! ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಮಯಂತು | 
ಅಶ್ವಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ।! ಹರಿತೋ ನ ಸೂರ್ಯೆಂ ಹರಿದ್ವರ್ಣವಿಶಿಷ್ಟಾ ತನ್ನಾ ಮಕಾ 
ಅಶ್ವಾಃ ಸೂರ್ಯೆಮಿವ | ಶಂ ಯೆಥಾಶಿತ್ವರಯಾಭಿಮತದೇಶಮಭಿಪ್ರೇರಿತಾ ವಹಂತಿ ತೆಪ್ವತ್‌ | ಕಂಚಾಹಾ 
ನಿಶ್ಚಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಹಾನಿ ಸೂರ್ಯಮಿವ |! ತಂ ಯಥಾ ತ ಏವ ಪ್ರತಿದಿನಂ ವಹಂತಿ ತಥಾಸ್ಮದ್ಯಾಗದಿವ- 
ಸೇಷು ಪ್ರತಿದಿನಮಾವಹಂತು |! 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--(ಎ: ಲ್ಫೆ) ಇಂದ್ರನೇ, 1 ವಂಸೆಗೇಃ.-ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ (ನೀನು) |! ಅದ್ರಿಭಿ8.- 
(ಅಭಿಷವಸಾಧನ್ನವಾದ) ಶಿಲೆಗಳಿಂ ದೆ| ಸುವಾನಂ--ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವುದೂ 1 ಕೋಶೇನ--ದಶಾನವಿತ್ರದಿಂದ | 
ಸಿಕ್ತಂ--ಪವಿತ್ರಿತವಾದುದೂ (ಆದ) 1 ಸೋಮಂ ಸೋಮರೆನವನ್ನು | (ಕೋಶೇನ ಸಿಕ್ತೆಂ--ಜಲದಿಂದ 
ಪೊರಿತವಾದ) | ಅವತಂ--ಬಾನೆಯನ್ನು (ಸಮಾಪಿಸಿ) | ವಂಸೆಗೆಃ ನ. _(ತೃನೆಯಿಂದ) ಶೀಘ್ರ ಗತಿಯಾದ ವೃಷಭವು 
ಜಲಪಾನ ಮಾಡುವಂತೆ (ಅಥವಾ) | ತತ್ಕಷಾಣ8 - ಅತ್ಯಂತ ಬಾಯಾರಿದ |! ವಂಸಗಃ ನ._ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ 
ಪ್ರರುಷನು (ಬಾವಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಜಲವಾನ ಮಾಡುವಂತೆ) । ಪಿಬ ತೇ--ನಿನ್ನ | 
ಮದಾಯೆ-ತೃಪ್ತಿಗೋಸ್ವರ | ಹರ್ಯೆತಾಯೆ--ನರಾಕ್ರಮಕ್ಟೋಸ್ಯರೆ (ಕಾಂತಿಗೋಸ್ಟರ) (ಮತ್ತು) ತುವಿಷ್ಟ 
ಮಾಯ-ವೃದ್ಧಿ (ಮಹತ್ತ್ವ) ಕಾರಕವಾದ | ಧಾಯೆಸೇ--ಮದೆಕ್ಟೋಸ್ಸೆರ (ವಾನಮಾಡು) | (ಅಥವಾ) ತುವಿಷ್ಟ 
EEA ಹೆಚ್ಚಾದ ! ಧಾಯೆಸೇ--ಸಾನಕ್ಯೋಸ್ಟರ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಹರಿತ8. ಸೂ ರ್ಬಾಶ್ಚಗಳು | 
ಸೂರ್ಯಂ ನ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಹಳಕ್ಕೆ) ಒಯ್ಯುವಂತೆ |! ಆ ಸನ: ಕ್ರಂತು- (ನಿನ್ನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳು 
ಯಜ್ಞಾಭಿಮುಖವಾಗಿ) ಹೊರಡಿಸಲಿ | (ಕಿಂಚ ಮತ್ತೂ) | ವಿಶ್ವಾ ಅಹೂ--ಸಮಸ್ತ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರತಿದಿನವೂ) | 
ಸೂರ್ಯಂ ಇವ. ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ವಹಿಸು) ವಂತೆ (ನಿನ್ನನ್ನೂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಯಾಗಪಾಲೆಗೆ ಕರತರಲಿ). 


ಸೆ 





ಕ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರೆನೇ ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ಅಭಿಸುತವಾಗಿ, ದಶಾನನಿತ್ರದಿಂದ ವವಿತ್ರಿತವಾಡ ಸೋಮಶಸವನ್ನು, 
ಬಾಯಾರಿದ ವೃಷಭವು ಅಧವಾ ಬಾಯಾರಿದ ಮನುಷ್ಯನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ (ನೀರು ಕುಡಿಯು 
ವಂತೆ), ಪಾನಮಾಡು; ನಿನ್ನ ತೃಪ್ರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿ (ಕಾಂತಿ) ಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ವೃದ್ಧಿ (ಮಹತ್ತ 4} 
ಹಾರಿಕವಾದ ಮದಕ್ಕಾಗಿಯೂ (ಷಾನಮಾಡು], ಸೂರ್ಯಾಶ್ವಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ಅಭಿಮತ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯು 
ವಂತೆ), ನಿನ್ನನ್ನೂ ಪಕ ಅಪ್ರಗೆ ಳು) (ಯ ಸಾರಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ) ಹೊರಡಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮಃ ೧ರ್ಯೆನನ್ನು (೬ ೨ವನ 
ಅಶ್ಚಗಳು ವಹಿಸುವಂತೆ, ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪೆಗಳು) ಪ್ರತಿದಿನವೂ (ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆ ನಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರತರಲಿ). 


Re 


Enghsh Franskation. 


Drink, Indra, the Soma juice, that has been expressed by the stones, 
and sprinkled with the sacred grass, as a thirsty ox ora thirsty man hastens 
10 ೩ well. (Drink) for your exhilaration, for your invigoration, for your 
exceedingly great augmentation : 108 your horses bring you hither, as his 


steeds convey the sun ; as they carry him (through heaven) day by day. 


} ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


(ವೃಷ್ಠ 3ವೆಂಬ) ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಟಿ ತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಕೆಲವು ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಆಗ ಹೋತ್ಸವು ಹಪಿಜಾ ಸೋಮಂ ಎಂಬ 
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ಪ್ರಾತೆಸ್ಸ್ಥವನ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಸುವಾನಮದ್ರಿಭಿರಿಂದ್ರಾಯೆ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ 
ಅನಮ್ನುತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧) 


ಈ ಖಕ್ಪನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ವಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯೆನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಷ ಸ್ಯ 
`` py NW) 


ವಂಸಗಃ--ವನನೀಯೆಗಮನಃ | ಅಭಿಲನಣೀಯನವಾದ ಗಮನನುಳ್ಳವನು. ಇಂದ್ರನ ಗಮನವು 
ಅನೇಕ್ಷಣೀಯವಾದುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅದ್ರಿಭಿಃ -ಅಭಿಷವಸಾಧನೈಃ ಗ್ರಾವಭಿಃ। ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 


ಕಲ್ಲುಗಳೆಂದು ಅರ್ಧ. ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೨-೨೧) ತ ಅದ್ರಿರಾವೃಣಾತ್ಯನೇನ 
ಅಸಿವಾಶ್ರೇ8 ಸ್ಯಾತ್‌ (ನಿ. ೪-೪) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರೈ ತೇ ವದಂತು ಪ್ರ ವಯಂ ವದಾಮ ಗ್ರಾವಭ್ಯೋ ವಾಚೆಂ ವಡತಾ ವದಷ್ಭ್ಯ್ಯಃ | 

ಯದದ್ರೆಯಃ ಸರ್ವತಾಃ ಸಾಕಮಾಶವಃ ಶ್ಲೋಕಂ ಘೋಷಂ ಭರಥೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಿನಃ | 

(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೯೪-೧) 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದರಣೀಯಾಃ ಅದ್ರಯಃ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿವೆ. 

ಕೋಶೇನ ಸಿಕ್ತಂ- ಕೋಶಸ್ಥಾನೀಯೇನ ದಶಾಪನಿತ್ರೇಣ ಶೋಧಿತಂ | ಯೆಡ್ವಾ.ಸ್ಪೋಜಿತ- 
ಜಲೇನ ಪೂರಿತೆಂ | ಸೋಮರಸವು ಕೋತಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾಗಿ ಇರುವುದು. 
ಕೋಶವೆಂದರೆ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಿಡುವ ಪೊಡ್ಡ (ಮರದ) ಪಾತ್ರೆಯು. ಅಥನಾ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅವಟಿ 
ಎಂಬ ನದದೊಡನೆ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕನುಸಾರವಾದ ಜಲದಿಂದ ಸೋಮರೆಸವೂ 


ke] 


ಕೂಡಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಅವತಂ ನ. -ಆಹಾವಲಕ್ಷಣಿಂ ಅವಟಮಿವ | ಕುಡಿಯುವ ನೀರಿನಿಂದ ವೂರಿತವಾದ (ಗರ್ತ) ಹಳ್ಳದ 


ಬರುವ ನೀರನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಗೂಳೆಯು ಕುಡಿಯುವ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿ ತೆಗದಿರುವ 


ಕಾ ಲ 
ನನಿತ್ರದಿಂದ ನ, 


ತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ವಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ತತೃವಾಣಃ ನ ವಂಸಗಃ- -ಅತ್ಯಂತಂ ತೃಷಿತೆಃ | ಬಹಲ ಬಾಯಾರಿಕೆಯುಳ್ಳ ನನೆಂದು ಅರ್ಧ. ಬಹಳ 
ಬಾಯಾರಿದವನು ಬೇಗನೆ ಹೋಗಿ (ಆ ಹಾನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಬಾವಿಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವ ಹಾಗೆ 


ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮುವಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದೆ. 


ಹರ್ಯತಾಯೆ--ನಿಕ್ರಾಂತಿಹೇತವೇ ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಾಯ ವಾ ! ಹೆರ್ಯಧಾತುವು ಗಮನ ಅಥವಾ 

2ಂತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಸೋಮವಾನದಿಂದ ಸರಾಕ್ರಮವೂ ಕಾಂತಿಯೂ ಅಭಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದೆಂದ್ಕೂ ಇದಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ತುನಿಷ್ಟಮಾಯ ಧಾಯಸೇ--ಶುವಿಷ್ಟಮಾಯ ಎಂಬಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ತುವಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅತಿಶಯವಾದ ಮದವು ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 

ಸೋಮಪಾನವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉಂಟಾಗಿದೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ತ್ವಾ 
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ಆಯಚ್ಛಂತು ಎಂದು ಕ್ರಿಯಾವದದೊಡನೆ ಅಪ್ರಯನನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಬಹಳವಾದ ಸೋಮಸನಾನಕ್ತಾಗಿ (ಕರೆದು ತರಲಿ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿವೆ. 


ಹರಿತೋ ನ ಸೂರ್ಯೆಂ-- ಈ ವಾಕ್ಯವು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉನಮಾನ ವಿಧದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಹರಿತೆ 
ಶಬ್ದವು ದಿಜ್ನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೨-೧೬) ನದೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 
ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ, ರೋಹಿತೋಂಗ್ಕೇಃ, ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ, ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋಃ, ಅಜಾ ಪೂಷ್ಮಃ, 
ಪೃಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಂ, ಆರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಃ, ಶ್ಯಾನಾಃ ಸೆನಿಕು5 ವಿಶ್ವರೂಪಾ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ, ನಿಯುತೋ ವಾಯೋ, (ನಿ. ೨-೪೮) 
ಎಂದು ಆದಿಮ್ಫೋಸಯೋಜನಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿತೆ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ವಾಹೆನನೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಹರಿತತಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹರಿದ್ವರ್ಣನಿಶಿಷ್ಟಾಃ ಹೆಸರು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಹರಿತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅನ್ಲಗಳು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕುದುರೆಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಹಳತ್ತ್ವರೆಯಿಂದೆ ಕೂಡಿದವುಗಳಾಗಿ ಸಾರಧಿ 
ಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತಗಳಾಗಿ (ವಹಿಸುವಂತೆ) ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತಲಪಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರೆನೆನ್ನು ಅವನ ಕುದುರೆಗಳು 
ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುತರಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅಹಾ ನಿಶ್ಚಾ ಸೂರ್ಯಮಿವ--ಸರ್ನಾಣ್ಯಹಾನೀವ ! ಯಥಾ ತೆ ಏವ ಸ್ರತಿದಿನೆಂ ವಹಂತಿ ತಥಾ 
ಅಸ್ಮದ್ಯಾಗದಿವಸೇಷು ಪ್ರತಿದಿನಮಾವಹಂತು- ಈ ವಾಕ್ಯವು ಇಂದ್ರನ ಆಗಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉನಮಾನೆ 
ವಾಕ್ಯವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದಿವಸಗಳೆಲ್ಲವೂ (ಪ್ರತಿದಿನಸವೂ) ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅವನ ಗಮ್ಯುವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತಲಪಿಸು 
ವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅವನ ಕುದುರೆಗಳು ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ತಲಪಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


|; ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಪಿಬ-ನಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಕಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಪೂಘ್ರೌಾಧ್ಮಾ-(ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿಬಾದೇಶ. ಅತೋ ಹೇ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಪ್‌ ಪಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವೈಚೋತಸ್ತಿಐ॥ (ವಾ. ನೂ, ೬.೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವಾನಂ--ನುರ್‌ ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬದುತ್ತದೆ. ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ತಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದನಸವಾಗಿ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉವಬಾದೇತ ಚಿತಃ (ವಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿಕ್ಕಂ--ಹಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣ( ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ವ ವ್ರತ್ಯಯೆ. ಕಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಲಘೂವಧಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚೋಃ ಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನತಂ--ಅವಟಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಟಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರ ಬಂದಿದೆ. ವ್ರಾತಿನದಿಕನ್ವರದಿಂದ 
ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ವಂಸಗಃ--ಪೃಷೋದೆರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಹದಿಷ್ಟಂ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಭಿಮತ 


ರೂಪವೂ ಸ್ಲೆರವೂ ನಿದೆ ವಾಗುತ್ತವೆ 
2 [ee 
ಅರ್‌ ವ ಕ್‌ 
ಜತ ಹಿಪಾಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಟ ಕಾನಜ್ವಾ 
(ಪಾ. ನೊ ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಕಾವಚಾದೇಶ- ಆದನ್ನು ಸಿಮಿತ್ತೀಕರಿನಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 


ಎ. ದ 


ಉರತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅತ್ತ ರೆವರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ವಾಜ್‌ ಎಂಬುದೆ 
ರಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ರ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮದಾಯು- ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೊ;ಗೇ. ಧಾತು. ಮದೋನುಪೆಸರ್ಗೇ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೩-೬೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಧ್ಯಂತರೂಪ 


ಹರ್ಯೆತಾಯ--ಹೆರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ರಮೃದೃಶಿ-_(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾಯಸೇ--ಡುಧಾಇಗ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ ಧಾತು. ವಹಿಹಾಧಾ ಇ ಭೈಶ್ಸಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಆ ಚಿತ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗನು. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಚ್ಛೆಂತು--ದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಚ್ಛಾದೇಶ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಹಾ ವಿಶ್ವಾ--ನವುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ೨! 


-ಶೌರುಒ 


( ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

ಅನಿಂದದ್ದಿವೋ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾ ನಿಧಿಂ ವೇರ್ನ ಗರ್ಭಂ ಪರಿವೀತಮ- 
ಶ್ಚನ್ಯ ನಂತೇ ಅಂತರಶ್ಯನಿ | 

ಪ್ರಜಂ ನ ವಜ್ರೀ ಗವಾಮಿವ ಸಿಷಾಸನ್ನ ಂಗಿರಸ್ತ ಮಃ | 


ಅಪಾವೃ ಣೋದಿಷ ಇಂದ್ರ ; ಪರೀವೃತಾ ದ್ವಾರ ಇಷಃ ಸರೀವೃ ತಾಃ 
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1 ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಅನಿಂದತ್‌ | ದಿವಃ! ನಿಃಹಿತೆಂ! ಗುಹಾ! ನಿಂಧಿಂ! ನೆಂ! ನ! ಗರ್ಭಂ! ಹೆರ್ರೀನೀತೆಂ | ಅಶ್ಮನಿ | 
ಅನಂತೇ ಅಂತಃ | ಅಶ್ಮನಿ 
ವ್ರಜಂ। ವಜ್ರೀ।| ಗನಾಂ೯ಇವ | ಸಿಸಾಸನ್‌ | ಅಂಗಿರ193ಮ। | 


6 ಅನೃಣೋತ್‌ | ಫಳ ಇಂದ್ರಃ! ಪೆರ್ರೀವೃತಾಃ | ದಾರಿಃ! ಜಟ ಸರಿಂವೃತಾಃ la || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 

ಅಯಮಿಂದ್ರೋದಿವೋ ದ್ಯೈುಲೋಕಾದಾನೀತೆಂ ಸೋಮಮನಿಂದೆತ್‌ | ಅಲಭತೆ। ಲಬ್ಧ ನಾನ್‌ | 
ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ಗಾಯಿತ್ರ್ಯಾ ಪಕ್ಷಿರೂಸೆಯಾಪಹೃತಂ ಭೂಮಾವಾನೀತೆಂ ಸ್ವೀಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ಯುಲೋ- 
ಕಾದಾನಯನಂ ತೈತ್ತಿರೀಯೇ ತೃತೀಯಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿನಿ ಸೋಮ ಆಸೀತ್ರಂ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾಹೆರತ್‌ | 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಸ ಏವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಗುಹಾ | ನಿಹಿತಮತಿಗೋಷ್ಯೇ 
ಪ್ರದೇಶೇ ಪರ್ವತಾದೌ ಸ್ಥಾಸಿತಂ ಅತೆ ಏವ ನಿಧಿಂ ನಿಧಿಸ್ಥಾನೀಯಂ | ಅನಾಶಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಆನಯನೇ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ವೇಃ ಪಕ್ಷಿಣೋ ಗರ್ಭಂ ನ ಶಿಶುನಿವ | ಯಥಾ ಕಪೋತಾದಿಸ್ತ್ರೀ ಪೆಕ್ಸಿಣೀ ಸ್ಪಶಿಶುಂ 
ವ್ಯಾಧಾದಿಭಯಾತ್ಮಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿದ್ದುರ್ಗಮೇ ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ ತತ್ಸ್ಥಾನಮಜಾನತೀ ಸರಿಭ್ರಮ್ಯ ವಿಂದತೇ ತದ್ವ- 
ದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ | ಅಶ್ಮನಿ ಪಾಸಾಣೇತತಿಮಹತಿ ನಿಸ್ತೃತೇ$ನಂತೇ$ಶ್ಮನ್ಯಪರಿಮಿತೆಪಾಷಾಣೇ 
ಪರ್ವತಾದೌ ಪರಿವೀತಂ ಲತಾಕಂಟಿಕಾದಿನಾ ಪರಿಶೋ ನೇಷ್ಟಿತೆಂ 1 ಸತ್ಸೃಪೀತರೇಷುದೇನೇಷು 
ಕೋಃಸ್ಯಾತಿಶಯ ಇತಿ ತತ್ರಾಹ | ಆಯೆಮಿಂದ್ರೋ:ವಜ್ರೀ ವಜ್ರವಾನ್‌ ಗವಾಂ ವ್ರಜಮಿವ ಪೆಣಿನಾಸು- 
ರೇಣಾಪಹೈ ತಂ ಭೂಮೌ ಖನಿತ್ಕಾ ಪಾಷಾಣೇನ ಸಿಹಿತೆದ್ವಾರಂ ಗವಾಂ ವ್ರಜಂ ಯೆಥಾ ತೆಮಸುರಂ ಜಿತ್ವಾ 
ದ್ವಾರಮುದ್ವಾಟ್ಯ ಲಬ್ಬವಾನ್‌ ತೆದ್ವತ್ಟೋಮಂ ಸಿಷಾಸನ್‌ ಸಂಭಕ್ತು ಮಿಚ್ಛನ್‌ ॥ ಸನೀವಂತರ್ಥೇತಿ 
ವಿಕಲ ಜಾ ಜನಸನೇತ್ಯಾತ್ವ ol! ಅನಿಂದತ್‌ | ಅಯೆಮರ್ಧಃ be, ಗಾವಃ। ಯು. ೧-೩೨-೭೧1 
ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಷು ಸ್ನ ಸಿದ್ದ 1! ತೆಥುಯೆನಿಂದ್ರಃ ಸರೀನೃತಾಃ ಸರಿತೋ ಮೆಘೇನಾವೃತಾ ಇಸೋಂನ್ನೆ ಹೇತು 
ಭೂತಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ, ದ್ಹಾಕೋ ದ್ವಾರಾಜ್ಯಸಾವೃಣೋತ್‌ | ಅಸವೃತಾನ್ಯಕರೋತ್‌ | ಉದ್ಭಾಟಿತೆವಾ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಕೃತ್ತೇಷ ಇಷ್ಯಮಾಣಾನಿ ನ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯನ್ನಾನಿ ಸೆರೀವೃತಾ ಭ.ಮೌ ಪರಿತೋ 
ವ್ಯಾಸ್ತಾನ್ಯಕರೋತ್‌ | ವಜ್ರೇಣ ಮೇಘಂ ಭಿತ್ವಾ ಜಲವರ್ಷಣೇನ ಸಸ್ಕಾದಿಸಮೃದ್ದಿಂ ಹತಾ 


ಸು” 
ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಕಂ ಭೂಮೌ ವ್ಯಾಸ್ತಮಕರೋದಿತೃರ್ಥಃ | ಯೆತೋ೯ಯವಮೇವಂ ಕೃತನಾನ್‌ 
ಸೋಮಸ್ವೀಕಾರೋ ಯುಕ್ತಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ --ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹೋಗುವವರಲ್ಲಿ (ಅಂಗಿರೆಸರಲ್ಲಿ) ಶ್ರೇಷ್ಟ ನಾದ | (ಅಯಂ) 
ಇಂದ್ರ8--ಈ ಇಂದ್ರನು ವಜಚ್ರೀ- ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿ | ಗೆವಾಂ ವ್ರಜಂ ಜತ bl 
ಅಸುರರಿಂದ ನಿರುದ ವಾಗಿದ್ದ) ಗೋವ್ರಜದ (ದ್ವಾರವನ್ನು ಒಡೆದು ಗೋವುಗಳ ನ್ನು ಸಡೆ) ದಂತೆ! ಸಿಷಾಸನ್‌- 
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(ಸೋಮರನೆವನ್ನು) ನಡೆಯಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದವನಾಗಿ ! ಅನಿಂದತ್‌- (ನೋಮರಸವನ್ನು) ಪಡೆದನು | ತಥಾ-- 
ಹಾಗೆಯೇ | (ಅಯೆಂ- ಇವನು) , ಚ| ತಾಃ. ಸುತ್ತ ಲ (ಮೇಘ ಗಳಿ ೦ದ) ಅ ದಿತವಾಗಿ ಗಿದ್ದ ಇಷ. 


ಅನ್ನ (ಹೇತು ಭೂತವಾದ ಉದಕ) ದ । ದ್ವಾರಃ- -ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ಅಪ ಅವ್ಳ ಣೋತ್‌- ತೆರೆದನು (ಮತ್ತು) 
(ಹಾಗೆ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆರೆದು) | ಇಷಃ--ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ಪರೀವೃತಾ8--ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತ್ರವನ್ನಾ ಗಿ 
ಮಾಡಿದನು; (ಆದುದರಿಂದ) | ಅಯೆಂ ಇಂದ್ರೆ8--ಈ ಇಂದ್ರನು | ಅಶ್ಮನಿ ಅಂತಃ. ಶಿಲೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ' 
ಗುಹಾ--ಗೋಪ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತಂ-- ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ | ನಿಧಿಂ--ನಿಧಿಯೆಂತೆ ಇರುವುದೂ | ಅನಂತೇ 
ಅಶ್ಮನಿ-_ ಅವರಿಮಿತಪಾಷಾಣಗಳುಳ್ಳ ನರ್ನತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | ಪೆರಿವೀತಂ- (ಲತಾಕಂಟಿಕಾದಿಗಳಿಂದ) ಪರಿವೃತವೂ | 


ದಿವ8--ದೇವಲೋಕದಿಂದ (ಆನೀತವೂ ಆದ ಸೋಮವನಸವನ್ನು) | ವೇ8--(ಕಪೋತ) ಪಕ್ಷಿಯ , ಗರ್ಭಂ ನ... 


(ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದೆ) ಶಿಶುವನ್ನು (ಬಹಳ ಹೆಡುಕ್ಕಿ ಆನಂತರ ಪಡೆಯು) ಪಂತ, , ಅನಿಂದೆತ್‌ -ಸಡೆದನು ' 
1 ಭಾವಾರ್ಥ it 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು (ವಣಿನಾಮಕ ಅಸುರಫಿಂದೆ ಫಿರುದ್ದವಾದ) 
ಗೋವ್ರಜದ ದ್ವಾರವನ್ನು, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿ ( ಒಡೆದು. ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಡೆದಂತೆ), ನೋಮರಸವನ್ನು 
ವಡೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಸಿದನು, ಮತ್ತು (ಮೇಘಗಳಿಂದ) ಸುತ್ತಲೂ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ ಅನ್ನ (ಹೇತುಭೂತವಾದ ಉಡಕದು; 


ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆರೆದು, (ಹೋಮಸಾಧನವಾದ) ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೆರಡುವಂತೆ (ಮಾಡಿದನು). 
ಆದುದರಿಂದ, ಇವನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಆನೀತವಾಗಿ ಅಪರಿಮಿತ ವಾಷಾಣಮಯವಾದ (ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ) 
ಅತಾಕಂಟಕಾದಿ ವರಿವೃತವಾಗಿ ಶಿಲೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ನಿಗೂಢವಾದ ನಿಧಿಯಂತೆ ಇದ್ದ ಸೋಮರಸನನ್ನು, ಕವೋತಪಕ್ಷಿಯು 
(ವ್ಯಾಧಾದಿ ಭಯದಿಂದ) ಮರಿಯನ್ನು (ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು, ಬಹಳ ಹುಡುಕಿ, ಅನಂತರ ಆದನ್ನು ಪಡೆಯು) ವಂತೆ, ಪಡೆದನು. 


English Translation 


He (Indra) found the (Soma) treasure (that had been brought) from 
heaven, and hidden like the nestlings of a bird in arock; amidst (a pile of) 
vast rocks inclosed (by bushes): desiring to partake (of the beverage), 
the thunder er (found it), as the chief of the Angirasas (discovered), the 
hiding-place of the cows: he opened the doors of (the waters, the sources 

[) food, when shut up (in the clouds; the sourcer of) food. that were spread 
(over the earth). 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ದಿವಃ ಅವಿಂದೆತ--ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ ಆನೀತಂ ಸೋಮಂ ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಲಬ್ಬರ್ವಾ | ಸೋಮಲ 
ತೆಯು ಮೊದಲು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಇದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ಗಾಯಿತ್ರೀದೇನಿಯು ಪಕ್ಷಿರೂಪದಿಂದೆ ಭೂಮಿಗೆ 
* ತಂದಳು. ಈ ಅಂಶವು ಶೃತಿಯೆಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿವಿ ಸೋಮ ಆಸೀತ್‌ | ತಂ ಗಾಯಿತ್ರ್ಯಾಹೆರತ್‌ (ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೨-೧-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
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ಗುಹಾನಿಧಿಂ--ಅತಿಗೋಸ್ಕೇ ಪರ್ವತಾದ್‌ೌ ಪ್ರದೇಶೇ ಸ್ಥಾಪಿತಂ ನಿಧಿಸ್ಥಾನೀಯಂ | ನೋಮಲ 


ವೇಃ ಗರ್ಭಂ ನ. ಪಕ್ಷಿಣಃ ಶಿಶುಮಿವ। ಕವೋತ ವಕ್ತಿಯು ತನ್ನ (ಮರಿಯನ್ನು 


೦೨೬ 
ನೊದೆಲಾದವರು ನಾಶವಡಿಸುವರೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆಯೂ ಹೊಂದಲತಕ್ಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 


ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರಸಿ ಅನಂತರ ತಾನೂ ಆ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಗುರತಿಸೆಲಾರದೆ ಹುಡು 


clo 
(QL 
QL 
ಜ್ಯ 
ು 
4) 
೭ೈ 
ಘ್‌ 
(GL 
(ಲ 
೪ 
ಕ್ಲ 
ವೆ 
ಸೀ 
[ಈ 
ಕ್ತ 
೧ 
ಯೈ 


ಎಂದು ಈ ನೋಮವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾರೆಂದು ಹೋಲಿಸಿದ, 


ಅಶ್ಮನಿ ಅನಂತೇ ಅಶ್ಮನಿ ವರಿನೀತೆಂ- ಅತಿಮಹತಿ ವಿಸ್ತೃತೇ ಸಾಷಾಣೇ, ಅಪರಿನಿತಪಾಷಾಣೇ 
ಪರ್ವತಾದೌ ಲತಾಕಂಟಕಾದಿನಾ ಪರಿನೀತಂ ಈ ಸೋಮಲತೆಯು ದೊಡ್ಡದಾದ ಮುಳ್ಳುಗಳಿರುವ ನ್ರದೇಶದ 
ಲಿಯೂ ಬಹಳ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂಡೆ ತುಂಬಿರುವ ವರ್ವಶವೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆಯ ಜಾತಿಯ 
ಬಳ್ಳೆ ಗಳು, ಮತ್ತು ಮುಳ್ಳು ಗಿಡಗಳು ಇವುಗಳೆಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಅಶ್ಮನಿ್‌ ತಬು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨ ೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ತೈಮಗ್ನೇ ದ್ಯುಭಿಸ್ಪೃಮಾಶುಶುಕ್ಷಣಿಸ್ಸೃಮದ್ಭ್ಯಸ್ತೃಮಶ್ಮನಸ್ಸರಿ! 
ತ್ವಂ ವನೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಮೋಷಧೀಭ್ಯಸ್ತಂ ನೃಣಾಂ ನೃಸತೇ ಜಾಯಸೇ ಶುಚಿಃ | 
(ಯು. ನಂ. ೨-೧-೧) 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ಮನೆಃ ಪರಿ ಪರಠಿತಃ ಸರ್ವತಃ ಇತರೇತರಾಭಿಘಾತಾತ್‌ ಜಾಯಸೇ ಅಗ್ನಿಯು ಕಲ್ಲುಗಳ 
ನರಸ್ಸರವಾದ ಸಂಘೆರ್ಷಣೆ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಷಾಣವೆಂದು 

ಯೋ ಹತ್ಥಾಹಿಮರಿಣಾಶ್ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್ಯೋ ಗಾ ಉವಾಜದಪಧಾ ವಲಸ್ಯ ! 

ಯೋ ಅಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ ಸಂವೃಕ್ಸಮತ್ಸು ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ ॥ 

(ಖು. ನಂ. ೨-೧೨-೩) 

ಇಲ್ಲಿ ಅತ್ಮನೋಃ8 ಅಶನವತ್ಯೋಃ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ಯಾವಾವೃಧಿನಿಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ವಚ್ರೀ ಗವಾಂ ವ್ರಜಮಿವ ಸಿಷಾಸನ್‌--ಪಣಿನಾ ಅಸುರೇಣಾಸಪೃತೆಂ ಭೂಮೌ ಖನಿತಾ 
ಪಾಷಾಣೇನ ಪಿಹಿತದ್ವಾರಂ ಗವಾಂ ವ್ರಜಂ ಯಥಾ ತಮಸುರಂ ಜಿತ್ವಾ ದಾರಮುದ್ಭಾಟ್ಯ ಲಬ್ಬವಾನ್‌ 
ತದ್ವತ್‌ ಸೋಮಂ ಸಿಷಾಸನ್‌ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛನ್‌--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನು-ಪಣಿ ಎಂಬ 
ಅಸುರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವಹರಿಸಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಗುಹೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ರಹಸ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ 
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ದಾಸಪತ್ಲೀರಹಿಗೋಪಾ ಅತಿಷ್ಕನ್ನಿರುದ್ದಾ ಆಪಃ ಪಣಿನೇವ ಗಾವಃ | 


ಅಸಾಂ 'ಬಿಲಮಸಿಹಿತಂ ಯೆದಾಸೀಡ್ವೈತ್ರೆಂ ಇಫಘನ್ನಾ ಅಪ ತದ್ವೆವಾರ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧೧) 


ಛು 
ದ್ದೆ. 
clo 
2೬ 
30 
(6 
JL 
ಈ 
CL 
ಘ್‌ 
(ನ 


ವಹರಿಸಿದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವುದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಅಂಗಿರಸ್ಕಮಃ- -ಅತಿಶಯೇನ ಶತ್ರೂನ್‌ ಗಮನಶೀಲಃ ಅಂಗಾರವತ್‌ ತೇಜಸ್ವೀ ವಾ! ಇಂದ್ರನು 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಲು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನು. ಅಥವಾ ಅಗ್ತಿಯ ಕೆಂಡಗಳಂತೆ 


8 ಕು ಇದ ವ್‌ ಚಣ ಲಖನೌ ಖಃ ಇ 
ಇಂದ್ರಃ ಪರೀವೃತಾಃ ಇಷಃ ದ್ವಾರಾಃ ಅಪಾವೃಹೋತ್‌ ಇಂದ್ರನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯು 


) 
ಆಗದಿರುವಂತೆ ತಡೆದು ಇರುವ ಮೇಘಗಳ ಉದಕಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ (ಅನ್ನವು) ಬೆಳೆಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ 


ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅರ್ದ. 


ಇಷಃ ಪರೀವೃತಾಃ-ಇಷ್ಯಮಾಣಾನಿ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯನ್ನಾದಿ ಭೂಮೌ ಪರಿತೋ ವ್ಯಾಸ್ತಾನ್ಯ ಕರೋತ್‌- 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನವು 
ಉಂಬಾಗಲು ಕಾರಣವಾದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ತುಂಬಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ನೋಮವನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಷ ಇಷಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇಷಃ ಎಂದು 

ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಭಿಲಷಣೀಯವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಅನಿಂದತ್‌--ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌. ಇಕಾರಲೋವ. 
ಶ ನಿಕರಣ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಂ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ವಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ದಿವಃ-- ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ-(ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಹಿತೆಮಂ--ಧಾಇಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಧಾತೇರ್ಜಿ (ಪಾ. ಸೊ. 
೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಗೆತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗುಹಾ-_ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸವ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ. 
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ನಿಧಿಂ--ಉಪಸರ್ಗ್ರೇ ಘೋ 88 (ನಾ. ಸೊ. ೩-೩-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 


ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋಲೋಪ ಇಟಚ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಶೋನ. ಕೃದುತ್ತರವದೆ 
[as ದ್ದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪರಿವೀತೆಮ್‌- ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) 
wd md ಧು wd 
ಪ್ರಕೃತಿನ್ವರ ಬರುತ್ತ 


ಅನಂಶೇ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅಂತಃ ಯಸ್ಯ. ತಸ್ಮಿನ್‌. ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದೆ ಉತ್ತರವದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
ವಜ್ರೀ--ವಜ್ರಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ವಜ್ರೀ. ಅತೆಳನಿಕನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಿಷಾಸನ್‌__ಷಣ ಸಂಭಕ್ತೌ, ಧಾತು. ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸೆ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಚ್ಛಾ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸನೀವಂತರ್ಧ--(ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಿಧಾನಮಾಡುವುದೆ 


ey " 
ರಿಂದ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ ರುುಲೋಃ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಆ. 


ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. ಸನ್ಯಜಕೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನ್ಯತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. 
ಮೇರೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ರತ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ನಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಪೆರೀವೃತಾ8-ಪೂರ್ವೋಕ್ತಥಾತುನಿಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಫೇಷಾಮಪಿದೈತ್ಯತೇ 


ಅಂ ು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವವದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಗತಿರನಂತರಃ (ವಾ. ನೂ ೬-೨ ೪೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೩| 
ಮ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ 8 


ಬ 


ದಾದೃಹಾಣೋ ನಜ್ರಮಿಂದ್ರೋ ಗಭಸ್ತೊ € ಕ್ಷದ್ಧೇವ ತಿಗ್ಮಮುಸನಾಯ ಸಂ 


ee ಪ ಚಾಣ 


ೈರಹಿಹತ್ನಾಯ ಸಂ ಕೃತ್‌ | 


ಸಂನಿವ್ಯಾನ ಓಜಸಾ ಕನ್ರೋಭಿಕಂತ್ರ ಮಜ್ಮನಾ | 


20ನಟಕಡಿನಾ ಣಾ 1ಡಸಬದಾ 


ತಪ್ಪ ವ ವೃಕ್ಷಂ ನನಿನೋ ನಿ ವೃಶ್ವಸಿ ಪರಶ್ವೇನ ನಿ ವೃಶ್ಚಸಿ ॥ ೪ ॥ 
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Re ಪ್‌ ಜು pS we ಎ pe Ro ON ಎಕಾ ಜೋಯಾ ಬ್‌ ಪರಾ ಜ್‌ ಶ್ರ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
le. \ | | 
ದದೈಹಾಣಃ | ವಜ್ರಂ: ಇಂದ್ರಃ! ಗಭಸ್ತೋೋಃ! ಸ್ಷದ್ಮತಇವ | ತಿಗ್ಮೆಂ | ಅಸನಾಯ | ಸಂ | ಶ್ಯತ್‌ | 
| 
ಅಹಿsಹೆತ್ಯಾಯೆ | ಸಂ | ಶ್ಯತ | 
| | ] 
ಸಂ5ವಿವ್ಯಾನಃ | ಓಜಸಾ! ಶವ89ಭಿ8! ಇಂದ್ರ! ಮಜ್ಮನಾ | 


| | 
ತೆಷ್ಟಾಐಇವ | ವೃಕ್ಷಂ | ವನಿನಃ1 ನಿ! ವೃಶ್ನಸಿ! ಪರಶ್ವಾಂಇವ 1 ನಿ! ವೃತ್ಚಸಿ (೪1 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ " 

ಅಯೆನಿಂದ್ರೋ ಗಭಸ್ಟೋೋರ್ಬಾಹ್ವೋರ್ವಜ್ರಂ ದೆದೈಹಾಣೋ ದೃಢಂ ಗೃಹ್ಣನ್‌ || ದೈಹ ದೃಹಿ 
ವೃದ್ಧೌ |! ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ಗಭಸ್ತೀ ಇತಿ ಬಾಹುನಾಮ ಗಭಸ್ತೀ ಬಾಹೂ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಕಿಮಿರ್ಥಂ | ಅಸನಾಯ ಶತ್ರೋರುಪರಿ ಕ್ಷೇಷಣಾಯೆ | ತಿಗ್ಮಮತ್ಯಂತೆತೀಶ್ಷ್ನಂ ವಜ್ರಂ ಸೆಂ ಶ್ಯ | 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ತೀಕ್ಷೀಕರೋತಿ!! ಶೋ ತೆನೂಕೆರಣೇ | ಹತಃ ಶೃನೀತ್ಯೋಕಾರಲೋಪಃ |! ಛಾಂದಸೋತಡ- 
ಭಾವಃ । ಯೆದ್ವಾ! ಲೇಓೀತತ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀ ಕಾರಲೋಪಃ॥ ತತ್ರ ದೈಷ್ಟ್ವಾಂತಃ | ಶ್ಷಜ್ಮೇವ ಉದಕೆಮಿವ।! 
ಉದಕಂ ಯಥಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಿರಸನಾಯಾಭಿಮಂತ್ರಣಾದಿಸೆಂಸ್ಥಾರೇಣ ತೀಧ್ಲೀಕ್ರಿಯತೇ ತದ್ವತ್‌ | 
ಫ್ರಷ್ಮೇತ್ಯುಡಕೆನಾಮ ಕ್ಷದ್ಮ ನಭ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಪುನರಪಿ ತದೇವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ! ಅಹಿಹತ್ಯಾ- 
ಯಾಹೇರ್ವ್ಯತ್ರಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ವಾ ಹನನಾಯೆ! ಹಂತೇರ್ಹನಸ್ತ ಚೇತಿ ಕೃಷ್‌ ತಕಾರಾಂತಾಡೇಶಶ್ನೆ [| 
ಸಂ ಶ್ಯತ್‌! ಪೂರ್ವಮೇವ ತೀಸ್ಮ್ಮೃಂ ಸೆತ್‌ ಪುನರಪಿ ವಧಾಯ ತೀಸ್ಮ್ಮಯೆತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ 
ಪರಾಭಿಭವನಸಾಮರ್ಥೋೇನ ಶನೋಭಿಃ ಸೇನಾಲಕ್ಷಣೈರ್ಬಲೈರ್ಮಜ್ಮನಾ ಶಾರೀರೇಣ ಚ ಬಲೇನ 
ಸಂನಿವ್ಯಾನಃ! ಸಮ್ಯಗ್ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌! ವಿವ್ಯಾನ ಇತಿ ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ ! ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯೂತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ || 
ತೆಷ್ಟಾ ವೃಸ್ಷನಿವ | ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿತ್ತಷ್ಟಾ ವೃಸ್ತಾಣಾಂ ತ್ಲಣಸ್ಯ ಸಾಧು ಕರ್ತಾ ವನಿನೋ ವನಸಂಬಂಧಿನೋ 
ವೃಹ್ಥಾನ್ನಿವೃಶ್ನತಿ ಸ್ವೋಷಯೋಗಾಯಿ ನಿತರಾಂ ಛಿನತ್ತಿ ತಕ್ಷಣೇನ ತನೂಕರೋತಿ ತೆಥಾ ತ್ವಮಪ್ಯಸ್ಮಾಸು 
ವಕಳ್ರೆಮೂಚರಂತೆಂ ಶತ್ರುಂ ನಿ ವೃಶ್ಚಸಿ | ಕಂಚ ಪೆರಶ್ಶೇವ ನಿ ವೃಶ್ಚಸಿ | ಯಥಾ ಪರಶುನಾ ಶಶ್ಚಿಚ್ಛೈನತ್ತಿ 
ವೃಕ್ಷಂ ತಥಾ ತ್ವಮಪೃ್ಯುಕ್ತೈಸ್ರಿನಿಧೈರ್ಬಲೈರ್ನಿತಂರಾಮಸ್ಮದ್ದೇಷಿಣಂ ವೃತ್ಚಸಿ | 

(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 

(ಅಯಂ) ಇಂದ್ರೆ8--(ಈ) ಇಂದ್ರನು! ಗಭಸ್ತ್ರ್ಯೋಃ- ಎರಡೂ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ | ತಿಗ್ಮೆಂ--ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ವಾದ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಂಯುಧವನ್ನು | ವದೃಹಾಣಃ--ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು | ಅಸನಾಯು... (ಶತ್ರುವಿನ 
ಮೇಲೆ) ಎಸೆಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ವರ | ಕ್ಷದ್ಮಾ ಇವ (ಮೆಂತ್ರಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ) ಉದಕವನ್ನು (ತೀಕ್ಷ್ಣವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವಂತೆ) | (ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು) | ಸಂ ಶೃತ್‌ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹರಿತಮಾಡುತ್ತಾನೆ! ಅಹಿಹೆತ್ಯಾಯೆ- 


ವೃತ್ರನನ್ನು (ಮೇಘವನ್ನು) ವಧಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ತರ (ಭೇದಿಸಲು) |' ಸೆಂ ಶ್ಯತ್‌- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹರಿತಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 
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ಚ್‌ ಜಾ (ಎಲ್ಲೆ ) ಇಂದ್ರ ನೇ! ಓಜಸಾ (ವರಾಭಿಭವ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ಶವೋಭಿಃ8 ಸೇನಾರೂವ 

ಬಲದಿಂದ (ಮತ್ತು) | ಮಜ್ಮನಾ---ಶರೀರ ಬಲದಿಂದೆ | ಸೆಂವಿವ್ಯಾನೋ-ಸಮ್ಯಗ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ: ತಷ್ಟಾ- 
ಮರೆಗೆಲನದವನು | ವಸಿನಃ_ವನಸಂಬಂಧೆವಾದ | ವೃಕ್ಷಂ ಇವ - ಮಶಗಳನ್ನು (ಕಡಿಯುವಂತೆ)! ನಿ ವೃ ಶ್ಚ ನ 
(ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಛೇದಿಸುತ್ತಿ ಮತ್ತು ! ಪೆರಶ್ವಾ ಇವ. ಕೊಡಲಿಯಿಂದ (ಮರವನ್ನು ಭೇದಿಸು) ನಂತೆ! 
ra) ವೃಶ್ಚಸಿ. ಚೆನ್ನಾಗಿ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ) ಖೇದಿಸುತ್ತಿ. 


ಇಂದ್ರನು, ತನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಮಾದ ನಜ್ರಾಯುಥನನ್ನುಎರಡು ಸೈಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು (ಶೆತ್ರುವಿಸಮೇಲೆ 


₹ು ತ್ಮ ತ 
ಎನೆಯುವುದಕ್ಟೋನ್ಪೆರೆ ಬಾ ಜಟ ನೀರನ್ನು (ತೀಕ್ಷ್ಣ ಮಾಡುವಂತೆ), ಹರಿತವಾಗಿ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ; ವೈತ್ರಾಸುರೆನನ್ನು (ಮೇಫೆವನ್ನು) ವಧಿ ಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ತರ, (ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು) ಮನೆಯುತ್ತಾನೆ, ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನ (ಶತ್ರು ಾಭವಕಾರಕವಾದ) ಾಮರ್ಧ್ವ್ವ, (ಸೇನಾರೊನ) ಬಲ, ಕಾಯಕಶಕ್ತಿ, ಇವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ 


ಡಿನ ಮರಗಳನ್ನು (ತತ್ತರಿಸುವಂತೆ), (ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಭೇದಿಸು; ವರಶುನಿನಿಂದ (ಅವನು 
ನೀನು ತತ್ರುಗಳನ್ನು) ಛೇದಿಸು. 


ನಾಗಿ, ಬಡಗಿಯು ಕ 
ಮರವನ್ನು ಕಡಿಯ 


(ಕ್ಸ 


English Translation. 

Grasping lis sharp thunderbolt with both hands, Indra whetted it 
to hurl it {on his foes), like the water (of an 103160೩1100) : he whetted it 
for the destruction of Ahi. Indra, you are fully endowed with strength, 
with energy, with might, you cut (our enemies) to pieces, as a woodcutter 


the trees of a forest; you cut them to pieces as if with a hatchet. 
!ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಗಭಸ್ಸ್ಕ್ಯೋಃ--ಬಾಹ್ವೋಃ | ಗೆಭಸ್ತಿ ಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ (ನಿ. ೨-೧೫) ಬಾಹು ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೮) ನೆರಿತವಾಗಿಬಿ. ಬಾಹುನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ತಿಗ್ಮಂ--ಅತ್ಯಂತತೀಶ್ಸ್ಗಂ | ತಿಗ್ಮ ಶಬ್ದವು ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಲಿರಧನ್ವನೇ ಗಿರಃ ಕ್ರಿಪ್ರೇಷನೇ ದೇವಾಯೆ ಸ್ವಧಾವ್ನೇ | 
ಅಷಾಳ್ಲಾಯೆ ಜಸ ವೇಧಸೇ ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾಯ ಭರತಾ ಶೃಣೋತು ನಃ 


(ಯ. ನ nO. ೭-೪೬-೧) 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಗ್ಮಾಯೆುಧಾಯ-ತೀಸ್ಹಾ ಯುಧಾಯೆ ಹೆರಿತವಾದೆ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ. 


ತಿಗ್ಮಂ ತೇಜತೇರುತ್ಸಾಹಕೆರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧೦-೭) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹರಿತವಾದುದೆಂದು 
ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಷಾ ಬ ಬ 


ಶ್ಲದ್ಧೇವ--ಉದೆಕಮಿವ | ಕ್ಷದ್ಮ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ (ಸಿ. ೨-೨೪) ಆನವ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉಡೆಕೆಂ ಯಥಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸನಾಯ ಅಭಿಮಂತ್ರಣಾದಿಸಂಸ್ಥಾರೇಣ 
ತೀತ್ರಿ (ಕರೋತಿ ತೆದ್ವೈತ್‌ [ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾ ಡುವುದಕ್ಪಾಗಿ ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 5 ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ 


ಲ 
ಉದಕವನ್ನು ತೀಘ್ಷ್ಣ ವಾದ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಭೆ 


ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಾಗ ಅದನ್ನು ಬಹೆಳ ಹೆರಿತವಾದೆದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂ 
ವಸ್ತು ಉದಹರಿಸಿ ಹೇಳೆದೆ. 


ಅಹಿಹತ್ಯಾಯ--ಅಹೇರ್ವ್ವತ್ರಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯೆ ವಾ ಹನನಾಯ | ಆಹಿ ಶಬ್ದವು ಇಣ್‌ ಗತ್‌ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಯೆನಾದಹಿೀ ಎಂದೂ, ಹೆನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿದಾಗ ಆಹಂ 
ತೀತ್ಯಹಿಃ ಎಂದ್ಕೂ ಸಿರುಕ್ತಕಾರೆರು, ಅಹಿರಯನಾದೇತ್ಯಂತರಿಕ್ಸೇ ಅಯಮಹೀತೆರೋ ಅಹಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ 
ನಂ ಆಹೆಂತೀತಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಹಿ ಶಬ್ದವು ಮೇಘ 


ಮ 


ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ (ಸಿ. ೨-೨೧) ಉಡಕೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೨-೨೪) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಾಯಣರು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ (ಶತ್ರುವಾದ) ವೃತ್ರಾಸುರನ, ಅಥವಾ ಮೇಘದ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೇ 
ಹರಿತವಾಗಿರುವ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಬಹಳ ಧಡ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. 


ಓಜಸಾ, ಮಜ್ಮನಾ, ಶವೋಭಿಃ-ಪರಾಭಿಭವಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ, ಶಾರೀರೇಣ ಬಲೇನ ಸೇನಾಲಕ್ಷಣಃ 
ಬಲೈ8 | ಓಜಶ್ಶಬ್ದವು ಉದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಬಲ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮಜ್ಮನಾ 
ಎಂಬ ಶೆಬ್ಬವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಶವಸ್‌ ಎಂಬ ವದವು ಉದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ 
(ನಿ. ೨-೨೪) ಬಲ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮೂಗು ಪದಗಳೂ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಕ್ತವಾಗಿ ಬಲವೆಂದು ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಬಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ, 
ಭೇದವನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಓಜನ್ಸೆಂದಶೆ ಇತರರನ್ನು ್ಲಿ ತಿರಸ್ಟಾರೆ ಮಾಡುವ ಸಾವ_ರ್ಥ್ಯ್ಯ 
ಸಾ ಮಜ್ಮನಾ ಎಂದರೆ ರರೀರದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ. ಸೇನೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ರಕ್ಷಣೆಗೂ, ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ ಉಪಯುಕ್ತ 


ಟಿ 


3 


wu 
IY 


36 


tb ¢ 
ತ್ಡ 


೦ 


ವಾಗುವ ಬಾಹ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು 
ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಬಲದಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವಮು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ತಶ್ಸಾ ವೃಕ್ಷನಿವ ವನಿನಃ ನಿವೃತ್ಚಸಿ-ವೃಶ್ರಾಣಾಂ ಶಕ್ಷಣಸ್ಯೆ ಸಾಧುಕರ್ತಾ ವನೆಸೆಂಬಂಧಿನೆಃ 
ವೃಕ್ಷಾನ್‌ ಸ್ತೋಪಭೋಗಾಯ ಯಥಾ | ಛಿನತ್ತಿ |! ಮರವನ್ನು ಕೆತ್ತುವವನು (ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಮರಗಳನ್ನು) ಕಾಡುಮರಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ತನಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಕತ್ತರಿಸುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಹಾಗೆಯ್ಕೂ ಪರಶ್ವೇವ ನಿವೃಶ್ಚಸಿ--ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಮರಗಳನ್ನು 
ಕಡಿದುಹಾಕುವ ಹಾಗೆಯೂ, ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಯಾಗಮಾಡುವವರ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶವಡಿಸುವನೆಂದು (ತಪ್ಪೃವನ್ನು) ಮರವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವವನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ದದ್ಭಹಾಣ8--ದೃಹೆ ದೃಹಿ ವೃಡೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿಜಃ ಕಾನಜ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಕ 


ಸ ಕಾನಜಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಉರದತ್ವ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹೆಲ್‌ತೇಷ. 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಜುಕಾರ ನಿಮಿತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಕಾರಕ್ಕೆ 
ತ್ವ. ಚಿತಃ (ವಾ. ನೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 

ವಜ್ಮಂ--ವಜ ಗತೌ. ಧ ಯಜೇಂದ್ರಾಗ್ರವಜ್ರ-(ಉ. ಸೂ ೨-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್ತ್ನಂತ 


[A 
ಗೆ 
{ 
ಳಿ 
* 


pe ಪ್ರ ಮು ಸಾವ ಜು ತ ಇಷ. ಘನಿ ಎಚ ಇ 
ದಾಗಿ ಜಿಷಾತಿತವಾಗಿದಿ, ನಿತ್ತಾದಿದರಿಂದ ಆದು ಜನತ ಎರ ಬರಿ 
ಬ ೮ ಆಮಿ ಸ] ಖಾದಿ ಖಿ 


ಅಸನಾಯ-- ಅನು ಕ್ಲೇನಣೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಸ್‌ೌ 


J 
MA ಬಣ 
pn ಹಾಣಿ ಎ ಮಿ ಹ ಎವಿ wd ಬ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿಕ್ಕೆ ಅನಾವೀರ-: ಲಿಶಿ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
As 
ಜಲಲ ಜಗನ್‌ ಲೆ ಎಂಗ ಎವಿ ಪು nd ಪು 
ಹ ಯ ಬ್ರ ನ್ಟ ಉಡಾತ್ತಸ್ತಿರ ಬಿರಿದ. 


ಶ್ಯತ್‌--ಶೋ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಖ್‌ ಸ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಇತೆಶ್ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋನ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣ. 


ಓತ ಶ್ಯನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರ ರಕ್ಕೆ ಲೆ ಬೋನ. ಬಹುಲಂ 


ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ನಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅಧವಾ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮವುರುವ 


(el 


Rh he ಲೋಪಃ8-(ವಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಕೋವವಾದಾಗ ಉಕ್ತರೂವ 


ಕ್ಷ ೧-೧೦೭) ಂಯಿಷರಿಂ 


ದ 
ಥೌ ಬಳಿ ಹ ತ RN ae, ded 
ಕಗ ಯುತ್ತದೆ ದ. ಸಮಾನದಲ್ಲಿ ಕದುತ್ನರಪದ ವೃಕ್ನತಿನ್ನರ ಬರುತ್ನವೆ. 
[ae ಬು ೯ ಸರ್‌, ಲ ೧3 


ಸಂವಿವ್ಯಾನಃ- -ನ್ಯೇಣಗ ತಂತುಸಂತಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಚಾ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಾನಚಾದೀಶತ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾ ವಯಿ ವ್ಯಧಿ--(ವಾ. ಸೂ: ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಥಾತುಖಿಗೆ ಸಂಪ್ರನಾರಣ, ಪೊರ್ವರೂನ. ವಿವಿ-ಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರವದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಷಾ ತಕ್ಷಣ ತನೂಕರಣೇ, ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಟ್ರೋಃ ಸಂಯೋಗಾಜ್ಯೋ- 
ರಂತೇ ಚ ಎಂಬುವರಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ ತಕಾರಕೆ ಸ ಲೋಪ, ಷಕಾರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ನಿತ್ತಾದಮದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನಿನಃ--ನನಮಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ನನೀ. ತಸ್ಯ. ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಷ್ಟ್ರೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂವ. 
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ವೃತ್ಚಸಿ. _ಓವೃಶ್ಚೂ ಜೇದನೇ. ಧಾತು ಲಟ್‌ ಮಥ್ಯೆಮಸುರುಷ ಏತವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಬಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಪೆರಶ್ವಾ-- ಪರಂ ಶೃಣಾತಿ ಇತಿ ಪರಶು. ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಆಜೀಪರಯೋಃ ಖನಿಶ್ಚಭ್ಯಾಂ 


ಡಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹರದಲ್ಲಿರುವ ಶ್ವ ಧಾತುವಿಗೆ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಡಿತ್ತ ನಿಧಾನ 


ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಗೆ (ಯೂ) ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸಾದಿಷು 
ಛಂದೆಸಿವಾ ವಚನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ನಾಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾವೇಶ. 
ಉದಾತಯೆಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೪! 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 
ತ್ವಂ ವೃಥಾ ನದ್ಯ ಇಂದ್ರ ಸರ್ತವೇಂಚ್ಛಾ ಸಮುದ್ರಮಸೃಜೋ ರಥಾ ಇವ 
ವಾಜಯತೋ ರಾ ಇವ | 
ಇತ ಊತೀರಯುಂಜತ ಸಮಾನಮರ್ಥಮಸ್ತಿತೆಂ | 
ಧೇನೂರಿವ ಮನವೇ ವಿಶ್ವದೋಹಸೋ ಜನಾಯ ವಿಶ್ವಜೋಹಸಃ Hs HM 
4 ಪದಪಾಠಃ | 
ತ್ವಂ | ವೃಥಾ | ನಡ್ಯ॥ | ಇಂದ್ರ | ಸರ್ತವೇ | ಅಚ್ಚ | ಸಮುದ್ರಂ | ಅಸ್ಪ ಜಃ | ರಥಾನ್‌ 5ಇವ | 
ವಾಜಂಯತಃ | ರಥಾರ್ನ್‌ಇವ 
ಇತಃ | ಊತೀಃ | ಅಯುಂಜತೆ ! ಸಮಾನಂ | ಅರ್ಥಂ | ಅಕ್ರಿತಂ | 
ಥೇನೂ ಇವ | ಮನನೇ | ನಿಶ್ವನಹೋಹಸಃ | ಹ | ವಿಶ್ವ;ಜೋಹಸಃ || ೫ 1 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಥಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವೃಥಾಪ್ರಯೆತ್ನೇನೈವ ನದ್ಯೋ ನದೀಃ ಸಮುಪ್ರೆಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸರ್ತವೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತುಮಸೃಜ8 1 ಮೇಘ ನಿರ್ಭಿದ್ಯೋತ್ಪಾದಿತವಾನಸಿ | ತತ್ರ ವೈಷ್ಟಾಂತಃ ರಥಾನಿವ | ಯಥಾ ತ್ವಂ 
ರಥಾನಸ್ಮದ್ಯಾಗಂ ಪ್ರತೈಚ್ಛ ಸರವ ಅಭಿಮುಖೇನೆ ಪ್ರಾಪ್ರುಮಸೃಜಃ ಸೃಷ್ಟವಾನಸಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕೆಂಚ 
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ವಾಜಯೆತೋ ರಥಾನಿವ | ಸೆಂಗ್ರಾಮಮನ್ನಂ ನೇಚ್ಛೆಂತೋ ರಾಜಾಜಿಯೋ ರಥಾಠಿವ | ಶೇ ಯೆಥಾ 
ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಪ್ರೆಶ್ಯೋಷಧ್ಯಾದಿಕಂ ವಾತಿಸರ್ತುಂ ರಥಾನ್‌ ಸೃಜಂತಿ ತದ್ವತ್‌ || ಕೈಜಂತಾತ್‌ ಶತುರನುಮ 
ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕಿಂಜೇತೋತಸ್ಮತ್ಸಂನಿಧಿದೇಶಂ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ತಸಿಲ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯೋತೀರೂತ್ಕೋ ಗಮನವತ್ಕೋ ರಕ್ಷಣವತ್ಕ್ಯೋ ವಾ ನದ್ಯಃ ಸಮಾನಮರ್ಥಂ ಸಮಾನಪ್ರೆಯೋಜನ- 
ವದಜೆಕ್ಷಿತೆಮುದೆಕಮಯುಂಜತೆ! ಯೋಜಿತವತ್ಯಃ | ಶ್ವತ್ರಸಾದಾದಿತಿ ಭಾವ81 ಅರ್ಥಶಬ್ದ ಉದಕವಿಶೇಷಣಃ 
ಸನ್ನಪುಂಸಕಲಿಂಗಃ | ಅಕ್ಷಿತಮಿತ್ಯುದೆಕೆನಾಮ ಅಕ್ತಿತೆಂ ಬರ್ಹಿರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮನವೇ ಮನೋರರ್ಥಾಯ ದಧೇನೂರಿವ ಭೇನವೋ ಯಥಾ ನಿಶ್ಚದೋಹಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಂ 
ದೋಗ್ಲೊ್ಯೀಭವನ್‌ | ಯೆಥಾ ವಾ ಜನಾಯ ಯಸ್ಮೈ ಕಸ್ಮೈ ಚಿತ್ಸಮರ್ಥಾಯ ತದರ್ಫೆಂ 
ನಿಶ್ಚ೦ದೋಹಸೋ ಭವಂತಿ ಸರ್ವಸ್ರೀರಪ್ರಡಾ ಭವಂತಿ ! ಯದ್ವಾ | ಜನಾಯ ಸರ್ವಜನಾರ್ಥಂ 
ಸಸ್ಯಾದೀನಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸದ್ಯೋ ನಿಶ್ಚದೋಹಸಃ ಸೆಂಪೂರ್ಣದೋಗ್ಲೊ_್ಯೀ ಭವಂತಿ! ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರವಹಂತಿ ! 
ಅತ್ರ ನಡ್ಯಃ ಸ್ರೀಣನಾದ್ದೋಹಸ ಇತ್ಯುಪಚರ್ಯತೇ | ಈದೃಗ್ನಗಮುಪೆಕಾರಿವೃಷ್ಟಿಪ್ರದ ಇತೀಂದ್ರಸ್ಕೈವ 
ಸ್ತುತಿಃ ॥ 


* ಪತಿಸದಾರ್ಥಗ! 
ಸರೆ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ವೃಥಾ- ಪ್ರಯತ್ನವೇ ಇಲ್ಲದೇ | ನದ್ಯಃ ನದಿ 
ಗಳನ್ನು | ಸಮುದ್ರಂ ಅಚ್ಛೆ ಸಮುದ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸರ್ತವೇ--ಪ್ರವಹಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ರಥಾನ್‌ 
ಇವ (ನಮ್ಮ ಯಾಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ರಥಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸುವಂತೆಯೂ | ಕಿಂಚ--ಮತ್ತು | ವಾಜ 
ಯತಃ-- ಯುದ್ಧ ಅಧವಾ ಅನ್ನಾ ಭಿಲಾಷಿಗಳಾದ (ರಾಜಾದಿಗಳು)] ರಥಾನ್‌ ಇವ ರಥಗಳನ್ನು ಸೃಜಿನುವಂತೆಯೂ] 
ಅಸ್ಭ್ರಜಃ--(ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ) ಸೃಜಿಸಿರುವೆ ! (ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತೂ) | ಇತಃ... ಈ ಕಡೆಗೆ (ನಮಗೆ ನಮಾಪ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) | ಊತೀ--ವ್ರವಹಿಸುವ (ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಯುಕ್ತವಾದ ನದಿಗಳು) | ಸಮಾನಂ ಅರ್ಥಂ-- 
ಸಮಾನ ಪ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳ | ಅಕ್ಷಿತಂ--ಉದಕವನ್ನು | ಮನವೇ--ಮನುವಿಗೋಸ್ಕರ | ಧೇನೂರಿವ - 
ವಿಶ್ವದೋಹಸಃ - ಗೋವುಗೆಳು ಸಮಸ್ತ ಸದಾರ್ಧಗಳನ್ನೂ ಜೋಹನ ಮಾಡಿದಂತೆ |! ಜನಾಯ--ಯಾವನೋ 
ಪುರುಷನಿಗೆ |. (ಥೇನೂರಿವ ವಿಶ್ವದೋಹಸ8)--ಗೋವುಗಳು (ಕ್ಷೀರವನ್ನು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದೋಹೆನ 
ಮಾಡುವಂತೆ) 1 ಅಥವಾ | ಜನಾಯ--ಜನರಿಗೋಸ್ಟರ | ನಥಿಶ್ವದೋಹಸಃ (ಇವ)- (ನದಿಗಳು) 
ಸನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಇಷ್ಟಫಲಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ।! ಅಯುಂಜತ-- 


ಸಿ 
(ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) ಯೋಜನೆ ಮಾಡಿನೆ. - 
! ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿರಾಯಾಸವಾಗಿ, (ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಕರತರುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ) ರಥಗಳನ್ನು 
ಸೃಜಿಸುವಂತೆ (ಅಧವಾ), ಯುದ್ದಾ (ಅನ್ನಾ) ಭಿಲಾಹಿಗಳು ರಥಗಳನ್ನು (ಸ್ಫಜಿಸು)ವಂತೆ, ನದಿಗಳನ್ನು ಸಮುದ್ರಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ, (ಮೇಘಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ) ಸೃಜಿಸಿರುವೆ, (ಮತ್ತು) (ನಮಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ) 


ಈ ಕಡೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳೂ (ಕೂಡ), ಒಂದೇ ಉದ್ದೇರದಿಂದ, ಮನುವಿಗೆ ಗೋವುಗಳು ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
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ದೋಹನ ಮಾಡಿದಂತೆ ಅಧವಾ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ನದಾರ್ಧಗಳೆನ್ನೂ (ನೋವುಗಳು ಅಧವಾ ನದಿಗಳು) ಮೋಹನ 


ಪಿ 
ಸ್ಮ ನ 2 ಎ.ಪಿ ಎಡಿ 
ಮಾಡಿವಂತೆ, (ತಮ್ಮ) ನೀರನ್ನು (ಒಬ್ಬಾಗಿ) ಯೋಜನೆನಾಡಿವೆ. 


ಜ್ನ 


English Translation: 


You have without effort created the rivers (that ೩೯೮) to flow to the 
sea. like chariots (bearing you to sacrifices), as those (construct) chariots 
who are desirous of (going to) battle: (the streams) flowing hither have 
gathered together their water for a common purpose, like the cows that 
yielded all things to Manu: that vield all things to man. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು / 


ರಥಾನಿನ ವಾಜಯೆತೋ ರಥಾನಿವ--ತತ್ರ ದೈಷ್ಟ್ರಾಂತಃ ಯಥಾ ತ್ವಂ ರಥಾನ್‌ ಅಸ್ಮೆದ್ಯಾಗಂ 
ಪ್ರತಿ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ |ಸೃಷ್ಟವಾನಸಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸಂಗ್ರಾಮಮನ್ನಂ ನಾ ಇಚ್ಛೆಂತೋ 
ರಾಜಾದೆಯೆ್ಳಿರಥಾನಿವ | ಶೇ ಯೆಥಾ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಸ್ರ್ರತಿ ಓಷಧ್ಯಾದಿಕೆಂ ನಾ ಅತಿಸರ್ತುಂ ರಥಾನ್‌ ಸೈಜಂತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಉದಕವನ್ನು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವಂತೆ 
ಮೇಘನನ್ನು ಬೇದಿಸಿ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕವು (ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ) ಬಹಳವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎರೆಡು ಉವಮಾನವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಥವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ. ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಜರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲಾಗಲ್ಲಿ, ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ತೇಖರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ರಥಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳಿಂದ 
ವೇಗವಾಗಿ ಆಯಾಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ರಥವು ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. 


ವಾಜಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸ ೦ಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ(ನಿ.೩-೯) 
ವಶಠಿತವಾಗಿದೆ. ಬಭುರ್ವಿತ್ವಾ ವಾಜ ಇತಿ (ನಿ ೧೧-೧೭) ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೊ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ರ ದೆ 


ಪಾವಕಾನಸ್ಪರಸ್ವತೀ ವನಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವತೀ 1 ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾ ವಸುಃ | 


(ಯ ನಂ. ೧-೩-೧೦) 


ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅನೇನ ಹವಿಷಾ, ಉದೆಕೇನ ವಾ ತೆದ್ವತೀ | ಎಂದು ಅರ್ಥ್ಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನ ಉದೆಕೆ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರೂ ಇಲ್ಲಿ ವಾಜಯತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧ ಅಧವಾ ಅನ್ನ ಎಂದು 
ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಊತೀಃ ಅಕ್ಷಿತಂ ಅಯುಂಜತ--ಗೆಮನವತ್ಯೋ ರಕ್ಷಣವತ್ಕೋ ವಾ ನದ್ಯಃ ಉಪಕಂ ಯೋಜಿ 
ತವತ್ಯಃ | ಅಸ್ತಿತೆ ಶಬ್ದವು ಉಡಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಊತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
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ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯಥೋತಯೇ ಸುಮ್ಮಾಯೆ ವರ್ತಯಾಮಸಿ | 
ತುನಿಕೂರ್ಮಿಮೃತೀಷಹಮಿಂದ್ರ ಶವಿಷ್ಠ ಸತ್ಸತೇ | 
(ಜು. ಸಂ. ೮-೬೮-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳೆನಲ್ಲಿ ಊತಿರವನಾತ್‌ (ನಿ ೫-೩) ರಕ್ಷಣೆ ಎಂದು ಅರ್ಧ ಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಅಥವಾ ರಕ್ಷಿಸುವ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ನದಿಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ- 
ನದಿಗಳು ಯಜ್ಞ ತೀಲರಾದವರಿಗೆ ಉನಕಾರವಾಗುವಂತೆ ಉದಕವನ್ನು ಯೋಜನೆಮಾಡಿ ರಕ್ರಿಸುವುದು 


ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮನವೇ ಥೇನೂರಿನ ವಿಶ್ವದೋಹಸಃ, ಜನಾಯೆ ವಿಶ್ವದೋಹಸೆ8 | ಎಂಬ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳೂ 
ದೃಷ್ಟಾಂತದ ರೀತಿಯಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಮನು ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಥೇನುಗಳು 
ವದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿಂತೆ ನದಿಗಳು ಉಪಕಾರಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದು ಶೋಲಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ನದಿಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಜನರಿಗೂ 


2 


ಬಿಗಿ 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ನಸ್ಯಾದಿಗಳ ಬೆಳವಳಿಗೆಗೆ ಉವಯುಕ್ತವಾಗುವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಅನೇಕ ಉಪಕಾರ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುವು ಎಂದೂ ಹೋಲಿಸಿ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಉನಕಾರವನ್ನು ನದಿಗಳು ಆಚರಿಸುವಂತೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 


ಇಂದ್ರನು ಉಂಟುಮಾಹುವವನೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸರ್ತನೇ--ನ್ಫ ಗತೌ. ಧಾತು ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನೆಸೇ. (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತು- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಗಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೃನ್ನೇಜಂತೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯುಯನಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಚ್ಛೆ--ನಿಷಾತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸೃಜ&. ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂವ. 
ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಾಜಯೆತಃ. -ನಾಜಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಿ ನಾಜಯಂತಿ. ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ಮೇಚ್ಛೆಯಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌. ನ ಛಂಪಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. 
ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ ನಡ್ಯಜಾದೀ (ನಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಊತೀ8--ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿ- (ಪಾ. ನೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಕ್ತಿನ್ನಂತದಿಂದೆ 
ಪಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಸ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಯುಂಜತ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಬ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 
ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಥೆಂ-೫ು ಗತೌ ಧಾತು. ಉಷಿಕುಷಿ ಗರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಮನ್‌ (ಉ ಸೂ. ೨-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ಸಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದು ಪುಲ್ಲಿಂಗನಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತಿತಮ್‌ ಎಂಬ ನಪುಂಸಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದುದರಿಂದೆ ನಪ್ರುಂಸಕಲಿ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೆ 


ಕ್‌ 


| 


ನಿಶ್ಚದೋಹಸೆ8--ವಿಶ್ವಂ ದೋಹಃ ಯಾಸಾಂ ತಾ: ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ 


೯. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿನ್ವರ ುರುತ್ತವೆ. | % | 


ಒಟ 


ಹಾಹಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ? 


| | | 
ಇನಾಂ ತೇ ನಾಚೆಂ ವಸೂಯಂತ ಆಯವೋ ರಥಂ ನ ಧೀರಃ ಸ್ವಪಾ 


ಅತಕ್ಷಿಷುಃ ಸುಮ್ಮಾಯ ತ್ವಾಮತಕ್ಷಿಷುಃ | 
ಶುಂಭಂತೋ ಜೇನ್ಯಂ ಯಥಾ ವಾಜೇಷು ವಿಪ್ರ ವಾಜಿನಂ | 
ಅತ್ಯಮಿನ ಶನಸೇ ಸಾತಯೇ ಧನಾ ವಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ ಸಾತಯೇೋ || & H 
| ಪದಪಾ ॥ 
ಇಮಾಂ! ತೇ! ಸ್ತ | ವಸು$ಯೆಂತಃ | ಆಯೆವಃ | ಕ | ನ! ಧೀರಃ! ಸು; ಅಸಾ | ಅತಕ್ಷಿಸುಃ | 
ಸುಮ್ಮಾಯ | ತ್ವಾಂ | ಆಕಕಿಷುಃ | 
ಕುಂಭೆಂತೆ? | ಜೇ ಫಂ !'ಯಥಾ | ನಾಚ | ವಿಸ್ಟ | ವಾಜಿಸೆಂ | 


| | | | 
ಅತ್ಯೆಂ5ಇವ | ಶನೆಸೇ | ಸಾತಯೇ | ಧನಾ | ವಿಶ್ವಾ! ಧನಾನಿ | ಸಾತೆಯೇ 1೬ 


442 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯, ಸೂ. ೧೩೦- 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ವಸೂಯೆಂತೋ ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತ ಆಯವೋ ದಾತ- 
ವ್ಯಹನೀರೂಷಾನ್ನ ವಂತ ಯತ್ತಿಜಃ | ಆಯವ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ ಆಯವೋಂ9ನವ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ತೆ ಇಮಾಂ ಸ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ ವಾಚಮತೆಕ್ತಿಸುಃ | ಸಂಪಾದಿತವಂತಃ | ಸ್ವಪಾಃ 
ಶೋಭನಕರ್ಮವಾನ್‌ ಕುಶಲೀ !! ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ / 
ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ ರಥಂ ನ ರಥಮಿವ | ತೆಂ ಯಥಾ ಸ್ರಯೆತ್ನೇನ ಸಾಧು ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಏವಂ 
ಕೃತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸುಮ್ಹಾಯೆ ಸುಖಾಯಾತಕ್ಷಿಷುಃ | ಅನುಕೂಲಮುತ್ಪಾದಯಂತಿ | ಸುಮ್ನಮಿತಿ ಸುಖ 
ನಾಮ | ಸುಮ್ಮ೦ ಸುಗ್ಮ್ಯಮಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಹಾಠಾತ್‌ | ಕಿಂಚ ಹೇ ನಿಪ್ರ ಮೇಧಾವಿನ್ನಿಂದ್ರ 
ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವಾಜಿನಂ ವೇಗವಂತಂ ತ್ವಾಂ ಶುಂಭಂತೋ ಗುಣೈರ್ದೀಪೆಯಂತೋ*ತ- 
ಕ್ಷಿಷುಃ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀಣಿಯೆಂತಿ । ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜೇನ್ಯಂ ಯಥಾ ! ಜಯಶೀಲಂ ಶೂರಂ ಯಥಾ 
ಭಟಾಃ ಸ್ತುವಂತಿ ತೆದ್ದತ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಜೇನ್ಯಂ ಜಯೆಶೀಲಂ ವಾಜಿನಂ ನೇಗನಂತಮಕಶ್ವಂ ವಾಜೇಷು 
ಸಂಗಪ್ರಮೇಷು ಯೆಧೋತ್ಸಾಹಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ . ಕೆಂಚಿ ಶವಸೇ ಬಲಾಯ ಧನಾ ಧನಾನಾಂ ಸಾತೆಯೋ 
ಲಾಭಾಯೆ ಚೆ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿಸಾತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ ಉದಾತ್ತತ್ತ್ವಂ || 
ನ ಕೇವಲಂ ಧನಮಾತ್ರಂ ಕಿಂತು ವಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ ಸಾತೆಯೇ ಕೃತ್ಸ್ನಾನಿ ಪ್ರೀಣನಸಾಧನಾನಿ ಗವಾದಿಧನಾನಿ | 
ಷಷ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ ॥ ತೇಷಾಂ ಲಾಭಾಯ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಧನಾ ಧನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶವಸೇ ವೈರಿಜಯಸಾಧನಬಲಾಯ ಸಾತಯೇ ತೇಷಾಮೇವ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರಾಸ್ತಯೇ ಚಾತ್ಯಮಿವ 

ಸತೆತಗಾಮಿನಮಶ್ವಮಿನ | ತಂ ಯಥಾ ಸ್ತುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ l 
(ಹೇ ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಸೂಯಂತಶಃ--ಧನಕಾಮರೂ. | ಆಯವಃ--(ದಾತವ್ಯವಾದ 
ಹನೀರೂವ ಅನ್ನ ಯುಕ್ತರೂ ಆದ) ಖುತ್ತಿಜರು ಸ್ವಷಾ8-- ಕುಶಲನೂ | ಧೀರ8--ಧೀರನೂ (ಆದವನು) | 
ರಥಂ ನ. ರಥವನ್ನು ಹೇಗೆ (ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ) ಹಾಗೆ | ತೇ--ನಿನಗೋಸ್ವರ | 
ಇಮಾಂ--ಈ (ಸ್ತುತಿರೂವವಾದ) | ವಾಚೆಂ--ವಾಕ್ಯವನ್ನು | ಅತಕ್ಷಿಷು8--ನಂವಾದಿಸಿದಾರೆ (ಸಂವಾದಿಸಿ) | 
ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸುಮ್ನಾಯ-- ಸುಖಕ್ಟೋಸ್ವರ | ಅತಕ್ಷಿಷು8--(ಅನುಕೂಲನನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದಾರೆ | 
(ಹೆಲ]ನಿಪ್ರೆ-- ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಜೇಷು- -ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ವಾಜಿನಂ - ನೇಗಶಾಲಿಯಾದ | 
ಶುಂಭಂತಃ--(ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಗುಣಗಳಿಂದ) ಮಹತ್ತ್ವಾರೋನಮಾಡಿದವರಾಗಿ | (ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ) | 
ಜೇನ್ಯಂ ಯೆಥಾ--ಜಯಶೀಲನಾದವನನ್ನು (ಭಟಾದಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ) ಅಧವಾ (ಜಯಶೀಲವಾಡ ಮತ್ತು 
ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುವಂತೆ) ಅಶಕ್ಷಿಷು8--(ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ) 
ತಿವಡಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತು) | ಶವಸೇ-ಬಲಕ್ಟೋಸ್ತರಲೂ | ಧನಾ--ಧನಗಳ | ಸಾತಯೇ-- 
ಪ್ರಾಸ್ತಿಗೋಸ್ಫರಲೂ (ಮತ್ತು) | ವಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ-_ ಗವಾದಿ ಧನಗಳ | ಸಾತಯೇ.-- ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋಸ್ವರಲೂ | 


NS 


(೯ 
Gl, 


ಶಂ  ಇವ--(ವೈರಿಜಯೆಸಾಧನವಾದ ಬಲಕ್ಟೋಸ್ತರ) ಉತ್ತಮಾಶ್ಚವನ್ನು (ಸುತ್ತಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು 


ಸ್ಕುತಿನುತ್ತೇವೆ). 
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ಕುಶಲನೂ. ಧೀರನೂ ಆದವನು ರಥವನ್ನು (ಸಿದ್ದವಡಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ; ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಂಪಾದಿಸಿದಾದರೆ ; ತಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕೋಸ್ಟರ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಕೂಲ ನಡಿನಿಕೆೊಂಡಿದಾರೆ ; ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, 

ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು (ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ) ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಾ, (ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ) ಜಯಶಾಲಿ 

ಯಾದವನನ್ನು (ಹೇಗೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೋ) ಹಾಗೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. (ನಾವೂ), ಬಲ, ಐಶ್ವರ್ಯ ಮತ್ತು ಇತರೆ ಎಲ್ಲಾ 

ವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತು, ಇವುಗಳಿಗೋಸ್ತರ, (ಯುದ್ಧೆದಲ್ಲಿ ವೈರಿಜಯಸಾಥನೆಗಾಗಿ) ಉತ್ತಮಾತ್ರವೆನ್ನು (ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ) 

ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ 


English Translation 


Men who are desirous of wealth have recited this your praise, as 
a resolute and provident man (prepares) a chariot (for a journey): they 
have propitiated you for their good. glorifying you, sage Indra, as 
impetuous in confiicts, they have praised you (as men praise) ೩ 
conqueror. We praise you for (the acquirement of) strength, wealth, 
and every kind of affluence; as {they commend) ೩ courser (for his good 
qualities) in battle. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಸೂಯಂತಃ ಆಯೆವು--ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ ದಾತವ್ಯಹನೀರೂಸಾನ್ನವಂತಃ ಯತ್ತಿಜಃ! 
ಆಯವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮನುಸ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಉಡ್ಜೇಶದಿಂದ 
ಹೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೊನವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು ಇವರು ತಮಗೆ ಧನವು ದೊರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡುವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸ್ವಪಾಃ ಧೀರಃ ರಥಂ ನ_ಶೋಭನಕರ್ಮವಾನ್‌ ಕುಶಲೀ ಧೀಮಾನ್‌ ರಥಮಿವ | ತೆಂ ಯಥಾ 
ಸ್ರೆಯತ್ತೇನೆ ಸಾಧುಕರೋತಿ | ತೆದ್ದತ್‌ | ಸ್ವಪಾಃ ಎಂಬ ಪದವು, 

ಆನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ಶೊಯೆಮೇತ್ವಿಳಾ ಮನುಷ್ವದಿಹ ಚಜೇತಯಂತೀ | 

ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದೆಂ ಸ್ಕೋನಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ವಸಸೆಃ ಸದಂತು || 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೮) 

ಎಂಬಖುಕ್ಯಿನಲ್ಲಿ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಜಿನ್ನಾಗಿ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ಬುದ್ದಿ ್ಲಿವಂತನಾಗಿಯೂ ಇರುವವನು ಯಾವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ 
ಪಯೋಗವಾಗದಿರುವ ರಥವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಅನುಕೂಲವಾಗುವ ರೀತಿಯಿಂದ 


444 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೦. 


ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖುತ್ತಿಜರು ತಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಸುಮ್ನಾಯ--ಸುಖಾಯ. ಸುಮ್ಮ ನದವು ಶಂಜಾತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಇಪ್ಪುತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೧೬) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ಖುತ್ತಿಜರು ತಮಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಧ, 

ನಿಪ್ಪ-.ಮೇಧಾವಿನ್‌ ಇಂದ್ರ. ನಿಸ್ರೆ ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ(ನಿ- ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಿಪ್ರ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಮೇಧಾವಿ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. 


ಜೇನ್ಯಂ ಯೆಥಾ-ಜಯಶೀಲಂ ಶೂರಂ ಯಥಾ ಭಟಾಃ ಸ್ತುವಂತಿ ತೆದೃತ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಜೇನ್ಯಂ 
ಜಯೆಶೀಲಂ ಮೇಗವಂತೆಂ ಅಶ್ವಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯಥಾ ಉತ್ಸಾಹಯಂತಿ ತೆದ್ವಕ್‌ |! ಜಯಶೀಲನಾದ 
ಶೂರನನ್ನು ಸೈನಿಕರು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವಂತೆ ಎಂದೂ ಅಧವಾ ಜಯವನ್ನು ನಿಯತವಾಗಿ ಹೊಂದುವ ವೇಗಶಾಲಿಯಾದೆ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುನಂತೆಯೂ, ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ನೇಗತಾಲಿಯಾಗಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅವನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಶೂರನಿಗೂ 
ಅಶ್ವಕ್ಟೂ ಹೋಲಿಸಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅತ್ಯಮಿನ ನಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ ಸಾತಯೇ-ಕೃತ್ನಾನಿ ಪ್ರೀಣನಸಾಧನಾನಿ ಗವಾದಿಧನಾನಿ ತೇಷಾಂ 
ಲಾಭಾಯೆ | ತತ್ರೆ ಪೃಷ್ಟಾಂತಃ ಅತ್ಯೆಮಿವ ಇತಿ. ಅತ್ಯ ಶಬ್ದವೂ ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ನಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಶವಸೇ ಧನಾ ಸಾತಯೇ ಸ್ತುಮಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಬಲವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಂತೋಷಪಡಿಸುವ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ 
ಆಚರಣೆಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಗೋವು ಮತ್ತು ಧನ ಎಂಬ ಇವೆಲ್ಲವೂ ದೊರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಮಾಡಿದೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಲವೂ ಧನವೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉಂಬಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಶತ್ರುಗಳ 
ಧನವನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕೂಡ ಯಾವಾಗಲೂ ವೇಗಶಾಲಿಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹನಣ್ಲಾಡುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದೆ ಎಂದು ಅಶ್ರವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ವಸೊಯಂತಃ. ವಸುಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ, ಸುಸೆ ಅತ್ಮನಃ ಕಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃಜ್‌. ಅಕೃತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನ್ಸೆ 


ಆಯನ ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು ಛಂದಸೀಣಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಚೋಳಇ್‌್ಕಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಆಯಾದೇಶ. ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಧೀರಃ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಘುಮಾಸ್ಥಾಗಾಸಾಜ(ಪಾ. ನೂ, ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ವ. 
ಸಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದೆ ಆದ್ಯುಡಾತ್ತನ್ವೆರ ಬರುತ್ತವೆ 

ಸ್ವಪಾ8__ ಶೋಭನಂ ಅನಃ ಯನ್ವ್ಯೆ ಸಃ ಸ್ವವಾಃ ಅನಂತವಾಯದು ಉತ್ತರಸದವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಸೋರ್ಮನೆಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ (ಪಾ. ನೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧೆಕವಾಗಿ ಉತ್ತರವದೆ 


) ) ದ್ರ 

ple ಬ ರಾಯಾ ತೆ ಇಂಟ ಲೆ ತ್ರ ತಾ 

Ko NOE ೩೨೨ mds 
ನೆ Pg ಎ 


ಇನ್‌: ತಾನೆ ಹಾಳ ಸ್ಟ ಇಲ ಜಾ ಮ ವ ಬಲೆ SS ಅರ್‌ ಕಲ ಕಾಟಿ ಎದೆ ಎದೆ ಕಳೆ ಸಾಲೆ ಇವೆ py md ಜಿ ne 
ಅತಿಕಷು8ತಹೊ ತಮೂಕರಕೇ. ಧಾತುು ಲುಖ್‌ ವಧಮಸ್ರಿರುಜಿ ಬಹುವಚಮಾಂತರೂನ ತಿಖಂತೆ 
೦೮% ನ € p I ವ 
[A ವಾಸ್‌ ನ್‌ pe ಇ ಎ 
ತಡಸ ಎರು ಲ್ಯ ಟು PIER AN 
ke] ನ್‌ 
ಶುಂಜಭಂ38. ಶುಂಭ ರತಂ ಸೂರಿನ. ಕು ಶೆಕ್ತಿ ಲಡರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಅವಿ ಬ್ರತ ಮು ತುವಾದಿಭ್ಯಃ ಶೆ ಎಂಬುದ 
ದ್ರ 
ಭಾ ಕಾನ ಗೆ ಜಂ ವ ಅ ಎರಿ ಆಲ ಎವೆ ಹಾಸ್ನ ಆನಿ ಹ ಗರ ಲ 
ರಿಂದ ರೆ ನಿಕರಣ, ವಿಕರಣಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂವ. 
೨ 
ನ್ಯ ಎಸಿ ೫ರ ಬಾತು "ಜಿತ, ತ ಹಾದಿ ಬನ್ನ ಇ.ಠ-ರಿಸಿಸಿ, ೧ರ ಅಂ ಅಮೆ ಬಾತ್ನಸ್ತಶೆ 
೪ ಕ ಇ NS 1 NS ಎ ಅನ ಎ 
pe ಹ 
ಓಳುತ ಐ. 


ಸಾತೆಯೇ-- ಸಣು. ದಾನೇ. ಊತಿಯೊತಿ ಜೂತಿ- (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ 
ಉದಾತ್ಮವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂೊಸ. 


ಧನಾ ವಿಶ್ವಾ--ನಪುಂಸಕದಕ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಬೋನವ 


ಪೃತ್ಯಯದಿಂದೆ ಷಷ್ಟ್ಯರ್ಧದುಲ್ಲಿ _ತೀಯಾ ಬಂದಿದೆ. 0 ೬॥| 


ನ 


ANU uty 


॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಭಿನತ್ಪುರೋ ನವತಿಮಿಂದ್ರ ಪೂರವೇ ದಿವೋದಾಸಾಯ ಮಹಿ ದಾಶುಷೇ 


ಸಹರಾ: 


| 
ನೃತೋ ವಜ್ರೇಣ ದಾಶುಷೇ ನೃತೋ | 


| 
ಅತಿಥಿಗ್ವಾಯ ಶಂಬರಂ ಗಿರೇರುಗ್ರೋ ಅವಾಭರತ್‌ | 


ಡಾಟ ee ಬಂಜಜಟ 


| | | 
ಮಹೋ ಧನಾನಿ ದಯಮಾನ ಓಜಸಾ ವಿಶ್ವಾ ಧನಾನ್ಯೋಜಸಾ ॥ ೭ ॥ 
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| ಪಡೆಪಾಠಃ 
| | | | 
ಭಿನತ್‌ | ಪುರಃ | ನವತಿಂ1 ಇಂದ್ರೆ | ಪೂರನೇ! ದಿನೇ ದಾಸಾಯೆ | ಮಹಿ | ದಾಶುಷೇ | ನೃತೋ 


| | | 
ಇತಿ | ವಜ್ರೇಣ | ದಾಶುಸೇ | ನೃತೋ ಇತಿ | 


pO ಗಾಜಾ ಶಶ 


| | | 
| ಅತಿಥಿ;ಗ್ವಾಯೆ | ಶಂಬರಂ | ಗಿರೇಃ |! ಉಗ್ರಃ | ಅನ | ಅಬೆರತ್‌ | 
| \ | | | 
ಮಹಃ | ಧನಾನಿ! ಜಿಯಮಾನಃ | ಓಜಸಾ | ವಿಶ್ವಾ! ಧನಾನಿ | ಓಜಸಾ | ೩] 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ನೃತ್ಯೋ ರಣೇ ನರ್ತನಶೀಲ ತ್ವಂ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ಜತ್ತವತೇ ಪೂರವೇಇಂಭಿಮಶ- 
ಪೂರಕಾಯ | ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹಿ ಮಹತೇ ದಿವೋದಾಸಾಯ್ಯೆತೆನ್ನಾನುಕಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ॥ 
ದಿವೋ ದಾಸೇ ಷಸ್ಕಾ್ಯ ಅಲುಕ್‌ | ಕಾ. ೬-೩-೨೧-೫ | ಇತ್ಯಲುಕ್‌ | ದಿವೋದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಪೂರ್ವಸದಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ |. ನವತಿಮೇತತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಪುರಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಪುರಾಣಿ ಭಿನತ್‌! 
ಭಿನ್ನವಾನಸಿ! ಕಥಾ ಹೇ ನೃತೋ ಗಾತ್ರನಿಕ್ಲೇಸಣಕುಶಲ ಹಸ್ತಸಾದಾದಿಪ್ರೆ ಕ್ಷೇಸೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕ 
ವಜ್ರೊಣ ಕ್ಷೇಪಣಸಮರ್ಥೇನಾಯುಧೇನ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದೆತ್ತವತೇ ದಿವೋದಾಸಾಯಾನ್ಯಸ್ಥೈ ವಾ 
ಭಿನತ್‌ | ತಮಸಿ ಶತ್ರುಂ ಭಿನ್ನವಾನಸಿ! ಇದಾನೀಂ ಸರೋಕ್ಷೇಣಾಹ | ಅತಿಥಿಗ್ವಾಯ ಪೂಜಾರ್ಥ- 
ಮತಿಥಿಂ ಗಚ್ಛೆತೇ ದಿವೋದಾಸಾಯೆ ತೆಡರ್ಥಂ || ಗಮೇರೌಣಾದಿಕೋ ಡೃಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಉಗ್ರ 
ಉದ್ಲೂರ್ಣಿಬಲ ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ವಂ ಪುರಭೇದನೆಸಮಯೇ ನಿದ್ದಮಪ್ಯಮ್ರಿಯಮಾಣಂ ಗಿರಿಮಾರೂಢಂ 
ಶಂಬರಮೇಶನ್ನಾ ಮಾನಮಸುರಂ ಗಿರೇರ್ಮುರ್ಗಮಾತ್ಸರ್ವದಾದೇಃ ಸಕಾಶಾದೋಜಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ 
ಬಲೇನಾವಾಭರತ್‌ | ಅನಾಜ್ಮುಖಮವಕ್ಕಷ್ಠ ಪ್ರಾಣಂ ಹೃತವಾನ್‌ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಮಹೋ 
ಮಹಾಂತಿ ಧನಾನಿ ತದೀಯಗವಾಶ್ವಾದೀನಿ ದೆಯೆಮಾನೋ ದಿವೋದಾಸಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಸಾಧಯೆನ್‌ || 
ದಯೆ ದಾನಗತಿಹಿಂಸಾದಾನೇಷು | ಶಪಃ ಸಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ 
ಧಾತುಸ್ಕರಃ!! ನ ಕೇವಲಮಲ್ಪಂ ಧನಂ ತಿಂತು ನಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಸಿ ತೇಷಾಂ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದೀ- 
ನ್ಯೋಜಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಬಲೇನ ಜೆಯಮಾನಃ ಸಾಧಯೆನ್ನವಾಭರತ್‌ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--(ಎಲ್ಫೆ) ಇಂದ್ರನೇ | ನೃತೋ- (ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ) ನರ್ತನಮಾಡುವ (ನೀನು) | 
ದಾಶುಷೇ-- ಹನಿರ್ದಾನಮಾಡಿದ | ಪೂರನೇ--ಪೂರು ಎಂಬ (ಮನುಷ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ ಮತ್ತು) | ಮಹಿ 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ದಿನೋದಾಸಾಯೆದಿಮೋದಾಸ ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೋಸ್ತುರೆ | ನವತಿಂ- ತೊಂಭತ್ತು | ಪುರಃ 
(ಶತ್ರು) ನಗರಗಳನ್ನು 1 ಭಿನತ್‌- ಭೇದಿಸಿದೆ | (ತಥಾ ಹಾಗೆಯೇ)! ನೃತೋ ನರ್ತನ ಕುಶಲನೇ (ಅಂಗಾಂಗ 
ವಿಕ್ಷೇಷಣದಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶವಡಿಸುವವನೇ?) | ವಜ್ರೇ89-- ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ದಾಶುಸೇ-- 
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ಹವಿರ್ದಾನಮಾಡಿದ as (ದಾನ) ವನಿಗೋನ್ಪರ | (ಭಿನತ್‌. ಶತ್ರುನಾಶ ಶಮಾಡಿದೆ) ಅತಿಥಿಗ್ವಾ ಯು... 
ರ)! ಉಗ್ರಃ--(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಭಯಂಕರ 
ನಾದ (ಇಂದ್ರ ನು) | ಶಂಬರಂ__ ಶಂಬ `ರಾಸುರನನ್ನು | ಹಿಜಸಾ(ಸ್ತ ತ್ರಿ ಕೇಯ) ಒಲದಿಂದ | ಮಹಃ ಹೆಚ್ಚಾದ ' 


ಧನಾನಿ--(ಶಂಬರನ ಗವಾಶ್ವಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು |! ಷಯೆಮಾನಃ. _(ದಿವೋದಾಸಸಿಗೆ) ಕೊಡಿಸುವವನಾಗಿ | ರೇ 


ಪೂಜಾರ್ಥೆವಾಗಿ) ಅಪಿಧಿಯೆನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ (ದಿಮೋದಾನಸಿಗೋ 
ಪ ಜ್‌ C 


ಹ 


ಅವ ಅಭರತ್‌-- ನರ್ವತದ ಮೇಲಿನಿಂದ ಶಥೋಮುಖವಾಗಿ ಎಳೆದು ಸೆಂಹರಿನಿದವು (ಸುತ್ತು) ವಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ... 
(ಶಂಬರನ) ನಿರಿನ್ನ ನೆಂನತ್ತನ್ನೂ; ಹಿಜಸಾ-(ತನ್ನ) ಬಲದಿಂದ ! (ದೆಯೆಮಾನಃ- ಎನ್ನೆ ಹೋೀದಾಸನಿಗೋಸ್ತೆರ 
NV 
a 


ದು “ po ಹ 0 ರ್ನ pe 
ಸಾಧಿಸುವವನಾಗಿ , ಅವಾಭೆರತ್‌-ಎಳೆದು ಸಂಹರಿಸಿದನು. 


ಸ, 
& 


kd 


A ತೊಂಬತ್ತು (ತತ್ತು) ನಗರಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದೆ 
ಯುದ್ಧ pd ಗಡೆ ಎಲ್ಫೆ gee ಗಳನ್ನು ನಾಕಮಾಡುತ) ಇಂದ್ರನೇ. ಹೆವಿರ್ವಾನಮಾಡಿದವನಿಗೋಸ್ಕರ, 


ps ಇಂದ ನ pe ನರ್ತಿಸುವ (ನೀನು) (ನಿನಗೆ) ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಪ್ರ 
2 
ರೆ 


ನಜಾ 1 (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ನಾರಮಾಡಿದೆ, ಅತಿಥಿಪೊಜಕನಾದ ( ದಿವೋದಾಸನಿಗೋಸ್ಕರ), ಹೋರನಾದೆ 


ಬರಾಸುರನನ್ನು ನರ್ವತದ ಮೇಲಿನಿಂದ ಎಳೆದು, (ಅವನ ಗವಾದಿ) ಧ ಧನವನ ಕ್ಕೆ (ದಿವೋದಾಸಕಿಗೆ) 


ಠಿ 

ಖಿ ನ ಹ ಹಾ ಠ ಷೆ ತ ಸಾಮಾ 

ವಷ ಬಲದಿಂದ ನಂಹರಿನಿದನು. (ಅವನ ನಿಶಿಷ್ಟಸಂಪತ್ತ್ರನ ದಿಮೋದಾನನಿಗಿ ಕೂಡಿಸಿ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
Re 


English Translation 

For Puru, the giver of offerings, for the mighty Divodasa, you, 
Indra, the dancer (with delight in battle), have destroyed ninety cities; 
dancer (in battle), you have destroyed them with (your thunderbolt), for 
(the sake of) the giver of offerings. For (the sake of) Atithigwa; the fierce 
(Indra) hurled Shambara from off the mountain, bestowing (upon the 
prince) immense treasure, (acquired) by (his) prowess ; all kinds of wealth 
(acquired) by (his) prowess. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಘೂ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಯಜ ಸವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಸಂಶೋಷವಡಿಸಿದ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ 
ರಾಜನ ಶತು ೨,ಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿ ದಿವೋದಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಅವನ ಶತ್ರುಗಳ ಐಶ್ವರ್ಯವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ 


ky 


ಕಥೆಯು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
ನೃತೋ ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ನೃತೋ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರಣೇ 

ನರ್ತನಶೀಲ ಯುದ್ಧವು ಒದಗಿದಾಗಲೂ ಅಧವಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಹೆದರದೆ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ಕುಣಿದಾಡು 

ವವನೆಂದು ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಇಂದ್ರನ ಆನಂದ ಮತ್ತು ಉತ್ಸಾಹವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಎರಡನೆಯ ನೃತೋ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹ 
ಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದ ಯುದ್ದ ಚೆಮತ್ತಾರಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಹೆಸ್ತನಾದನ್ರಕ್ಷೇಸಗಳನ್ನೂ (ಕೈಚಳಕ ಮತ್ತು ಪಟ್ಟುಗಳನ್ನು) 
ಮತ್ತು ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನೂ ಸಹ ಸರಿಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಿಪುಣನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಇವುಗಳಿಂದ 
ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವನೆಂದ್ಕೂ ಗಾತ್ರವಿಶ್ಲೇಷಣಕುಶಲ ಹಸ್ತಪಾದಾದಿಪ್ರಸ್ನೇಸೇಣ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೆ ಎಂಬ ವಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಹಾ 


ದಾಶುಸೇ--ದಾಶ್ಮಾನ್‌ ಸಾಹ್ಕಾನ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನಶೀಲನೆಂಬ 

ಅರ್ಥವು ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಜಿತ್ರವಶೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದವನಿಗಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. 
ಸ್ರ ಗಿ ಇ ಯುದ ಎಳಿಸಿ ಗಯ ಡಿ 
ತ್ರ ಪೂರವೇ--ಅಭಿಮತೆಪೂರಕಾಯ | ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮನುವ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 


ಪೂರವಃ ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೩-೮) ಪರಿತವಾಗಿದೆ ಮಸ್ತು ಕಾಮ್ಮೆಃ ಪೂರಯಿತವ್ಯಾಃ (ಅಭಿಲಾವೆ) ಆನೆಯ 


ಪೂರಣವನ್ನು ಹೊಂದಲರ್ಹರಾದವರು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ (ಅಭಿಮತ) ಇಷ್ಟ ವಾದದ್ದನ 


ಛಡಿ 


ಫಿ 
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ಆಚರಿಸಿದವನು ಎಂದು ದಿನೋದಾನಾಯ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಹೇಳಿ ದಿನೋದಾನನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಜನು 
ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಮತವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಇಂದ ನನ್ನು ಸಂತೋಷ ನಡಿಸಿದನೆಂದೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಶತ್ರುಗಳ ತೊಂಭತ್ತು ವಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ರಾಜನಿಗೆ ನಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾ 


೪ 
ಲು 
wl 
fy 
ಈ) 
₹೬ 
Gl. 
ಲಾ 
ಸು 
ಛಿ 
೭ 
೭೬ 
2L 
ಕ್ಲೆ 
2 
ಎ3 


ಗೆ ಇಂದ್ರನು ಅವನ 


ಅತಿಫಿಗ್ವಾಯ--ಪೂಜಾರ್ಥಮತಿಥಿಂ ಗಚ್ಛತೇ ದಿವೋದಾಸಾಯ | ಅತಿಧಿಯಾದನವನಿಗೆ ಅರ್ಹವಾದ 
ವೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ವಡಿಸುವ ದಿವೋಡಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಇತರ ಮನುಷ್ಯನಿಗಾಗಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಅವರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ಅತಿಥಿ ಶಬ್ದವು--ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಅತಿಥಿರಭ್ಯತಿತೋ ಗೃಹಾನ್‌ ಭವತಿ! ಅಭ್ಯೇತಿ ತಿಥಿಸು ಪರಕುಲಾ- 
ನೀತಿ ನಾ ಪರಗೃಹಾಣೇತಿ ವಾ | ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನೆಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬರುವನನೂ ಆಯಾಯ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಇತರರ ಮನೆಗಳನ್ನೂ ಅಧನಾ ಯಜಮಾನರ ಮನೆಗಳನ್ನೂ ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬರುವವನು ಅತಿಧಿ 
ಯಾಗಿರುವನೆಂದು (ನಿ. ೪-೬) ಅರ್ಧಮಾಡಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಉಗ್ರ ಶಂಬರಂ ಓಜಸಾ ಅವಾಭರತ್‌. _ಸಾಯಣರು ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿರುವರು. ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುವಿನ ತೊಂಭತ್ತು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಾಗ ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನು 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರಹೃತನಾಗಿ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ (ಅವಿತು) ಅಡಗಿಕೊಂಡನು. ಬಹಳ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಹೊಂದಲಶಕ್ಕವಾದ ಪರ್ವಶವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿ ಆ ರಾಕ್ಷನನನ್ನು ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅವನನ್ನು 
(ಅವಾಜ್ಮುಖ) ಕೆಳಮುಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕೊಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಹಃ ಮಹಾಂತಿ! ಮಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಸರಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಭಿನತ್‌--ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತತ್ಚ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಲೆಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ 
ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ವ. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದಿವೋದಾಸಾ'ಯ--ಷಷ್ಮೀ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ, ದಿನೋದಾಸೇ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ (ಕಾ ೬-೩-೨೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನೂರರ 1೫! ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ 
ವೊರ್ವವದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂವ. 

ದಾಶುಷೇ--ದಾಶ್ಮ ದಾನೇ. ಧಾತು. ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ಹಾನ್‌ ಮಾಡ್ಟಾಂಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಫಿವಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ 
ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ನೃತೋ.--ನೃತೀ ಗಾತ್ರವಿಕ್ಷೇಪೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯೆ ಗು೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
X 29 


45(} ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೯. ಸೂ. ೧೩೦- 


ಅತಿಧಿಗ್ವಾಯೆಅತಿಧಿಂ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಅತಿಧಿಗ್ವಃ ಗಮ್‌ಲ್ಪ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ 
ಡ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ (ಆಮ್‌) ಲೋಸ. ಕೃಡುತ್ತರವದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕವಚನಾಂತರೊಸೆ. 


ಅಭೆರತ್‌ ಭರ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಬ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. ಅತಿಬಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಃ ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಷ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹು. 
ವಚನಾಂತರೊಸ. ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತ್ಯೃತೀಯಾದಿಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಯೆಮಾನೂ-ದಯ ದಾನಗತಿಹಿಂಸಾದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗನು. ತಾಸ್ಯನು- 


ವಾಶ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ರರೆ. 


ಓಜಸಾ-ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜನೇ. ಧಾತು. ಉಜ್ಜೀರ್ಬಲೇ ಬಲೋಪೆಶ್ಚೆ (ಉ. ಸೊ. ೪-೬೩೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. 


[8 


ಅಸುನ್‌ ಫಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ಪರೆ ಒರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತ ರೂಸ. | ೩೬! 


! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | 
ಇಂದ್ರಃ ಸಮತ್ಸು ಯಜಮಾನಮಾರ್ಯಂ ಪ್ರಾನದ್ವಿಶ್ರೇಷು ಶತಮೂ- 


ಈ ಅಗಾ ವ. ಕ್ಕ] ಖನ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 451 


| ಪದೆಪಾನಃ ? 
| | | | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಸೆಮತ್‌$ಸು | ಯಜಮಾನಂ | ಆರ್ಯಂ |ಪ್ರ | ಆವ್‌ | ನಿಶ್ವೇಷು | ಶತೆಂ6ಊತಿಃ 
|, | 
ಆಜಿಷು। ಸ್ವ8೪ಮಾಳ್ವೇಷು | ಅಜಿಷು | 


! | | 
ಮನವೇ | ಶಾಸತ್‌ | ಅವ್ರತಾನ್‌ | ತ್ವಚಂ | ಕೃಷ್ಣಾಂ! ಅರಂಧಯೆತ್‌ |! 


ರನ. ಅಟ ಎಚ್‌ 


ಧಶ್ಷತ್‌ | ನ! ವಿಶ್ವಂ! ತತೃಷಾಣಂ ' ಓಷತಿ | ನಿ; ಅರ್ಶಸಾನಂ | ಓಷತಿ | ೮ | 


' ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಅಯೆಮಿಂಪ್ರ8 ಸಮತ್ಸು ರಣೇಷು ಪ್ರಹಾರನಿಮಿತ್ರೇಷು ಯಜಮಾನಂ ಯೆಷ್ಟಾರಮಾರ್ಯ- 
ಮರಣೀಯಂ ಸವೆನ್ಯರ್ಗಂತೆನ್ಯಂ ಪ್ರಾನತ್‌ | ರಕ್ಷತಿ | ಸಮತ್ಪ್ಪಿತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ ಸಮತ್ನು ಸಮರಣ 
ಇತಿ ತನ್ನಾ ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಕಿಂಚ ಶತಮೂತಿಃ ಸ್ವಭಕ್ತೇಷ್ಟಪರಿಮಿತರಕ್ಷಣ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವೇಷು || 
ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಆಜಿಷು ಸರ್ವೇಷು ಸ್ಪರ್ಧಾನಿಮಿತ್ತೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯೆಜಮಾನಂ ಪ್ರಾವತ್‌ | 
ತಥಾ ಸ್ಫರ್ಮಾಕ್ಲೀಷು ಸ್ಪರ್ಗದೇಶೇಷು ಸುಖಸ್ಯ ಸೇಚಯೆತ್ತು ವಾಜಿಷು ಮಹಾಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಪ್ರಾವಶ್‌। 
ಸ್ವರ್ಗಪ್ರದಾನೇನ ರಕ್ಷತಿ! ರಣ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹತಾನಾಂ ನೀರಾಣಾಂ ಸ್ವರ್ಗಃ ಸರಾಶರೇಣ ಸ್ಮರ್ಯತೇ | 
ದ್ವಾನಿಮೌ ಪುರುಷ್‌ ಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಭೇದಿನ್‌ | ಪರಿವ್ರಾಡ್ಯೋಗಯುಕ್ತಶ್ಚ ರಣೇ 
ಯೋಳಇಭಿಮುಖೋ ಹತಃ | ಪರಾ. ೩-೨೫1 ಇತಿ | ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ ! ಅಂಶುಮತೀ ನಾಮ 
ನದೀ | ಶಸ್ಯಾಸ್ತೀರೇ ಕೃಷ್ಣನಾಮಾಸುರೋ ವರ್ಣತತಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣೋ ದಶಸಹಸ್ರೈರನುಚರೈರುಪೇತಸ್ತದ್ದೇಶ 
ವರ್ತಿನಃ ಸೀಡಯನ್ನಾಸ್ತೇ | ತತ್ರೇಂದ್ರೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾ ಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್‌ ಮರದ್ದಿಃ ಸಹಿತಃ ಕೃಷ್ಣಾಂ 
ತದೀಯೆತ್ವಚಮುತ್ತೃತ್ಯ ಸಾನುಚರಮವಧೀತ್‌! ಅಯಮರ್ಥೊೋ$ವ ದ್ರಪ್ಪೋ ಅಂಶುಮತೀಮತಿಷ್ಮ ತ್‌! 
ಯ. ೮೨೯೬.೧೩ | ಇತ್ಯಾದಿನೋಪರಿಷ್ಯಾದ್ವಸ್ತ್ಯತೇ | ತದತ್ರೋಚ್ಯತೇ | ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಮನನೇ 
ಮನುಷ್ಯಾಯೆ ॥ ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ |! ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮರ್ಥಾಯಾವ್ರತಾನ್‌ | ವ್ರತೆಮಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | 
ತಪ್ರೆಹಿತಾನ್‌ | ಯಾಗವಿದ್ದೇಹಿಐ8 ಶಾಸತ್‌ | ಶಿಕ್ಷಿತವಾನ್‌ | ಹಿಂಸಿತವಾನ್‌ ! ಶಾಸೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || 
ತಥಾ ಕೃಷ್ಣಾಂ ತ್ವಚೆಂ ಕೃಷ್ಣ ನ್ನಾಮ್ಹೋ$ಸುರಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾಂ ತ್ವ್ರಚೆಮುತ್ತೃ ತ್ಯಾರಂಥಯೆತ್‌ | 
ಹಿಂಸಿತೆವಾನ್‌ |! ರಧ ಹಿಂಸಾಯಾಂ! ರಧಿಜಭೋರಚೀತಿ ನುಮ್‌ || ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | 
ಧಶ್ಷತ್‌। ಭಸ್ಮೀಕಕೋತಿ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ || ತಥಾ ವಿಶ್ವಂ ತತೃಷಾಣಮೋಷತಿ | 
ಸರ್ವಮಪಿ ಹಿಂಸಕಂ ತದನುಚರಸಂಘಂ ವಹತಿ | ಯತ್ರಿಂಚಿದವಶಿಷ್ಟಮಿತಿ ನೇತ್ಯಾಹ | ಅರ್ಶಸಾನಂ 
ಹಿಂಸಾರುಚಿಂ ಹತಾವಶಿಷ್ಟಂ ಸರ್ವಮಪಿ ನ್ಯೋಷತಿ | ನಿಃಶೇಷೇಣ ದಹತಿ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಆಯೆಂ) ಇಂದ್ರ8-(ಈ) ಇಂದ್ರನು ಸಮತ್ಪು-ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಯೆಜಮಾನಂ-ಯಾಗಕರ್ತೃವೂ | 

ಆರ್ಯೆಂ--ಆರ್ಯನೂ (ಆದ ಯಜಮಾನನನ್ನು) | ಪ್ರೆ ಆವತ್‌ರಕ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಶತೆಂ ಊತಿ8--(ತನ್ನ ಭಕ್ತರ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನರಿಮಿತ ರಕ್ಷಣಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವೇಷು. ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅಜಿಷು- ಸೆಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ಪ್ರ ಆವತ. . ಯಜಮಾನನನ್ನು ರೆಕ್ಷಿನುತ್ತಾನೆ) ! (ತೆಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ) | ಸ್ಪರ್ಮಿೀಳ್ತೇಷು. ಸ್ವರ್ಗಸುಖ 
ಸಾಧನವಾದ | ಆಜಿಷು---ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ | (ಪ್ರಾವತ್‌--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ) | (ಕಿಂಚಮತ್ತು) (ಅಯಂ 

ಇಂದ್ರಃ. ಈ ಇಂದ್ರನು) ಮನವೇ--ಮನುಷ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ | ಅವೃತಾನ್‌-- ಕರ್ಮರಹಿತರಾದವರನ್ನು (ಯಾಗ 


ಬ್ವೇಷಿಗಳನ್ನು ) |! ಶಾಸತ್‌-ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | (ತಥಾ-- ಹಾಗೆಯೇ) ಕೃಷ ಉಂ (ಕೃಷ್ಣ ನಾಮಕ ಅಸುರನ) 


ಕಷ್ಟ ವರ್ಣವಾದೆ | ರಾ (ಸುಲಿದು) | ಧಕ್ಷ ನಭ 


"೫ 
ಅರಂಧಯೆತಕ್‌- ಹಿಂಸಿಸಿದನೆ | ತತೈಷಾಣಂ-ಹಿಂಸಕವಾಪ | ಸರ್ವಂ (ಅವ 


ಮಿ ಹ 5 ಜಿ ನ್ವ NE, 
ಶಸತಿ__ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅರ್ಶಸಾನಂ- ಹಿಂಸಾರುಚೆಯುಳ್ಳ ಆಧನಾ ಶಹತಾವಕಿಷ ನಾದ (ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ) 


ಕ್ರಿ 


ಮಾಡುತ್ತಾನೋ ಎಂಬಂತೆ | 


ತ 


ಅನುಚರವರ್ಗ) ಪೆಲ್ಲನನ್ನೂ 


el 2೬ 


! ಭಾವಾರ್ಹ 1 


ಆ ನ ಪ್ಲ ಲ್ನ ಎಟಿ ಳ್‌ ಣೆ ಜಾ Od ಇಲ್‌ ಅಲೆ 4 ಡಾ ಇ ಗ ಇ ಹೆ 
ಭಕ್ತರನ್ನು ನಾನಾರೀತಿ ರರನುವಿ ಇಂದ ನು ತನ್ನ ನ್ನು ಸುೂಬಜನುವ ೦ ಹ ನಾದ 6 ಜಮಾ ಬನ್ನು ಉನಿ 


ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ, ಸ್ವರ್ಗಸುಖದಾಯಕವಾದ ಸಮಸ್ತ್ಯಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ; 

ಮನುಷ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ ಯಾಗದ್ದೇಸಿಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿದನು ; (ಕೃಷ್ಣನಾಮಕ ಅಸುರನ) ಕಪ್ಪಾದ ಚರ್ಮವನ್ನು ಸುಲಿದು. 
ದ ಇದ ಭೆ ಹ ಗ ಎವೆ ಎಸ ಇಂ ಭು ~~ ವವ ಲ ಳಿ 

(ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸಿದನು , (ಅಗಿ ಯಂತೆ) ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ಹಿಂಸಕರೆಲ್ಲರನ್ನೂ (ಅವನ ಆನುಚರರನ್ನೂ 

ಥ್ರೆಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ , ಹಿಂಸ ರುಚಿಯುಳ ಕೃವರನ್ನೂ ನೀಶೇಷವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


English Translation: 


Indra, the manifold protector fof his votaries} in batties, defends his 
Arya worshipper in alk conflicts; in conflicts that confer heaven: he 
punished for (the benefit ೦8) man the neglecters of religious rites: he tore 
off the black skin (of the aggressor}: as if burning (with flame), he consumes 


the malignant; he utterly consumes him who delights in cruelty. 


 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಮತ್ಸು--ರಣೇಷು ಪ್ರಹಾರನಿಮಿತ್ತೇಷು |! ಅಪಾಯಗಳು ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಸನ್ಸಿ 
ವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಧ. ನಮತ್ಸು ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಯೆಜಮಾನಂ ಆರ್ಯೆಂ--ಅರಣೀಯೆಂ ಯಷಾ ಶರಂ | ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಗೌರವಾಸ್ಸದನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧ: 


ಶತಮೂತಿಃ ನಿಶ್ಲೇಷು ಆಜಿಷು ಪ್ರಾವತ್‌--ಸರ್ಮೇಷು ಸ್ಪರ್ಧಾನಿನಿತ್ತೇಷು ಇಂದ್ರಃ ಯಜ 
ಮಾನಂ ಪ್ರಾವತ್‌ | ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ವಿವಾದಮಾಡಿ (ಉತ್ಕರ್ಷವನ್ನು) ತನ್ನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ 


ಸ್‌ 


ಮಿ 


453 


ಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಶಮಾಡಿದಾ 


MSL hud 
ಆರಿಲ್ಲ 


ಲ್‌ ಇಗ. ಗ್‌ ಇಹ ಇಸ 
ಹ 


ಆ 
ಹ 


ಗು 


ತ್ಷಾ 
ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ಇಂತಹ 


ಸೆಮಾಡಿ ನಾ 


ಸ] 
ಉಂ 


ಕಡಿ ಡ್‌ 


pe 
kn] 


೯ 


ತ್ವಚಮುತೃತ್ಯ ಹಿಂಸಿತವಾನ್‌! 


ಆ 


ಹೆ 


ನವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಇವರಿಗೆ 
-) 


A 


Ce 


ಷ ವರ್ಣಾಂ 
ku) 


ಲರ್ಹವಾದ 


Tend 
— 


A 
wi 


ಆ 
ನಂಚರಿ 


ಖಯಗ್ಗ್ನೇದಸಂಹಿತಾ 


ಶಾಶ್ವತವಾದ 5 


ನಾಮ್ಡೋ ಅಸುರಸ್ಯ ಕ 


೪ 


ಹಲವ 


ಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಭೇದಿನ್‌ | 
ಯ್ದ 


ಸೊರ್ಯಮಂಡಲವಿಂದ 


ಬ್ರ 


ತಾ 


ಷ್ಠ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


FS 


pe 
Ww 
ಆ 
೫ 


ವಾ 


ನಿಮ್‌ ಪುರು 
ತಿಯೆಲಿ ಉ 
೧ಗಿ 


(A) 


ಪರಿಪ್ರಾಡ್ಯೋಗೆಯುಕ್ತಶ್ಚ ರಣೇ ಚಾಭಿಮು ಖೋ ಹತಃ || 
ಮನವೇ ಶಾಸದವ್ರತಾನ್‌ ತ್ವಚಂ ಕೃಷ್ಣಾಮರಂಭಯತ್‌--ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮರ್ಥಾಯ ಯಾಗ- 


ಸ್ವರ್ಮಾಳ್ಲೇಷು ಆಜಿಷು ಪ್ರಾವತ್‌-ಸ್ಪರ್ಗದೇಶೇಷು ಸುಖಸ್ಯ ಸೇಚೆಯತ್ತು ಮಾ ಮಹಾ- 


. ೨. ಆ, ೧. ವ. ೧೯. ] 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸ್ಮರ್ಗಪ್ರದಾನೇನ ರಕ್ಷತಿ! ಈಖ 
(ಷಿ ಹಿಂಸಿತೆವಾನ್‌ | ಕೃ 


ವರಾಶರ ಸ್ಕೈ 


Cv 


“ಡಿ 


ಎ 


ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಅಂಶುಮತೀನಾಮ ನದೀ | ತಸ್ಯಾಸ್ತೀರೇ ಕೃಷ್ಣ ನಾಮಾ ಅಸುರಃ 


ಸಿದ್ದಾರೆ. 
4ರನುಚಕೈೆರುಪೇತಃ ತದ್ದೇಶವರ್ತಿನಃ ಹೀಡಯನ್ನಾಸ್ಕೇ | 


ಷ್ಣ8 ದಶಸಹಸ್ರೆ 
ತತ್ರೇಂದ್ರಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾ ಪ್ರೇರಿತಸ್ಸನ್‌ ಮರುದ್ವಿಃ ಸಹಿತಃ ಕೃಷ್ಣಾಂ ತದೀಯತ್ನಚಮುತ್ಭತ್ಯ 
ಸಾನುಚರನುವಧೀತ್‌ | ಅಯಮುರ್ಥಃ॥ 


ು ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಉದಹರಿ 
ts 


ವರ್ಣ ತೆಶ್ನ ಕ್ಸ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣ 


454 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯನಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯, ಸೂ. ೧೩೦- 


ಅವ ವ್ರಪ್ಟೋ ಆಂಶುಮತೀಮತಿಷ್ಯಡಿಯಾನಃ ಕೃಷ್ಣೋ ದಶಭಿಃ ಸಹಸ್ಟೈಃ! 
ಆವತ್ತಮಿಂದ್ರಃ ಶಚ್ಯಾ ಧಮಂತಮಪ ಸ್ನೇಹಿತೀರ್ನ್ಯಮಣಾ ಅಧತ್ತ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೯೬-೧೩) 


ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಉಪರಿಷ್ಟಾತ್‌ ವಕ್ಷ ಸ್ಯತೇ! ತದೆತೊ ಶ್ರೀ ಚ್ಛತೇ | ಅಂಶುಮತೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿ ದ್ವನಾದ ನದಿಯು 
ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಒಬ್ಬ ಅಸುರನು ಇದ್ದನು. ಅವನು ತನ್ನ ಹೆ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಹಾಗೆ 


ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನೊಡನೆ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಜನರು ಇವನಿಗೆ ನಿಡೇಯರಾಗಿ ಇನನಂತೆಯೇ 


ಹ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವನು ಇನರೊಡನೆ ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವರೆಲ್ಬರಿಗೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಹಿಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಕೊ ತ್ತಿದ್ದನು; ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರರೋಹಿತನಾದ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಬೃ ಹಸ್ಸತಿಯು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಈ ಅಸುರನ ನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಕಂಟಿಕರಾದ ಇವರ ಅನುಷರರನ್ನೂ 

ಹಿ ನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮರುದ್ದಿ ೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಈ ಅಸುರನ ಸಂಗಡ 
ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನ ಚರ್ಮನನ್ನು ಸುಲಿದು ಅವನನ್ನೂ ಅವನ ಅನುಚರರನ್ನೂ ಹೊಂದು 

ಆ ದೇಶದವರೆಲ್ಪರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ಸಿದನು ಎಂದೊ ಈ ಅಂಶವು “ಅವದ್ರನ್ಸೋ ₹ ಅಂತುಮತೀಮತಿಷ್ಯತ್‌” ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ ನಿಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


{ 


ಧಕ್ಷತ್‌ಭಸಿ (ಕೋತಿ | ಇಂದ್ರ ನು ಠೋಕದಲ್ಲಿ ಇತರರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಯಜ ಸ ಕಂಟಿಕರನ್ನು 
ಫೊಲ್ಲುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧ. 


ತತೃಷಾ ಷಾಣಿಮೋಸತಿ-ನ್ಯರ್ಶಸಾನೆನೋಷತಿ ಎಂದು ಓಷೆತಿ ನದವ ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವಮಪಿ 
ಹಿಂಸಕೆಂ eS ಘಂ ದಹತಿ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರೆನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅವರ 
ನೇವಕರನ್ನೂ ಸಹ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ, ಅರ್ಶಸಾನಂ ಹಿಂಸಾರುಬೆಂ ಹತಾವಶಿಷ್ಟಂ ಸರ್ವಮಖಪಿ 
ನಿಶತ್ಶೇಷೇಣ ದಹತಿ ಹಿಂನೆಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಉಳಿಯದಹಾಗೆ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ನಾತವಡಿಸುವ 
ನೆಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಅರ್ಯ.--ಅರಣೇಯಂ, ಸರ್ವೈರ್ಗಂತೆವ್ಯಂ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಹೊಂದಲರ್ಹೆವಾದದ್ದು ಎಂದು 
ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು. 


ಯವಂ ವೃತೇಣಾಶ್ವಿನಾ ವಪಂಶೇಷಂ ದುಹಂತಾ ಮನುಷಾಯೆ ದಸ್ರಾ! 
ಅಭಿ ದಸ್ಯುಂ ಬಕುರೇಣಾ ಧಮಂಶೋರು ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚಕ್ರಥುರಾರ್ಯಾಯ If 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೧೭-೨೧) 


ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆರ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರವುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವಸಿದ್ದಾರೆ, ಸಾಯಣರು ಆರ್ಯೋಯ ವಿಡುಷೇ 
ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹ 


ಅ.3, 8೧ವರ್ಣ,] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 455 


t ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಆರ್ಯಂ--೫ಖ ಗತೌ. ಧಾತು. ಯುಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ (ಪಾ ೨-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಣಿತ್ತಾದೌದರಿಂದೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಸರವಾಗಿ ಬರು 

ಅವತ್‌.- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಬ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂವ. ಅತಿಬಂತದೆ ನರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಹ 

ಶತಮೂತಿ$__ಶತಂ ಅನರಿಮಿತಂ ಊತಿಃ ರಕ್ಷಣಂ ಯೃನ್ಯ ಸಃ ಶತಮೂತಿ: ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 


ed ಳ್ಳಾ ಕಳ ತ್ನ ಎ ಗಾ ಹಾಗ್‌ ಜಾತೆ ಹ ಗ ಂಂಅು,ದ ಟ್ರ ಜೌ 
ಪೂರ್ವಪದಂ ತ ಈ ಎ. ಇಗೆ ಪ್ರಣರ್ವಸವದ 4 ಶೃತಿನ್ವರ We Eu 
~ ತ ಚಾ 


ನಿಶ್ಚೇಷು- ಇದು ಅಜಿಹು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಾಗ ಯೆಲ್ಲಿಂಗಂ ಯೈದೈೈಚೆನಂ- ಎಂಬ 


ಸ್ವಃ ಮಾಢೇಷು-- ನಿಹ ಸೇಚನೇ, ಧಾತು. ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೋಡಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢೆತ್ತ. 
ರುಷಸ್ತಥೋಧೋತಧಕ (ವಾ. ನೂ. ೮-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರೆಕ್ಸೆ ಧತ್ರ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 


A) 
ಸ್ಟುತ್ತ. ಢಥೋಡಢೇ ಲೋಪಃ (ಸಾ. ಸೂ. ಶ-೩-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಢೆಕಾರಕ್ಟೆ ಲೋಪ ಬಂದಾಗ 
ಡ್ರಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಶಾಸತ್‌--ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿವ್‌. ಇತಶ್ಹ ಲೋಸಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ ಲೇಟೋ ಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಟಾದಿಲೋಪೇ.- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿ ಷೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಅವ್ರತಾನ್‌--ನ ನಿಷ್ಯತೇ ಪ್ರತಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅಪ್ರತಾಃ. ನಳಾ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ನೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರವದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕೈಷ್ಣಾಂ--ಕೃಷ ವಿಲೇಬನೇ. ಧಾತು. ಕೃಷೇರ್ವರ್ಣೇ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನೆಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿನಕ್ಷಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಆದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂಶರೂಪ. 

ಚೋ ಟೀ ಷಹಿ ಗೆ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ 


ಆರಂಧಯೆತ್‌- ರಥ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಬ. ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ ಶಪ್‌'ವಿಕರಣ. ರಧಿ ಜಭೋರಚಿ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ನುಮಾಗಮ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚಿಗೆ ಶಪ್‌' ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಬಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಧಕ್ಷತ್‌- -ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ್ಕ 
ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ದಾದೇರ್ಧಾಶೋರ್ಥಃ 


456 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೦. 


ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಧಾತುಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಫತ್ತ. ಖರಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ. ಕಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ರೀಕರಿಸಿ ಸಿಪ್ಬಿನ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕ ನಿಕಾಚೋಬಶೋ.- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಧತ್ತ. ಧಕ್ಷತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


| [du 
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ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದ್ಧಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿ ಯುತ್ತ ದೆ 


ತೆತೆಷಾಣಿಂ--ಜ್‌ತ್ತಷಾ ಪಿವಾಸಾಯಾಂ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚಾದೇಶ. 
ಗ್ರ) A [ಈ Ke] 
ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂವ. 


ಓಷೆತಿ- ಉಷ ದಾಹೇ. ಧಾತು. ಲಟ ಪ್ರಧಮನುರುಸ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. ತಿಬಂತನಿಘಾತನ್ವರ 


ಅರ್ಶಸಾನಂ--ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಅರ್ತೇರ್ಗುಣಃ ಶೂಬ್‌ ಚ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಶೂಟಾಗಮ: ಗುಣ ರವರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗಮ ಓತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋಡಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೮ || 


(8 


~~ 
! ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ? 
| 
ಸೂರಶ್ಚಕ್ರಂ ಪ್ರ ವೃಹಜ್ಞಾತ ಓಜಸಾ ಪ್ರಪಿತ್ತೇ ವಾಚಮರುಣೋ 
| | 
ಮುಷಾಯತೀಶಾನ ಆ ಮಂಷಾಯತಿ | 
| | ॥ 
ಉಶನಾ ಯತ್ಸರಾವತೊಆಜಗನ್ನೂತಯೇ ಕವೇ 


ಸುಮ್ಮ್ಯಾ ನಿ ನಿಶ್ವಾ ಮನುಷೇನ ತುರ್ವಣಿರಹಾ ಬಕ್ಷಿ (ವ ತುರ್ವೇಣಿಃ fe | 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಸೂರಃ | ಚಕ್ರಂ! ಪ್ರ | ವೃಹತ್‌ | ಜಾತಃ | ಓಜಸಾ। ಶ್ರಂಪಿಕ್ಷೇ। ವಾಚಂ! ಅರುಣಿಃ! ಮುಷಾ ಯತಿ! 
ಈಶಾನಃ | ಆ ಆ | ಟಾ 


| | [ 
ಉಶನಾ | ಯತ್‌ | ಪೆರಾ€ವತಃ | ಗಡ | ಊತಯೇ | ಕವನೇ! 


| | | 
ಸುಮ್ನಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ! ಮನುಸಾಾಇವ | ತುರ್ವಣಿಃ | ಅಹಾ | ನಿಶ್ಚಾನಇವ | ತುರ್ಪಣಿಃ [೯1 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅತ್ರಾಪೀತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಕೇಚನಾಸುರಾಃ ಪೂರ್ವಮಿಂದ್ರವಚ್ರೀಣ ವಧೋಮಾ ಭೂದಿತಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವರಂ ಲಜ್ಬ್ಮೇಂದ್ರಮಗಣಯಿತ್ತೋದ್ದೈತ್ತಾ ಆಸನ್‌ | ತಾನ್‌ ಹೆಂತುಮಿಂದ್ರ8 ಸೂರ್ಯ- 
ರಥಸ್ಯ ಚೆಕ್ರೆಮಾದಾಯಾವಧೀದಿತಿ | ತದಿದಮುಚ್ಕೆತೇ। ಆಯಮಿಂದ್ರೆಃ ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ!! ಸಷ್ಠ್ಯರ್ಥೇ 
ಪ್ರಥಮಾ! ಚೆಕ್ರಂ ರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರೆಮಾದಾಯೌಜಸಾ ಶಾರೀರೇಣ ಬಲೇನ ಜಾತೆಃ ಸಮೃದ್ಧ ಃ ಸನ್‌ ಪ್ರ 
ವೃಹತ್‌ | ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ ವಾನ್‌ | ವೃಹೂ ಉದ್ಯಮನೇ | ತೌದಾದಿಕಃ!! ಕಿಂಚಾರುಣೋ*ರುಣವರ್ಣೋ೯5ತ್ಯಂತ 
ತೇಜೋಯುಕ್ತೆಃ ಸನ್‌ ಯದ್ವಾ ಗಮನಶೀಲಃ ಸನ್‌ ಪ್ರೆಪಿಶ್ಚೇ ತೇಷಾಂ ಸಮಾಹೇ ತತ್ಸಮಾಸೆಮಾಗತ್ಯ 
ನಾಚೆಂ ವಾಗುಪಲಕ್ರಿತಂ ಪ್ರಾಣಂ ಮುಷಾಯತಿ। ಮುಮೋಷ ಮುನ್ನಾತಿ ವಾ! ಪ್ರಪಿತ್ವ ಇತ್ಯಾಸ್ಕನ್ನೆ- 
ನಾಮ! ಯದ್ವಾ! ನಾಚೆಂ ತೇಷಾಂ ಪ್ರಹಾರಧ್ವನಿಂ ಮುಷಾಯತಿ ! ತೇಷು ಹತೇಷು ಧ್ವನಿಃ ಸ್ವಯಮೇವ 
ನಿಶ್ರಾಂಶೋ ಭವತಿ | ಅವಧೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ | ಇಂದ್ರ ಏವ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಃ ಸನ್ನಾದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ 
ಸ್ತೂಯಶೇ | ಸುರ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾತ ಉದಿತಃ ಸನ್ನೋಜಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನೆ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಶ್ಚಕ್ರಂ 
ಪ್ರ ವೃಹತ್‌! ತನೋನಿವಾರಣಾರ್ಥಮಸುರಜಯಾಯ ವಾಚೆಕ್ರೋಪಲಕ್ಷಿತಂ ರಥಂ ಪ್ರೆಕರ್ಸೇಣೋದ್ಯತಂ 
ಕೆರೋತಿ | ತತಃ ಪೂರ್ವಮರುಣಸ್ತದ್ರಥಯಂತಾ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಮಂದೇಹಾದ್ಯಸುರಾಣಾಂ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ 
ಸಮಾಪೇ ವಾಚಂ ತೇಷಾಂ ಜಹಿ ಭಿಂದೀತ್ಕಾದಿಧ್ದನಿಂ ಮುಷಾಯೆತಿ | ಮುಷ್ಟಾತಿ [| ಮುಷೇರುತ್ತರಸ್ಯ 
ಶ್ಲೋತಹಾವಸಿ ಚ್ಛೆಂದಸಿ ಶಾಯಜಪೀತಿ ಶಾಯೆಜಾದೇಶಃ!! ತದನಂತೆರಂ ಸೂರ್ಯ ಈಶಾನಃ ಸರ್ವಾಣಿ 
ತಮಾಂಸ್ಕಸುರಾನ್ವಾ ನಿರಾಕರ್ತುಂ ಸಮರ್ಥಃ ಸನ್‌ ಆ ಮುಷಾಯೆತಿ! ಸಮಂತಾನ್ಮುಷ್ಣಾತಿ। ಅಥ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ। ಹೇ ಕನೇ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನ್‌ ಯೆದ್ಯಸ್ತ್ಯಮುಶನೋಶನಸ ಏತನ್ನಾನ್ನೋ ಮಹರ್ಷೆೇ- 
ರೂತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಸರಾನಶೋ ದೊರಾತ್ಸರ್ಗಸ್ಥಾನಾದಜಗನ್‌ ಗತವಾನಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾನಸಿ!! ಗಮೇಃ 
ಸಿಪಿ ಛಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ! ಹಲ್ಮ್ಯದಿಲೋಷೇ ಮೋ ನೋ ಧಾತೋಃ! ಪಾ. ೮-೨-೬೪ | ಇತಿ ನತ್ವೆಂ 
ಯದ್ವಾ 1 ಉಶನೋಶನಸಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನಜಗನ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ನಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸುಮ್ನಾನಿ 
ಸುಖಸಾಧನಾನಿ ಧನಾನ್ಯಾದಾಯಾಸ್ಮಾಕೆಂ ತುರ್ವಣಿಸೂರ್ಣವನಿಃ ಕ್ರಿಪ್ರಂ ಸಂಭೆಕ್ತಾ ಭವೇತಿ ಶೇಷಃ | 
ತುರ್ವಜೆಸ್ತೂರ್ಣವನಿರಿಶಿ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ೬-೧೪ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಮನುಷೇವ ಮನುಷ್ಯೇಣೇವ | 
ಯಥಾ ತ್ರೋಶೇನ ಸೆರಿವೃಢಾಯ ದೇಶಾಂತರಾದಭಿಮತಂ ಧನಮಾನೀಯೆತೇ ಶಪ್ಪತ್‌ | ಯೆಡದ್ವಾ 
ಮನುಷೇವ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಿವ | ಇತರೇಷಾಮೃತ್ವಿಜಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಸುಮ್ನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧನಾನ್ಯಾದಾಯೆ 
ತುರ್ವಣಿರ್ಭವಸಿ | ತೆದ್ವದಸ್ಮಾಕಮಪಿ | ನ ಕೇವಲಮೇಕೆಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಯಾಗದಿನೇ ಕಂತ್ರಿಹಾ ನಿಶ್ಚೇವ 
ನಿಶ್ವಾನ್ಯಪ್ಯಹಾನಿ ಸರ್ವೇಷ್ಟಸ್ಯಹಃಸು ಶುರ್ವಚಿರ್ಭವ! ಯೆದ್ವಾ | ತುರ್ವಣಿಸ್ತ್ಯಮಹಾ ವಿಶ್ವೇವ ವಿಶ್ವಾನ್ಯ- 
ಹಾನ್ಯತಿದೀರ್ಥಮಾಯುಷ್ಯಂ ಯೆಥಾ ದದಾಸಿ ತಥಾ ಸುಮ್ನಾನ್ಯಪಿ |! ಉಭೆಯಮಪಫಿ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ!! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಆಯಂ ಇಂದ್ರಃ--ಈ ಇಂದ್ರನು) | ಸೂರ ಸೂರ್ಯನ | ಚೆಕ್ರೆಂ- ರಥ ಚಕ್ರವನ್ನು (ತೆಗೆದುಕೊಂಡು) 
ಓಜಸಾ---ಶರೀರಬಲದಿಂದ | ಜಾತಃ--ಸಮೃದ್ಧನಾಗಿ ಪ್ರ ವೃಹತ್‌(ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ) ಎಸೆದನು | (ಕೆಂಚಿ 


ಘ 
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ಮತ್ತು) |! ಅರುಣಿ ಅರುಣವರ್ಣವಾಗಿ ಅಧವಾ ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ ಅಧವಾ ಗಮನಶೀಲನಾಗಿ | ಪ್ರೆಪಿತ್ವೇ- 
(ಅವರ) ನಮಾಪದಲ್ಲಿ (ನಮಾವಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ) | ಮಾಚೆ೨- ವಾಗ್ರೂವ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಅಧವಾ ಪ್ರಹಾರದ್ವೆನಿಯನ್ನು ! 
ಮುಷಾಯೆತಿ-ನೀಗಿಸುತ್ತಾನೆ [ ಅಥವಾ | ಸೊರಃ8--ಆದಿಶ್ಯ(ರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರ)ನು | ಜಾತೆಃ- ಉದಿತನಾಗಿ ! 
ಹಿಜಸಾ-ಸ್ತಕೇಯೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ |! ಚೆಕ್ರಂ- ಚಕ್ರವನ್ನು (ರಧವನ್ನು) | ಪ್ರೆ ವೃಹತ್‌(ತಮೋನಿವಾರೆಣ) 
ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖವನ್ನಾ ನಿ. ಮಾಡುತ್ತಾನೆ; (ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ) ಅರುಣ8-- ಅರುಣನಾಮಶಕನಾದ ಸೂರ್ಯಸಾರಧಿಯು | 
ಪ್ರಪಿತ್ಸೇ-.ಮಂದೇಹಾದಿ ಅಸುರರ) ಸಮಾವದಲ್ಲಿ! ವಾಚೆಂ-- (ಹೊಡಿ, ಕಡಿ ಎಂಬ ಅವರ) ವ ತುಗಳನ್ನು | 
ಮುಷಾಯೆತಿ-- ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ] (ಅನಂತನ ಸೂರ್ಯನು) |! ಈಶಾನಃ-- (ಶಮನ್ಸನ್ನು ಅಧವಾ ಅಸುರರನ್ನು) 

! (ಹೆಲಿ 
ಕವೇ- (ಎಲ್ಫೆ ಜ್ಞಾನಿಯೇ | ಉಶನಾ--ಉತನನನೆಂಬ ಖುಷಹಿಯೊತನೆ ! ಊತೆಯೇ--( ನಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ ॥ 
ಪರಾವತೆ8--ಬಹೆಳ ದೂರದೇಶದಿಂದ (ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ)! ಅಜಗನ್‌--ಆಗಮಿನು! [ಅಧವಾ ಯತ್‌ ಯಾವ 
ಸೀನು |! ಉಶನಾ--ಉಶನನನೆಂಬ ಖುಹಿಯ | ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ವರ | ಪರಾವತಃ8- ಬಹಳ ದೂರದೇಶ 
ದಿಂದ (ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ) | ಅಜಗನ್‌-ಬಂದೆಯೋ | (ಸ8. ಅಂಧಾ ನೀನು) ] ವಿಶ್ವಾ ಸುಮ್ನಾನಿ. ಎಲ್ಲಾ ಸುಖಸಾಧನಪ 
ಪ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ (ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು) | ಮನುಷಾ ಇವ--(ದೂರಜೇಶದಿಂದ ಬರುವ) ಮನುಷ್ಯನಿಂದ (ಅಭಿಮತ 
ಪದಾರ್ಥಗಳು ಆನೀತವಾಗುವಂತೆ) ಅಧವಾ “ಇತರ ಖುತ್ತಿಜಾದಿಗಳಿಗೆ (ಧನಾಧಿಗಳನ್ನನುಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ) | ತುರ್ವಣಿಃ 
(ಭವ)--ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನಾಗು | 'ನಿಶ್ಚಾ ಅಹಾ ಇವ--ಸಮಸ್ತ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಶುರ್ವಣಿಃ 
(ಭವ)--ಕ್ಷಿವ್ರವಾಗಿ (ಧನಾದಿಗಳನ್ನು) ಅನುಗ್ರಹಿಸು | [ ಅಧವಾ | ತುರ್ವಣಕೆಃ--ದಾನಶೀಲನಾದ ನೀನು | ವಿಶ್ವಾ 
ಅಹಾ ಇವ--ದೀರ್ಥಾಯುಷ್ಯವನ್ನು (ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ) ] ವಿಶ್ವಾ ಸುಮ್ಮ್ನಾನಿ- ಸಮಸ್ತ ಸುಖಸಾಧನಗಳನ್ನೂ | 
ತುರ್ವಣಿಃ (ಭವ) ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನಾಗು 


ನಿರಾಕರಿಸಲು ಸನುರ್ಧನಾಗಿ! ಆ ಮುಹಾಯೆತಿ- (ಅವರನ್ನು) ಸಿಶ್ರೇಷವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ: 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಅತಿಶಯವಾದ ಶರೀರಬಲದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಚಕ್ರದ ರಧವನ್ನು (ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ) 
ಸೆದನು; ಅರುಣವರ್ಣನಾಗಿ (ಅವರನ್ನು) ನಿರ್ನಾಮಮಾಡಿದನು ; (ರಾಶ್ಷಸನಂಹಾರಕ್ಕೆ) ಸಮರ್ಧನಾಗಿ, 
(ಅವರನ್ನು) ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿದನು; ಎಲ್ಫೈೆ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಶನಸನೆಂಬುವನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ದೂರದ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಬಂದಹಾಗೆ ಮತ್ತು ಇತರೆ ಖುತ್ತಿಜಾದಿಗಳಿಗೆ (ನಮಸ್ತಸುಖಸಾಧನಗಳನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ), 
ಸಮಸ್ತಸುಖಸಾಧನವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ ಬಂದು, (ಅವುಗಳನ್ನು) ನಮಗೆ ಬೇಗ ಅನುಗ್ರಹಿಸು; ಸರ್ವದಾ ನಮಗೆ 
ಸುಖಪ್ರದನಾಗು. 


English Translation. 


Endowed with augmented vigour, he hurled (against the foes} the 
wheel (of the chariot) of the sun; and, ruddy of hue, deprived them of 
existence; he. the sovereign lord, deprived them of existence. As you, 


sage Indra, come from afar to the succour of Ushanas, so do you come 
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quickly bearing all good things (to us), as you bear to (other) men; come 
quickly (to us) every day. 
' ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 0 
ಸೂರಃ ಚಕ್ರಂ ಓಜಸಾಪ್ರ ವೃಹತ*- ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಚೆಕ್ರಮಾದಾಯ ಶಾರೀರೇಣ ಬಲೇನ 
ಸಮೃದ್ಧೆಸ್ಸನ್‌ ಪ್ರಸ್ತಿಸ್ತವಾನ್‌ | ಅತ್ರಾಪಿ RU | ಕೇಚನ ಅಸುರಾಃ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಾ- 
Fes ಅಸ್ಮಾಕಂ ವಧೋ ಮಾಭೂದಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವರಂ ಲಬ್ಬ್ಯಾ ಇಂದ್ರಂ ಅಗೆಣಿಯ್ಯೆ ಉದ್ವೃತ್ತಾ 
ಸಿತಾ8। ತಾನ್‌ ಹಂತುಮಿಂಡ್ರಃ ಸೂರ್ಯೆರಥಸ್ಯ ಚತ್ರೆಂ ಆದಾಯೆ ಅವಧೀತ್‌ ಇತಿ | ತಡತ್ರೊ ಚೈ ನ 


ಧಾ 


ಕೆಲನ್ರ ಅಸುರರು ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಫದಿಂದ ಮರಣವಾಗಬೇಡವೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ವರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು 
ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಾಮಾಡದೆ ದುರ್ಮಾರ್ಗದಿಂದೆ ವಪರ್ತಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯೆನ ರಥದ ಚಕ್ರವನನ್ನೇ ಆಯುಧೆವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂಬ NS ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಎ ಸ್ರ = ಕೆ 

ಯಮೇನ ದೆತ್ತಂ ತ್ರಿತ ಏನಮಾಯುನಗಿಂದ್ರ ಏಣಂ ಪ್ರಥಮೋ ಅಧ್ಯತಿಷ್ಟತ್‌ | 


ಗಂಧರ್ವೊೋ ಅಸ್ಯ ರಶನಾಮಗೃಬ್ದಾಶ್ಲೂರಾದೆಶ್ಚಂ ವಸವೋ ನಿರತಷ್ಟ || 
(ಖು ಸಂ. ೧-೧೬೩-೨) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಸೂರಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಾತ್‌ ಸೂರ್ಯನಿಂದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾಯಣರು ಸೊರಃ ಎಂಒ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ 
ಓಜನಾ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ (ಧಿ. ೩-೯) ಶರೀರಸಂಬಂಧವಾದ ಬಲನೆಂದು 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅರುಣ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ವಾಚಂ ಮುಷಾಯತಿ-_ಅರುಣವರ್ಣಃ ಅತ್ಯ ತೆ. ಶೇಜೋಯುಕ್ತಃ 
ಯೆದ್ವಾ ಗಮನಶೀಲಃ ಶತ್ಸಮಾಪಮಾಗತ್ಯ ವಾಗುಪಲಕ್ಷಿತಂ ಪ್ರಾಣಂ ಬ್‌ ಮುಷ್ಟ್ಣಾತಿ ವಾ 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾ ಸಾಯಣರು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ 
ತೇಜೋನವಂತನಾಗಿ ಅರುಣವರ್ಣದಿಂದ (ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದಿಂದ) ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಅಧವಾ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿ 
ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ಸಮಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವರು ಮಾತನಾಡುವುದಕ್ಟೂ ಅವಕಾಶ ಕೊಡದಿರುವಂತೆ ಅವರ 
ಪ್ರಾ pe ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ-ವಾಚಂ ತೇಷಾಂ ಪ್ರಹಾರಧ್ವನಿಂ ಮುಷಾಯತಿ ತೇಷು ಹತೇಷು ಧ್ವನಿಃ 
ಸ್ವಯಮೇವ ವಿಶ್ರಾಂತಃ |! ಅವಧೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ-- ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ತನ್ನ ಆಯುಧದ ಏಟಿನಿಂದ 
ಯಾವ ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಮಾಡದಿರುವ ಹಾಗೆ ಹೊಡದು ವಧಿಸುವನು ಎಂದೂ ಅಸುರರ ಪ್ರಾಣವು ತನ್ನ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ 
ಧ್ವನಿಯೊಡನೆ ಥಿಂತುಹೋಗುವಂತೆ ವಣೆ ಮಾಡುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಏವ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಸ್ಸನ್‌ ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಮನಾ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಇಂದ್ರನೇ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಇರುತ್ತಾ ಆದಿತ್ಯರೂವದಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕೆ. ಇದರ ವಿವರಣೆಯು ಹೀಗೆ 
ಇರುತ್ತದೆ. 


460 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ಆ ೧೯, ಸೂ, ೧೩೦, 


ಸೂರಃ ಸೊರ್ಯಃ ಜಾತಃ ಉದಿತಸ್ಸನ್‌ ಓಜಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನೆ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಃ ತನೋನಿವಾರ- 
ಣಾರ್ಥಂ ಅಸುರಜಯಾಯೆ ವಾ ಚಿಕ್ರೋಪಲಕ್ಷಿತಂ ರಥಂ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಉದ್ಯತೆಂ ಕರೋತಿ | 
ತತಃ ಪೂರ್ವಮರುಣಃ ತದ್ರೆಭಯಂತಾ ಮಂದೇಹಾದ್ಯೆಸುರಾಣಾಂ ಸಮಾಪೇ ವಾಚಂ ತೇಷಾಂ 
ಜಹಿ ಭಿಂದಿ ಇತ್ಯಾದಿದ್ದಸಿಂ ಮುಷಾಯ ತಿ ಮುಷ್ಣಾತಿ } 


ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಕೂಡಲೆ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ಇ. 


ಡಾ ವಿ. ಹ ಹೋ ಇಲಿ ಎ. 
ನನ ನಢಸುನು ನಾರಿದಿಯಾದಿ 
[A 
ಇಗೆ 
ಈ 


(ವಿ 
ಡಿ 
ತ್ರ 
0 
to 
al 
ಭ್ರ 
2೫ 
qt 
CL 
ಣಿ 


ಹಾಕೆ 
ane ತೆ © ಇ — AS SE ಇಲೆ ಸಾರ pS ಮಿ, ಹಾಲೆ ಗಾಲಿ ದಾ 
ಆರುಣನು ಮಂಬೇಕ್‌ ಎಂಬ ಹನಿರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿರ ರಾದ ರಾಕನೆರೆ ಗುಂಪಿನ ಹತಿ ರಕ್ತ ಇರ್ಯನರ ರದ್ದಿಬಿನಿ 
ಹ) 


ಸ್ತು ಅಡಗಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಯದುದಂಚೋ ವೃಷಾಕೆಸೇ ಗೃಹಮಿಂದ್ರಾಜಗಂತನ | 

ಕ್ವಂಸ್ಕ ಪುಲ್ಪಘೋ ಮೃಗಃ ಕಮಗಂಜನಯೋಪೆನೋ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಉತ್ತರಃ ॥ 

(ಬ. ನಂ ೧೦-೮೬-೨೨) 
ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಕಮಗಮದ್ದೇಶಂ ಜನಯೋಪನಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಯ ಇಂದ್ರ ಉತ್ತರಸ್ತಮೇಶ- 
ದ್ಬ್ಬ್ರೂಮ ಆದಿತ್ಯಂ (ನಿ. ೧೩-೩) ಇಂದ್ರನು ಅದ್ಭಷ್ಟನಾಗಿರುವನು. ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಆದಿತ್ಯನ ಉದಯಾನಸ್ಯ (ಮಯ)ಗಳ 
ರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನೂ ಆದಿತ್ಯನೂ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವರೆಂದು ಮೋಹೆಗೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇದು 
ಠಿ 

ಇರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೂ ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನು ಇವರ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವು ಈ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಬೇರೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವುದು. | 


ತ್ರಾತ್ವಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವಲ್ಲವು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೇ ಆದಿತ್ಯರೂವದಿಂದ 


ಪ್ರಸಿತ್ತೇ-ತೇಷಾಂ ಸಮಿಾಪೇ ಪ್ರಪಿಶ್ವೇ$ಭೀಕೆ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ | ಪ್ರಸಿತ್ತೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ | ಎಂದು 
ನರುಕ್ತಕಾರರು ಪಾರಮಾಡಿ (ನಿ. ೩-೨೦) ಪ್ರಪಿತ್ಛೇ-ಸ್ರಾಷ್ಟೇ, ಅಭೀಕೇ ಅಭ್ಯಕ್ರೆ--ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ 
ಅರ್ಧಭೇದೆವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಪ್ರಪಿತ್ತೇ ಅಭೀಕೇ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ 
ಸಮಾಪವಾಚಕಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಳು 


ಯಥಾ ಗೌರೋ ಅಪಾ ಕೃತಂ ತೃಷ್ಯನ್ಯೇತ್ಯವೇರಿಣಂ | 
ಆಸಿತ್ರೇ ನಃ ಪ್ರಸಿತ್ವೇ ತೂಯಮಾ ಗಹಿ ಕಣ್ಕೇಷು ಸಜಾ ಫಿಬ | 
(ಯ. ನಂ. ೮-೪-೩) 
ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಪಾಷ್ಟೇ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಕಾಲಕೃತ 
ವಾದ ಅವ್ಯವಹಿತತ್ವವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಈಶಾನಃ ಆ ಮುಷಾಯತಿ-_ ಸರ್ವಾಣಿ ತಮಾಂಸಿ ಅಸುರಾನ್‌ ವಾ ನಿರಾಕರ್ತುಂ ಸಮರ್ಥಸ್ಸನ್‌ 
ಸಮಂತಾತ್‌ ಮುಷ್ಟಾತಿ | ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅರುಣನು ಅಸುರರ ಯುಬ್ಬೋತ್ಸಾಹವನ್ನು 


4 


ಜತ ಓಂ 2 ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 46} 


ಇವೇ ಯತ್‌ ಉಶನಾ ಊತೆಯೇ ಪರಾವತಃ ಅಜಗನ್‌-ಕ್ರಾಂತೆದೆರ್ಶಿನ್‌ ಉಶನಸ್‌ 
ಇತಿ ನಾಮ್ಬಃ ಮಹರ್ಷೆೇ॥ಃ ಜಾ ದೂರಾರ್ತ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾನಸಿ | ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 


7 ಸ್ಸ ವಿ 
ಗೆ ಹಾಲೆ ಆ ಗ್‌ ಹ mu ಪಾಲ್‌ ಎಲ್‌ Pe ಪ 
ಬರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿ ವಿವರಿಸಿವ. ಆಂದಬೃ ಒಲ ತನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನೆಂಬೋದಧಿನಿವೆ We ಬಲವನೂ 
‘ " ವ್‌ ಲ್ನ ದ ಣೌ ೫ 
ಅ ಇ ಎ ಎಟ ಳಿ ಕಾ ಬತ್ತ ಈ ಕತ ಆಟಾ ಮಿ ನ್‌ ಇ pe ಇ bd ಗೆ ಬಿ 
ನೃತ್ಯುಸ್ರೂಚ ಟಿ ನೋಡುವನನೆಂಮೆ ಅರ್ಥ ಯಾ ಡಿದ.  ಘಉತನನ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 


ಹ್‌ ಹ ಪ ಇರ್‌ ಪತ 
HoT ಗಿ ದ ರ್ಥಸಿದಾಗ ಸಿಕ ೀಶವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಬಂದ 
ಇ 


ಲಃ 
(fh 
[8 
(al 

Ko 
CL 


Ke 
ಉಶನಸಾ ಎಂದು ಮಾತ ಸಿನ ಮಾಡಿಷದ್ಮ (ಶಕ್ತಾ ps ಭಾರ್ಗನರೊಡರೆ ಇಂದ್ರನ ಅಗಮನನನ್ನೂ ರಕ್ಷಣ 


ವಿಶ್ವಾ ಸುಮ್ನಾನಿ ತುರ್ವಣಿಃ-- ಸರ್ವಾಣಿ ಸುಖಸಾಧನಾನಿ ಧನಾನಿ ಆದಾಯ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ಸಂಭಕ್ತಾ ಭವ | ಸುಮ್ನ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳನ್ಲಿ (ಸಿ. ೩-೧೩) J ತುರ್ವಣಿ ಶಬ್ದವು 
ತುರ್ವಣಿಸ್ತೂರ್ಣವನಿಃ (ಸಿ. ೭-೧೪) ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸುಮ್ಮ 
ವ್ರದರಲ್ಲಿ ಸಾರಿನ ಇದ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನು ಧನವನ್ನು ರ ಸುಖವನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆ 


ಗಿ 
ಇ po ಧ್‌” pS ಗ ದೀ 
ಯಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಮನುಷೇವ ತುರ್ವಣಿಃ- ಮನುಷೇವ ಮನುಷ್ಯೇಣೇವ ಯಥಾ ತ್ತೋಶೇನ ಸರಿವೃಢಾಯ 
ದೇಶಾಂತೆರಾದಭಿಮತಂ ಧನಮಾನೀಯತಶೇ ತೆದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಮನುಷೇವ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಿವ ಇತ- 
ಕೇಷಾಂ ಯುತ್ತಿಜಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಸುಮ್ನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧನಾನ್ಯಾಡಾಯೆ ತುರ್ವಣಿಃ ಭವಸಿ ತದ್ವದಸ್ಮಾಕಮಸಿ॥ 
ಸಮರ್ಥನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಬೇರೆಯ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ತನಗೆ ಬೇಕಾಗಿರುವ ಧನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವ 
ಂದುಕೊಡುನನು ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅಧವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯರು ಒದಗಿಸಿಗೂಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಬೇಗನೆ ತಂದು 


dle 


ಹಾಗೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಥೆನವನ್ನು 


ಖುತ್ತಿಜರಿಗಾಗಿ ಸುಖಸಾಧನವಾವ ಥನವನ 


| 


ಹ (ಸ್ಟ ಛೆ 


ಲ 


ವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿನಿದ. 


ಅಹಾ ವಿಶ್ಚೇವ ತುರ್ವಣಿಃ-- ಸರ್ವೇಷ್ಟಸಿ ಅಹಸ್ಸು ತುರ್ವಣಿಃ ಭವ | ಯದ್ವಾ ತುರ್ವಣಿಸ್ತ್ಯಂ 
ಅಹಾ ವಿಶ್ಲೇವ ಅತಿದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯುಷ್ಯಂ ಯಥಾ ದದಾಸಿ ತಥಾ ಸುಮ್ಹಾನ್ಯಪಿ ಉಭಯಮ ಪಿ ದೇಹಿ !| 
ಯಜ ವು ಆಚರಿತವಾಗುವಾಗ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಇತರವಾದ ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧನವನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾ ಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದು ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಧ. ಬಹು ಜಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ಇರುವ ಇಂದ್ರನು 
ಸುಖಕರವಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಬಹುಕಾಲದವರಿಗೂ ಜೀವಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ ದೀರ್ಫೌಯುಷ್ಯವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆತಂಸಿಸಿದೆ ಎಂದು ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


402 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಅ.೧೯ ಸೂ ೧೩೦. 


if ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ it 


ಫ್ರನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ತಾಡುದರಿಂಡ 
ಅಮ್ಯದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಷಷ್ಟ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿರೆ. 


ಸ್‌ 
A 


ಸೂರಃ ಷೊೂಬ್‌ ವ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿಮೋಚನೇ ಧಾತು. ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಸುಸೂಧಾ ಗೃಧಿಭ್ಯಃ 


ಬೃಹತ್‌. ಬೃಹೂ ಉದ್ಯಮನೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲ್‌ ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋವ ತುದಾದಿಭ್ಯಕ ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದು ಬ್‌ತ್ತಾಗುವುದೆರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾಶುನಿನ ಲಘೂನಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ 
ಭಂದಸ್ಯೆ- (ಪಾ ಸೂ. 


್ಯ ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರು 


(೭! 
ಡಿ 
35 
($ 


ತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ್ರದರಿಂದೆ 


ಮುಷಾಯತಿ-_ಮುಷ ನ್ವೇಯೇ. ಧಾತು. ಘಳ್‌ಥೇಕವಿಧಾನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯೆ. 
ಮುಮಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಚತಿ, ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ನಾ. ನೂ ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈಜ್‌. ನ ಛಂದಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ. pS ಎಂಬುಪರಿಂದ ದೀರ್ಫಾದಿಗಳನ್ನು ನಿಷೇಧಮಾಡಿವರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ್ಥಿ. ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮುಷಾಯತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧೆವಾ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರಿಸಿತ್ಯಃ ಎಂಬ 


ವಚನದಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ಲಟಓನಲ್ಲಿ ಕ್ಲಾನಿಕರಣ ಬಂದಾಗ 
ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಛಂದಸಿ ಶಾಯೆಜಪಿ (ವಾ. ನೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾಯಜಾದೇಶ. 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ 


ಐ 


ಈಶಾನಃ-- ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ. ಧಾತು. ಆಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ತಾನಚ್‌ 


(EL 


ತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


Pfs) 


ಉಶನಾ--ವರ ಕಾಂತೌ. ಧಾತು. ವಶೇ ಕನಸಿಃ (ಉ ಸೂ. ೪-೬೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಸಿ 
ರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 


ಳಿ 
ಓವಿ 
ದ್‌ ಇ ವೆ y ೩ ಸಾ ಇಲ x ಮಿ ತ 
ವೊರ್ವರೂನ.  ಉಶನನಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಷಡ್ಮಿಗೆ 


ಅಜಗನ್‌-- ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುವ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌, ಇಕಾರಲೋವ, 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಗಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರಾದೇಶ, ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಫ್ಥಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಮೋನೋ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ನೂ. ೮-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ತುರ್ವಣಿಃ--ತುರ್ನೀ ಹಿಂನಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಇದಕೆ ಔಣಾದಿ 
ದಾತ್ರನ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ- 


<i 


ಅನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯ 


ಅಹಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ 


ತಾಸ ಯ ಯ ie 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ | 


| | 
ಸ ನೋ ನವ್ಯೇಭಿರ್ವಷಕರ್ನುನ್ನುಕ್ಕೈಃ ಪುರಾಂ ದರ್ಶ 
ಪಾಹಿ ಶಗ್ಮೈಃ | 


ಜ| 
ಕ ೯) 
ಕೆ 
ಈ 
© 
“ಣೂ 
೪೧೦ 


| | | 
ದಿನೋದಾಸೇಭರಿಂದ್ರ ಸ್ತವಾನೋ ನಾನೃಧೀಥಾ ಅಹೋಭಿರಿವ ದೌ! ೧೦ ॥ 
| ಸತ್‌ ~~ ೪ 


| ಸದಸಾರ 1 


| | | 
ಸಃ! ನಃ। ನವ್ಯೇಭಿಃ | ವೃಷ೯ಕರ್ಮನ್‌ | ಉಕ್ಕೈಃ | ಪುರಾಂ | ದರ್ಶೆರಿಕಿ ದರ್ಶಃ | ಇಚ) 
ಸಾಹಿ | ಶಗ್ಮ್ರೈಃ | 


| | | 
ದಿವಃ5 ದಾಸೇಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ತವಾನಃ | ವವೃಧೀಥಾ8 | ಅಹೋಭಿ8॥ಇವ | ದ್ಯೌಃ ॥ ೧೦॥ 


।॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಕರ್ಮನ್ನಭಿಮತವರ್ಷಣವ್ಯಾಸಾರವನ್‌ ಪುರಾಂ ದರ್ಶರಸುರಪುರಾಣಾಂ 
ವಾರಯಿತಃ || ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೆ ಇತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾಃ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಾತ್‌ ಷಷ್ಠ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಸಮುದಾಯಸ್ಯ 
ಪಾದಾದಿತ್ತಾದಾಷ್ಟಮಿಕೆಮಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸ ತಾದೈ ಕೋ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ತುಂ ನೋತಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿ- 
ಭಿರ್ನನ್ಯೇಭಿರ್ನೂತನೈರುಕ್ಕೈರಿವಾನೀಂ ಪ್ರೆತಿಷಾದಿತಪ್ರೆಸಾರೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಸ್ತುಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಪಾಯೆಭಿಃ 
ಪಾಲನಪ್ರೆಕಾಕೈಃ ಶಗ್ಮ್ರೈಃ ಸುಖೈಶ್ಚೈಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕರೂಪೈಃ ಷಾಹಿ ! ಷಾಲಯ | ಕಂ ಚೆಹೇ ಇಂದ್ರ 
ದಿವೋದಾಸೇರ್ಭಿರ್ದಿವೋದಾಸಗೋತ್ರೋತ್ಪ್ಸನ್ನೈ8 ॥ ಅರ್ಶಲದಿತ್ತಾದೆಚ್‌ || ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸರುಚ್ಛೇಷೈಃ | 
ಯದ್ವಾ! ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ | ಸ್ತವಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ |! ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ವವೃಧೀಥಾಃ | ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವ ॥ ವೃಧೇರ್ಶಿಜಃ ಛಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಕಿಮಿವ ! ಅಹೋಬಭಿರಿವ 
ದ್ಯೌಃ! ದ್ಯೋತನಶೀಲ ಅದಿತ್ಯೋ ಹೋಭಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೈರ್ಯಥಾ ಪ್ರೆವೃದ್ಧೋ ಭವತಿ | ತೆಥಾಸ್ಮತ್ಸು_ 
ತ್ಯಾತ್ಯಂತೆಂ ಪ್ರವೃದ್ಭೋ ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ (| 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--(ಎಲೈ) ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಕರ್ಮನ್‌--ಅಭಿಮತಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವವನೂ | 
ಪುರಾಂ ದರ್ಶೆ8-(ಶತ್ರು) ನಗರಗಳನ್ನು ನಾಕಮಾಡುವನನೂ (ಅದೆ) | ಸಃ .ಆ (ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ನೀನು) | 
ನ&--ನಮ್ಮ | ನವ್ಯೇಭಿಃ ಉಸ್ಸೈಃ. (ಉಕ್ತವಾದ) ನೂತನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ. (ತುಪ್ಪನಾಗಿ) | ಸಾಯುಭಿಃ-- 
ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯಗಳಿಂದಲೂ | ಶಗ್ಮ್ರೈ8-(ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕ) ಸುಖಗಳಿಂದಲೂ | ಷಾಹಿ--(ನಮ್ಮನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸು | 
(ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದಪ್ರನೇ)| ದಿವೋದಾಸೇಭಿ8--ದಿವೋದಾಸ ವಂಶೀಯರಾದ (ನರುಚ್ಲೇವರೆಂಬ) ನಮ್ಮಿಂದ 
ಅಧವಾ ದಿವೋದಾನನಿಂದೆ (ನನ್ನಿಂದ) | ಸ್ವವಾನ&.ಸ್ತುತನಾಗಿ | ದ್ಯೌ8_ ಸೂರ್ಯನು | ಅಹೋಭಿಃ ಇವ. - 


ಕ 
ಎಂ 
೫:೭೫ ಗಳಿ ( ಂಎಂದಿವ ಪಗ ತೆ. | ವವರ ಮಗ 
ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಂದ (ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಸಪಡೆಯುಸಂತೆ) | ವವೃಧೀಥಾಃ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥನರ್ವಕನೂ, (ಶತ್ರು) ಪುರಗಳನ್ನು ಜೇದಿಸುವವನೂ, (ಆದುದೆರಿಂದಶೇ ಮಹಾನುಹಿನುನೂ 
ಆದೆ) ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, (ನಮ್ಮ) ಪ ನೂತನ ನ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ತುಪ್ಪವಾಗಿ, (ನಿನ್ನ) ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯಗಳು ಮತ್ತು 
ಐಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕ ಸುಖಗಳು (ಇವೆರಡನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ) ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡು; (ಮತ್ತು) ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಸೂರ್ಯನು ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ, ದಿವೋದಾಸನಂಶೀಯರಾದೆ (ನಮ್ಮಿಂದ) ಅಧವಾ ದಿವೋದಾಸನಾದ 
(ನನ್ನಿಂದ) ಸ್ಮುತನಾಗಿ, ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದು, 


English Franstation. 


Showerer of benefits, destroyer of cities, propitiated by our new 
songs, reward us with gratifying blessings: glorified, Indra, by the 
descendants of Divodasa, increase (in power), like the sun in (revolving) 
days. 


 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ವೃಷಕರ್ಮನ್‌-- ಅಭಿಮತವರ್ಷಣವ್ಯಾಪಾರವನ್‌ | ಇಂದ್ರನು ಲೋಕನೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಇಷ್ಟಕರವಾದ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪುರಾಂ ದರ್ತಃ--ಅಸುರಪುರಾಣಾಂ ದಾರಯಿತೆಃ | ಅಸುರರು. ವಾಸಮಾಡುವ ನಗರಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವವನು ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಅರ್ಧ. 


ನವ್ಯೇಭಿರುಕ್ಳೈಃ ಪಾಯುಭಿಃ ಶಗ್ಮೈಃ ಪಾಹಿ--ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಹುಷಿಯು ಹೊಸದಾಗಿರುವ 


ರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನು ಆಯಾಯ ವಿಧವಾದ ರೆಕ್ಷಣಾಪ್ರಕಾರಗಳಿಂ 
ದಲೂ ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕರೊನವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಗೃಹಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ಅಹೋಭಿರಿವ ದ್ಯೌಃ--ದ್ಯೋತನಶೀಲಃ ಆದಿತ್ಯಃ ಅಹೋಭಿಃ ಪ್ರೆಸಿ 
ಭವತಿ ತಥಾ ಅಸ್ಮೆತ್ತು ತ್ಯಾ ಅತ್ಯಂತಂ ಪ್ರವೃದ್ದೋ ಭವ! ದಿನೋದಾಸಗೋತ್ರದ 
ಖುಸಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಶನಾದ ಇಂದ್ರನು ಆಯಾಯ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 


ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇಲಿ ಎಂದು ಅಶಿಸಿದೆ. 
ಹಿ 


ಇ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ನವ್ಯೇಭಿ8--ಭವೇ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯತೋ 
ನಾವಃ (ಪಾ. ನೂ. ೬-೨-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಗೆ ಐನ್‌ ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ 


ನಶೋಸ ಬರುನುದಿಲ. 


ವೃಷಕೆರ್ಮನ್‌ ನಜ: ಸಂಬುದ್ಧೊ ಕ್ರ48--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನೆಂಬುದಿ ಯ 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಉತ್ಸೈಃ-- ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಪಾತ್ಚ ತುದಿವಚಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೆತ್ತಾಮದರಿಂದ ವಜಿಸ್ತಪಿ ಯಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 


ಸಂಪ್ರನಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಚೋ ಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಷೆ ಕುತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ 


ಪುರಾಂ ರ್ತ ದ್ಯ ನಿದಾರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ದರ್ತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಹೆರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ಟೇ 
(ಪಾ ಸೊ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುರಾಂ ಎಂಬ ಷಷ್ಕ್ಯ್ಯಂತಕ್ಕೆ ವರಾಂಫವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದೆ ಅಷ್ಟಮಿಕ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಕ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾಯುಭಿಃ-- ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಸೃವಾಪಾ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗನು. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಾಹಿ--ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಬಂತ 
ನಿಘಾಶನಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವೋದಾಸೇಭಿಃ--ದಿವೋದಾಸೇ ಷಷ್ಟ್ಯ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ (ಕಾ. ೬-೩-೨೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಸಿಗೆ 
ಅಲುಕ್‌. ದಿವೋದಾಸಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ದಿವೋದಾಸಃ. ಆರ್ಶ ಆದಿಭ್ಯೋತಟ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇಶಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾಂಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಏತ್ವ ಬಂದಿದೆ. 
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ಸ್ತವಾನ8--ಮ್ಟುಇಗ್‌ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮುಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗುಣ್ಕ ಅವಾದೇಶ. ಅಮೆಸದೇಶಡ ಸರದಲ್ಲಿರುವುಡೆರಿಂದೆ ಲನಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವವೃಧೀಥಾ8--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಲಿಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುವ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಧಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲೌ ಆದೇಶ ತ್ರಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರ ಉರತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅತ್ವ ರವರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಅದಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ. ಲಿಜಃ ಸೀಯುಟ್‌ (ಪಾ. ನೂ. ೩-೪-೧೦೨ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸೀಯುಬಾಗವು. ಸುಖ್‌ ತಿಥೋಃ (ವಾ. ನೂ ೩-೪-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸುಬಾಗಮ. ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೋ.--- 
(ಪಾ. ಸೊ. ೭-೨-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರೆಡು ಸಕಾರಗಳಿಗೂ ಲೋಪ. ಲೋಪೋವ್ಯೋ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಶೋನ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶನ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೧೦॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಮೂವತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು 


TN 


ನೂರ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇಂದ್ರಾಯ ಹೀತಿ ಸೆಸ್ತರ್ಜೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ! ಇಂದ್ರಾಯ ಸಪ್ತೇತ್ಯನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ ! 
ಪೆರುಚ್ಛೇಸ ಯೆಷಿಃ | ಅತ್ಯಷ್ಟಿಶ್ಸಂದಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ| ಪೃಷ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಷಷ್ಠೇ ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ- 
ಸವನೇ ಹೋತ್ರಕಾಃ ಸೈಸ್ಟಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತೆಂ ತೃಚಿತ್ರಯೆಂ ಕೃತ್ವಾರಂಭಣೇಯಾಭ್ಯ ಊರ್ಧ್ವ- 
ಮಾವಪೇಯುಃ 1 ಅತ್ರಾಯೆಂ ವಿಭಾಗ | ಆದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ | ತೈತೀಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಹಾಚೈಂಸಿನಃ | ಪಂಚಮ್ಯಾವ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ | ಏತಚ್ಛತುರ್ಥೇಂಹನೀತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಷಸ್ಕೇಹನೀಂದ್ರಾಯೆ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ ಅನಮೃ್ಮತೇತ್ಯೇವಮೇವ | ಆ. ೭-೧೧ |! 
ಇತಿ | ತತ್ರೈವಾಹನಿ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಸವನೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಭ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾ ದಾದಿತಃ 
ಷಡೃಚೆ ಏಕೈಕಶಃ ಪ್ರಶ್ಷೇಷೆಣೀಯಾ$ | ಷಸ್ಮಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ 
ಅನಮ್ಮಶೇತಿ ಷ್ಹಟ್‌ | ಆ. ೮-೧1 ಇತಿ || ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಹೀತಿ ತೈಚೋ ವೈಕಲ್ಲಿ- 
ಕಾನುರೂಪದ್ಧಿ೨೬ಯೆಃ | ಮಹಾವ್ರತಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಐಂದ್ರಂ ಯಾಹ್ಯುಸೆ ನಃ ಪೆರಾವತ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ ಅನಮೃ್ಮತ | ಐ. ಆ. ೫ ೧-೧ | ಇತಿ || 


ಆನುವಾದವು--ಇಂದ್ರಾಯ ಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ"-ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸಪ್ತ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ 


ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವರುಚ್ಜೇವನು ಖುಹಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಅತ್ಯಸ್ಟಿ ಛಂದಸ್ಸು. ವೃಷ್ಠ್ಯಯಾಗದ 
ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನನವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ತಾವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
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( ಹದಪಾಠಃ ! 
| | | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಹಿ! ದ್ಯೌಃ | ಅಸುರಃ | ಅನಮ್ಮತೆ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಮಹೀ | ಸೃಥಿನೀ | ವರೀಮ್ರುಭಿಃ 
| 
ದ್ಯುಮ್ಮ$ಸಾತಾ | ನರೀಮುಭಿಃ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಂ | ವಿಶ್ವೇ। ಸಂಜೋಷಸೆಃ | ದೇವಾಸಃ | ದಧಿರೇ | ಪುರಃ | 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ನಿಶ್ಚಾ | ಸವನಾನಿ | ಮಾನುಸಾ | ರಾತಾನಿ | ಸಂತು | ಮಾನುಷಾ ೧1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ !! 


ದ್ಯಾರ್ದ್ಯೋತನಶೀಲೋ ದ್ಯುಲೋಕೆಸ್ತನ್ನಿನಾಸೀ ಜೀವಸಂಘೋ ನಾ ಸ ಚಾಸುರೋ 
ನಿರಸನಶೀಲಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುಣ್ಯಕೃತಾನೇವ ತನ್ನಿವಾಸಾತ್‌ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹೀಂದ್ರಾಯೈವಾನಮ್ಮತ | 
ಸ್ವಯಮೇನ ಪ್ರೆಹ್ಟೀಭವತಿ ನಮೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲಜಂ ಕರ್ಮಕರ್ತರ್ಯಾತ್ಮನೇಪದೆಂ 
ದುಹಸ್ಸುನಮಾಮಿತಿ ಯಗಭಾವಃ | ಹಾ. ೩-೧೮೯} ಛಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ । ಹಲಾದಿಶೇಷಾಭಾವಶ್ಚ | 
ಅನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ !! ಹಿಶಬ್ದ॥ ಪ್ರಸಿಧ್ಧ ಥೋ ಮಾ! ತಥೇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾಥೆಳಂ ಮಹೀ ಮಹತೀ 
ಪೃಥಿವೀ ಭೂಮಿಸ್ತತ್ರತ್ಯಃ ಸರ್ವೋ ಜನೋ ವಾನನ್ನುತ | ಉಭಯತ್ರಾಶ್ರಯವಾಚಿಶಜ್ದೇನಾಶ್ರಯಾ 
ಲಶ್ಷ್ಯತೇ ಗ್ರಾಮ ಆಗತ ಇತಿವತ್‌ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ 1 ವರೀಮಭಿರ್ವರಣೀಯ್ಯೆಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ನಾ | ಕಂಚ ದ್ಯುಮ್ನುಸಾತಾ ದ್ಯುಮ್ನ ಸಾತಾವನ್ನಸ್ಯ ಯೆಶಸೋ ವಾ ಲಾಭೇ 
ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ವರೀಮಭಿರ್ವರಣೇಯ್ಯೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಪ್ರಹ್ಹಾ ಭವಂತಿ! 
ಕಿಂಚೇಂದ್ರನೇವ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾ 
ಐಕಮತ್ಯಭಾಜ ಪೂರ್ವಮಸುರಜಯಾರ್ಥೆಂ ಪುರೋ ದಧಿರೇ। ಪುರತಃ ಸ್ಥಾಪಿತನಂತಃ | ಇಂದ್ರೆಮುಖೇ- 
ನೈನಾಸುರಾಜಾ* ತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಥಾ ಮಾನುಷಾ ಸವನಾನಿ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧೀನ್ಯಭಿಷವ- 
ಯುಕ್ತಾನಿ ಪ್ರಾತರಾದಿಸವನಾನೀಂದ್ರಾಯ ಸಂತು | ಇಂದ್ರಾಯೈವ ಭವಂತು | ತಫಾ ಮಾನುಷಾ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮೃಶ್ಚಿಜಾಂ ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ರಾತಾನಿ ದಾತವ್ಯಾನಿ ಪುಕೋಡಾಶಾದೀನೀಂದ್ರಾಯ 
ಹೀಂದ್ರಾಯ್ಕೆನ ಸಂತು | ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಿಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಾನಿ ಭವಂತ್ಸಿತೈರ್ಥಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಅಸುರಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವ (ಶತ್ರುಗಳು ಪ್ರವೇಶಿಸಲನಕಾಶಕೊಡದೇ ಇರುವ) | ದ್ಯೌಃ 
ದ್ಯುಲೋಕವು | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ | ಅನಮ್ನುತೆ-- ಪ್ರಹ್ಟ (ನಿಥೇಯ)ವಾಗಿದೆ | ಇಂದ್ರಾಯೆ- 
ಇಂದ್ರನಿಗೇ! ಮಹೀ... ದೊಡ್ಡ ದಾದ | ಪೈಥಿನೀ--ಭೂಮಿಯು (ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಜನರು) | ವರೀಮಭಿಃ... 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ (ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ) | ಅನಮ್ನತ--ತಲೆಬಾಗುತ್ತದೆ (ತಲೆಬಾಗುತ್ತಾರೆ) | ಮ್ಯಮ್ನುಸಾತಾ ಅನ್ನ 
ಅಧವಾ ಯಶಸ್ಸಿನ ಲಾಭಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ವರೀಮಭಿಃ.. ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ (ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ) | (ಅನಮ್ಮ ತ- ಯಜ 


ಅ ೨. ಅ ೧.ವ, ೨೦] ಹುಗ್ರೇದಸಂಶಿತಾ 469 
ಮಾನರುಗಳು (ನಮಸ್ತುರಿಸುತ್ತಾರೆ) | (ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತೂ)| ಇಂದ್ರೆಂ (ನಿಪ) ಇಂದ್ರನನ್ನೆೇ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ. 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ |! ಸಜೋಷಸಃ--ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ (ಅಸುರ ಜಯೆಕ್ತೋನ್ಸರ ಐಕಮತ್ಯ 
ವುಳ್ಳವರಾಗಿ) ! ಪುರಃ ದಧಿರೇ ಮುಂದೆ ಸ್ಟಾಸಿ 
ಗಳಿಸಿದರು) | ಮಾನುಷಾ--ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ 


([ 


G 


ಸಿಕೊಂಡರು (ಇಂದ್ರನ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಸುರಜಯವನ್ನು 
| ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾನಿ - (ಅಭಿವವಯುಕ್ತವಾದ ವ್ರಾತರಾದಿ) 
ಸಮಸ್ತ್ವಸವನಗಳು | ಇಂದ್ರಾಯ ಸಂತು ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ವರಲೇ ಇರಲಿ | ಮಾನುಷಾ--ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧೆವಾರ 


(ಹುತ್ತಿಜರೆ ಸಂಬಂಧವಾದ) | ರಾತಾಸಿ--ದಾತನ್ಯವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳು! (ಇಂದ್ರಾಯ ಸಂತು ಇಂದ್ರನ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದುಷ್ಟರಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಾವಕಾಶ ಕೊಡದೇ ಇರುವ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವು ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಅಲ್ಲವೇ ಅಧೀನವಾಗಿರುವುದು; 


ಳಿ 


ವೇಶಕ್ಸ್ಯವಾದ ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ (ಕೂಡಿ), ಈ ದೊಡ್ಡದಾದ ಭೂಲೋಕವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಧೇಯವಾಗಿದೆ; ಹವಿರಾದಿ 


| 


(6 


ಗಳಿಂದ (ಯಾಗಕರ್ತ್ವಗಳು) ಅನ್ನ ಅಧವಾ ಯೆಶಸ್ಸೆನ್ನು ವಡೆಯುವುದಕ್ಟೋಸ್ಪರ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಸಮಾನ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾದ (ಅಸುರ ಜಯಕ್ಟೋಸ್ಪೆರ ಐತಮತ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ) ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ, ಮನುಷ್ಯರ ಆಹುತಿಗಳೆಲ್ಲ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಇರಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ದಾತವ್ಯವಾದ (ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ) ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಇರಲಿ. 


English Translation. 


To Indra heaven, that excludes the wicked, verily has bowed : to 
Indra the wide-spread earth (has offered homage) with acceptable (praises); 
with acceptable praises (the worshipper has propitiated Indra) for the sake 
of food: all the gods well pleased have given precedence to Indra: let all 
the sacrifices of men (be appropriated) to Indra; letall the offerings of 
men be (presented to him). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ದ್ಯಾಃ--ದ್ಯೋತನಶೀಲಃ ದ್ಯುಲೋಕಃ ತನ್ನಿವಾಸೀ ದೇವಸಂಘೋ ವಾ | ವಸ್ತೋ, ದ್ಯಾ 
ಭಾನುಃ, ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ದ್ಯೌ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ತ್ವೈಮಗ್ನೇ ದೈಭಿ ಸ್ನೈಮಾಶುಶುಕ್ಷಣಿಸ್ಸಮದ್ಭ್ಯಸ್ತೃಮಶ್ಶನಸ್ಪರಿ | 
ತ್ವಂ ವನೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಮೋಷಧೀಭ್ಯಸ್ತೃಂ ನೃಣಾಂ ನೃಪತೇ ಜಾಯೆಸೇ ಶುಚಿಃ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೫-೧೭-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ದ್ಯುಭಿರಹೋಭಿಃ ಎಂದು ದ್ಯುಭಿಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಹೆಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿಜಿ. 


470 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ ೧ ಅ.೧೯. ಸೂ. ೧೩೧. 


ಉಸೆ ಶ್ವಾಸೆಯ ಸೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ ಪುರುತ್ರಾ ಠೇ ಮನುತಾಂ ನಿಷ್ಠಿತಂ' ಜಗೆತ್‌ | 
ಸ ದೆಂದುಭೇ ಸಜೂರಿಂದ್ರೇಣಿ ದೇನೈರ್ಜೂರಾದ್ದವೀಯೋ ಅಪ ಸೇಧ ಶತ್ರೊನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-3೨೯) 


Cg eh 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾಂ-ದಿವಂ ಎಂದು ಅರ್ಥ್ಧಮಾಡಿಡೆ, ಸಾಯಣರು ದ್ಯೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ವೆಂದೂ, ಅದು ಬಹಳ Bo _ಗಿರುವುದೆಂದೂ, ಅಧವಾ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ದೇವತೆಗಳ 


ಸೆಮೂಹೆನೆಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಸುರಃ ಇಂದ್ರಾಯ ಹ ಅನನ್ನುತ- ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸನಶೀಲಃ ಇಂದ್ರಾಯೈವ ಸ್ವಯಮೇವ 
ಪ್ರೆಹ್ಹೋ ಭವತಿ | ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಪರಿತವಾಗಿಡೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರಗು 
ತಡದ್ಯ ನಾಚಿಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃ ಸಂಚ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಮ್‌ || 
(ಯ ಸೆಂ. ೧೦-೫೩-೪) 


ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸ್ಕಿ ಅಸುರಾ ಅಸುರತಾಃ ಸ್ಥಾನೇಷ್ಟಸ್ತಾ ಸ್ಥಾನೇಭ್ಯ ಇತಿ ವಾ ಅಪಿ ನಾ ಅಸುರಿತಿ 
ಪ್ರಾಣಿನಾಮಾಸ್ತಃ ಶರೀರೇ ಭವತಿ ತೇನ ತದ್ಧಂತಃ | ಸೋರ್ದಿೇವಾನಸೃಜತೆ ತತ್‌ ಸುರಾಣಾಂ ಸುರತ್ತಂ, 
ಅಸೋರಸುರಾನಸೃ ಜತ ತದಸುರಾಣಾಮಸುರತ್ವ ಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾ ಯೆತೇ | ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಮರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು, ಒಂದು ಸ್ಪಾ ನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ ಇರದೆ ಚಪಲಬುದ್ಧಿ, ಯುಳ್ಳ ವರು ಅಸುರರು, ಅಧವಾ ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಆಯಾಯ ಸ್ಥಾ _ನಗಳಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿ ಚ ಅಧವಾ ವ್ರಾಣವು ಇವರನ್ಲಿ ಸಿ ಜಾ ನಿಂತಿರುವಕಾರಣ ಇವರಿಗೆ ಅಸುರ 
ರೆಂದ್ಕೂ ಅಧವಾ “ ಊರ್ಧ್ವಮುಡತ್ರಣತ್‌ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಃ ಸ ತೇನ ಸೋರ್ದೆೇನಾನಸೃಜತ ತತ್‌ 
ಸುರಾಣಾಂ ಸುರತ್ವ ಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾ ಯೆತೇ 1? ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಅತ್ಮನ್ವರೂನ 
ದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಕಾರಣ ಸುರರಾಗಿರುವವರು. ಅರ್ವಾಜ್ವಾತಿರದಪೆರಪಕ್ತಃ ತೇನ ಅಸು- 
ರಾನಸೃಜತ | ಅನರವಕ್ಷನು ಅಸು ಎಂದು ಹೆ ಸೆರೆನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುಡೆಂದೊ, ಅದರಿಂದ ಅವ್ರಶಸ್ತವಾದ ರೂಪದಿಂದ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾರಣ ಅಸುರರೆಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೦ ಪುಟಗಳು 8-9 ನೋಡಿ). 


ಟೆ 

ಸಾಯಣರು ಅಸುರನು ದೇವಸಂಘದಿಂದ ನಿರಾಸಮಾಡಲ್ಪಡುವವನೆಂದು ಆರ್ಧಮಾಡಿ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಪುಣ್ಯಕರ್ತರಿಗೆ ಮಾತ್ರನೇ ನಾಸವು ಜೊರೆಯುವ ಕಾರಣ ಅಸುರರು ಅಲ್ಲಿ ಇರಲು ಅನರ್ಹಕೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಹೀಗಿರುವ ಮಹೆತ್ತ್ವವೂರಿತವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಶವರ್ತಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯಾತಿಶಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಂದ್ರಾಯ ಮಹೀ ಪೃಥಿನೀ ಅನಮ್ಮತ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಮಹತೀ ಪೃಥಿನೀ ತತ್ರ ತ್ಯ 8 ಸರ್ವೋ 
ಜನೋ ವಾ ಅನಮ್ಮತ | ಉಭೆಯತ್ತ ಆಶ್ರಯನಾಚಿಶಬ್ದೇನ ಆಶ್ರಯಾ ಲಶ್ಷ್ಯತೇ | ಗ್ರಾಮಃ 1 ಲ್ಲತಿ- 
ವತ್‌ | ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ವಾಸಸ್ಟಾ ಫನವಾದ ಸ್ನ ಸರ್ಗ, ಭೂಮಿವಾಚಕಗಳಾದ ಆಯಾಯ ದೌ ಸ್ಯ ಸೃಧಿನೀ 
ಶಬ್ದಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಉವಾತ್ರನಾಗಿವೆ. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ವಾನಮಾಡುವವರೆಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ತ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಭು ಜ್‌ 


ps 


ಲಾಭೇ ಸತಿ ಹವಿರ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಃ ಯಜಮಾನಾಃ ಪ್ರಹ್ವಾಃ ಭವಂತಿ! ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು 


ತಮ್ಮ ಅಭಿಮತವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಒಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅರ್ಹವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಧವಾ ಹನಿನ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ 


ಈ 


ವರೀಮಭಿಃ Ka ವರೀಮಭಿಃ--ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಹನಿರ್ಭಿರ್ವಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ಯಶಸೋ ವಾ 


ನೆಂತೋಷನಡಿಸಿ, ಅವರಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಶಸ್ಸನ್ನೊ ಹೊಂದಿದ ಕಾರಣ ಪುನಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ವಿನ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ರತೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಇರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ 


ದ್ಯುಮ್ನ ಶಬ್ದವು ಫೆನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನ ೩-೯) ವಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ದ್ಯುಮ್ನ್ನ ಮಧಿರತ್ನಂ ಚೆ ಧೇಹಿ 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಮ್ಯುಮ್ನುಂ- ಪ ಬಾ ಾ ಅನ್ನ ೦ವಾ (ಥಿ, ೫-೬) ದ್ಯುತಿ ಧಾತುವಿಫಿಂದ ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾ 
ದ್ಯುಮ್ನ ವದಕ್ಕೆ ಯಶಸ್ಸು ಅಧವಾ ಅನ್ನ ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ಫರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಸಜೋಷಸಃ ಪುರಃ ದೆಧಿರೇ--ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾಃ ಐಕಮತ್ಯಭಾಜಃ | ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಸಮವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ 
ಇರುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ನಾಯಕನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನ ಮೂಲಕ 
ವಾಗಿಯೇ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸಜೋಷಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಡಗೂಡಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. (ನಿ. ೮-೮) 
ಆಜುಹ್ವಾನ ಈಡ್ಯೋ ವಂದ್ಯಶ್ಹಾಯಾಹ್ಯಗ್ನೇ ವಸುಭಿಃ8 ಸಜೋಷಾ॥ | 
ತ್ವಂ ದೇನಾನಾಮಸಿ ಯೆಹ್ವ ಹೋತಾ ಸ ಏನಾನ್ಯಕ್ಷೀಷಿತೋ ಯಜೀಯಾನ || 
(ಯ. ನೆಂ. ೧೦-೧೧೦-೩) 
ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸಜೋಷಾಃ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಸಹ ಜೋಷಣಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅರ್ಧ ಮಾಡಿದೆ. 
ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರವಂತಸ್ಸಜೋಷಸೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಾಃ ಸುವಿತಾಯ ಗಂತನ | 
ಇಯಂ ವೋ ಅಸ್ಮತ್ರತಿಹರ್ಯಶೇ ಮತಿಸ್ತೃಷ್ಣಜೇ ನ ದಿವ ಉತ್ಸಾ ಉದನ್ಯವೇ ॥ 
(ಯ ಸಂ. ೪-೩-೨೧-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಜೋಷಣಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಪೆರಮೈಶ್ನ ಶರ್ಯಣನಿತ್ಯ ಮಾಸೇನಿತಾಃ `ಇಂದ್ರನೊಡನೆ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಐನ ್ರರ್ಯದಿಂದ ನೇವಿತರಾದವರು ಎಂದು ನ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಮಾನುಷಾ ಸವನಾನಿ ಇಂದ್ರಾಯ ಸಂತು- ಮನುಷ್ಯರು ನೋಮವನ್ನು ತಂದು ಅದನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ 
ಪಡಿಸಿದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ ಸವನನು (ನೋಮರನದ ಅರ್ಪಣೆಯು) ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸಲಿ. 


ಮಾನುಷಾ ರಾತಾನಿ__ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಮಾತ್ರವೇ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥೆಗಳಾಗಿ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಹಿಯು ಆದೇಶರೂನದಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


|( ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ಅಸುರ8-- ಅಸು ಕೇನಣೇ ಧಾತು. ಅಸೇರುರನ್‌ (ಉ. ಸೂ ೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಜಾಲ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಮ್ನುತೆ--ಣಮು ಪ್ರಹ್ರತ್ತೇ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಅಟಃ (ವಾ. ಶೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಬ ಕರ್ಮಕ್ಕೇ ಕರ್ತ್ರೃತ್ವನಿವಕ್ನಾ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮವತ್‌ ಕರ್ಮಣಾ ತುಲ್ಯಕ್ರಿಯೆಃ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇನದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನೆಡುಹಸ್ಸುನಮಾಮ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ 
ಶ್ಲು ಆದೇಶ, ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೋಸಡೇಶವನೆತಿ-(ಸಾ. ನೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ 
ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಹಿ ಎಂಬುವರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿ ಚೆ (ಷಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ ವಾದುಡರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ವಾದ 
ವದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೃಥಿನೀ- ಪ್ರಧ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಥೇಃ ಹಿನನ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧.೧೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಿದ್ದೌರಾದಿಭ್ಯ್ಯತ್ಚ (ವಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೀಷ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವರೀಮಭಿ8--ವೃಇಗ ನರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಈಮನಿನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವೆರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧಿರೇ-ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣವೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂವ- 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸವನಾನಿ-ಸುಳ್‌ ಅಭಿಷನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಯುವೋರನಾಕೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ಮಾನುಷಾ-- ಮನುಷನ್ಯ ಇಮಾನಿ ಮಾನುಷಾಣಿ. ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನವುುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚ ಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ವಾ. ಸೊ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಬೋನವ. 


ರಾತಾನಿ-ರಾ ಆದಾನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರ 


೧ ತೆ ಅ 
ಸಂತು-_ಅಸ ಭುನಿ. ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮನ್ಯಮವುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂವ. ತಿಬಂತನಿಘಾತನ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೧ 
NE. Sf 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಕ ॥ 
| | 
ನಿಶ್ವೇಷುಹಿ ಸನನೇಷು ತುಂಜತೇ ಸಮಾನಮೇಕಂ ವೃಸಮಣ್ಯ ವಃ 


ಫ್ರಿ ಸ 
| | 
ಪೃಥಕ್‌ ಸ್ವಃ ಸ ಷ್ಯವಃ ಪೃಥಕ್‌ | 


| 
ಪರ್ಷಣಿಂ ಶೂಷ ಷಸ 


| 
 ಥುರಿ ಧೀಮಹಿ | 


| | 
ತೆ ಯಂತ ಆಯವನಃ ಸ್ತೋಮೇಭಿರಿಂದ್ರ ಮಾಯವಃ | | 


ಕಡಾ ಟಾ ಇ ಲ ರಾ 


ಹಪದಪಾರಃ 


| | | | 

ವಿಶ್ಲೇಷು! ಹಿ| ತ್ವಾ! ಸವನೇಷು! ತುಂಜತೇ | ಸಮಾನಂ | ಏಕಂ | ವೃಷಂಮನ್ಯವಃ | ಸೈಥಸ್‌ | 
| { | | 
ಸ್ವಂರಿತಿ ಸ್ವಃ | ಸನಿಷ್ಯವಃ | ಸೃಥಕ್‌ | 
| | | 
ತಂ! ತ್ವಾ! ನಾವಂ | ನ| ಪೆರ್ಷಣಿಂ। ಶೂಷಸ್ಯ | ಧುರಿ |! ಧೀಮಹಿ | 
| | | | | | 

ಇಂದ್ರಂ|ನ॥ ಯಜ್ಞಃ | ಚಿತೆಯೆಂತ8 | ಆಯೆವಃ |ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಇಂದ್ರಂ! ಆಯೆವಃ॥ ೨ ( 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ! 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ಹಾನೇಕನೇಕಮೇವ ಸಂತಂ ನಿಶ್ಚೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಸವನೇಷು ತದ್ವತ್ಸೇ- 
ಕಾಹಾಹೀನಸತ್ರ್ರರೂಸೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಸೋಮಯಾಗೇಷು ಯಜಮಾನಾಸ್ತುಂಜತೇ | ತ್ವರಯಂತಿ! 
ಹನಿರಾದೀನಿ ದೆದಶೇ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ | ಸಮಾನಂ ಸರ್ವೇಷಾಮೇಕರೂಪೆಂ | ಕೀದೃಶಾ- 
ಯಜಮಾನಾಃ | ವೃಷಮಣ್ಯವೋಂಭಿಮತವರ್ಷಣಾಯ ತ್ವಾಮೇವ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಪೃಥಗ್ವಿನಿಚ್ಯೆ 
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ಅಕ ರ್‌ ~ ದ ದಾ ಹ ಬ RO ಆ ಎ ಜರ ಯೀ Rr 


ಸ್ವಸ್ತಯಾಗೇ | *ಿಮಿಚ್ಛೆಂತಃ | ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಸುಖನಿಶೇಷಂ ವಾ ಸನಿಷ್ಯವಃ ಸಂಭಕ್ತು ಕಾಮಾ ವೃಥಕ್‌ 
ತುಂಜತೇ | ಸೈಥಗೇನ ತ್ವೈರಯೆಂತಿ |! ತುಂಜತಿರ್ದಾನಾರ್ಥಃ ಶಿಶ್ಲಕಿ ತುಂಜತೆ ಇತಿ ತನ್ನಾಪುಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ತಂ ತಾದೈಶಂತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಶೂಷಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಸೇನಾರೂಪಸ್ಯ ಧುರಿ ವಹನೇ ತಜ್ಜಯಾಯ 
ಧೀಮಹಿ | ಸ್ಥಾಪೆಯಾಮಃ! ಯೆದ್ದಾ | ಶೂಷಸ್ಯಾಸ್ಮದೀಯಶಾರೀರಬಲಸ್ಯ ಮರಿ ಧೀಮಹಿ | ಶೂಷಮಿತಿ 
ಬಲನಾಮ ಶೂಷಂ ಸಹ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಪರ್ಷಣಿಂ ನಾವಂ ನ ಪಾರಸ್ಯ 
ಸಂಭಕ್ರ್ರೀಂ ಪೂರಯಿಶ್ರೀಂ ವಾ ಫಲಸ್ಯ ನಾವನಮಿವ | ತಾಂ ಯಥಾ ಭಾರವಹನೇ ಸ್ಥಾಪಯಂತಿ | ಪಾರ 
ತೀರ ಕರ್ಮಸಮಾಸ್ತೌ । ಛಂದೆಸಿ ನನಸನೇತಿ ಸನೇರಿಫ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ಪಾ. ೩-೨-೨೭ | ಪೈಷೋದರಾದಿಃ | 
ವಿಫರ್ಕೇರೌಣಾದಿಕಃ ಸನಿಸ್ರತ್ಯಯೋ ವಾ!! ಕೀದೃಶಾ ವಯಂ। ಆಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಜಮಾನಾ 
ಯೆಜ್ಞೈಃ ಸಾಧನೈರಿಂದ್ರೆಂ ನ ಜಿತಯೆಂತಃ ಪರಮೇಶ್ವರಮಿವ ತ್ವಾಂ ಚೇತಯಂತಃ | ಪೆರಮೇಶ್ವರ- 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಭಾವಯೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ನಶಬ್ದ ಏವಕಾರಾರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರಮೇವ ತ್ವಾಂ ಜಾನಂತಃ। 
ತಥಾ ಸ್ಫ್ಕೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಿಂದ್ರಮಿಂದ್ರನೇವಾಯೆನೋ ಗೆಚ್ಚೆಂತೋ ವಯಂ ಧೀಮಹಿ || 
ದಧಾಶೇರ್ಲಿಜ್‌ ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಶ್ಚೇಷು ಸವನೇಷು- ಸಮಸ್ತ ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಯಜ 
ಮಾನರು) | ಪೃಥಕ್‌. (ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ) ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ (ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ) | ವೃಷಮಣ್ಯವಃ&...- 
(ನಿನ್ನನ್ನೇ) ಕಾಮವರ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವರಾಗಿ | ಸಮಾನಂ--(ಸರ್ವರಿಗೂ) ಸಮನಾದ | ತ್ವಾ ಏಕಂ 
ನಿನ್ನೊಟ್ಟನನ್ನೇ (ಆರಾಧಿಸಲು) | ತುಂಜತೇ--ತ್ವರೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಹಿ--(ಇದು) ಪ್ರಸಿದ್ಧವನ್ಟೆ | ಸ್ವತ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವನ್ನು (ಸುಖವನ್ನು) | ಸನಿಷ್ಯವಃ--ವಡೆಯಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಪೈಥಕ್‌-- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೇ | 
(ತುಂಜಶೇ--ತ್ವರೆಯಿಂದ ಚ್ರಾಪ್ರರಾಗುತ್ತಾರೆ) | ತಂ--ಅಂತಹೆ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಶೂಷಸ್ಯ--(ನೇನಾರೂವ) 
ಬಲದ | ಧುರಿ--ವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ (ಜಯನ್ರಾಸ್ತಿಗೋಸ್ತರ) | ಪರ್ಷಣಿಂ--ವಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸುವ |! ನಾವಂ 
ನ ನಾವೆಯನ್ನು (ಭಾರವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಯೋಜಿಸುವಂತೆ) | ಧೀಮಹಿ--ಸ್ಥಾನಿನೋಣ | ಆಯವ... 
ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಾವು (ಯಜಮಾನರು) | ಯಜ್ಞ ಯಜ್ಞರೂಸ ಸಾಧನಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರಂ ನ--(ನೀನೇ) 
ಪರಮೇಶ್ವರನೆಂದು (ಇಂದ್ರನೆಂಬುದಾಗಿಯೇ) | ಚೆಂತಯಂತಃ- ಭಾನಿಸಿದವರಾಗಿ | (ತಥಾ. ಹಾಗೆಯೇ) | 
ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ--ಸ್ರೋತ್ಸೃಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 1 ಆಯವಃ-(ಸ್ತುತಿಸೆಲು) ಪ್ರಾಪ್ತರಾಗಿ | 
(ಧೀಮಹಿ--ತುಸ್ಚಿ ನಡಿಸುತ್ತೇವೆ). 

| ಭಾವುರ್ಥ ॥ 

(ನಿನ್ನ ಆರಾಧಕರು) ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಭಿಮತವರ್ಷಕನೆಂದು ಭಾನಿಸಿದವರಾಗಿ, ಸಮಸ್ತ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊ 
ಬ್ಬರೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ (ನಿನ್ನ ಸಮಾವಕ್ಕೆ) ಧಾವಿಸುತ್ತಾರೆ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಸ್ವರ್ಗ (ಸುಖ) ಕಾಮರಾಗಿ (ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ) 
ಧಾವಿಸುತ್ತಾರೆ, ನಮ್ಮ ಬಲಕ್ಕೆ ಆಧಾರ ಭೂತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು, (ಜನರನ್ನು) ದಾಟಿಸುವ ದೋಣಿಯಂತೆ, (ನಾವು) 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ, ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಾವು, ನಿನ್ನನ್ನು ಇಂದ್ರನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಾಪ್ರರಾಗಿ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 


ತುಷ್ಟಿ ಪಡಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation: 


೨] 


Hoping to partake of your bounties, (your worshippers) hasten severally 
in every rite to (adore) you, who ask one and all; each severally seeking 
heaven. We meditate on you, the sustainer of our strength, like a boat 
that bears (passengers) across (a stream): mortals, indeed, knowing Indra, 


propitiate him with sacrifices . mortals (propitiate him) with hymns. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ವೃಷಮಣ್ಯವಃ ಸಮಾನಮೇಕಂ ವಿಶ್ವೇಷು ಸವನೇಷು ತುಂಜಶೇ-- ಅಭಿಮತವರ್ಷಣಾಯ 
ತ್ವಾಮೇವ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಸರ್ವೇಷಾಮೇಕರೂಪಂ ಏಕಮೇವ ಸಂತಂ ಏಕಾಹೀನಸತ್ರರೂಪೇಷು ಸೋಮ 
ಯಾಗೇಷು ತೈರಯೆಂತಿ ಹವಿರಾದೀನಿ ದವತೇ. ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇಸನಮನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ನಕ್ಷನಾತವಿಲ್ಲದೆ 'ಇರುವವನು ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ 
ಆಗಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದು ಇರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಾತರಾದಿ ಮೂರುಸವನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸತ್ರಯಾಗರೂವವಾಗಿ 
ರುವ ಏಕಾಹೀನಕ್ರತುವೇ ಮೊಲಾದ ನೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ, 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು--ದಾತ್ಮಿ ದಾಶತಿ ಇವೇಮೊದಲಾದ ಹತ್ತು ದಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಜತಿ ಎಂಬ ವದವು 
(ನಿ. ೩-೧೬) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ತುಂಜೇತುಂಜೇ ಯೆ ಉತ್ತರೇ ಸ್ತೋಮಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಿಣಃ | 
ನ ವಿಂಧೇ ಅಸ್ಯ ಸುಷ್ಟುತಿಂ | (ಯ. ಸಂ. ೧-೭-೭). 


ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ತುಂಜೇ ತುಂಜೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ದಾನೇದಾನೇ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ತುಂಜ ಶಬ್ದವು ದಾನಪರ್ಯಾಯೆನಚನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ತುಂಜಧಾತುವು ದಾನನೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೃಥಕ್‌ ಸ್ವಃ ಸನಿಷ್ಯವಃ--ಯಜಮಾನರು ಅವರವರು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಅಧವಾ ಅತಿಶಯವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದಲು 
ಅನೇಕ್ಷಿನುವರು ಎಂದು ಅರ್ಧ ಮಾಡಿದೆ. 


ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸ್ವಃ ಪೃಶ್ಚಿಃ ಎಂದು ಆರು ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸ್ಪರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ, ಸು ಅರಣ, ಸು ಕರಣ ಸ್ಟೃತೋ ರಸಾನ್‌, ಸ್ಪೃತೋ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ, 
ಸ್ಪೃತೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ (ನಿ. ೨-೧೪) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
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ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ಸೆರೇಹಿ ಸೆಂಥಾಂ ಯಸ್ತೇ ಸೈ ಇತರೋ ದೇವಯಾನಾತ್‌ | 
ಚೆಕ್ಷುಸ್ಮತೇ ಶೃಣ್ಛತೇ ತೇ ಬ್ರವೀಮಿ ಮಾ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ರೀರಿಸೋ ಮೋಶೆ ನೀರಾನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧) 
ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ಸ್ಟೀಯನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಶೂಷಸ್ಯ ಧುರಿ ಧೀಮಹಿ-- ಸೇನಾರೂಪೆಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವಹಸೇ ಜಯಾಯ ಸ್ಥಾಪಯಾಮಃ | 
ಯದ್ವಾ ಅಸ್ಮದೀಯಶಾರೀರಬಲಸ್ಯೆ ಧುರಿ ಧೀಮಹಿ! ಶೂಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಓವರಿಸಿದೆ. 
ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೇನಾರೂವದಿಂದ ಇರುವ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸೇನೆಯನ್ನು ಜಯಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಆಶಂಸೆಮಾಡಿದ್ದೇವೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ನಮ್ಮ ಶರೀರದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮೊದಲು. 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಶೂಷ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಲನೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿ, ಬಲವು ನೇನೆಯೊ, ಅಧವಾ ಶರೀರಬಲವೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


`ಪರ್ಷಣಿಂ ನಾವಂ ನ--ಪಾರಸ್ಕ ಸಂಭಕ್ರೀಂ ಪೂರಯಿತ್ರೀಂ ವಾ ಫಲಸ್ಯ ನಾವಮಿವ! ಬಹೆಳವಾದೆ 
ಭಾರವನ್ನೂ ಅವಾರವಾದ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನೂ ವಹಿಸಿರುವ ನಾವೆಯು (ಹಡಗು) ಸಮುದ್ರದ ದಡವನ್ನು ಸೇರಿಸು 
ವಂತೆಯೂ, ಫಲವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಂಶೆಯೂ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞ 
ಸಮಾಪ್ರಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಅದರ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ಆಯವಃ ಇಂದ್ರಂ ನ ಚಿತಯಂತಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯಜಮಾನಾಃ ಸರಮೇಶ್ವರಮಿವ ತ್ವಾಂ 
ಭಾವಯಂತಃ | ಯದ್ವಾ ನಶಬ್ದ ಏವಕಾರಾರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರೆಮೇವ ತ್ವಾಂ ಜಾನಂತೆಃ ಇಂದ್ರಮೇವ ಆಯವ 
ಗಚ್ಛಂತಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ8 ವಯಂ ಧೀಮಹಿ | ಇಲ್ಲಿ ಆಯವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆಯೆನ8 ಎಂಬ ವದವನ್ನು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಪಾಠಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ನರಮೇಶ್ವರನೆಂದು. 
ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದತೇರ್ವೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮ2 (ನಿ. ೧೦-೮} 
ಐಶ್ವರ್ಯವಾಚಿಯಾಗಿರುವ ಇಂದ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಸನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಇಂದ್ರ ಪದವು ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು (ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ಲಾಗಲಿ) ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಫಿರತಿಗಯವಾದ ಈಶಿತೃತ್ವವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ, 
ಇದರಿಂದ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಭಾವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರು ವರಮೇಶ್ವರನೆಂದೇ ಭಾವಿಸುವರೆಂದೂ 
ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಅಧವಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು. ಇಂದ್ರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಇಂಥೇ ಭೂತಾನೀತಿ ವಾ 
ತದ್ಯದೈನಂ ಪ್ರಾಣೈಸ್ಸಮೈಂಧಂಸ್ತದಿಂದ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರತ್ವಂ ಇತಿ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ ವ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಭೂತಾನಿ ಹ್ಯಸ್‌ ಆನ್ನೇನೋತ್ಪತ್ತ್ಯಾ 
ಅಧಿದೇವಸ್ಥಃ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸ್ಥೋ ನಾ ಅಭ್ಯವಹಾರಯನ್‌ ನಿಭಜಮಾನಶ್ಚ ದೀಸಯೆತಿ ದ್ಯುತಿಮಂತಿ ಕರೋತಿ! 
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ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಜೀವಭಾವದಿಂದಲೂ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಭಾವದಿಂದಲೂ ಇರುವವನಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವ 


Fg 


ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದಕಾರಣ ಇಂದ್ರನು ನರಮೇಶ್ವರನ ಹಾಗೆ ಇರುವವನೆಂದು ಇಂದ್ರಶಬ್ಬಾರ್ಧನನ್ನು 


ಮು ದ್ರಿ 8 
ವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
Uw 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಯೆವಃ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯುನನರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ಕಾರಣ ನರಮೇಶ್ವರನೆಂದೇ ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 


ಯಜ Me ನಾನು ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ರಿಪಾತಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು 


ಇರುವುದರಿಂದ ನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉವಮಾರ್ಥವನ್ನೂ ಅವಧಾರಾಣಾರ್ಧವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ತ್ರಿಯಾ | 


ತುಂಜತೇ_--ತುಜಿ ಎಂಬುದು ದಾನಾರ್ಧಕವಾದ ನೌತ್ರಧಾತು. ಶಿಕ್ಷತಿ ತುಂಜತೇ (ನಿರು. ೩-೨೦-೮ 
» NS mA 


ಎಂದು ದಾನಾರ್ಧಕ ಧಾತುಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ ಸರಿತವಾಗಿದೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮನುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಮನ್ಯವ8--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು ಯೆಜಿಮನಿ--(ಉಊ. ಸೊ ೩-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ 


[ಲ 


ಸತ್ತಯ. ಸಮಾನದಲಿ ಆದ್ನದಾತ್ಮನ್ನರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೊಸಪ 
ರ, ಸ್ರಿ ae ಬ್ರಿ ಎವಿ ೦ 4 ೨ 
ಸ್ವತ ನ್ಯಜ್ಜ್‌ಸ್ವರೌ ಸ್ವರಿತೌ (ಫಿ. ನೂ ೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಟರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸನಿಷ್ಯವಃ--ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಇನ್‌ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನನಿಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆ ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಫೈಟ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕೇಭ್ಯೋ ಲಾಲಸಾಯಾಂ ಅಸುಕ್‌ ವಕ್ಷವ್ಯಃ ಸುಗಾಗಮೋರಪಪಿ 
ವಕ್ತವ್ಯಃ (ಕಾ ೭-೧-೫೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಕ್‌. ಸನಿಷ್ಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ 
(ವಾ. ಸೊ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ  ಅತೋಲೋಸೆ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋವ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತಜೆ. ಪ್ರಧಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪರ್ಷಣಿಂ--ಸಾರ ಕರ್ಮಸಮಾಪ್ತೌ. ಧಾತು ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ವನಸನ-(ವಾ.ಸೂ 
೩-೨-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೀಗೆ ಇವುಗಳ ಮೇಲನದಿಂದ ಪೃಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಸದಿಷ್ಟಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ವ್ಯ ಪಾಲನವೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಓಣಾದಿಕ ಸನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೀಮುಹಿ--ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಿಬ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ಬಹೆವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ಬೌತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾಪಾಜಹಾತಿಸಾಂ ಹಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತನ್ವರ ಜ್‌ 
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ಜಿತೆಯಂತಃ--ಚಿತೀ ನಂಜಾ ನೇ. ಧಾತು. ಸತ್ಯಾಪಸಾಶ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌, 
ಸಂಜಾ 2 ಪೊರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯ 1 ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಗುಣ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ರ ಆರ್ಧ ಶತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಣಿಜ್‌ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಯವಃ..ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛೆಂದೆಸೀಣಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಅಚೋ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ದಿ. ಅಯಾದೇಶ. ಪ್ರಧಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತಶರೂವ. 


ಸ್ಪೋಮೇಭಿಃ-- ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐನ್‌ಭಾನ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ 
ಬಹುನಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ಚ, ॥ ೨ 


ರ ils 


ಸಂಹಿತಾವಾಶೆಃ 


| 
ನ ತ್ವಾ ತತಸ್ರೇ ನಿಥುನಾ ಆವಸ್ಥ ವೋ ವ್ರ ಜಸ್ಕ ಸಾತಾ ಗವ್ಯಸ್ಯ ನಿಃಸೃಜಃ 


ಸಕ್ತಂತ ಇಂದ್ರ ನೀಸ್ನಜಃ 


| 
ಯದ್ದ ವ್ಯ ಂತಾ ದ್ವಾ ಜನಾ ಸ್ವಂರ್ಯಂತಾ ಸಮೂಹಸಿ 


| | 
ಆನಿಸ್ಟ ರಿಕ್ತ ಕ್ರದ್ಧೃಷಣಂ ಸಚಾಭುವಂ ನಜ್ರ ಮಂದ್ರ ಸಚಾಭುವಂ || & | 


| ಸದಪಾರಃ 0 


| 
ವಿ!ತ್ವಾ | ಶತಸ್ತ್ರೇ | ಮಿಥುನಾಃ | ಅವಸ್ಯೆವಃ | ವ್ರಜಸ್ಯ | ಸಾತಾ | ಗವ್ಯಸ್ಯ | ನಿ85ಸೃಜಃ | ಸಕ್ಸಂತಃ | 
| 
ಇಂದ್ರ 1 ನಿಃ5ಸೃಜ8। 
| |, | | 
ಯತ್‌ | ಗವ್ಯಂತಾ!ದ್ಹಾ! ಜನಾ ಸ್ವಃ! ಯೆಂತಾ! ಸಂ5ಊಹಸಿ! 


| 
ಅನಿಃ | ಕರಿಕ್ಸ ತ್‌ | ನೃಷಳಂ | ಸಚಾಭುನಂ | ವಜ್ರ 9 | ಇಂದ್ರ | | ಸಜಾತsಭುವಂ ೩ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಟಾಂ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ಶ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಮಿಥುನಾಃ ಪೆತ್ಲೀಸಹಿತಾ ಯೆಜಮಾನಾಃ ನಿ ತತಸ್ತೇ! ಯೆಜ್ಞಂ 
ನಿತನ್ಹತೇ 1 ಯೆಡ್ವಾ |! ಯೆಜ್ಞೇ ಪೆಯೋನ್ರತಾದಿನಾತ್ಮಾನಮುಪನ್ನಯೆಂತಿ ! ತಸು ಉಪೆಕ್ಷಯೇ! 
ಛಾಂದಸೇ ಲಿಟೀರಯೋ ರ ಇತಿ ರೇಭಾವಃ |! *ಮರ್ಥಂ | ಗವ್ಯಸ್ಯ ವ್ರಜಸ್ಯ ಸಾತಾ ಗೆವಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯೂಥಸ್ಯ ಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೋತೆ ಸತಿ! ನೆ ಚಿ ಸರ್ವತ್ರಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿನಿತ್ಯನಾಕ್ಯೇಷು 
ಕಾರೀರೀಚಿತ್ರಾದಿಕಾಮ್ಯವಾಕ್ಕೇಷು ಯೆಸ್ಕೋದಯಂ ಯಸ್ಯ ಗೃಹಾನಿತ್ಯಾದಿನೈಮಿತ್ತಿಕವಾಕ್ಕೇಷು 
ಪುರುಷಸ್ಯ ನಾರ್ಥಿತ್ವಾದೇಃ ಸದ್ಭಾವಾತ್ತಸ್ಯೈವಾಧಿಕಾರಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾಸ್ತು ಸತ್ಯಸ್ಯರ್ಥಿತ್ವೇಂಧ್ಯಯೆನಾಭಾವೇನ 
ವಿದ್ಧತ್ತಾಂಯಾ ಅಭಾವಾದತ ಏವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಭಾವಾಜ್ಞೆ ನಾಸ್ತ್ಯಧಿಕಾರ ಇತಿ ವಾಚ್ಯಂ |! ಯದ್ಯಪಿ 
ಸ್ತ್ರಿಯಾ ನಾಸ್ತಿ ಪೃಥಗಧಿಕಾರಸ್ತಥಾಪಿ ಪೂರ್ವಮಿಮಾಂಸಾಯಾಂ ಷಷ್ಕೇ€ಧಿಕಾರಾಧ್ಯಾಯೇ ತೈತೀಯೆ- 
ಚತುರ್ಥಾಭ್ಯಾಮಧಿಕರಣಾಭ್ಯಾಂ ಅಸ್ಟ್ರ್ಯೇವ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಅಧಿಕಾರಃ ಸ ಚೆ ಪತ್ಯಾ ಸಹೇಶಿ ಪ್ರೆಸೆಂಚಿತೆತ್ಪಾತ್‌ 
ಜಾಯಾಪತೀ ಅಗ್ನಿಮಾದಧೀಯಾತಾಮಿತ್ಯಾಧಾನವಿಧಾನಾತ್‌ ಸ್ಮೃತಿತನಿ ಚ ನಾಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ 
ಪೃಥೆಗ್ಯಜ್ಞೋ ನ ವ್ರತಂ । ಮ. ೫.೧೫೫ | ಇತಿ ಸೈಥಗಧಿಕಾರಸ್ಯೈವ ನಿವಾರಿತತ್ವಾದೆಸ್ತೈ ವ ಸ್ತ್ರಿಯಾಃ 
ಪತ್ಯಾ ಸಹಾಧಿಕಾರ8। ಅಧ್ಯಯೆನಾಭಾಷೇ$ಪಿ ನೇದಂ ಸತ್ತ ಪ್ರದಾಯ ವಾಚಯೇತ್‌ | ಅ. ೧೦.೧೧ || 
ಇತಿ ಸೂತ್ರಕಾರವಚಿನಾತ್‌ ಸತ್ತ್ಯ್ಯನ್ಹಾಸ್ತೃ ಇತ್ಯಾದಿನಿಧಿಷು ಸುಪ್ರಜಸ್ತಾಾ ವಯಂ | ಶೈಂ. ಸಂ. 
೧-೧-೧೦-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರವಿಧಾನಾದ್ಯತ್ರ ವಚನಮಸ್ಸಿ ತತ್ರಾಸ್ತ್ಯೇವ ಮಂತ್ರೇಂಧಿಕಾರಃ ಕಿಂ ಹಿ 
ವಚೆನೇನ ಕುರ್ಯಾನ್ನಾಸ್ತಿ ವಚಿನಸ್ಯಾತಿಭಾರ ಇತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾನ್ಮಿಧಥುನಾ ಯಜ್ಞಂ ತತಸ್ರ 
ಇತ್ಯೇತದ್ಯುಕ್ತಂ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ! ಅವಸ್ಯವ ಇಂದ್ರಾಯಾತ್ಮನೇ ನಾ ತೃಪ್ತಿಮಿಚ್ಛಂತಃ ನಿಃಸೃಜೋ 
ನಿಃ॥ಶೇಷೇಣ ಹವಿಸ್ತ್ಯಜಂತಃ ಸಕ್ಷಂತಃ || ಸಕ್ಷತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ || ತ್ವಾಂ ಸಂಭಜಮಾನಾಃ | ಪುನೆಸ್ತ ಏವ 
ನಿಶೇಷ್ಯಂತೇ! ನಿಃಸ್ಟಜಃ ಫಲಪ್ರತಿಬಂಧಕಂ ಪಾಪಂ ನಿರ್ಗಮಯಂತಃ। ಕಸ್ತವ ವಿಶೇಷ ಇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದ್ಗೆವ್ಯಂತಾ ಗಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೌ || ಗೋಶಜ್ಹಾತ್ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ವಾಂತೋ 
ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತ್ಯವಾದೇಶಃ || ಸ್ವರ್ಯಂತಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಯೆಂತೌ ಗಂತುಮುದ್ಯುಕ್ತ್‌ ದ್ವಾ ಜನಾ ದ್ವೌ 
ಜಾಯಾಸೆತಿರೂಸೌ ಜನೌ ಸಮೂಹಸಿ |! ಸಂಯುಕ್ತಯೋರೇವಾಭಿಮಶಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಕಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆಸಿ | 
ಯದ್ವಾ! ಸಮ್ಯಗನುಸ್ಠಿತವಂತಾವಿತ್ಯೂಹಸಿ ನಿಶ್ಲಿನೋಷಿ | ಅತಃ ಪಶ್ಚೀಸಹಿತಾ ಅನುತಿಷ್ಠಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಕಿಂ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವೃಷಣಿಂ ವರ್ಷಕೆಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಸಚಾಭುವಂ ಸೆಹೈವೋತ್ಸನ್ನಂ ತಯಾ ನಿನಾ 
ಭೂತಂ ತಥಾ ಸಚಾಭುವಂ ಶತ್ರುವಧಾದಿವ್ಯಾಪಾರಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಸಹೈವೋತ್ಪನ್ನಂ ವಜ್ರಮಾನಿಷ್ಯರಿಕ್ರತ್‌ | 
ಆನಿಷ್ಕುರ್ವನವ್ರಕಟಯನ್ವರ್ತಸ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--(ಎಲೈ) ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯತ್‌-ಯಾನ ಕಾರಣ (ನೀನು) | ಗವ್ಯಂತಾ--ಗೋವುಗಳನ್ನು 
(ತಮ್ಮ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೋಸ್ಟರ) ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ | ಸ್ವಃ ಯಂತಾ-ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಕ್ಷಪಡುವನರೂ 
(ಆದ) | ದ್ವಾ ಜನಾ. (ಜಾಯಾಪತಿ ರೂಪರಾದ) ಇಬ್ಬರನ್ನೂ! ಸಂ ಊಹ ಸಿ - ಸಂಯುಕ್ತರಾದ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು 
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(ಅಭಿಮತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಲೋಕಗಳಿಗೆ) ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೋ, ಅಧವಾ, ಕರ್ಮವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅನುಸ್ಠಾನಮಾಡಿ 
ದಾರೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸುತ್ತೀಯೋ | (ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತು) | (ಹೇ) ಇಂದ್ರ--(ಎಲೈ) ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ಲೆಂ- ನೀನು) | 
ವೃಷಣಂ--ಕಾಮವರ್ಷಕವೂ | ಸಚಾಭುವಂ--ನಿನ್ನೊಡನೆಯೇ ಉದ್ದ್ಭೂತವಾದುದು (ನಿನ್ನನ್ನ ಗಲದೇ ಇರುವುದೂ | 
ಸೆಚಾಭುವಂ-(ಶತ್ತುವಧಾದಿ ವ್ಯಾವಾರ) ಸಹಚರಿತವಾಗಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ (ಆದ) | ವಜ್ರಂ. ನಜ್ರಾ 


ಯುಧವನ್ನು | ಆನಿಃ ಕರಿಕ್ರತ್‌-- ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿರುತ್ತೀಯೋ | (ತತ್‌. ಆದಕಾರಣ) | (ಹೇ ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೆ 


ಪಿ 
ಇಂದ್ರನೇ) | ಅವಸ್ಯವಃ--(ತಮಗೆ ಅಥವಾ ನಿನಗೆ) ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಮ | ನಿ ಸೃಜ॥- -ನಿಃಶೇಷವಾಗಿ 
(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ತ್ಯಾಗಮಾಡುವನರೂ | ಸಕ್ಷಂತಃ. _(ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ) ಗಮಿಸುವವರೂ | ನಿಃ ಸೃಜ॥- 
(ಫಲವ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ಪಾವವನ್ನು) ಹೊರಡಿಸುವವರೂ (ಆದ) | ಮಿಥುನಾ8-- ಸತ್ನ್ರೀನಹಿತರಾದ ಯಾಗ 


ಕರ್ತ್ರಗಳು | ತ್ವಾ. ನಿನ್ನನ್ನು (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ಗವ್ಯಸ್ಯ-- ಗೋಸಂಬಂಧವಾದ | ವ್ರಜಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿನ | ಸಾತಾ- 
ಪ್ರಾಪ್ರಿಗೋಸ್ವರ! ವಿ ತತಸ್ರೇ--(ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು) ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅಧವಾ) (ಪಯೋಪ್ರತಾದಿಗಳಿಂದ ದೇಹವನ್ನು) 
ದಂಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗವಾದ್ಯವೇಕ್ಷಿಗಳೂ, ಸ್ವರ್ಗಕಾಮಿಗಳೂ ಆದ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ನಲಪ್ರದನಾಗು 
ತ್ರೀಯೆ ; ಮತ್ತು ಇಷ್ಟಾರ್ಧವರ್ಷಕವೂ ನಿನ್ನೊಡನೆಯೇ ಸದಾ ಇನತಕ್ಕದ್ದೂ, (ಶತ್ರುವಧಾದಿ ಗುಣ) ಸಹಿತವಾಗಿಯೇ 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದುದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿರುತ್ತೀಯೇ ; ಆದುದರಿಂದ, ನಿನಗೆ ಮತ್ತು ತಮಗೆ 
(ಇಬ್ಬರಿಗೂ) ತೃಪ್ತಿಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿನುವವರ್ಕೂ ನಿಃಶೇಷವಾಗಿ ಹನಿರ್ದಾನಮಾಡುವನರೂ, (ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) 
ಬರುವನರ್ಕೂ (ಫಲಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ವಾವವನ್ನು) ಹೊರದೂಡುವವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನ ದಂನತಿಗಳ್ಳು, 
ಗೋವ್ರಜಪ್ರಾಪಿಿಗೋಸ್ಕರ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ, ಯಜ್ಞವನ್ನು (ಸಯೋವ್ರತಾದಿಗಳನ್ನು) ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translatzon. 


The (married) couples, anxious to satisfy you, and presenting 
(oblations) together, celebrate (your worship), for the sake of (obtaining) 
herds of cattle; presenting (you), Indra (oblations): you well know 
that these two persons are desirous of cattle, are desirous of heaven, and 
(you abide), displaying your thunderbolt, the shower (of benefits), your 
constant companion, ever Indra, associated (with you). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ನ ಚೆ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿನಿತ್ಯವಾಕ್ಕೇಷು ಸರ್ವತ್ರ ಕಾರೀರೀಚಿತ್ರಾದಿಕಾಮ್ಯುವಾಕ್ಕೇಷು ಯೆಸ್ಕೋ- 
ದಯಂ ಯಸ್ಯ ಗೃಹಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ನೈಮಿತ್ತಿಕನಾಕ್ಕೇಷು ಪುರುಷಸ್ಕೈನಾರ್ಥಿತ್ವಾದೇಃ ಸದ್ಭಾವಾತ್‌ 
ತಸ್ಕೈವಾಧಿಕಾರಃ | ಸ್ತ್ರಿಯಾಸ್ತು ಸತ್ಯಸಿ ಅರ್ಥಿತ್ತೇ ಅಧ್ಯಯೆನಾಭಾವೇನ ನಿದ್ವತ್ವಾಯಾ ಅಭಾವಾತ್‌ 
ಅತ ಏವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಭಾವಾಚ್ಚೆ ನಾಸ್ಷೈಧಿಕಾರ ಇತಿ ನಾಚ್ಯಮ್‌ | ಯಾವಜ್ಜೀವಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ 
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ಕು ಗಿ UE  ((( ಕ್‌ We 


ಕುರ್ವೀತೆ ಎಂಬ ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಬದುಕಿರುವವರಿಗೂ ತವೃವೆ ದೆ ನಿಯತವಾಗಿ 
ಆಚರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಫಿತ್ಯವಾಕ್ಯಗಳೆಸಿಸುತ್ತವೆ. ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮಃ ಕಾರೀರ್ಯಾ ಯಜೇತೆ ಎಂಬ 
ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಕಾಮನೆಯನ್ನು ಬೋಧಿಸಿ ಆಯಾಯ ಕಾಮ RE ರರು ಆಯಾಯ ಕಾಮಗಳನ್ನು 


al. 
ಬ್ರ 
pe 
Cle 
2 
<L 
c 
ಜು 
ಎ 
ಗ 
ನ 
೭ 
2. bl 
ಸ 


ಹೊಂಡುನುದೆಕ್ಟಾಗಿ ಆಯಾಯ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಅಚರಿ ಕಾನ್ಯುವಾಕ್ಯಗಳೆಸಿಸಿರುತ್ತವೆ. 


ಯಸ್ಯೋದಯಂ ಯಸ್ಯ ಗೃಹಾನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳು ಆಯಾಯ ಸಕಳ 


ad 


ಳಿದುಕೊಂಡು ಆಯಾಯ 


ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ವ7ತ್ರವೇ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸುವ ಕಾರಣ ನೈಮಿತ್ತಿಕ ನಾಕ್ಯಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
ನಿತ್ಯ, ಕಾಮ್ಯ, ನೈಮಿತ್ತಿಕ ಎಂಬ ಮೂರು ನಿಧವಾದ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ಅರ್ಥಿತ್ವವು (ಅಭಿಲಾನೆಯು) ಇರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಧಿಕಾರವಿರುವುದೆಂದು ತಿಳೆದುಬರುತ್ತಪೆ. ಆದರೆ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಲಾನೆಯು ಇರುವ ಹಾಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯೂ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾದರೂ ಅವಳಿಗೆ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡದೆ ಇರುವ ಕಾರಣ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯು ಇ.್ಬದಿರುವುದರಿಂದೆ ಯಾಗಮಾಡುವ 
ನಾಮರ್ಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಧಿಕಾರವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ 


ಯೆದ್ಯಪಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಃ ನಾಸ್ತಿ ಪೈಥಗಧಿಕಾರಃ ತಥಾಸಿ ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾಯಾಂ ಸಸ್ಟೇ 
ಅಧಿಕಾರಾಧ್ಯಾಯೇ ತ ತೀಯೆಚೆಶುಥಾ ೯ಭ್ಯಾಂ ಅಧಿಕರಣಾಭ್ಯಾಂ ಅಸ್ತ್ಯ್ಯೇವ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಅಧಿಕಾರಃ ಸ ಚೆ 
ಪತ್ಯಾ ಸಹೇತಿ ಪ್ರಸಂಚಿತತ್ಥಾತ್‌ “ ಜಾಯಾಪತೀ ಅಗ್ನಿಮಾದೆಥೀಯಾತಾಂ* ಇತಾ ್ಯಧಾನನಿಧಾನಾತಿ್‌ | 
ಹೀಗೆ ತಾಸಾ ಸ್ಟ್ರಾರ್ಥವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆ 
ತಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾ ನವಿಬ್ಲದಿರುವುದು, ಇವುಗಳಿಂದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಚರೆಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದಕ್ಕೆ ವೂರ್ವನಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ರ್ರದಲ್ಲಿ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ "ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು, ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲದವರು ಇವರನ್ನು ವಿವೇಚನೆ ಮಾಡಿ ತಿಳಿಸುವುದೆರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಾ 
ಧ್ಯಾಯವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧಿಕರೆಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೂ 
ಅಧಿಕಾರವು ಇರುವುದು. ಅದೂ ಕೂಡ ಪತಿಗೆ ಇರುವ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇರುತ್ತದೆ 'ಎಂದು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಪತಿಯ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಇರುವುದು) “ ಜಾಯಾಪತೀ ಅಗ್ನಿಮಾದಧೀಯಾತಾಂ'' ದಂಪತಿಗಳು ly ಆಚರಿಸು 
ವರು ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಚನವು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ "" ನಾಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಪೃಥಕ್‌ 
ಯಜ್ಞೋ ನ ವ್ರತಂ (ಮನು ೫-೧೫೫) ಇತಿ ಪೈ ಥಗಧಿಕಾರಸ್ಕೈವ ನಿವಾರಿತೆತ್ವಾ ತೇ. ಅಸ್ತ್ಯೇನ ಸ್ತೀಯಾಃ 
ಪೃಥಗಧಿಕಾರಃ. ಪ್ರೀಯರಿಗೆ ವ್ರತ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಅಧಿಕಾರವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದೂ 
ವತಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇವರು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು Us ಎಂದೂ, ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಧ್ಯಯೆನಾಭಾವೇತಪಿ ನೇದಂ ಸತ್ತ್ಯೈ ಪ್ರದಾಯ ವಾಚಯೇತ್‌ (ಆ. ಶ್ರೌ. ಸೂತ್ರ ೧-೧೧) 
ಇತಿ ಸೊತ್ರಕಾರವಚೆನಾಶ್‌ ಪತ್ನ್ಯಾನ್ಸಾಸ್ತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಧಿಸು ಸುಪ್ರಜಸಸ್ಪಾಾವಯೆಂ (ತೈ ಸಂ: 


೧-೧-೧೦ ೧). 
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ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರನಿಧಾನಾತ್‌ ಯೆತ್ರೆ ವಚೆನಮಸ್ತಿ ತತ್ರ ಅಸ್ಕೈೇವ ಮಂತ್ರೇ ಅಧಿಕಾರಃ | ಕಂ 
ಹಿ ವಚೆನೇನ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ನಾಸ್ತಿ ವಚೆನಸ್ಯಾತಿಭಾರಃ ಇತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಮಿಥುನಾಃ 
ಯಜ್ಞಂ ತತಸ್ರೇ ಇತ್ಕೇತತ್‌ ಯುಕ್ತಂ | ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಚೀನವಾದ ಪ್ರಜೆಯಿಂದ ನಾವು 
ಕೂಡಿರುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಪತ್ನಿಯ ಹೆಪ್ತದಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿಸಬೇಕು ಎಂದು ವಿಧಿವಾಕ್ಯವು ಇರುವುದು. ಇವುಗಳಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಶ್ರೌತಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಅಧಿಕಾರವು, ನೇದಾಧ್ಯಯನವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಚನಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಆಯಾಯ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವು ಇರುವುದೆಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಗಮಕವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವಚನವು ಸಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ವಚನವು ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರುತಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ವಚನದಂತೆ ಅನ್ಚಾಧಾನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ವತಿಯೊಡನೆಯೇ ಅಧಿಕಾರವು ಇರುವ ಕಾರಣ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಥುನಾಃ ಯಜ್ಞಃ ತತಸ್ರೇ ಎಂದು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅವಸ್ಯವಃ ನಿಸ್ಸೈಜ8--ಇಂದ್ರಾಯೆ ಆತ್ಮನೇ ವಾ ತೃಪ್ತಿನಿಚ್ಛಂತೆಃ ನಿಶ್ಶೇಷೇಣ ಹನಿಸ್ತ್ಯಜಂತಃ! 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶಾನುಸಾರವಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ನನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಅರ್ಧ. 
ನಿಸ್ಸೃಜಃ ಎಂಬ ವದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫಲಪ್ರತಿಬಂಧಕಂ ಪಾಸಂ 
೪ರ್ಗಮಯಂತಃ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಲಷಣೀಯವಾದ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಲು ತಡೆಮಾಡುವ ಪಾನಗಳನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಗವ್ಯಂತಾಾ ಸ್ವರ್ಯೆಂತಾ ದ್ವಾ ಜನಾ ಸಮೂಹಸಿ--ಗಾಮಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛೆಂತೌ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗಂತುಮು- 
ದ್ಯುಕ್ತಾ ಜಾಯಾಪತಿರೂಪೌ ಜನೌ ಆಭಿಮತಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಸ್ರಾಪಯಸಿ | ಯೆದ್ವಾ ಸಮ್ಯಗನುಸ್ಮಿತವಂತೌ 
ಇತಿ ನಿಶ್ಚಿನೋಷಿ | ಯಜಮಾನರು ಸತ್ತೀಸಹಿತರಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಸ್ವರ್ಗ 
ನನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅವೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವರಿಬ್ಬರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ನೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಯಜ್ಞರೊನವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸರಿಯಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಆಚರಿಸಿರುತ್ತಾ 
ರೆಂದು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿಯುವನೆಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥನನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ ಇವರಿಬ್ಬರ ಅಭಿಮತವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ಣ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನತ್ಚೀಸಹಿತರಾಗಿಯೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವರ್ಷಣಂ ಸಚಾಭುವಂ-- ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ಷಕೆಂ ಅನಿನಾಭೂತೆಂ | ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ದವರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರವರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಇವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾಮಪೂರಣ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ನಿರತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥ. 

ಸಚಾಭುವಂ ವಜ್ರಂ ಆ ವಿಷ್ಠರಿಕ್ರತ್‌--ಶತ್ರುವಧಾದಿ ವ್ಯಾಸಾರಸಾಮರ್ಥೈೇನ ಸಹೈವೋತ್ಸನ್ನಂ 
ವಜ್ರಂ ಪ್ರಕಟಯನ್‌ ವರ್ತತೇ | ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನಿಯತವಾಗಿ (ಯಾವಾಗಲೂ) ಥರಿಸಿರುವನೆಂದು ಇಂದ್ರನ ಅವ್ಯಭಿಚರಿತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 
ತತಸ್ರೇ- -ತನು ಉಪಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌. (ಪಾ. ನೊ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಟಸ್ತರುಯೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇ ಆಜೇಶ. 
ಇರಯೋರೇ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರೇ ಆಜೇಶ, ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅತಿಬಂತದ 
ವರದೆಲ್ಲಿಯುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಅವಸ್ಯೆವ8--ಅವಂತೀತಿ ಅವಾಃ ದೇವಾ ತಾನ್‌ ಇಚ್ಛಂತಿ ಎಂದು ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ 
ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ನೊ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಚ್‌. ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಪದಿಕೇಭ್ಯಃ ಲಾಲಸಾಯಾಂ ಸುಕ್‌ 


ವಕ್ತವ್ಯಃ8 ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸುಕ್‌. ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ (ಸಾ, ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದನ್ನು ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಶೋನ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಾತಾ-_-ಷಣು ದಾನೇ. ಧಾತು. ಊಶಿಯೂತಿಜೂತಿ__ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಉದಾತ್ತವಾದ ಕ್ರಿನ್ನಂತಹೊಡಕೆ ನಿವಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಪ್ರನಾಾ ವಿಕವಚನ ನರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌... 
(ಪಾ. ನೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 


ಸ್ವರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರ್ತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಟಾ ps 


ಡಾಡೇರ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಬಿಗೆ ಇಗ ಬೋನ. ಉದಾತ ತ್ರಥಿವೃತ್ತಿ 


ಎ. 


ಗವ್ಯಸ್ಯ--ಗೋಪಯೆಸೋರ್ಯತ5 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯೆತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ವಾಂಶೋ ಯಿ ಪ್ರೆತ್ಯಯೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ. ಯತೋ ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿಸೃಜಕ--ಸ್ಫಜ ನಿಸರ್ಗೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. Rl RA 


ಸಕ್ಷಂತಃ--ಸಕ್ಷ್ನ ಗತಾ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲನಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಗವ್ಯಂತಾ--ಗಾಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತೌ. ಗವ್ಯಂತೌ. ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಸಾ: ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅವಾದೇಶ, ಗವ್ಯ ಎಂಬ ಕ್ಯ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಕಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ಪ್ರಧಮಾ 
ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ದ್ವಾ, ಜನಾ, ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಂತಾ--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶವಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಇಣೋ ಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂ ಊಹಸಿ. ಊಹ ನಿತರ್ಕೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮವುರುಷ ನಿಸವಚನಾಂತರೂಪ, ಯದ್ಯೋಗಃ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌್‌. ಸಿವ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವೆರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತಿಜ ಚೋದಾತ್ರೆವತಿ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸೆಂ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಗ 


NUE 


ಸಂಹಿತಾಪಾಧಠಃ 8 


| 
ವಿಮೆಷ್ಟೇ ಅಸ್ಯ ನೀ ರ್ಯಸ್ಯ ಪೂರವಃ ಪುರೋ ಯದಿಂದ್ರ ಶಾರದೀರವಾತಿರಃ 


dh” 


ಸಾಸಹಾನೋ ಅವಾತಿರಃ | 
ಶಾಸ್ತ ಮಂದ್ರ ಮತ್ತ ರ್ತ್ರ್ಯಮಯಜ್ಯಾಂ ಶವಸಸ್ಪತೇ | 


| | 
ನುಹೀಮೆಮುಷ್ಣಾ ಪೃಥಿನೀನಿಮೂ ಅಸೋ ಮುಂದಸಾನ ಇವಾ 
ಅಪಃ | ೪ 


ಪದಪಾಠ&£ 1 


[ | | | | 
ನಿಡುಃ | ತೇ! ಅಸ್ಯ | ನೀರ್ಯಸ್ಯ | ಪೂರವಃ | ಪುರಃ | ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರೆ |! ಶಾರದೀ8 | ಅನ್ತ£ಅತಿರಃ | 


ಸಸಹಾನಃ | ಅವೂ ಅತಿರಃ | 


ty ಬಂ ಸಾ ಜಾ 


$4: | ತಂ | ಇಂದ್ರ | ಮಕ್ಕಿ ೯0 | ಅಯಜ್ಯುಂ [ ಶವಸೆಃ ಪೆತ್ರೇ 
ಮಹೀಂ ಅಮುಷ್ಟಾಃ | ಪ್ಲೆ ೈಥಿನೀಂ } ಇಮಾಃ | ಅಪಃ | ಮಂಡಸಾನಃ | ಇಮಾಃ | ಅಸ ॥1೪॥| 


" ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ನೀರ್ಯೆಸ್ಯ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೋಸ್ಯ ನೀರ್ಯೆಸ್ಯೆ 1 ಕರ್ಮಣಿ ಭಃ; 
ವಶ್ಚಮಾಣಮೇಶದ್ದೀರ್ಯಂ ನಿಡುಃ! ಯೇ ಪೂರವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತವ ಮಹತ್ತ್ವ 
ಜಾನಾನಾಸ್ರ್ಸಾಮೇವ ಯಜಂತಿ ತೇ ನಿಡುಃ! ಯದ್ಭಾ | ಅಸ್ಕ ನೀರ್ಯೆಸೈ ಮಾಹಾಕ್ಮ್ಯಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ವಿದುಷ್ಟ ಇತ್ಯತ್ರೆ ಯುಷ್ಕತ್ತತ್ತತಕ್ಸುಃಸ್ಠಿತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ ॥ ನೀರ್ಯೆಮೇವ ವಿಶೇಷ್ಯಶೇ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮಾರಣಾತ್‌ ಶಾರದೀಃ ಸಂವತ್ಸರಸಂಬಂಧಿನೀಃ ಸಂನತ್ಸರಸೆರ್ಯಂತೆಂ 
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ಪ್ರಾಕಾರಪರಿಖಾದಿಭಿರ್ದ್ಯಢೀಕೈತಾಃ ಪುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರೀರವಾತಿರಃ ಅನಾಶಯೆಃ ||! ಅವಪೂರ್ವ- 
ಸ್ಲಿರತಿರ್ನಾಶನಾರ್ಥಃ!! 30 ಕುರ್ವನ್‌ | ಸಸಹಾನಸ್ತತ್ರತ್ಯಾನಭಿಭವನ್‌ ಧನಾದ್ಯಪಹಾರೇಣ ಪೀಡಯನ್‌ [| 
ಸಹತೇರ್ಯೆಜ್‌ ಲುಗಂತಾತ್ತಾಚ್ಛೀಲಿಕಶ್ಲಾನಶ್‌ || ಅವಾತಿರಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೆಂ ಮರ್ತ್ಯಂ 
ಮರಣಧರ್ಮಾಣಮಯಜ್ಯುಮಯಷ್ಟಾರಂ ಯಜ್ಞ ನಿಘಾತಿನಂ ರಾಕ್ಷಸಾದಿ ಶಾಸಃ | ನಿಗೃಹೀತವಾನಸಿ 
ಹೇ ಶವಸಸ್ಪತೇ ಬಲಸ್ಯ ಪಾಲಕೇಂದ್ರ ತ್ನಂ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ಪೃಥಿನೀಮಿಮಾ ಅಪೆಶ್ಚ ಸಮುದ್ರ- 
ನದ್ಯಾತ್ಮಕಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಚಾಮುಷ್ಣಾಃ | ಬಲಾದಪಹೃತವಾನಸಿ | ಅಸುರೈರನ್ಯೈರ್ವಾ ಯಜ್ಞ ನಿದ್ಧೇಷಿಭಿ- 
ರಾಕ್ರಾಂತಾಂ ಭೂಮಿಂ ತತ್ಸಂಬಂಧಿನೀರಪಶ್ಚ ತೇಷಾಂ ಪುರಾಣಿ ಭಿತ್ತ್ಯಾಪಹೃತನಾನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಂ ದುಃಖೇನ | ನೇತ್ಯಾಹ | ಮಂದಸಾನೋ ಹೃಷ್ಯನ್ನೇನೇಮಾ ಅಸೆ ಇಮಾನ್ಯಸ್ತಾರ್ಯಾಣಿ 


ನ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯೆ ನ್ಹಾನ್ಯಮಿಷ್ಣಾಃ | ಲಬ್ಧವಾನಸಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--(ಎಲ್ಫೆ) ೨ನೇ! ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ  ಶಾರದೀಃ ಸಂವತ್ಸರ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ (ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳು ದೃಢೆವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ) | ಪುರಃ--(ಶತ್ರು) ನಗರಗಳನ್ನು | ಅವ 
ಅತಿರ1--ನಾತಮಾಡಿದೆಯೋ | ಸಸಹಾನ8-(ಆ ನಗರಗಳಲ್ಲಿದ್ದವರನ್ನು ಧನಾದ್ಯವಹಾರದಿಂದ) ಪೀಡಿಸುತ್ತಾ | 
ಅವ ಅತಿರಃ-_ ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ | (ಕಿಂಚೆ-- ಮತ್ತೂ) |! (ಹೇ) ಇಂದ್ರ--(ಎಲ್ಫೆ) ಇಂದ್ರನೇ | ತಂ--ಆ| 
ಮರ್ತ್ಯಂ-- ಮರಣಶೀಲನಾದ ಮತ್ತು | ಅಯೆಜ್ಯಂ- ಯಜ್ಞ ಮಾಡದೇ ಇರುವವನನ್ನು (ಯಜ್ಞ ವಿಫಾತಕನನ್ನು)! 
ಶಾಸ ನಿಗ್ರಹಿಸಿದೆಯೋ | (ಹೇ) ಶವಸಸ್ಪತೇ--ಶಕ್ತಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ (ನೀನು) | ಮಹೀಂ--ದೊಡ್ಡ 
ದಾದ | ಪೃಥಿನೀಂ- ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಇಮಾಃ ಅಪಃ (ಚ) ಈ (ನಮುದ್ರಾ)ದ್ಯುದಕಗಳನ್ನೂ | ಅಮುಷ್ಣಾ8- 
ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಅವಹರಿಸಿದೆಯೋ ಮತ್ತು | ಮಂದಸಾನಃ. ನಗುನಗುತ್ತಲೇ |! ಇಮಾಃ ಅಪ ಈ ಉದಕ 
ಕಾರ್ಯವಾದ (ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು) | (ಅಮುಷ್ಣಾ8-- ವಡೆದೆಯೋ) | ತತ್‌. ಆದುದರಿಂದ | ಶೇ. ಅಂತಹ 
(ನಿನ್ನ) | ಅಸ್ಯ ಕೀರ್ಯಸ್ಥ-__ಈ ವೀರ್ಯ (ಕರ್ಮಗಳನ್ನು , ಕರ್ಮಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನು) | ಪೂರವ।-- 
ಮನುಷ್ಯರಾದ ಯಾಗಕರ್ತ್ಸ್ಯಗಳು | ವಿದುಃ. ತಿಳಿದರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೂ (ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ ಶತ್ರು) ನಗರ 
ಗಳನ್ನು ನಾತಮಾಡಿದೆ; (ಅಲ್ಲಿದ್ದವರನ್ನು ಢನಾಡ್ಯಸಹಾರದಿಂದ) ಹಿಂಸೆನಡಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆ; ಯಜ್ಞ'ನಿಘಾತುಕರೂ 
ಮರ್ತ್ಯರೂ ಆದ ಅವರನ್ನು ಶಾಸನಮಾಡಿದೆ , ಬಲಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯನಾದ (ಪಾಲಕನಾದ) ಇಂದ್ರನೇ, (ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ 
ಅಪಹೃತವಾಗಿದ್ದ) ಈ ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ (ಅವರಿಂದ) ಸಂಪಾದಿಸಿದೆ; 
ನಗುನಗುತ್ತಲೇ ಈ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮ ಕಾರ್ಯಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಯಜಮಾನರು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. 
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English Transkatron. 


The ancients have known of that your prowess, by which, Indra, 
you destroy the perennial cities (of the Asuras}: you have destroyed them, 
humiliating (their defenders). You have chastised, Lord of Strength, the 
mortal who offers not sacrifice : You have rescued this spacious earth and 


these waters ; exulting, (you have recovered) these waters. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೂರವಃ ಶೇ ಅಸ್ಕ ನೀರ್ಯಸ್ಯ ನಿಡುಃ8--ಮನುಷ್ಯಾಕ ಯಜಮಾನಾಃ ತವ ಮಹತ್ತ್ಯಂ 
ಜಾನಾನಾಃ ತ್ವಾಮೇವ ಯಜಂತಿ, ಯೆದ್ದಾ ಅಸ್ಯ ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ವಿಮ! ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರು 
ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆರ್ಪಿಸುತ್ತಿರುವರು ಅಧವಾ 
ಯಜ್ಞಮಾಹೌವವರಿಗೇನೇ ಇಂದ್ರನ ವರಾಕ್ರಮದ ಮಹಿಮೆಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಇರುವುದು ಎಂದು ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 

ಪೂರವಃ8- ಎಂಬ ವದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ವಕಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 

ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಚೆಂ ಯೆಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸಚೆಂತೇ | 

ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಸ್ಕುಮಗ್ಗಿರ್ಜಘನ್ನಾ ಅಧೂನೋತ್ವಾಷ್ಮಾ ಅವ ಶಂಬರಂ ಚೇತ್‌ !| 

| (ಖು. ಸಂ. ೧೯-೬) 

ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಪೂರಯಿತವ್ಯಾಃ ಸೂರವಃ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳ ಪೂರಣವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹೆರಾದವರು ಮನುಷ್ಯರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಶಾರದೀ8--ಸಂವತ್ಸರಸಂಬಂಧಿನೀಃ | ಇಂದ್ರನು ವರ್ಷದವರಿಗೂ (ಅಭೇದ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ) ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿ, ಇತರರಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವ ಅಗಳು, ಕೋಟಿ ಇವುಗಳಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿಶವಾದ 
ಶತ್ರುಗಳ ನಗರಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧ. 


ಪೈಫಿನೀಂ ಇಮಾಂ ಅಪಶ್ಚ ಅಮುಷ್ಣಾ 8--ಮಹತೀಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಸೆಮುದ್ರನದ್ಯಾತ್ಮೆಕಾನಿ ಉದ 
ಕಾನಿ ಚ ಬಲಾದಸಹೃತವಾನಸಿ | ಅಸುರರೇ ಆಗಲಿ, ಯಜ್ಞ ನಿಘಾತಕರಾದ ಇತರರು ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಅವರಿಂದ 
ಅವಹೃತವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ಆ ಭೂಮಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿವ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ, ಅಸುರರ ನಗರಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಮಖಸ್ಥಾ 8 ಎಂಬ ವದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ನಗರ 
ಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಭೇದಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದನು. ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಎರಡನೆಯ ಅಮುಷ್ಣಾಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ, ಉದಕ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವ್ರೀಹಿಯೇ ಮೊದಲಾದವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳದು ಅನ್ನಾದಿಗಳು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಲೀಲೆಯಿಂದಲೇ ಆಚರಿಸಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ತ್ನಯ ನಿದೋ ಲಟೋಮವಾ 


ಹ 
ನ ಬ್ರಿ 
9 
ಬ"ತ್ವ 


ನಿರುವ್ರದರಿಂದ ಲಘೊವಧನು 


ಹ 


(4 


ವಿದ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ: ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿ 
ಪೆ 


(ಪಾ. ನೊ. ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಿಗೆ ಜುಸಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಕ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತನ್ಹರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನೀರ್ಯೆಸ್ಯ--ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೋಃ ಕೃತಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಷಷ್ಠೀ ಬಂದಿದೆ. 


ನಿಮೆಷ್ಟೇ--ನಿದುಃ ತೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮತ್ತೆತ್ತತಕ್ಷುಷು--(ವಾ. ನೂ ೮-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದ 


ಅವಾತಿರ8--ಅವ ಉನನೆರ್ಗ. ಅವವೂರ್ವಕವಾದ ತಿರಧಾತುವು ನಾಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಲಬ್‌ಮಧ್ಯೆಮನುರುಷ ನಏಕವಚನಾಂತರೂನ. ಯಶದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತವೆಂದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತಷೆ. ತಿಜಚೋದಾತ್ಮವತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುಡೆರಿಂದೆ 
ಗತಿಗೆ (ಅವ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಾಸಹಾನಃ---ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. 
ಧಾತೋರೇಕಾಚೆಃ ಹ--(ವಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌. ಯೆಜಕೋಟಚಿ ಚ (ವಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ದೀರ್ಫೊ5ಕಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ 
ಯಬ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯವಯೋವಚನ-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಾಸಃ--ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ. ಧಾತು. ಲಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಶಸಿಗೆ ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸೆಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ್ಕಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶವ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಯೆಜ್ಯುಂ- ಯಜ ದೇವವೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಯಜಿ ಮನಿ ಶುಂಧಿ(ಉ. ಸೂ. 
೩-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನರ್‌್ಗತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ - 


(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯವೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶವಸಸ್ಪ ತೇ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿ ತೇ ಪರಾಂಗವತ್‌ಸ್ವರೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಷ್ಫ್ಯ್ಯಂತಕ್ಕೆ ನರಾಂಗವದ್ಭಾವ 
ರುವುದರಿಂದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಮುಷ್ಣಾ 8 ಮುಷ ಪ್ರೇಯೇ, ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಬ” ಮನ್ಯಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. 
ಇತತ್ಚ ಎಂಜುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋನ. ಕಾ ತ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನ್ದಾ ನಿಕರಣ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಜೋ ನಃ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಆಸೆ8--ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ ಊಡಿದೂ ಪದಾದಿ--(ಸಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೭೬೧) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂದಸಾನಃ--ಮದಿಸ್ತುತಿನೋದ ಮದೆಸ್ವನ್ನ ಕಾಂತಿ ಗತಿಷು. ಧಾತು ಅಸಾನಚ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವಾಗ ಖುಂಜಿ ವೃಧಿಮಂದಿ-- (ಉ. ಸೂ, ೨-೨೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾಮದರಿಂದು 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, | ೪॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಳಃ 1 
| ಬ 
ಆದಿತ್ತೇ ಅಸ್ಕ ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಚರ್ಕಿರನ್ಮದೇಸು ವೃಷನ್ನುತಿಜೋ ಯದಾವಿಥ 
| 
ಸಖೀಯತೋ ಯದಾನಿಥ | 


| | | 
ಚಕರ್ಥ ಕಾರಮೇಭ್ಯಃ ಸೃತನಾಸು ಪ: | 
ಶ್ರನ 


| | 
ತೇ ಅನ್ಯಾಮನ್ಯಾಂ ನದ್ಯಂ ಸನಿಷತ 


ಇ 


ನಸ್ಯಂತ: ಸನಿಷ್ಠತ. lu i 
| ಸದಪಾಠಃ! 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ತೇ ! ಅಸ್ಯ | ನೀರ್ಯಸ್ಯ | ಚರ್ಕಿರನ್‌ | ಮುಡೇಷು | ವೃಷನ್‌ | ಉಶಿಜ! | ಯತ್‌ | 
ಅನಿಥ | ಸಖೀಯತೆಃ | ಯತ್‌ | ಆನಿ | 
ಚೆಕರ್ಥ | ಶಾರಂ | ಏಭ್ಯಃ | ಸೃತನಾಸು | ಪ್ಪೂವಂತೆವೇ | 
ಶೇ | ಅನ್ಯಾಂತಅನ್ಯಾಂ | ನ್ಯಂ | ಸನಿಸ್ಮತೆ | ಕ್ರವಸ್ಯಂತಃ | ಸನಿಷ್ಣತ | ೫ | 


' ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅದತ ನಿವ ಹೇತೋಸ್ತೇ ನೀರ್ಯಿಸ್ಯ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೇ ನೀರ್ಯೌಯೆ. ತೆಡಭಿವೃ- 
ದೈಯೇ ಚರ್ಕಿರನ್‌ | ಪುನಃಪುನಃ ಸೋಮಂ ವಿಕಿರಂತಿ॥ ಕಿರತೇರ್ಯಜ್‌ ಅಗಂತಾಪ್ಟ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | 
ಸರ್ವೇಷು ಸನನೇಸು ನಿತರಂತಿ ಯೆಜಮಾನಾಃ | ಅತ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಕುತ ಇತ್ಯಾಹ | ಮದೇಸು ವೃಷನ್‌ 
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ಸೋಮಜನಿತಮದೇಷು ಸತ್ಸು ಹೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಃ ಉಶಿಜಸ್ತ್ಯಾಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾನ್ಯಜಮಾ- 
ನಾನ್‌ ಯದೈತಃ ಕಾರಣಾದಾವಿಥ ರಕ್ಷಸಿ | 8೦ ಚ ಸಖೀಯೆತೆಸ್ತನ ಸಖಿತ್ವಮಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛೆತೋ5ಸ್ಮಾನ್‌ 
ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದಾನಿಥ ತರ್ಪಯೆಸಿ ಅಭಿಮತೇನ ಪ್ರೀಣಯೆಸಿ ಅತಶ್ಚರ್ಕಿರನ್‌ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಭ್ಯೋ 
ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಕಾರಂ ಶಬ್ದಂ ಸಿಂಹನಾದೆಲಕ್ಷಣಂ ಚೆಕರ್ಥ | ಕರೋಷಿ |! ಕೆರೋಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ 
ಘಲ್‌ | ಕರ್ಷಾತ್ತತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಹುತ್ರೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | 
ಕಿಮರ್ಧಂ | ಪ್ರನಂತನೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವನಿತುಂ ಸಂಭಕ್ಕುಂ| ಯುದ್ಧಾಯ ಹಿ ಧೀರಾಃ ಸಂಭಜಂಶೇ | 
ವನಶೇಸ್ತುಮರ್ಥೆೇ ತವೇನ್ರತ್ಯೇಯಃ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಕಿಂಚೆ ತೇ ತವ ಸಂಗ್ರಾಮ- 
ವಾಸಿನಸ್ಸ್ಟಯ್ಯೆನ್ಯಾಮನ್ಯಾಮನ್ಯಾಂಶ್ಚಾನ್ಯಾಂಶ್ಚಾನ್ಯಮನ್ಯಂ ಪ್ರತಿ! ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರೇ ಸರ್ವನಾಮ್ಮೋ 
ದ್ವಿರ್ವಚನಂ [| ನದ್ಯೆಂ ನದಿಂ ಸಂತೋಷಂ ಸಮೃದ್ಧಿಂ [| ಟುನದಿ ಸಮೃದ್ಧೌಾ | ಪೂರ್ವರೂಪಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ 
ಛಾಂದೆಸೋ ಯೆಣಾದೇಶಃ ॥ ಸನಿಷ್ಣತ | ಸಂಭಜಂತೇ || ಸನೇರ್ಲೆಜಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲನಿತಿ ಸಿಸ್‌ | ಇರ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪುನಃ ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತ ಇತ್ಯದಾದೇಶೇ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತ 
ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಛಾಂದಸಃ ಟೀರೇತ್ವಾಭಾವಃ॥ ತಥಾ ಶ್ರವಸ್ಯೆಂತೋಂನ್ನಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ಜಯಾಲ್ಲಬ್ಬ- 
ಮನ್ನಂ ಕಾಂಕ್ಷಂತಃ ಸನಿಷ್ಟತ | ಸಂಭಜಂತೇ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ  (ತ್ವಂ-ಇನೀನು)! ಯತ್‌ - ಯಾನಕಾರಣ | ಮದೇಷು-- 
ಸೋಮಜನಿತಮದವು (ಸಂತೋಷವು) ಉಂಬಾಗಿರಲು | ವೃಷನ್‌- -ಕಾನುನರ್ಷಕನಾಗಿ | ಉಶಿಜ8--(ನಿನ್ನನ್ನು) 
ಅವೇಕ್ಷಿಸುವ(ಯಜಮಾನರನ್ನು) ವರನ್ನು! ಆನಿಥ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೋ | (ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತೂ)! ಸಖೀಯೆತಃ 
(ನಿನ್ನ) ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುವ (ನಮ್ಮನ್ನು) ವರನ್ನು |. ಯೆತ್‌--ಯಾನಕಾರಣ | ಅವಿಥ--(ಅಭಿಮತ 
ನಾದುದನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ) ತೃಪ್ತಿ ವಡಿಸುತ್ತೀಯೋ | ಆತ್‌ ಇತ್‌. ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ |! ತೇ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧ 
ನಾಡ | ಅಸ್ಯ ನೀರ್ಯಸ್ಯ--ಈ ನೀರ್ಯಕ್ಟೋಸ್ಕರ (ನೀರ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಕರ) | ಚರ್ಕಿರನ್‌ ಪುನಃ ಪುನಃ 
(ಸೋಮರನವನ್ನು) ಚೆಲ್ಲುತ್ತಾರೆ (ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾರೆ) | ಏಭ್ಯಃ- ಇವರಿಗೋಸ್ಕ್ಟರ (ಯಜಮಾನರಿಗೋಸ್ಕರ) | 
ಪೃತನಾಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಕಾರಂ--(ಸಿಂಹನಾದರೂಪವಾದ) ಶಬ್ದವನ್ನು | ಪ್ರವಂತವೇ--ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸು 
ಪ್ರದಕ್ಕೋಸ್ಫರ | ಚೆಕರ್ಥ--ಮಾಡುತ್ತೀಯೇ | (ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತು) | ತೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ಅನ್ಯಾಂ ಅನ್ಯಾಂ-- 
ಬೇರೆ ಬೇಕೆ (ನಾನಾ ವಿಧವಾದ) ಅಧವಾ ಪರಸ್ಸರವಾದ | ನದ್ಯೆಂ--ಸಂತೋಷವನ್ನು | ಸನಿಷ್ಣತ-- ನಡೆಯು 
ತ್ತಾರೆ | (ಶೆಥಾ--ಹಾಗೆಯೆ) | ಶ್ರವಸ್ಯಂತೆಃ.(ಜಯಲಭ್ಯವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನನೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ | ಸೆನಿಷ್ಠತ- 
(ಅದನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದ) ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
(ಸೋಮರನೆದಿಂದ) ಸಂತುಷ್ಟನಾದ (ನೀನು) ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಗಿ, ನಿನ್ನ (ಪ್ರಸಾದವ)ನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿನುವವ 
(ಯಜಮಾನ) ರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು (ನಿನ್ನ) ಸಖಿತ್ವವನ್ನವೇಕ್ಷಿಸುವವರನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿವಡಿಸುತ್ತೀಯೆ, 


ಇದಕ್ಟೋಸ್ಸರಲ್ಲೇ (ನಿನ್ನ ಆರಾಧಕರು) ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೋಸ್ಸರ (ನೋಮರನವನ್ನು) ಪುನಃ ಪುನಃ 


490 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯನಹಿತಾ (ಮ ೧ ಅ ೧೯ ಸೂ. ೧೩೧. 
ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾರಿ ನೀನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಯಜಮಾನರನ್ನು ವ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ನಿಂಹನಾದ 
ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ; ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ನಾನಾವಿಧವಾದೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯದಿಂದ 
ಪ್ರಾವ್ಯವಾದ) ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ, (ಅದನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದ) ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translaton 


Thenceforth have your worshippers scattered (libations) for the 
augmentation of your vigour, that in your exhilaration, showerer (of 
benefits}, you may defend those who are solicitous (of your favour); that 
you may defend those who are desirous of (your) friendship : for them 
you have uttered a shout to encourage them in combats, from you they 
obtain many and many an enjoyment; anxious for food, they obtain 1 
(from you). 


! ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತೇ ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಚರ್ಕಿರನ್‌. ತವ ಸಂಬಂಧಿನೇ ನೀರ್ಯಾಯ ತದಭಿವೃದ್ಧಯೇ ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಸೋಮಂ ನಿಕಿರಂತಿ | ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚ್ರಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಅಧವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು 
ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನೋಮವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಸಾರಿ ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಧ. 

ಉಶಿಜಃ ಅವಿಥ--ತ್ವಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಾನ್‌ ಯಜಮಾನಾನ್‌ ರಕ್ಷಸಿ | ಉಶಿಜ ಶಬ್ದವು ವಶ್ಮಿ, 
ಉಕ್ಕಸಿ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟು ಕಾಂತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯)ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೩-೧೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉಶಿಕ್‌ ವಷ್ಟೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ ಕಾಂತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ವಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಶಿಕ್‌ ಶಬ್ದವು 
ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. (ಬಹಳವಾಗಿ ಕಾಮನೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಇಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಅರ್ದೆಮಾಡಿದೆ. 


ಆನಿಥ--ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತೆವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯನಾರಿ ರಕ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥೆಮಾಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರು ತನ್ನ ಸಂಗಡ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಅವೇಕ್ರಿಸುವುವ 


ರಿಂದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಸಂತೋಷನಡಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪೃತೆನಾಸು ಸ್ರವಂತವೇ ಕಾರಂ ಚಕರ್ಥ--ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಭಕ್ತುಂ ಸಿಂಹನಾಡೆ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋಷಿ | ಪೃತನಾ ಶಬ್ದನ್ರ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಎದುರಿಸಲು ಸಿಂಹನಾದರೂಪವಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು 
ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ನನು ಯಾಚನೇ ಎಂಬ ;ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವು ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ. ಎಂದೂ ಮತ್ತು ಧೀರರಾದವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಸಿದ್ಧರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದೂ ವರ್ಣಸಿದೆ. 


ಕಟ 


ಅ ತೆ. ಮತರ ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 491 


ಅನ್ಯಾಮನ್ಯಾಂ ನದ್ಯಂ ಸನಿಷ್ಠತೆ--ತೆವ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಸಿನಃ ತ್ವಯಿ ಅನ್ಯಮನ್ಯಂ ಪ್ರತಿ 
ಸಂಶೋಷಂ ಸಮೃದ್ದಿಂ ಸಂಭಜಂತೇ | ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಅವನ ನೇನೆಯಲ್ಲಿರುವ ವೀರರು 
(ಒಬ್ಬರಿಗಿಂತ ಒಬ್ಬರು) ಮೇಲ್ಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ವರಸ್ಪರ ಅತಿಶಯವನ್ನು ಸಂವಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಧ. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ಯ ಶಬ್ದವು ಛಾಂದೆಸೆವಾಗಿ ನದ್ಯುಂ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ದ್ದಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- 

ನ ನೂನಮಸ್ತಿ ನೋ ಶ್ವಃ ಕಸ್ತದ್ದೇದ ಯದೆದ್ದುತಂ | 

ಅನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಮಭಿಸಂಚರೇಣ್ಯಮುತಾಧೀತಂ ವಿ ನಶ್ಯತಿ 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೦-೧) 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಃ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ನಾನೇಯೆಃ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅನ್ಯಂ 
ಅನ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 

ಶ್ರವಸ್ಯಂತೆಃ ಸನಿಷ್ಠತ--ಅನ್ನಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ಜಯಾಲ್ಲಬ್ಬಮನ್ನೆಂ ಕಾಂಶ್ಸಂತಃ ಸಂಭಜಂತೇ | 
ಯುದ್ಧ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ನೀರರು ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯನನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಆದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸಂಗಡ ನೇರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಧ. 


ಶ್ರವಸ್‌--ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ವಠಿತನಾಗಿದೆ. ಯಶಸ್ಸು ಎಂಬ 


ಲು 


ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧೧-೧, ಸಿ. ೯-೧೧) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಆಸಸ್ರಾಣಾಸಃ ಶವಸಾನಮಚ್ಛೇಂದ್ರಂ ಸುಚಕ್ರೇ ರಥ್ಯಾಸೋ ಅಶ್ಚಾಃ | 
ಅಭಿ ಶ್ರವ ಜುಜ್ಯಂತೋ ವಹೇಯುರ್ನೂ ಚಿನ್ನು ನಾಯೋರಮೃತೆಂ ನಿ ಡಸ್ಕೇತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೩೭-೩) 


ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂಯೆತ ಇತಿ ಸತಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿ ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 


Tb (೬ 


ವಾಗಿ 
ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನ್ಯ ಯಶಸ್ಸು, ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ 
ಶ್ರವಸ್ಯಂತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಮಿಚ್ಛಂತಃ ಅನ್ನವನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಜಯದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಆಶಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ರ್ಚೆಕಿರನ್‌- ಕ್ಕ ವಿಕ್ಷೇನೇ. ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಯಬ” ಬಂದಾಗ ಅಕೈಮಿತ್ತಿಕ 
ವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚುತ್ತ. ಯರ್ಜಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಛಾಂದನವಾಗಿ 


ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಇಕಾರಲೋವ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ ನಿಕರಣ. 
ಸರರೂನ. ಅತಿಬಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


492 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೧. 


೩ pe 
PN ಹ ಕಂಡಾ ~ po ps ~ ಕ ~ ಆ ~ ಇ mo 


ವೃಷನ್‌-- ನೃಷು ನೇಚನೇ. ಧಾತು. ನಿನ್‌ ಯುವೃಷಿ-_(ಉ. ನೊ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಜ ಸಂಬುದ್ಭ್ಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬುದ್ದಿಯೆಲ್ಲಿ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಶಿಜ8- ನಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ವಶೇ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಜಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಅದಕ್ಕೆ ತತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯೆಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂವ. 

ಆನಿಥ- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಭಾಂದನವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂವ, ಯದ್ಯೋಗ 
ನಿರುವುದರಿಂದ' ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿಕಿ (ವಾ. ನೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಖೀಯೆತಃ--ಸಖಾಯಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆಂತಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ 
(ವಾ. ಸೊ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಛಭಾಂದನವಾಗಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟಿಗೆ 
ಶತ್ರಾಜೀಶ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಸದೀ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಕರ್ಥ-ಡುಕ್ಕ ರ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂವ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುವರಿಂದೆ ನಿಫಾತಸ್ವೆರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ವ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೧೧ 


ಕಾರಂ--ಪೂರ್ಮೋಕ್ರವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಚೋ ಇಗ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿ. ರವರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಷಾತ್ಮತಃ__(ಪಾ. ನೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರೆವಂತವೇ--ವನ ಸಂಭಕ್ಕಾ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಶುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇ-- 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನ್ಯಾಮನ್ಯಾಂ--ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರೇ ಸರ್ವನಾಮ್ನೋ ದ್ವೇ ವಾಚ್ಯೇ ಸಮಾಸವಚ್ಚ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕ್ರಿಯಾವಿನಿಮಯ ಶೋರುವಾಗ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಅನ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸವದ್ಭಾವನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಮುನಿಗೆ ಲುಕಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ, 
ಇರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚೆ (ಸಾ: ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತವೆ. 

ನದ್ಯಂಟುನದಿ ಸಮೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಮಿ ಪೂರ್ವಃ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ವೊರ್ವರೂಪವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ಯಣಾದೇಶ, ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತೆಯೋರ್ಯಣಃ 
ಸ್ವ--(ಪಾ. ಸೊ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ ೨. ಅ ೧.ವನ ೨೦] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಸನಿಷ್ಠತ-ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ವ, ಲೇಟ್‌. 
ಪ್ರಧನುಪುರುಷ ಬಹುವಚದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ನಾ. ನೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪುನಃ ಅದರ ಮೇಲೆ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ ಆತ್ಮನೇಪೆದೇಷ್ವನತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಅತಾದೇಶ, ಇದಕ್ಕೆ ಜೌತ್ಚವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ನಾ ನಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಓಟಗೆ ಏತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಫಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ ಬಂದಾಗ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ವಿಕರಣ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ, ಸನಿಷ್ಟತ ಎಂದು 
ರೂವವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಬಂತನಿಘಾತನ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರವಸ್ಯಂತಃ.-ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರವನ್‌ ಎಂಬುದರೆ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 


ಕ್ಷಜಂತದೆ ಮೇಲೆ ತತೈ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 1 ೫॥ 
ಥಿ ಬ್ರ 3 ೨ ~~ 
ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


| | 
ಆ ಮೇ pe ವೇಧಸೋ ನನೀಯಸೋ ಮನ ಶ್ರುಧಿ ನನೀಯಸಃ ॥ ೬ 1 


| | | 
ಉತೋ ಇತಿ |! ನಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಉಷಸಃ | ಜುಸೇತ [ಹಿ | ಅರ್ಕಸ್ಯ | ಬೋಧಿ | ಹನಿಸಃ 


| | | 
ಹವೀಮಂಳಇಭಿಃ | Fl | ತಟ | 


ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಹಂತನೇ | ಮಧೂ! ವೃ ಷಾ! ವಜ್ರಿನ್‌ | ಚಿೇತಸಿ | 


ಆ | ಮೇ | ಅಸ್ಯ | ನೇಢಸಃ | ನನೀಯೆಸೆಃ | ಮನ್ಮ | ಶ ಶ್ರುಧಿ | ನನೀಯೆಸಃ || & || 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕುಂ 1 

ಆಯೆಮಿಂದ್ರೋ " ನೋಳಇಸ್ಮಾಕಂ ಸೆಂಬಂಧಿನೀಮುಸ್ಯಾ ಉಷಸಃ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಟೀ !! 
ನಿತಾಮುಷಸಂ ಸುತ್ಯಾಹಃಸಂಬಂಧಿನಮುಷ8ಕಾಲಮುತೋ ಜುಷೇಶ। ಅನಿ ನಾಮ ಸೇವೇತ! ಉಷ- 
ಸ್ಫೇಸುವಾಸ್ಮಾಕೆಮಯೆನಿಂದ್ರೋ ಯಜ್ಞಂ ಗಚ್ಛೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಹಿಃ ಪೂರಣಾರ್ಥಃ | ಗತ್ವಾ ಚಾರ್ಕಸ್ಯ 
ಹನಿಷಃ!! ಪೂರ್ವವತ್ವರ್ಮಣಿ ಸಷಷಹ್ಮೀ!! ಅರ್ಚೆನಸಾಧನಂ ಹನಿರ್ಹನೀಮಭಿರ್ಹವನಪ್ರೆಕಾರನಿಶೇಷೈರ್ದತ್ತಂ 
ಹವಿರುತೋ ಬೋಧಿ | ಅಪಿ ನಾಮ ಜಾನೀಹಿ | ಕಿಂಜಿ ಸ್ಪರ್ಷಾತಾ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ವ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯ ಸುಖನಿಶೇಷಸ್ಯ ವಾ 
ಸಂಭಜನಸ್ಥಾನೇ ಯಜ್ಞೇ ಹವನೀಮಭಿರಾಹ್ವಾನೈರಾಹೂತೋ ಭವೇತಿ ಶೇಷಃ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂತಃ ಸನ್‌ 
ಉಷಸ್ಯೇವಾಗತ್ಯ ಹನಿಃ ಸ್ಟೀಕರೋಷೀತ್ಯರ್ಥಃ | ,ಕಸ್ಮಾದಿದೆಮುಚ್ಯತೇ | ಯವೈಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ 
ವಜ್ರಿನ್‌ ನಜ್ರಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ಮೃಧೋ ಒಂಸಕಾಇೃ್ಫತ್ರೂನ್‌ ಹಂತೆನೇ ಹಂತುಂ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ಸನ್‌ 
ಕಾಮಾನಾಂ ಚಿಕೇತಸಿ ಅನಬುಧ್ಯಸೇ | *ತೆ ಜ್ಞಾನೇ ! ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ 1 ಲೇಟ್ಯಡಾಗವುಃ | 
ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಕಾಜಿ ಪಿತೀತೈತ್ರೆ ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ವಚಿನಾಲ್ಲಘೂಪೆಧಗುಣಪ್ರತಿಷೇಧಾಭಾವಃ | ಅಭ್ಯ- 
ಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮಂ!! ತೆಸ್ಮಾದ್ಟೂ )ಮಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮೇ ಮಮ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯೆಂ 
ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾ ಶ್ರುಧಿ! ಸರ್ವತಃ ಶೃಣು ಕೀದೃಶಸ್ಯ ಮೇ! ವೇಧಸೋ ಮೇಡಢಾವಿನಃ ನನೀಯಸೋ 
ನವತರಸ್ಯ ದೀಕ್ಷಿತಸಂಸ್ಕಾರೈಃ ಸಂಸ್ಕೃತತ್ವಾನ್ನನೀಯಸ್ಸ್ಸಂ | ಪುನರ್ನಿಶೇಷ್ಯತೇ ನನ್ಮೀಯಸೋಂತಿಶ- 
ಯೇನ ನವನವತೋತಸಾಧಾರಣಸ್ಸುತಿಮತೆಃ | ಅತ್ರ ಯಜಮಾನವಿಶೇಷಣೈಸ್ತತ್ಕರ್ತ್ಯಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಮೇವ 
ವಿಶಿಷ್ಟಂ ಭವತಿ ॥ 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಅಯಂ ಇಂದ್ರ ಈ ಇಂದ್ರನು) | ನ8-- ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಅಸ್ಯಾ8 ಉಷಸಃ-. ಈ ಉಷಃ 
ಕಾಲವನ್ನು (ಉಷಃಕಾಲದ ಕರ್ಮವನ್ನು) |. ಉತೋ ಜುಷೇತ ಹಿ. -ನೇನಿಸುವವನಷ್ಟೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ |. ಹವೀಮಭಿಃ- _ಹವನಪ್ರಕಾರವಿಶೇಷಗಳಿಂದ (ದತ್ತವಾದ) | ಅರ್ಕಸ್ಯ--ಅರ್ಚನಸಾಧನ 
ವಾದ | ಹಸಿಷಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | (ಉತೋ) ಜೋಧಿ-- ತಿಳಿಯುವವನಾಗುತ್ತೀಯಷ್ಟೇ | 8೦ ಚೆ---ಮತ್ತು | 
ಸ್ವರ್ಷಾತಾ--ಸ್ಪರ್ಗನುಖ ಅಧವಾ ಸುಖಸಾಧನವಾದ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) | ಹನೀಮಭಿಃ-_ ಆಹ್ವಾನಗಳಿಂದ (ಆಹೂತ 
ನಾಗು) | ಯೆಶ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣ | ವಜ್ರಿನ್‌--ವಜ್ರಾಯುಧದಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 
(ನೀನು) | ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಗಿ ಮೃಧಃ-_-ಹಿಂಸಕರನ್ನು (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) | ಹಂತವೇ_--ಹನನ 
ಮಾಡಲು | ಚಿಕೇತೆಸಿ-ಜಾಗರೂಕನಾಗಿದ್ದೇಯೋ | ಶೆತ್‌. ಆದಕಾರಣ | ವೇಧಸಃ. ಮೇಧಾನಿಯೂ | 
ನವೀಯಸಃ- ಹೊಸದಾಗಿ ದೀಕ್ಷಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತನಾಗಿಯೂ | ನವೀಯಸ8- ಅಸಾಧಾರಣ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನೂ 

(ಆದ) | ಅಸ್ಯ ಮೇ--ಈ ನನ್ನ! ಮನ್ಮ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಆ ಶ್ರುಧಿ-_ ಆಲಿಸು. 

ಗ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಆಚರಿಸುವ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ) ಆಗಮಿಸುವನು. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೆವನ 
ಪ್ರಕಾರ ವಿಶೇಷಗಳಿಂದ (ಅರ್ಪಿತವಾದ ನಿನ್ನ) ವೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನಾಗು ; ಸ್ವರ್ಗ 
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ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸೂಕ್ತಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ (ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು) ತಿಳಿಯುವವನಾಗು, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯ್ಕೂ 
ಕಾಮವರ್ವಕನೂ (ಆದ) ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞ ಘಾತುಕರು ವಧ್ಯರೆಂಬುದು ನಿನಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ, ಅದುದರಿಂದ, 
ನೂತನವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕ್ರೃತನೂ, ಅಸಾಧಾರಣಸ್ತುತಿನಿಶಿಷ್ಟನ್ಕೂ ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದೆ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸು 


English Translation. 


Will (Indra) be present at this our morning rite: be apprized, 
{Indra}, of the oblation offered with (due) observances, offered with (due) 
observances for the sake of (obtaining) heaven: and since, wielder of 
the thunderbolt, showerer (of benefits) you know how to destroy the 
malevolent, therefore, listen to my acceptable (praise) intelligent, though 


a novice; (hear it from me) a novice 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
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ಅಸ್ಯಾಃ ಉಷಸಃ ಉಶೋ ಜುಸೇತೆ-ವಿತಾಮುಷಸೆಂ ಸುತ್ಯಾಹಃಸಂಬಂಧಿನಮುಷಃಕಾಲಂ 
ಅಫಿ ನಾಮ ಸೇವೇತ | ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞದ ಸುತ್ಯಾಹೆಸ್ಸಿನ ದಿವಸ ಉಸಃಕಾಲಶ್ವೆ 
ಬಂದು ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಶಿಸಿಪೆ. 

ಹನೀಮಭಿಃ---ಹವನಪ್ರಕಾರವಿಶೇಷೈ8 | ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ಮವಿಧ್ಯುಕ್ತಕ್ರಮದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ 


ಪ್ರಕಾರಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸ್ಪರ್ಷಾತಾ ಹನೀಮಭಿಃ--ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯ ಸುಖನಿಶೇಷಸ್ಯ ವಾ ಸಂಭಜನಸ್ಥಾನೇ ಯಜ್ಞೇ 
ಆಹ್ವಾನೈೆರಾಹೂತೋ ಭವ | ಯಜ್ಞವು ಸ್ವರ್ಗನನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾದ ಅತಿಶಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಸುಖವನ್ನಾ ಗಲಿ ನಿಯತವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಖುತ್ತಿಜರಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನ 
ರಿಂದಲೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವನೆಂದೂ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಆಹ್ವಾನಿತನಾಗಿ ಬಂದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಮೃಧಃ ಹಂತವೇ ವೃಷಾ ಚಿಕೇತೆಸಿ__ಶತ್ರೊನ್‌ ಹಂತುಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಅವಬುಧ್ಯಸೇ | 
ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಪಡಿಸುವನೆಂದೂ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನೆಂದೂ 
ಯಜಮಾನರು ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ನನೀಯೆಸ8- ಎಂಬ ವದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮೊದಲನೆಯ ಸದಕ್ಕೆ ನನೀಯಸಃ 


ವೇಧಸಃ ಎಂದು ನಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಹೇಳಿ ದೀಕ್ಷಿತರಾಗಬೇಕಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತನಾದ ಮೇಧಾನಿಯ 
ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. 


496 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧. ಆ ೧೯ ಸೂ, ೧೩೧. 
ಎರಡನೆಯ ನನೀಯಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅತಿಶೆಯೆನಾಗಿಯೂ, ಇತರರು ಯಾರೂ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಚ| ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


| ಮಾ ್ಯಕರಣಪ್ರಕಿ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಉಷಸ॥-- ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಷಹ್ತೀ ಬಂದಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಕನ್ಯ ಹವಿಷಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ನಹೀ ಬಂದಿದೆ. 


ಜುಷೇಶೆ-ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಿಬ್‌ ಪ್ರಧಮನುರುಷ ನಿಶವಚನಾಂತ 
ರೂನ. ಚಾದಿ ಲೋವೇ ನಿಭಾಷೂ (ವಾ. ಸೂ ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರವ್ರ ತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ವಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬೋಧಿ ಬುಧ ಅವಗಮನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಓಫಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೈ ಲುಕ್‌. ಬಾ ಛಂದಸಿ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಪಿತ್ವ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಬಕಿತ್ವ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿಮಿತ್ರವಾಗಿ ಲಘೂನಧಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ 
ಹುರುಲ್ಬ್ಫೋೋರೇಧಿಃ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಧಿ ಆದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯ ಲೋನ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹವೀಮಭಿಃ--ಹ್ರೇರ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಲೇ ಚ, ಧಾತು, ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೈ ಶ್ಯಂತ್ರೇ (ವಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. (ಕರಣ ವ್ಯಾಪಾರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿನಕ್ಷೆಯಿಂದ ಕರ್ತೃತ್ವ 
ವಿವಕ್ಷಾ) ಅದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಈಡಾಗನು. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ನಂಪ್ರನಾರಣ. ವದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ್ಯ ಅವಾಜೀರ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪರ್ಷಾತಾ-_ಷಣ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನೆಸನಖನ-. (ವಾ ಸೂ. ೩-೨-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ವ. ಸೆಪ್ರಮಾ ಏಕವಚನ ವರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ನಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯] 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. 


ಹಂತನೇ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಧ ತೋರುನಾಗ ಶುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೃಧಃ8--ಮೃಧು ಉಂದನೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಚಿಕೇತಸಿ-._ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ (ನಾ, ಸೊ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ, 
ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ವಾ. ಸೂ ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚುತ್ವ. 
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ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಚಿ ಪಿತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ (ವಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂವಢಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ವಾ. ನೊ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆಜ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ನನೀಯಸ8-_ ಅತಿತಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಈಯನುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಸಯ ನಿತ್ರಾದುದರಿಂಡ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ವಿ 
ಬಗ [ತ್ರೆ 


ಮನ್ಮ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರನ್ತರ 


ಶ್ರುಧಿ--ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಶ್ರು ಶೃ ಪೃ ಕ್ಸ ವೈ (ವಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ 
ಸಿಪಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ ಅಪಿತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ಹರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬1 


ಪ  ಾ ಒಟ 


ಸಂಹಿತಾವಾರಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಂ ತಮಿಂದ್ರ ವಾನೃಧಾನೋ ಅಸ್ಕಯುರಮಿತ್ರಯಂತಂ ತುನಿಜಾತ 


| | 
ಮತ್ಯ ೯೦ ವಜ್ರೆ (೮ ಶೂರ ಮರ್ತ್ಯಂ | 


2 


| 
ಜಹಿ ಯೋ ನೋ Mes ಶೃಣುಷ್ವ ಟ್‌ | 


ರಿಷ್ಟ ೦ನ ಯಾಮನ್ನಪ | ಭೂತು ದುರ್ಮತಿರ್ವಿಶ್ವಾಸ ಭೂತು ದುರ್ಮತಿಃ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ! ತೆಂ | ಇಂದ್ರ | ವವೃಧಾನಃ | ಅಸೆ ಸ್ಮ$ಯೆಃ | ಅಮಿತ್ರೇಯೆಂತಂ | ತುವಿಂಜಾತ | ಮರ್ತ್ಯಂ | 


| | 
ವಜ್ರೇಣ | ಶೂರ | ಮರ್ತ್ಯಂ | 


ಜಹಿ! ಯೆಃ! ನಃ ಅಘ್ರಯತಿ |ಶೃ್ರ ಜುಸ್ವ ಸು ವಃ $ತೆಮಃ | 


| 
ರಿಷ್ಟಂ1| ನ! ಯಾಮನ್‌ ಅಸೆ | ಭೂತು | ಹುಃ5ಮತಿಃ | ನಿಶ್ಚಾ | ಅಸ | ಭೂತು | ದುಃ5ಮತಿಃ ॥೩॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುನಿಜಾತಾಸ್ಮೆತ್ಸು ತ್ಯಾ ಬಹುಭಾವಮಾಪನ್ನ ಶೂರ ನಿಕ್ರಾಂತೆ ತ್ವಂ ವವೃಧಾನೋತ- 
ತ್ಯರ್ಥಂ ವರ್ಧಮಾನೋಇಸ್ಮಯುರಸ್ಮಾನ್‌ ತೈದ್ಭಕ್ತಾನ್ಯಾಮಯೆಮಾನಸ್ತಮಮಿತ್ರೆಯೆಂತಮಸ್ಮಾಸು 
ಶತ್ರುತ್ತಮಾಚಿರಂತಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮರಣಿಸ್ವಭಾವಂ ತೆಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ವಜ್ರೇಣ ಜಹಿ ॥ ಹಂತೇರ್ಜ ಇತಿ 
ಚಾದೇಶಃ | ತೆಸ್ಯಾಸಿದ್ದವದತ್ರಾಭಾದಿತ್ಯಸಿದ್ದತ್ವಾತ್‌ ಹೇರ್ಲುಗಭಾನಃ ॥ ತಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಕಮಿತ್ಯಾಹ | 
ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ನೋಳ5ಸ್ಮಾಕಮಘಾಯತಿ ಅಹಂ ಪಾಪಂ ದುಃಖಂ ವೇಚ್ಛತಿ ತಂ ಜಹಿ 1 ಅಶ್ವಾಘ- 
ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ವಂ |! *ಂಚೆ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮೋಂ9ತಿಶಯೇನೆ ಶೋಭನೆಶ್ರವಣಸ್ತೈಂ ಶೃಣುಷ್ಟ ! ಶ್ರಾವಯಾಸ್ಮ.- 
ದ್ವಾಕ್ಯಂ | ಕೀದೃಶಂ ತದಿತಿ ತಮಚ್ಯತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೈಶ್ರಸಾದಾದ್ದುರ್ಮತಿರಸ್ಮಜ್ಞಿ ಘಾಂಸಾನಿಷಯಾ 
ಮಷ್ಟಾ ಬುದ್ದಿರಪ ಭೂತು ! ಅಪೆಗೆತಾ ಭವತು! ಭಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌" |! ಭೂಸುನೋಸ್ತಿಜೀಶಿ 
ಗುಣಪ್ರತಿಷೇಧಃ॥ ನ ಕೇವಲಂ ಹಿಂಸಾರೂಪಾ ಅಪಿ ತು ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಪಿ ಕ್ರೋಧಪರಿವಾದಾದಿರೂಪಾಹ 
ಭೂತು | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನ್ಯಧ್ವನಿ ರಿಸ್ಪಂ ನ! ಅಧ್ಚಶಃ ಶ್ರಮೇಣ ಹಿಂಸಿತೆಂ 
ಪರಿಶ್ರಾಂತಂ ಯಥಾ ದುರ್ಮತಿಶ್ಹ್‌ರಾದಿವಿಷಯಾ ಬಾಧತೇ ತದ್ವದಸ್ಮಾನ್ಬಾಧಮಾನಾ ದುರ್ಮತಿರಪಗ. 
ಚ್ಛತು | ಯದ್ವಾ |! ಯಾಮನಿ ಮಾರ್ಗೇ ಯಜ್ಜಾದಿರೂಪೇ ರಿಷ್ಕ್ರಮಸುರಕೃತಹಿಂಸಾದಿರೂಪಂ ವಿಘ್ನಂ 
ಪರಿಹರಸಿ ತಪ್ಪ || 

॥ ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ 1 

ತುವಿಜಾತ--(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ] ನಾನಾರೂವಧಾರಿಯೂ | ಶೂರ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ (ಅದ) | 
(ಹೇ) ಇಂದ್ರ-(ಎಳ್ಟೆ) ಇಂದ್ರನೇ | ತೈಂ- ನೀನು! ವವೃಧಾನಃ-ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನೂ | ಅಸ್ಮಯು.. 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸಿಯೂ (ಆಗಿ) | ಯೂ ಯಾವನು | ನಃ - ನಮಗೆ]! ಅಘಾಯತಿ-- ವಾವಾಚರಣೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಥವಾ ದುಃಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಂ--ಅಂತಹೆ | ಅಮಿತ್ರಯಾತಂ--(ನಮಗೆ) 
ಶತ್ರುವಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿರುವ | ಮರ್ತ್ಯಂ--ಮರಣಶೀಲನಾದ | ಮರ್ತ್ಯೃಂ--ಮನುಷ್ಯನನ್ನು | ವಜ್ರೇಣ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಜಹಿ--ಹೊಡಿ | (ಕಿಂಚ ಮತ್ತು) | ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ-(ವ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನು) ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಆಲಿಸುವ (ನೀನು) | ಶ್ರುಣುಷ್ಟ--(ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು) ಕೇಳು | ದುರ್ಮತಿ&8--(ನಮಗೆ ಹಿಂಸಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ) ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯು | ಅಪ ಭೂತುನರಿಹೈತವಾಗಲಿ | ಯಾಮನ್‌ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ರಿಷ್ಟಂ ನ-- 
(ಚೋರಾದಿ ಭಯರೂನವಾದ) ಅರಿಷ್ಟದಂತೆ (ನಮಗೆ ಬಾಧಕವಾದ) | ಯಾಮನ್‌(ಯಜ್ಞಾ ಚರಣ) ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ | ರಿಷ್ಟಂ ನ--(ಅಸುರಹಿಂಸಾದಿ) ಅರಿಷ್ಟದಂತೆ (ನಮಗೆ ಬಾಧಕವಾದ) | ವಿಶ್ವಾ.ಕ್ರೋಧಾದಿರೂಪವಾದ) 
ಸಮಸ್ತ (ದುರ್ಬುದ್ಧಿಗಳೂ)ವೂ | ಅಪ ಭೂತು-- ನಿವಾರಿತವಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಾನಾಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನೂ, (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನೂ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸೆವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವನುಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ಮತ್ತು ಮರಣಶೀಲನಾದ ಮರ್ತ್ಯನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವಧಿಸು, (ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಗಳನ್ನು) ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಲಿಸುವ (ನೀನು) ನಮ್ಮ (ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ) ಕಿವಿಗೊಡು; (ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಕೊಡಬೇಕೆಂಬ) 
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ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯು (ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) ಹೋಗಲಿ, ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಉದ್ಭ ನಿಸುವ ಜೋರಭೆಯರೊ ಸಮವಾದ) ಅರಿಷ್ಟ 


ಎ 
ದಂತೆ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಗೆ (ಬರಬಹುದಾದ ವಿಘಾತಾದಿ) ಅರಿಷ್ಟದಂತ್ಕೆ (ನಮಗೆ ಬಾಧೆಕವಾದೆ) ಸಮಸ್ತ 
(ಕ್ರೋಧಾದಿ ಅರಿಷ್ಟಗಳೂ) ವರಿಹೃತವಾಗಲಿ 


English Translation 


Indra, endowed with many (excellences),, you are exalted 
(by our praises), and are well disposed towards us, (slay) the man who is 
unfriendly to us; (slay) such a man, hero, with your thunderbolt: kill him 
who 8808 against us; ever most prompt to hear, hear (us): let every 
ill-intent (towards us, such as alarms) ೩ wearied (traveller) on the road, be 


counteracted ; let every ill-intent be counteracted. 


ಗ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಇಂದ್ರನು ಖುತ್ತಿಜರೂ ಯಜಮಾನರೂ ನರಿಸುವ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವವ 
ನೆಂದೂ, ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇರುವವನೆಂದ್ಕೂ ತುವಿಜಾಶ ವಾವೃಧಾನೆ ವದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ 
ಮತ್ತು ಅಸ್ಮಯುಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವರಿಶುದ್ಧವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಮಾಡುವವರನ್ನು 


ತನ್ನ ಭಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವನೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. 


ಮರ್ತ್ರ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ. ಮೊದಲನೆಯ ವದಕ್ಕೆ ಮರಣ 
ಸ್ನೆಭಾವವುಳ ವನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಮರ್ತ್ಸ ವದಕ್ಕೆ ಅಮಿತೈೆಯಂತಂ ಎಂಬ ನದವನ್ನು ವಿಶೇಷಣಮಾಡಿ ಖತ್ತಿಜ 
ರನ್ನೂ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುವನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು, 


ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನಾಶವಡಿಸಲಿ ಎಂದು ವ್ರಾರ್ಧಿಸಿಡೆೆ ಅಮಿತ್ರ ಶಬ್ದವು ನೆ ಮಿತ್ರಂ ಸ್ನೇಹಿತನಲ್ಲದವನು ಎಂದು ಅರ್ಧ 


ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ (ನಾಮಧಾತು) ಕೃಚ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯವು ಆಚಾರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಒಂದ್ಕು ಶತ್ರುವ 


ನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಶತುವು ಆಚರಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನು. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಜೆ,. : ಮರ್ತ್ಯ 
೩ ು ಅಡ ಪಿ 2 ಶ್ರ $ 
ತಬ್ದನು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಪರಿತವಾಗಿದೆ 


ಅಘಾಯತಿ- ಅಘಂ ಪಾಪಂ ದುಃಖಂ ವಾಇಚ್ಛೆತಿ | ಅಫೆ ಶಬ್ದವು ಅಘಂ ಹಂತೇನಿರ್ಹೃಸಿತೋ- 
ಪಸರ್ಗ ಆಹಂತೀತಿ (ನಿ ೬-೧೧) ಉವಸರ್ಗಸಹಿತವಾಗಿರುವ ಹನ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಘ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ದುಃಖಶಕ್ಕ್ಯಾಗಲಿ, ಪಾವಕ್ಕಾಗಲಿ ಸೇರಿಸುವ ಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 


ಖುತ್ತಿಜರ ಅಧವಾ ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದುಃಖವನ್ನು ಅಧವಾ ಮಾಸವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ, ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ- ಅತಿಶಯೇನ ಶೋಭನಶ್ರವಣಃ ಇಂದ್ರನ ಬಲವೂ ಕೀರ್ತಿಯೂ ಅತಿಶಯವಾದ 
ಮಹತ್ವದಿಂದ ವೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಕಲ್ಯಾಣಪ್ರದವೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ದುರ್ಮತಿಃ ಅಪಭೂತ್‌ದುಷ್ಕಾಬುದ್ದಿರೆಪಗತಾ ಭವತು ! ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾಗಿರುವ ಹಿಂಸೆಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯೂ, ಕೋಪದಿಂದ ಇರುವಿಕೆಯೂ, ನಿಂಡೆಯೆನ್ನು ಮಾಡುವುದು, 
ಅನವಾದಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಇವನೇ ಮೊದಲಾದವುದಳು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು 


ವ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಿ. 


ಯಾಮನ್‌ ರಿಷ್ಟಂ ನ--ಅಧ್ಯನಃ ಶ್ರಮೇಣ ಹಿಂಸಿತಂ ಪರಿಶ್ರಾಂತಂ ಯೆಥಾ ದುರ್ಮತಿಶ್ಲೋರಾದಿ 
ವಿಷಯಾ ಬಾಧತೇ ತೆಡೃತ್‌ ಅರ್ಸ್ಮಾ ಬಾಧಮಾನಾ ಮರ್ಮತಿರಪಸಗಚ್ಛೆತು! ಯದ್ವಾ! ಯಾಮಿ 
ಯಜ್ಞಾದಿಮಾರ್ಗೇ ಯಜ್ಞಾದಿರೂಷೇ ರಿಷ್ಟಂ ಅಸುರಕೃ ತಹಿಂಸಾದಿರೂಪೆಂ ನಿಘ್ನಂ ಪರಿಹರಿಸಿ ತೆದ್ವತ್‌ | 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ದಾರಿನಡೆಯುವವನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ದಡೆದು 
ಆಯಾಸಗೊಂಡು ಇರುವಾಗ ಅವನಿಗೆ ಕಳ್ಳರೇಮೊದಲಾದ ಹಂಸೆಮಾಡುವವರ ಭಯವು ಉಂಬಾಗ ತೊಂದರೆಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವಂತೆ, ಖತ್ತಿಜರೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಹಿಂಸೆಸಡಿಸುವವರ ಕೆಟ್ಟೆ ಬುದ್ಧಿಯು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ 
ನಾಶವಾಗಲಿ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತರೀತಿಯಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ-ಯಜ್ಞವೇ ಮೊದಲಾದ ವುಣ್ಯ 
ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಫ್ನುವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಸುರರು ಆಚರಿಸುವ ಹಿಂಸೆಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು 


ನಾಶವಾಗಿ ವಿಫ್ನೈಗಳು ವರಿಹಾರವಾಗುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸುವನೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 


್ಸ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವವ್ಮಧಾನಃ- -ವೃಧು ವೃದ್ಧಾ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿಟ ಕಾನಜ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. 


ತ 
೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಮಯೆಯಃ- ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌. ಕ್ಯಾಚ್ಚೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದೆ 
ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಲೋನ. ವ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಎಲಿ 


ಅಮಿಿತ್ರ ಯಂತಂ--ಹಿಂದಿನಂತೇ ಕ್ಯಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಆದೆರ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕ್ಯುಚ್‌ 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮಾಗನು. 


ತುನಿಜಾತ--ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಜಹಿ--ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಹೆಂತೇರ್ಜಃ (ಸಾ. ನೂ. ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಅಸಿದ್ಧವದತ್ರಾ 


ಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾಭಾವವು ಅಸಿದ್ದವಾದುದರಿಂದ ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಶೃಜುಷ್ಟ--ತ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. ತಿಬಂತದೆ 
ನೆರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ಪರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯನ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾಮನ್‌---ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ರಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ರಿಷ್ಟಂ--ರಿಷ ಹಿಂನಾಯಾಂ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಷಕಾರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಷು 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


eel 


ಷಿ 


ಭೂತು- _ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ನ ಪ್ರಥಮವಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌. ಖರುಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜ: (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೮) 


ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಗುಣ ನಿಷೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ವಿಶ್ವಾ--ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಸ ೦ದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಬೋನ. 1೭! 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಮೂವತ್ತೊಂದನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು 





ನೂರ ಮೂನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತ್ವಯಾ ವಯುಮಿತಿ ಷಡೃಚಂ ಷಸ್ಟೆಂ ಸೊಕ್ತಂ ಪಾರುಚ್ಛೇಸೆಮಾತ್ಯಷ್ಟಮೈಂದ್ರಂ 1 ಯುವಂ 
ತಮಿತ್ಯೆಯಮೈಂದ್ರಾಪಾರ್ವತೋಂರ್ಥರ್ಚಃ। ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಷಡ್ಕುವಂ ತನ್ಮೈೆಂದ್ರಾಪಾರ್ವತೋ5- 
ರ್ಥರ್ಚೆ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ॥ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವರುಚ್ಛೇವನು ಖಷಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 
ಅತ್ಯಷ್ಟಿ ಛಂದಸ್ಸು. ಯುವಂ ತಂ ಎಂಬ ಅರ್ಧಖುಕ್ತು ಇಂದ್ರಾ ವರ್ವತಾದೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 


ತ್ವಯಾ ವಯೆಂ ಷಡ್ಯುವಂ ತಮೈಂದ್ರಾಸಾರ್ವತೋತರ್ಧರ್ಚಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು 
ಲೈಂಗಿಕವು. 
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ಸೂಕ್ತ--೧೩೨ 


ಮಂಡಲ- ೧ |! ಅನುವಾಕ--೧೯ | ಸೂಕ್ತ... ೧೩.೨ || 
ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ನರ್ಗ೨೧ | 
| ಸೂಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೬॥ 
f ಯಷಿಃ  ಪರುಚ್ಛೇೇಸೋ | ಮೋದಾಸಿಃ | 
| ದೇವತಾ- ೧-೫, ೬ ಉತ್ತರಾರ್ಧಃ ಇಂದ್ರಃ | 
೬ ವೂರ್ನಾರ್ಥಃ ಇಂದ್ರಾಪರ್ನತ್‌ೌ 1 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | | 
ತ್ವಯಾ ನಯಂ ಮಹಘನನ್ಫೂರ್ವೈೇ ಧನ ಇಂದ್ರತ್ವೋತಾಃ ಸಾಸಹ್ಯಾನು 
_ 
ಸೃತನ್ಯತೋ ನನುಯಾನು ಸನಾನ್ಯ: 


ನೀದಿಷ್ನೇ ಅಸ್ಕಿನ್ನಹನ್ಯಧಿ ಧಿ ವೋಚಾ ನು ಸು ಂನ್ವತೇ | 


ಅಸ್ಮಿನ್ಯ ಜ್ಹೇ ವಿ ಚಯೇಮಾ ಭರೇ ಕೃತಂ ವಾಜಯಂತೋ ಭರೇ ಕೃತಂ | 


॥ ಪದಸಾರ। 
ತ್ವಯಾ | ವಯಂ! ಮಘವನ್‌! ಪೂರ್ವೇ | ಢೇ! ಇಂದ್ರಶ್ಕಾಐ ಊತಾಃ | ಸಸಹ್ಯಾಮ | ಸೃತನ್ಯತಃ 
| 
ವನುಯಾಮ | ವನುಷ್ಯತಃ | 
| | 
ನೇದಿಸ್ಕೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಅಹನಿ |`ಅಧಿ | ವೋಚ | ನು! ಸುನ್ನತೇ 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಚ್ಞೇ | ನಿ! ಚೆಯೇಮ | ಭರೇ | ಕೈತೆಂ ! ನಾಜ€ಯೆಂತಃ | ಭರೇ | ಕೈತಂ ಗಣ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ!! 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ | ಮಘ ಸೌಖ್ಯಂ | ತದ್ದನ್ನಿಂದ್ರ ತಯಾ ಸಾಧನೇನ ಯುಕ್ತಾ ನಯೆಂ | ಅತೆ 
ಏನೇಂಪ್ರತ್ವೋತಾ ಅತಿಪ್ರಬಲೇನೇಂದ್ರೇಣ ತ್ವಯಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಸಂತಃ ॥ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪದೆಯೋಶ್ಚೇಶಿ 
ತ್ರಾದೇಶಃ | ಛಾಂದಸಮಾತ್ವಂ [| ಪೃತನ್ಯತಃ ಪೈತೆನಾಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಃ ಪ್ರಬಲಸೇನಾಯುಕ್ತಾಇೃ್ಫತ್ರೊನ್‌ 


ಕ ಅ.೧. ವ. ೨೧. ] ಉಗ್ಗೇದನಂಶಿತಾ 


ಸಸಹ್ಯಾಮ | ಅಭಿಭವೇಮ |! ತಥಾ ವನುಷ್ಯಶೋಂಸ್ಮತ್ರೆಹಾರಾಯಾಗಚ್ಛತಃ ಶತ್ರೂನ್ನನುಯಾಮ | 
ತೇಷಾಮಾಗಮನಾತ್ಪೂರ್ವಮೇವ ವಯಂ ಸಂಭಜೇಮ | ಕಿಂಚ ಪೂರ್ವೇ ಧನೇಇಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ 
ನೇದಿಷ್ಟೇತತೈಂತೆಸಂನಿಹಿತೇತಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ಯಭಿಸವಯುಕ್ತೇ$5ದ್ಯತೆನೇ5ಹನಿ ಸುನ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ 
ತದೆರ್ಥಮಧಿ ವೋಚ | ತಂ ಹವಿಷ್ಟ್ರದಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಯಜ್ಞಂ ವಾನು ಸ್ರಿಪ್ರನುಧಿಕೆಂ ಬ್ರೂಹಿ! ಲೋಟ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಜ್‌ | ವಚೆ ಉಮ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾ ಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಕೃತಂ 
ಜಯಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ ತ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ ತಜ್ಜಯಾರ್ಥಂ ವಾಜಯಂತೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಮುಪಾಚರಂತೋ 
ನಿ ಚೆಯೇಮ | ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಕೆಂ ಹವಿರಾದಿಕಂ ವಾ ನಿಚಿನುಯಾಮ | ಚಿನೋತೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ ॥| 
ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ! ಭರೇ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇಸುರಜಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಸಮ್ಯಗ್ಭರಣೇ ನಾ 
ಕೃತಂ ಕೆರ್ತಾರಂ | ಭರ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ ಭರತೇರ್ವಾ ಹರಶೇರ್ನಾ | ನಿ. ೪-೨೪ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಹೇ) ಮಘವನ್‌--ಸುಖನಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತೈಯಾ- ನಿನ್ನಿಂದ (ಯುಕ್ತರಾದ) | 
ವಯಂ. ನಾವು | ಇಂದ್ರೆತ್ತೋತಾಃ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಇಂದ್ರನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಜಯ 


ಶಾಲಿಗಳಾಗಬೇಕೆಂದು) | ಪೈತೆನ್ಯತೆ8- ಪ್ರಬಲನೇನಾಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು] ಸಾಸಹ್ಯಾಮ--ನೋಲಿಸೋಣ | 
ವನುಷ್ಯತಃ - ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಲು ಬರುತ್ತಿರುವವರನ್ನು | ವನುಯಾಮ.-.. (ಅವರಿಗಿಂತ) ಮೊದಲೇ 
ನಂಧಿಸೋಣ | *ಿಂಜೆ-- ಮತ್ತೂ | ಪೂರ್ವೇ ಧನೇ- ಮೊದಲಿನ ಧನ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞ್ವೇ-- 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನೇದಿಷ್ಟೇ-ಸನ್ನಿಜಿತವಾದ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಹನಿ--(ಅಭಿಷವಯುತ್ತವಾದ) ಈ ದಿನದಲ್ಲಿ | 
ಸುನ್ನತೇ--ಅಭಿಷವ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ನು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಅಧಿ ವೋಜಚೆ...(ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕರವಾಗಿ) 
ಮಾತನಾಡು! (ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆ) |! ವಯಂ-- ನಾನು! ಭರೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಕೈತಂ--ಜಯ 
ಕರ್ತೃವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ವಾಜಯೆತಃ-- ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್ನು ತರುವವರಾಗಿ | ನಿ ಚಯೇಮ... 
(ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಒಟ್ಟಾಗಿ ನೇರಿನೋಣ | ಭರೇ ದೇವಾಸುರ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಸಾಧನಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ) 1 ಕೃತಂ--ಕಾರ್ಯಸಾಧಕನಾದ (ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) | (ನಿ ಚೆಯೇಮ... ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸಂವಾದಿಸೋಣ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸುಖವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ಸಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ, (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ನಿನ್ಲಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ, ನಾವು 
ಪ್ರಬಲಸೇನಾಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನರಾಜಯೆಗೊಳಿನೋಣ, (ನಮ್ಮ)ನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಲು ಬರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
(ನಾನೇ) ಮೊದಲು ಸಂಧಿಸೋಣ. ಮೊದಲಿನಂತೆ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಕಾಲವು ಸೆನ್ಸಿಹಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಈಗ ಅಭಿಷನಯುಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹೆಕರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡು, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಜಯಕಾರಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವ ನಾವು (ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು) 
ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇವೆ; ಅಸುರಜಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಾಧನಗಳನ್ನೊ ದಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ) ಸಮರ್ಥನಾದ 
ಪಿನ್ನನ್ನು (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇವೆ). 


504 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯನಹಿತಾ (ನುಂ.೧ಣ ೫ ೧೯ ಸೂ ೧೩೨. 


English Translation. 


(Possessed of) former opulence; Maghavan, (through your bounty); 
protected, Indra, by you, may we overcome those who arc arrayed in 
(hostile) hosts : may we anticipate (our) assailants. (The sacrifice) of to-day 
being nigh, speak encouragingly to the presenter of the Itbation: May we 
bring together at this rite (suitable 00611068 and praises) to you, the 
victor in war, worshipping you, thc victor in war. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ' 


ಮಫಘರ್ವ--ಮಫಘಃ ಸೌಖ್ಯಂ ಶೆದ್ವೆನ್‌ ಇಂದ್ರೆ 1 ಮಘ ಶಬ್ದವು ಮಧುಮಿತಿ ಧನನಾಮುಢೀಯೆಂ 
ಮಹಂಶೇರ್ದಾನೆಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧-೭) ದಾನಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಂಹಥಾರುನಿವಿಂದ ನಿಷ್ಠ ನ್ನನನ 

ಮಘ ರಬ್ದಕ್ಕೆ ಧಫೆನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಮಘಂ ರೇಕ್ಲೆ8 ಎಂದು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧೆನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ರ ಹ 
ಆ 


ಶಬ್ದವು ಪರಿತಮಗಿಡಿ ಸಾಯಣರು ಮಘ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೌಯ್ಯುನೆಂದು ಅರ್ಧವನ 


| 


ಹೊಂದಿರುವವನೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಸ 8 ಸ್ರ 
ದೃಣಾತೀತಿ ಮಾ (ನಿ. ೧೦-೮೫) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿಧೆವಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು. ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವವನೆಂದೂ ಅವನಿಂದಲೇ ಖುತ್ತಿಜರೇ ನೂಡೆಲಾದೆವಲ 
೧೧ ಮು ಲು Jad 


ಕೆನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುನವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


CL 


€ 


ಹೆ ಶನ್ಯ ತಃ ಸಸಹ್ಯಾಮ--ಪ್ರಬಲಸೇನಾಯುಕ್ತಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ಅಭಿಭನೇಮ।! ಪೈ ತನಾ ಶಬ್ದನ್ರ 
ಗಳ ಮು 


(ನಿ ೩ ೬) ಸಂಗ್ರಾಮನಾನಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಮುಖ್ಯವಾದ 


ನಾಧೆನನನೂ ವಿವಕೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನತನಾಶಬ್ದವು ಸೇನಾವಾಚಕವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು 

ರ ಇತ್ರ ಸು ಓಲ ಚ 

ವಿವರಿಸ, ಪ್ಲೆತಕನಾಂ ಆತ್ಮನ ಇಚೆತಿ ಸೇನೆಯನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಅವೇಕ್ಷಿಸುವ ಶತ್ರು ಗಳೆಂದು ಪ್ಪ ಶನ್ನತಃ ಎಂಬ 
ಇಡ ಗಿ. ೬ ql ಷೆ $ 


ಶಬ್ದನ್ಳೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಬಲರಾದ ಶತ್ತುಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ಥಾರವನ 
td 


ಸಿ 


(EL 


ದಾಡಿ 


ಹೊಂದದೆ ಬಲಿಷ್ಯ ರಾದ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ತಿರ ಸ್ಫುರಿಸುವವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾ ರೆ 
ವನುಷ್ಯತಃ ವನುಯಾನು-- ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳು ಪ್ರಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲೇ 


ಅವರನ್ನು ಇಂಡ್ರಫಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದ ಯಜಮಾನರೂ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಓಡಿಸುವರೆಂದು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ 
ರ್ಣಿಸಿ 


[40 
Ob 


ನು-ತೆಂ ಹವಿಸ್ಟ್ರದಂ ಯಜಮಾನಂ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಸ್ಷಿಸ್ರಮಧಿಕಂ ಬ್ರೂಹಿ! ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನು 
ಇತ್ಯೇಸೋ$ನೇಕಕರ್ಮಾ--ನು ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವುದು (ನಿ ೧-೪) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. ನು, ಮಂಕ್ಷು ಎಂಬ ಇನ್ಪತ್ತಾರು ಕ್ಷಿವ್ರನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ನರಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು. 


ಕಾರ್ಪೀದಿತಿ ಚೆ! ಇದಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬುದು ಕ್ರಿಯೆಯು ಉಂಟಾಗಲು ಶಕ ಕಾರ 
ವಾದದ್ದನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಕೆಥಂನು ಕರಿಷ್ಯತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಆನು ಪ್ರಶ್ನವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಥಾಪಿ ಉಪೆಮಾರ್ಥೇ ಭವತಿ ಮತ್ತು ನು ಎಂಬುದು ಉವಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ 


ಅಸೋ ನ ಚೆಕ್ರೋಃ ಶೂರ ಬೃಹೆನ್ರ್ರ ಶೇ ಮಣ್ಣು ರಿರಿಚೇ ರೋದಸ್ಕೋಃ | 
ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು ಶೇ ಪುರುಹೊತ ವಯಾ ವ್ಯೂ ೩ ತಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರ ಪೂರ್ವಿ! 


(ಯ. ಹು ೬-5೪-೩) 


wd ದಿ ಫು — ವ ಕಾ ಹೆ ಜಾತ md ಕೂ ಷಾನ ವಂ ND 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ವೃಶ್ತೆಸ್ಯ ನು ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವೃಸ್ತಸ್ಕೇವ ಎಂದು ಉವಮಾರ್ಧ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು 
ಇ ಲ ಎ ಬೆ ಕು ನ ೧ ಬಾಳೆ ಗಾ ಸಾಲಿ ರ್ಮ ಲ ಹ ೧೭ — ಹ ಲ pe pS 
ನ ವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯುಣರು ಕಿಷ್ರ- ಜಾಗ್ರತೆ ಎ೦೭ ಅರ್ಡಿವಲ್ಟು ಕವಿಸ ಕಾಎಿನ್ನುದತ್ತು ಆರ್ಥ್ಮಿಸುವ ಯಜಮಾನನ್ನಾ ಗಲ 
ಇ ರ್‌ ಎನ್ನು - ಷ್ಟ ಇಟ ವಶ ಇಪ ಹರ RNS A ಇರಿ ಸ ಎಂ ಇಪ ಬ ಕುರಿ ಡಿ ಜರ ಯಂ ಎ 
ಯಜ್ಞವನ್ನಾಗಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ರರಣಂದು ಕೋಳಲಬೀಕಂದು ಅತಿಸಿದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರ. 


ಹ 
ಭರ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ ಭರತೇರ್ಹರತೇರ್ನಾ (ನಿ. ೪-೨೪) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ದುರ್ಗುಚಾರ್ಯರು 


ಭ್ರಿಯೆಂತೇ ತಸ್ಮ್ಮಿ ಯೋದ್ದಾರ8 ಶೂರರಾದವಮ ಪೋಷಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸನ್ಫ್ಪಿವೇತವೂ, ಬ್ರಯಂತೇ 
ತ ಪ ಶ 


ರ್ಮ್ಮಿ ಜೀವಿತಾನಿ ವಸೂನಿ ಚೆ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಮತ್ತು ಧನವೂ ನುಶವಾಗುವ ಸಪ್ಟಿಮೇಶವು ಯುದ್ಧ ವಾದುಡೆರಿಂದ 
ಭರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾವ್ತವಾದಾ . ಜಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂನವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ನ್ರೋತ್ರವೇ ಮೊದಲಾದೆವುಗಳನ್ನೂ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಧ. ಮಾಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ. ಉದಕ, ಸಂಗ್ರಾಮ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪಸ್ರೋತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭರಶಬ ವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ವಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ. ಆಸುರರಿಗೂ 
ಹಾಆ Ne: ಮು ಪ) ಇ 
ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾವ್ತವಾದಾಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜಯವು ಲಭಿಸುವುದೆಕ್ಟೂ, ಅಧವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೂ 
ಇಂದ ನು ಉದ್ದುಕ್ಕನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಸ ಭ್ರಮ A 


ಕೃತ ಎಂಬ ವದವು ಡುಕ್ಭಇರ್ಡ ಕರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕ್ರ ವೃತ್ನಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿಜಿ. 
ml 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಪೂರ್ವ್ಯೇ--ವೂರ್ವೇ ಭವಂ. ಭವೇ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಕಾರಲರೋಪ. ಯೆಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವೆರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರತ್ವೋತಾ8--ಇಂದ್ರೇಣ ತ್ವಯಾ ಊತಾಃ ಇಂದ್ರತ್ರೋತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತೆರಸೆದಯೋಶ್ಲ 
(ವಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರವದ ವರವಾದಾಗ ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆತ್ವ 
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ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ವಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವವದ ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಾಸಹ್ಯಾಮ-ಷ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ರ. ಲಿರ್ಬ 
ಉತ್ತಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 


ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದಿ 
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ಯ. ನಿತ್ನೆಂ ೫ೌತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋಪ ಬಹುಲಂ 
ಫಿ ಬ್ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ .ಯಾಸುಬಾಗಮ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 


ತಡ ವರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತದ 
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ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಅ 
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ಸೃತನ್ಯತಃ- ವೃತನಾಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ವೃತನ್ಯತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧ ೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ (ವಾ. ಸೊ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಸುಪೋ ಧಾಶುಪಾತಿಪದಿಕಯೋಃ (ಪಾ ನೊ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಪಿಗೆ (ಜಮ್‌ 

pd ry Nd 

ಲುಕ್‌. ಕ್ಯಚಿ ಚ (ವಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೩) ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಕೆವ್ಯಧ್ವರಪೃತನ--(ಸಾ- ನೂ. ೭-೪-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ. ವೃತನ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತುವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದರೆ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. ನುಮ್‌ 
ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ ನಡ್ಯಜಾದೀ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಸ 


fod 


ವನುಯಾಮ--ವನ ಸಂಭಕ್ಕ್‌. ಧಾತು. ಲಿಬ್‌ ಉತ್ತಮವುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೊಪ. ಛಾಂದನವಾಗಿ 
ನಿಘಾತನ್ಹರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ರವೆಂದುದರಿಂದ ಯಕಾರೋತ್ರರಾಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವನುಷ್ಯತಃ- ಇದು ಅನೇಕಾರ್ಧಕವಾದ ಧಾತು. ಲೃಟಃ ಸದ್ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೇದಿಷ್ಟೇಅತಿಶಯಾರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ಇಷ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತಿಕಬಾಢೆಯೋರ್ನೇೋದಸಾಧ್‌್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಿಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇದಾದೇಶ. ಓಲೋವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವನಮೋಚ-ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನಿಗೆ ಹ ಆದೇಶ. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಬ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಬ್‌ ನರವಾದಾಗ ವಚ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಉಮಾಗಮ ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ವರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣ... ಅಶೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ತಿಬಂತನಿಘಾಶನ್ತ್ಹರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸುನ್ಮತೇ- ಸುರ್‌ ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಧದೆಲ್ಲಿ ಶತೃನ್ರಿತ್ಯಯ. ಶು ನಿಕರೆಣ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂವ. ಶತುರನುನೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


{ 
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ಚೆಯೇಮ-- ಚೀರ್‌ ಚಯನೇ. ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಲಿಬ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವ್‌ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ್ಣ ಅಯಾದೇಶ. 
ಪ್ರಶೃಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗವು. ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾಜೀಶ. ಯಲೋನವ, ಗುಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾತನ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಾಜಯಂತಃ... ಆತ್ಮೇಚ್ಛಾದಲ್ಲಿ ವಾಜ ಶಬ್ದದೆ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದರ ಮೇಲೆ ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ೧! 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


೬ ಸು ಸ್ನ ಯೆ 1 _ 
wl 
ಅಹನ್ಸಿಂ ಂದ್ರೊ ಥಾ ನದೇ ತೀರ್ಸ್ಟಾತೀರ್ಣ್ಲೋಸವಾ ಕಃ | 
|| | | 
ಅಸ್ಮತ್ರಾ ತೇ ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌ ಸಂತು ರಾತಯೋ ಭದ್ರಾ ಭದ್ರಸ್ಯ ರಾತಯಃ ॥ 


ಪದಪಾರಃ 


| | | 
ಸ್ವ5ಜೇಷೇ | ಚಿಕ | ಅಪ್ಪ ಸ್ಯ ವ್‌ ನಿ 1 ಉಷಃ5ಬುಧ॥ | ಸ ಸ್ಪಿನ್‌ | ಅಂಜಸಿ | ಕಾ ್ರಾಣಸ್ಯ [ಸ್ಪಸ್ಮಿನ್‌ | 


ಅಂಜಸಿ 


| 
ಪ | ಇಂದ್ರ $ | ಹ ವಿದೇ | ಶೀಷ್ಠಾ ೯ Sಶೀಷ್ಲಾ ೯ | ಉಪನಾಚ್ಯಃ | 


ಅಸ್ಮಳತ್ರಾ | ತೇ | ಸಧ್ರ್ಯ ಕ್‌ | ಸಂತು | ರಾತೆಯೆಃ | ಭದ್ರಾಃ" ಭದ್ರಸ | ರಾತಯಃ Il ೨ || 


| ಸಾಯಣಜಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಸ್ಪರ್ಜೇಸೇ ಸ್ವರ್ಗಗಮನಸಾಧನೇ ಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಯುದ್ಧ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ 

ಹೇ ಸ್ವರ್ಗೊೋ ದ್ವಾವಿಮೌ ಪುರುಷೌ ಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಭೇದಿನೌ। ಪರಾ. hg | ಇತ್ಯಾದಿ- 

ಹತಿಷು ಸ್ಟೆ ಕ್ರಸಿದ್ದ 8 | ಆಪ್ರಸ್ಯಾಪನಶೀಲಸ್ಯ ಶತ್ರುವಧಾಯೇತಸ್ತತೋ ವ್ಯಾಪ್ತೆಸ್ಕೆ |! ಔಣಾದಿಕೋ ರಃ || 
bo ನರ್ತನ ಮಾರ್ಗಭೂತೇ ಸ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಹಭೂತೇಇಂಜಸ್ಯಭಿವ್ಯಕ್ತಿಮಶಿ ಕಪೆಬಾದಿರಹಿತೇ | ಪುನಃ ಸ 

ಏವ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಸ್ಪಸ್ಮಿನ್ನಂಜಸಿ ಸ್ವಕೀಯೇಇಂಜಸಿ ಮುಖ್ಯೇ ಮಹತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ! ಯದ್ವಾ! 
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ಸೈಸ್ಮಿನ್ನಂಜಸಿ ಶತ್ರೌ ಸ್ಹಯಮೇನಾಪ್ರೆ ಚ್ಛನ್ನತ್ವೇನಾಗತೆ ತೇ ಸತಿ] ಅಹನ್‌ | ಶತ್ರೊನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ | ಕಸ್ಯ 
ಸಂಗ್ರಾ ಮ ಇತಿ ತಡುಚ್ಯೆ ತೇ! ಆಸೆ ್ರಸ್ಯಾಪನಶೀಲಸ್ಯ ಆ ಸಮಂ ತಾದಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತುರ್ವಾ ಉಷರ್ಬುಧ 
ಉಷಃಶಾಲೇಂನುಷಾ ಫಸ ಪ್ರಬುಧ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಕ್ರಾಣಸ್ಯ ಯಾಗಂ FRR | ಕರೋಶೇಃ ಶಠರಿ 
ಭಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಶತ್ರೊನಹನ್‌ | ಹಿನಸ್ತಿ! ಅತಃಕಾರಣಾದಯಮಿಂದ್ರಃ 
ಶೀರ್ಷ್ಟು ಶೀರ್ಣೋಪವಾಚ್ಯಃ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶಿರಸಾ ಪ್ರಣಮ್ಯಃ ಸ್ತುತ 8 | ಶೀರ್ಷಂಶೃ ೦ದಸಿ | 
ಪಾ. ೬-೧-೬೦ | ಇತ್ಯುದಾತ್ರನಿವೃತ್ತಿಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ ಿತ್ಯವೀಶ್ಸಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಯಥಾ ನಿದೇ ಸರ್ವಜ್ಞಾ ಯೆ ಶಿರಸಾ ಪ್ರಜಿತಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ ಸೂೂಯತೇ ಚ ತಥೈನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಯದ್ವಾ | ಯಥಾ ನಿಡೇ ಯೇನ ಪೆ ಕಾರೇ ಶಾಕ ಶತ್ರುಂ ಜಾನಾಸಿ ತಂ ತಂ ಪ್ರಹಂಸಿ॥ ವೇಶ್ರೇ- 
ರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯ ಯಃ | ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮ ನೇಪದೇಷ್ಠಿ ತಿ ತರಲೋಪಃ!|! ಅಥವಾ! 
ಯಥಾ ವಿದೇಯಂ ಯೆಂ ವಿಂಡಸೇ ಲಭಸೇ ಶತ್ರುಂ ತೆಂ ತಂ ಮಾರಯೆಸಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ಸು ತ್ಯ 
ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸಕ್ಷೇ ಛಾಂದೆಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಸೂರ್ಪೆವತ್ತಲೋಪ8 | ಕಂಚ 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತೇ ರಾತಯಸ್ತೆವ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಧನಾನಿ ವಾನಾನ್ಯಸ್ಮತ್ರಾಸ್ಮಾಸ್ಕೇವ ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌ ಸಹೈಕೋ- 
ದ್ಯೋಗೇನ ಸಂಶು | ಭೆವಂತು!! ಸಹಪೂರ್ನಾದಂಚಿತೇರ್ಯುತ್ತಿ ಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರಿರಿತಿ 
ಸಧ್ರ್ಯಾದೇಶಃ | ಅದ್ರಿಸಬ್ಬೋರಂತೋದಾತ್ತನಿಸಾತನಂ ಕೃತ್ಸ್ಟರನಿ ವೃತ್ತ್ಯರ್ಧನಿಿತಿ ಸ ಚಾಂಶೋ- 
ದಾತ್ತೆಃ | ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತಃ!! *ಂಚೆ ಭದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ರಾತಯೋತಸ್ಮಾಸು 
ದತ್ತಾನಿ ದಾನಾನಿ ಭದ್ರಾ ಅತಿಸ್ಥಿ ರಾಣಿ ಸಂತು 

|| ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಸ್ವರ್ಜೇಷೇ--ಸ್ವರ್ಗಗಮನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ | ಭರೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದ(್ಕೆ 
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| 
ಅಪ್ರಸ್ಯ--(ಶತ್ರುವಧಕ್ಕಾಗಿ) ಸುತ್ತಲೂ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ ಶೂರನ | ಸೆ ಅನುರೂಪವಾದುದೂ | 
ಅಂಜಸಿ--ನೇರವಾದುದೂ ಆದ | ವಕ್ಕ್ಮನಸಿ--ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ) | ಸ್ವಷ್ಠಿನ್ನಂಜಸಿ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಎದುರಿಸತಕ್ಕಷ್ದೂ ಆದ ಮಹತ್ತಾದ ಸಂಗ್ರಾಮ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | 


ಉಷರ್ಬುಧಃ ಉಪಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವವನೂ ಕ್ರಾಣಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 1 ಅಹನ್‌--ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ (ಅಪಜೀ ಇಂದ್ರನು) | ಯಥಾ ನಿದೇ- ತತ್ತ್ವಜ್ಞನಾದ 
ಮಹಾವುರುಷನಿಗೆ (ತಲೆಬಾಗಿ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವಂತೆ) | ಶೀರ್ಷ್ಣಾಶೀರ್ಷ್ಲಾ-- ಪ್ರಣಾಮನಪೊರ್ವಕವಾದ 


ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ | ಉಪವಾಚೈಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡತಕ್ಕನನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಆಸ್ಮತ್ರಾ--ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಕಗಳಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ರಾತಯಃ।--ಧನಗಳು | ಸಧ್ರ್ಯ್ಯಕ್‌ ಓಟ್ಟು ಗೂಡಿಕೊಂಡು | ಸಂತು - ಇರಲಿ | 
ಭದ್ರಸ್ಯ-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದ ನಿನ್ನ | ರಾತಯಃ--ಧನಗಳು | ಭದ್ರಾ8--ಮಂಗಳಕರಗಳಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು 
ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲತಕ್ಕವಾಗಿಯೂ (ಇರಲಿ). 
೧ ೮ 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸ್ವರ್ಗಗಮನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನರಾಕ್ರಮಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 

ಶತ್ರುವನ್ನು ಎದುರಿಸಬಲ್ಲುದೂ ಆದ ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಎದ್ದು ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು 


ಜ್ರ ಸಕ ಆನಗ ಮದ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨09 


ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರ ತತ್ರುಗಳನ್ನೆ ೮ 
ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ವ್ರ ಐವಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನರ್ಪಿಸ ವಂತೆ ಇ 
ಎಲ್ಸೆ ಇಂದು ದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕ ವಾದ ನಿನ್ನ ಧನಗಳ ಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ರಲ್ಲಿ, ಮತ್ತು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕ 


ನಾದ ನಿನ್ನ ಧನಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಮ ಗೆ ಮಂಗಳವ ನ್ನು ಚ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಲಿ, 


ನಾತಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ತತ್ತ್ವ ಜ್ಞನಾದ ಮಹಾಪುರುಷಕಿಗೆ 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸ ಹೆ ಪ್ರಣಾಮುನೊರ್ನಕವಾದ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕು 
೪) 


ಗ] 


English Translation: 


In the combat which secures haven, Indra. (treading) in the 
appropriate and straight path of the active (combatant), as well as in his 
own appropriate and straight (path), destroys (the adversary) of him who 
wakes at dawn and celebrates (pious rites); he is therefore to be adored 
with the head (bowed down), as reverence is paid by prostration to a holy 
sage. May your treasures, (Indra), be accumulated upon us; may the 
treasures of you who are auspicious be auspicious (to us). 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸ್ಪರ್ಜೇಷೇ ಭರೇ___ಸ್ವರ್ಗಗಮನಸಾಧನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾವ್ರ ವಾದಾಗ ಶೂರನಾದವನು 
ತನ್ನ ಪ್ರಾಣದ ಅನೆಯನ್ನು ತೊರೆದು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದ್ಕೂ 
ಸ್ಕ್ರೃತಿಕಾರರು ಹೇಳುವಪ್ರಕಾರ ಯುದ್ಧವು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ನಡೆಯಲು (ಸಾಧನ) ತಕ್ಕ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶವೆಂದೂ ಅರ್ಧ 
ಮಾಡಿದೆ. ಭರೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಭರತೇರ್ನಾ ಹರಶೇರ್ವಾ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ರೂಪನಿರ್ವಚನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ (ನಿ. ೪-೨೪) ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶೂರನು ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡರೆ ವೀರಸ್ವರ್ಗವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ವರಾಶರಸ್ಮೃೃತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ವ್ವಾನಿಮಾ ಪುರುಷ್‌ ಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಭೇದಿನ್‌ | 

ಪರಿವ್ರಾಡ್ಯೋಗಯುಕ್ತತ್ಚ ರಣೇ ಚಾಭಿಮುಖೋ ಹತಃ 

(ನರಾಶರಸ್ಕ್ರ್ಯೃತಿ ೩-೨೫) 


ತನ್ನ ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಅಸೆಯಿಲ್ಲದೆ ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸದಿಂದ ವ್ರಾಣವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ ಳ್ಳುವ ಯೆತಿಯ್ಕೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿದೆ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ Ke ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಬಹಳ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವರು. ಅಂದರೆ ಸೂರ್ಯೆಮಂಡಲವನ್ನೂ ಭೇದಿಸುವರು ಎಂದು ಯುದ್ಧ ವು 
ಸ್ವರ್ಗಪ್ರದವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಇಂದ್ರನು ಈ ಪ್ರಕಾರನಾಗಿರುವ ವೀರರಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವನೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಆಪ್ರಸ್ಯ--ಆಪನಶೀಲಸ್ಯ | ಶತ್ರುವಿನೊಡನೆ ಯುದ್ದಮಾಡುನಾಗ ನೀರನು ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದು 


ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವನು ಎಂದ್ಕೂ ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


510 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ ೧೯ ಸೂ, ೧೩೨. 


ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದೆನೀಕಂ ಚಿಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ನೇ8 | 
ಆಪ್ರಾ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವೀ ಅಂಶರಿಕ್ಷಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ತು ಸಶ್ಚ [| 
(ಖು. ನಂ. ೧-೧೧೫-೧) 


ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಪ್ಪಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಪೂಪುರತ್‌ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಅಂತೆರಿಸ್ಸಂ ಚೆ ಮಹ 


aN 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪಸ್ಯ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುವಧಾಯ ಇತೆಸ್ತತೆ 


ತ್ರ್ವೇನ | ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ರವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂದು 


[a9] 
ಮಾಸ್‌ ಸ 3 ಶತು ವಿನ ವಧೆಗಾಗಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವನು (ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವನು) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
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ಶೂರನು ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು ಕವಟಿವಿಲ್ಲದ್ದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಧ ಮಾಡಿದೆ. ಸ್ವಕೀಯೇ ಅಂಜಸಿ ಮುಖ್ಯೇ ಮಹತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಯದ್ವಾ ಶತ್ರೌ ಸ್ವಯ 
ಮೇವ ಅಪ್ರಚ್ಛೆನ್ನತ್ವೇನ ಆಗತೇ ಸತಿ ಶಶ್ರೊನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ | ಪ್ರಬಲವಾದ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಶತ್ರುವು 
ನೇಷಾಂತರದಿಂದ ತನ್ನ ಬರುವಿಕೆಯನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ತಾನಾಗಿ ಎದುರಾದಾಗ ಎಂದೂ, ಈ ಎರಡುವಿಧ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವವನು ಭರೇ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವೆಲ್ಲವೂ ಆಪ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ. 
ಪದವನ್ನು ವಕ್ಕನಿ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಮಾಡಿ ವ್ಯಾನಶನಾದ ಶೂರನ ಮಾರ್ಗವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದೆ. 


ಆಪ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆವ್ನ್ರೋತೀತಿ ಆಪ್ರಃ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಆಪ್ರನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತ್ಯೆ 
ಆಸೆಮಂತಾತ್‌ ಪ್ರೀಣಿಯತೀತಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂತೋಷನಡಿಸುವವನೂ ಆನ್ರನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾಗ ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷನಡಿಸುವ ವ್ಯಾವಕನಾಡ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗುವುದು 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಇದರಿಂದ 


ಆಪ್ರಸ್ಯ ಉಷರ್ಬುಧಃ ಕ್ರಾಣಿಸ್ಯ ಅಹನ್‌ ಎಂದು ವಾಕ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು.... 
ಆಪನಶೀಲಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನ್ರೀಣಯಿತುರ್ವಾ ಉಷಃಕಾಲೇ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನಾಯ ಪ್ರಬುದ್ಧೈಮಾನಸ್ಯ 
ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ ಅಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಶತ್ರೊನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ | ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಧಾತು 
ಮತ್ತು ಉನನರ್ಗ ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಆಪ್ರ ಶಬ್ದ ಶಕ್ತಿಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನೂ, ವ್ಯಾವನ 
ಶೀಲನಾಗಿರುವಂತ ಯಜಮಾನನು ವ್ಯಾಪನಶೀಲನೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷನಡಿಸುವನನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಇವನು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ವಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಅಧವಾ ಇತರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಈ ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು 


ನಾಶಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ಅಆ. ೨. ಆ. ೧. ವ ೨೧. ] ಖುಗ್ಗೇದನಂಹಿತಾ ೨11 
ಹ 


ತ್ಹಾಮಿಂದ್ರ ಮತಿಭಿಃ ಸುತೇ ಸುನೀಥಾಸೋ ವಸೂಯೆವಃ! ಗೋಭಿಃ ಕ್ರಾಣಾ ಅನೂಷತ [| 


ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು |ಉದಹರಿಸಿ, ಗೋಭಿ: ಕ್ರಾಣಾಃ-ಗೋಭಿಃ ಕುರ್ವಾಣಾಃ | ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರೂ ಕಾ ಕ್ರಾಣಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ ಕುರ್ವಾಣಾಃ (ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶೀರ್ಷ್ಟಾಶೀರ್ಸ್ಟೋಸೆವಾಚ್ಯಃ-- ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶಿರಸಾ ಪ್ರೆಣಮ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ | ಇಂದ್ರನು 
ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವನು. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರೂ ಸ್ತುತಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಯಥಾನಿದೇ-- ಸರ್ವಜ್ಞಾಯ ಶಿರಸಾ ಪ್ರಣತಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ ಸ್ತೂಯತೇ ಚೆ ತಥೈನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ಯದ್ವಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಹಂತವ್ಯಂ ಶತ್ರುಂ ಜಾನಾಸಿ ತಂ ತೆಂ ಪ್ರಹೆಂಸಿ! ಅಥವಾ ಯಂ ಯಂ 
ವಿಂದಸೇ ಲಭಸೇ ಶತ್ರುಂ ತೆಂ ತಂ ಮಾರಯಿಸಿ |! ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಸ್ತುತ್ಯ ಇತ್ಶರ್ಥಃ | ಈ ವಾಕ್ಯವು, 


ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವರಿಗೂ ಜನ ಸತು ಅಧವಾ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿರುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾ 


ದಿ 


ವಾಕ್ಯವಾಗಿ ವ್ರ ಲಾಭೇ ಮತ್ತು ಸುಟ್ಟು ಎಂಬ ಜಾತ ನಿಪ 


ವಾಗಿದೆ. Wk ಎಂಬ ತ ವಿಧ 
ಲೆ 


ಯದಿಂದಲೇ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೂಲ್ಲುವನೆಂದು ಇಂದ್ರನ ುಹಿಮೆಯನ್ನು ವಿಸ್ಮೆರಿಸಿ ಹೇಳಿ, ಅವನು ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಹನಾಗಿ 
ರುವುದರ iN ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿದೆ ಎಂಬ ವದವು ಲಾಭಾ ಹ ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ 
ಕ್ರ ೯ pe ಷ್ಠ \ ನಿತ, 


ಯೆ 
ನು ನಮಸ್ಸಾರಾರ್ಹನಾಗಿ ಅಧವಾ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿರುವ 
ಹ 


PR fee ಮಹಿಮೆ ನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಇಂದ್ರ 
ಕಾರಣವನ್ನು ಶತ್ರುಲಾಭಪ್ರಯುಕ್ತವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ವಿವರಿಸಿ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿ 


ರುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ತೇ ರಾತಯಃ ಅಸ್ಮತ್ರಾ ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌ ಸಂತು- ತನವ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಧನಾನಿ ದಾನಾನಿ ಅಸ್ಮಾಸ್ಟೇವ 
ಏಶೋದ್ಯೋಗೇನ ಭವಂತು | ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಧನವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು 


ಅಧವಾ ಇಂದ್ರನ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ನಾವುಗಳು ಅರ್ಪಿಸಿರುವ ದಾನವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು, ಯಜಮಾನರ ಉದ್ದೇಶ 
ಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ವಿನಿಯುಕ್ತವಾಗಲಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ರಕಾರರು-- ದಾತಿ, ದಾಶತಿ ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಹೆತ್ತುದಾನ ಕರ್ಮವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ರಾತಿ 
ವಡವನ್ನು (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಾಠಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ ಇದರಿಂದ ದಾನಮಾಡುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 


ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ದಿಷುರೂಹೇ ಅಹನೀ ದೌರಿವಾಸಿ | 


ನಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ವಧಾಮೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಸೂಸನ್ನಿಹ ರಾತಿರಸ್ತು || 
(ಯ. ನಂ. ೬-೫೮-೧) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ರಾತಿ ಪದಕ್ಕೆ ಪತ್ತಿಃ ದಾನೆಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಭದ್ರೆಸ್ಯ ರಾತೆಯೋ ಭದ್ರಾ&-ಸ್ತುತೈಸೈ ಅಸ್ಮಾಸು ದತ್ತಾನಿ ದಾನಾನಿ ಅತಿಸ್ಥಿರಾಣಿ ಸಂತು 
ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಧನವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಸುತ್ತ್ವವಾಗಿಯೂ, 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಭದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ-(ನಿ. ೪-೯). 


ಸಕ್ತುನಿವ ತಿತಉನಾ ಪುನಂತೋ ಯತ್ತ ಧೀರಾ ಮನಸಾ ವಾಚಿಮಕ್ರತ | 
ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ ಭಪ್ರೈವೂಾಂ ಲಸ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ! 


(ಯೆ. ಸಂ ೧೦-೭೧-೨) 


ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ- -ಭೆದ್ರಂ ಭಗೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶಂ | ಭಜನೀಯಂ, ಭೊತಾನಾಮಭಿದ,- 
ವಣೀಯಂ, ಭವಪ್ರಮಯೆತೀತಿ ನಾ, ಭಾಜನವದ್ವಾ ಎಂದು ಭದ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕಾದುದ್ಳು 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸುಖಜನಕವಾದುದು, ಸೆಂತೋಷಕರನಾದುದು, ವುಣ್ಯನಂತರಿಂವ ಹೊಂದಲರ್ಹವಾದದು ಎಂದು 
ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಭದ್ರ ವದಾರ್ಥವು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹೀತ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣ ರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


w 


ಸ್ಪರ್ಜೇಸೇ-_ಜೇನ್ಮ ಗತೌ. ಧಾತು. ನಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗೃ್ಗಹೆಪೆಚಾದಿಭ್ಲ 9-- 
ಡೆ ಲು ಠಿ ಶ್ರ ಖಿ $ 
(ಪಾ. ನೂ, ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರ ನದ ಪ್ರಕೃತಿನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತನೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. 


ಆಪ್ರಸ್ಯ--ಆಸ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ಗೆ 


(al 


KC 
ರಶ್ಲಿಬ. 


Y 


| 


ಉಷರ್ಬುಧಃ- ಬುಧ ಅವಗಮನೇ. ಧಾತು. ಕಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಷ್‌ ಸ್ಪತ್ಯಯ ಕೃದುತ್ತರ 
ವದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಟಿ ಏಕವಚನಾಂತ ರೂಪ. 


ಅಂಜಸಿ--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷ್ಮಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದೆ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ವಿಕೆನಚೆನಾಂತರೂನ. 


ಕ್ರಾಣಸ್ಯ- -ಡುಕೃರ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೀತ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಬೌತ್ಚವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಅಟ್‌ ಕುಷ್ತಾಜ್‌- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಜಿತಃ (ವಾ ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಷಷ್ಫ್ಯಂತರೂಪ. 


ಅಹನ್‌--ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌. ಇತೆಶ್ತ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋವ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ. ವಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಿದೇ--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚತುರ್ಧೀ ಏಿಕನಚನಾಂತರೊನ, ಸಾನೇಕಾಚೆ- 
ಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ವಾ. ಸ 
ಖಗ ಲ್‌, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಧ್ಯೆವ ಮವುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ನಿದೆ 
ವ್ಯೃತ್ಯಯದಿಂದಶೇ ಆತ್ಮನೇವದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಸೆಸ್ತ ಘಾಡ ಭತ್ತ ನೊ ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋವ. ಯಧಾ ಎಂಬುದರೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಇ) 


Wl CL 


ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೂರನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಜೇ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 


2 


ವ 


ದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಳರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


9° 


೧ದಿನಂತೇ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೀರ್ಷ್ಣಾ ಶೀರ್ಷ್ಟಾ--_ಶಿರಃ ಶಬ್ಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ತ್ಸ ತೀಯಾ ಏಕವಚನ ನರನಾದಾಗ ಶೀರ್ಷಂಶೃಂದಸಿ (ಪಾ. ನೂ. 
೬-೧-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೀರ್ಷನ್‌ ಆದೇಶ. ನ ನ ಪೋನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನೆ. 
ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ಯ ಚೆ ಯತ್ರೊ ೀದಾತ್ರಲೋಪೆ8. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತನ್ನರ 


ಬರುತ್ತದೆ ಸ ನೀಪ್ಸೆಯೋಕ (ವಾ. ಸೂ ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವ ನರರೂನಕ್ಸೆ 


ನರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಸ್ಮತ್ರಾ- ದೇವಮನುಷ್ಯ-(ವಾ ಸೊ. ೫-೪-೫ ಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣ ಸಾನರ್ಧ್ಯದಿಂದ 


೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಅಸ್ಮೃದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಧ್ಯ್ರಕ್‌- ಸಹ ಎಂಬುದು ಉವವದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಕ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಯತ್ಚಿಕ್‌ 
ದಧ್ಭಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರಿಃ (ಪಾ. ನೂ. ೬-೩-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಧ್ಯಾ ದೇಶ. 
ಯಣ್‌. ಅನಿದಿತಾಂ ಹೆಲಉ--ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉನಧಾನಕಾರಲೋಸ. ಪ್ರಧಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಕ್ವಿನ್‌ಪ್ರೆ ತ್ಯ ಯೆಸ್ಯ ಈುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ, ವಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ. 
ಸಧ್ರ್ಯಾದೇಕಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವನ್ನು ಕೃತ್‌ಸ್ವ್ರರ ಬಾಧಕ್ಟೋಸ್ಸುರೆ ನಿಪಾತನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಉದಾತ ತ್ರಸ್ಟಾನದ್ಲಿ 
ಯಣ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸೆ ಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯೆಣ॥ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ಮಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತನ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭದ್ರಾಃ. -ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇ ಚ ಧಾತು. ಔಿಣಾದಿಕ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ 
ಅಂತೋಬಯಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೨1 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಇ ತೇ ಶುಶುಕ್ವನಂ ಯಸ್ಮಿನೃಜ್ಹೇ ನಾರಮಕೃಣ್ವತ 


GL 
GL 
LO 
(೫. 
ಲ 
ಛೆ 
(೫. 
Ne 
BD _ 


ಈ, 
GL 
UL 
ಐ 
Pe 
೦ 
8 
೧೬ 
ತ _ 
2೨ 
(| 
ಆ) 
4) 
Gl 
Ve 
೨೫ 
42 
೨ 
Wok 
> 
ಧಿ po 


| | | | | 
ತತ್‌ | ತು ಪ್ರಯಃ | ಪ್ರತ್ನೈಥಾ | ತೇ | ಶುಶುಕ್ವನಂ1 ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಯೆಜ್ಞೇ | ವಾರಂ | ಅಕ್ಸಣ್ವತ | 
| | | 
ಕ್ಷಯಂ | ಯತಸ್ಯ | ವಾ8| ಅಸಿ! ಸ್ಹಯಂ | 
| | 
ವಿ! ತತ | ವೋಚೇಃ | ಅಧ | ದ್ವಿತಾ | ಅಂತರಿತಿ | ಪಶ್ಯಂತಿ | ರಶ್ಮೀ೯ಭಃ 


| | | | 
ಸಃ।ಘ1ವನಿದೇ। ಅನು! ಇಂದ್ರ8! ಗೋತನಿಷಣಃ! ಬಂಧುತ್ತಿತ್‌$ಭ್ಯಕ! ಗೋಳಂಏಿಷಣ8ಃ ಗ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತತ್ತು ಖಲು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಪ್ರಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಶುಳುಕ್ರನಮಾಜ್ಯಾದಿ- 
ಸಂಯೋಗೇನ ಭೃಶಂ ದೀಸ್ತೆಂ | ಶುಚೇರ್ದೀಸ್ತಿಕರ್ಮಣ ಏತೆದ್ರೊಸಂ॥ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಂ | ಪ್ರತ್ನಥಾ 
ಪೂರ್ನ್ವನಿತಃಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ಯಾಗಕಾಲೇ ಹನಿಸ್ತೇ ತನ ಸ್ವಂ ಭವತಿ ತಥಾದ್ಯತನಮಹಿ | ಸರ್ವದಾ 
ತ್ವಾಮೇವ ಯೆಜಂತ ಇತಿ ಭಾವಃ | ಪ್ರತ್ನಸೂರ್ವನಿಶ್ಚೇತ್ಯಾದಿನೇವಾರ್ಥೇ ಫಾಲ್‌ | ಲಿತ್ರೈರಃ !! 
ಕೀದೃಶಂ ತೆದಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಯಜ್ಞೇ ಯಾಗೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಹನಿಷಿ ದಾತವ್ಯೇ ಸತಿ ವಾರಂ ವರಣೀಯಂ 
ಹಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ನೇದಿಲಕ್ಷಣಮಕ್ಕಣ್ಣತ ಕುರ್ವಂತ್ರ್ಯತ್ರಿಜಃ | ಕಸ್ತವ ನಿಶೇಷ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | 
ಬತೆಸ್ಕ ಸತ್ಯಫಲಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾರಸಿ ಶ್ಲಯಂ | ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಸಂಭಕ್ತೋತಸಿ | ಯದ್ವಾ | 
ಬುತಮಿತ್ಯುವಕನಾಮ | ತಸ್ಯ ಸ್ಥಯೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋಸಿ | ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದೋತಸೀತ್ಯಥೇಃ | 
ಅಥವಾ | ಯತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ಷಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ದ್ಯುಲೋಕಾಖ್ಯಂ ವಾರಸಿ | ಯಜಮಾನಂ ಗಮಯಿತಾಸಿ! 
ತತ್ತಾದೃಶಂ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಂ ಕರ್ಮ ನಿವೋಜೇಃ । ವಿಬ್ರೂಹಿ | ಅಧಾತಃ ಕಾರಣಾದ್ಹ್ವಿತಾಂತರ್ದ್ವಿತ್ತೋ- 
ಸೇತೆಯೋರ್ದ್ವ್ಯ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇಇಂತರಿತ್ಲೇ ರಶ್ಮಿಭಿರಾದಿತ್ಯ*ರಣೈಃ ಪಶ್ಯಂತಿ | ಮೇಘಂ 


೨ಅ೧ಣವೃ ೨೧] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 


ಕ್ಯ 
ಕ್ಕಿ 
(| 


ನಿರ್ಭಿದ್ಯ ರಶ್ಮಿದ್ದಾರಾ ಪ್ರೆವರ್ಷಣರೂಪೆಂ ಕರ್ಮ ಸರ್ನೇ ಜನಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತಃ ಪಶ್ಯಂತಿ! ಅಸ್ಮದ್ದೆತ್ತಂ 
ಹನಿರಾದಿತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪೆಯಿತ್ತಾ ತೆದ್ರಶ್ಮಿದ್ದಾರಾ ವೃಷ್ಟಿಂ ಜನಯಸೀಶ್ಯೇಶತ್ಸರ್ವೈರ್ದೈಶೃತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಇದಾನೀಂ ಪರೋಕ್ಷಯಾ ಸ್ತೌತಿ! ಸೆಘ ಸ ಖಲ್ವಿ ಆಖ € ಗನೇಷಣ ಉದಕಸ್ಯಾಸ್ವೇಷಣಶೀಲಃ | ತಥಾ 
ಬಂಧುತ್ರಿದ್ಭ್ಯೊ ೀಹನಿಷ್ರ ದಾನಾದಿನಾ ಸೇ 2೫ ಪ್ರಾ ಪ್ಲವದೊ ೫ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೊ ( ಗನೇಷಣೋ 
ಗವಾಂ ಪ್ರೆಸಿದ್ದಾನಾಮೇಷಣಕರ್ತಾ || ತತ ಊಕ್ತೆ ರ್ತೆರಿ ಲ್ಕುಟ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಗವೇಷ ಮಾ- 
ರ್ಗಣೇ | ಪೂರ್ವವಲ್ಲುಓ್‌ 1! ಯಜಮಾನಫಲಸ್ಯ ಮೃ ಗಯಿಶೇತ್ಯ ಸ ಅನು ಉಕ್ತಕ್ರಮೇಣೈನ 
ಕರ್ತಾ ಸನ್‌ ನಿದೇ | ವಿಂದತೇ! ಉದೆಕಪ್ರಾಪ್ತಿಪ್ರೆಕಾರಂ ಜಾನಾತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಹೇ ಇಂದ್ರ- ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) । ಯಜ್ಜೆ ಸ್ತೇ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ ಹೆನಿರ್ದಾನ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ | ವಾರಂ--ಅವೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ | ಕ್ಷಯಂ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಸ್ಹಾನವನ್ನು | ಅಕೈಣ್ಣತ-- (ಖುತ್ತಿಜರು) 
ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೋ | ಶೆತ್‌ ಶು. ಆ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ | ಪ್ರಯಃ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ರವು | ಶುಶುಕ್ತನೆಂ--ಆಜ್ಯಾದಿ 

ಎದಿ ಳು ಖ "ಲ ಬಿ 


ಯೋಗದಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿ | ಪ್ರತ್ನಥಾ--ಇದಕ್ಕೂ ಮೊದಲು (ಹೇಗೆ ನಿನ್ನದೇ ಆಗು yk ಹಾಗೆ | 


ತೇ--ನಿನಗೇ (ಸೇರುತ್ತದೆ) | ಯತಸ್ಯ- ಸತ್ಯವಲವಾದೆ ಯಜ್ಞದ | ಸ್ರಯೆಂಸ್ತ್ರಾ ನವನ್ನು | ವಾಟ ಅಸಿ _ 
ವ್ರಾ ವ್ರ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಧವಾ ವಾ [ಯತಸ್ಯ —ಉದಕತದ | ಕ್ಷೆಯೆಂ-ಸ್ತಾ ನವನ್ನು | ವಾಃ ಅಸಿ --ಪ್ರಾವ್ರನಾಗಿದ್ದೀ 
(ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ರದ ದೆನಾಗಿದಿ ಲ) ] ಅದವಾ [ಯತಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯನ | ಫ್ಲಯೆಂ-(ಮ್ಯುಲೋಕಾಖ್ಯ) ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವ | ವಾಃ 


ಅಸಿ ಯಾಗಕತ ರ್ಸೈವನ್ನು) ಸೇರಿಸುತ್ತೀ ॥] ತತ್‌ - ಅಂತಹ (ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯವನ್ನು)| ನಿ ವೋಚೇಃ-- 
ಸ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು | ಅಧ-_ಆಮದರಿಂದಲೇ | ದ್ವಿತಾ ಅಂತಃ. ದ್ವಿತ್ವನಿಶಿಷ್ಟವಾದ (ದ್ಯಾವಾನ್ಯ agi ಮಧ್ಯೆ 
(ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) |! ರಶ್ಮಿಭಿ (ಸೂರ್ಯನ) ಕಿರಣಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಪಶ್ಯಂತಿ-(ನಿನ್ನ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮನನ್ನು) 
ನೋಡುತ್ತಾರೆ! ಸಃ ಘು ಇಂದ್ರ8- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಗನೇಷಣಿ8- ಜಲಾನ್ವೇಷಣಶೀಲನೂ। ಬಂಧುತ್ತಿದ್ಸ್ಯಃ- 
(ಹೆನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದೆ) ಬಂಧುಭಾವವನ್ನು ವಡೆದಿರುವ ಯಾಗಕತ್ಛ ೯ಗಳಿಗೋಸ್ಟರ | ಗವೇಷ88- ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವವನೂ ಆಗಿ | ಅನು ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ! ಜು (ಗೋ) ಪ ಪ್ರಾಪ್ತಿನ್ರಕಾರವನ್ನು 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆಜ್ಯಾದಿ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಹನೀರೂವಾನ್ನವು, ಹಿಂದೆ ನಿನಗೇ ಸೇರುತ್ತಿದ್ದಂತೆ, 


ಈಗಲೂ ನಿನ್ನದೇ ಆಗುತ್ತದೆ; ಯಾಗದಲ್ಲಿ, ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೋಸ್ಕರ ಏರ್ವಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ (ವೇದಿಲಕ್ಷಣ) ಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ನೇರುತ್ತಿ; ಉದಕಸ್ಟಾನವನ್ನು ತಿಳಿದೆ ನೀನು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನ ದನಾಗುತ್ತೀ ಅಧವಾ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿದ 


ನೀನು ಯಾಗಕರ್ಶ್ಯವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನ ಲೆ ಲ್ರೆ ಕ್ಕೇ ಕಳುಹಿಸುತ್ತೀಯೆ, (ನಮ್ಮಿಂ ೦ಡೆ. ದತ್ತವಾದ ಹವಿನೆ ನನ್ನು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 
ಸೇರಿಸಿ ಅವನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿ). ದ್ಯಾವಾವೃಧಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವ) ನಿನ್ನ ವೃಷ್ಟಿ leg ಸರ್ವರಿಗೂ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 


ಉದಕಾನ್ವೇಹಿಯಾದ ಈ ಇಂದ್ರನೇ ಅಲ್ಲನೇ ಯಜಮಾನನಿಗೋನ್ವರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅನ್ರೇಷಿಸುವುದು ಮತ್ತು 
ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ಗೋವುಗಳಿರುವ a ನ್ಟಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು? 
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English Translation 


Indra, in whatsoever rite (the priests) from of old have placed the 
brilliant (sacrificial) food for you upon the altar, in that place of 5೩081806 
you abide: you declare that {rite}, that men may thence behold the 
intermediate (firmament bright) with the rays (of the sun). for this, Indra, 
the searcher (of rain, is) the searcher after cattle, for (the benefit of) his 


kindred (worshippers), and knows in due course {the season of the rain). 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಯೆಃ ಶುಶುಕ್ವೆನೆಂ-ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣನುನ್ನಂ ಆಜ್ಯಾದಿಸಂಯೋಗೇನ ಭೃಶಂ ದೀಪಂ | ಪ್ರಯಃ 
ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶುಚ್‌ ಧಾತುವು (ಕಾಂತಿ) ದೀಪ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನನಾದ ಶುಶುಕ್ಕನಂ ಎಂಬ ನೆದನು 
ಯೆಬ್‌ ಲುಗಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಸುಯಣರು ಹನಿಸ್ಸಿನ 
ರೊನನಾದ ಅನ್ನವು ಆಜ್ಯಾದಿದ್ರ ವ್ಯಾಂತರಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾಗಿ ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂದು 


ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರತ್ನಥಾ-ಇತಃ ಪೂರ್ವಂ ಯೆಥಾ ಯಾಗಶಾಲೇ ಹವಿಃ ತವ ಸ್ವಂ ಭವತಿ ತಥಾ ಅದ್ಯ ತನಮಸಪಿ! 
ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಸ್ಪತ್ತೆಂಬುದಾಗಿ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿರುವ 
ನಗೆಯೇ ಈಗಲೂ ಕೂಡ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರು. ವೂರ್ವಕಾಲ, ಮತ್ತು ಈಗ ಎಂಬ ಕಾಲಭೇದಗಳಲ್ಲಿ 


ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರೆಂದು ಅರ್ಧ. 


[aes 


ವಾರಂ ಕ್ಷಯಂ ಅಕೈಣ್ಣತ್‌--ವರಣೀಯಂ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾನಂ ಖುತ್ಚಿಜಃ ಕುರ್ವಂತಿ। 
ಖತ್ತಿಜರು ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರೆಂದು ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ರಕಾರರು-- 


ಅಂಜಂತಿ ತ್ಹಾಮಧೃರೇ ದೇವಯಂಶೋ ವನಸ್ಸತೇ ಮಧುನಾ ದೈವ್ಯೇನ | 
ಯದೊರ್ಧ್ವಸ್ತಿಷ್ಠಾ ದ್ರನಿಣೇಹೆ ಧತ್ತಾಡ್ಯದ್ದಾ ಕ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥೇ ॥ 


(ಖು. ರಿ ೩-೮-೧) 


ಪ್ರ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಕ್ಷಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಯೆತಸ್ಯ ವಾರಸಿ ಕ್ಷಯಂ ಸತ್ಯಫಲಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಂ ಸಂಭಕ್ಕೋಸಿ | ಯದ್ವಾ | 
ಯತಮಿತ್ಯುವಕನಾಮ | ತಸ್ಯ ಕ್ಷಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೋಸಿ! ಅಥವಾ | ಬತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಸಯಂ 
ಸ್ಥಾನಂ ದ್ಯುಲೋಕಾಖ್ಯಂ ಯಜಮಾನಂ ಗಮಯಿತಾಸಿ | ಬುತ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೪) 
ವರಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯೆಜ್ಞಂ ಮಾ ಎಂದು (ನಿ. ೪-೧೯) ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಸತ್ಯ 


ಅ೧ ವ ೨೧] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 517 
ಫಲಪ್ರದವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಾಸಸ್ತಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಯತ ಶಬ ಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥೆ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಅಧವಾ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಆದಿತ್ಯನು ವಾಸಮಾಡುವ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ 


ಸೇರಿಸುವವನೆಂದೂ ತ್‌ ಸ್ಟ ವಿವರಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದ್ವಿತಾಂತಃ ರಶ್ಮಿ ಭಿಃ ಪಶ್ಯಂತಿ -ದ್ವಿತ್ತೋಸೇತಯೋಃ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ ಮಧ್ಯೇ ಅಂತೆರಿಸ್ಟೇ 
ಆದಿತೈಕರಣೈಃ ಪಶ್ಯಂತಿ! ಮೇಘಂ ನಿರ್ಭಿದ್ಯ ರಶ್ಮಿದ್ದಾರಾ ಪ್ರವರ್ಷಣರೂಪೆಂ ಕರ್ಮ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತಃ ಪಶ್ಯಂತಿ! ಇಂದ್ರನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯು ಆಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನು 
ವ್ಯಾವಾವೃಧಿನಿಗ ಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಹಭಾವದಿಂದಲೇ ಇರುವುವು. ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
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ಇರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಮೇಘವು ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಮೊರ್ಯನ ಕರಣಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಮೇಘಗಳಿಂದ 


ಹ ಶಲ ಬ 123. 
ವೃಷ್ತಿಯು ಆಗುವುದನ್ನು ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡುವರು. ಮನುಸ್ಕೈತಿಯಲ್ಲಿ- 


ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಠತೇ | 
ಅದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾ ಯೆತೇ ವೃಷ್ಟಿ ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ || 


ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಶೆಗಳ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ ವು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇ ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯನ ರೂಪದಿಂದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
(ಕರಿಸಿ ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಅನ್ನವೂ, ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಅಭಿ ೈದ್ದಿಯ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದು 


ಅಸ್ಮದ್ದ ತ್ತೆಂ ಹನಿಃ ಆದಿತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪೆಯಿತ್ವಾ ತದ್ರಶ್ಮಿದ್ವಾರಾ ವೃಷ್ಟಿಂ ಜನಯಸೀಕ್ಯೇತತ್‌ ಸರ್ವೈಃ 
ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಗ ಸ್ನ 


ಗವೇಷಣಃ ಬಂಧುಸ್ಷಿದ್ಭ್ಯೋ ಗವೇಷಣಃ-ಉದಕಸ್ಯಾನ್ವೇಷಣಶೀಲಃ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿನಾ 
ಬಂಧುಭಾವಂ ಪ್ರಾಪ್ತವದ್ಭ್ಯಃ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಗವಾಂ ಏಷಣಕರ್ತಾ। ಯೆದ್ವಾ ಯಜಮಾತಭೆಲಸ, 
ಮೃಗಯಿತಾ | ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ 
ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಬಂಧುಭಾವವು ಉಂಟಾಗುವುದು ಸಹೆಜವಸ್ವೆ- ಅಂತಹ ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವನೆಂದರ್ಧವು ಇಲ್ಲಿ ಗವೇಷಣ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾ 
ವರ್ತಿ ವರಿತವಾಗಿಡೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯಸಲ ಉದಕಗಳನ್ನು (ವೃ ಷು ದಕ) ಹುಡುಕುವವನು ಎಂದರೆ 
ಉಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದ್ಕೂ ಎರಡನೆಯ ಗವೇಷಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞಫಲವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುವವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿ ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥ ನಿವರಣೆ 


ಮಾಡಿರುವರು. 


ಸ ಫ ವಿದೇ ಅನು--ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲರೂಪವಾದ ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿಗಳನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


518 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೨- 


ಹಡ (1. pe ~ RS ~ RS ಕಾ ~ pa ಕ್‌ ಎ ಪ ಸ ಜರ ಬ 


ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ $i ಬಂಧುವಿನಂತೆಯೂ ವರ್ತಿಸುವ. 
ನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಖು. ಸೆಂ. ೨-೧೮-೩; ೨-೨೦-೫೩; ೩-೫೩-೫; ೪ಟಣಪಿ-೧೮; ೪.೨೩. ೬; ೬-೨೧-೫; 
ಹಲ (೧, ೭; ಪಿ.೨ಗ೧-೯, ೮-೪-೭ ಉಟಳ೫-೧; ಆ-೫೦-೧೧, ೪-೧೭-೧೭ ೮-೮೭-೧೧ ; ೮-೮೧-೩೨ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖಯಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


([ ವ್ಯಾಕರಜಪ್ರಕ್ರಿಯಾ lt 


ಪ್ರತ್ತಥಾ- ಪ್ರತ್ನೆಪೂರ್ವನಿಶ್ವ--(ವಾ ಸೂ: ೫-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥದಫ್ಲಿ ಧಾಲ್‌ 

ವ್ರತ್ಸಯೆ. ಇದು ಲಿತ್ತಾದುವೆರಿಂದ ಲಿತಿ (ಸಾ. ನೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಸಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ 

$ ಬ್‌ ಹ] ಎಂ 
ಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತ ಡೆ 


ಕ್ಲ 


ಶುಶುಕ್ಕನಮ್‌ ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಯಜಬ್‌ಲುಗಂತದಮೇಲೆ' ವನಿ 


ವ್‌ ಪ್ರತ್ರ ಯ. ಆಮ್‌ ವರವಾ 
ದಾಗ ಛಾಂದನವಾಗಿ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವ ೈತ್ಯಯದಿಂದ' ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತೆರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾರಮ್‌ ನೃ” ವರಣೇ. ಧಾತು. ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಚೋಳಇಾಕ್ಕತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. 
ಇಸ್ನೃತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌. (ಪಾ. ನೂ . ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯದಾತ್ತನ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಕೈಣ್ವಾತ-ಕೃನಿ ಹಿಂನಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಛಾಂದನವಾಗಿ. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಬ್‌. 
ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ನೊ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಅತಾದೇಶ. 
ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರ ಚೆ (ವಾ. ನೂ ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಧಾತು ಇದಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅತೋ ಲೋಪ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯಚ್ಛಬ್ದ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಲಂಕುಂ--ಕ್ಷಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯ್ಯಃ ಧಾತು. ಕ್ಷಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಕ್ಷಯೆಃ ನಿವಾಸೆನ್ಹಾನಮ್‌. 
ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುತಾರ್ಧ-- 
(ಪಾ. ನೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸೇ (ವಾ ಸೂ. ೬-೧-೨೦೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. - 


ಅಸಿ--ಅನ ಭುನಿ. ಧಾತು ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ- 


ವೋಜೇ8--ವಚ ವರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಲಬ್‌ನಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಇಕಾರಲೋಪ. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಬ್‌. ಇದು ವರವಾದಾಗ ವಚೆ ಉಮ್‌ (ವಸೂ ೭-೪-೨೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಮಾಗಮ. ಗುಣ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ ಬಂದಾಗ ಅತೋಯೇಯೆಃ (ವಾ ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ. 
ಇಯಾದೇಶ. ಗುಣ: ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾಶನಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಫು ಯಚಿತುನುಘ--(ನಾ. ಸೊ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿದ್ದೇ--ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎರಡು ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಗವೇಷಣ--ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ (ಕೈತ್ಯಲ್ಯುಖೋ ಬಹುಲಂ) ಇನ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ತರಿಯೆಲ್ಲಿ 
ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಸಾ. ಸೂ ೭-೧.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾಜೀಕ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿನಿತ್ತನಾಗಿ 
ಧಾತುಲಘೂವಥೆಗೆ ಗುಣ. ಅಚ್‌ ನರವಾದುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ. ಅಥವಾ ಗನೇಷ ಮಾರ್ಗಣೇ. ಧಾತು. 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲ್ಯುಟ್‌. ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಶ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಬಂಧುಸ್ತಿದ್ಟ್ಯಃ- ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ವ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಸ್ವೆಸ್ಯ ಪಿತಿಕೃತಿ ತುಳ್‌ (ವಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. ಸೃದುತ್ತರಪದವ್ರಕೃತಿನ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩॥ 


~~ je 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನೂ ಅತ್ಯಾ ತೇ ಪೂರ್ನಥಾ ಚ ಪ್ರನಾಚ್ಯಂ ಯದಂಗಿರೋಭ್ಯೋ- 
| | | 
ವನೃಣೋರಸ ರಂತ ತಿಶ್ಷನ್ನಪ ನ್ರಜಂ | 


| 
ಐಭ್ಯಃ ಸಮಾನ್ಯಾ ದಿಶಾಸ್ಮಭ ಂ ಜೇಷಿ ಯೋತ್ಸಿ 'ಚ। 
ಸುನ್ವದ್ಗೊ ಫೀ ರಂಧೆಯಾ ಘಂ ಚಿದವ್ರತಂ ಹೃಣಾಯಂತಂ ಚಿದವ್ರತಂ || | 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ನು! ಇತ್ಲಾ | ಶೇ | dee ಚ| ಪ್ರ$ನಾಚ್ಯಂ | ಯತ್‌ | ಅಂಗಿರಃ$ಭ್ಯಃ ( ಅವೃಣೋಃ | ಅಸ 
| | | 
ವ್ರಜಂ | ಇಂದ್ರ | ಶಿಕ್ಲನ್‌ | ಅಸ | ವ್ರಜಂ | 
| 
ಆ | ಏಭ್ಯಃ | ಸಮಾನ್ಯಾ | ದಿಶಾ! ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ | ಜೇಹಿ I ಯೋತ್ಸಿ | ಚ | 


| 
ಸುನ್ವತ್‌$ಭ್ಯಃ | ರಂಥಯ | ಕೆಂ! ಚಿತ್‌ | ಅವ್ರತೆಂ | ಹೃಣಾಯೆಂತಂ | ಚಿತ್‌ | ಅವ್ರಶಂ | ೪ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿ ಕರ್ಮೇತ್ಲೇತ್ಸಮುಕ್ತೆಪ್ರಕಾರಂ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣರೂಪಂ ನಾ 
ಪೂರ್ವಥಾ ಪೂರ್ವನಿವ ಪೂರ್ವಂ ಯೆಥಾ ನು ಕ್ರಿಪ್ರಂ ಪ್ರನಾಚ್ಯಂ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೋತವ್ಯಂ ತೆದೃದಿದಾ- 
ನೀಂತೆನಮಪಿ ಸ್ತುತ್ಯಂ!! ನೂ ಇತ್ತೇತ್ಯತ್ರೇಷಾಅಶ್ಸಾದಿತ್ವಾತ್ರಕ್ಕೆ ತಿಭಾವಃ || ಕೀದೃಶಂ ಕದಿತಿ ತೆದು ಚ್ಛತೇ | 
ಯತ್ತಮಂಗಿರೋಭ್ಯ ಏತದ್ದೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನೇಭ್ಯೋ ಮಹರ್ಷ್ಹಿಭ್ಯಸ್ತೇಷಾಮರ್ಥಾಯಿ ವ್ರಜಮುಂತೆರಿಸ್ಟೇ 
ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ನೇಘಮಹಸಾವೃಣೋಃ ಅಸವೃತವಾನಸಿ ಮೇಘಮುತ್ಪಾಟ್ಯ ವೃಷ್ಟಿಮುತ್ಬಾದಿತವಾನಸಿ | 
ವ್ರಜ ಇತಿ ಮೇಘನಾಮ ವ್ರಜೋ ವರಾಹ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಕಂಚಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ವ್ರಜಂ ಗವಾಂ ಸಮೂಹಮಸಾಯಸ್ಪೃ ಭ್ಯೋತಸಹೃತ್ಯ ತೇಭ್ಯೆ ಏನಾಂಗಿರೋಭ್ಯ್ಯಃ ಶಿಶ್ಚನ್‌ ವಿತೆರನ್‌ 
ರಕ್ಷಿತೆನಾನಸಿ | ಯದ್ವಾ! ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಂ ಬಿಲೇ ಸ್ಥಿತಂ ಗೆನಾಂ ವ್ರಜಮಪಹರ್ತುಮಸಾವೃಣೋಃ | 
ಅಸೆವೃತದ್ವಾರಮಕರೋಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಭ್ಯ ಉಕ್ತೇಭ್ಯ ಖುಹಿಭ್ಯಃ ಸಮಾನ್ಯಾ ದಿಶಾ ಸಮಾನಯಾ 
ರೀತ್ಯಾ ತೇಭ್ಯೋ ಯಥಾ ದದಾಸಿ ತಪ್ಪದಸ್ಮಭ್ಯಮಸನಿ ಜೇಹಿ | ಧನಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ವಾ ಜಯ | 
ತದರ್ಥಂ ಯೋತ್ಸಿ | ಯುಧ್ಯಸ್ವ ಚ! ಛಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಕ ಲುಕ್‌ | ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಸದಂ || 
ಕಂಚಿ ತ್ವಂ ಸುನ್ನದ್ಭ್ಯ ಸ್ಪೈದೆರ್ಥಮಭಿಸವಂ ಕುರ್ವದ್ಭ್ಯೋಂಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕಂ ಚಿದವ್ರತಂ ಸರ್ವಮಸ್ಯೆಯ- 
ಜ್ಹಾನಂ ಯಾಗನಿಕೋಧಿನೆಂ ರಂಥಯೆ 1 ಬಾಧಯ | ಮದಧೀನಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ। ನ ಕೇವಲಮಯ- 
ಜ್ವಾನಂ ಕಂತು ಪೃಣಾಯೆಂತೆಂ ಚಿದವ್ರತಂ || ಚಿದಿತ್ಯವಳುತ್ಸಿತೇ | ಅಸ್ಮಾಸು ರೋಷಂ ಕುರ್ವಂತೆಂ 
ತಮೇನಾಯೆಷ್ಟಾರಂ ಸ್ವಯಂ ರೋಷವಂತಂ ವಾ | ಯದ್ವಾ | ಹೃಣಾಯೆಂತಂ ಜಿತ್‌ ಕೋಷಂ 
ಕುರ್ವಂತಮಪ್ಯವ್ರತಮಕರ್ಮಾಣಿಂ ಪುನರ್ಹನನಾಸಮರ್ಥಂ ಕುರ್ವನ್‌ ರಂಧಯ | ಹೃ ಣೀಜ್‌ ರೋಪೇ 
ಕೆಂಡ್ಜಾದಿಃ ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಕಾರಃ || 


ಸ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ಗ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ_.(ಎಲೈ) ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌ (ತ್ವಂ) ಯಾವ (ನೀನು) | ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಃ--ಅಂಗಿರ 
ಸರಿಗೋಸ್ಕರ | ಪ್ರಜಂ--(ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ನಿರ್ಗನಿಸುತ್ತಿರುವ (ಮೇಘವನ್ನು) | ಅಪ ಅವೃಣೋ--ಅವಾವೃತ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ (ನೃಷ್ಟಿಗರೆಸಿದೆ) ಯೋ | (ಮತ್ತು) ವ್ರಜಂ--ಗೋವ್ಳಂದವನ್ನು (ವಣಿಯಿಂದ ಅನಹೈತನಾದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು) ! ಅಪ (ಅಯಷ್ಟೃಗಳಾದವರಿಂದೆ) ಕಸಿದುಕೊಂಡು | (ದ್ವಾರವನ್ನು ಒಡೆದು) | ಶಿಕ್ಷನ್‌-.. 
(ಆ ಅಂಗಿರಸರಿಗೇ) ಕೊಟ್ಟಿ ಯೋ (ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ) | (ತತ್‌ ಆ) | ತೇ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಇತ್ಸಾ-- ಉಕ್ತ 
ಪ್ರಕಾರವಾದ ಕರ್ಮವು | ಪೂರ್ವಥಾ-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ (ಹೇಗೆ ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿತ್ತೋ) ಹಾಗೆ! ನು ಚೆ. _ಕ್ಷಿನ್ರವಾಗಿ 
(ಈಗಲೂ) | ಪ್ರ ವಾಚ್ಯಂ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು | (ಕಿಂಚ. ಮತ್ತು) |! (ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಏಭ್ಯಃ-- ಈ (ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಹುಹಿಗಳಿಗೆ) | ಸಮಾನ್ಯಾ ದಿಶಾ- ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ (ಹೇಗೆ ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ) 
ಹಾಗೆ | ಇ ಸ್ಮಭ್ಯೈಂ--ನಮಗೋಸ್ಟರಲೂ | ಆ ಜೇಷಿ-ಧನವನ್ನು ಗಳಿಸು ಅಧವಾ ಸಂಗ್ರಾಮವಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲ 
ನಾಗು | (ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರ) ಯೋಕ್ಸಿ ಚೆ-ಯುದ್ದನನ್ನೂ ಮಾಡು | (ಮತ್ತೂ) ಸುನ್ನದ್ಭ್ಯ8-(ನಿನಗೋಸ್ಟರ) 
ಸೋಮಾಭಿಷವ ಮಾಡುವ (ನಮಗೋಸ್ಕರ) | ಅವ್ರತಂ- ಯಾಗ ಮಾಡದೇ ಇರುವ (ಯಾಗ ವಿರೋಧಿಯಾದ) | 
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ಬ | ಹೃಣಾಯೆಂತಂ- ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕೋನಮಾಡುವ | ಅವ್ರತೆಂ 
ಚಿತ್‌-- ಯಾಗ ಮಾಡದೇ ಇರುವವನನ್ನೂ (ಯಾಗ ವಿರೋಧಿಯನ್ನು) [ಅಧೆ ೨ | ಹೃಣಾಯಂತಂ--(ನಮ್ಮ 
ಮೇಲೆ) ಕೆ ೇನಮಾಡುವವನನ್ನು | ಅವ್ರತ ೦ ಚಿತ್‌ (ಪುನಃ ಹೆನನಾದಿ) ಕರ್ಮ ಅಯೋಗ್ಯನನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡಿ)] 


ದಿ 
ರಂಥಧಯ.. _ಬಾಧಿಸು (ನಮ್ಮ ಅಧೀನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ನಾಹಸ ಕರ್ಮಗಳು Sd ಹಿಂದೆ ನಿರ್ಗಮಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಉದಕವನ್ನು ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಾಗ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ 
ಈಗಲೂ ನ್ಕುತಿಸಬೇಕು, ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆ ಖಷಿಗಳೆಗೋಸ್ಟರ ಮಾಡಿದಂತೆ, ನಮಗಾಗಿ ಜಯವನ್ನು (ಧನಾದಿ 
ಗಳನ್ನು) ಗಳಿಸು, ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಮಾಡು; ನಿನಗೋಸ್ಕರ ನೋಮಾಭಿಷವ ಮಾಡುವ ನಮಗೋಸ್ಕರ, ಯಾಗ 
ಮಾಡದೇ ಇರುವವನನ್ನೂ, ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಾಗವಿರೋಧಿಯನ್ನೂ ಬಂಧಿಸು 
(ನಮಗೆ ಅಧೀನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು). ಕ 


English Translation 


Your exploits, Indra, are worthy to be glorified, now, verily, as 
well as in former times, when you opened the cloud for the Angirasas, 
restoring to them their cattle—conquer for us, fight for us, as you did for 
them : humble in behalf of those who present libations; him who offers no 


worship; him who rages against us; and offers no worship. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನೂ ಇತ್ಥಾ ಶೇ ಪೂರ್ವಥಾ ಚಿ ಪ್ರೆವಾಚ್ಯೆಂ-- ಇಂದ್ರನ ನಾಹನ ಕರ್ಮಗಳ ಗುಣಗಾನನನ್ನು ಹಿಂಜಿ 
ಅನೇಕ ಸ ಜಡಿ ದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿರುವಂತೆ ಈಗಲೂ ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಆ ಸಾಹೆಸ ಕಾರ್ಯಗಳು ಅನೇಕ 
ನಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದು ನಿಷಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ವಲನೆಂಬ 
ಅಸುರನು ಅಪಹರಿಸಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದುಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂಬ ಸಾಹಸ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಭಿವ್ರಾಯವು. 


ಯದಂಗಿರೋಭ್ಯೋಂವೃಣೋರಪೆ ವ್ರಜಮಿಂದ್ರೆ ಶಿಕ್ಲನ್ನಷ ವ್ರಜಂ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ನಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಕ ಮಾಡಿರುವರು. ವ್ರಜನವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಂಚಾರಮಾಡುವ ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
ಅಂಗಿರಾ ಖಹಿಗಳ ಪಿ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ವೃ ಷಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನ್ಯೂ ಹಿಂದೆ ವಲನ ಅನುಚರ 
ಸಣಿಗಳು ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಯೇ ಟ್‌ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅನಹರಿಸಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಬ್ರ ದ್ದಾ ಗ ಇಂದ್ರನು 
ಘೂ ಹುಡಿಕಿ, ಆ ಗುಹೆಯ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆರೆದ್ಕು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದು ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗಳಿಗೆ 
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ಒಂದಕ್ಕೆ ಕೂಟ್ಟ ನು ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ 
ನರಿತವಾಗಿದೆ- ಒಂದನೇ ಪ್ರಜಕೈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮೇಘಸಮೂಹನೆಂದೂ, ಎರಡನೇ ವ್ರಜಕ್ಸೆ 
ನಣಿ > 


ಗಳಿಂದ ಅಸಹೈತವಾದ ಗೋಸಮೂಹನವೆಂದೂ ಅರ್ಧ ಮಾಡಿರುವರು. ಇಂದ್ರನು ನಣಿಗಳಿಂದೆ ಗೋವುಗಳನ: 
ಡಿಸಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರನರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯೆಗಳು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೮- 
೧೦ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ 


| 


ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಕ--ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಖಷಿಯು ಆ ಹೆಸರಿನ ವಂಶಕ್ಕೆ ಮೊಲಸುರುಷನಾದರೂ ಆ ಖಹಿಯ 
ನಿಷಯವಾಗಿ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಸೆಂಗತಿಗಳಿಲ್ಲ ಖು. ನಂ. ೧. ೪%-ಹ, ೧೨೧೩೯೨೯, ೩-೩೧-೭, ಛಾ. ಉ. 
೧-೨-೧೦; ಅ. ವೇ ೧೮-೪-೮, ನಂಚವಿಂತಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೨೦-೧೧-೧, ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೪-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಖಸಷಿಯೆ ಪ್ರಸ್ತಾನನಿದೆ. ಅಂಗಿರನಃ, ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಬಹುನಚನವ್ರಯೋಗನಿರುವ 


ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖುಸಿಯ ವಂಶಸ್ಥರೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಆ ಏಭ್ಯಃ ಸಮಾನ್ಯಾ ದಿಶಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಜೇಹಿ ಯೋತ್ಸಿ ಚ ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾನ್ಯಾ ದಿಶಾ ಎಂದರಿ-- 
ಸಮಾನಯಾ ರೀತ್ಯಾ--ಸಮವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ 
ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಆ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಸರಿಗೆ ನೀನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಹಾಯ. ಮಾಡಿದೆಯೋ 
ಅದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಮಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಜಯಿಸು 
ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


ಸುನ್ಹದ್ಭ್ಯಃ ರಂಧಯೆ ಚಿತ್‌ ಅವ್ರತಂ-- ಇಲ್ಲಿ ಸುನ್ಚದ್ಧ್ಯಃ ಎಂದರೆ ನೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಅಧವಾ ನಿನ್ನ 
ಪ್ರೀತೃರ್ಧವಾಗಿ ಸೋಮಯಾಗವವನ್ನು ಮಾಡುವ ನಮಗಾಗಿ, ನಮಗೆ ತೊಂದರೆಯು ವರಿಹಾರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಎಂದರ್ಧ. ಅವ್ರತಂ ಎಂದರೆ ವ್ರತರಹಿತರಾದನರನ್ನು, ಕರ್ಮ (ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ) ವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವನರನ್ನು 
ಎಂದರ್ಧವು. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ನಮಗೆ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ದುಷ್ಪ ಜನರನ್ನು ಬಾಧೆವಡಿಸಿ, ಅವರನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ, ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಹೃಣಾಯಂತಂ ಜಿತ್‌ ಅವ್ರತಂ--ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನಕುತ್ಸನ, ದೂಷಣೆ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾನಿರುವುದು. ! ಕೋನದಿಂದ ಕೂಡಿ ದೂಷಣೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡ 
ದಿರುವ ದುಷ್ಟರನ್ನು ಬಾಧೆನಡಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ನೂ--ಖುಚಿತುನುಘ-(ವಾ. ಸೊ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ 
ನೂ ಇತ್ತಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ಈಷಾ ಅಕ್ಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ವಥಾ--ಪುತ್ನಪೂರ್ವ ನಿಶ್ಚ_ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಥಾಲ್‌. 
ಲಿತಿ (ಸಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪ್ರವಾಚ್ಯಮ್‌ ವಚ ನರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಯುಹಲೋರ್ಚಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ (ವಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಧಾವೃದ್ಧಿ. ಯೆಚೆಯಾಚೆರುಚಿವ್ರವಚರ್ಚೆಶ್ಚ 
(ವಾ. ಸೊ. ೭-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿತ್‌ ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಪ್ರಾಪ್ರನಾದರೆ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರನ್ವರ ಬರುತ್ತಡಿ. ಅಧವಾ ಜ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಯೆತೋನಾವಃ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವೃಣೋಃ॥-- ವೃಳ್ಗ್‌ ವರಣೇ. ಧಾತು ಲಬ ಮಧ್ಯಮಪ್ರುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ, ಯಶ್ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಿಕ್ಷನ್‌---ಶಿಕ್ಷ ದಾನೇ. ವಾನಾರ್ಥಧಾತುಮಥ್ಯ್ಯೇ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಸಾರ್ವ 


ಗ 


ಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ಮವಾದುದೆರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಸಮಾನ್ಯಾ--ಸಮಾನೀ--ಆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇರ ಬಂದ್ಕು 


(ನ 


ದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್‌ಪೂರ್ಮಾತ್‌ (ಪಾ. ನೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದೆ 
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ದೆ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದಿಶಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೈತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜೇಷಿ--ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ನರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೋತ್ಸಿ--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ನದಿಯಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನೆಂತೇ ಸಿಪ್‌ ವರವಾದಾಗ ನಿಕರಣಕ್ಸೆ ಲುಕ್‌. ಲಘೂಪಥಗುಣ. ಖರಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ. 
ತಿಬಂತದ ವರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸಿಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು 


ಸುನ್ವದ್ಧ್ಯಃ- ಸುರ್‌ ಅಭಿಸವೇ. ಧಾತು ಲಗಓಗೆ ಶತ್ರಾದೇತ. ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ನಿಕರಣಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ರಂಧಯೆ--ರಧ ಹಿಂಸಾಸಂರಾಜ್ಟ್ಯೋಃ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ನೊ: ೩-೧-೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ರಧಿಜಭೋರಚಿ (ಸಾ.ಸೂ. ೭-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಣಿಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಕೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನವಲ್ಲಿ ರಂಧಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವ್ರತಂ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಪ್ರತಂ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ ತಮ್‌. ನೇಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


524 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧ ಅ ೧೯. ಸೂ. ೧೩೨. 


ಹೃಣಾಯೆಂತಮ್‌-- ಹೃಜೀಬ್‌ ರೋಷೇ, ಧಾತು. ಕಂಡ್ರಾದಿ. ಕಂಡ್ವಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌ (ವಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಶತೃ ಪ್ರತ್ಸಯೆ. ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. |೪| 


ಚಾರ ಯು tf 


ಓ2ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


ಉ 
ಸಂ ಯಜ್ಜನಾನ್‌ ಕ್ರತುಭಿಃ ಶೂರ ಈಕ್ಷಯದ್ದೆನೇ ಹಿತೇ ತರುಷಂತ 
ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ಪ್ರ ಯಕ್ಷಂತ ಶ್ರವಸ್ಯನಃ | 


ಇಂದ್ರ ಓಕ್ಕಂ ದಿಧಿಸಂತ ಧೀ ತಯೋ ದೇವಾ ಅಚ್ಛಾ ನ ಧೀತಯಃ ॥ ೫ 


ಕ 


1 ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸಂ! ಯತಿ | ಜನಾನ್‌! ಕ್ರತುಂಭಿ$8। ಶೂರಃ! ಈಕ್ತಯತ್‌} ಧನೇ! ಹಿತೇ! ತರುಷಂತ \ 


ಶ್ರವಸ್ಯನಃ | ಪ್ರ | ಯೆಸ್ತೆಂತ | ಶ್ರವಸ್ಯೆವಃ | 


i. ha Rd 


\ } 
ತಸ್ಮೈ | ಆಯೂಃ | ಫೆ ಪ್ರಜಾವತ್‌ | ಇತ್‌ | ಜಾ | ಅರ್ಜಿಂತಿ |! ಓಜಸಾ | 
ಇಂದ್ರೇ ಓಕ್ಕಂ | ದಿಧಿಷಂತ | ಧೀತಯಃ | ಪೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಛೆ | ನ | ಧೀತಯಃ | ಹಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಯೆದ್ಯ ಇಂದ್ರೆಃ ಶೂರೋ ವಿಕ್ರಾಂತೆಃ ಸೆನ್‌ ಜನಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ರಾ ಚಿನಃ ಕ್ರತುಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಭಿಃ 
ಸಮಾಕ್ಷಯೆತ್‌ ಸೆಮ್ಯಗೀಕ್ಷಯೆತಿ ತತ್ತದ್ವಿಷಯಾನ್‌ | ಹತ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಬುದ್ದಿಸು 
ಸ್ಥಿತ್ಪಾ ತೈರ್ನಿಷಯಾನುಲ್ಲೇಖಯೆತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಯದ್ವಾ | ಕ್ರತುಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸುಕೃತದುಸ್ಟೃತರೂಪೈ- 
ರ್ನಿಮಿತ್ತಭೂತೈಸ್ತತ್ತತ್ಸಲೈರ್ಯೋಜಯತಿ | ಏನಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ಸತಿ ಶ್ರವಸ್ಯೆವೋಇನ್ನಮಿಚ್ಛೆಂತೋ 
ಯಜಮಾನಾ ಧನೇ ಗವಾದಿರೂಸೇ ಹಿತೇಇಭಿಮತೇ ಸತಿ! ಯೆಡ್ವಾ! ಹಿತೇ ಧನೆಲಭಿಪ್ರೇತೇ ಸತಿ | 
ತೆರುಷಂತ | ಹಿಂಸಂತಿ ಶತ್ರೊನ್‌ | ತರುಸ್ಯತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಛಾಂದೆಸೇ ಲುಜಃ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 


ಎ ಇಬ ಬ | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 55 


ಚ್ಲೇರಜ್‌ | ತರತೇರ್ವಾ ಲುಜ್ಯು ಕಾರಸಿಪೃಸಸ್ತ್ರಯೋ ನಿಕೆರಣಾಃ || ತರಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ! ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ 
ಶ್ರವಸ್ಯನೋ$ನ್ನಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮಿಂದ್ರಾಯಾತ್ಮನೇ ವೇಚ್ಛೆಂತಃ ಸಂತಃ ಪ್ರ ಯಶ್ವಂತ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಿ 
ಯಜಂತೇ॥ ಛಾಂದೆಸೇ ಲುಜ್‌ ವೃತ್ಯಯೇನ ಳ್ಸ್‌ಃ!! ಕಂಚ ತಸ್ಮಾ ಇತ್‌ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರಸಿದ್ದಾಯೇಂದ್ರಾಯ್ಕೈ- 
ವಾಯುರ್ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಪ್ರಜಾವತ್‌ ಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತಂ ಭವತಿ| ಶೈಃ ಸಹಿತೈರ್ದಿೀಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಿಂಚ ಯಜಮಾನಾ ಓಿಜಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಾ ಬಾಧೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಾಧನೇ ನಿಮಿತ್ತ- 
ಭೂಶೇ ಸತಿ ಬಾಧಿತುಂ ನಾಗ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೆೇ ತನೈಕೇನ್ವೇನ್ಯತ್ವೆನ ಇತಿ ಫೇಪ್ರ್ರ ತ್ಯೈಯಃ | ಅರ್ಚೆಂತಿ | 
ಪೂಜಯಂತಿ! ಯೆದ್ವಾ। ತಸ್ಮಾ ಇದ್ಯ ಜಮಾನಾಯ್ಕೆವ ಜಾಥೇ ಬಲೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ | ಜಾಧ 
ಇತಿ ಬಲನಾಮ ಜಾಧಸ್ತವಿಷೀಶಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಕಾತ್‌ | ಪ್ರಜಾವತ್‌ ಪುತ್ರಾಮ್ಯುಸೇತಮಾಯುರನ್ನೆಂ 
ಲಬ್ದುಮೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಾ ಅರ್ಚೆಂತಿ |! ಇಂದ್ರಂ ಪೂಜಯಂತಿ ಖುತ್ತಿಜ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಕಂಚ 
ಧೀತಯಃ ಕರ್ಮವಂತೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಇಂದ್ರೆಂ ಇಂದ್ರಸಮಾಷೇ |! ಗಂಗಾಯಾಂ ಘೋಷ ಇತಿವತ್‌ 
ತತ್ಸಾಮಾಪ್ಯಂ ಲಶ್ಷ್ಯಶೇ | ಇಂದ್ರೆಲೋಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆತ್ರಾಕೃಮೋಕೋ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ || ಸ್ಪಾರ್ಥೇ 
ಯತ್‌ ॥ ದಿಧಿಸಂತ | ಧಾರಯಂತಿ || ಧಿಷ ಶಬ್ದೇ |! ಅತ್ರ ಧಾರಣಾರ್ಥ8! ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನಾಂತಾದೇಶ8ಃ | ತ ಏವ ಪುನರ್ನಿಕೇಷ್ಯಂತೇ | ಧೀತಯೆಃ ಸ್ಪರ್ಗಸಾಧನಕರ್ಮವಂತಃ ಸಂತೋ 


ದೇವಾ ಅಚ್ಛಾ ನ ದೇವಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ತ್ವಮಿನೌಕ್ಯಂ ದಿಧಿಷಂತೇತ್ಯನ್ವಯೆಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆತ್‌- ಯಾವ ಕಾರಣ ! ಶೂರಃ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | (ಯೆ8- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು) | ಜನಾನ. 
ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ಶ್ರೆತುಭಿಃ- (ಅವರವರ) ಬುದ್ದಿಗಳಿಂದ! ಸಂ ಈಸ್ತೆಯೆತ್‌.-ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೋರಿಸು 
ತ್ರಾನೋ ಅಥವಾ | ಕ್ರತುಭಿಃ--ಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ (ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ) | ಸೆಂ ಈಶ್ವಯತ್‌.- (ಸುಕೃತ ದುಷ್ಕೃತ 
ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಫಲಗಳೊಡನೆ ಯೋಜನೆಮಾಡುತ್ತಾನೋ ಅಧವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೋ ಮತ್ತು | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ-- 
ಅನ್ನವನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನರು | ಧನೇ-(ಗವಾದಿರೂವ) ಧನವು! ಹಿತೇ- ಅಭಿಮತವಾಗಿರಲು 
[ಅಥವಾ | ಹಿತೇ ಅಭಿಮತವಾದ ಇಷ್ಟವಾದ | ಧನೇ--ಗವಾದಿಧನವು ಅಭಿಪ್ರೇತವಾಗಿರಲು |] ತೆರುಷಂತೆ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೋ) |. (ಅತಃ. -ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) | ಶ್ರವಸ್ಯವ8- (ತಮಗೋಸ್ಕರ ಅಧವಾ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸಿಗೋಸ್ಕರ) ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನವರಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಯೆಸ್ವಂತೆ--ನಿಶೇಷನಾಗಿ ಯಾಗ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ |. 90 ಚಿ--ಮತ್ತು | ತಸ್ಮೈ ಇತ್‌-.ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಕರಲೇ | ಆಯು--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣ 
ವಾದ ಅನ್ನವು! ಪ್ರೆಜಾವತ್‌...-ವುತ್ರಾದಿಸಹಿತವು (ಆಗುತ್ತದೆ) ಅಧವಾ (ಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಂದ 
ಕೊಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ) (ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರು) 1 ಓಜಸಾ--(ಸ್ವಕೀಯ) ಬಲದಿಂದ (ಯುಕ್ತರಾಗಿ) |! ಜಾಥೇ- 
(ತತ್ರುಗಳನ್ನು) ಹಿಂಸಿನುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ | ಅರ್ಜ್ಚೆಂತಿ--(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ವೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಧವಾ | [ತಸ್ಮೈ ಇತ್‌ 
ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ತೆರಲೇ |! ಜಾಧೇ- ಬಲನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಮತ್ತು | ಪ್ರಜಾವತ್‌--ಪುತ್ರಾಮ್ಯವೇತನಾದ | 
ಆಯುಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು (ವಡೆಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ) | ಓಜಸಾ--ಬಲದಿಂದೆ (ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಖುತ್ತಿಜರು) | 
ಆರ್ಚೆಂತಿ---(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ] | ಧೀತೆಯೆ8--ಕರ್ಮನಿಷ್ಠರಾದ ಯಜಮಾನರು | ಇಂದ್ರೇ-- 


೨೭2ರ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧, ಅ ೧೯, ಸೂ, ೧೩೨. 


ಇಂದ್ರನ ಸಮಾವದಲ್ಲಿ | ಓಕ್ಯಂ--(ನಿವಾಸ) ಸ್ಥಾ ತನವನ್ನು | ದಿಢಿಸಂತೆ- ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅಚ್ಚಿ 
ಧೀತೆಯಃ- ಸ್ಪರ್ಗಸನಾಧನಕರ್ಮಯುತ್ತರಾಗಿ | ವೇನಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛಾ ನ--ಆಅಭೀಮುಃ 
ಜಿ 


9 
ತ್‌ 

(ಟ್ಟೆ 
ಈ; 
Kc] 


ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಓಕ್ಕೆಂ ದಿಧಿಷಂತ. (ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ) 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಶೂರನಾದ (ಇಂದ್ರನು) ಜನರನ್ನು ಅವರವರ ಕರ್ಮಾನುನಾರವಾಗಿ ಶುಭಾಶುಭವಲಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ; ಆಡುದರಿಂದ ಗವಾುದಿ ಧನ ನಕ್ಟೋಸ್ಪುರ ಅವನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿ (ಅವನಿಂದ ದತ್ತವಾದ) 


fel 


($ 


ನ್ನಸಹಿತರಾಗಿ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಸರಾಜಯಗೊಳಿಸಲ್ಕು ಸಮರ್ಥರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ, ತಮಗೆ ಅಧವಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ದಾತವ್ಯವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿಗೋಸ್ಟರ, ಅನ್ನಾ ವೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ, ಅವನ ನ್ನು ವೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅವನಿಗೆ ದತ್ತವಾದ ಹನಿಸ್ಸು 

ನಂತಾನಾಜ್ಥಿ ವೃದ್ದಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ, ಸ್ವಕೀಯ ಬಲನಿತಿಷ್ಟರಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜ ಜಯಿಸುವುದಕ್ಟೋ ಸ್ಪರ ಅವನನ್ನು 
ಟು ಕು 

ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ, ಕರ್ಮನಿಷ್ಟರಾದವರು ಇಂದ್ರನ ಸಮಾವದಲ್ಲಿ ಸ್ದಾ ನವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ, ಸ್ವರ್ಗಸಾಧಕತರ್ಮ 


ನಿಶಿಷ್ಟ ರಾದವರು ದೆ ದೇವತೆಗಳ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲು ಅನೇಕ್ಷಿಸು ತ್ತಾರೆ. 
1161180 Translation. 


Inasmuch as the hero, (Indra), rightly judges men by their deeds, 
therefore do the (010045), sacrificing (to him) for sustenance, become enabled, 
by the wealth that has been attained, to overcome (their foes): desirous of 
food, they diligently worship (him): the (sacrificial) food offered to him is 
the source of progeny (to the worshipper) and (men) worship him, that by 
their own strength they may overcome (their foes): pious sacrificers enjoy 
residence in the heaven of Indra; pious sacrificers are, as it were, in the 


presence of the gods. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯತ್‌ ಶೂರಃ ಜನಾನ್‌ ಕ್ರತುಭಿಃ ಸಂ ಈಸ್ತಯೆತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೂ 


ಶೂರೆನಾದೆ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತ Bre ಅಂತರ್ಯಾನಿರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದು, ಅವರು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಅವರ ಅಂತರೆಂಗದ ಭಾನನೆಗಳನ್ನೂ ಜೆ ನ್ಬಾಗಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಕರ್ಮನೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಸೆಮಸ್ತರಲ್ಲಿಯೂ ಎಟ ಜಿ ಅವರು ಮಾಡುವ ಸುಕ್ಸತ ದುಷ್ಕೃಶ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 

ಧನೇ ಹಿತೇ ತರುಷಂತ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ಪ್ರೆ ಯಕ್ಷಂತ ಶ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ-- ಇಲ್ಲಿ ಧನೇ ಹಿತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
KR ಗವಾದಿರೂನೇ ಧನೇ ಅಭಿಪ್ರೇತೇ ಸತಿ--ಎಂದಕಿ ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಧನ ಇ 
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ಬದ್ದಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಜಯಿಸಿದರೆ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಧನವು ನಮಗೆ ಸೇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಯುದ್ದವು ಧನಸ್ರಾಪ್ರಿಗೆ 
ವು ಅಂತಹ ಯುದ್ಧವು ಒದಗಿರುವಾಗ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ, 


7 ಷ್ಟ 
ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹವಿರಾದಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ವಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ವಡಿಸು 


2) 


ದ 
[i 
ಧನ 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಘಂ, ರೇಕ್ಷಃ ಮೊದಲಾದ ಇವ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ನಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಗೋರೂನವಾದ ಅಧವಾ ಅನ್ನರೂವವಾದ (ಹೆವೀರೂವವಾದ) 
ಧನವೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿನುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು 
ಎರಡಾವರ್ತಿ ವಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲನೇ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತಮಗಾಗಿ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ತ್ರವಸ್ಯವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹನೀರೂನವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನರು ಎಂದೂ ಎರಡುವಿಧೆನೌಗಿ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ತಸ್ಮೈ ಆಯುಃ ಪ್ರಜಾವತ್‌ ಇತ್‌ ಜಾಧೇ ಅರ್ಜೆಂತಿ ಓಜಸಾ--ಇಲ್ಲಿ ಆಯುಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವೆಂದ 
೯ವು. ಆಯುಃ ಶಬ್ದವು ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇನ್ಸತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 
(ನಿ. ೩-೯) ಆ 
ವುತ್ರವೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿ ಮತ್ತು ಅನ್ನ ನೆಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯೆಜಮಾನರು ತಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಾಧೆ 
ಯುಂಟಾದಾಗ ಅಧವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಾಧೆನಡಿಸಿ ಅವರನ್ನು ನರಾಭವಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತರಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಸ್ವಕೇಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮ ಮತ್ತು 
ನ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಬಾಧೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಓಜಃ 
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ದುದರಿಂದ ಆಯುಃ ಪ್ರಜಾವತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಅನ್ನ ಎಂದರೆ 


ವಾಜಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಇನ್ಸತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಬಾಧವೆಂದರೆ ಬಲ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಪುತ್ರವೌತ್ರಾದಿ ಸೆಂತಾನವ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನಾದ್ಯಾ 
ಹಾರಲಾಭಕ್ಪಾಗಿಯ್ಕೂ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಧವು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಇಂದ್ರೇ ಓಕ್ಯಂ ದಿಧಿಷಂತ ಧೀತಯಃ- -ಇಂದ್ರೇ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಸಮಿಾನಾವದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧವು. ಓಕಃ 
ಎಂದರೆ ಫಿವಾಸಸ್ಥಾನವು. (ಸಿ: ೩-೩) ಧೀ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೧) 
ಧೀತಯಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು ಎಂದರ್ಧವು ಇಂತಹ ಯಜಮಾನರು 
ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ವಾಸಸ್ಟಾನವನ್ನು ಎಂದರೆ ವಾಸಮಾಡಲು ಅವೇಕ್ಷಿಸುವರು ಇಲ್ಲಿ ಧೀತಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಎರಡಾವರ್ತಿ ವಠಿತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಧೀತಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಮುಖದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು ಅವೇಕ್ಷೆಪಡುತ್ತಾರೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿವಡಿಸುತ್ತಾರೆಂದಭಿವ್ರಾಯವು 

ದೇವಾನ್‌ ಅಚ್ಛೆ ನ ಧೀತೆಯೆ--ಸ್ಪರ್ಗಾವೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಜನರು ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾನದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು 


ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


528 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ನೂ. ೧೩೨. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ / 
ಈನ್ಲೆಯೆತ್‌- ಈಕ ದರ್ಶನಾಂಕನಯೋಃ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದಮೇಶೆ ಛಾಂದನವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧ 


ದಲ್ಲಿ ಲಬ್‌. ,ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಧಮವುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಭಾತಸ್ವೆರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ತ 


ಹಿತೇ -ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣವೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ತಪ್ರತ್ಯಯ ದಧಾತೇರ್ಜಿ8 (ವಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮ್ಯಂತ 
ರೂವ. 
3,% ತೆರುಷಂತೆ-ತರುಷ ಧಾತುವು ಹಿಂನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬ್‌. ಪ್ರಧಮ 


ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ. ವ ೈತ್ಯಯದಿಂಡ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಬಾದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ: 
ಅಧವಾ ತ್ಕ ಪ್ಲವನ ತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ ವ್ಯತ್ಯಯ ಯದಿಂದ ಉಕಾರ 


ಸಿಪ್‌ ಶಪ್‌ ಹೀಗೆ ಮೂರು ನಿಕರಣಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಅತಿಬಂತದ ವರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚಾತಕ ಬರುತ್ತದೆ. 


( 


Ne) 


ಶ್ರವಸ್ಯವಃ--ಶ್ರವರ್‌ ತಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಆತ್ಮೇಚ್ಛಾ ದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌, ಕ್ಯಜಂತದಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ 


(೭ 


ಯೆಕ್ಸಂತೆ- ಯಜ ದೇವವೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುರ್ಜಲಜ್‌ಲಿಭಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಕ್ಲಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. 
ವ್ರಶ್ಯ | ಭೃಸ್ತ (ವಾ ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಷಢೋಃ ಈ ಸಿ (ಪಾ. ನೊ. ೮-೨-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ಚ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನರರೂನವ. 
ಛಾಂದನೆವಾಗಿ ಬ ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವೆರ oe 


ಬಾಧೇ--ಬಾಧೃ ನಿಲೋಡನೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೈತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನೈಕೇನ್‌ಕೇನ್ಯತ್ಸನಃ (ವಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸೂ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಸೃನ್ಮೇ ಜಂತ (ವಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯುಯಸಂಜ್ಲಾ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಚಂತಿ-- ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ, ತಿಬಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ 


ಓಳ್ಕಮ್‌--ಓಕವೆಂದರೆ ಸಾನ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತಮ್‌ (ವಾ. ನೊ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ತರ ಬರುತ್ತೆದೆ. 


ದಿಧಿಷಂತೆ--ಧಿಷ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
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ರು ಪ್ರತ್ಯಯ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬ್‌ತ್ರವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಲಘೂವಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವಿರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಚ್ಛೆ ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಧ ಬರುತ್ತದೆ... ೫ 


AN By 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| 
ಯುನಂ ತಮಿಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಪುರೋಯುಧಾ ಯೋ ನಃ ಸೃತನ್ಯಾದೆಸ 


| | | 
ತಂತಮಿದ್ದತಂ ವಜ್ರೇಣ ತಂತಮಿದ್ದತಂ | 


| | | 
ದೂರೇ ಚತ್ತಾಯ ಛಂತ್ಸೆದ್ದಹನಂ ಯದಿನಕ್ಷತ್‌ | 


| | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರೂನ್ಸರಿ ಶೂರ ವಿಶ್ವತೋ ದರ್ಮಾ ದರ್ಷಿೀಷ್ಟ ನಿಶ್ಚತಃ | ೬॥ 


| ಪದಪಾರಃ 


ಯುವಂ | ತಂ | ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಪುರಃ5ಯುಧಾ | ಯಃ | ನಃ | ಸ್ಪತನ್ಯಾತ | ಕ | 
ತಕ | ಇತ್‌ | ಹತಂ | ವಚ್ರೀಣ | ls | ಇತ್‌ | ಹತೆಂ | 

ದೂರೇ | ಚತ್ತಾಯ | ಛಂತ್ಸೃತ್‌ | ಗಹನಂ | ಯತ್‌ | ಇಸತ್ತತ್‌ | 

ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಶತ್ರೊನ್‌ ಸಂ | ಶೂರ | ವಿಶ್ವತಃ | ದರ್ಮಾ ದರ್ಷಿಷ್ಟ | ವಿಶ್ವತಃ |೬| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಅನಿವಾಕ್ಕೇ;ಹನಿ ಮಾನಸಗ್ರಹಭಕ್ಷಣಾನಂತರಂ ನಕ್ಷತ್ರೇಷು ದೃಶ್ಯಮಾನೇಷ್ಟಧೃರ್ಯು- 
ಪ್ರಮುಖಾಃ ಸರ್ವೇ ಯುವಂ ತಮಿತ್ಯೇತಾಂ ಜಸೇಯುಃ॥। ಗಾರ್ಹಪೆತ್ಯೇ ಜುಹ್ವತೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ' 


ಯುವಂ ತಮಿಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಪುಕೋಯುಧೇತಿ ಜಪೆಂತಃ | ಯ. ೮-೧೩ | ಇತಿ || 
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ಹೇ ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ! ಇಂದ್ರೆ: ಪ್ರಸಿದ್ದಃ | ಪೆರ್ವತಃ ಪರ್ನ್ವವಾನ್ಮೇಘಃ | ತದಭಿಮಾನೀ 
ದೇವೂ! ತೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಪುರೋಯುಧಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪುರಕೋ ಯೋದ್ಹಾರೌ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ 
ಯಃ ಶತ್ರುಃ ಪೃತನ್ಯಾತ್‌ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಹಂತುಂ ವೃತನಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಿ ತೆಂ ತಮಿತ್‌ ಸರ್ವಮಹಿ ಶತ್ರು- 
ಮಹೆಹತಂ 1 ನಾಶಯತಂ |! ಹಂತೇಲ್ಲೋಟ್ಯನುದಾತ್ತೋಸಡೇಶೇತ್ಯನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಕೇನ 
ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ। ತಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಮಸಿ ಶತ್ರುಂ ಹಂತುಂ ವಜ್ರೇಣ ಸಾಧನೇನ ಪ್ರಾಪ್ಪುತೆಂ! 
ಈದ ಕ್‌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಸ್ತೀತಿ ದರ್ಶಯತಿ 1! ಯದ್ಯೋ ವಜ್ರಃ!! ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ || ಮೂರೇ ಚೆತ್ತಾ- 
ಯಾತ್ಯಂತದೂರದೇಶೇ ಗತಾಯ |! ಚಾತಯತಶೇರ್ವಾ ನಾಶಕರ್ಮ೯ಂಂ || ನಷ್ಟಾಯೆ 1 ಅದರ್ಶನಮಾ- 
ಹನ್ನಾಯೇತೈರ್ಥೆಃ || ಗ್ರಸಿತಸ್ವಭಿತೇತ್ಯಾದೌ ನಿಪಾತೆನಾದಿಡಭಾವಃ || ತಾದೃಶಂ ಶತ್ರುಂ ಛಂತ್ಸತ್‌ 
ಭಂದಯೆತಿ ಕಾಮಯತೇ ಹಂತುಂ | ಭಂದಶೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣ ಇದಂ ರೂಪೆಂ | ಕಂಚಿ ಗಹನಂ 
ದುರವಗಾಹಂ ಸ್ಥಾನಮತಿಕಠಿನಂ ಹೃದಯಂ ಶತ್ರುಸನಾಸೆಂ ಮೇನಸ್ನತ್‌ ವ್ಯಾಸ್ಟೋತಿ || ನಕ್ಷ ಗತ್‌ | 
ಛಾಂಡಸ ಇಕಾರೋಪಜನಃ | ಇನಕ್ರತಿರ್ವಾ ಪ್ರಕೃತ್ಯಂತರಂ |! ಇದಾನೀಮಿಂದ್ರ ಏವ ಸ್ತೂಯತಶೇ | ಹೇ 
ಶೂರ ಶೌರ್ಯೋಪನೇಕಶೇಂದ್ರೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ ವಿರೋಧಿನಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ವಿಶ್ವತೋ ನಿಶ್ವಾನ್‌ |! ಸಾರ್ವವಿಭಕ್ತಿ- 
ಫೆಸ್ತಸಿಲ್‌ || ಸರಿ ಪರಿತೋ ವಿಶ್ವತೋ ನಿಶ್ಚೈರುಸಾಯೈೈರ್ದರ್ಹ್ಷೀಷ್ಟ |! ದಾರಯೆಸಿ | ಕಿಂಚ ದರ್ಮಾ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಕ8 || ದಾರಯತಶೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋಧಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಮಫಿನ್‌ | ಣೆಲೋಪೆ ಉದಾತ್ತ- 
ನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟೆರೇಣ ಮನಿನ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ! ಪ್ರಸ್ವಶ್ಛಾಂದಸಃ। ಯದ್ವಾ! ದ ಭಯೇ! ಘಟಾದಿತ್ತಾನ್ಮಿತಾಂ 
ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತತ್ತ್ವಂ |! ತನ ಸೂರ್ವೋಕ್ಕೋ ವಜ್ರೋ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಾಣಾತ್ರೊನ್‌ ಸರ್ವೈರುಪಾ- 
ಯೈರ್ನಾ ದೆರ್ಹೀಷ್ಟ | ದಾರಯತಿ! ಯದ್ವಾ! ದರ್ಮಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಕ ಇಂದ್ರೋ ದರ್ಷೀಷ್ಟ। 
ಕಾರ್ಸ್ಸ್ಯೋನ ದಾರಯೆತಿ ಶತ್ರೊನ" [| 


ತ್‌ 
| ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾ ಪರ್ವತಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮೇಘಗಳೇ ||. ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಪುರೋ 
ಯುಧಾ--(ಸೆಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ) ಮುಂದುಗಡೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವವರಾಗಿ | ನ8. ನಮ್ಮ | ಯ&. ಯಾವ (ಶತ್ರುವು) | 
ಪೈತನ್ಯಾತ್‌--(ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು) ಯುದ್ಧವನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೋ | ತಂ ತಂ ಇತ್‌- ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ | 
ಅಸ ಹತಂ - ನಾಶಮಾಡಿ] ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ವಜ್ರಾಯುಧೆವು | ದೂರೇ- ಬಹಳ ದೊರಡೇಶದಲ್ಲಿ | ಚೆತ್ತಾಯೆ- 
ಗಮಿಸಿರುವ (ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದೇ ಹೋಗಿರುವ) | ತೆಂ ಅಂತಹೆ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಛೆಂತ್ಸೆತ್‌ ವಧಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿನು 
ತ್ರಜಿಯೋ (ಮತ್ತು) | ಗಹನೆಂ- ಅತಿ ಗಹನವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ (ಅತಿ ಕರಿನವಾದ ಹೈದಯವುಳ್ಳ ಶತ್ರುವನ್ನೂ) | 
ಇನಫ್ಟತ್‌- ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತದೆಯೋ (ಅಂತಹ) | ವಜ್ರೇಣ--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ |  ತೆಂತೆಂ ಇತ್‌ಅಂತಹೆ 
ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ 1 ಹತಂ--ವಧಿಸಿ । ಹೇ ಶೂರ ಎಚ್ಫೆ ಶೂರೆನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ! ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | 
ವಿಶ್ವತಃ. ಎಲ್ಲಾ | ಶತ್ರೂನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ |! ಪರಿ. ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಪಿಶ್ವತಃ- ಸಮಸ್ತ ಉಪಾಯ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ದರ್ಷೀಷ್ಟ ಕೂರು ಚೂರು ಮಾಡುತ್ತೀ।1  ಡರ್ಮಾ--ಶತ್ರುದಾರೆಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧನವು 
(ಇಂದ್ರನು) (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ). 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವವ ೯ತ (ಮೇಘ) ರೊ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಂದಾಳಾಗಿರುವ ನೀವು, ನಮಗೆ 
ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಯುದ್ಧಾ ವೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿರುವವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಧಿಸಿ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ತರೆ ಅವರು 
ಎನ್ನೇ ಉಕ ಸಿ ಗಹೆನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದರೂ (ಬಿಡದೇ) ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ನಾಶಮಾಡುವ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ); ಎಲ್ಛೆ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾದೆವರನ 
ಉವಾಯಗಳಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು, ಮತ್ತು ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವೂ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ವಧಿಸಲಿ). 


English Translation: 


Indra and Parvata, who are foremost in battles; slay every one who 
is arrayed against us; slay every such (adversary) with the thunderbolt— 
(the shaft that) bent upon his destruction pursues him, however far, or to 
whatever hiding-place he may have fled. You, hero, (tear) our enemies 


entirely to pieces ; the tearer (of foes, the thunderbolt), rends them entirely 
asunder. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ಇಂದ್ರಾಪೆರ್ವತಾ--ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮೇಫೆ ಅಧವಾ ಮೇಘಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನೂ 
ನೆಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಭುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಯ. ಸಂ. ೧೨೧೨೨-೩; ೧-೧೩೨-೬, ೩-೫೩-೧ ಎಂಬ 
ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೩ ನೇ ಖಕ್ಕನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತಾ | ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ದಃ | ಪರ್ವತಃ ಪರ್ವನಾನ್‌ 
ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಪೂರಣವಾನ್‌ ಪರ್ಜನ್ಯಃ! ನೃಷ್ಟಾದಿಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತುಂಬುವ ವೃಷ್ಠ ಸ್ಟ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ 
ನರ್ಜನ್ಯನೆಂಬ ದೇವತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಃ ಪರ್ವವಾನ್‌ ಮೇಘಃ | 
ಗುಂಪುಗಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ-_ಪರ್ವವಾನ್‌ 
ಸರ್ವತಃ | ಸರ್ವಃ ಪುನಃ ಸೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧-೨೦) ರಾಶಿರಾಶಿಯಾಗಿ (ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಗಳೂ) 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅಧವಾ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆವರಿಸಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಧವಾ ಜನರನ್ನು ಸಂತೋಷ 

ಡಿಸುವುದರಿಂದೆ ಪರ್ವತವೆಂದು ಹೆಸರು; ಪರ್ವತಂ ಮೇಘಂ--ವರ್ವತವೆಂದರೆ ಮೇಘವು (ನಿ. ೩-೨೧ ಮತ್ತು 

ನಿ. ೧೦-೧೦); ಪರ್ವತಾನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ (ನಿ ೧೧-೩೭) ಎಂದು ವರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘನೆಂಬ ಅರ್ಧ 
ವನ್ನೇ ಹೇಳ್ತಿ 

ಬಳಿತ್ಥಾ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಖಿದ್ರಂ ಬಿಭರ್ಷಿ ಸೃಥಿನಿ 

ಪ್ರ ಯಾ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರವತ್ನತಿ ಮಹ್ನಾ ಜಿನೋಸಿ ಮಹಿನಿ || 

(ಬು. ಸಂ. ೫-೮೪-೧. ತೈ, ನೆಂ ೨-೨-೧೨-೨) 


ಬಂದು ಮೊದಲಾದ ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. 
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ಕ ಪುರೋಯುಧಾ- ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪುರತೋ ಯೋದ್ದಾರೌ-- ಯುದ್ದಮಾಡುವಾಗ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮುಂಜೆ ನುಗ್ಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವರು ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಪೈತೆನ್ಯಾತ್‌--ರಣಃ ನಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲನತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೃತನಾಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವೃತನಾ ಎಂದರೆ ಯುದ್ದನೆಂದರ್ಧವು (ನಿ ೩-೯) ಫೈ ತನಾಮೂತ್ಮೆನ 


ಇಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಪೈತನ್ಯಃ--ಯುದ್ದಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅವೇಕ್ಷಿಸುವ ನಮ್ಮ ತತ್ರುವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಂತಹ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ವ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ತಂ ತಂ ಇತ್‌ ವಜ್ರೇಣ ಹತಂ. -ಯಾವ ಯಾವ ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ 


ಆಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸಂಹಾರಮಾಡಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನವು. 

ಚಿತ್ತಾಯ---ಗೆತಾಯ | ಚಾತೆಯೆತೇರ್ನಾ ನಾಶಕೆರ್ಮಣಃ | ನಷಾ ಯೆ | ಅದರ್ಶನಮಾಪನ್ನಾ- 
ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ಚತು. ನಾಶಮಾಡಲು ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀ 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರೂನ್‌ ಪರಿ ಶೂರ ವಿಶ್ವತಃ ದರ್ಮಾ ದರ್ಷಿೀಷ್ಟ ವಿಶ್ವತೆಃ--ಶತ್ರುದಾರಕನಾವೆ ಎಲ್ಲೆ 
ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾ ಉವಾಯಗಳಿಂದ ನಾಶಮಾಡುವೆ 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅಗಾಧವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಯೂ ॥ 


ಬ 
ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ-- ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಪರ್ವತಶ್ಚ ಇಂದ್ರಾನರ್ವತೌ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ” 
೬-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೂರ್ವವದಕ್ಕೆ ಆನಬ್‌. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌್‌ (ಮಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ) ಆಕಾರಾದೇಶ, ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುರೋಯುಧಾ--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ. ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- 


ಕೃದುತ್ತರವದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚನ ವರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಸೃತನ್ಯಾತ್‌--ವೃತನಾಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ವೃತನ್ಯತಿ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕವ್ಯಧ್ವರ ಪೈತೆನ-(ನಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋನ 
ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಿಬ್‌ ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಏಕವಚನ ಬಂದಾಗ ಉಕ್ತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಚ್ಛ ಬ್ಹನಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾ ತುಕನಂಜ್ಞೆ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ರೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿಗೆ ಲೋವ. 


ತಂತಮ್‌- ನಿತ್ಯ ವೀಪ್ಸಯೋಃ (ಪಾ. ನೂ. ಆ-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನು- 
ದಾತ್ಮಂ ಚೆ (ವಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ರೇಡಿತವು (ನರರೂವ) ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಹತೆಮ್‌-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಲೋಃ ಧಾತು. ಬೋಟ್‌ ಮುದ್ದಮವುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಮಾದೇಶ 


ಶಿ 


ರ 
ನಾಸಿಕಕ್ಸ ಲೋಪ, ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ 


ಚೆತ್ತಾಯೆ-ಚತೇ ಯಾಚನೇ. ಧಾತು ಇಲ್ಲಿ ನಾತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಗೆ ಸಿತಸ್ಮಭಿತ ಸ್ವಭಿತ. 
(ವಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಫಿವಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ಇಡಭಾವವು 


ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತವೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂವ. 


ಛಂತ್ಸತ್‌--ಛದಿ ಕಾಂತೌ. ಧಾತು. ಶೇಟ್‌ ಪ್ರಧೆಮನವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ 
ಲೋಪಃ ಪ-(ವಾ. ನೂ ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರೆಕೋವ. ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ವಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ರೋಸ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ವಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಸ್‌. ಇದಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಖರಿ ಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ದಕಾರಕ್ಕೆ 


ಇಲ್ಲಿ pe, “ಜು 
ಚರ್ತ್ತ. ತಿಬಂತನಿಘಾತನ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವ ರು ರ್ಮ್‌ 


J 


ಇನೆನ್ನತ್‌ ನಕ್ಷ ಗತೌ. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಇಕಾರವು ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಆಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ಇನಕ್ಷ ಧಾತುನೇ ಇದೆ ಎಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು. ಭ್ರಾದಿಯು 
ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದೆ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಧಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚತಃ--ದ್ದಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಃ 
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ಪ ತ್ಯುಯ ಅಿತಿ (ಸಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 


Ne 


ಛು 


ರ್ಯ ಅಳ 
ನಾರ್ವ 


ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಸ 
ಇ 


ದರ್ಮಾ--ದ್ವ ನಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಡೆಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಚೋಣಗ್ಕ್ಕಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಬಂದಾಗ ದಾರಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ವಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ &ಹೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋನ. ಅನು 
ದಾತ್ತ (ಮಫಿನ್‌) ವರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತವಾದ ಜಿಚಿಗೆ ಲೋನ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯಚಿ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ರ- 
ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ದ್ವ ಭಯೇ. ಧಾತು. ಇದು ಘಟಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಫೆಟಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಿತ್‌ಸಂಜ್ಞ್ಣ್ಯಾ 
ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ವರವಾದಾಗ ಮಿತಾಂ ಹ್ರೆಸ್ಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉನಥೆಗೆ ಪ್ರಸ್ತ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂವ. 
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ದರ್ಷೀಷ್ಟ--ದ್ದ ನಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಜಂತದೆಮೇಲೆ' ಲಿಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಲಿಜಃ ಸೀಯ" ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟಾಗವು. ಸುಟ್‌ತಿಥೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಡಾಗಮ. 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉಭಯನಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಜಿಚಿನೆ ಲೋನ. ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಉನಧಾ ಹುಸ್ತ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತನ್ಹರ ಬರುತ್ತದೆ. ೬ 


ma —— alee 


ನೂರ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಉಭೇ ಪುನಾಮಿಾತಿ ಸಪ್ತೆರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಪಾರುಚ್ಛೇಪಮೈಂದ್ರೆಂ। ಅದ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! 
ಅಭಿವ್ಲಗ್ಯೇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋಇನುಷ್ಟುಭಃ | ಪಿಶಂಗಭೃಷ್ಟಿಮಿತ್ಯೇಷಾ ಗಾಯತ್ರೀ |! ಅವರ್ಮಹ ಇತ್ಯೇಷಾ 
ಧೃತಿಃ |! ವನೋತಿ ಹೀತ್ಯನಭಿಧಾನಾದೆತ್ಯಷ್ಟಿಃ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ! ಉಭೇ ಸಸ್ತಾದೌ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ 
ತಿಸ್ರೋನುಷ್ಟುಭೋ ಗಾಯತ್ರೀ ಧೃತಿರಿತಿ ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ನಿನಿಯೋಗಮಾಹ ಶೌನಕ | ಉಭೇ 
ಪುನಾಮಾತಿ ಪುರಾ ರಿಪುಫ್ಕ್ಯುಸ್ತು ಪ್ರಕೇರ್ಶಿಕಾಃ | ತಾ ಜನನ್‌ ಪ್ರಯಶೋ ನಿತ್ಯಮಿಷ್ಟಾನ್‌ 
ಕಾಮಾನ್ಸಮಶ್ನುತೇ | ತಾ ಜಪೆನ್‌ ಹಂತಿ ರಸ್ತಾಂಸಿ ಸಸತ್ನಾಂತ್ಚ ನಿಯಚ್ಛತಿ | ಖುಗ್ಗಿ. ೧-೨೫ || 


ಅನುನಾದವು--ಉಭೇ ಪುನಾಮಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ. 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೊಕ್ತಕ್ಕೆ ಸರುಚ್ಛೇಪನು ಖಯಸಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುವ್‌ ಭಂದಸ್ಫವು. ಅಭಿವ್ಲಗ್ಯಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಹುಕ್ಕುಗಳು 
ಅನುಷ್ಟವ್‌ ಭಂದಸ್ಸಿನವು. ನಿಶಂಗಭೃಷ್ಟಿಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸೃವು ಅವರ್ಮಹ ಎಂಬ ಯಕ್ಕು 
ಧೃತಿಃ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ವನೋತಿ ಹಿ ಎಂಬ ಯಕ್ಕು ಅತ್ಯಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಡು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಭೇ ಸಸ್ತಾದೌ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ತಿಸ್ಪ್ರೋಂನುಷ್ಟುಭೋ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಧೃತಿರಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಗಳು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. 

ಉಭೇ ಪುನಾಮಾತಿ ಪುರಾ ರಿಪುಘ್ಪ್ಯುಸ್ತು ಪ್ರೆಕೀರ್ತಿತಾಃ | 

ತಾ ಜಸೆನ್‌ ಪ್ರಯೆಶೋ ನಿತ್ಯಮಿಷ್ಟಾನ್‌ ಕಾಮಾನ್ಸಮಕಶ್ನುತೇ ಗ 

(ಯಗ್ವಿಧಾನ. ೧-೨೫) 


ಉಭೇ ಪುನಾಮಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಶತ್ರುನಾಶಶವಾದುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ 
ನಿಯಮವಾಗಿ ಜವಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ಶತ್ರುನಾಶವಾಗಿ ಸಕಲ ಇಷ್ಟಗಳೂ ಸಿದ್ಧಿಸುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
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ಸೂಕ್ತ-೧೩೩ 
| ಮಂಡಲ ೧1 ಅನುವಾಕ--೧೯ | ನೂಕ್ತ ೧೩೩ | 
ಅಷ್ಟಕ-- ೨! ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ೨೨ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೭॥ 
॥ ಯಷ ಪರುಚ್ಛೇಪೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ | 
| ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ | 
॥ ಭಂದಃ...೧ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೨-೪ ಅನುಷ್ಟುನ್‌ | ೫ ಗಾಯೆತ್ರಿ£1 
೬ ಧೃತಿಃ | & ಆತೃಪ್ಟಿ [| 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉಭೇ ಪುನಾಮಿ ರೋದಸೀ ಯತೇನ ದ್ರುಹೋ ದಹಾಮಿ ಸಂ 
| 
ಮಹೀರನಿಂದ್ರಾಃ | 
| | | 
ಅಭಿನ್ಲಗ್ಯ ಯತ್ರ ಹತಾ ಅಮಿತ್ರಾ ವೈಲಸ್ಥಾನಂ ಪರಿ ತೃಳ್ಲಾ ಅಶೇರನ್‌ ॥ ೧॥ 
1 ಪದಪಾರಃ॥ 


| | | | 
ಉಭೇ ಇಕಿ | ಸ್ರನಾಮಿ ! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಯತೇನ! ದ್ರುಹಃ। ದಹಾಮಿ | ಸಂ! ಮಹೀಃ। ಅನಿಂದ್ರಾಃ! 
| | | | 
ಅಭಿಂವೃಗ್ಯ | ಯತ್ರ! ಹತಾಃ | ಅಮಿತ್ರಾಃ | ವೈಲ$ಸ್ಥಾನಂ | ಪೆರಿ ;/ ತೃಳ್ಹಾಃ | ಅಶೇರನ್‌ |೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯತೇನ ತ್ವದುದ್ದೇಶ್ಕೇನ ಯೆಜ್ಞೇನ ಬಲೇನೋಭೇ ರೋದೆಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ 
ಪುನಾಮಿ 1 ಲೋಕಡ್ವಯೆಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ತವಾಯೆಷ್ಟ್ಯ್ಯಣಾಂ ನಾಪಗಮನೇನ ಪಾವಯಾಮಿ | ಕೆಂಚಿ 
ಭೂಲೋಕೇತನಿಂದ್ರಾ ಇಂದ್ರೆನಿರಹಿತಾನಾಮಾಶ್ರಯೆಭೂತಾ ಮಹೀರುರ್ನೀಃ ಅತ ಏವ ದ್ರುಹೋ 
ದ್ರೋಹಿಣಾಮಾಧಾರಭೂತತ್ಸಾತ್ಸೃಯೆಮಪಿ ಪದ್ರೋಗ್ಳಿ ಸಂ ದಹಾನಿ! ಸಂಭೂಯೈಕಹೇಲಯಾ 
ದೆಹಾಮಿ | ಪುನಸ್ತಾ ಏವ ವಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ಯೆತ್ರ ಯಾಸು ಭೂಮಿಷೃಮಿತ್ರಾಃ ಶಶ್ರವೋಂ9ಭಿವ್ದಗ್ಯಾಭಿತೋ 
ಗತ್ವಾ ಹತಾಃ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಫಾತಿತಾ ವಾ | ವ್ಹಗತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಛಾಂದಸೋ ಧಾತುಃ |! 
ತೇ ಸರ್ವೆ ಪೆರಿ ತೃಳ್ವಾ ಹಿಂಸಿತಾಃ || ತೃಹೂ ಒಏಂಸಾರ್ಥಃ | ಊದಿತ್ತ್ವಾದ್ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರ ತಿ- 
ಸೇಧಃ |! ಹಿಂಸಿತಾಃ ಸಂಕೋಶೇರನ್‌ | ಶಯೆನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಶೇಶೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೆರಸ್ಕೈಪದಂ | 
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ಶೀಜಕೋ ರುಟ್‌ | ಪಾ. ೭-೧-೬ | ಶೀಜಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಗುಣಃ |! ನೈಲಸ್ಥಾನಂ | ಬಿಲತಕಬ್ಬೋ 
ಗರ್ತಸಮಾನಾರ್ಥೆ8 | ಸ ಚೆ ಗರ್ಶಃ ಶ್ಮಶಾನವಚೆನಃ | ಅಶೋತಯೆಮಪಿ ಕೃ್ಮಶಾನವಾಚೀ 1 ಅಥವಾ 
ಬಿಲಸಂಬಂಧಿಸ್ಥಾ ನೆಂ ನಾಗಲೋಕಃ | ತತ್ತ ವಾತೇರನ್‌॥ ಯದ್ವಾ! ಬಿಲ ಶ್ಲೇಷೆ ಇತಿ ಧಾತುಃ! ಘಣರ್ಥೇ 
ಎ, ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕೋನ್‌ | ಶತ್ರ ಶವಾಃ ಕ್ಲಿಸ್ಯಂತ ಇತಿ ವೈಲಸ್ಥಾನಂ ಶ್ಮಶಾನಂ ॥ ತತ್ರ ತ್ವಯಾ ಹತಾ 
ಭೂಮಿಂಶ ಒಶಾನವತ್ತ ತೆ ಸರ್ವತ್ರ ಶೇರತೇ | ತಾನ _ಹಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !। 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--(ಎಲೈೈ) ಇಂದ್ರನೇ | ಹುತೇನ- (ನಿನ್ನ ಉದ್ದೇಶ್ಯಕವಾದ) ಯಜ್ಞದಿಂದ (ಬಲದಿಂದ) ಬ 


ಉಭೇ ಕೋದಸೀ--ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಪುನಾನಿ (ದುಷ್ಟರನ್ನು ವರಿಹರಿಸಿ) ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳೆಸುತ್ತೇನೆ | 


(ಕಂಚ ಭೂಲೋಕೇ-ಇ-ಮತ್ತೂ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ) | ಅನಿಂದ್ರಾಃ--ಇಂದ್ರ ವಿರಹಿತರಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ | 


& ಗಿಗಿ 


ಮಹೀ॥--ನಿಸ್ತಾರವಾದ | ದ್ರುಹಃ--(ದ್ರೋಹಿಗಳಿಗಾಧಾರಭೂತವಾದುದರಿಂದ) ದ್ರೋಹಿಗಳಾದ (ಭೂಭಾಗ 


| 


ಗಳನ್ನು) | ಸಂ ದೆಹಾಮಿ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಸುಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತೇನೆ | ಯತ್ರ--ಯಾವ ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ! ಅಮಿತ್ರಾ&-- 


wd 


3 


ತತ್ರುಗಳು | ಅಭಿವ್ಪ ರ ಗ್ಯಸರ್ವತ್ರ ಹೋಗಿ | ಹತಾಃ--ವ್ಯಾವ್ತ ರಾಗಿದ್ದಾರೋ (ನಮ್ಮಿಂದ ನಧಿ ಧಿಸಲ್ಸ ಟ್ಟಿ ದಾರೋ) 
(ತತ್ರ--ಅಲ್ಲಿ) | (ತೇ-- ಅವರು) | ಪರಿ ತೃಳ್ಳಾ8--ಸಂವೊರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ | ನೈಲಸ್ಥಾನೇ-- 
ಬಿಲಗಳಲ್ಲಿ (ಶ್ಮಶಾನಸೆದೃಶವಾದ ಹಳ್ಳ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ನಾಗಲೋಕದಲ್ಲಿ) | ಅಶೇರನ್‌- ಬಿದ್ದಿರುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೈಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ (ಬಲದಿಂದ) ದ್ಯಾವಾನ್ಯ ಧಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪವಿಶ್ರಗೊಳಿನು 
ತ್ತೇನೆ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರವಿರಹಿತವಾದ, (ದ್ರೋಹಿಗಳಿಗೆ ಅಶ್ರಯವಾದುದರಿಂದ ಸ್ವತಃ) ದ್ರೋಹಿಗಳಂತಿರುವ ವಿಸ್ತಾರ 
(ಭೂಭಾಗಗಳನ್ನು) ಭನ್ಮಮಾಡಿಬಿಡುಕ್ತೇನೆ ; ಮತ್ತುಯಾವ ಯಾವ ಭೂಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ವ್ಯಾವ್ತರಾಗಿದ್ದಾ 
ರೋ (ನಮ್ಮಿಂದ ಹೆತರಾಗಿದ್ದಾರೋ ಅವರು ಅಲ್ಲೇ) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶವಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ (ಶ್ಮತಾನದಲ್ಲಿ) 
ಬಿದ್ದಿರುತ್ತಾರೆ; (ಅಂತಹ ಭೂಭಾಗಗಳನ್ನೂ ದಹಿಸುತ್ತೇನೆ). A 


English Translation 


By sacrifice I purify both the heaven and the earth: I burn the wide 
(realms of earth) that are without Indra, and are (the haunts) of the 
wicked : wherever the enemies have congregated they have been slain: 
and, utterly destroyed, they sleep in a deep pit 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಉಭೇ ರೋದಸೀ--ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ಪಥೇ, ಪುರಂಧೀ ಮೊದಲಾದ ಇವ್ಬತ್ತುನಾಲ್ಕು ದ್ಯಾವಾ 


ಹಾ 
nd 


WS) 


£0 


ನೀನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ವರಿತವಾಗಿರುವುನರಿಂದ ರೋದಸೀ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾ ವೃ ಿನಿಗಳು (ನಿ. ೩-೨೨) 
ಎಂದರ್ಧವು. ಇಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನಾಂತನದವೇ ದ್ಯಾವಾವೃಧಿನಿಗಳೆಂಬ ಎರಷು 'ಕೋಕಗಳನ್ನೊ ಸೂಚಿಸು 


೮ ವಿ pe 
ಪ್ರತಿ ಹ್‌ ಉಬಿ ] ಯಗ್ವೀೀದಸಂಹಿತಾ ೨೨37 
ಎ ಹ ದೆ ಫೆ ತಾವು ಔತ ರಿ ಬತ ಪೂ 
ನ ಲ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನಾವಪ್ಯಕವು. ಆದಗೂ ಭಂದೆಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಘಾ ಇ ದ 


ಉತ ಗ್ಗಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಪಶ್ಚೀರಿಂದ್ರಾಜ್ಯಂಗ್ನಾಯ್ಯಶ್ಶಿನೀ ರಾಟ್‌ | 
ಆ ರೋದಸೀ ನರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು ವ್ಯಂತು ದೇನೀರ್ಯ ಯೊತುರ್ಜನೀನಾಂ [| 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. (ನಿ. ೧೨-೪೬) ಈ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದೇನನತ್ಲಿಯರ 


ಕ ್ರ 
ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ಅಪಿ ಚೆ ಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು ಜೇವಸತ್ಸ್ಯಃ! ಇಂದ್ರಾಣೀಂದ್ರಸೈ ಪಠ್ಸ್ಯೈಗ್ನಾಯ್ಯೆಗ್ನೇಃ ಪತ್ಸ್ಯಶ್ಚಿನ್ಯ- 
ನಟ 8 ಪತ್ನೀ ರಾಟ್‌ ರಾಜತೇ | ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸತ್ಲೀ 1 ವರುಣಾನೀ ಚೆ ವರುಣಸ್ಯ 
ಪೆತ್ಸೀ | 


(ನಿ. ೧೨-೪೬) 


ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಣೀ ಎಂದೊ, ಅಗ್ನಿಯ ನತ್ತಿಗೆ ಅಗ್ನಾಯಾ ಎಂದೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪತ್ತಿಗೆ 
ಅಶ್ವಿನೀ ಎಂದೂ ರುದ್ರ ಪತ್ನಿಗೆ ರೋದಸೀ ಎಂದೂ ವರುಣನ ಪತ್ನಿಗೆ ವರುಣಾನೀ ಎಂದೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರಸಕ್ತ Bi ನಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾನಾಷ್ಠೆ ೈಧಿವಿಗಳೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುನರು. 


ಯತೇನೆ -ಯತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ ಉದಕ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃತ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞೇನ ಬಲೇನ--ಯಣ್ಞಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ದೈವಿಕವಾದ ಸಾನುರ್ಧ್ಯ 


ದಿಂದ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ದ್ರುಹ8-. ಹಜ್ರೋಹಿಣಾಮಾಧಾರಭೂತೆತ್ವಾತ್ಸುಯೆಮಸಿ ದ್ರೋಗ್ಟಿ «8 | ದ್ರುಹನೆಂದರೆ ದ್ರೋಹ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಟ್ಟಿ ಜನರು. ಇಂತಹ ದುಷ್ಟರಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ಪ್ರಡೇಶ, ಕೆಟ್ಟಿ ಜನರು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಟಳ 
ಎಂದರ್ಧವು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾದ ಅನಿಂದ್ರಾಃ ಎಂಬ ವದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಲ್ಲದ 
ಪ್ರದೇಶವು ಕೆಟ್ಟ ಜನರಿಗೆ ಆವಾನೆನಾ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ, ಅಂತಹ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ದಹಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವೆನೆಂದು 
ಖಯಷಿಯು 


ಅಭಿವ್ಲಗ್ಯ ಯೆತ್ರ ಹತಾ ಅಮಿತ್ರಾಃ - ನಮಗೆ ಮಿತ್ರರಲ್ಲದನರು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳಾದ, ಕೆಟ್ಟಿ ಜನರು 
ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಗೂಡುವರೋ ಅಂತಹ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ದುಷ್ಟರೆಲ್ಲಾ ನಾತಮಾಡಲ್ಪಡುವರು. 

ಉಭೇ ಪುನಾಮಿ ಕೋಡಸೀ- ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನ ಆರಾಧಿಸಡೆ ಇರುವ ಶೆಟ್ಟ ಜನರು ವಾಸಿ 
ಸನುವ ವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ದಹಿಸ್ಕಿ ಆ ದುಷ್ಪ ಕರನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ದ್ಯಾವಾನೃ ಧಿನಿಗಳನ್ನು ಕೆಟ್ಟ ಜನರ Be ತಪ್ಪಿಸಿ, 
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ನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಶುದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. 


ವೈಲಸ್ಥಾನಂ ಪರಿ ಶೃಳ್ಹಾ ಅಶೇರನ್‌-- ಇಂದ್ರನನ್ನ ಆರಾಧಿಸದಿರುವ ನಮ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗಿ ನಿಲಸ್ಪಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಶ್ಮಶಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸತ್ತು ಮಲಗಿರುವರು ಎಂದರ್ಥ್ಸವು. ವೈಲನ 
ವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಯಣರು ಎರಡುನಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ವೈಲಸ್ಥಾನಂ ನಿಲತಬ್ದೋ ಗರ್ತೆಸಮಾನಾರ್ಥ8 | ಸಚೆ ಗರ್ತಃ ಶ್ಮಶಾನವಚೆನಃ । ಅತೋತಯ- 
ಮಸಿ ಶ್ಮಶಾನವಾಚೀ | ಅಥವಾ ಬಿಲಸಂಬಂಧಿಸ್ಥಾನಂ ನಾಗಲೋಕಃ ತತ್ರ ವಾಶೇರನ್‌ | 
ತತ್ರ ಶನಾಃ ಕ್ರಿಸ್ಯಂತ ಇತಿ ವೈಲಸ್ಥಾನಂ ಶ್ಮಶಾನಂ | ತತ್ರ ತ್ವಯಾ ಹತಾ ಭೂಮಿಂ ಶ್ಮಶಾನ- 
ವತ್ವೃತ್ನಾ ಸರ್ವತ್ರ ಶೇರತೇ | ತಾನ್ಪಹಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ || 


ವಿಲಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗರ್ತಶಬ್ದಕ್ಕಿರುವ ಅರ್ಧವೇ ಇರುವುದು. ಗರ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹವೆಂಬ ಅರ್ಧನಿದ್ದರೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಇಲ್ಲಿ 
ಶ್ಮಶಾನವೆಂಬ ಆರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ವರು-ಶ್ಮಶಾನಸಂಚೆಯೋತಪಿ ಗರ್ತೆ ಉಚ್ಯತೇ | ಗುರತೇರಪ- 
ಗೂರ್ಣೋ ಭವತಿ! ಶ್ಮಶಾನಂ ಶ್ಮಶಯನಂ (ನಿ. ೩-೫) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಗರ್ತನೆಂದರೆ 
ಶ್ಮತಾನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ವೈಲಸ್ದಾನವೆಂದರೆ ಶ್ಮಶಾನನ್ರದೇಶನು ಅಧವಾ ಬಿಲ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಗಲೋಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ನೈಲಸ್ಜಾ ನವೆಂದರೆ ನಾಗಲೋಕವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಈ ಅರ್ಥವು ವೈದಿಕನಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲಿಲ್ಲ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲವಂಡಿತನು ಈರೀತಿ 


ಳಿರುವರು.. 


“ ವೈಲಸ್ಥಾನಂ ಅಶೇರನ್‌” "They have slept or irregularly ‘they sleep’ in 
a place which 1s of the nature of ೩ ನಿಲ, ೩ hole, ೩ cavern, a pit; the Scholiast 
considers the expression in this and in the third stanza to be equavalent to 
ಶ್ಮಶಾನ, a place where dead 006365 are burned, or, as it wonld have sesm to 
imply, a place where they were buried; as if it was the practice to bury the 
dead when this hymn was composed. Sayana also suggests, as an alternative, 
the translation of ವೈಲಸ್ಥಾನಂ by ನಾಗಲೋಕ್ಕ the serpent-world; ವಾತಾಳ್ಕ the region 


below the earth, but this is ratter Pauranik, perhaps, than Vaidic. 


ಬಿಲನೆಂದರೆ ನಾಗಲೋಕ, ಪಾತಾಳನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಯಾಸ್ವರು ಗರ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸ್ಮಶಾನ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಧವೇ ಸಮಂಜನವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ಮತಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಶವಗಳನ್ನು ಸುಡುವ ಸ್ಪಳ ಮತ್ತು ಹೊಳುವ ಸ್ಥಳ 
ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ಥಳವು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
Wilson ವಂಡಿತನು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶವವನ್ನು ಹೊಳುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಇತ್ತೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವನು. ಆದರೆ 


ಅ. ೨.ಆ.೧ ವ. ೨೨] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 539 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ದಹಾಮಿ-ನುಟ್ಟು ಭಸ್ಮಮಾಡುವೆನು. ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುನೆರಂದೆ ಶವವನ್ನು 
ಸುಡುವುದೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಖುಗ್ರೇದದೆಲ್ಲಿ ಈ ಎರೆಡುವಿಧವಾದ ರೆವಸಂಸ್ಥಾರೆಗಳಿದ 


ಮೈನಮಗ್ನೇ ನಿ ದಹೋ ಮಾಭಿ ಶೋಚೋ ಮಾಸ್ಯ ತ್ನಚೆಂ ಚಿಸ್ನಿಪೋ ಮಾ ಶರೀರಂ! 
ಯದಾ ಶೃತಂ ಕೃಣವೋ ಟಾ ಪ್ರ ಹಿಣುತಾತಿತೃಭ್ಯಃ ॥ 
(ಯು ಸಂ. ೧೦-೧೬-೧) 


“ಯಂ ತ್ವಮಗ್ಗೆೇ ಸಮದಹಸ್ತಮು ನಿರ್ಮ್ವಾಪೆಯಾ ಪುನಃ | 
ತ್ರ ರೋಹತು ಸಾಕದೊರ್ವಾ ವ್ಯಲ್ಪಶಾ || 
(ಖು. oN ೧೦-೧೬-೧೩) 


ಬಿ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳು ಶವವನ್ನು ಸುಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದು. ಖು. 


ಬಿ 
೧೦-೧೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೃತನಾದವನ ಶರೀರವನ್ನು ದಹಿಸಬೇಡವೆಂದೂ (ಹಿಂಸಿಸಬೇಡವೆಂದೂ) ಅವನನ್ನು 
(ಅವನ ಆತ್ಮನನ್ನು) ಪಿತೃಗಳೆ ವ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ನಮಾವಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಗಿ ವ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಪ ಸರ್ಪ ಮಾತರಂ ಭೂಮಿಮೇತಾಮುರುವ್ಯಚಿಸಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಸುಶೇವಾಂ | 
ಊರ್ಣಮ್ರದಾ ಯುವತಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾವತ ಏಷಾ ತ್ವಾ ಸಾತು ನಿರ್ಯತೇರುಪಸ್ಥಾತ್‌ ॥ 
ಉಚ್ಛ್ಛಂಚಸ್ಟ ಪೃಥಿನಿ ಮಾ ನಿ ಜಾಧಥಾಃ ಸೂಪಾಯನಾಸ್ಮ್ಮೈ ಭವ ಸೂಪವಂಚೆನಾ | 
ಮಾತಾ ಪುತ್ರಂ ಯಥಾ ಸಿಚಾಭ್ಯೇನಂ ಭೂಮ ಊರ್ಜುಹಿ || 

ಉಚ್ಛೆಂಚೆಮಾನಾ ಪೃಥಿವೀ ಸು ತಿಷ್ಠ ತು ಸಹಸ್ರೆಂ ಮಿತ ಉಪ ಹಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ | 

ತೇ ಗೃಹಾಸೋ ಫೃತೆಶ್ಲುತೋ ಭವಂತು ವಿಶ್ವಾಹಾಸ್ಮೈ ಶರಣಾಃ ಸಂತ್ಸೆತ್ರ | 

ಉತ್ತೆ € ಸ್ತಭ್ನಾ ಟು ಸೃಥಿನೀಂ ಶ್ವತ್ಸರೀಮಂ ಲೋಗಂ ನಿದಧನ್ಮೋ ಅಹಂ ರಿಷಂ | 

ನಿತಾಂ ಸ್ಲೂಣಾಂ ಸಿತರೋ ಧಾರಯಂತು ತೇಃತ್ರಾ ಯಮಃ ಸಾದನಾ ತೇ ಮಿನೋತು || 
(ಯ ಸೆಂ. ೧೦-೧೮-೧೦ ರಿಂದ ೧೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶವವನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೂಳುವ ನಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ಮೃ ತನ ಶರೀರವನ್ನು 
ತಾಯಿಯು ಪುತ್ರನನ್ನು ಕಾವಾ ವಾಡುವಂತೆ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿರುವ ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೬ ಮತ್ತು ೧೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಉವಯೋಗಿಸುವ 
ರೂಢಿಯಿರುವುದು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಪುನಾವಿ- ಪೂರ್‌ ನವನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಸ್‌. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩ ೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಹಾ ನಿಕರಣ. ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ವಃ (ನಾ. ಸೊ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಅತಿಜಂತದ ವರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದ್ರುಹಃ--ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


2 


ದಹಾಮಿ--ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ವಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಬಂತೆ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅನಿಂದ್ರಾ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಇಂದ್ರಃ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ವಾ.ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರವದಾಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೊನ. 


ಅಭಿವ್ಲ ಗೈ--ಅಭಿ ಎಂಬುದು ಉನಸರ್ಗ. ವ್ಹಗ ಗತೌ. ಇದು ಛಾಂದಸ ಧಾತು. ಸಮೂಸೇನಣ್‌ 


ಸೂರ್ವೇಕ್ಟ್ಟೋಲ್ಯಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಕ. ಇದು 


ವ್ರ 
ಖು ನ 
ಸಮಾನದಲ್ಲಿ ಕದುತ್ಸರವದಪ ಕತಿಸ್ತರ 
ಗಿ ಇ) ಇಪ 


ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ರೆರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಪ್ರಕ 


ಸ್‌ ಮಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹತಾಃ--ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನು 
ಗ್ಯ ತಂ. ಯಾಗಿ 


ಯಲ್ಲಿ 
ಣಗ 
ಧಿ 


ದಾಕ್ತೋಸಪದೇಶ-(ಪಾ. ನೊ ೬-೪-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರ 


1 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮಿತ್ರಾಃ--ನಇಕೋ ಜರಮರ ಮಿತ್ರಮೃತಾಃ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೈಲಸ್ಥಾನಂ-ನಿಲ ಕ್ಲೇವೇ. ಧಾತು. ಘಇರ್ಥೇಕನಿಧಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂವಧಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಲ ಏನ ವೈಲಮ್‌, ಪ್ರಜ್ಞಾದಿಭ್ಯತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಟಾರ್ಧದ 
ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ತದ್ದಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ಆದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ವೈಲಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಮ್‌. ವೈಲಸ್ಥಾ ನಮ್‌. ಶ್ಮಶಾನವೆಂದರ್ಧ. 


3€ 


ನಿಕಲ್ಸಿತವಾಗಿ ಇಟ್ಟನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ. ಯೆಸ್ಯೆ ನಿಭಾಷಾ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೯.) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೋ ಢಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ತ. ರುಷಸ್ತಥೋರ್ಧೋಧಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಧತ್ರ ಬಂದಾಗ ಮೃತ್ವದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಢಕಾರಾದೇಶ. ಢಧೋಡಢೇ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೃಳ್ಹಾಃ£ _ತೃಹೂ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ' ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಊದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ao ಲ ೧ಗಿ NS) ಸ್ರಿ fd 


ಅಶೇರನ್‌- _ಶೀಬ್‌ ಸ್ವಸ್ನೇ. ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ವಾ. ನೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರಸ್ಕ್ಮೈಸದಿಯಾಗುತ್ತವೆ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಬ್‌. ಪ್ರಧಮವಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತಾದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋವ ಸಂಯೋಗಾಂತ ಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರಲೋನ. 
ಶೀಃಜಕೋ ರುಬ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಸಯಕ್ಕೆ ರುಟಾಗನು. ಓತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯವುಯವ 
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ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶೆಪ್‌) ಲುಕ್‌. ಶೀಜ॥ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಗುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೨೧) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯೆತ್ರ ಎಂಬುದರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘುತನ್ಹರ ಬರು 


ವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಭುಪಾತ್ರವಾಗುತ್ತವೆ. ಗ 
ಸಸ ಪರ್‌ ! 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | 
ಅಭಿನ್ಲಗ್ಯಾ ಚಿದದ್ರಿನಃ ತೀರ್ಷಾ ಯಾತುಮತೀನಾಂ 


| 
4 
| | | 
ಛಿಂಧಿ ನಟೊರಿಣಾ ಸದಾ ಮಹಾವಟೂರಿಣಾ ಪದಾ | ೨॥ 
ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಅಭಿಂವ್ದಗ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಆದ್ರೀವಃ | ಶೀರ್ಷಾ | ಯಾತುಂಮಕೀನಾಂ | 


| 
ಛಿಂಧಿ! ವಟೂರಿಣಾ | ಪದಾ |! ಮಹಾಂ€ವಟೂರಿಣಾ |! ಪದಾ! ೨1 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ! 


ಅದ್ರಿವೋ ವೈರಿಣಾಂ ಭಕ್ಷಕ ಯದ್ಪಾದ್ರೇರ್ಮೇಘಸ್ಯಾದರ್ತರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಾತುಮತೀನಾಂ 
ಹಿಂಸಾನಕೀನಾಂ ಸೇನಾನಾಂ | ಯದ್ವಾ! ಯಾತೆನಸಾಧನಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಯಾತೂನಿ ತೆದ್ಧತೀನಾಂ | 
ಅಥವಾ | ಯಾತವಮೋ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ತೆದ್ವತೀನಾಂ ಸೇನಾನಾಂ || ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೇನಾಃ | 
ಶೀರ್ಷಾ ಶೀರ್ಷಾಣ್ಯಭಿವ್ಲಗ್ಯಾ ಚಿಡಭಿತಃ ಸ್ರಾಸ್ಯೈವ ಚೈಂಧಿ | ಚೊರ್ಣಯ | ಯದ್ವಾ! ತಾಸಾಂ 
ಸಂಬಂಧೀಸಿ ರಥಾದೀನಿ ಚೈಂಧಿ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ವಟೂರಿಣಾ ಪದಾ ವೇಷ್ಟನಶೀಲೇನ 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತೇನ ತ್ವದೀಯಪಾದೇನ | ಅತಿನಿಸ್ತೈ ತೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ವಟೂರಿಣಾ ಸದಾ ವೇಷ್ಟನ- 
ಶೀಲೇನ ಹಸ್ತಿನಃ ಸಂಬಂಧಿನಾ ಸಾದೇನ | ಐರಾವತಪಾಡೇನೇತೈರ್ಥಃ | ನ ಕೇವಲೇನ ಯೇನ ಕೇನ 
ಪಾದೇನೇತ್ಯಾಹ | ಮಹಾವಟೂರಿಣಾ ಸದಾ ಮಹಾವೇಷ್ಟನವತಾ ಸ್ಪೀಯೇನೈರಾವತಸಂಬಂಧಿನಾ ವಾ 
ಸಾದೇನ ಚ್ಛಿಂಧಿ | ಚೂರ್ಣಯೆ ! ವಜ ವೇಷ್ಟನೇ | ಖರ್ಜಿಸಿಂಜ್ಯಾದಿಭ್ಯ ಊರೋಲಚಜ್‌ೌ | ಉ. ೪-೯೦1 
ಇತ್ಯೂರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅತ ಇನಿಶಠನಾವಿತೀನಿಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ- ವೈರಿಭಕ್ಷಕನಾದ ಅಧವಾ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಾತು 
ಮತೀನಾಂ--ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತವಾದ (ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ) ಅಥವಾ ಹಿಂಸಕವಾದ ಆಯುಧವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸ 


542 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯನಹಿತಾ (ಮಂ ೧. ಅ ೧೯, ಸೂ, ೧೩೩. 


ಸಹಿತವಾದ ಸೇನೆಗಳ | ಶೀರ್ಷಾೂ--ತಲೆಗಳನ್ನು (ರಥಗಳನ್ನೂ) | ಅಭಿವ್ಲಗ್ಯ ಚಿತ್‌. (ಚೆನ್ನಾಗಿ) ಸುತ್ತಲೂ 
ಅವರಿಸಿಕೊಂಡು |! ವಟೂರಿಣಾ-- ವ್ಯಾನನಶೀಲವಾದ (ವಿಸ್ತೃತವಾದ) | ಸೆದಾ-(ನಿನ್ನ) ಪಾದದಿಂದ ಅಥವಾ 
(ಐರಾವತದ) ಪಾದದಿಂದ | ಛಿಂಧಿ _ಚೂರ್ಣಮಾಡು ಅಧವಾ ಚೂರ್ಣಮಾಡಿಸು | ಮಹಾವಟೂರಿಣಾ 
ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತನಾಡ | ಹದಾ--(ನಿನ್ನ ಅಧವಾ ಐರಾವತದ) ವಾದದಿಂದ (ಪುಡಿಪುಡಿ ಮಾಡು). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಸಕನಾದ (ಹಿಂಸಕವಾದ ಆಯುಧೆಗಳುಳ್ಳ) ನೇನೆಗಳ ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
(ರಥಗಳನ್ನು), ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು, ವ್ಯಾಪಕವಾದ (ನಿನ್ನ ಅಧವಾ ಐರಾವತದ) ವಾದದಿಂದ ವುಡಿಮಾಡು , 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆವರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ (ನಿನ್ನ ಅಥವಾ ಐರಾವತದ) ವಾದದಿಂದ ಸ್ರಡಿಮಾಡು. 


English Translation. 


Devourer (of foes), having trampled on the heads of the malignant 
(hosts), crush them with your wide-spreading foot; your vast wide- 
spreading foot. 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅದ್ರಿವ8- -ನೈರಿಣಾಂ ಭಕ್ಷಕ | ಯೆದ್ಭಾದ್ರೇರ್ಮೇಘಸ್ಕಾದರ್ಶರಿಂದ್ರ | ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವರು. ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಎಂದರೆ ತಿನ್ನು, ಧ್ವಂಸಮಾಡು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಅದ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದೆ ನಿಷ್ಪನ್ನ್ಯವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಧ್ವಂಸಕನೆಂದಾಗಲಿ, ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಪರಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರಹಾರಮಾಡಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು 
ಅರ್ಧನಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಯಾತುಮತೀನಾಂ--ಹಿಂಸಾವತೀನಾಂ ಸೇನಾನಾಂ | ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೇನೆಗಳ 
ಎಂದರ್ಧವು. ಅಧವಾ ಯಾತನಸಾಧನಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಯಾತೊನಿ ತದ್ವತೀನಾಂ--ಯಾತನೆ ಅಧವಾ ಹಿಂಸೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಆಯುಧಗಳಿಗೆ ಯಾತೂನಿ ಎಂದ ಹೆಸರು. ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಯಾತುಮತೀನಾಂ ಎಂದು ಹಿಂಸಾಸಾಧನವನಾದ ಆಯುಧಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯುದ್ಧಭಟಿರೆಂದರ್ಥವು. 
ಅಧವಾ ಯಾತನೋ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ತದ್ದತೀನಾಂ ಸೇನಾನಾಂ--ಯಾತವಃ ಎಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸರು, ಅವರಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಸೇನೆ ಅಥವಾ ರಾಕ್ತಸನೇನೆಗಳ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಪ್ರ ಯೇ ಗೃಹಾದೆಮಮದುಸ್ತ್ವಾಯಾ ಪರಾಶರಃ ಶತಯಾತುರ್ವಸಿಷ್ಯಃ | 
ನತೇ ಭೋಜಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಮೃಷಂತಾಧಾ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸುದಿನಾ ವ್ಯಚ್ಛಾನ್‌ | 
(ಖು ಸಂ. ೭-೧೮-೨೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕರ್ತೃ್ಯವಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಶತಯಾತುಃ ಬಹೂನಾಂ 
ರಾಶ್ಚಸಾನಾಂ ಶಾತೆಯಿತಾ ಎಂದು ಯಾತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷಸರೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವರು (ನಿ. ೬-೩೧.) 


lo 
G 
ಪ 
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ವಟೂರಿಣಾ, ಮಹಾವಟೂರಿಣಾ - ವೇಷ್ಟನಶೀಲೇನ ಸರ್ವವ್ಯಾತ 


ಫಿ ತ 
pl, ರಿ ಎಬ ಹ ಸ್ನ ದಡ — 
ಅಶಿನಿಸ್ಸೃತೇನೇತ್ಯೃರ್ಥಃ | ಈ ಸಬ್ಬಗಳಿಗೆ ನಸಾಯಣರು ಎರಡ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಸರ್ವತ್ರ 
ಹ ಎರಿ ಎ ಇಳಿ ಶತ ಇ) ಲೆ ಎ ಅಂ ಎ. ಕ್ಷ ಎ.) ಫಿ A ಬಡಿ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವ, ಅತ್ಯಂತವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತುಳಿದು ಕತ್ತರಿಸು ಎಂಡು 


ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಯದ್ದಾ ವಟೂರಿಣಾ ಪದಾ ಮಹಾವೇಷ್ಟನವತಾ ಸ್ವೀಯೇನೈರಾನತೆಸೆಂಬಂಧಿನಾ 


ವಾ ಸಾದೇನ ಛಿಂಧಿ ಚೊರ್ಣಿಯ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಐರಾವತನೆಂಬ ಅನೆಯ ಅತ್ಯಂತ ಬೊಡ್ಮೆದಾದ 


ಪಿ ಭ್ರ 
ವು ಎಬಿ ಸರಿ lu ಬಿ ೨) ಎ ರ ಣೆ ಎ 
ಪಾದಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ತಿರಸ್ಸು”ಳನ್ನು ಚೂರ್ಣಮಾಡಿಸು ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಐರಾವತವೆಂಬ 
ಮಿ meme wT ಹಾಗ್‌ ಲಿ ಲಿ ad we ಕಲಿ ಇ. ತಾಲ್‌ ಛ್‌ ನೌ pe ಆ pS SY ಬಿ 
ಆನಿಯ ಹನಿರು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲವಾದ ರಿ೦ದ, ವ್ರರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಈ ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಅಸು, 
a ed pA ಇಳೆ ಎಲ್ಲಾದ ಜರಾ ಉಟ್ಟ ಓದ 
ಮಿಂಜನಿವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅ. ಲದ್ದಿ ಎಟಿ ಎ ತೆ ಎಬಿ ಎಲಿ ಹ ಳಿ ಸ್ಯ ಸ್ಯ ಎ K ಮಸಾಲ ಫ. ವಾಶ ಜತ. a: wd 

ಈ ನಿರಿ ಣದ ಯಣ ಯು ತವಗ ಹಿಂನೆಯೆನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳ ಶಿರಸ್ಸು ಕದ್ದು ಇಂದ್ರಿಯ ತನ್ನ 
ಲ pO wand) ಖಿ ಪಾವನ ದ ಅ ಹಾಲೆ ಎ ಜಾರೆ ಇವಷ್ಯು ಡ್ಯ ಇದು ಇಲಿ ತಳು ಣಿ me 
ಓಸ್ತಾರವಾದ (ದೊಡ್ಡದಾದ) ವಾದೆಗಳಿಂದ ತುಳಿದು ಥೈಂಸಮಾಡಿ. ಕಿರನು ಗಳನ್ನು ತರಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶೆಮಾಹೆ 

ಧ್‌ [a pS ತ್‌್‌, EN 
ಶಮೆ ಹಾಗ 6 ದಾರಾ 2 ಚ 
ಸ್‌ TA ಇಂದ್ರನನ್ನು ವ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು 
| ವ್ನಾಕರಣಪ,ಕಿ ಯಾ 
“ಬ RS 
wm OD « ೬ ಥ್ರ pe KN “ಜ್‌ SN PS SSD ಜಿ wand ದ್ದ ದ್ಯಾ 
ಅಭಿವ್ಲ ಗ್ಯ-_-ಇವರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಒಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ ಗಿದೆ ಛಾಂದೆನವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
ತ ಫು ಸತ 

ದೀರ್ಪ ಒರುಶ್ಚದಿ. 


ಅದ್ರಿನಃ--ಛಂಡೆಸೀರಃ (ವಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಮತುವ 
ಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ಧೌ (ವಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


pe “ಲೆ 
ನ್ದರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಿ 3 


ಶೀರ್ಷಾ--ಶೀರ್ಷನ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿರಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೀರ್ಷನ್‌ ಆದೇಶ. 
ನವುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಗೆ ಲೋನ. 


ಯಾತುಮತೀನಾಂ--ಯಾತೂಸಿ ಆಸಾಂ ಸಂತೀತಿ ಯಾತುಮತ್ಯಃ ತಾನಾಮ್‌. ಪ್ರಸ್ತನುಷ್ಛ್ಯಾಂ 


(ವಾ. ನೊ ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಛಿಂಧಿ-_ಛಿದಿರ್‌ ದ್ರೈಧೀಕರಣೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂವ, ಪಾದಾದಿ 
ಸ) 


ವಟೂರಿಣಾ--ವಟ ನೇಷ್ಟನೇ. ಧಾತು. ಖರ್ಜಸಹಿಇಬ್ವ್ಯಾದಿಭ್ಯ ಉಊರೋಲಟಿ್‌ (ಉ. ಸೂ. 


೪-೫೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಟೂರಃ ಅನ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಟೂರೀ. ಅತ ಇನಿಠನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತ್ತರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಂತರೂನ. 
ಸೆದಾ--ಊಡಿದಂ ಹದಾದಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜಾ 
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ಕ್ರ 


ಮಹಾನಟೂರಿಣಾ-ಮಹಾಂಶ್ಸಾಸೌ. ನಟೂರೀ ಚ, ಮಹಾನಟೂರೀ, ಅನ್ನೆಹತಃ ಸಮಾನಾಧಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ಪೂರ್ನನದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ. ॥ ೨॥| 


~iigeticr~— 


! ಸಂಹಿತಾಸಾರೆಃ 1 
| 
ಅನಾಸಾಂ ಮಘುನಳ್ಲು ಹಿ ಶರ್ಧೋ ಯಾಶುಮತೀನಾಂ | 


ವೈಲ ಸ್ಥಾನಕೇ ಅರ್ನುಕೇ ಮಹಾನ್ಯೆ ಲಸ್ಸೇ ಅರ್ಮಕೇ la) 


ROE 


 ಪೆದೆಪಾಕಃ 
ಅನ್ನ! ಆಸಾಂ | ಮಘಃ(ವನನ್‌ | ಜಹಿ | ಶರ್ಧಃ | ಯಾಶೇನುತೀನಾಂ | 
| 
ನೈಲ್ತ$ಸ್ನಾನಕೇ | ಅರ್ನುಕೇ | ಮಹಾಂನೈಲಸ್ಥೇ | ಅರ್ಮಕೇ ೩ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್‌ ಆಸಾಂ ಯಾತುನುತೀನಾಂ | ಯಾತನಸಾಧನಾನ್ಯಾ ಯುಧಾನಿ 
ಯಾತೊನಿ | ತೆಡ್ಡಶೀನಾಂ ಯಾತುಧಾನವತಾಂ ನಾ ಸೇನಾನಾಂ ಶರ್ಧೋ ಬಲಮವ ಜಹಿ! ಚೊರ್ಣಯ! 
ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಚಾರ್ಮಕೇ ಕುತ್ಸಿತೇ ಶನೈರರಣೀಯೇ ವೈಲಸ್ಥಾನಕೇ ಕುತ್ಸಿತೇ ಸೂರ್ವೋಕ್ತಲಕ್ಷಣೇ 
ಶ್ಮಶಾನೇ ಕ್ಷಸಯೇಕಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ | ವೆ ವೈಲಸ್ಸಾ ನಕ ಬಿಲಸೆಂಬಂಧಿನಿ ಕುತಿ ತೇ ಸಾ ಫನೇಂ6ಧಕಾರಾ- 
ವೃತೇಳಧೋಲೋಕೇ ಸ್ಮಾಸಯೇತಿ ಶೇಷಃ ಕ ಚ ಯೆತ್ರ ಕ್ಸ ಜಿತ್ಸುಪ್ರೇ ನೇತ್ಯಾಹ | ಮಹಾನೈ ಲಸ್ಸೆ ¢ 
ಸರ್ವೈರ್ಗಂತನ್ಯೇ ನುಹಾಕ್ಮಶಾನೇ ನಾಗಲೋಕೇ ವಾ! ಪುನಃ ಕೇದೃಶೇ |! ಅರ್ಮಕೇ ಕುತಿಕೇ ಗತಾ” 
ಸುಭಿರರಣೀೇಯೇ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸಾಂ--ಈ | ಯಾತುಮತೀನಾಂ--ಯಾತನಕ 
ಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧೆಯುಕ್ತರಾದನರ (ಸೈನಿಕರ) |. ಶರ್ಥಃ--ಬಲನನ್ನು ಅನ ಜಓ-_ ನಾಶಮಾಡು | 
(ತಥಾ ಕೈತ್ವಾ--ಹೀಗೆ ಮಾಡಿ) | ಅರ್ಮಕೇ-ಕುತ್ಸಿತವಾದ (ಶವಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ) | ನೈಲಸ್ಥಾನಕೇ 
ಬಿಲದಲ್ಲಿ (ಶೈಶಾನದಲ್ಲಿ) | (ಕ್ಷಸೆಯ--ಬೀಳಿಸು) 1 ಅರ್ಮಕೇ-ಕುತ್ಸಿತವಾದ (ನೃುತರಿಂದೆ ಪ್ರಾಸ್ಯವಾದ) | 
ಮಹಾವೈಲಸ್ಸೇ-ನುಹಾಬಿಲದಲ್ಲಿ (ನಾಗಲೋಕದಲ್ಲಿ) | (ಸಸಯ ಬೀಳಿಸು). 


ಹ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಸಕಾರಕವಾದ ಮತ್ತು ಆಯುಧಯುಕ್ತವಾದ ಈ (ಸೇನೆಗಳ) ಬಲ 
| ಹಾಸನ, 


ವನ್ನು ಚೂರ್ಣಮಾಡು , (ಚೂರ್ಣವಮಾಡಿ) ಅವರನ್ನು ಕುತ್ಸಿತವಾದ ಬಿಲದಲ್ಲಿ (ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು); 
ಇ 
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English Translation. 


Annihilate, Maghavan, the might of malignant (hosts), hurl them 


into the vile pit; the vast and vile pit 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಖುಹಿಯು-. ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳ ಬಲವನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅವರ 
ದ ಖಿ ತ್ರ 
ಮೃತದೇಹಗಳನ್ನು ಶ್ಮಶಾನ ಅಥವಾ ಅಂಭಕಾರಾವೃತವಾದ ಅಥೋಶೋಕದಲ್ಲಿ ಎನೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಆಸಾಂ ಯಾತುಮತೀನಾಂ-ಯಾತನನಾಧನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ನೇನೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಧ ಈ ಶಬ್ದದ 


ಅರ್ಧನಿನರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಲಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಲ 


ರ್ಧ8--ರರ್ಧ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವಠಿತವಾಗಿಡಿ. (ನಿ: ೩-೯) ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದ 


ತಿ 
aL 


ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟಿ,ರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳ 

ವೈಲಸ್ಥಾನಕೇ, ಮಹಾವೈಲಸ್ಥೇ--ಬಿಲಸಂಬಂಧಿನಿ ಕುತ್ಸಿತೇ ಸ್ಥಾನೇನನ್ಭಕಾರಾವೃಶೇ€ಧೋ- 
ಲೋಕೇ | ಹೆಳ್ಳದಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಆಳವಾಗಿಯೂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಧೋಲೋಕ 
ವೆಂದರ್ಧವು. ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ನಾಗಲೋಕ ಅಧವಾ ಶ್ಮಶಾನ ಪ್ರದೇಶನೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗ 
ಬಹುದು ಇಂತಹೆನ್ಹಳದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎನೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಅರ್ಮಕೇ--ಕುತ್ಸಿತೇ ಶವೈರರಣೀಯೇ | ಗತಾಸುಭಿರರಣೇಯೇ | ಮೃತರಾದವರ ಶರೀರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಹಾಕುವ ಅತಿನಿಂದ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶ (ಶ್ಮಶಾನ) ವೆಂದರ್ಧವು. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಜಹಿ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಎಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಹಂತೇರ್ಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಸಿದ್ದಭಾವ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ವರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಶರ್ಧಕ8- ಪೃಥು ಉಂದನೇ. ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘಫೂಷಥೆಗೆ 
ಗುಣ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೩1 


ನವಿ 
Xx 35 
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ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ | 


| | | 
ಯಾಸಾಂ ತಿಸ್ರಃ ಸಂಚಾಶತಶೋತಭನ್ನಂಗೈರಪಾವಸಃ | 


| 
ತತ್ಸು ತೇ ಮುನಾಯತಿ ತಕತ್ಸು ತೇ ನುನಾಯತಿ ॥ ೪ 


ಓ ಸದೆಸಾದಃ ॥ 


[ | | 
ಯಾಸಾಂ | ತಿಸ್ರಃ | ಪೆಂಚಾಶತೆಃ | ಅಭಿಂವ್ಲಂಗೈಃ | ಅಪೆ$ಅನಪಃ | 
ತೆಕ್‌ | ಸು!ತೇ!ನುನಾಯತಿ | ತಕತ್‌ | ಸು ತೇ| ನುನಾಯತಿ॥ ೪! 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಲಂ 8 | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾಸಾಂ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೋಕ್ತಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಸೇನಾನಾಂ ತಿಸ್ರಃ ಸಂಚಾಶತಃ ತ್ರಿಗು- 
ಣೆತಪಂಚಾಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಂ ಸಾರ್ಧಶತಮಭಿವ್ಣಂಗೈರಭಿಗಮನ್ಯೈಃ | ವ್ಲಂಗತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮೇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಅಭಿಗ- 
ಮ್ಯಾಪಾವಪಃ ನಾಶಿತವಾನಸಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತತ್ತಾದೃಶಂ ಸೇನಾವಧಾದಿರೂಪೆಂ ಕರ್ಮ ಸು ಮನಾಯತಿ। 
ಸುಸ್ಮು ಸಂಭಾನಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತನಾಧ್ಯರ್ಧಶತಶತ್ರುಸೇನಾಜಯರೂಪಂ 
ಮಹದಸಿ ತಕದಿತಿ ಸು ಮನಾಯೆತಿ | ಅತ್ಯಲ್ಪಮಿದನಿತಿ ಸುಸ್ಮು ಮನ್ಯತೇ [| 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) |. ಯಾಸಾಂ--ಯಾನ (ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೇನೆಗಳ) |. ತಿಸ್ರಃ 
ಸಂಚಾಶತಃ- ಐವತ್ತರ ಮೂರರಷ್ಟನ್ನು (ನೂಕೈವತ್ತನ್ನು) | ಅಭಿವ್ಲಂಗೈಃ. _ಎದುರಿಸುವುದರಿಂದ (ಎದುರಿಸಿ) | 
ಅಪ ಅನಪಃ--ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ | ತೇ ತೆತ್‌-ಆ ನಿನ್ನ (ಕರ್ಮವು) | ಸು ಮನಾಯ3ಿ--ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ (ಆ ಕಾರ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದರೂ) | ತೇ-ನಿನಗೆ। ತಕತ್‌ (ಇತಿ)-ಅಲ್ಪವೆಂದು! ಸು ಮನಾಯೆತಿ- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದೆ. | 


! ಭಾನಾರ್ಥ !' 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರೆನೇ, (ನೀನು ಆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕ ಆಯುಧೆಯುಕ್ತರಾದ) ಒಂದುನೂರೈವತ್ತು ಸೇನೆಯನ್ನು 
ಎದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೆಂಬುದು ನಿನಗೆ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ; ಆದರೆ, (ಆ ಮಹತ್ಕ್ವಾರ್ಯವೂ) ನಿನ್ನಂತಹ 
ಬಲಶಾಲಿಗೆ. ಅತ್ಯಲ್ಪ ನೆಂದು ಜ್ಞ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
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That you have destroyed, by your assaults, thrice fifty of such 
(hosts), is a deed that well becomes you, although thought by you of little 
moment. 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ತಿಸ್ರಃ ಪಂಚಾಶತಃ--ಮೂರು ಸಲ ಐನತ್ತು ಎಂದರೆ ನೂರ್ಭೈವತ್ತು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ 
ತತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ನೂರೈವತ್ತು ಮಂದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ನೂರೈವತ್ತು ಶತ್ರುನೇನೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರುತ್ತೀ ಎಂದು 


ತತ್ಪು ತೇ ಮನಾಯೆತಿ ತಕತ್‌ ಸು ತೇ ಮನಾಯತಿ- ಇಲ್ಲಿ ಮನಾಯತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಯಣರು-- 
ಸುಷ್ಟು ಮನ್ಯತೇ, ಸುಷ್ಠು ಸಂಭಾವಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಬಹಳ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಕಾರ್ಯವೆಂದು ತಿಳೆಯುತ್ತಾಕೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಈ ನಾಕ್ಯಕ್ಕೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಮಾಡುವ (ಹಿಂದೆ ಇದುವರಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ) 
ಶತ್ರುವಢಕಾರ್ಯವು ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಲ್ಸವಾದುದೆಂದು ಕಂಡುಬಂದರೂ ನಮಗೆ ಅದು ಅತಿ ಮಹತ್ತಾದ ಕಾರ್ಯವೆಂದು 


ಕಂಡುಬರುವುದು ಅಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರತಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿವ್ರಾಯವು. 


(| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಯಾ ॥ 


ಕ್ರಿ 
ವು 


೫ 


ತಿಸ್ರಃ--ತ್ರಿಚೆತುಕೋಃ ಸ್ರಿಯಾಂತಿಸೃ ಚತಸೈ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಿಸ್ರಾದೇತ ಗುಣ ಪ್ರಾನ 


ಎಳ ಬ ಒಂ 
ಮಾಡಕೆ ಅಚಿರ ಯುತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಧಾದೇತ.:  ಉದಾತ್ಮ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ನಾತ್‌ 


neue 


(ವಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿವ್ಲಂಗೈಃ8--ವ್ಲಂಗ ಗತೌ. ಧಾತು. ಸೂತ್ರಮಾತ್ರನ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಧಾತು. ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ರ, 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರೆ 
ವದವ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾವಪಃ8--ಅವ ಉವನರ್ಗ. ಡು ವಷ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ. ಧಾತು ಉಪನರ್ಗದಿಂದ ನಾಶಾರ್ಥ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅವವಃ ಎಂದು ರೂವವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಚೋದಾತ್ತವತಿ 
(ವಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಪ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ 


ಮನಾಯಿತಿ--ಲಬ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ವರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪ 


೨48 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ಗ. ೫. ೧೯, ಸೂ ೧೩೩ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದ್ರಿ ಣೆ 
ಸಿಶಂಗಭೃಷ್ಟಿಮಂಭೃಣಂ ಸಿಶಾಚಿಮಿಂದ್ರ ಸಂ ಮ್ಭಣ 


| 
ಸರ್ವಂ ರಕ್ಷೋ ನಿ ಬರ್ಹಯ ॥ ೫ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
; See 
ಪಿಶಂಗ್ರಭೃಸ್ಟಿಂ | ಅಂಭೃಣಂ | ನಿಶಾಚಿಂ | ಇಂದ್ರ | ಸಂ ಮೃಣ 


| 
ಸರ್ವಂ | ರಕ್ಷಃ । ನಿ।| ಬರ್ಹಯ (ಜ/॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿಶಂಗಭೃಷ್ಟಿಮಾಷದ್ರಕ್ತವರ್ಣಂ ಅಂಭೃಣಿಮತಿಭಯೆಂಕೆರಂ ಶಜ್ದಾಯಮಾನಂ | 
ಭ್ರಣ ಶಬ್ದೇ | ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾತ್ಪಚಾದ್ಯಜಿ ಚ್ಛಾಂದಸೋ ಭಲೋಪೆಶ್ನ | ಯೆಪ್ನಾ! ಮಹಾಂತಂ | 
ಅತಿಪ್ರೆನೃದ್ನನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಂಭೃಣ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ ಅಂಭೃ ಹೋ ಮಾಹಿನ ಇತಿ ತತ್ರ ಸಾಠಾತ್‌ | 
ಉಕ್ತವಿಧಿಂ ಪಿಶಾಚೆಂ ಪಿಶಾಚನಿಶೇಸಷಂ | ಜರಾಮಿತ್ಯೇಕೇ | ಸಂ ಮೃಣ | ಸಮ್ಯಗ್ಗಿಂಸಯ! ನ ಕೇವಲಂ 
ತಮೇಕಂ ಕಿಂತು ಸರ್ವಂ ರಸ್ಷೋ ರಕ್ತ್ಷಣನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಂ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಕಂ ನಿ ಬರ್ಹಯ | ನಿಷೂಜೆಯೆ ॥ 
ಬೃಹ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಚೌರಾದಿಕಃ॥ ನಾಮಯ | ವಧಕರ್ಮೆತತ್‌ ನಿಶೋಶಯೆತಿ ನಿಬರ್ಹಯೆತೀತಿ 
ತತ್ರೋಕ್ತತ್ಪಾತ್‌ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿಶಂಗೆಭೃಷ್ಟಿಂ-ಮಾಸಲುಕೆಂವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು | ಅಂಭ್ಸೃಐಂ-.- 
ಅತಿಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದಮಾಡುವ (ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದಾದ) | ಪಿಶಾಚಿಂ-- ನಿತಾಚಿಯನ್ನು (ಜರಾ ಎಂಬ ಪಿಶಾಚಿ 
ಯನ್ನು) | ಸಂ ಮೃಣ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸು | ಸರ್ವಂ ರಕ್ಷ8-- ಎಲ್ಲಾ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ | ಶಿ ಬರ್ಹಯೆ-- 
ವಧೆಮಾಡು. | 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾಸೆಲು ಕೆಂನಾಗಿರುನ ಮತ್ತು ಅತಿಭಯಂಕರವಾದ (ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದಾದ ಅಧವಾ 
ಘಟ್ಟ ಯಾದ ಕಿರುಚುತ್ತಿರುವ) ನಿತಾಚಿಯನ್ನು (ಜರೆಯನ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸು, (ಮತ್ತು) ಎಲ್ಲಾ ರಾಕ್ಷನರನ್ನೂ 
ವ 


ಜಸು, 


English Translation. 


Destroy, Indra, the tawny-coloured, fearfully-roaring, Pishachi; 
annihilate all the Rakshasas. 


( 
(9 
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ತೆ 
le 
1) 
[ SN ] 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರೂವದಿಂದಿರುವ ತತ್ರುಗಳನ್ನು ನೆಂಹೆರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಈ ಖುಕ್ತಿನ 


ky 


30 


wf 


ನಿತಾಚ್ಕಿ ರಕ್ಷೋಗಣ, ಮುಂತಾದವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡೆಂದು ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ವ್ರಾರ್ಧಿಸಿದಾಸೆ 


& 


ಹನಿಶಂಗಭೃಷ್ಟಿಂ--ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾಸಲು ಕೆಂಪ್ರವರ್ಣದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ; ಪಿತಾಚಾದಿಗಳ ಶರೀರನರ್ಣವು"ಮನುಷ್ಯ 
ರೆಂತಿರಬಿ ಬೇರೆ ಒಣ್ಣದ್ದಾಗಿ ನೋಡುವವರಿಗೆ ಅತಿಭಯಂಕರವಾಗಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. ಈ ದೀಶದ ಪೂರ್ವ 


ನಿವಾಸಗಳನ್ನು ದಾನ್ಯ ದಸ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದ ಗಳೆಂದೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಂತೆ 


ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರ ಮೇಷಭೂಷಾದಿಗಳೊ ದೇಹದ ವರ್ಣವೂ ಆರ್ಯರಂತಿರದೈೆ ಕಪ್ಪು, ಮಾಸಲುಗೆಂವು 
ಮೊದಲಾದ ವರ್ಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಭಯಂಕರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಪಿತಾಚಿ ರಕ್ಷಃ ಮೊದಲಾದ ಶಬ ಗಳಿಂದೆ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿವುವುದು. 1 

ಅಂಭೃಣ ೦-- ಅತತಿಭೆಯೆಂಕರಂ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಂ | ಯದ್ವಾ! ಮಹಾಂತಂ ಅತಿಪ್ರವೃದ್ಧ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತಿಭಯಂಕರಾಕಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ ದಿ ಅಧವಾ ವಿಕಾರಸ್ವರದಿಂದೆ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದೂ ಆದ 


ಎಂದರ್ಧವು  ಅಂಭೃಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಹತ್‌ ಬುದ್ಧ ಮೊದಲಾದ ಇನ್ಸತ್ತೈದು ಮೆಹೆನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವಕಿತ 


ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಮಹಾಂತಂ--ಎಂದರೆ ಅತಿದೊಡ್ಡದಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನಾದರೂ 


ಹೇಳಬಹುದು, ಪಿಶಾಚಿ, ರಾಕ್ಷನರು ಇವರುಗಳ ಆಕಾರವು ಮನುಷ್ಯರ ಆಕಾರಕ್ಟಿಂತ ಅತ್ಯಂತ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವು 


೬ 8 


ಕೌ 


ಹ್‌ ಹ್‌ 
ಇಗ ಬಗಿದ್ದಿವು: 


Cl 


ಹಿಶಾಚೆಂ, ರಕ್ಷ8--ಯಾಸ್ಫರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ರಶ್ಷಃ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು-ರಕ್ಷೋ ರಕ್ಷಿತವ್ಯಮಸ್ಮಾತ್‌ 
ರಹಸಿ ಕ್ರಣೋತೀತಿ ವಾ | ರಾತೌ ೌ ನನ್ನತ ಇತಿ ನಾ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಇವರು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು 
ವೀಡಿಸುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಂದ pe ಕಾಪಾಡಲ್ಪಡಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಧವಾ ನಿರ್ಜನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಅಧವಾ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
ರಕ್ಷಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿರುವರು. (ನಿ ೪-೧೮) ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಪಿಶಾಚಿ, ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 
ಭೌಕಿಕಶರೀರರಹಿತರಾದವರೂ, ದುಷ ತೃಷ್ಟಭಾವವುಳ್ಳ ವರೂ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಡುಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನರೂ ಆದ 
ಫೆಲವು ಅಶರೀರವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಆದರೆ ಬಗ್ದೆ ೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗೆ ಅವಕಾಶ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅವರು ದ ದುಷ್ಟ ರೆಂದೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಗೂ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ, ಕನಡರಿಯಸು ಕಡಿ ಹಾಡುವರ6853 ವರ್ಣನೆ ಇಹ ಪ್ರಾಯಶಃ ಇವರು ಈ ನೇಶದ 
ವೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಕಪ್ಪ್ಸಜನರಿರಬಹುದು. ಇವರನ್ನು ಆರ್ಯರು ದಸ್ಕುಗಳಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವರು 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ವಿಫ್ಲುನನ್ನು ಟುಮಾಡಿ ಜನರಿಗೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದು ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
EN ರಕ್ಷಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ವ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಿನೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಾದವರೆ 
ನಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು..- 


ದಾಸ ಮತ್ತು ದಸ್ಯುಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಪಿಶಾಚಗಳು ಎಂದು ತೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿದೆ. 


ಇವರಲ್ಲಿ ಶುಷ್ಪ, ಶಂಬರೈ ಹಿಪ್ಪು ತ ಧುನಿ, ಚುಮುರಿ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕರಿರುನರು. ಇವರ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಖಗೆ ೇದದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವೆವು. 


ಇ 


550 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧ ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೩, 


ಟನ ತಲಾ NS ರ್‌ ಇ ಗಾ ಹ ಬಡೆ 


ಶು ಸ್ಹ--ಇವನ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ೪೦ ಸೆಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಕುಶ್ಸನ ಮುಖ್ಯ ಶತ್ರು. ಈ ಕುತ್ಸನಿಗೋಸ್ವರ 
ಅಥವಾ ಕುತ್ಸನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಣನನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೪-೧೬-೧೨, ೫-೨೯-೯, ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಅವನಿಗೆ ಕೊಂಬುಗಳಿವೆ (೧-೩೩-೧೨). ಮೊಟ್ಟೆ/ಗಳಿವೆ (೬-೪೦-೧೦, ೧೧). ಎಂದರೆ ಮೊಟ್ಟೆಗಳಿಂದಾದ ಮರಿಗಳು 
(೧೦-೧೨-೧೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಇದರಿಂದ ಶುಷ್ಣನೂ ಒಂದು ಸರ್ಪವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಬುಸುಗುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ (ರ್ವಸನಃ 
೧-೫೪-೫). ಆರುಸಲ ಇವನಿಗೆ ಆಶುಷ (ನುಂಗುವ) ಎಂಬ (ಅಗ್ನಿಯ) ನಿಶೇಷಣವು ಉವಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಅವನಿಗೆ ಬಲವಾದ ಕೋಟೆಗಳು (೧-೫೧-೧೧) ಅಧವಾ ಕೋಟಿ (೪-೩೦-೧೩) ಇದೆ, ಇವು ಜಲಿಸುವ ಕೋಟಿಗಳು 
(೮-೧-೨೮). ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಣನ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನೀರುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೧೧), 
ಕುಷ್ಣ ನನ್ನು ಬಡಿದು ಜಲಧಿಯನ್ನು ನಂವಾದಿಸುತ್ತಾರನೆ (ವಾಲ ೩-೮) ಅಧವಾ ಪುಷ್ಣನ ವಂಶವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ, 
ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕವನ್ನು (ಸ್ವರ್ವತೀಃ) ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೪೦-೧೦). ನಾಲ್ತುಸಲ ಶುಷ್ಥ ನಿಗೆ "ಫುಯವ' (ಕೆಟ್ಟ 
ಭಾನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಕುಯವ ಎಂಬುದೀ ಎರಡುಸಲ ಪ್ರಾಯಶಃ ಶುಸ್ಣನಿಗೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಉವಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಇದೆ (೧-೧೦೩ ಆ, ೧-೧೦೪-೩) ಇಂದ್ರ ಶುಷ್ಣರ ಯುದ್ಧದ ಪರಿಣಾಮವು 
ಜಲವಿನೋಜಚನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಗೋವುಗಳ ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯನ ಸಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ ಆಗಬಹುದು (೮-೮೫-೧೭). ಇಂದ್ರ 
ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ, ಶುಷ್ಣನು ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹಿಮದ ಮಗ ಮತ್ತು ದಾನವನೆನ್ಸಿಸಿಕೊ 


ಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೫-೩೨-೪). ಶುಷ್ಣನು ಅಮೃತವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ದಾನವನು (ಕಾರಕ). 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಶುಸ್ಥನು ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೆನ್ನ ಬಹುದು. ಶುಷ್ಣ ನದದ ಮೂಲವಾದ ಶುಷ್‌ 
ಧಾತುನಿಗೆ ಬುಸುಗುಟ್ಟು ಅಧವಾ ಒಣಗಿಸು ಎಂದರ್ಧ. ಇದು ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೆಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


ಶಂಬರಃ-- ಈ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ಇನ್ಸತ್ತುಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತರ ಪಿಶಾಚಿಗಳೊಡನೆಯೇ ಶಂಬರನು 
ಪ್ರಸಕ್ಷನಾಗಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶುಷ್ಚ, ನಿವ್ರು (೧-೧೦೧-೨, ೧-೧೦೩-೮, ೨-೧೯-೬, ೬-೧೮-೮) 
ಮತ್ತು ವರ್ಚಿಗಳೊಡನೆ ; ಅಹಿ ಮತ್ತು ಶಂಬರನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಮರುತರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದರು (೩-೪೭-೪), ಶಂಬರನನ್ನು ಬೇದಿಸಿದಾಗ್ಯ ಇಂದ್ರನು ಆಕಾಶವನ್ನೇ ನಡುಗಿಸಿದನು. (೧-೫೪-೪). 
ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶಂಬರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ (೨-೧೨-೧೧), ವರ್ವತದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕುರುಳಿಸಿದನು 
(೧-೧೩೦-೭, ೬-೨೬-೫). ಕುಲಿತರನ ಪುತ್ರನಾದ ಶಂಬರನೆಂಬ ದಾಸನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ದೊಡ್ಡ ಪರ್ವತದಿಂದ 
ಉರುಳಿಸಿದನು (೪-೩೦-೧೪). ತಾನೊಬ್ಬ ಸಣ್ಣ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದು, ಶಂಬರನನ್ನು ಹೊಡೆದು 
ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬೀಳಿಸಿದನು (೭-೧೮-೨೦), ತೊಂಭತ್ತು (೧-೧೩೦-೭), ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತೊಂಭ 
ತ್ತೊಂಭತ್ತು (೨-೧೯-೬, ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಧವಾ ನೂರು (೨-೧೪-೬, ಇತ್ಯಾದಿ) ದುರ್ಗಗಳು ಅವನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿವೆ ಒಂದು 
ಸಲ ನಪುಂಸಕಾಂತವಾದ ಈ ನದಕ್ಕೆ ಶಂಬರನ ಕೋಟಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಭೇದಿಸಿ 
ನಿಧಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದ ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು (೨-೨೪-೨), ಅತಿಧಿಗ್ವ್ರ (೧-೫೧-೬), 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಿವೋದಾಸ (೨-೧೯-೬, ಇತ್ಯಾದಿ), ಒಂದೊಂದುಸಲ ಇಬ್ಬರೂ (೧-೧೩೦-೭, ೪-೨೬-೩), 
ಇವರುಗಳಿಗೋಸ್ಕರ, ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಶಂಬರ ಮತ್ತು ದಿನೋದಾಸ ಎಂಬ ಎರಡೂ 
ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರಿರಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯನಡುತ್ತಾರೆ. 


ತ್ರಹದ ಇಒ ಇ ಎಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 551 


ಸಿಪ್ತು- ಇಂದ್ರ ನ ಆಶ್ರಿತನಾದ (ವಾಲ ೧-೧೦) ಖುಜಿತ್ವನ ಶತ್ರು; ಈ ಖುಜಿತ್ವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮು 
ಸವನ್ನರ್ಪಿಸಿ, ಪಿವ್ರುನಿನ ಮೇಲೆ ಯು ದ್ವದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ನಹಾಯ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ (೫-೨೯-೧೧; ೧೦-೯೯-೧೧) ಇಂದ್ರನು 
೧೨ 


ಖಯಜಿಶ್ರನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ (೧-೧೦೧-೧, ೨, ೧೦-೧೩೮-೩) ಅಥವಾ ಅವನಿಗೋಸ್ಟರ (೪-೧೬-೧೩, ೬-೨೦-೭) 


Rh 
EL 
pe 
4 


ಯೆ ಮಾಯೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಪಿಪ್ರೈನಿನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕೋಟಿಗಳಿನೆ, 
ಇಂದ್ರನು ಇವುಗಳನ್ನು ಬೀದಿ pe (೧-೫೧-೫, ೬-೨೦-೭) ಪಿವು)ನೆಂಬ ದಾನ ಮತ್ತು ಕೆಲವರನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ವಧಿಸಿ, ನೀರುಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದನು. (೮-೩೨-೨) ಸೂರ್ಯನು ಆಕಾಶ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ದಾಗ, 
ನಿವ್ರುವಿಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ ಯೋಧನನ್ನು ಆರ್ಯನು ಕಂಡನು, ಖುಜಿಶ್ರಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಾಯಿಯಾದ 
ಸಿಪ್ರು ಎಂಬ ಅಸುರನ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದನು. (೧೦-೧೩೮-೩) ಕಾಡುಮ್ಬುಗರೂನ ಇದೆ 


ಡಾ 


ಓಪ್ರುವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಜಿಶ್ವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು, ಐವತ್ತುನಾವಿರ ಕಪ್ಪು ಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ, ದುರ್ಗಗಳನು 


ಹ 


ಕೆ 


ಭೇದಿಸಿದನು (೪-೧೬-೧೩) ಖಜಿಶ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು, ಇಂದ್ರನು ಕೃಷ್ಣ ನರ್ಣದನರ ಸಂತತಿಯನ್ನೆೇೇ ನಾರ 
ಮಾಡಿದನು (೧-೧೧೧-೧) ಇವನಿಗೆ ಅನುತ್ತ ದಾಸ ಎಂಬ ಎರಡು ನಿರೇಷಣಗಳಿರುವುದೆರಿಂದೆ, ಮನುಷ್ಯರ ಶತ್ರುವು 
ಆಗಿರಬಹುಸೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿವ್ರಾಯ 


ಛೆ 


" 


ನಮುಚಿಃ__ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಸಲವಲ್ಲದೆ 


ಇ. 


ಜನನೇಯಿಸಂಹಿತೆ, ತೈತ್ರಿ ತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು 


aL 


ತನಧಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಈ ಹೆಸರು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆಸುರ (ಅಸುರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನು) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ನಿದೆ (೧೦-೧೩೧-೪; ಶ. ಬ್ರಾ 


ಖೆ 


೧೨-೭-೧-೧೦) ಮತ್ತು ಇತರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರ ಎಂತಲೇ ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
ದಾನನೆಂತಲೂ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇದೆ (೫-೩೦-೭, ೮, ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಮಾಯಿ ಎಂದು ಒಂದುಕಡೆ. 
(೧-೫೩-೭) ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸುವಾಗ್ಯ ಇಂದ್ರನ ಸಹಚರನು ನಮಾಸಾಷ್ಯನೆಂಬ ಆಶ್ರಿತ (೧-೫೩-೭, ೬-೨೦-೬) 
ಇತರೆ ಆನೇಕ ಪಿಶಾಚಿಗಳಂತೆ ನಮುಚಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹೆತನಾಗಿದಾನೆ (೨-೧೪-೫, ೭-೧೯-೫) ಅಧವಾ 
ಹೊಡೆದು ಕೆಡವಲ್ಬಟ್ಟ ದಾನೆ (೧-೫೩-೭) ವೃತ್ರನಮುಚಿಗಳನ್ನು ವಧಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ನೂರು ಕೋಟೆಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿದನು (೭-೧೯-೫) ವೃತ್ರಾಸುರನ ತಲೆಯನ್ನು ಛೇದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ನಮುಚಿಯ ತಲೆಯನ್ನು ಗಿರಕಿ ಹೊಡೆಸು 
ತ್ತಾನೆ (೫-೩೦-೮; ೬-೨೦- ೬) ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಿರಿಚುತ್ತಾನೆ (೫-೩೦-೭) ೫ ನೀರಿನ 
ನೊರೆಯಿಂದ ನುಲಚಿದ್ದಾನೆ (೮-೧೪.೧೩) ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು ಎಂತಲೂ ಇದೆ. ಇಂದ್ರನು 
ನಮುಚಿಯ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಶುಳಿತು ಮದ್ಯವನ್ನು ಕುಡಿದನು; ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು 
ಗುಣನಡಿಸಿದಳು (೧೦-೧೩೧-೪, ೫). 


ವಾಣಿಸಿಯ ಪ್ರಕಾರ (೬-೩-೭೫), ನಮುಚಿ ಎಂದರೆ (ನ-ಮುಚೆ) ಬಿಟ್ಟು ಕೂಡುವವನಲ್ಲ, ಎಂದರೆ ನೀರನ್ನು 
ತಡೆದಿರುವ ಪಿಶಾಚಿ ಎನ್ನ ಬಹುದು. 


ಧುನಿ ಮತ್ತು ಚುಮುರಿ8- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಒಂದು ನೆಲ 


ಚುಮುರಿಯೊಂದೇ ಬಂದಿದೆ. ಒಂದು ಸಲ ದ್ರಂದ್ರವಾಗಿಯೂ (೬-೨೦-೧೩) FSS ಇದರಿಂದ 
ಇವರಿಬ್ಬರದೂ ಸಂಬಂಧ ಎಷ್ಟು ನಿಕಟಿವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಬಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು ನಿದ್ರಾಮಗ್ನ 


ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು (೨-೧೫-೯, ೬-೨೦-೧೩; ೭-೧೯-೪) ಚುಮುರಿ ಒಬ್ಬನಿಗೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಆಗಿದೆ (೬-೨೬-೬) 
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ಶಂಬರ, ಪಿಪ್ರು, ಶುವ್ಣ ಮೊದಲಾದನರೊಡನೆ, ಇವರನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ, ಅವರ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿದೆನು (೬-೧೮-೮) ತನಗೋಸ್ತರ ಸೋಮರೆಸೆವನ್ನು ಸಿದ್ಧವಡಿಸಿದ , ೬-೨೦-೧೩) ದಭೀತಿಗೋಸ್ತರ ಇವರಿಬ್ಬರು 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಾತಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರು ಅಧವಾ ನಿದ್ರಿತರಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರು (೧೦-೧೧೩-೯) ಮತ್ತು ದಭೀತಿಯು 
ಅವನ ಭಕ್ತಿಗೆ ಶಕ್ತ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ವಡೆದನು (೬-೨೬-೬) ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಗೋಸ್ತರ 
ಮೂವತ್ತುಸಾವಿರ ದಸ್ಯುಗಳಿಗೆ ನಿದ್ರೆಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ (೪-೩೦-೨೧) ಅವನಿಗೋಸ್ಸರೆ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಹೆಗ್ಗನಿಲ್ಲದೆ 


ಬಂಧಿಸಿದನು (೨-೧೩-೯). 


ಧುನಿ ಎಂದರೆ ಗರ್ಜಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. 


J 


ವರ್ಚೀೀ ಮಶ್ಚು ಇತೆರರು-- ಶಂಬರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಪುಸಲ ಇವನ ಪ್ರಸ್ತಾವನಿಡೆ. ಇವನೂ ಒಬ್ಬ 
ವನಿಗೆ “ದಾ ) 


ಅಸುರ (೭-೯೯-೫), ಆದರೆ ತಂಬರ ಮತ್ತು ಇ 
ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಒಡೆದು, ವ 
ವರ್ಚಿೀ ಎಂದರೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವವನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನೆ 


ಶ್‌ 


ಸೆ 

ರ್ಚಿಯ ಒಂದು ಲಕ್ಷ್ಮ ಯೋಧರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು (೨-೧೪-೬ ೪-೩೦-೧೫). 

ವಲ, ತುಷ್ಣ, ನಮುಚಿ ಮೊದಲಾದವರೊಡನೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪಿಶಾಚಿಗಳ ಹೆಸರು ಬಂದಿವೆ, ಅವರಗ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. ದೃಭೀಕ, ರುಧಿಕ್ರ (೨-೧೪-೩, ೫), ಅನರ್ಶೆನಿ, ನೈಬಿಂದೆ (೮-೩೨-೨) 
ಮತ್ತು ಇಲೀಬಿಶ (೧-೩೩-೧೨), ಇವರುಗಳು ಆ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. 

ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತೆಗಳು-- ಮನುಷ್ಯರ ದ್ವೇಷಿಗಳು ಇವರನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಜಾತಿವಾಚಕವು ರಕ್ಷಃ ಎಂಬುದು, ಐಪತ್ತಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುನಲ ಏಕವಚನ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ, ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ದೇವತೆಯೊಡನೆ, ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಧ್ವಂಸ ಮಾಡೆಂದು ವ್ರಾರ್ಥನಾರೂನವಾಗಿ ಅಥವಾ 
ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ವಿಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸ್ತುತಿರೂನವಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. ೭-೧೦೪ ಮತ್ತು ೧೦-೮೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಇವರ ಪ್ರಸ್ತಾವವೇ ಇದೆ, ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷನಃ, ಯಾತು, ಯಾತುಧಾನ ಮೊದಲಾದ ನದಗಳು ಇವರನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ರಕ್ಷನಃ ಎಂಬುದು ದುರ್ದೇವತೆಗಳು, ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹೆನೆರಾದುದರಿಂದ್ದ ಅದನ್ನು ಜಾತಿನಾಚಕವೆಂತಲ್ಕೂ 


4 
ಯಾತು ಎಂಬುದನು ಉವಜಾತಿವಾಚಕವೆಂತಲೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
೩ 


ಈ ನಿಶಾಚಿಗಳಿಗೆ ಅಧವಾ ಭೂತಗಳಿಗೆ ನಾಯಿ, ರಣಹದ್ದು, ಗೂಬೆ ಮತ್ತು ಇತರ ಪಕ್ಚಿಗಳ ರೂಪಗಳಿರ 


[4] 
೦೬ 


ಕ್ಲೇ 


ವವು (೭-೧೦೪-೨೦ ರಿಂದ ೨೨). ಸಕ್ಷಿರೂಪರಾಗಿ,: ರಾತ್ರಿಯನೇಳೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೧೦೪-೧೮). ಭಾತೃ, ಭರ್ತ 


ಲು ೫ 
ಅಧವಾ ಪ್ರಿಯನ ರೂಪವನ್ನು ಧರಸ, ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಸೆಮಾಸಿಸಿ, ಅವರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಾಶವಡಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ 


(೧೦-೧೬೨-೫). ನಾಯಿ ಅಧವಾ ಕಪಿರೂವವಾಗಿ, ಹೆಂಗಸರ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಕಾದಿರುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೩೭-೧೧) 
ಆದುದರಿಂದ ಗರ್ಭಿಣಿಯರಿಗೆ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ತೊಂದರೆಯುಂಟು (ಅ. ವೇ. ೮-೬). ನಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
ವಧುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ, ಇವರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಚುಚ್ಚಲೆಂದು, ಸಣ್ಣ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಬಿಡುತ್ತಾರೆ (ಮಾ ಗೃ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಅಧರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಇವರೆ ರೂವ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದು. 


ಅವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ರೂಪವನ್ನು "ಧರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಶಿರಸ್ಸು, ಕಣ್ಣು, ಹೃದಯ ಮೊದಲಾದ 


ಅಂಗಾಂಗಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿದೆ, ಆದರೆ ಏನಾದರೊಂದು ವೈರೂವ್ಯವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮೂರು ತಲೆ, ಎರಡು ಬಾಯ್ಕಿ 


೧ವ,೨೨] ಯಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ 553 


ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣು, ಐದು ಪಾದಗಳು, ಒ 


[UT 
CL, 
pss 
ಹಾ 
Nos 

30° 
0 
ಸ 
ಲ. 
5೬ 
ಗ್ರ 
ಲ್ಲ 
9° 


೦ದು ಮುಂದಾಗಿರುವುದು ಅಧವಾ ಕೈ 


ಕೊಂಬುಗಳು, ಇತ್ಯಾದಿ (ಅ. ವೇ ೮-೬, ಹಿ. ಗೃ ನೂ. ೨-೩-೭) ನೀಲಿ ಹಳದಿ ಅಥವಾ ಹಸುರು ನಿಶಾಚಿಗಳೂ 
ಕ 


ತ್ಲೆ 
Fo 
5 
ಬ 
ಚಾ. 
42 
ಲು 
ನ 
2 
ಲು 
2 
2) 
CA 
ಸ್ರ 
ಕ 
Kp) 


ಉಕ್ತರಾಗಿದಾರಿ (ಆ ವೇ ೧೯-೨೨-೪, ೫) ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಡೆ 


ಓಗಿ 


ರಾ 
HM ಜಿ ED ಸಮಾಸ ನ ಟಿ ಈ 
ನೂ. ೨-೩-೭) ಉಂಟು; ಅವರೂ ಮರಣಶೀಲರು. (ಅ ನೇ, ೬-೩೨-೨, 


(ಅ ವೇ. ೫-೨೨-೧೨, ಹಿ ಗೃ. 
ಶಶ್ಯಾದಿ) 
ಗಳ ಮಾ ವಿನ್ನು ಗೋಕ್ಷೀರವನ್ನು 


೮-೬-೩) ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವುದೇ ತಡ, ಕಸಾ ಮಾಂಸವನ್ನು ಕಿತ್ತು ತಿಂದ್ಕು ರೋಗವನ್ನು ಂಟು 


ಕ್ಮ ಎ) 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ ೫-೨೯-೫, ೧೦) ಹುಚ್ಚತನನನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮತು ವಾಕ್ಚಟುತ್ತವನ್ನು 


“ಧಿ ಅ 
ನಾರಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೬-೧೧೧-೩; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೧-೧೫-೫) ಮನುಷ್ಯರ ವಾಸಗೃಹಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸು 
ತ್ತಾರೆ (ಕೌ. ಸೂ. ೧೩೫-೯) ಕೆಲವು ಭೂತಗಳು ಸಾಯಂಕಾಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಮನೆಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಣಿಯುತ್ತಾ 
ಕತ್ತೆಗಳಂತೆ ಅರಚುತ್ತಾ, ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ ಅಧವಾ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ ಅಧವಾ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಗುತ್ತಾ 


ಇಲ್ಲವೇ ಕವಾಲಗಳಿಂದ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುತ್ತವೆ (ಅ. ವೇ. ೮-೬-೧೦, ೧೧, ೧೪, ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೩-೩). 


ಅವರ ಸಂಚಾರಕಾಲವು ರಾತ್ರಿ ಅಧವಾ ಸಾಯಂಕಾಲ (೭-೧೦೪-೮) ವೂರ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಆಟಿವೇನೂ 
ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ, ಅಲ್ಲಿ ಉದಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ . (ತೈ ಸೆಂ. ೨-೬-೬-೩) ಬೀಳುತ್ತಿರುವ 
ಉಲ್ಬೆಯು ಭೂತದ ರೂನವೆಂದು ಭಾವನೆ. (ಕೌ. ಸೂ. ೧೨೬-೯) ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು ವ್ರೇತಗಳ 
ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅದೇ ಅನುಕೂಲಕಾಲ. (ಅ. ವೇ. ೧-೧೬-೧, ೪-೩೬-೩). 


ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ಇರುವಷ್ಟು ಆವತ್ತು ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲ. ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ತಾಚಿಗಳು, ಲೋಪಖೋಷಗಳನ್ನು ಉಟುಮಾಡುತ್ತ ವೆ. ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾದ ಅಹುತಿಗಳನ್ನು 


Fad 


ಚೆಲ್ಲಾನಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಎರಚುತ್ತವೆ. (೭-೧೦೪-೧೮, ೨೧) ಸ್ತೋತ ತ್ರವನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅವರಿಗಾಗದು. (೧೦-೧೮೨-೩) 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ತಾನ ತಗಲದಂತೆ, ಭೂತಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿಬಿಡೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. (೧-೭೬-೩) ಯಾತುಧಾನರು 
ಮತ್ತು ರಕ್ಷೋಗಣಗಳ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ ಯಾಗವನ್ನು ಊರ್ಜಿತವಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವೊಂದಿದೆ 


(ಅ. ವೇ. ೭-೭೦-೨) ಮೃತರಿಗೆ ಆಹುತಿಕೊಡುವ ಅನ್ನೋದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇತರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ, 
(ಅ. ವೇ. ೧೮.೨-೨೮ ; ವಾ. ಸಂ. ೨.೨೯ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರಕ್ಷೋಗಣಗಳು (ರಾಕ್ಷಸರೆಂತಲೇ 
ವ್ಯವಹಾರ) ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. 


೨54 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧ ೫. ೧೯ ಸೂ ೧೩೩. 


ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವನನ್ಕೂ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಯೆಜಮಾನನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಬದ್ದದ್ವೇಷ 
ಇವರನ್ನು ದೆಹಿಸು, ಓಡಿಸು ಅಧವಾ ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು. (೧೦-೮೭-೩, ೬ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂದಲೇ ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ * ರಕ್ಷೋಹಾ' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 


ಈ ಭೂತಗಳು ಸ್ವಭಾವತಃ ಹಾನಿಕರಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ಇತರರಿಂದ ವ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ ಹಾನಿಯುಂಟು 
ಮಾಡುವುದುಂಟು, ರಕ್ಷೋಯುಜಃ (ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರು) ಎಂಬುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, (೬-೬೨-೯) 
ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಾರರ ಭೂತಗಳು ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇವೆ. (೭-೧೦೪-೨೩ ; ೮-೬೦-೨೦) ಶತ್ರುವಿನಿಂದ 
ಮೇರಿತವಾದ ಭೂತದ ಕಾಟಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದವನು ಯನಿಷಾಗ್ನಿಗೆ ಹೋನುಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಬಹುದು 
Ne | (ಈ) > ೦ ಕ್ಮ 
(ತೈ. ಸೆಂ. ೨-೨-೩೨) ಮತ್ತು ಪ್ರೇರಿಸುವವನನ್ನೇ ನುಂಗಿಬಿಡು ಎಂದು ಆ ಭೂತಗಳಿಗೇ ಅವುಣೆ ಇದೆ 
(ಅ. ವೇ. ೨-೨-೪). * 

ಭೂತಗಳು ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ವದವು ವುಲ್ಲಿಂಗ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 
ನವುಂಸೆಕದಲ್ಲಿ ಅಪಾಯ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥವುಂಟು. ರಕ್ಷ (ತೊಂದರೆ ಮಾಡು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರಕ್ಷ 
ಎಂದಾಗಿರಬಹುದು (ಯಕ್ಲಾ ಅಪಾಯಕರವಾದ); ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳ ಅನರೂಸ. ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ರಕ್ಷ್ಸ್‌--ಕಾವಾಡು ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ರೆಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು 
ಎಂದರ್ಧನಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಿಶಾಚಾ8-_ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಜಾತಿ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು ಕಡೆ 
(೧-೧೩೩-೫), ಪಿಶಾಚಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿಶವಚನಾಂತವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ ಹರಿದ್ರವರ್ಣದ *ಿರೀಟವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಜಲಮಯ 
ವಾದ ಪಿಶಾಚಿಯನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭೂತವನ್ನೂ ಹೊಡೆದು ಕೆಡವಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 
ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಮತ್ತು ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು ಮತ್ತು ನಿತೃಗಳಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳು. 
ನಿಶಾಚಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರೇತಗಳೊಡನೆಯೇ ವ್ಯವಹಾರವಿರಬೇಕು. ಪ್ರೇತಗಳಿಗೆ ಕ್ರವ್ಯಾದರೆಂತಲೂ (ಹಸಿಯ 
ಮಾಂಸ ಅಧವಾ ಮೃತದೇಹವನ್ನು ತಿನ್ನುವವರು) ಹೆಸರು (ಅ. ವೇ. ೫-೨೯-೯, ಇತ್ಯಾದಿ), ಇದು ಪಿಶಾಚ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ನದ. ಪಿಶಾಚಿಗಳಿಂದ ಭಕ್ಷಿತವಾದ ರೋಗಿಯ ಮಾಂಸವನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (ಅ. ವೇ. ೫-೨೯-೫) ಆದುದರಿಂದ ಅವೂ ಒಂದು ಜಾತಿಯ ಹೆಣ ತಿನ್ನುವ ಪಿಶಾಚಿಗಳು 
ಪಿಶಾಚಿಗಳು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುತ್ತವೆ (ಆ. ವೇ. ೪-೨೦ ೯, ೪-೩೭-೧೦) ಅಧವಾ ಮನುಷ್ಯರ ಮನೆಗಳನ್ನು, 
ಗ್ರಾಮಗಳನ್ನು ಕಾಡುತ್ತಿರುತ್ತವೆ (ಆ. ವೇ. ೪-೩೬-೮). 

ಅರಾತಿ (ಕಾರ್ಪಣ್ಯ) ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಪದವೂ, ದ್ರುಹ (ಅನಾಯ, ತೊಂದರೆ ಉಂಟುಮಾಡುವ) ಎಂಬ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಮತ್ತು ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗಗಳ 'ವದವೂ, ಒಂದೊಂದು ಜಾತಿಯ ಪಿಶಾಚಿಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿವೆ 


ಕಿಮಾದೀ ಎಂಬುದೊಂದು ಭೂತಗಣ (೭-೧೦೪-೨೩ ;, ೧೦-೮೭-೨೪). 

ನಮ್ಮ ನಿತ್ಯಗಟ್ಟಲೆ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅನೇಕ ಪಿಶಾಚಿಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ 
ಅವುಗಳಿಂದಾಗುವ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಇವುಗಳಿಗೂ ಪ್ರಕೃತಿಗೂ ಏನೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ, ನಮಗೆ ದ್ವೇಸಿಗಳಾಗಿದ್ದು, ಮೃತರಾದವರೇ ಈ ರೂಪವಾಗಿ ಬಂದು ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆಂದು ನಂಬಿಕೆ. 


ಮ ಗಣ ಬ ಕತಿ, 3] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 555 


ಇವುಗಳಿಗೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿಸಂಬಂ! ಹೊಂದಿದ್ದು, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ರೋಗ, ಮಕಳಿಲದಿರುವಿತೆ, ಪಾನ, 
ಬಿ > ಬಿ ~ ? 

ಮೊದಲಾದ ಫಲಗಲನ್ನು ಟುಮಾಡುವ ಕೆಲವು ಶಕ್ತಿಗಳು ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಓಡಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದು, ತೊಂದರೆಯುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ನಮಗಾಗದವರೆ ಕಡೆ ತಿರುಗಿಸುವುದೇ ಮಂತ್ರವಿದ್ಯೆಯ ಮುಖ್ಯ ಉಪಯೋಗ 

ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ನೆಂಚರಿಸುವ bi ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅವಾಯೆಕರವೇ ಅಲ್ಲ, ಅವುಗಳಿಂದ ನಮಗೆ 

ಸಹಾಯವೇ ಆಗುತ್ತದೆ ವೈರು ಕೀಳುವುದರಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ, ವಧುವಿಗೆ ದೀರ್ಫಾಯಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. 

ಅರ್ಬುದ ಎಂಬುದೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದು ಜಗು ಗುಂವು, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ೦ಬುಮಾಡಿ, ನಮಗೆ 
6) > ಮ್ನ p 


ಯುದ ಗಳಲ್ಲಿ ನಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತವೆ (ಅ. ವೇ. ೩-೨೪, ೩-೨೫-೧. ೧೪-೧-೪೫, ೧೧-೯-೧೨). 


gas ಪ್ಟಿಂಸಿಶೆಂಗೂ ಭ 


ಅಂಭೃಣಂ--ಭೃಣ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು ಅತಿತಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಬ್‌ ಬಂದಾಗ ಆದ ಅನೈಮಿ 
ಲುಕ್‌. ಯಜ೯ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಬಟ 2೨ ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅರ್ಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ. ಅಧವಾ ₹ ಅಂಭ್ಯ ಣವೆಂಬುದು ಮಹೆತ್ತಿನ ಹೆಸರು. ಅವ್ಯುತ್ಸನ 
ಪ್ರಾತಿನದಿಕ. ಫಿಸೋಂತ ಉದಾತ್ತ: ಎಂದುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾ ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮೃ ೫. ಮೃಣ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು, -ತುದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವು ರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬರ್ಹಯ-- ಬೃಹ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ..(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ, ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಿಚ್‌. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ನೂ ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂನಧೆ ಗುಣ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ ಬಂದಾಗ ಬರ್ಹಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತಿಬಂತನಿಫಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫1 

ಪ್ರರ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
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556 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ ಮಗ ಅ.ರಿ ಸೂ. ೧೩೫೩. 
ಶಿ 


& ಪದಪಾಠಃ ಹ 


ಅವಃ! ಮಹಃ! ಇಂದ್ರೆ | ದೆದೃಹಿ! ಶ್ರುಧಿ! ನಃ! ಶುಶೋಚ |೬| ದ್ಯೌಃ | ಸ್ತಾನ! ಭೀಷಾ | 


ಅದ್ರಿಂವಃ | ಫೃಣಾತ್‌ | ನ | ಭೀಷಾ ! ಅದ್ರಿಇವಃ | 
] | | 
ಶುಷ್ಮಿನ್‌ $sತಮಃ | ಹಿ! ಶುಷ್ಮಿ$ಭಿಃ | ವಧೈಃ | ಉಗ್ರೇಭಿಃ8।! ಈಯಸೇ! 
ತ | | 
ಅಪುರುಷಂಫ್ನ | ಅಪ್ರತಿ5 ಇತ | ಶೂರ ! ಸತ್ನೆಂಭಿಃ | ತ್ರಿ5ಸಪ್ತೈಃ | ಶೂರ | ಸರ್ತ್ವಭಿಃ | ೬ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ || 


ದೆಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಸಹ್ಕೇ€ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಐಂದ್ರತೃಚಿಸ್ಯಾವರ್ಮಹ ಇಂದ್ರೇಶ್ಯಾದಿಕೇ ಪ್ರಥಮಾ 
ದ್ವಿತೀಯೇ |! ಷಷೃಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಅನರ್ಮಹ ಇಂದ್ರವೃಷನ್ನಿಂದ್ರ-| ಆ. ೮-೧1 ಇತಿ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹೋ ಮಹತೋಮೇಫಸ್ಯ!| ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಟೀ | ಮಹಾಂಶಂ ಜಲಧಾರಿಣಂ 
ಮೇಘಂ ಮಹಾಂತಂ ವೃತ್ರಂ ವಾವರವಸ್ತಾದನಾಜ್ಮುಖಂ || ಪೂರ್ವಾಥರೇತ್ಯಾದಿನಾಸಿಪ್ರತ್ಯಯೋ5ವಾ- 
ದೇಶಶ್ಚ! ಅಮ್ಮರೂಧರವರಿತ್ಯುಭಯಥಾ ಛಂದಸಿ! ಪಾ. ಲೆ-೨ ೭೦ | ಇತಿ ರೇಫಃ|| ವದೃಹಿ! ನಿಜಾರಯೆ! 
ಕಿಂಚ ನೋಂಸ್ಕದ್ವಾಕ್ಯಂ ಶ್ರುಧಿ |! ಶೃಣು ! ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ | ಅದ್ರಿರ್ಮೇಘಃ | ತದ್ದನ್ನಿಂದ್ರೆ 
ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದ್ವಾರ್ಜ್ಕೈೆಲೋಕೋ ದೇವಾನಾಮಾಶ್ರಯೆಭೂತಃ ಶುಶೋಚ ಶೋಚಿತಿ | 
ವೃಷ್ಟ್ಯಭಾನೇನ ಹನಿರಾದ್ಯಭಾವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ! ಶ್ಲಾ ನ|| ಕ್ಲೇತಿ ಭೂನಾಮ | 
ಕ್ಲಾಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯಸ್ಯಾಮಿತಿ ಕ್ಲೂ! ಸೈ ಜೈ ಹೈ ಶ್ರಯೇ | ಅಧಿಕರಣೇ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಸ್ಥಾ ನ 
ಸರ್ವನಿನಾಸಾಶ್ರಯೆಭೂಮಿರಿವ | ಸಾ ಯಥಾ ಭೀಷಾ ನೃಷ್ಟ್ಯಭಾನಾತ್ಸಸ್ಕ್ಯಾದಿಶೋಷಭೀತ್ಯಾ 
ಶೋಚಿತಿ ತದ್ದೆತ4। ಲೋಕದ್ವಯೆಮಪಿ ವೃಷ್ಟ್ಯಭಾನೇನ ಶೋಚತೀತೃರ್ಥಃ |! ಅಸುರಪಕ್ಷಂ ಲೋಕ- 
ದ್ವೈಯಮಾವೃತ್ಯ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನಂ ಧರ್ತುಮಸಹಮಾನೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಕೋಚತ ಇತೃರ್ಥಃ | 
ತಸ್ಮಾಚ್ಛು )ಧೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಸಯಃ | ಭೀಶೌ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಭಕ್ಷಕ | 
ಯೆದ್ವಾ | ಅದ್ರಿರ್ವಜ್ರಃ 1 ತೇನ ತದ್ದನ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಘಣಾದ್ಭೀಷಾ ನ ದೀಸ್ತಾದಗ್ನೇರ್ಮೂರ್ತೈಂತೆ- 
ರಾತ್ರ್ಯೂಷ್ಟುಭ್ಭೀತ್ಯೇವ | ತ್ವೈಷ್ಟುರ್ಭೀತ್ಕ್ಯಾ ಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಶೋಚಿತಸ್ತದ್ಧತ್‌ | 
ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಹುಃ | ಪೂರ್ವಂ ಜಗತಿ ಮಹಾಂಧಕಾರೇಣಾವೃತೇ ಸತಿ ದೇವಾ ವಿಚಿಂತ್ಯಾಗ್ನಿಂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಂತಃ।ಸ ಚ ತ್ನಷ್ಟೃರೂಪೇಣ ದ್ಯಾವಾಸೃಢಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಸಕಾಶಾತ್ತನೋ ವ್ರ್ಯುದೆಸ್ಯನ್ನುದಸದ್ಯತ। 
ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಬಿಭ್ಯತುರಿತಿ | ಸ ಚೋಭೇ ತ್ವಷ್ಟುರ್ಜಿಭ್ಯತುಃ | ಚು. ೧೦೯೫-೫ | 
ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿತೋತವಗಂತೆವ್ಯಃ |! ಯದ್ವಾ! ಫೃಣಃ ಕೇವಲೋಂಗ್ನಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಥಾ ಬಿಭೀತಸ್ತದ್ಧತ್‌ ! 
ಸಾ ಚೆ ಭೀತಿರರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ | ಬು. ೧-೩೧-೩ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿತೋತವಗಂತವ್ಯಾ | ತಾದೃಶ- 
ಭೀತಿಂ ನೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನೇನ ಪರಿಹರೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶುಷ್ಮಿಭಿರ್ಬಲೈಃ ಶುಸ್ಮಿಂತನೋಹಿ | 
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ಅತಿಶಯೇನ ಬಲವಾನ್‌ ಖಲು! ಅತಃ ಕಾರಣಾದುಗ್ರೇಭಿರುದ್ಧೊರ್ಣೈರತಿಕ್ರೂರೈರ್ವಧೈಸ್ತದುಷಾಯ್ಕೆಃ 
ಸಹಿತಸ್ತನಾಾಯೆಸೇ | ಶತ್ರೂನ್‌ ಮೇಘಾನ್ವಾ ಗಚ್ಛೆಸಿ | ಈಜ್‌ ಗತ್‌ | ದೈವಾದಿಕತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಯನ್‌ || 
ಯದ್ವಾ ! ಶುಷ್ಮಿಭಿರ್ವಧೈರಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತ ಸತ್ತಭಿರಪ್ರತೀತಾವಸನ್ಸ್ಸೈ ರಸ್ತಃಪ್ರಭ್ಯೃತಿ- 

ಪ್ರತಿಗತ ಯುದ್ದೇ ಶತ್ರುಭಿರನಾಕ್ರಾಂತ | ಯೆದ್ವಾ ! ಸತ್ತಭಿಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರಸಂಸ್ಕ ಕ್ರೈ ತೆಮನಸ್ಟೈರನಧಿಗತ! 
ಪ 8 ಪೌರುಷೋಸೇತಾನಾಂ ಯಜನಸಮರ್ಥಾನಾಮಹನನಸ್ತಂ! ಶ್ರಿಸಸ್ತೈಃ ಸತ್ಸಭಿಸ್ರಿಭಿಃ 
ಸಸ್ತಭಿರ್ವಾ ಸತ್ತ್ಯಭಿರನುಚಿರೈರುಪೇತಃ ಸನ್‌ | ಈಯೆಸ ಇತ್ಯನ್ವಯೆಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇದಿ ಖ್‌ K ಹ 
(ಹಲ್ಮ್ನ ಅದ್ರಿವೂ (ಎಲ್ಫೆ) ಮೇವಘಯುಕ್ತನಾದ (ಇಂದ್ರನೇ) | ಘೃಣಾತ್‌ -- ಉದ್ದೀಪ್ರನಾದ ತ್ರಷ್ಟೃವಿನ 
ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿಯ | ಭೀಷಾ ನ--ಭಯದಿಂದ (ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾವೃದ್ದಿಗಳು ಭಯಗೊಂಡಿದ್ದಂತೆ) | 
(ಹೆಲಿ ಅದ್ರಿವಃ--ನಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿ- ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಕ್ರಾ8-_ ಭೂಮಿಯು | 
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ಬೀನಾ ನ--(ವೃಷ್ಟ್ಯ ಭಾವದಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಒಣಗುತ್ತವೆಯೆಂಬ) ಭಯದಿಂದ ಶೋಕಿನುವಂತೆ! ದೌ ಹ 
(ದೇವಾದಿಗಳಿಗಾಶ್ರ ಯವಾದೆ) ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಶುಶೋಚೆ- (ಹವಿರಾದ್ಯಭಾವವುಂಟಾದೀಶೆಂಬ ಭಯದಿಂದ) 
ಶೋಕಿಸುತ್ತದೆಯೋ [ಅಧವಾ | ಕ್ಲಾ8- -ಭೂಮಿ (ಮತ್ತು) | ದ್ಯೌಃ ನ--ದೇವಲೋಕವೂ ಕೂಡ |! ಭೀಷಾ-- 
(ಲೋಕದ್ವಯವನ್ನೂ ಆವರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಸುರರ) ಭೀತಿಯಿಂದ | ತ ಬಾಕೀ ] (ತತ್‌ 
ಆದಕಾರಣ) | ನ8--ನಮ್ಮ (ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು) | ಶ್ರುಧಿ- ಆಲಿಸು (ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ) | (ಹೇ) ಇಂದ್ರ 
(ಎಲ್ಲೆ) ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹಃ. _ ದೊಡ್ಡದಾದ ( ಜಲಧಾರಿಯಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಅಧವಾ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು) ! ಅವಃ- 
ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ | ದೆದೈಹಿ-- ಭೇದಿಸು (ಬೀಳಿಸು) | (ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು) | 
ಶುಸ್ಮಿಭಿ8- ಬಲದಿಂದ | ಶುಷ್ಮಿಂತಮಃ ಹಿ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಿಷ್ಠ ನನ್ಚೇ (ಆದುದರಿಂದ) | (ಹೇ) ಶೂರ--(ಎಕ್ಛೆ) 
ನರಾಕ್ರಮಿಯೇ | ಸತ್ತ್ವಭಿಃ-- ನರಾಭೂತರಾದ (ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ) ಅಧವಾ ಪವ | 
ಅಪ್ರತೀತ- -ಅವ್ರತಿಹತನಾದವನೇ ಅಧವಾ ಅನಧಿಗಮ್ಯನೇ | ಅಪುರುಷಫ್ನು8- (ಯಜನಸಮರ್ಥರಾದ) ವರನ್ನು 
ವಥೆಮಾಡದವನೂ | ಶ್ರಿಸಪ್ತೈ8--(ಮೂರಾವರ್ತಿ ಏಳು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಇವ್ಸತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | 
ತತ್ತಿಳಬ ಅನುಚರ (ನಟ ಹಿತನೂ ಆಗಿ) | ಜೋ ಜಟ ವಥೃೈ8--ವಭೋವಾಯಗಳಿಂದ 
(ಕೂಡಿ) | ಈಯಸೇ. -(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಲು) ಹೋಗುತ್ತೀ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮೇಘಗಳಿಂದ ನಹಿತನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, (ಹಿಂದೆ) ಭಯಂಕರನಾದ 
(ತೃಷ್ಟ ಎನಿನ ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿಯ) ಭಯದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಭೂನಿ ನುಗಳೆರೆಡೂ ಭಯವಟ್ಟಿ ಂತೆ (ಈಗಲೂ) ವೃಷ್ಣ ಭಾವ 
ದಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಒಣಗಿಹೋಗುತ್ತವೆಯೆಂದು) ಭೂಮಿಯೂ, (ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಲ್ಲದದ್ದರೆ dina 
ಗುತ್ತಡೆಯೆಂಬ) ಭಯದಿಂದ (ದೇವಾದ್ಯಾಶ್ರಯವಾದ) ದ್ಯುಲೋಕವೂ, ಶೋಕಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ; ಅಧವಾ ಎರಡೂ 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ಆವರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಸುರಪಕ್ಷವನ್ನು ಧರಿಸಲಿಸಮರ್ಥವಾಗಿ, ದ್ಯಾವಾವೃಧಿವಿಗಳು ಶೋಕಿಸುತ್ತನೆ ; 
(ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆ) ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ 
ಭೇದಿಸಿ (ಮಳೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು). ಎಲ್ಫೆ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿ . ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ 
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ಅಪ್ರತಿಹೆತನೂ (ಅಸಂಸ್ಕ್ರೃತರಿಂದ ಆಗಮ್ಯನೂ), (ಯಜನಸಮರ್ಧರಾದವರನ್ನು) ವಧಿಸದವನೂ (ಆದ ನೀನು) 
ಇನ್ಸತ್ತೊಂದು ಅನುಚರರಿಂದ ಮತ್ತು ಅತಿಕ್ರೂರವಾದ ವಧೋವಾಯಗಳಿಂದ ಸಹಿತಸಾಗಿ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
(ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಎದುರಿಸು. 


English Translation 


Hurl headlong, Indra. the vast (cloud): hear our supplications : 
verily the heaven is in sorrow like the earth, through fear. wielder of the 
thunderbolt; (of famine), as (formerly through fear of) Twashtri: most 
powerful with mighty energies, you assail, Indra, (the clouds) with 
terrible blows; and, doing no injury to man, (you mareh invincible, 
hero, by (your) enemies; attended, hero, by three or by seven followers. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಸ್ರಉಗತಸಪ್ರಮಂತ್ರ ನರನಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನಂಬಂಧವಾದ 
ತೃಚದ (ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳ) ನರಸಕ್ಕಾಗಿ ಈ ನೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಷ್ಮಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅವರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮-೧). 

ಅವರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ ದಾದೃಹಿ-ಮುಹೋ ಮಹತೋ ಮೇಘಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಟೀ | ಮಹಾಂ- 
ತಂ ಜಲಧಾರಿಣಂ ಮೇಘಂ ಮಹಾಂತಂ ವೃತ್ರಂ ವಾ ಅವರವಸ್ತಾಕ್‌ ಅವಾಜ್ಮಖಂ ದದೈಹಿ ನಿದಾರಯ | 
ಇಲ್ಲಿ ಮಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಹೆತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನು 
ಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ತಕಾರಲೋಪವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಷಸಷ್ಟೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಆದುದರಿಂದ ಮಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹಾಂತಂ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಇದಕ್ಕೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ಮತ್ತು ನಿ 
ಕೂಡಿದ ಮೇಘವನ್ನು ಅಥವಾ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಎಂದೆರ್ಧಮಾಡಬೇಕು. ಇಂತಹ ಮೇಘನನ್ನು ಅಧವಾ ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನನ್ನು (ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು) ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಕೆಡವಿ ನಾಶವಡಿಸು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ದದೃಹಿ ಶಬ್ದದ ಆದ್ಯಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 

ಶ್ರುಧೀ ನಃ೩--ನೋಸಸ್ಕದ್ದಾಕ್ಯಂ ಶ್ರುಧಿ ಶೃಣು | ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಾವು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಕೇಳು ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ವ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವನು. ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರುಧಿ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 

ಶುಶೋಚೆ ಹಿ ದ್ಯೌಃ ಶ್ಲಾ ನ ಭೀಷಾ ಅದ್ರಿವಃ..ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ಮೇಘೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೧) 
ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅದ್ರಿವ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವನ್ನು ಅಧವಾ 
ಶತ್ರುವನ್ನು (ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ) ಛೇದಿಸುವ ಇಂದ್ರನೆಂದರ್ಧವು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಭೂಮಿಯು ವೃಷ್ಟ್ಯ 
ಭಾವದಿಂದ (ಮಳೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ) ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಗೂ ಪೋಷಣೆಗೂ ತೊಂದರೆಯುಂಟಾಗಿ ಯಾವರೀತಿ 
ದುಃಖಕ್ಟೀಡಾಗುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೂ ಕೂಡ ಮನುಷ್ಯರು 
ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ದುಃಖಕ್ಕೀಡಾಗುವುದು. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿರಾದಿಗಳು ದೇನತೆಗಳಿಗೆ 


ಸೇರಿ ಅದರಿಂದ ಅವರು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವದು. ಮಳೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಅಭಿವೃದ್ದಿ 
ಹ್ಯಾ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಸಸ್ಯಗಳ ಅಭಾವದಿಂದ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳೊ ನೆರನೇರದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


RO 
ಮ 
Med 


ಅರ್ಷಿಸುವುದೂ ಸಹ ನಿಂತುಹೋಗುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಮಳೆ ಇಲ್ಲದೆ ಭೂಮಿಯು ಹೇಗೆ ಮಃಬಕ್ಲೊಳಗಾಗುವುದೊ 
ಅದರಂತೆ ವೃಷ್ಣಭಾವದಿಂದ ಹೆದರಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೂ ಮಃಖಿನುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿವ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದ್ಕೌ8 ಎಂಬ ತಬ್ದಕ್ಕೆ--ದ್ಯೌರ್ದ್ಮಲೋಕೋ ದೇವಾನಾಮಾಶ್ರಯಭೊತಃ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನನಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕನೆಂದೂ ಕ್ಷಾ ಎಂಬ ತಬ್ದಕ್ಕೆ--ಶ್ಲೇತಿ ಭೂನಾಮ | ಶ್ರಾಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯ- 


ಸ್ಯಾಮಿತಿ ಕ್ಲಾಃ ಸರ್ವನಿವಾಸಾಶ್ರಯಭೂಮಿಃ | ಎಂದರೆ ಕ್ಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇನ್ಸತ್ತೊಂದು ವೃಧಿನೀನಾಮಗ 


ಣನ 
ಫು ಭಲ 


ವಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ಪಿ. ೨-೧) ಭೂಮಿಯೆಂದರ್ಧವು. ಶಾ ವುಸಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವರೂ ವಾಸಮಾಡುವ ಭೂಮಿಗೆ ಶ್ಲಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಎಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದ್ಯೌಃ ಕ್ಲಾಃ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಶರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಅಸುರರು, ದ್ಯಾವಾವೃಧಿನಿಗಳೆಂಬ ಲೋಕದ್ವಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃ 


ಇಟಿ 


4D 
೬ 
PY 


Pe 


ಐ 
ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ ಲೋಕಕಂಟತರಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ವಿಘ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುನನ್ನು ದ್ಯಾವಾವೃಧಿನಿಗಳ 


2 


ಹಿನಲಾರದೆ ದುಃಖಿಸುವನು ಎಂಬ ಈ ನನ್ನ ವ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಆಲಿಸು ಎಂದು ಬಯಹಿಯು ವಿವರಿಸಿರುವನು. 


ಫ್ರುಣಾತ್‌ ನ ಭೀವಾ ಅದ್ರಿವ8--ದ್ಯಾವಾನೃಧಿನಿಗಳು ಹೆದರಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾ ಂತವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಖು. ಸಂ. ೧-೯೫-೧ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 
ಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು pe 


ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಕ್ಷಕ | ಯೆದ್ವಾ| ಅದ್ರಿರ್ವಜ್ರಃ | ತೇನ ತೆದ್ವನ್‌! ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಫೃಣಾದ್ಭೀಷಾ ನ ದೀಪ್ತಾದಗ್ಸೇರ್ಮೂರ್ತ್ಯಂತರಾತ್ರೃಷ್ಟುರ್ಭೀತ್ಯೇವ | ತ್ವಷ್ಟುರ್ಭೀತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಶೋಚಿತಸ್ತದ್ವತ್‌ | ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಹುಃ | ಪೂರ್ವಂ 
ಜಗತಿ ಮಹಾಂಧಕಾರೇಣಾವೃತೇ ಸತಿ ದೇವಾ ವಿಚಿಂತ್ಯಾಗ್ನಿಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಂತಃ! ಸಜೆ 
ತ್ವಷ್ಟೃರೂಪೇಣ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀಭ್ಯಾಂ ಸಕಾಶಾತ್ತಮೋ ವ್ಯ್ಯುದಸ್ಯನ್ನುದಸದ್ಯತ | ತಂ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಬಿಭ್ಯತುರಿತಿ | ಸ ಚೋಭೇ ತ್ವೈಸ್ಟುರ್ಬಿಭ್ಯತು:- 
ಉಭೇ ತ್ವಷ್ಟುರ್ಬಿಭ್ಯತುರ್ಜಾಯಮಾನಾಶ್ರತೀಚೀ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತಿ ಜೋಷಯೇತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೫-೫) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲಾ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ (ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ) ಆವೃತನಾಗಿದ್ದಾಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಮಂತ್ರಾ 


ಲೆ 


ೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಈ ಅಂಧಕಾರ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ತ್ವಷ್ಟೃ 
ರೂಪದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯು 
ತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯ ಭಯಂಕರಾಕಾರವನ್ನು ನೋಡಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಹೆದರಿ ನಡುಗಿದವು ಎಂದು ಉಭೇ 
ತ್ವಷ್ಟುರ್ಬಿಭ್ಯತುಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿ ಈಗ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವ (ಅಥವಾ 


ಪ್ರಾಪ್ರನಾಗಬಹುದಾದೆ (ವೃಷ್ಟ ಎ್ರಳಾವದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ತ್ರಷ್ಟ ಎ್ರರೂಪದಿಂದಿದ್ದ 'ಅಗ್ರಿಯನ್ನು ಕಂಡು 


500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೯. ನೂ. ೧೩೩. 


ಹೆದರಿದಂತೆ ಈಗಲೂ ಹೆದರಿ ದುಃಖಿಸುವವು ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಅಧವಾ 
ಫೃಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಧ್ದಮಾಡಬಹುದು. ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು ಹೆದರಿ 
ನಡುಗಿದನೆಂದು, 


ಅರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ ಹೋತೃವೂರ್ಯೇಸಳ್ನೋರ್ಭಾರಮಯಜೋ ಮಹೋ ವಸೋ | 
(ಯ ಸೆಂ ೧-೩೧-೩) 
ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಆದುಡೆರಿಂದೆ ಎಲ್ಫೆ ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ 


ಬ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ದ್ಯಾವಾವೃಧಿವಿಗಳ ದುಃಖವನ್ನು ಪರಿಹರಿ 


ಕಿ 
೧) 


ಶುಷ್ಮಿಂತನೋ ಹಿ ಶುಷ್ಮಿಭಿಃ ವಭೈರುಗ್ರೇಭಿರೀಯಸೇ--ಶುಷ್ಮ ಶಬ್ದವು ಓಜ ವ ಜಃ ಮೊದಲಾದ 
ಇನ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವರಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೯) ಶುಷ್ಮಂ ಎಂದರೆ ಬಲನೆಂದರ್ಥವು. ಶುಷ್ಕ. 
ಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಶುಸ್ಮೀ ತೈಃ ಶುಸ್ಮಿಭಿಃ | ಅತಿಶಯೇನ' ಶುಷ್ಮೀ ಶುಸ್ಮಿಂತಮಃ | ಬಲವುಳ್ಳ 


ಎಂದೂ ಅಂತಹ ಬಲಶಾಲಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಿಗೆ ಶುಷ್ಮಿಂತಮಃ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಇಂದ್ರನು 


ಈ 


ವನಿಗೆ ಶುಷ್ಮೀ 


ಕ್ರೌ 


ಬಲವುಳ್ಳ ವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಹೆಚ್ಚಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು, ಇಂತಹ ಬಲತಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ತತ್ರುವಧೆ 
ರೂನವಾದ ಸಮಸ್ತ ಉವಾಯಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಸಮಾವಕ್ಕೆ (ಅವರ ನಾತಾರ್ಥವಾಗಿ) ಹೋಗುವೆ 


ಎಂದಭಿನಾ,ಯವು. 


ಬಡೆ 


ಅಪೂರುಷಘಫ್ನಃ-_ಸೌರುಷೋಪೇತಾನಾಂ ಯಜನಸಮರ್ಥಾನಾಮಹನನಃ | ಪುರುಷಫ್ನೆ ಎಂದರೆ 


ಖಿ 
ಪುರುಷರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವವನು. ಅವೂರುಷಫ್ರಃ ಎಂದರೆ ಪುರುಷರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡದಿರುವವನು. ಎಂದರೆ 
ತೌರ್ಯವರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದವರೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಸತ್ಪುರುಷರನ್ನು ಕೊಲ್ಲದಿರುವ 


(ಇಂದ್ರನು) ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಪ್ಪತೀತೆ- ಅವಸನ್ನೈ ರಸ್ತಃಸ್ರಭೃತಿಭಿರಪ್ರತಿಗತ ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರುಭಿರನಾಕ್ರಾಂತೆ । ಯೆದ್ವಾ! 
ಸತ್ತಭಿಃ ಪ್ರಾಣಭಿರಸೆಂಸ್ಕೃತಮನಸ್ಟೈರನಧಿಗತೆ | ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಎದುರಾಗುವ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಜಯಿಸಲಶಕ್ಕನಾದ ಅಧವಾ ಹೆಚ್ಚು ತಿಳುವಳಿಕೆ (ಬುದ್ಧಿ) ಇಲ್ಲದ ಮಂದಮತಿಗಳಾದ ಜನರಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡದಿರುವ 
ಎಂದರ್ಧವು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಇವನನ್ನು ಸಮಾನಿಸುವುದು ಸಹ ಕಷ್ಟವು ಇನ್ನು ಜಯಿಸುವುದೆಂತು? 
ಆದುದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಇವನು ಅಜೇಯನು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ನಾಧಾರಣ 
ಜನರು ಅರಿಯಲಾರರು. ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸತ್ವ್ಯರ್ಮನಿಷ್ಠ್ಯರೂ ಮಾತ್ರವೇ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು 


ತ್ರಿಸಪ್ತೈ8 ಶೂರ ಸತ್ತಭಿಃ--ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶ್ರಿಸಪ್ತೈ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ರಿಭಿಃ ಸಪ್ತಭಿರ್ನಾ 
ಮೂರು ಅಧವಾ ಏಳು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಈ ಅರ್ಧಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೂರು ಸಲ ಎಳು ಎಂದರೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಎಂಬ ಅರ್ಧವೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson ನಂಡಿತನು-- 
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ಎಂ ಲಾಗ 
~~ ಮ 


ಕ್ರಿಸಪ್ರಭಿಃ ಶೂರ ಸತ್ತಭಿಃ | The Scholiast explains it ತ್ರಿಭಿಃ ಸಪ್ತಭಿರ್ವಾ ಅನುಚಕೈಃ but 
gives no further interpretation ; Indra’s followers, the Maruts are forty- 
nine, so that they cannot be intended ; and ಸತ್ವಭಿ8 must mean something else 
perhaps an allusion is intended to the seven platters to Maruts repeated at 
the three daily rites or attended by the beings 1.6. the Maruts, to whom the 
thrice seven offerings are presented. ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವನು. 


| ವ್ಯಾಕರಣವ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಅವ& .ಪೂರ್ವಾಧರಾವರಾಣಾಮಸಿ ಪುರಧವಶ್ಚೈಷಾಂ (ವಾ. ನೊ. ೫-೩-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


p) ಮು ಭ್ರ 


ಅವರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ತಾತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು ವರವಾದಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಅವ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮೆ ರೂಪವವಾದಾಗ ಅಮ್ಮರೂಧರವರಿತ್ಯುಭಯಫಾ ಛಂಪಸಿ (ವಾ. ನೂ. ೮-೨-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ದದೃಹಿ--ದ್ವ ವಿದಾರಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೀಕ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ರ್ಲು' ಆಜೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಚಾದಿಲೋಪೇ 
ವಿಭಾಷಾ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಅವಿತ್ಚನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಾ 
ಟಿ 


ಲ್ಲಿ ಛಾಂಡಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಶ್ರುಶೃಣು ಪ್ವಕ್ಸ-- (ವಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಧಿ ಆದೇಶ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಬೌತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಬಂತದ ವರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ಹರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವೈಜೋತಸ್ತಿಜಃ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ 


nN ಮಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಶೋಚೆ-- ಶುಚ ಶೋಕೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪಿಗೆ 
ಲಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂವಥೆಗೆ ಗುಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಲಿಶಿ(ವಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ವೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂ ಕ್ಲೈ ಜೈ, ಷೈ ಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಕ್ಲಾಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತಿ ಅಸ್ಯಾಮಿತಿ ಕ್ಲಾಃ. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಡೇಚ ಉಪದೇಶೇತಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ, 
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ಶುಷ್ಮಿಂತಮಃ-- ಶುಷ ಶೋಷಣೇ. ಧಾತು. ಅನಿಸಿವಿ-(ಉ. ನೂ. ೧-೧೪೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಮನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತಶುಷ್ಮ ಅನ್ನೆ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಶುಷ್ಮೀ. ಮತ್ಪರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದರ 
ಮೇಲೆ ತಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಇದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಕಾರಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವಧೈಃ--ಹೆನ ಹಿಂನಾ ಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಹನಸ್ಜ ವಧಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ವಧಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ ತ್ರನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ಈಯಸೇ-ಈಬ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಧಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಫಾಸಃ ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ದಿವಾದಿಭ್ಯ8 ಶ್ಯನ್‌ (ವಾ. ನೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ಹಿ ಚೆ (ವಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿನೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಯನು 
ವಾತ್ತೇತ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದೆರಿಂದ ನಿಕರಣ 
ನಿತ್ನಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ರೆತೀತೆ--ಇಕ್‌ ಸ್ಮರಣೇ. ಧಾತು. ಕ್ರವ್ರತ್ಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೬ [| 


ಯ. ಸಂಬುಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತನ್ವರ 
ಟಿ 


೧. 


ಪ್ಲ: 


mahi — ilies 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವನೋತಿ ಹಿ ಸುನ್ವನ್ನುಯಂ ಪರೀಣಸ 8 ಸುನ್ವಾ ನೋ ಹಿ ಸ್ಕಾ ಯಜತ್ಯವ 


ದ್ವಿಷೋ ದೇನಾನಾನುವ ದ್ದಿಷಃ | 
| 


ಸುನ್ವಾ ನಾಯೇಂದ್ರೋ ದದಾತ್ಕಾ ಬಭುವಂ ರಯಿಂ ದದಾತ್ಯಾ ಭು ನಂ | ೭(|| 
| ಸದಸಾ! 


| | | 
ವನೋತಿ | ಹಿ | ಸುನ್ವನ್‌ | ಕ್ಷಯಂ | ಪರೀಣಸಃ। ಸುನ್ಹಾನಃ| ಹಿ! ಸ್ಮ! ಯಜತಿ। ಅಪ ದ್ವಿಸಃ 


| [ 
ದೇವಾನಾಂ | ಅವ! ದ್ವಿಷಃ | 


ಸುನ್ವಾನಃ | ಇತ್‌ | ಸಿಸಾಸತಿ! ಸಹಸ್ರಾ | ವಾಜೇ [ ಅವ ತಃ! 


ಹ ಗಾಗಾ ಸಾವಾಸ ನರಹರ 


| 
ಸುನ್ಹಾನಾಯ | ಇಂದ್ರ8 | ದದಾತಿ! ಟು | ರಯಿಂ | ದದಾತಿ! ಚ | ೭॥ 


ಎ ಬ ಎ 2 ಮಯಯ ೪ ಹುಗ್ಹೇದಸಂಸಿತಾ ೨63 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 

ಸ್ರಾಶಃಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನಃ ಪ್ರಸ್ತಿ ತಯಾಜ್ಯಾಯಾಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ವನೋತಿ ಹೀತ್ಕೇಷಾ 
ಪ್ರಶ್ಲೇಪೆಣೀಯಾ | ತತ್ರೈವ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ವನೋತಿ ಹಿ ಸುನ್ನನ್ಸ್ನಯಂ ಸೆರೀಣಸೋ ಮೋ ಷು 
ವೋ ಅಸ್ಮದಭಿ ತಾನಿ ಸೌಂಸ್ಯಾ | ಆ. ೮-೧1 ಇತಿ || 

ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಸುನ್ವನ್‌ ತ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವನ್ಯಜಮಾನಃ.ಕ್ಷಯಂ ಸರ್ವೈರ್ವರ್ವಸ್ತವ್ಯಂ 
ಗಂತವ್ಯಂ ವಾ ಗೃಹಂ ವನೋತಿ ಹಿ | ತ್ತ್ವ ತ್ರ ಸಾದಾತ್ಸಂಭಜಶೇ | ಹಃ ಪ್ರಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥಃ! ಕಂಚ ಸುನ್ವಾ | 
ಹಿ ಸೋಮಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣ ಏವ 428 ಪೆರಿತೋ ನದ್ಭಾ ನ್‌ ಸಂಬದ್ದಾನ್‌ ದ್ವಿಷೋದ್ದೆ (ಷ್ಟ ನವ 
ಯೆಜತಿ | ನಾಶಯತಿ |! ನ ಕೇವಲಂ ಯಾಗದ್ವೇಷಿಣಿಃ NS ಿಷೋತಪ್ಯ ವ ಕಿಂಚ 
ಸುನ್ವಾನ ಇದೆಭಿಷವೋಪಲಕ್ರಿತಂ ಯಾಗೆಂ ಕುರ್ವಾಣೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವತ್ಛಸಾದಾದ್ವಾಜೀ ವಾಜವಾನನ್ನ- 
ನಾನ್‌ ಅವೃತೆಃ ಪೆರೈರನಾಕ್ರಾಂತಃ ಸನ್‌ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಪೆರಿಮಿತಾನಿ ಗವಾದಿಧನಾನಿ ಸಿಷಾಸತಿ | 
ಸಾಧಯಿತುಂ ಸಂಭಕ್ತುಂ ಮೇಚ್ಛತಿ || ಸನೇಃ ಸನಿ ಸನೀವಂತರ್ಥೆತಿ ವಿಕೆಲ್ಪನಾದಿಡಭಾನೇ ಜನಸನಖ- 
ನೇತ್ಯಾತ್ವಂ || ಕೇನೇದೆಂ ಲಭ್ಯತ ಇತಿ ತೆತ್ರಾಹ | ಸುನ್ಹಾನಾಯೇಂದ್ರಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಸೋಮಯಾಗಂ 
2 00 ಯಜಮಾನಾಯೆ ವಾಯಮಿಂದ್ರ ಆಭುವಂ ಸಮಂತಾದ್ಭವನಶೀಲಂ ತಥಾಭುನಂ 


ಪುನರ್ಭವನಶೀಲಮತಿಸಮೃದ್ಧಂ ರಯಿಂ ಗವಾದಿರೂಪಂ ಧನಂ ದದಾತಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ತೆಸ್ಮಾತ್ತುನ್ವಾನಃ 
ಸಿಷಾಸತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹೇ ಇಂದ್ರ- ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಸುನ್ವನ್‌-- (ನಿನಗೋಸ್ಕರ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಯಜ 
ಮಾನನು | ಕ್ಷಯೆಂ-ವಸತಿಯನ್ನು (ಮನೆಯನ್ನು) | ವನೋತಿ ಹಿ- (ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) ಸಡೆಯುತ್ತಾನಷ್ಟೆ! 
ಸುನ್ವಾ ನಃ ಹಿ- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧವ ವಡಿಸುವವನು | ಹರೀಣಸಃ--ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ | ದ್ವಿಷಃ- ಶತ್ರು 


ಗಳನ್ನು | ಅವ ಯೆಜತಿ ಸ್ಮ--ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ) ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ದ್ವಿಷ&-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅವ (ಯಜತಿ)--ನಾಶವಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸುನ್ಹಾನಾಯ--(ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) ಯಾಗ ಮಾಡು 
ವವನಿಗೆ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಆ ಭುವಂ-- ಸಮೃದ್ದ ವಾದ | ರಯಿಂ--ಗವಾದಿ ಧನವನ್ನು | ದೆದಾತಿ- 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಆ ಭುವಂ--ವ್ರಭೂತವಾದ (ಧನವನ್ನು) ದದಾತಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಆದುದರಿಂದ) 
ಸುನ್ಹಾನಃ ಇತ್‌ ಸೋಮಯಾಗ ಮಾಡುವವನೇ | ವಾಜೀ-(ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೂ | 
ಅವೃತಃ-( ಇತರರಿಂದ) ಅಜೇಯನೂ (ಆಗಿ) | ಸಹಸ್ರಾ--ಅಪರಿಮಿತವಾದ (ಗವಾದಿ ಧನವನ್ನು) | ಸಿಷಾಸ8— 
ನಡೆಯಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


nde” 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, (ನಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ವಡಿಸುವವನು ವಾಸಸ್ಥ ಳವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ" 
ಸೋಮಯಾಗ ಮಾಡುವವನು ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ, (ಮತ್ತು) ದೇವತೆಗಳ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ನೋಮಯಾಗ ಮಾಡುವವನಿಗೇ ಇಂದ್ರನು ಅಪಾರವಾದ ಗವಾದಿಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದಶೇ, ಸೋಮಯಾಗಕರ್ತ್ಯವು, ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, (ನಿನ್ನನುಗ್ರ ಹದಿಂದ) ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನೂ, 
(ಇತರರಿಂದ) ಅಜೇಯನೂ ಅಗಿ, ಅಮಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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Enghsh Transtation-: 


Offering lbations tthe worshippcr) obtains a (safe) asylum : offering 
hbations, he destroys his prostrate foes; (he destroys) the enemtes of the 
gods : abounding with food, and unsubdued (by adversaries), he hopes to 
attain, when offering libations, infinite (riches), for Indra grants to him 
who offers libations whatever there is (that he desires) ; he grants (him) 
accumulated wealth. 

! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಲ ಹ ಆಲ) 6 `ಓ 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿ 


ಜನು ಪ್ರಸ್ನಿತಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಠಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ವೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ವನೋತಿ ಹಿ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ವರಿಸೆಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 


ಷಷ್ಠಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದ ವನೋತಿ ಹಿ ಸುನ್ಚನ್‌ ಕ್ಷಯಂ ಸರೀಣಸೋ ಮೋ ಷು ವೋ ಅಸ್ಮದಭಿ ತಾನಿ 
ಪೌಂಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮-೧) 

ಪ್ರ ಖುಕ್ತಿನ ಅರ್ಧವು ನಿಶದನಾಗಿರುವುದು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ನೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ನಿಸುನವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು 
ಕೊಡುವ ಗವಾದಿಧನಗಳ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಜಯಾದಿಗಳ ನಿನರಣೆಯೆನ್ನು ಖುಹಿಯು ಉನಸಂಹಾರರೂವವಾಗಿ ಈ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನು. 


ವನೋತಿ ಹಿ ಸುನ್ಮನ್‌ ಸ್ಹಯಂ-- ಕ್ಷಯಂ ಎಂದರೆ ಸರ್ವ್ವರ್ವಸ್ತವ್ಯಂ ಗಂತವ್ಯಂ ವಾ ಗೃಹಂ--ಸಮ 
ಸೈಕೊ ವಾಸವಾಡುನ ಅಧವಾ (ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಹೋಗಬೇಕೆಂದವೇಕ್ಷಿಸುವ ಗೃಹೆವೆಂದರ್ಧವು. 


ಕ್ಷ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಇಂದ್ರನ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮಾಭಿಷವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಆ ನೋಮರನಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನು (ಅಧವಾ 
ವುರುಷನು) ತಾನು ನಾಸಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹೆನನ್ನ ವಡೆಯುವನೆಂದಭಿವ್ರಾಯವು. 

ಪರೀಣಸಃ ಸುನ್ವಾನೋ ಹಿ ಸ್ಮ ಯಜತಿ ಅವ ದ್ವಿಷಃ ದೇವಾನಾಂ ಅವ ದ್ವಿಷಃ- ಕಂಚಿ ಸುನ್ವಾ- 
ನೋ ಸೋಮ%ಸಖಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣ ಏನ ಸರೀಣಸಃ ಪರಿತೋ ನದ್ದಾನ್‌ ಸಂಬದ್ದಾನ್‌ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಸ್ಟ - 
ನವ ಯಜತಿ ನಾಶಯತಿ | ನ ಕೇವಲಂ ಯಾಗಡ್ವೇಷಿಣಃ ದೇವಾನಾಂ ದ್ವಿಷೋ$ಸ್ಯವ ಯೆಜತಿ | ಇದಲ್ಲದೆ 
ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಧವಾಗಿ ನೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪ್ರೆರುಷನು ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ತನಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾದವ 
ರನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನಾಶಮಾಡಲು ಸಮರ್ಧನಾಗುವನು. 
ಇತ್ಸಿಷಾಸತಿ ಸಹಸ್ರಾ ನಾಜ್ಯವೃ38-- ಮತ್ತು ಸೋಮಯಾಗ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಇಂದ್ರನ 
ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಬಾಧಾರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಆಗುವನು. ವಾಜನೆಂದಕಿ ಅನ್ನವು ಅಧನಾ 
ಆಹಾರವು (ಫಿ. ೩೯) ನರ್‌ ವರಣೇ--ಆವರಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ವೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಎಂದೂ, ಅವೃತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತದ್ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅವರಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ, ಮುತ್ತಲ್ಸ ಡದಿರುವ ಎಂದರೆ, 
ಶತ್ರುಗಳ ಬಾಭೆಗೊಳಗಾಗದಿರುವ ಎಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸಹಸ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಪರಿಮಿತಾನಿ-- ಬಹಳವಾದ, 


ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ದು 
ಗೆ 
lo 
lo 
ಕು 
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2೨ 
lo 
ಜು 

ಕೌ 

ತೆ 
“£3 
el 
೭೬ 


ಸುನ್ಹಾನಾಯ ಇಂದ್ರಃ ದದಾತಿ ಆಭುವಂ ರಯಿಂ ದದಾತಿ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೀಶ 


ಎವಿ ಎನೆ ಹ ತ ಷೆ ಹ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳು, ಗೃಹಗಳು, ಅನ್ನವು ಇವುಗಳ ರೂನದೆಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು 
ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ಕೊಡುವನು ಎಂದು ಚುಹಿಯು ಇಂದ್ರನ ಉದಾರಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ವನೋತಿ- ವನ ಸೆಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ತ್ನುವಿಕರಣ ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ತ್ರರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸುನ್ವನ್‌ ಸುಳ್‌ ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ತತ್ರಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂವ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತನ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ ಸುನ್ವಾನಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ ಚಿತಃ (ಪಾ. ನೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರನ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪರೀಣಸಃ ಣನ ಕೌಟಲ್ಯೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ (ವಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವನಡಕ್ಸೆ ದೀರ್ಫ. ಉಪಸರ್ಗಾದ 


ಎ 


ಯಜತಿ--ಹಿ ಚ (ವಾ. ಸೂ ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ನರೆ ಬರುತ್ತಜಿ. ಶಪ್‌ ತಿಸ್‌ ಅನುದಾತ್ರ 


ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


4 


ದ್ವಿಷ8--ದ್ವಿಷ ಅಪ್ರೀತೌ. ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹು 


ವ್ರ 
ವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಸಿವಾಸತಿ--ಷಣಿ ಸಂಭಕ್‌ | ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷ8 ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಧಾಶೋಃ 
ಫೆರ್ಮಣ-(ವಾ. ಸೊ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನನ್‌. ಸನೀವಂತೆರ್ಧ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೯7 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ವಿಕಲ್ಬಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬದುವುದಿಲ್ಲ. ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ. ಸನ್ಯಜಸೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಅತಿಬಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಹಸ್ರಾ--ನವುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೊನವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ನಾ ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. 

ಅವೃತಃ-- ವೃಳ್‌ ವರೆಣೇ. ಧಾತು. ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ನರ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾನ. ಶತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ- 
(ವಾ. ನೂ ೬-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ವ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದದಾತಿ ಡುದಾಆ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂವ, ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಮೂವತ್ತಮೂರನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು 


ರೂ 
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ನೂರ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ನಿಂಶೇಂನುವಾಕೇ ಸಬ್‌ ಸೂತ್ತಾನಿ | ಶೆತ್ರಾ ತ್ಮಿ ಜುವ ಇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತೆಂ ಸಾರುಚ್ಛೇಪಮಾತ್ಯಷ್ಟಂ | ತ್ವಂ ನೋ ವಾಯೆನಿತ್ಯಂತ್ಯಾಷ್ಟಿಶ್ನತುಃಷಷ್ಟ್ಯಶ್ಷರಾ! ವಾಯವ್ಯಂ 
ತ್ಚಿತ್ಯು ಚೈ ಮಾನತ್ವಾದಿದಮುತ್ತೆರಂ ಚೆ ನಾಯುಜೀವತ್ಯಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ| ಆ ತ್ವಾ ಷಡಾಯವ್ಯಂ 
ತ್ವಂತ್ಯಾಷ್ಟಿರಿತಿ || ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ |! 


ಅನುವಾದವು ಈ ಸೊಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಧಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇವ್ಪುತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. 
ಈ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಅರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ತ್ವಾ ಜುವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಜಕ್ಳುಗಳಿ ರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನರುಜೈ (ವನು ಖಷಿಯು. ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು ಅತ್ಯಷ್ಟಿ 
ಭಂದನ್ಸು. ತ್ವಂ ನೋ ವಾಯೋ ಎಂಬ ಅರವತ್ತು ಓೃನಾಲ್ಫು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಅಸ್ಟ್ರಿ ಎಂಬ 
ಭಂದಸ್ಸಿನದು. ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ವಾಯೆವ್ಯಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿ ತುಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ವಾಯುದೇವತಾಕವು. ಮತ್ತು ಆ ತ್ಕಾ ಷಡ್ತಾಯೆವಂ ತೈಂತ್ಯಾಷ್ಟಿಃ ಎಂದು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಹ್ಹ್‌ © 
ಸೂಕ್ತ-- ೧ಪ್ಲಿ೪ 


ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ ೨೦ | ಸೊಕ್ತೆ “೧೩೪ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ- ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ.೨೩ ॥ 

| ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ 1 

| ಯಸಿಃ ಸರುಚ್ಚೇಪೋ ಡೈವೋದಾಸಿಃ | 

| ದೇವತಾ--ವಾಯು॥ ॥ 


ಗ ಭಂಡ ೧-೫ ಆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ಆ ತ್ವಾ ಜುವೋ ರಾರಹಾಣಾ ಅಭಿ ಪ್ರಯೋ ನಾಯೋ ನಹಂತ್ರಿಹ 
| i | 
ಪೂರ್ವಪೀತಯೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೂರ್ವಪೀತಯೇ | 
ಊರ್ಧ್ಯಾ ತೇ ಅನು ಸೂನೃತಾ ಮನಸ್ತಿಸ್ಮತು ಜಾನತೀ | 


| | k [ | 
ನಿಯುತ್ವತಾ ರಥೇನಾ ಯಾಹಿ ದಾನನೇ ವಾಯೋ ನುಖಸ್ಯ ದಾವನೇ ॥ " 
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| | | | 
ಆ |ತ್ಪಾ | ಜುವಃ !ರರಹಾಣಾಃ | ಅಭಿ | ಪ್ರೆಯಃ | ವಾಯೋ ಇತಿ | ವಹಂತು | ಇಹ | 


—~— ಅ ಜಾ 


| | | 
ಪೂರ್ನ್ವ$ಪೀತಯೇ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೂರ್ವತಪೀತಯೋ | 


| | 
ಊರಾ | ತೇ | ಅನು | ಸೂನೃತಾ | ಮನಃ | ತಿಷ್ಟತು | ಜಾನತೀ | 


ಕ | | | | | 
ನಿಯುತ್ತತಾ | ರಥೇನ! ಆ 1 ಯಾಹಿ | ದಾವನೇ | ವಾಯೋ ಇತಿ! ಮಖಸ್ಯ | ದಾವನೇ |೧| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ವಾಯೋ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜುವೋ ಗಮನಶೀಲಾ ರರಹಾಣಾಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನೋ ಬಲವಂತೋ 
ವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ನಿಯುತ್ಸೆಂಜ್ಞಕಾ ಇಶ್ವಾಃ || ರಹಿ ಗತೌ | ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ಛಾಂದಸೋನುನಾಸಿಕ- 
ಲೋಪಃ || ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಪ್ರಯೆಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ವಹಂತು | *ಪ್ರಾಪ- 
ಯುಂತು | ಕಮುರ್ಥಂ | ಪೂರ್ವಹೀತೆಯೇ ಪೂರ್ವವತ್ಪಾನಾಯೆ | ಪುನಃ ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪೂರ್ವಪೀತಯ 
ಇತರದೇವೇಭ್ಯಃ ಪುರಾ ಪಾನಾಯೆ !! ಮರುದ್ವೃಧಾದಿತ್ತಾತ್ಪೊರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಕಿಂಚ ಹೇ 
ವಾಯೋ ತೇ ತೆನ ಸಂಬಂಧಿ ಮನೋಃಸು ಸೂನೃತಾ ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಸ್ಮದೀಯಾ ವಾಕ್‌ 
ತಿಷ್ಠತು | ಆಶ್ರಿತ್ಯ ಸರ್ವದಾ ವರ್ಶೆತಾಂ। ಹರ್ಷಯೆತ್ತಿತ್ಯೈರ್ಥಃ | ಸೊನ್ಸತೇತಿ ವಾಜ್ನಾಮ ಸೂನೃತಾ 
ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸೂಕ್ತಿತ್ವಾತ್‌! ಊರ್ಥೊನ್ನತಾ ತಥಾ ಜಾನತೀ ತವ ಗುಣಾನ್ಸಿಶೇಷೇಣಾನಗಚ್ಛೆಂತೀ! 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಂ ಚ ಹೇ ನಾಯೋ ಮಖಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದಾವನೇ ದಾತವ್ಯಾಯ 
ಹನಿಷೇ ತಶ್ಸ್ಬೀಕಾರಾಯ | ಪುನಃ ಕಿಮರ್ಥಂ | ದಾವನೇತಸ್ಮಭ್ಯಮಳಭಿಮತದಾನಾಯೆ | ಉಭಯತ್ತ 
ದೆದಾತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಭಾವೇ ಚ ಕ್ರಮೇಣೌಣಾದಿಕೋ ವನಿಃ । ಛಾಂಡೆಸ ಉಪಧಾಲೋಪಃ | ನಿಯುತ್ತತಾ 
ರಥೇನ ನಿಯುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ || ಈ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನಾಯೋ.-ಎಲೈ ನಾಯುನೇ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಜುವ8--ಗಮನಶೀಲಗಳಾದ ಮತ್ತು | ರರಹಾಣಾ8-- 
ಶೀಘ್ರ) ಗಾಮಿಗಳಾದ (ಬಲಿಷ್ಟವಾದ) ಅಶ್ವಗಳು! ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಪ್ರಯಃ ಅಭಿ. ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ರ ವನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸೂರ್ವಪೀತೆಯೇ-- ಪೂರ್ರದಂತೆ (ನೋಮರಸವನ್ನು) ವಾನಮಾಡಲು | ಆ ವಹಂತು- ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬರಲಿ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪೂರ್ವಪೀತಯೇ- (ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ) ಮುಂಜೆ ಪಾನ 
ಮಾಡಲು | (ವಹಂತು- ನಿನ್ನನ್ನು ಕರತರಲಿ) | (ಕಿಂಚ ಮತ್ತು) | (ಹೇ ನಾಯೋಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ) 
ಊರ್ಧ್ವಾ- ಉತ್ತಮವೂ | ಜಾನತೀ--(ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು) ತಿಳಿದಿರುವುದೂ |, ಸೂನೃತಾ--ಪ್ರಿಯವೂ, 
ಸತ್ಯವೂ, (ಆದ ಸುತ್ತಿ ರೂಪವಾದ ನಮ್ಮ ವಾಕ್ಯವು) | ತೇ ನಿನ್ನ! ಮನಃ ಅನು ಅನಸ್ಸಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ 
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ತಿಷ್ಕತು-- ಇರಲಿ ವಾಯೋ--ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ | ಮಖಸೈ-- ಯಜ್ಞದ (ಲ್ಲಿ) | ದಾವನೇ-- ದಾತವ್ಯವಾದ 
(ಹನಿರಾದಿಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೋಸ್ಕರ) ಮತ್ತು | ದಾವನೇ--(ನಮಗೆ ಅಭಿಮತವಾದುದನ್ನು) ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ | 
ನಿಯುತ್ನೆತಾ-ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ (ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ | ರಥೇನ -ರಥದಿಂದ | ಆ ಯಾಹಿ ಬಾ. 


ಶ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ವಾಯುವ್ಯ, ಗಮನಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ (ಬಲಿಷ್ಠವೂ) ಆದ ಅಶ್ಚಗಳು ಈ (ನಮ್ಮ) 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು (ಸ್ವೀಕರಿಸಲು) ಮತ್ತು (ನೋಮರಸವನ್ನು) ವೂರ್ತದಂತೆ ಪಾನಮಾಡಲು, 
ಕರತರಲಿ, (ವಾಯುನೇ) ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ, (ನಿನ್ನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು) ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದೂ ಇರುವ ನನ್ಮು ಪ್ರಿಯ ಮತ್ತು 
ಸತ್ಯವಾದ (ಸ್ತುತಿ) ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಲಿ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದಾತನ್ಯವಾದ (ಹವಿರಾದಿ 
ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೋಸ್ಟರಲ), (ನಮಗೆ ಅಭಿಮತವಾದುದನ್ನು) ದಾನಮಾಡುವುದೆಕ್ಟೋಸ್ಸರಲೂ, ' ಸಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ಕವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಬಾ 


English 8೩೧51೩13073 


"Let your swift coursers, Vayu. bring you quickly hither, that you 
may be the REE to drink ; the first (of the gods) to drink of the Soma 
libation. May our upraised, discriminating, and sincere (praise) be 
acceptable to your mind : come with your steed-yoked car for (the Libation} 
to be presented to you; come, Vayu, for grantiug (the objects of our 
worship). 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ನಾಯೋ 
ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾಃ | ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಾ ಭವತಿ | ವಾಯುಃ | 
ವಾಯುರ್ವಾಶೇರ್ನೇಶೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ಧತಿಕರ್ಮಣಃ ಏತೇರಿತಿ ಸ್ನೌಲಾಷ್ಮೀವಿಃ; ಅನರ್ಥಕೋ 
ವಕಾರಃ | 
(ನಿ. ೧೦-೧) 

ವೃಥಿವೀನ್ಸ ವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಅಗ್ನ್ಯವಾಂತರ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಧ್ಯಮಲೋಕಸ್ಥ 
ವಾದ (ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸ ವಾದ) ವಾಯುವಿನ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದ ೧೦ ಮತ್ತು ೧೧ನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ನವಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ ಮೊದಲು ಸ್ಥಾನವು 
(ವಾಯುಃ ಪ್ರಧಮಾಗಾಮಾ ಭವತಿ). ಬೀಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಾ ಭಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಸೆಂಚರಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ನೀ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಪದದ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯಾಗಿದೆ ಗತ್ಯರ್ಧಕವಾದ ಇ (ಣ್‌) ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ, ಮತ್ತು ವಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಧನಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಸೌ ಲಾಷ್ಟ್ರೀನಿಯೆಂಬ ಯಷಿಯ ಮತ 
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ವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆ ಮತವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ವಾಯುವು ಅಂತರಿಸ್ಟಸ್ಥೆ ವಾದ ಜೇವತೆ ಎಂದು 


ಲಿ 


ಸಮರ್ಥಿಸಲು 


ನಾಯೆವಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶತೇಮೇ ಸೋಮಾ ಅರಂಕೃತಾಃ | ತೇಷಾಂ ಪಾಹಿ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೨-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಟಾಗಿ ವಾಯುನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 

ಕಮನ್ಯಂ ಮಧ್ಯಮಾದೇವಮವಸ್ತ್ಯತ್‌ | (ಸಿ. ೧೦-೨) 


ವ.ಧೈಮಲೋಕಸ್ಸ ವಾದ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ಮ ವಾದ ಜೀವತೆಯನ್ನ ಲ್ಲದೆ ಉಳಿದ ಯಾನ ದೇವತೆಯ ನ್ನು ತಾನೇ 


೧ 
ಯಸಿಯು ಈ ರೀತಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರ 


ಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ನಾಯೋ 
ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಅಂತೆ ತರಿಶ್ಸಸ್ಥ ವಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾಗಾನಿಯಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದಿಯೆಂದು 
ತಿಳಿಯೆಜೇಕ:. 


ತ್ವಾ ಜುವಃ ಆ ವಹಂತು--ಗಮನಶೀಲಾಃ ಅಶ್ವಾಃ ಆ ವಹಂತು | ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ 


ಅಶ್ವಗ 'ಳು ಕರೆತರಲಿ ಎಂದು ವ್ರಾ ವಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಯುವಃ ಎಂಬ ವದವು ಆರ್ತ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಗತ್ಯರ್ಥಕ 
ದೆ 


೨೨ 


ದೆ 
ವಾದ ಜು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ದ ವಾಗಿ ಗಮನದ ವೇಗವ ನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತ 


ಮುಮುಸ್ಷೋ ೩್ಗಮನನವೇ ಮಾನವಸ್ಯತೇ ರಘುದ್ರುವಃ ಕ್ರಷ್ಣಸೀತಾಸ ಊ ಜುವಃ | 
ಅಸಮನಾ ಅಜಿರಾಸೋ ರಘುಷ್ಯದೋ ವಾತೆಜೂತಾ ಉಸೆ ಯಜ್ಯಂತ ಆಶವಃ || 
(ಯು ಸಂ. ೧ ೧೪೦-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಜುವಃ ಎನ್ನುವ ಪದವು ಆಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ವಹನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳ 
ಶೀಘ್ರ ಕಾರಿತ್ರವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಮನೆಸ್‌ ಎಂಬ ಪದದೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮನೋವೇಗನೆಂದರ್ಥನಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾಚಿಸ್ಪತಿಂ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಮೂತಯೇ ಮನೋಜವಂ ಮಾಜೇ ಆದ್ಯಾ ಹುನೇವು | 
ಸ ನೋ ನಿಶ್ವಾನಿ ಹವನಾನಿ ಜೋಷಸಡದ್ವಿಶ್ವಶಂಭೂರವಸೇ ಸಾಧುಕರ್ಮಾ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೧-೭) 

ಎಂಬ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮನಸ್‌ ಎಂಬ ವದಡೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸಮಸ್ತನದವಾಗಿ ಮನೋಜುವಂ ಮನೋವೇಗಗಮನಂ 
ದೇವಂ ಮನಸ್ಸಿನ ವೇಗಕ್ಕೆ ಸಮನಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ಜೀವನನ್ನು ಎಂದು ಅಲ್ಲೂ ಗಮನದ ವೇಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಅದರೆಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲೂ ಸಹ ಅಶ್ವಗಳೆ ಗಮನದ ವೇಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ರರಹಾಣಾ8--ಗತ್ಯರ್ಧಕವಾದ ರಹಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ರಂಹತಾ ಗಚ್ಛಂತಃ ವೇಗವಾಗಿ 
ಓಡತಕ್ಕವು ಎಂದು ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ ಅದಕೆ ಜುವಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದಖೇ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ 
ಅಶ್ಚಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅನಾವಶ್ಯಕವಾಗಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಸಾಯಣರು' 


570 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧: ಅ. ೨೦ ಸೂ. ೧೩೪ 
ಈ ನದಕ್ಕೆ ಎರೆಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನೋ ಬಲವಂತೋ ವಾ ಅಶ್ವಾಃ! 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಧವಾ ಬಲಿಷ್ಕಗಳಾದ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರೆಯಃ-- ಅಂಧ, ವಾಜಃ ಇತ್ಯಾದ್ಯನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಿಡೆ (೩-೯) 

ಪೂರ್ವಹೀತೆಯೇ-- ಈ ವದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆ ಸಲ ಪೂರ್ವವತ್ಸಾನಾಯು ಹಿಂದಿನ 
ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾನಮಾಡಿದಂತೆ ಎಂದೊ, ಎರಡನೆಯಸೆಖ ಇತರದೇವೇಭ್ಯ ಪುರಾ ಸಾನಾಯ ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಮಾ ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ತಾಗಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ 


ಊರ್ಧ್ವಾ--ಊರ್ಧ್ವ ಉಚೆ ತೋ ಭವತಿ! (ನಿ. ೭-೧೫) ಉನ್ನ ತವಾಗಿರುವುವೆಂದರ್ಧ, ಸಾ 


ೈ 


ರೆ 

ವಾಗಿ ಭೌತಿಕವಾದ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಈ ವದವನ್ಮ ವಯೋನಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃಶವಾದ ಖುಕ್ಳಿನ[ 
ಸ್ತುತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಎಂದರ್ಥ. 

ಸೂನೃತಾ- ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಸ್ಮದೀಯಾ ನಾಕ್‌ | ಪ್ರಿಯನಾದುದೊ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 

ವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಎಂದು ಸಾಯೆಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಯಕ್ಸನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ವದಕ್ಕೆ 


Max Muller ವಂಡಿತನು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. 


Whatever the etymology of ಸೂನೈತ 1727 be, in our 7೩55880, which 
describes the morning sacrifice and the arrival of Vayu as the first 
of the Gods, it can hardly mean anything but down. ಊರ್ಧ್ವಸ್ಥ 
15 ah expression applied 17600೮0110) to the rise of the Dawn or the 
morning, see 111. 55-14, 111, 01 -3; viii. 45-12. In the last passage is 
Simply the Dawn. 

[Vedic Hymns. 11. p. 446], 
ಸೂನೃ ತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದರೂ ನಹೆ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃ 
ನವನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಧಮವಾಗಿ ಆಗಮಿಸುವ ವಾ ಯುವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವುದೂ 
ಸಹೆ ಸೂನೃ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಷನ್ಸೆಂದೇ ಅರ್ಧವೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಊರ್ಧ್ವ ಪದದೊಂದಿಗೆ ಸಾ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ತಿಷ್ಮಸಿ, ತಸ್ಲೌ ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳ ಸಂಬಂಧವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವ 
ಉಷನ ಸನ್ನೆ € ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾಗಿಥೆ. 
ಉಷಃ ಪ್ರತೀಚೀ ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ವೋರ್ಧಾ ತಿಷ್ಕಸ್ಯಮೃತಸ್ಯ ಕೇತ | 
ಸಮಾನಮರ್ಥಂ ಚರಣೀಯಮಾನಾ ಚೆಕ್ರೆಮಿವ 4 ವವೃತ್ಸ್ಯ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೩-೬೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಊರ್ಧ್ದ್ವಾ ತಿಷ್ಕತು ಎಂಬುದು ಉಷಸ್ಸನ್ನು 
ಸೆರ್ಶೇಶಿಸ ಸುವುದಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೂನೃತಾ ಎಂಬುದು ಉಷಸ್ಸಿನ ವನರ್ಯಾಯವದವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದೇ ಮೇಲಿನ 


ತ ಆ 0 ಹ, ಅಕ್ಕು? ಖಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 571 


ಅಭಿಪಾ ಯೆದ ನಾರಾಂತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಜಿವಾಯವು ಒಂದು ದೆಷಿಯಿಂದ ಸಾಧುವಾಗಿದವೆ. ಆದರೆ ೪111. 45-12ನೇ 
ಬೂ | Re) hs ಡಿ 
ಉ 


ನ 


ಹ್‌ ತು ಇವ ಖಿ 
ವಿ ಅಷ್ಟು ಉಚಿತವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ. ನಾಯೆಣರ ನಿವಶಣೆಯೆಂತೆ 
2 ಸತ್ಯಾತ್ಮಸವೂ ಪ್ರಿಯರೂಪನಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ 


ರ್ಮ ಪ್ರ 
ನುತಿಯು ನಿನ ಮನಸಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ತೃಪ್ರಿದಾಯೆಕವಾಗಿರಲಿ ಎಂದೂ, Max Muller ನ 


ನಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಉದಯಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಾಚಕರು ನರಿಗ್ರಹಿಸಬಹೆದು 


ನಿಯುತ್ತತಾ- -ನಿಯುತೋ ವಾಯೋಃ (ನಿ ೨-೨೮) ಎಂದು ವಾಯುವಿನ ವಾಹನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಾಯುವಿನ ವಾಹನದ ಹೆನರು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಪ್ರ ವಾವೃಜೇ ಸುಪ್ರಯಾ ಬರ್ಹಿರೇಷಾಮಾ ನಿಶ್ಚತೀವ ಬೀರಿಬ ಇಯಾತೇ | 
ನಿಶಾಮಕ್ತೋರುಷಸ8 ಪೂರ್ವಹೂತೌ ವಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ನಿಯೆ೨ತ್ವಾನ್‌ || 


(ಯ. ಸರಃ ೭-೩೯-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ತೂನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿಯುತೋ- 
ಸ್ಯಾಶ್ವಾಃ | ನಿಯುತೋ ನಿಯಮನಾದ್ವಾ, ನಿಯೋಜನಾದ್ವಾ | ನಿಯಮಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಅಥವಾ ನೊಗಕ್ಕೆ 


ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ನಿಯುತ ವೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೫-೨೮). 
ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ನಿಯುತವೆಂಬ ಅಶ್ವದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ 


ಎಂದು ವಾಯುವಿನ ರಥಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ನಿಯುತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಾಯುವಿನ ಪರವಾಗಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ದೇವತೆಗಳ ನರವಾಗಿಯೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ, 


ನೇತ್ಯದ್ವರ್ಯುಃ ಪಥಿಭೀ ರಜಿಷ್ಕೈಃ ಪ್ರತಿ ಹವ್ಯಾನಿ ನೀತಯೇ | 
ಅಧಾ ನಿಯುತ್ತ ಉಭಯೆಸ್ಯ ನಃ ಹಿಬ ಶುಜಿಂ ಸೋಮಂ ಗನಾಶಿರಂ॥ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೪-೧೦೧-೧೦). 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, 

ಆ ವಾಂ ರಥೋ ನಿಯುತ್ತಾನ್ವಸ್ಸದನಸೇತಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಸುಧಿತಾನಿ ನೀತಯೇ ವಾಯೋ 

ಹವ್ಯಾನಿ ನೀತಯೇ | 
(ಖು: ಸೆಂ. ೧-೧೩೫-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇರಿದ ರಧಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕುದುರೆಗಳೆಂದೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


೨12 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸ ಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ.೨೦. ನೂ. ೧೩೪, 


| ವ್ಯಾ ರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ್ಗ 

ಜುವ8-- ಜು ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕ್ರಿಸ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಧಮಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ರರಹಾಣಾಃ--ರಹಿ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಚಾ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚಾದೇಶ. ಆಗಮ ಶಾಸ್ತ್ರ ಅನಿತ್ಯ ವಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಧವಾ 
ಚಿತಃ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ವಹಂತು-ನಹ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. ವಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುನ್ಹರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಪೂರ್ವಪೀತೆಯೇ ಪೂರ್ವಾ ಚಾಸೌ ಮೀತಿತ್ವ ಪೂರ್ವಹೀತಿಃ ಪುಂವತ್‌ ಕರ್ಮಧಾರಯ. (ವಾ. ನೂ. 
೬-೩-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ ಪುಂವದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಮರುದ್ವೃಧಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ 


ಭ 
(ವಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೩-೨) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಪೂರ್ವವದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚೆನಾಂತರೂಪ. 


PR 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಶ್ನಾಭ ಸ್ತಯೋರಾತಃ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೪ ೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣದ 


ಜಾನತೀ--ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು ಲಓಗೆ ಶತ್ರಾಡೇಶ. ಶ್ಹಾ ವಿಕರಣ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ 


ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗಿತತ್ಚ (ನಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೇಷ್‌. ಸುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ 
ಶತೃವಿನ ವರದಲ್ಲಿ ಜೀವ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ವಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾವನೇ-ಡುದಾಆ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ 


ಇ 
ಔಣಾದಿಕ ನನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಉನಧಾಲೋನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ೧ 


AE tp 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಠಃ ! 
ಮೆಂದಂತು ತ್ವಾ ಮಂದಿನೋ ವಾಯನಿಂದವೊಆಸ್ಮತ್ಯ್ವಾಣಾಸಃ ಸುಕೃತಾ 
| | 
ಅಭಿದ್ಯವೋ ಗೋಭಿಃ ಕ್ರಾಣಾ ಅಭಿವ್ಯವಃ | 
ಯದ್ಧ ಕ್ರಾಣಾ ಇರದ್ದೈ ದಕ್ಷಂ ಸಚಂತ ಊತಯ 


| | | 
ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ನಿಯುತೋ ದಾನನೇ ಧಿಯ ಉಪ ಬ್ರುನತ ಈಂ ಧಿಯಃ॥ 
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|| 
1 ಹ 


ದಃ ॥ 


| | | | | | 

ಮಂದಂತು |! ತ್ವಾ! ಮಂದಿನಃ । ವಾಯೋ ಇತಿ; ಇಂದವಃ | ಅಸ್ಮೆತ್‌ | ಕ್ರಾಣಾಸಃ | ಸು6ಕೃತಾಃ | 
| | | 
ಅಭಿ5ದ್ಯವಃ | ಗೋಭಿ! ಕ್ರಾಣಾಃ | ಅಭಿ€ದ್ಯವಃ 
| | | ಜ್‌ 
ಯತ್‌ | ಹ ಕ್ರಾಣಾಃ |! ಇರಧ್ಯೈ | ದಕ್ಷಂ | ಸಚೆಂತೇ! ಊತಯಃ | 
| | | | | 

ಸದ್ರೀಚೇೀನಾ8 ' ನಿಯುತಃ | ದಾವನೇ | ಧಿಯಃ | ಉಪ | ಬ್ರುವಶೇ! ಈಂ। ಧಿಯಃ1| ೨॥/ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 1 


ಹೇ ವಾಯೋ ತ್ಕಾ ತ್ವಾಮಸ್ಮದಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನ ಇಂದವಃ ಸ್ಲೇದಯಿತಾರಃ ಸೋಮಾ 
ಮಂದೆಂತು | ಮಾದಯಂತು ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪೆದಂ 1 ಕೇದೃಶಾಃ ಸೋಮಾಃ | ಮಂದಿನೋ 
ಮಾದಯಿತಾರಃ ಕ್ರಾಣಾಸಃ ಕುರ್ನಾಣಾಃ ಸ್ಪಕಾರ್ಯಂ ಹರ್ಷಾದಿಕಂ ಸುಕೃತಾ ಅಭಿಸನದಶಾಸೆನಿತ್ರ- 
ಶೋಧನಗ್ರಹಣಾದಿಭಿಃ ಸುಮ್ಮು”ಕೃತಾಃ ಅಭಿದೈವೋ€ಭಿತೋ ದ್ಯೋತಯಂತಃ ಗೋಭಿರ್ವಾಗ್ಬಿರ್ಮಂತ್ರ- 
ರೂಪಾಭಿಃ ಕ್ರಾಣಾಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಹೂಯೆಮಾನಾಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಗೋಭಿರ್ಗಂತೃಭಿರಾಹನನೀಯಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾನೇತೃಭಿಃ ಕ್ರಾಣಾ ಹೂಯಮಾನಾಃ |! ಕರೋಶೇಃ ಶಾನಚ್‌ | ಭಾಂದೆಸಃ ಶಸಪೋ ಲುಕ್‌ || ತಥಾ- 
ಭಿದ್ಯವೋಇಭಿಗಂತಾರಃ | ಹೇ ನಾಯೋ ಯವೃಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್‌ ಹಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ! ದಕ್ಷಮಸ್ಮದ್ಯಾಗ- 
ದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತುಮುತ್ಸಾಹವಂತಂ ಸಮರ್ಧಯಿತಾರಮಿಾಂ ತ್ಚಾಂ ನಿಯುತ ಏತತ್ಸಂಜ್ವಕಾಸ್ತನಾಶ್ಚಾ 
ದಾವನೇ ದಾನಾಯೆ ಹನಿಃಸ್ವೀಕಾರನಿಮಿತ್ತೆಂ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯುದ್ದಿಶ್ಶ್ಯ ಸಚಂತೇ ತ್ವಾಂ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ 
ಯಾಗದೇಶಂ ವಾ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಇಂಧ್ಯೈ ಪ್ರಾಸಯಿತುಂ ಸರಿಚರಿತುಂ ವಾ | ಈರ ಗತ್‌ | 
ತುಮರ್ಥೇ ಕಥ್ಯೈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರಸ್ತಶ್ಛಾಂದೆಸ8 | ಇರಧ್ಯತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ ಇರಧ್ಯತಿ ನಿಧೇಮೇತಿ 
ತನ್ನಾಮಸೂಕ್ತ್ಛತ್ವ್ವಾತ್‌ | ಶೇದೈಶಾಸ್ತಾಃ ಕ್ರಾಣಾಃ ಸ್ವವ್ಯಾಸಾರಂ ರಥವಾಹನಾದಿಕಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ | 
ಕ್ರಾಣಾಃ ಕುರ್ವಾಣಾ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೪-೧೯1 ಊತೆಯೋ ರಸ್ಷಣವತ್ಯಃ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾ ವಾ ತಥಾ 
ಸಧ್ರೀಜೀನಾಸ್ತಯಾ ಸಹಾಂಚೆಂತ್ಯೋ ಗಚ್ಛಂತ್ಯಃ | ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರಿರ್ನಿಭಾಷಾಂಚೇರಿತಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಖಃ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ರಃ | ಕಂಚೆ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮವಂತೋ ಬುದ್ಧಿಮಂತೋ ವಾ ಯತ್ಕಿಜೋ 
ಯೆಜಮಾನಾ ಮೋಸ ಬ್ರುವತೇ | ಉಪೇತ್ಯ ಬ್ರುವಂತಿ ಸ್ವಾಭಿಮತೆಂ ವಿಜ್ಞಾಪಯೆಂತಿ ವಾ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ನಾಯೋ ಎಲ್ಪೆ ನಾಯುವೇ | ಯತ್‌. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ದಶ್ಷಂ- (ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಲು 
ಉತ್ಸಾಹೆಯುಕ್ತನಾದ | ಈಂ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ರಾಣಾ8--(ರಥಧ ವಾಹನಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು) ಮಾಡುವವುಗಳೂ | 
ಊತೆಯಃ--ರಕ್ಷಣಾಯುಕ್ತವಾದ (ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತವಾದ) ವುಗಳೂ! ಸದ್ರ್ರೀಚೀನಾಃ--ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹೋಗುವವುಗಳೂ 
(ಆದ) | ನಿಯುತಃ---ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ (ನಿನ್ನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು) | ದಾವನೇ--(ಹವಿರಾದಿ) ದಾನವನ್ನು 
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ಮಕಾರ pe 


(ಸ್ವೀಕರಿಸಲು) | ಧಿಯೆ£ (ಯಾಗದ ನಾನಾ) ಕಮಕೌಗಳ (ನ್ಹುದ್ದೇಶಿಸಿ) | ಇರಧ್ಯೈ (ನಿನ್ನನ್ನು) ಒಯ್ಯಲು 


(ಸರಿಚರಿಸಲು) | ಸೆಚೆಂತೇ-(ಸಿನ್ನೊಡನೆ) (ಯಾಗಸ್ಥಳವನ್ನು) ಸೇರುತ್ತವೆಯೋ | (30 ಚ... ಮತ್ತು) | 
ಧಿಯೆ8--ಕರ್ಮರತರಾದ (ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ ಖುತ್ತಿಜರು) | ಉಪ ಬ್ರುವತೇ--(ಸಿನ್ನನ್ನು) ಸಮಾಪಿಸಿ 


( ಸ್ವಾಭಿಮತವನ್ನು) ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೋ | ತೆತ್‌- ಆದುದರಿಂದ | (ವಾಯೋ..--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ) | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು ! ಅಸ್ಮತ್‌. ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಮಂದಿನ. .ಮದಕಾರಕಗಳೂ ! ಕ್ರಾಣಾಸ8. (ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯ 


ವಾದ ಹೆರ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವವುಗಳೂ | ಸುಕೈತಾಃ ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯೆಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದವಡಿನೆಲ್ಬಟ್ಟರು 
ವವುಗಳೂ | ಅಭಿದ್ಯವೂ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವುಗಳೂ | Se ರೂವ)ವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಕ್ರಾಣಾ8 
(ಶುದ್ದಿ) ಮಾಡಲ್ಸಟ್ಟಿರುವ (ವೂತವಾದ) | ಗೋಭಿ (ಆಹವಸೀಯಾಗ್ನಿ ಸಮಾವಕ್ಕೆ) ಒಯ್ಯುವವರಿಂದ 
ಶ್ರಾಣಾ8-ಕರೆಯಲ್ಲಡುತ್ತಿರುವವುಗಳೂ | ಅಭಿದ್ಯವಃ- (ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕವುಗಳೂ (ಆದೆ) | ಇಂದವಃ.... 
ಠಿ ಣಾ. ಒಎ ಹ 
ಫ್ಲೇದನ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಸೋಸುರನ] ಗಳೂ ಮಂದೆಂತು--ನಸಂತೋಷನಡಿಸಲಿ ಗ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಸೆ ವಾಯುಮ್ರೊ (ರಥ ವಾಹನಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು) ಮಾಡತಶಕ್ಕನೂ, ನಿನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗಣ 
ತಕ್ಕವೂ, ಆದ ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ ನಿನ್ನ ಪಿ ಪ್ರೀತಿಯ ಅಶ್ವಗಳು, (ನಾನು) ದಾನಮಾಡುವ (ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು 


ಸ್ವೀಕರಿನೆ ಲು ಮತ್ತು (ಯಜ್ಞ, ದ) ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ] ಯಾಗ ಭೂ ಇವಿ? ಗ್ಗೆ (ನಿನ್ನನ್ನು) ಒಯ್ಯಲು, 


(ನಮ್ಮ ಯಾಗಭೂಮಿಗೆ ಬಿರಲು) ಉತ್ಸಾಹೆ kp ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ; ಮತ್ತು, ಕರ್ಮರತರಾದೆ (ಬುದ್ಧಿ 
ವಂತರಾದಿ) ಖುತ್ತಿಜರು (ನನ್ನನ್ನು) ಸಮಾಪಿಸಿ (ತಮ್ಮ ಅಭಿಮತಗಳನ್ನು) ಹೇಳಿಕೊಳ ಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. (ಇಂತಹ) ನಿನ್ನನ್ನು 


(ಎಲೈ ವಾಯುವೆಲ್ಲ, ಮದಕಾರಕಗಳೂ, ದ ಹೆರ್ಷಾದಿಕಾಗಳನ್ನು) ಮಾಡತಕ್ಟವೂ, ಉತ್ತಮ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವವೂ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವೂ (ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವುವೂ) (ಮಂತ್ರರೂನ) ವಾಕ್ಚುಗಳಿಂದ 
ಕರೆಯೆಲ್ಪಡುವವೂ (ವೂತವಾದವೂ), ಮತ್ತು (ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಸ್ರನಿಸುವುವೂ ಆದ ನೋಮರನನು (ನಾನಾ ವಾಶ್ರೆ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ) ನೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷವಡಿಸಲಿ. 

English Translation. 

May the exhilarating drops (of the libation) exhilarate you;. Vayu, 
being fitly prepared, doing their office, administered opportunely, rendered 
efficacious by (our) praises, and flowing (in due season) : for which purpose, 
your docile and active steeds, the Niyuts, attending (your presence, and bring 
you to the sacrificial hall to accept the offering, to the sacrifice in which 


the pious (priests) represent their desires. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು॥ 


ನಾಯೋ ತ್ವಾ ಇಂದವಃ ವಂದಂತು...ಎಲೈ ವಾಯುವೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರನೆಗಳು 
ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿವಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮಂದಿನಃ, ಸ್ರಾಣಾಸಃ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಇಂದವ$ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣ ಳು 


೨. 
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ಇಲ್ಲೆ ೨) ಎವಿ ಒಬ ಹ 4 ಎ ಎ ಡ್‌ ಸ ಮಿ 
ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಎಂದರೆ ದೇವಮಾನವಾದಿ ನಿಕಲರನ್ನೂ ಅಮೃತರೊನವಾದ ರಸದಿಂದ ತ್ರಫ್ತಿಗೊಳಿಸತಕ್ಟ ನೋಮ 
ರಾ Key 


ಮಂದಿನೂ“ಮಾದಯಿಶಾರಃ | ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾ 


೨೨ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೆ 
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ಮಂದೀ ಮಂದತೇಃ ಸ್ತುತಿಕೆರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೪-೨೪) ಸ್ತುತಿನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಂದ್‌ 


ಧಾಶುನಿಸಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯಾರ್ಹನಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಜ್ಯತೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಪ್ರ ಮಂದಿನೇ ಪಿತುಮದರ್ಚೆತಾ ವಚೋ ಯಃ ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾ ನಿರಹನ್ನೃಜಿಶ್ವನಾ | 
ಅವಸ್ಯವೋ ನೃಷಣಿಂ ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಮರುತ್ವೆಂತೆಂ ಸಖ್ಯಾಯೆ ಹವಾಮಹೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಮಂದಿನೇ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಮರ್ಗಾಜಾರ್ಯರು 


ಮಂದನೀಯಾಯೆ, ಸ್ತುತ್ಯಾಯೆ, ಸ್ತುತಿಮತೇ, ವಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ 


ಮತ್ಸರಃ ಸೋಮೋ ಮಂದತೇಸ್ತೃಪ್ತಿಕರ್ನ್ಮಣಃ (ನಿ ೨-೫) ತೃಪ್ರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ಸವಾದ ಮತ್ಸರ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಸಹೆ ನಿನರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಮಂದ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಮೇಲಿನ ಎರಡರ್ಧಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಪ್ರೆವೋ ಮಹೇ ಮಂದಮಾನಾಯಾಂಧಸೋರ್ಚಾ ನಿಶ್ವಾನರಾಯೆ ನಿಶ್ವಾಭುವೇ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಸುಮಖಂ ಸಹೋ ಮಣ ಶ್ರವೋ ನೃಮ್ಣಂ ಚೆ ರೋದಸೀ ಸಪರ್ಯತಃ || 


(ಯ ನಂ. ೧೦-೫೦-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿವ ಮಂದಮಾನಾಯ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಮೋದಮಾನಾಯ, ಸೂ ಯಮಾನಾಯ, ಶಬ್ದಾಯ 
ಮಾನಯೇಶಿ ವಾ ಸಂಶೋಷವಡುತ್ತಿರುವ, ಅಧವಾ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುನ, ಅಧವಾ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಎಂಬ 
ವರ್ಯಾಯರೂವವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೧೯) ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಿರುವುದನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೮) ಅರ್ಚತಿ ಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೧೯) ಸಹ ಮಂದ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದೆ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಮಂದತೇ ಎಂಬ ನದವನ್ನು ನೇರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ನೋಮರಸಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಕ್ರಾಣಾಸಃ, ಕ್ರಾಣಾ ಎಂದು ಈ ಪದವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಲ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಕ್ರಾಣಾಃ 
ಕುರ್ನಾಣಾಃ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೪-೧೯). 


ಕ್ರಾಣಾಸಃ ಸ್ವಕಾರ್ಯಂ ಹರ್ಷಾದಿಕಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಇಂದವಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
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ಕ್ರಾಣಾಃ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ನದಕ್ಕೆ ಗೋಭಿಃ ಮಂತ್ರರೂಪಾಭಿಃ ನಾಗ್ಬಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಃ ಹೂಯೆ 
ಮಾನಾಃ | ಮಂತ್ರರೊನಗಳಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ವ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಕ್ರಾಣಾಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ವದಕ್ಕೆ ಸ ಸ್ಪವ್ಯಾಹಾರಂ ರಥನಾಹನಾದಿಕಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ರಥವನ್ನು 
ವಹಿಸುವುದೇ ಮುಂತಾದ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು, ಮಾಡತಕ್ಕ ಎಂದು ಅತ್ವಗಳಿಗೆ]ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಸಧ್ಫ್ರ್ರೀಚೀನಾ8--ತ್ತಯಾ ಸಹಾಂಚಿಂತೆಃ ಯುಗಪದ್ಗಚ್ಛೆಂತೆಃ | ಒಬ್ಬಿಗೆ ನೇರಿಕೊಂಡು ಹೋಗತಕ್ಕ 
ಎಂಬ ಅವಿನಾಭಾವಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಾಯುವಿಗೂ ನಿಯುತ್‌ ರೂನವಾದ ಅಸ್ಪಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ 
ವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಸರಿಯಾದ ವದವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ, 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಿಗೂ ನಿಯತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನದದಿಂದಲೇ 
ಅವರವರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಪದೇ ಇವ ನಿಹಿತೇ ದಸ್ಮೇ ಅಂತೆಸ್ತಯೋರನ್ಯದ್ದುಹ್ಯಮಾನಿರನ್ಯ ತ್‌ | 

ಸಧಿ)ೀಚೀನಾ ಪಥ್ಯಾ೩ ಸಾ ನಿಷೂಚೀ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕೆಂ |[ 

(ಯ. ಸಂ ೩-೫೫-೧೫) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಧ್ರ್ರೀಚೀನಾ ಸೆಥ್ಯಾ ಎಂಬ ನದಗಳಿಂದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ನರಸ್ಪರ ಮಿಳಿತವಾಗಿ ಒಂದುಗೂಡುವ 


ಕಾಲರೂನವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯ. 


ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ತದಿದರ್ಧಯೆಫೇ ನಿ ಶನ್ಹಾಥೇ ಧಿಯೋ ವಸ್ತ್ರಾಸಸೇನ | 
ಸಧ್ರ್ರೀಜೀನಾ ಯೊತನೇ ಪ್ರೇಮಜೀಗಃ ಸುದಿನೇವ ಪೃಕ್ಷ ಆ ತಂಸಯೇಥೇ॥ 


(೧೦-೧೦೬-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎಡಬಿಡದೆ ವರಸ್ಸರವಾ Ee ( ಇರತಕ್ಕ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಕೃಣೋತ್ಯಸ್ಮೈ ವರಿವೋ ಯ ಇತ್ತೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಮುಶಶೇ ಸುನೋತಿ | 
ಸಧ್ರೀಜೀನೇನ ಮನಸಾನಿವೇನಕ್ರ ನುತ ಖಾಯಂ ಕೃಣುತೇ ಸಮತ್ಸು || 


(ಖು. ನಂ ಛ- ೨೪.೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಧ್ರೀಚೀನೇನ ಮನಸಾ ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಇಂದ್ರೆನನ್ನೇ 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ತಲ್ಲೀನವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಅನ್ಯಾಸಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಆದ ಒಂದುಗೂಡಿದ ಮನಸಿ ನಿಂದ 


ಎಂದು ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಪೂಜ್ಯವಾದ ದೇವತೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಅನಿನಾಭಾವಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಇರಫ್ಯೈ--ಪ್ರಾಸೆಯಿತುಂ ಪರಿಚರಿತುಂ ವಾ| ಗತೈರ್ಥಕವಾದ ಈರ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನನ್ನು (ವಾಯುವನ್ನು) ಒಯ್ಯುವುದಕ್ಕ ಅಧವಾ ಉನಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದರ್ಥ 
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ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇರಧ್ಯತಿ, ವಿಧೇಮ ಇತಿ ತನ್ನಾ ಮನು ಉಕ್ತತ್ತಾತ್‌ ಇರಧ್ಯತಿಃ ಪರಿಚೆರಣಕೆರ್ಮಾ ಎಂದು 
ನಿರುಕ್ತದ ಆ ಧಾರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಾಯಿಣರು ಈ ವದಕ್ಕೆ ವರಿಚರಣ ಎಂದರೆ ಸೇವೆಯೇ ತಾತ್ಮರ್ಯೆವೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರಿ. | ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇರಜ್ಯ ತಿ, ನಿಧೇಮ ಎಂಬ ವಾರಾಂತರವೂ ಇದೆ. ] ಈ ವದದ ಮೂಲಧಾತುನಿನ 


Po 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾ Monier Williams ಎಂಬ ವಂಡಿತನ್ಮು ತನ್ನ Dictionary ಯಲ್ಲಿ The inf 
aರಥ್ಕೈೆ (R.V.I. 134-2) is by B.R.D. (Bohtlingk ಹ Roths, Dictionary) 
referred to this form, and regarded as a shortened form for ಇರಧಧ್ಯೈ: but 
Sayana refer to ಈರ್‌, ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದರೆ, ರಾಧ. ಸಂಸಿದ್ದೌ ಎಂಬ Ro ಪಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ 
ಇರಭ್ಯೈ- ಅರ್ಚಿಸುವುಡಕ್ಕೆ 
ಕೋಶಾಂತರದ ಆಧಾರವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಾಯಣರು ಈರ್‌ ಟಾ ನಿಷ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದೆಯೆಂದು 


fe 


(ಆರಾಧ್ದೋತಿ-ಅರ್ಜತ) ಮ ನಂಡಿತನ ಮತ. ಅದಕ್ಕೆ ಅವನು 


ಷಿ ಭ್‌, 
ಬಬ ಆ ಣಾ ಭ್ರ 
ಬು 


(cl 


ಅಭಿದ್ಯವ8 ಈ ವದವು ದ್ವಿರಿಕ್ರವಾಗಿತೆ. ಮೊದಲು ಸುಕ್ತತಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ ಎಂದರೆ ಸರಿಷ್ಟೃತ 


ಳು 4 


ಸಲ. .. ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸಶಕ್ತ ವು ಎಂದು ಇಂದವಃ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಡೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ಗೋಭಿಃ ಕ್ರಾಣಾಃ ಅಭಿದ್ಯವಃ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ bef ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವೂ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯುತ 


ವಾದವೂ ತ ರನನಿಶೇಷವೆಂದರ್ಥವಾಡಿಪೆ. 


ಅಭಿದ್ಯವಃ ಎಂಬುದು ಒಂದು ವಾರಿಭಾಹಿಕವನಾದ ವದವಾಗಿದೆ. ಯಾಗಕಾಲವನ್ನಾಗಲಿ ರಸವನು 
ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಕಾಲವನ್ನಾ ಗಲಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರ ವೋ ವಾಜಾ ಅಭಿದ್ಯೆ ;ಪವೋ ಹನಿಷ್ಠ್ಮಂತೋ ಫು ತಾಚ್ಯಾ | ದೇವಾಇಗಾತಿ ಸುಮ್ಮಯುಃ 1 

(ಯ. ನಂ. ೩-೨೭-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭಿತೋ ದ್ಯವೋ ದಿವಸಾ ಯೇಸ್ವಿತ್ಯಭಿದ್ಯ ವೋಂರ್ಧಮಾಸಾಶ್ಚ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಅಭಿದ್ಯವಃ 
ಎಂದರೆ ಅರ್ಧಮಾಸಗಳಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ಪ್ರ ಮೋ ವಾಜಾ ಇತ್ಯನ್ವಾಹ ಮಾಸಾ ನೈ ಮಾಜಾ ಅರ್ಧಮಾಸಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ | 
(ಶೈ. ಸಂ. ೨-೫-೭-೪) 
ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಜವೆಂದರೆ ಮಾಸನೆಂದೂ ಅಭಿದ್ಯವಃ ಎಂದರೆ ಅರ್ಧಮಾನಗಳೆಂದೂ ಸಹ 
ಮೇಲಿನ ಎಂದರೆ ಖು. ಸಂ. ೩-೨೭-೧ನನೇ ಬಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ 
ನಿಮ್ಯದ್ಧಸ್ತಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ ಶಿಪ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ | ಶುಭ್ರಾ ವ್ಯಂಜತೆ ಶ್ರಿಯೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭-೨೫) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಭಿಗತದೀಪ್ತಯೆಃ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂಬರ್ಧವಾಗುವಂತೆಯೇ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ಎಂದೇ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 
xX 37 


578 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ ೧ ಅ.೨೦ ಸೂ ೧೩೪. 


ಗೋಭಿಃ--ಮಂತ್ರರೂಪಾಭಿಃ ವಾಗ್ಭಿ8! ಮಂತ್ರರೂವವಾದ ವಾಸ್ಯುಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಧ ಇಳಾ, ಗೌಃ 
(ನಿ. ೨-೨೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಜ್‌ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಪೃಥಿವ್ಯಾದ್ಯನೇಕವಾದ 
ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ ಅಧವಾ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಗೋಭಿಃ ಕ್ರಾಣಾಃ; 
ಗೋಭಿರ್ಗಂತೈಭಿರಾಹನನೀಯಂ ಪ್ರತ್ಯಾನೇತ್ಸ ಭಿಃ ಹೂಯೆಮಾನಾಃ | ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ದಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಒಯ್ಯತಕ್ಕವರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುವೂ ಆದ ಇಂಡವಃ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಧನನ್ನೂ ನಹ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಧಿಯಃ---ಕರ್ಮವಂಶೋ ಬುದ್ದಿಮಂತೋ ನಾ ಯತ್ತಿಜ8 ಯೆಜಮಾನಾ ವಾ. ಕರ್ಮವಂತರಾ 


ಅಥವಾ ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ ಖುತ್ತಿಶ್ಚುಗಳು ಅಧವಾ ಯಜಮಾನರು ಎಂದರ್ಥ. ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹ ಇರಶತ 


ad 


ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಂದಂತು.-ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಸ್ತ್ರಸ್ನ ಕಾಂತಿಗತಿಸು ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ. 


Cs 
£) 
ಕ್ವ 
@ 
ಕಾರ್ಟ್‌” 
9 
ಕ್ಲ 
ತೇ 


೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ನದಿಯಾಗುತ್ತದೆ ಇದಿಕೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನ 
ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಧಮನುಸುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. ವಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ವಾ. ನೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮಂದಿನ. -ವೂರ್ವೋಕ್ಕವಾದ ಧಾತುನಿಗೆ ತಾಚ್ಛ್ರೇಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಂದವಃ--ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ. ಧಾತು. ಉಂದೇರಿಚ್ಚಾದೇ8 (ಉ ಸೊ. ೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆದಿಗೆ ಇತ್ವ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕ್ರಾಣಾಸಃ--ಡುಕೃಇಗ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಯಣಾದೇಶ. ಅಬ್‌ ಕಪ್ಪಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜನ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಸುಕೃತಾ8--ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸು) ನಿಘಾತನ್ಹರ 


ಇರಥ್ಯೈ--ಈರ ಗತೌ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ-_(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಥ್ಯೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದನವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂವಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಚಂತೇ--ನಚೆ ಸಮವಾಯೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ವ್ರಧಮಪುರುಷೆ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. ಯಜದ್ಯೋಗ 
ನಿರುಪುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಐಸಾರ್ವಧಾತುಶನ್ರ ಅನುದಾತ್ರನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುನ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸಧ್ರೀಚಜೀನಾ8-- ಅಂಚು ಗತಿವೊಜನಯೋಃ ಧಾತು. ನಹ ಅಂಚತಿ ಎಂದು ನಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಯತ್ತಿ ದದ್ಭೃಕ್‌- (ವಾ. ನೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರಿಃ (ವಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವನದಕ್ಕೆ ಸಧ್ಯಾ)ಡೇಶ. ವಿಭಾಷಾಂ ಜೇರ--(ವಾ. ನೂ. ೫-೪-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯಾನೀ- (ಷಾ. ನೊ ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಈನಾದೇಶ. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬ್ರುವತೇ-ಬ್ರೂಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರದನುವುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಬಾದೇಶ. ಅತಿಬಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತೆರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨ 


ಜ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ !' 


| | | | 
ವಾಯುರ್ಯುಂಕ್ತೇ ರೋಹಿತಾ ವಾಯುರರುಣಾ ನಾಯೂ ರಥೇ ಅಜಿರಾ 


| ಚ ಕ | 
ಪ್ರ ಚತಕ್ಷಯ ರೋದಸೀ ನಾಸೆಯೋಷಸಃ ಶ್ರವಸೇ ವಾಸಯೋಷಸಃ | ೩ ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 

ವಾಯುಃ | ಯುಂಕ್ತೇ | ಪನ | ವಾಯುಃ [ಬ ಅರುಣಾ | ವಾಯುಃ | ರಥೇ | ಅಜಿರಾ | ಧುರಿ 
ವೋಳ್ಪನೇ ವಓಷ್ಠಾ | ಧುರಿ | ವೋಳೆ ವನೇ 

ಪ್ರ! ಜೋಧಯ [ ಪುರಂಥಿಂ | ಜಾರಃ | ಆ | ಸೆಸತೀಂ5ಇವ 


೪ 


| | | | 
ಪ್ರ! ಚೆಕ್ಷಯ | ರೋಡಸೀ ಇತಿ 1 ವಾಸಯ | ಉಷಸಃ | ಶ್ರವಸೇ | ವಾಸೆಯೆ | ಉಷಸಃ 1 ೩॥ 


550 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯನಹಿತಾ [ಮಂಗಿ.ಅ ೨೦. ಸೂ, ೧೩೪. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ ಸ 


ಅಯೆಂ ವಾಯೂ ರೋಹಿತಾ ರೋಹಿತವರ್ಣಾವಶ್ಶೌ ಧುರಿ ಧಾರಣಪ್ರಜೇಶೇ ರಥಸ್ಯಾಗ್ರಭಾಗೇ 
ಯೆದ್ವಾ ಭಾರವಹನೇ ಯುಂಕ್ತೇ | ಕೃಚಜಿಮ್ಯೋಜಯೆತಿ | ತಥಾ ಕೃಚಿಷರುಣಾರುಣವರ್ಣ್‌ ಧುರಿ 
ಯುಂಕ್ತೇ! ತಥಾಜಿರಾಜಿರ್‌ ಗಮನಶೀಲ್‌ ವರ್ಣನಿಶೇಷಯುಕ್ತ್‌ ಕದಾಚಿದ್ಯುಂಕ್ತೇ | ಯದ್ವಾ! 
ಏತದುಭಯತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ |! ಕಿಮರ್ಥಂ! ಯುಂಕ ಇತಿ ತದಾಹ | ವೋಳ್ವೆನೇ ಧುರಂ ವೋಡಢುಂ 
ಭಾರವಹನಾಯ ! ಕಿಂಚೆ ವಹಿಷ್ಠಾ ವಹಿಷ್ಠಾವತಿಕಯೇನ ವೋಡಢಾರಾವನಶ್ಶೌ | ವೋಡಢ ೃಶಬ್ದಾದಿಷೃನಿ 
ತುರಿಸ್ಪೇಮೇಯಸ್ಥಿತಿ ತೃಲೋಸಃ | ಟತ್ವಾದಿಕನುಸಿದ್ದತ್ವಾನ್ನಿವರ್ತೆತೇ | ದ್ವಿವಚನಸ್ಯಾಕಾರಃ || ಧುರಿ 
ನೋಳ್ಗವೇ ಮಹದ್ಭಾರಂ ನೋಢುಂ ಮಹತಿ ಭಾರೇ ವೋಡಢಮ್ಯೇ ಸತಿ | ಪ್ರನಃಪುನರ್ನ್ವಾಯುಗ್ರಹಣ-. 
ಮಶ್ವಯೋಜನನಚನಂ ಚಾತಿಶೀಘ್ರ ಮಾಗಚ್ಛೈತೀತಿ ಜ್ಞಾಪೆನಾರ್ಥಂ | ಇದಾನೀಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣಾಹ | ಹೇ 
ನಾಯೋ ಪುರಂಧಿಂ ಬಹುಪ್ರೆಜ್ಞಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಜಮಾನಮಿತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ನುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀರಿತಿ 
ಯಾಸ್ವಃ! ನಿ. ೬-೧೩! ತಂ ಪ್ರ ಜೋಧಯ! ರಥೇನ ಶೀಘ್ರಮಾಗತ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಯ ಹನಿಃಸ್ವೀಕಾರಾಯೇತಿ 
ಭಾವಃ | ಶತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜಾರಃ ಸಾರದಾರಿಕ ಆ ಸಸಕೀಮುಸಸೆತ್ಯಾಗಮನಧ್ಯಾನೇನೇಷತ್ಸೈಪಂತೀಂ 
ಪುರಂಧಿಮಿನ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಶರೀರಧಾರಿಣೇಂ ಯೋಸಿತನಿವ | ತಾಂ ಯಥಾ ಸ್ವಸಂಕೇತೇನ ಸ ಪ್ರಬೋಧ- 
ಯೆತಿ ತೆಪ್ಟತ್ತ್ಯಮನಿ ಕರ್ಮವ್ಯಗ್ರೇಣೇಸತ್ಸ್ವೃಪಂತಂ ಯಜಮಾನಂ ಪ್ರೆ ಬೋಧಯ | ಕಂಚ ತದರ್ಥಂ 
ಕೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಪ್ರೆ ಚೆಕ್ಷಯ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯ | ಪ್ರಕಾಶಯೇತ್ಯರ್ಧಃ | ತತ್ರ- 
ಹಾಶಾರ್ಥಮುಸೆಸೋ ನಾಸಯೆ |! ಉಷಃಕಾಲಾನಸಿ ಯೆಥಾನತ್ಸಾಸಪೆಯ | ಪ್ರಭಾತೆಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪುನಸ್ತದೇವ ಸ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ | ಶ್ರವಸೇ | ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ತವ ಹವೀರೂಪಾನ್ನಸ್ಸೀಕಾರಾಯೋಷಸೋ 
ನಾಸಯ ॥ 


1 ಪತಿತ್‌ದಾರ್ಡ್ಥ | 


ನಾಯುಃ8--ನಾಯುವು ! ರೋಹಿತಾ--ಲೋಹಿತವರ್ಣವಾದ ಎರಡು (ಅಶ್ವಗಳನ್ನು) |! ರಫೇ--ರಥದ 
ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಧುರಿ -ನೊಗಕ್ಕೆ (ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವುವಕ್ಟೋಸ್ವರ) | ಯುಂಕ್ರೇ ಹೂಡುತ್ತಾನೆ | 
(ಕದಾಚಿತ್‌-_ಒಂದೊಂದುಸಲ) | ವಾಯುಃ. ವಾಯುವು | ಅರುಣಾ - ಅರುಣವರ್ಣವಾದ (ಅಶ್ವಗಳನ್ನು) ! 
(ಯುಂಕ್ರೈೇೇ--ಹೂಡುತ್ತಾರೆ) | (ತೆಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ)! ಅಜಿರಾ--ಗಮನಶೀಲಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | 
ವೋಳ್ವನೇ-(ಭಾರವನ್ನು) ನಹಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ | (ಯುಂಕ್ರೈ(-ನಿಯೋಜಿಸುತ್ತಾನೆ) | ವಾಯು8-ವಾಯುವು | 
ವಹಿಷ್ಟಾ-- ಭಾರ ಹೊರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಧವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು! ಧುರಿ ವೋಳ್ವನೇ (ಹೆಚ್ಚು) ಭಾರವನ್ನು ಹೊರು 
ವುದಕ್ಕೆ | (ಯುಂಕ್ತೇ--ಹೂಡುತ್ತಾನೆ | (ಹೇ) ವಾಯೋ... ಎಲೈ ನಾಯುನೇ | ಜಾರಃ--ಜಾರವುರುಷನು | 
ಆ ಸೆಸತೀಂ- (ವಿಟಿವುರುಷನ ಆಗಮನ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಿಂದ) ಸ್ವಲ್ಪ ನಿದ್ರೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಪುರಂಧಿಂ ಇವ-- ಪ್ರಕೃಷ್ಟ 
ಶರೀರಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು (ಏಳಿಸುವಂತೆ) | [ಆ ಸಸತೀಂ- (ಅಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ) ಈನನ್ನಿದ್ರಿತನಾದ | ಪುರಂ- 
ಧಿಂ ಬಹು ಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು] | ಪ್ರೆ ಬೋಧಯ--ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು | (ಮತ್ತೂ ಅದಕ್ಟೋಸ್ಕರಲೆಲ್ಪ 


ಚ ಆ ಈಚೆ, ಖುಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 581 


ರೋದೆಸೀ- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನೂ! ಪ್ರೆ ಚಸ್ತೆಯ-ಜಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾತಗೊಳಿಸು! ಉಷಸಃ-- ಉಷಃಕಾಲಗ 
ಎ © 


ಶನ್ನೊ/ಮಾಸೆಯೆವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿನು। ಶ್ರ 


ಕ್ಕ 


ಸೇ ಹೆನೀಶೊವಾನ್ನದ ಹೀಕಾರಕ್ಕೋಮನರ | ಉಷಸೆ$--ಉವನಸ್ಹು 


ವಾಯುವು (ತನ್ನ) ಎರಡು ಲೋಹಿತಾಪ್ರಗಳನ್ನು ರಧಕ್ತೆ ಹೂಡುತ್ತಾನೆ, (ಒಂದೊಂದುಸಲ) ಅರುಣಾಶ್ವ 
pe 


ಗಳನ್ನು ಹೊಡುತ್ತಾನೆ; ಗಮನಶೀಲಗಳೂ, ಭಾರವಾಹಿಗಳೂ ಆಡ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಹೂಡುತ್ತಾನೆ. ಎಳ್ಳೆ ನಾಯುವೇ, 


pe ಣೆ [el ಜ್‌ ದಿ ಬ್‌ ವ್‌ ರಿಲೆ pS NS, 
ಜಾರವುರುನನು ಈಷನ್ರ್ರಿದ್ರಿತಳಾದ ಜಾರಸ್ತ್ರ್ರೀಯನ್ನು ಎಚ್ಛರಗೊಳಿಸುವಂತೆ, ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
nd A RS ರ ಕಲೆ ೨ ಪೀ ಆಳೆ ಷ್ಣ ಸಾಲಿ ತಾ ಸದೆ ಎ ಎಣಿ — ಖಿ ಮ 
(ಅವನ) ಅಜಾಗರೂಕತಯಿಂದ ಜಾಗ್ಗತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು: ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿನು ಹೆನಿರಾದಿ 
ವ ಆ ಹ 


English Translation. 

Vayu yokes to his car his two red horses; Vayu (yokes) his purple 
steeds : Vayu (yokes) his two unwearied (೦೦೭78618) to his car to bear their 
burthen ; for most able are they to bear the burthen. Arouse, Vayu, the 
intelligent (sacrificer), as a gallant (awakens) his sleeping mistress: summon 


heaven aud earth, light up the dawn; light up the dawn, (to receive) your 
sacrificial food. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ್ಳು ! 
ವಾಯುಃ ರೋಹಿತಾ ಧುರಿ ಯುಂಕ್ತೇ; ಅರುಣಾ ಯುಂಕ್ರ್ತೇ; ಅಜಿರಾ ಯುಂಕ್ತೇ | ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಾಯುವಿನ ರಧಕ್ಕೆ ಕಟಿ ತಕ್ಕ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ರೋಹಿತೋಂಗ್ಸೆ 8; ಅರುಣ್ಳ್ಯೋ ಗಾವ 
ಉಷ ಸಂ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ವಾಹನವನ್ನು ಕೋಹಿತನೆಂದೂ, ಉಷಸ್ಸಿನ ವಾಹನಗಳನ್ನು ಅರುಣ್ಯಃ ಎಂದೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೮) ಅವು ವಾಯುವಿನ ರೆದೆಕ್ಟೆ ಹೇಗೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಡುತ್ತನೆ ಎಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಆಸ್ಸದನಿದೆ. ಆದರೆ ವಾಯುನಿಗೂ ಅಗ್ಲಿಗೂ ಮತ್ತು ವಾಯುವಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸೆಂಬಂಧೆವನು 
ತಿಳಿದರೆ ಈ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. | 


ಇ 


ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂನೃತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅದು 
ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ನರ್ಯಾಯನೆಂದು ಹೇಳುವ ಒಂದು ಮತವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಪೂರ್ವಸೀತಯೇ ಎಂಬ 
ಸದಕ್ಟೂ ಸಹ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ವೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಉಷನ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಾಶೆಪಡಿನು -ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ವಾಯುವು 
ಉನೋದೇವತೆಯೊಡನೆ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನ! ಟ್ರುಕೊಂಡು ತತ್ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ಅವಿರ್ಭನಿಸುವುದರಿಂದಲೂ 
ಸಹ ಉಷಸ್ಸಿನ ವಾಹನದ ನರ್ಣಕ್ಕೂ, ವಾಯುವಿನ ವಾಹನದ ವರ್ಣಕ್ಕೂ ಸಮಾನತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


೨೮೭ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೪. 


ಜ್‌ pe ತ ರ್‌ ಬ ಜಎನ ಎಡ pe ಕ pa he ಸೆ ಶಾ 


ಇದರಂತೆಯೇ ಜಗತ್ತಿನ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಾಯುನಿನ ಉದಯಾನಂತರವೇ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪ ಟೈ ಅಗ್ನಿಯ 
ಅಹುತಿಯು ನೆರವೇರಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಭಾತ ಸೂರ್ಯನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯೆ ನಾಹನದ ಗ ಸಹೆ 
ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ವದ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ನಮಾನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ವಾಯುವಿನ ಆಗಮನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ 


ಅಶ್ಚಗಳಿಗೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣವೂ ಇದ್ದಿತೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಅಜಿರಾ--ಅಜಿರಶಬ್ದವು ಕ್ಷಿವ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ವದವನ್ನು ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಶತ್ರುನಿಗೂ ವೇಗಗಾಮಿ 
ಯಾದ ಅಶ್ವಕ್ಟೂ, ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ನೇಗವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉವಯೋಗಿನೆ 
ಲ್ಸಟ್ರಿದೆ, ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ಚಗಳ ಗಮನಶಕ್ತಿಯು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರೊಂದಿಗೆ 


ವೋಕ್ಷವೇ--ಎಂಬ ಸದದಿಂದ ಅಶ್ವಗಳೆ ಭಾರನನ್ನು ಹೊರುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾ 
ವರ್ಣಗಳಿಂದ ರಂಜಿತವಾದವೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೂ, ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ 
ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ವಹಿಷ್ಠಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ದಿಂದ ಶಕ ಕ್ರ್ಯಾತಿತೆಯವೂ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಧುರಿ--ಎಂಬ ನದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯಸಲ ರಥದ ಅಗ್ರಭಾಗ ಎಂಡರೆ ನೊಗವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ 
'ವೆಂದ್ಕೂ ಎರಡನೆಯ ವದಕ್ಕೆ ಮಹದ್ಭಾರಂ ಅಧಿಕವಾದ ಭಾರವೆಂದೂ ಅರ್ಧ. 

ಪುರಂಧಿಂ ಪ್ರಬೋಧಯೆ ಪುರಂಧಿಯನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿ ಪುರಂಧಿ ಯೆಂದರೆ 
ಯಾರು, ಆ ಹೆಸರು ಏತಕೆ ಕ್ರ ಬಂದಿತು ಎಂದು ಆ ನದದ ಗ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪುರಂಧಿಂ 
ಬಹುಪ್ರೆಜ್ಜಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಜಮಾನಮಿತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀರಿತಿ ಯಾಸ್ಕೃಃ | ಬಹಳವಾದ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ನಿವರಣೆಯನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಅಂತಹ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎಂದು 
ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ವಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಈ ವದವನ್ನು ಉವಮಾವಾಚಕವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಈ ಎರಡನೆಯ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ಪುರಂಧಿಂ (ಇವ) ಪ್ರಕೃಷ್ಣ ಸೈ ಶರೀರಧಾರಿಃಕೇಂ ಯೋಷಿತಮಿವ ತಾಂ ಯಥಾ 
ಸ್ಪಸಂಕೇಶೇನ ಜಾರಃ ಪ್ರಜೋಧಯತಿ ತೆದ್ದೆತ್ತ್ಯಮಪಿ pA ಪ್ರಬೋಧಯ | ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದ 
ಶರೀರವುಳ್ಳ ಹೆಂಗಸನ್ನು ಜಾರನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವಂತೆ, ನಾಯುವು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವ ರೀತಿ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ 

ಈ ವದವು ಪ್ರಭೂತ್ಕ ಷೌ ಸ್ಮಳ್ಳ್ಯ ಸಮೃದ್ಧ-- ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೇ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಸೂಚಿಸಿದರೂ ಸಹೆ 
ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವು ಅನೇಕ ತೀಟ ಡಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಬೇಕಾಗು 
ತ್ತಜಿಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ತೇ ಹಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಜಿಯಾಸ ಊಮಾಃ ಸಧಸ್ಥಂ ನಿಶ್ಚೇ ಅಭಿ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ | 

ತಂ ಅಧ್ವರ BAR ಉಸ್ಪೃಗ್ನೇ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಭಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ | 

(ಖು. ನಿಂ. ೭-೩೯-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಪುರಂಧಿಂ ಎಂಬ ನದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ್ಯ 


ಅ ೨. ಅ.೧. ವ, ೨೩ ] ಯಗ್ರೇದನಂಹಿತಾ 


ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಸ್ತೃತ್ವೆಃ ಪುರಂಧಿರ್ಭಗಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ರಸ್ಕಾನ್ವಾದೇಶ ಇತ್ಯೇಕೆಂ | ಇಂದ್ರೆ ಇತ್ಯ- 
ಸರಂ ಸ ಬಹುಕರ್ಮತಃ ಪುರಾಂ ಚೆ ದಾರಯಿತೃತಮಃ | ವರುಣ ಇತ್ಯಪೆರಂ ತೆಂ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ 
ಸ್ಮೌತಿ।| (ಫಿ. ೬-೧೩) 


ವನು ಎಂದು ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ. 


A 


ಮೃದ್ಸೆವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ 
೬: 


ಮ 


ದರೆ ಅಂತಹವನು ಯಾರು ಎಂಬ ಉಡಾ 
ರ ಮತ. 


ಧೀ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರಂಧಿ ಯೆಂದರೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಪ್ರಳ್ಳ ವನು 


( 


(ಡ್‌್‌ 


ಪಿ 
ಬನ 
Pal ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಗ ಶಬ್ದವು ಇದರ ವೊರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿರುವುವರಿಂದ ಅದರೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಕೆಲನ 


ಓಡು 


ಎಂದುಗಲಿ ಅಧವಾ ತತ್ತುವಟ್ಟಿಣಗ ಆ ಸೀಳುವವನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವಾಗುವುವರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 


ಹ್‌ ಹ ಹ ಖೆ ಹ ಲ್ಸ pee ಅಲ pe ದ್ರ ಒಂ ಹ ಕಾಲ್‌ ಷ್‌ 
ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸ್ಕುತಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃ ವಾದ i ನ ಜ್‌ 
ಉಡೆಹೆರಿಸಿರುವ ೭-೩೯-೪) ಅನನ Hs ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ವರುಣನಿಗೆ Fi SE 


ವ ಔದಾರ್ಯದ sR ತೋರಿಸುವೂಗಲೂ ಯಜಮಾನರು ಕೀವತಿಗಳಿಗೆ ಜೀ 
ಹವಿರಾದಿಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸ ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಈ ನದದ ವ್ರಯೋಗವಿರುಪುಡೆಂದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ಉದಾಹೆರಣೆಗಳಿಂದ ತಿಳೆಸುತ್ತಾರೆ 


ಆದಾಯ ಶ್ರೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸೆಹಸ್ರಂ ಸನಾ ಆಯುತಂ ಚೆ ಸಾಕಂ | 
ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೭.) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು (ನಿ. ೧೧-೨.) ಪುರಂಧಿಃ ಬಹು ನಃ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಧನದಾತನೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಬಹುಕರ್ಮಾ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನದವು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಉದಾರಿಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯ 


ನೃ ಧೂತೋ ಅದ್ರಿಸುಕೋ ಬರ್ಹಿಷಿ ಪ್ರಿಯಃ ಪತಿರ್ಗವಾಂ ಪ್ರೆದಿನ ಇಂದುರ್ಯುತ್ತಿಯಃ | 
ಪುರಂಧಿವಾನ್ಮನುಷೋ ಯಜ್ಞಸಾಧನಃ ಶುಚಿಧ್ಧಿಯೊ ಪವಶೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೭೨-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಕೆರ್ಮನವಾನ್‌ ಮನುಷಃ ದೇವತೆಗಳ ತೃನ್ಯ್ಯಧ ೯ವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 
ಮಾನವನ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಪಾವೀರವೀ ತನ್ಯುತುರೇಕಸಾದಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಪಃ ಸಮುದ್ರಿಯಃ | 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸಃ ಶೃಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (ಥಿ. ೧೨-೩೦) ಪುರಂಧ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಾನಿ ಬಹುನಿಧನಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ವಚಾಂಸಿ ವಚನಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಬಹುವಿಧಯೂ ಪ್ರಜ್ಞ ಯಾ 


೨84 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧೫ ೨೦ ಸೂ. ೧೩೪. 


ಸಹಿತಾ ಸರಸ್ವತೀ | ಬಹುನಿಧವಾದ ಪ್ರ ಜ್ಜ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ಸರಸ್ವತಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಮಾಡಿರುವ "ಬಹುಧಾತ್ರಾ' ಕ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಯಾ ವಾಚಾ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿಂದ 
(ನಿ. ೧೨-೩೦) ಸರಸ್ವತೀ ಸದೃಶವಾದ ಒಂದು ದೇನತಾನಿಶೇಷನೆಂದೊ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 


ಶಂ ನೋ ಭಗೆಃ ಶಮು ನಃ ಶಂಸೋ ಅಸ್ತು ಶಂ ನಃ ಪುರಂಧಿಃ ಶಮು ಸಂತು ರಾಯೆಃ | 
ಶಂ ನಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸುಯಮಸ್ಯ ಶಂಸ್ಕಶಂ ನೋ ಅರ್ಯಮಾ ಪುರುಜಾತೋ ಅಸ್ತು ॥ 
(ಖಯ. ನೆಂ ೭-೩೫-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವುರಂಧಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಈ 
ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಭಗಾದಿವದಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು, 

ದೇವೋ ಭಗಃ ಸನಿತಾ ರಾಯೋ ಅಂಶ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸಂಜಿತೋ ಧನಾನಂಂ | 

ಬುಭುಶ್ರಾ ವಾಜ ಉತ ವಾ ಪುರಂಧಿರನಂತು ನೋ ಅಮೃತಾಸಸ್ತುರಾಸಃ॥ 

(ಯ. ಸಂ ೫-೪೨-೫) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಭ್ವನಿಗೆ ವರ್ಯಾಯ ನದವಾಗಿದೆ. 

ಪುರಾಣೀ ದೇವಿ ಯುವತಿಃ ಪ್ರರಂಧಿರನು ವ್ರತಂ ಚೆರಸಿ ವಿಶ್ವನಾಕೇ | 

(೫. ಸಂ. ೩-೬೧-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಬಹುಸ್ತ್ರೋತ್ರವತಿಯೆಂದರ್ಧ. 

ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನದು ನತ್ನಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಬಂಜೆಯರಲ್ಲದೇ ಸಂತಾನನಂ 
ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಯ 
ವ 


ಎ 
ಕು 
ತನ್ನು ನಡೆಯಲು ನ ವುಷ್ಟರೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯರೆಂದರ್ಧ 


ಅಗ್ನಿಃ ಸನ್ತಿಂ ವಾಜಂಭರಂ ದದಾತ್ಯಗ್ನಿರ್ನೀರಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಕೆರ್ಮನಿಃಷ್ಟಾಂ | 
ಅಗ್ನೀ ರೋದಸೀ ನಿ ಚರತ್ಸಮಂಜನ್ನಗ್ನಿರ್ನಾರೀಂ ನೀರಕು್ತಿಂ ಸುರಂಧಿಂ | 
(ಖು. ನಂ. ೧೦.೮೦-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಸವಸಮರ್ಧಳಾದ ಪತ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ರೂಪವತಿಯೆಂದಾದರೂ 
ಆಗಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (1. 134-3) ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಸರ್ವಾಂಗಸೌಷ್ಠವವುಳ್ಳ ರೂನವತಿಯಾಡ 
ಪ್ರೀಯೆಂದೂ ಸಹ pe ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಸಾಯಣ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಗಮನಿಸಬಹುದು. 


ಪುರಕನಿರ್ಯೋಷೇತ್ಯಾಹ ! ಯೋಸಿತ್ಯೇವ ರೂಪಂ ದಧಾತಿ! ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ತ್ರೀ ಯುವತಿ 
ಪ್ರಿಯಾ ಭಾವುಕಾ | 
(ತೈ ಬ್ರಾ ೩-೮-೧೩-೨) 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುರೆಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರಂ ಸರ್ವಗುಣಸೆಂಪೂರ್ಣಂ ಶರೀರಂ ಧಾರಯೆತೀತಿ 
ಪುರ೦ಧಿಃ ಎಂದು ಶರೀರದ ಲಾನಣ್ಯವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದು ಅರ್ಧವಾಗುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಸದಕ್ಕೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ 


ಹೂನಗೆ ಪ ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ "585 


ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೭-೫-೧೮) ಪುರವನಾಸಿಭಿಧ್ಯಾ ೯ಯೆತೆ ಇತಿ ಪುರಂಧಿಃ | ಪಟ್ಟಿ ಣಿಗರಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶರೀರ ರವನ್ನುಳ್ಳ ವಳು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

Max Miller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಉಷಸ್ಸಿನ ಪರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಪುರಂಧಿ may 
have meant originally door-keeper from ಪುಃ ಬರೆ ಧಿ 11:0೮ ಇಷುಧಿ ೩೧6 ಶೇವಧಿ 
whatever it meant etymologically, in our passing where she is to be woke 
by the wind in the morning, (೦ಓ 8. 137.2) it is again a Characteristic 
epithet of the dawn ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. [Vadic Hymus. II. ೫. 447] 


ಈ ಆಧಾರೆಗಳೆ ದವನ ಪ್ರಕೃತವಾದ'ಯ 


ತ 


ನಲಿ ಪುರಧಿಂ ಇವ ಎಂದು ಉನಮಾವಾಚಕವಾಗಿ ತೆಗೆಮಕೊಂಡಕೆ 
ಲಗಿ 


ಆಗರೂನನತಿಯಾದ ಸ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದ್ಕೂ ಮುಖ್ಯವಾ ಪುರಂಧಿಂ ಪ್ರಜೋಧಯ ಎಂದು ಕರ್ನುನಾಚಕವಾಗಿ 


ಪ್ಲ 
ಅರ್ಧೇವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಘ್ರ ೧ 
ಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅನ್ಲಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಬಹಳವಾದ ಪ್ರಜೆಯುಳ ಅಧವಾ ಕರ್ಮಗಳುಳ ಯಜಮಾನನೆಂದೂ 
ವೆ ಬ ಳೆ ಸ 


ಛು 


ಇಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟ ಚಲತ ಯಜಮಾನ ರೂಪಿಯಾದ ವುರೆಂಧಿಯನ್ನು ಸುಂದರಸ್ರೀರೂಪಿಣಿ ಯಾದ 
ಆಡಲಿ 
ಆಅ 


ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಹೇತುನಾಗಿದೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ 


ನ. 


೯ 
ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಬೋಧವೂ ಸಹ ಸಹಕ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಯ್ಪಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ 


ಸಸತೀಂ ಇವ. ಈ ನದನನ್ನೂ ಸಹ ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಉಪಪತ್ಯಾಗಮನಧ್ಯಾನೇನ ಈಸತ್ಸ್ಪಪಂತೀಂ | 
ಉನವತಿಯ ಆಗಮನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಕೊಂಡು ಕೊಂಚ ನಿದ್ರಾ ವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವೇಶ್ಯೆಯನ್ನು ಜಾರನು 
ಎಬ್ಬಿಸುವಂತೆ ಕರ್ಮವ್ಯಗ್ರೇಣೇಷತ್ಸಸಂತೆಂ ಯಜಮಾನಂ ಪ್ರಬೋಧಯ ಕರ್ಮನಿ ನಿಷ್ಕ ಯಿಂದ ಕೊಂಚ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ರೋದಸೀ ಪ್ರಚಕ್ಷಯ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪ ಕ್ರಿಖ್ಯಾಪಯ ಪ್ರಕಾಶಯೇತ್ಯರ್ಥ | 8 
ದ್ಯಾವಾವೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ತತ್ತಾ ಸಿ ದನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸು ಎಂದು 
ವ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಯುಜಕ್ಕಿ,(--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಧಕವಾಗಿರುವಾಗ ಲಟ್‌. ಪ್ರಧಮ 
ಪುರುಷ SE ತಿಬಂತನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೋಹಿತಾ--ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ ಧಾತು. ರುಹೇರಶ್ಚ ಲೋವಾ(ಉ. ಸೂ: 
೩-೩೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೇಫಕ್ಕೆ ಅತ್ವ ವಿಕಲ್ಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಷಥೆಗೆ 
ಗುಣ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಪರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 


ನನರ 5 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ಅ ೨೦ ಸೂ. ೧೩೪, 


ಳಾ ಇ ಲ್ಪ ತಾಣ, ~ ದರ್‌ 


ಸುಲುಕ್‌- (ವಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಅರುಣಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಅಜಿರಾ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇನಣಯೋ ಧಾತುಃ. ಅಜಿರ ಶಿಶಿರಶಿ(ಉ. ಸೂ. ೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹರಚ್‌ ವ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿವಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂಡ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಓಂದಿನಂತೆ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಧುರಿ--ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತೃ ಶೀಯಾದಿ8. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಾ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೋಢನೇ--ನಹ ವಪ್ರಾವಣೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಧೇ ಸೇಸೇನಸೇ- 
(ವಾ. ಸೊ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ.  ಹೋಡಢೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ತ. 
ರು ಷಸ್ತಥೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ತ ಬಂದಾಗ ಸ್ಟುತ್ತದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತ್ವ. ಸಹಿನಹೋರೋದ- 
ವರ್ಣಸ್ಯ (ವಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಓತ. ಢೋಢೇ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋನ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಹಿಷ್ಕಾ--ವಹ ಧಾತುವಿಗೆ ತೃಚ್‌ ಬಂದಾಗ ವೋಢೈ ಎಂದು ರೊನವಾಗುತ್ತದೆ ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ 
ಶುಶ್ಚಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ನರೆವಾದಾಗ ತುರಿಸ್ಕೇ ಮೇಯಃಸು ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚಿಗೆ 
ಲೋಪ. ಆಗ ಹಿಂದೆ ಬಂದಿರುವ ಢತ್ವಾದಿಗಳು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳೂ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ ನರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 

ಜೋಧಯ- ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯವುರುಷ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂನ. ಅತಿಬಂತದ ವರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುರಂಥಿಂ--ಪೃಷೋದರಾದೀಸಿ ಯಥೋಪದಿಸ್ಟಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಸವೂ ಸ್ವರವೂ 

ಚಾರ8--ಜ್ಞಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ದಾರಜಾರೌ ಕರ್ತರಿ ಚೆಲುಕ್‌ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೨೦-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಿವಾತಿತವಾಗಿದೆ 

ಸಸತೀಂ--ಷನ ಸ್ವಷ್ನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೋನ್‌. ಶತುರನುಮೋನ--(ವಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕ್ಷಯೆ-- ಚಕ್ತಿಬ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಭಿಹಿತವಾಗಿಡೆ. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌, ಚಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ- 
ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩/| 


(ee 
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| ಸಂಹಿತಾಖಪಾಶಃ ? 


| | | | 
ತುಭ್ಯಮುಸಾಸಃ ಶುಚಯಃ ಹರಾನತಿ ಭದ್ರಾ ವಸ್ತ್ರಾ ತನ್ವತೇ ದಂಸು 


| | 
ತುಭ್ಯಂ ಧೇನು; ಸಬರ್ದುಘಾ ವಿಶ್ವಾ ನಸೂನಿ ದೋಹತೇ | 


| | | | 
ಅಜನಯೋ ಮರುತೋ ವಕ್ಷಣಾಜಭ್ಯೋ ದಿನ ಆ ನಕ್ಷಣಾಭ್ಯ್ಯಃ ॥ ೪ ॥ 


| | | | | | | 
ತುಭ್ಯಂ | ಉಸಸಃ! ಶುಚಯಃ | ಸರಾಾನತಿ | ಭದ್ರಾ! ನಸ್ರಾ! ತನ್ನತೇ! ದೆಂಸು | ರಶ್ಮಿಷು | ಚಿತ್ರಾ 
| | 
ನವ್ಯೇಷು | ರಶ್ಮಿಷು | 


| | | | 
ತುಭ್ಯಂ | ಧೇನುಃ | ಸಬ್ಬೀದಘಾ | ವಿಶ್ವಾ | ವಸೂನಿಕ! ದೋಹತೇ | 


| | | | 
ಅಜನಯಃ | ಮರುತಃ | ವಸ್ತಣಾಭ್ಯಃ | ದಿವ್ಯ | ಆ | ವಕ್ಷಣಾಭ್ಯಃ ೪ ॥ 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ವಾಯೋ ತುಭ್ಯಂ ತೃದರ್ಥಮುಷಾಸ ಉಷಸಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತರೀತ್ಯಾ ತಯಾ ಸ್ರಕಾಶಿತಾಃ 
ಶುಜೆಯಃ। ಶುದ್ಧಾ ದೀಪ್ತಾ ನಾ ಪರಾವತ್ಯತ್ಯಂತದೂರಣೇಶೇಂ5ತರಿಕ್ಷೇ ದಂಸು ದಂಸೇಷು ಕರ್ಮವತ್ನು! 
ಯದ್ವಾ | ಗೃಹನಾಮೈತತ್‌ || ಅಂತ್ಯಲೋಪೆಶ್ಛಾಂದೆಸಃ || ಗೃಹವದಾಚ್ಛಾದಕೇಷು | ರಶ್ಮಿಷು ಸ್ವಕೀ- 
ಯೇಷು ತೈರ್ಜೆದ್ರಾ ಭಂದನೀಯಾನಿ ಸಲ್ಯಾಣಾನಿ ವಸ್ತ್ರಾಚ್ಛಾದನಯೋಗ್ಯಾನಿ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ತನ್ವತೇ ! 
ನಿಸ್ತಾರಯಂತಿ |! ಯದ್ವಾ | ಉಷಸೋ ದಂಸು ಯಾಗಗೃಹೇಷು ಜೇವಯಜನೇಸು ರಶ್ಮಿಷು ಹೋಮಾ- 
ಯೆ ಪ್ರದೀಸ್ತಾಗ್ನಿ ಜ್ಜಾಲಾವತ್ಸ್ಟಾಗತಾಯ ತುಭ್ಯಂ ಭದ್ರಾ ವಸ್ತ್ರಾ ತನ್ನತೇ | ಅಗ್ನಿಜ್ಜಾಲಾ ಏವ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ 
ನಿಸ್ತಾರಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಷಃಕಾಲೇ5ಗ್ಸೀನಾಂ ಪ್ರಜ್ಜಾಲ್ಯಮಾನತ್ಚಾತ್ತಾ ಏವ ವಸ್ಟ್ರಾಣೇತ್ಯುಪಚೆ- 
ರ್ಯೆಶೇ | ನನು ಕೇವಲಂ ಸಾಧಾರಣಾನಿ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ನೇತ್ಯಾಹ | ನನ್ಯೇಷು ನೂತನೇಷು ಸ್ತೂಯಮಾ- 
ನೇಷು | ಜು ಸ್ತುತೌ। ಅಚೋ ಯತ್‌ | ವಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತ್ಯವಾದೇಶಃ | ಯೆಶೋ$ನಾವ 
ಇತ್ಯಾಡ್ಯುಡಾತ್ತೆತ್ವಂ || ರಶ್ಮಿಷು ಚಿತ್ರಾಚೆ ನಾನಾನರ್ಣಯುಕ್ತಾನ್ಯಾತ್ಚರ್ಯಭೂತಾನಿ ತನ್ವತೇ |! ಉಷಃ 
ಕಾಲೇ ರಶ್ಮೀನಾಂ ನಾನಾವರ್ಣತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಅಗ್ನಿದ್ದಾರೇತಿ ಪಕ್ಷೇ ಜ್ಹಾಲಾನಾಂ ಕಾಲೀಕರಾಲೀ- 


588 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂಗ ಆ ೨೦ ಸೂ, ೧೩೪. 
ತ್ಯಾದಿರೂಸೇಣಿ ನಾನಾವರ್ಣಿತ್ವಾಚ್ಚಿತ್ರತ್ಸಂ | ಕಂಚೆ ಹೇ ನಾಯೋ ತುಭ್ಯಂ ಶ್ವದರ್ಥಂ ತ್ವದ್ಯಾಗಾರ್ಧಮೇವ 
ಧೇನುರ್ಪ್ಯತಾಡಿನಾ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀ ಗೌಃ | ಜಾತಾನೇಕವಚೆನಂ | ಸಬರ್ದುಘಾ! ಸಬರಿತ್ಯಮೃತನಾಮ | 
ತಸ್ಯ ದೋಗ್ಬಿ ೀ!! ದುಹಃ ಕಬ್ರಶ್ಲೇತಿ ಕಪ್‌ || ಸತೀ ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧನಾನ್ಯಾಜ್ಯಾದಿರೂಪಾಣೆ 
ದೋಹತೇ | ಸ್ವಯೆಮೇವ ದುಗ್ಗೇ | ಪ್ರೀಣಯತೀತೃರ್ಥಃ | ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ನ ದುಹಸ್ಸುನಮಾಂ | 
ಪಾ. ೩-೧-೮೯ | ಇತಿ ಯಗಭಾವಃ | ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ || ಕಸ್ತತ್ರ ವಿಶೇಷ ಇತಿ ಚೇತ್‌ 
ಉಚ್ಛೈತೇ 1 ಹೇ ನಾಯೋ ದಿವೋ ದೀಸ್ತಾದಂತೆರಿಕ್ಷಾನ್ಮರುತ ಏತನ್ನಾಮಕಾನ್‌ ಮೇಘಂ ನಿಶೀರ್ಯ 
ವೃಷ್ಟ್ಯುತ್ಸಾದೆಕಾನ್‌ ತೆ ಶೈ ದೆಂಶಭೂತಾನ್ಸೇವಮಾ ನಜನಯಃ | ಜನಯೆಸಿ | ಉತ್ಪಾಡಯೆಸಿ! ಕಿಮರ್ಥಮಿತಿ 
ತದುಚ್ಛತೇ | ವಕ್ಷಣಾಭ್ಯಃ ಪ್ರವಹಣಶೀಲಾಭ್ಯೋಂದ್ಭ್ಯೋ ವೃಷ್ಟಿ ಲಕ್ಷಣಾಭ್ಛ 8 | ತಥಾ ವಕ್ಷಣಾಭ್ಯಃ | 
ನದೀನಾಮೈಶತ್‌ ವಕ್ಷೆಣಾ ರುಜಾನಾ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತಾಸಾಮರ್ಥಾಯ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 


| 


ಹೇ ನಾಯೋ -ಎಲ್ಟೆ ವಾಯುವೇ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೋಸ್ಕರ ರವಾಗಿ | ee ಬಾತು 
ಉಷಸಃ- _ಉಪನ್ಸುಗಳು | ಪರಾವತಿ ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ದಂಸು— ಕರ್ನ್ಮುಯುಕ್ತವಾದ ಅಧವಾ 
ಆಚ್ಛಾವಕವಾದ (ಮತ್ತು)! ನನ್ಳೇಷು--ನೂತನವಾದ ಅಧವಾ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ! ರಶ್ಮಿಷು- -ರತಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಭದ್ರಾ-- 
ಮಂಗಳಕರವಾದ | ವಸ್ತ್ರಾ-., ಆಚ್ಛಾದನಯೋಗ್ಯನಾದ) ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು | ತನ್ನತೇ--ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತವೆ. [ಅಥವಾ 
ಪರಾವತಿ--ಅತ್ಯಂತದೊರ ಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿ ಶುಚೆಯೆಃ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ |! ಉಷಸಃ$--ಉಪನ್ಸುಗಳು | ದೆಂಸು-. 
: ಯಾಗಗೃ ಹೆಗಳು! ನನ್ಯೇಷು--ಸ್ತುತ್ಯವಾದ | ರಶ್ಮಿಷು (ಹೋಮಕ್ಕೋಸ್ತ ರ ಉದ್ದೀಪಿತವಾದ) ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿರಲು | ತುಭ್ಛ್ಯಂ--(ಆಗತನಾದ) ನಿನಗೋಸ್ತರ | ಭದ್ರಾ--ಮಂಗಳಕರವಾದ | ವಸ್ತ್ರಾ-- 
(ಜ್ವಾಲಾರೂನ) ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ತನ್ನತೇ-- ನಿಸ್ತಾರವಡಿಸುತ್ತವೆ |] ರಶ್ಮಿಷು--ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ಜ್ವ್ರಾಲೆಗಳನ್ನು | 
ಚಿತ್ರಾ--ನಾನಾನರ್ಣಯುಕ್ತಗಳನ್ನಾಗಿ (ಕಾಲೀಕರಾಲೀ ಮೊದಲಾದ ರೂಪವಿಶಿಷ್ಠ ಗಳನ್ನು ಗಿ) ತನ್ವತೇ- 
ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತವೆ) (ಮತ್ತು) | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೋಸ್ಪರ | ಸಬರ್ಮುಘಾ--ಅನ್ಮುತವನ್ನು ದೋಹೆನಮಾಡುನ | 
ಧೇನು8--ಗೋವು | ವಿಶ್ವಾ ವಸೊಸಿ.... ಸಮಸ್ತ (ಆಜ್ಯಾದಿರೂಪ) ಧನವನ್ನು! ದೋಹತೇ-- ಕರೆಯುತ್ತದೆ 
(ನೀನೂ ಕೂಡ) ದಿವಃ-- ದ್ಯೋತಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ವಕ್ಷಣಾಭ್ಯಃ--ವ್ರ ನಹಣಶೀಲವಾದ ವೃಷ್ಟಿರೂಪ 


NS, 


ಉದಕಕ್ಕೊಸ್ಪರ | ವಸ್ತಣಾಭ್ಯಃ --(ಮತ್ತು) ನದಿಗಳಿಗೋಸ್ವರ | ಮರುತಃ. (ಮೇಘನನ್ನು ಸೀಳಿ ಮಳೆಗರೆಯುವ) 


| 


ಮರುತರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ಅಜನಯಃ।--ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದೆ. (ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಿ.) 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಸೈ ವಾಯುವೇ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನಗೋಸ್ಕರ, ಯಾಗಗೃಹ 4M ಉದ್ದೀಪಿತವಾದ ಅಗ್ನಿ ಗಳು 
ಕಾಲೀ, ಕರಾಲ್ಯಾದಿ ಜ್ವಾಲಾರೂನವಾಗಿ ವಿಸ್ತ ಎತನಾಗುತ್ತದೆ (ಉಷನ್ಸುಗಳೂ ನಾನಾವರ್ಣಗಳಾದ ಕರಣಗಳನ್ನು 
ನಿನ್ತರಿಸುತ್ತವೆ) ; ಅಮೃತವನ್ನು ಕೊಡುವ 1180: Mare ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು (ತಾವಾಗಿಯೇ) 
ಜೋಹನಮಾಡುತ್ತನೆ. ನೀನೂ ಕೂಡ, ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆದು ನದಿಗಳಿಗೆ ನೀರುಕೊಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ, (ಮೇಘ 
ಗಳಿಂದ ಮಳೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ) ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿರುವೆ. 
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Englhsh Translation 


For you, the brilliant dawns, (7೦15560) fiom afar, spread abroad 
their auspicious raiment in inviting rays; in variegated and glorious rays: 
for you, the cow that yields ambrosia milks all kinds of treasure: you 
beget the Maruts, of the firmament, (for the purpose of) showering rain. 


(for the purpose of replenishing) the rivers, 


ರ 
ಪ್‌ ಇಳ ಆಲೆ ಮು ಎ2 9 ಇಳೆ NS) Q ಹ ಣೆ ವ 
ಪ್ರಕಾರ ಉವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ನ ವಾದ ವಾಯುವಿಗೆ ನಾನಾವಣಾ ೯ತ್ಮಕವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಹೊದಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸುವುದೂ, 
ನಾಟಿ ಹು «2 ಕಾಳ ಧು pee ಹ ಟಿ md pS 
ಎರಡನೆಯ ಅನ್ವಯಡ ಪ್ರಕಾರ ಯಾಗಗೃಹಸ್ತನಾ ವಾಯುನಿಗೆ ಆಗ್ಲಿ ಜ್ವಾಲಾರೂನದಲ್ಲಿರುನ ವಸ್ರೆಗಳಿಂಡ 
[SR ಆ ಇ 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಶುಚಿಯೆ8 ಉಷಸೆಃ ನವ್ಯೇಷು ರಶ್ಮಿಷು ಚಿತ್ರಾ ಭದ್ರಾ ವಸ್ತ್ರ ತನ್ಸತೇ 
ಶುಭ್ರವಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ತಮ್ಮ ನೂತನವಾದವೂ ನಾನಾನರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಮಂಗಳಕರ 
ವಾದುದೂ, ಆಚ್ಛಾದನರೂಹೆವಾಡುದೂ ಆದೆ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಪೆರಾವತಿ 
ಶುಚೆಯಃ ಉಷಸಃ ದಂಸು ನನ್ಯೇಷು ರಶ್ಮಿಷು ಚಿತ್ರಾ ಭದ್ರಾ ವಸ್ತ್ರಾ ತೆನ್ವತೇ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದಲ್ಲಿರುವವೂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವಿಗೆ ನಾನಾವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದವೂ, ಮಂಗಳ 
ಕರವಾದವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛ್ರಾದನ ರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದೂ 
ನಹ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 

ಪರಾವತಿ- ಎರಡು ಅನ್ವಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಆಕೇ ಪರಾಕೇ ಇತ್ಯಾದಿ 
ದೂರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವಶಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯). ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಏತದಸ್ಯಾ ಅನಃ ಶಯೇ ಸುಸಂಪಿಷ್ಟಂ ವಿಸಾಶ್ಯಾ | ಸಸಾರ ಸೀಂ ಪರಾವತಃ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೧) . 

ಎಂಬ ಖುಕ್ತೆನ್ನದಹೆರಿಸಿ (ನಿ. ೧೧-೪೮) ಅಲ್ಲಿ ಸರಾವತೆಃ ಎಂಬ ಪದದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಟ 
ವಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ನರಿಗಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 

ವ್ಯೂರ್ನ್ಸತೀ ವಿವೋ ಅಂತಾ ಅಬೋಧ್ಯಪ ಸ್ವಸಾರಂ ಸನುತರ್ಯೂಯೋತಿ | 

ಪ್ರಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ ಯೋಷಾ ಜಾರಸ್ಯ ಚೆಕ್ಷಸಾ ನಿ ಭಾತಿ! 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವಳೆಂಬ 
ವರ್ಣನೆಯು ಉಷಸ್ಸಿನ ಡೊರಸ್ಪವಾದ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


590 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೪. 
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ಸದೃಶೀರದ್ಯ ಸದೃಶೀರಿದು ಶೋ ದೀರ್ಥಂ ಸಚಂತೇ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಮ | 
ಅನವದ್ಯಾಸ್ರಿಂಶತಂ ಯೋಜನಾನ್ಯೇಕೈಕಾ ಕ್ರತುಂ ಸರಿ ಯಂತಿ ಸದ್ಯಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಯೋಜನಗಳ ದೂರವನ್ನು ಸುತ್ತುತ್ತಾ ವರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಳೆಂದು 
ಅವಳ ಸಂಚಾರದ ದೂರೆಗಮನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪರಾವತಿ ಎಂಬ ನದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಉಷಸ್ಸು ಅಷ್ಟು ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ತುಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಾ, ಭದ್ರಾ, ವಸ್ತ್ರಾ ತನ್ನತೇ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ವಾಯು ವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸೆತಕ್ಕ ಉಷಸ್ಸಿನ ಚಿತ್ರರೊಪಗಳಾದ ವಸ್ರ್ರಗಳೆಂದಕೆ ಉಷಸ್ಸಿನ ನಾನಾ 
ವರ್ಣಾತ್ಮಕಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಈ ಪ್ರಭಾವಿಶೇಷವೇ ಒಂದು ಐಶ್ಚರ್ಯವನೆಂದೂ ಪರಿಗಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 

ವಾಜಿನೀವತೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋಷಾ ಚಿತ್ರಾಮಘಾ ರಾಯ ಈಶೇ ವಸೂನಾಂ | 

ಯಷಿಷ್ಟುತಾ ಜರಯಂತೀ ಮಘೋನ್ಯುಷಾ ಉಚ್ಛೆತಿ ವಹ್ಲಿಭಿರ್ಗ್ಗಣಾನಾ! 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೫-೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಾಮಘಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿದೆ. ವಿಚಿತ್ರಧನಾ | ನಿಚಿತ್ರರಶ್ಮ್ಯಾಖ್ಯಧನಾ | ನಾನಾ 
ನಿಧವಾದುದೂ ರಶ್ಮಿರೂವವಾದುದೂ ಆದ ಐಶ್ವರ್ಯಪುಳ್ಳ ವಳೆಂದರ್ಧ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ 
ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಉನಸ್ಸಿಗೆ ನಿಭಾವರಿ (೧-೯೨-೧೪), ಅಹನಾ (೧-೧೨೩-೪); ಅರುಹೀ 
(೩-೫೫-೧); ಅರುಣಿಪು (೮-೫-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿನೆ. ನಿಭಾವರೀ, ಭಾಸ್ವತೀ ಎಂಬುದು ಉಷಸ್ಸಿನ 
ನರ್ಯಾಯನಾಮಗಳೆಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ನಿಭಾವರಿಯೆನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ನಿಭಾಯುಕ್ತಾ ನಿಭಾವರೀ | 
ನಿಧನಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳ ಪುಂಜವು ವಿಭಾ8; ಅಂತಹ ಪ್ರಭಾವುಂಜದೊಡನೆ ಕೂಡಿದನಳು ಎಂದರ್ಥ ಅರುಷೀ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮಿರುಗೆಂಪು ಎಂತಲೂ, ಅರುಪಪ್ಪುವೆಂದರೆ ಹೊಂಬಣ್ಣ ನೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು 

ಏಷಾ ವ್ಯೇನೀ ಭವತಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಆನಿಷ್ಛೃಣ್ಣಾನಾ ತನ್ವಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 

ಯತಸ್ಯ ಸೆಂಥಾಮನ್ಹೇತಿ ಸಾಧು ಪ್ರಜಾನತೀನ ನ ದಿಶೋ ಮಿನಾಶಿ || 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೦-೪) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ವರ್ಣವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತಲೂ ಹೊಸ ಹೊಸ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಲೂ 
ಖುತದ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತಾಳಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ನಾನಾವನರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಯನ್ನು 
ವಾಯುನಿನ ಮೇಲೆ ಬೀರಿ ವಾಯುವಿಗೆ ಆಚ್ಚಾದನರೂವವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸಿ ಅದನ್ನೂ ನಹ ನಿಸ್ತೃತವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದು ನರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿರೂವದಿಂದ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುದೇವನಿಗೂ ಸಹೆ ಚಿತ್ರಾ ಭದ್ರಾ 
ವಸ್ತ್ರಾ ತನ್ಮತೇ | ಚಿತ್ರರೂನನಾದುದೂ ಭದ್ರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ವಿನ್ತೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಹೊದ್ದಿಸುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಧ. ಅಗ್ನಿದ್ದಾರೇತಿ ಸನ್ನೇ ಜ್ವಾಲಾನಾಂ ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀತ್ಯಾದಿರೂಹೇಣ ನಾನಾ 


ವರ್ಣತ್ಥಾಚ್ಜಿತ್ರತ್ವಂ | ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ನಾನಾ ರೂಸಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 
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ಹಾಲೀ ಕರಾಲೀ ಚಿ ಮನೋಜವಾ ಚ ಸುಲೋಹಿತಾ ಯಾ ಚ ಸುಧೂನಮ್ರುವರ್ಣಾ 1 
ಸ್ಸು ) ಅಂಗಿನೀ ನಿಶ್ಚರುಜೀ ಚೆ ದೇವೀ ಲೇಲಾಯಮಾನಾ ಇತಿ ಸಸ್ತಜಿಹ್ವಾಃ ॥ 


(ಮುಂಡಕೆ (ನನಿಷತ್‌. ೧-೨- ಲ) 


ಕೃಷ್ಣವರ್ಣನುಳ್ಳದ್ದೂ, ಭೀಮರೂವವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅತ್ಯಂತ ಕೆಂಪ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಕಂದುಬಣ್ಣದ್ದೂ, ಮಿರುಗುವ ಕಾಂತಿ 
ಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಕಂಗೊಳಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ದಿವ್ಯಾತ್ಮಕನಾದದ್ದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ 


ಇಂತಹ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳ ಜ್ರಾಲೆ ಲೆಗಳೂ ವಾಯುವಿಗೆ ವಸ್ತ್ರವಾ ೨ಯವಾಗಿ ವಾಯುವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು 


ಭದ್ರಾ- ಕೆಲ್ಯಾಣಾತ್ಮ ಕಾನಿ! ಮಂಗಳವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವವು ಎಂದರ್ಥ. ಭದ್ರಂ ಭೆಗೇನ ವ್ಯಾಖ್ಶಾ ತೆಂ! 
ಭಜನೀಯಂ, ಭೂತಾನಾಮಭಿದಪ್ರವಣೀಯಂ ಭವದಮಯತೀತಿ ವಾ ಭಾಜನವದ್ದಾ | (ನಿ. ೪-೯). 
ಶ್ರೇಯಸ್ತರ ಅಧವಾ ಮಂಗಳಕರ ಎಂಬ 


(\ 
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ತೆ ಇನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿದರೆ, 
ಭೋಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದುದು ವ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಆಹೇಶಿತವಾದುದ್ಳು ತ ಜೀ 


ಬಾತ 


ಎಎ AS 


ನು ಉಂಟು 
ದ್ದು ಅಧವಾ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಸೇರತಕ್ಸಮ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಭದ್ರ ಶಬ್ದದ 


ಬಿ 
ನಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ವಡವನ 


(೨ ಲೇ 


ಕ್ವ 


ಪ್ರಯೋಗ ಸ ನಿವರಿಸುವಾಗ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹೆರಣೆಯಿಂದ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ 


ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಇದರ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸಕ್ತುಮಿವ ತಿಶಉನಾ ಪುನಂತೋ ಯೆತ್ರ ಧೀರಾ ಮನಸಾ ವಾಚೆಮಕ್ರತ | 
ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯಾಸನಿ ಜಾನತೇ ಭದ್ರೈಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ | 


ಖೆ. ನಂ. ೧೦-೭೧-೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಭದ್ರಶಬ್ದವು ಸಂನತ್ತನ್ನೂ, ಮಂಗಳವನ್ನೂ, ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ಶೋರಿಸತಕ್ಕ ನ್ಯಾನಕವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ 
ಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ನ ವಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ವ್ರಜೆಯನರ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿದರೆ ವಿಶ್ವಾಕರ್ಷಕವಾದುದ್ಕೂ ಸೌಂದರ್ಯವಪೂರಿತವಾದುದೂ, ನೌಖ್ಯದಾಯೆಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಪ್ರಭಾವುಂಜವೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳನರವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿದರೆ ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ, ಸೌಖ್ಯದಾಯಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಪ್ರಭಾಪುಂಜವೆಂದೂ ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ನವ್ಕೇಷು--ನೂತನೇಷು; ಸ್ತೂಯಮಾನೇಷು! ನೂತನವಾದ ಅಧವಾ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ರಶ್ಮಿಷ್ಕು 
ರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭೆಗಳು ಆಗತಾನೇ ಉದಯವಾದುದರಿಂದ ನೂತನವಾಗಿದೆಯೆಂದರ್ಧ. ಅಧವಾ ನೌತಿ 
ಎಂಬ ನದವು ಅರ್ಚೆತಿಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವರಿತವಾಗಿ ನವ್ಯಃ ಎಂದು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಸ್ತುತ್ಯಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸ 
ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ ಹೈದಾ ಮತಿಂ ನವ್ಯೋ ಜಾಯತಾಮೃತಂ ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋಡಸೀ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೧೫) 


592 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೪. 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತನಕಾರನು ಆ ವರುಣನಿಗೆ ಹೃತ್ಸೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾನೆ. ನ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನಾದ 


ಆ ವರುಣನು ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ನವ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 


ಬ uml ಧಿ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದರ್ಧ. 
ಸಬರ್ದುಘಾ-ಸಬರಿತ್ಯಮೃತನಾಮ | ತಸ್ಯ ದೋಗ್ಟ್ರೀ! ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಧೇನುನೆಂದರ್ಧ. 
ಧೇನುಂ ಸಬರ್ಮುಘಾಂ ಚೆಕ್ರುರಮೃತಂ ಸಬರುಚ್ಯತೇ | 
(ಬೃಹದ್ದೇವತಾ, ೩-೮೫) ಇ 
ಸಬರ್‌್‌ ಎಂದರೆ ಅಮೃತ. ಇಂತಹ ಅಮೃತರೊನವಾದ ಕ್ಷೀರೆವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಧೇನುವಿಗೆ 
ಸಬರ್ದುಘಾ ಎಂದರೆ ಅವ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
ಶ್ರೇ ಧೇನುಃ ಸುದುಘಾ ಜಾತವೇದೋ ಸಶ್ಚತೇವ ಸಮನಾ ಸಬರ್ದುಕ್‌ | 
ಶಂ ನೈಭಿರ್ದಕ್ರಿಣಾವದ್ಧಿರಗ್ಗೇ ಸುಮಿಶ್ರೇಭಿರಿಧ್ಯಸೇ ದೇವಯದ್ಳ್ಭಿಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೬೯-೮) 


ಖೆ ಎ ಸ wed 
ತರೂವನಾದ ನೆಂವತ 


ಶ್ರದೆಯಾದ “ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಮಾಕ್‌” ಎಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಣ್ಪ ಓು 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಯೆಜ್ರೊಸೆನಾಜೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಮೃತವನ್ನು ಕಶೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ, ಗೋರೂಪವಾದದ್ದೂ ಆದ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂಬರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 
ಆ ಸಖಾಯಃ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಧೇನುಮುಜಧ್ವಮುಸ ನವ್ಯಸಾ ವಚಃ। ಸೃಜಧ್ಧಮನಪಸ್ಸುರಾಂ | 
(ಹು ಸಂ. ೬-೪೮-೧೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತಾಂ ಮಾತಾ ಸೃಶ್ನ್ಯಾಖ್ಯಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ನಾಕ್‌ ಧೇನುಃ | ಮರುಜ್ವನಹೇತುಭೂತಸ್ಯ 
ಫಯೆಸೋ ಡೋಗ್ಗಿ 60 ಧೇನುಂ ಪೃಶ್ಚಿಂ | ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಮಾತೃವಾದ ಪೃಶ್ಚಿಯೇ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ 
ವಾಕ್ಕೆಂದೂ ; ಪೃಶ್ಚಿಯೇ ಸಬರ್ದುಘಾತ್ಮಕವಾದ ಧೇನುನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮರುತಃ ಅಜನಯಃ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದೆಯೆಂದು ವಾಯುವಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ' ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೆಬುರ್ದುಘಾ ಧೇನು8ಃ ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪವಾದ ಅಗ್ನಿನ್ನವಾದ ಧೇನುವೂ, ನೃಶ್ನ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಭೇನುವೂ, ಇಲ್ಲಿವರ್ಣಿತವಾದ ಸಬರ್ಮುಘಾತ್ಮಕವಾದ 
ಧೇನುವೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 

ವಶ್ಚಣಾಭ್ಯಃ ಮರುತಃ ಅಜನಯಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಹ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಮರ್ಥಿತವಾಗ 
ಬಹುದು. Max muller ವಂಡಿತನು ವಸ್ಷಣಾಭ್ಯ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಧೇನು8 ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಸಂಬಧನಿಜಿಯೆಂದು 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


೬) 
ಇ 


It would be beiter if we could refer ವಕ್ಷಣಾಭ್ಯ8 ೬0 ಥೇನು, the cow, the 
mother of the Maruts, whole Dyaus 16 their father. Here, however, Vayu 


is conceived as their father, and Dyaus as their mother. 
[Vedic Hymns 11. p. 448]. 
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ಆಣೆ ದೀ 


ಪ್ರುಯೇ ಮೇ ಬಂಧದ್ಹೇಷೇ ಗಾಂ.ವೋಜೆಂತ ಸೂರಯಃ ಪೃಶ್ಚಿ'ವೋಚೆಂತ ಮಾತರಂ! 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೨-೧೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪೈಶ್ಚಿರಾಪವಾದ ಥೇನುವೇ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾತೃವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ 


ಇ 


ಟ್ರಿರುವುಪರಿಂದಲೂ 


೪ 


ಲ 
ಕಗ 

ಖತ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮರುತ್ತುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ತ ಎಂಬ 
ಬನವ 


ವದಕ್ಕೆ ಧೇನುಃಎ 


ದಕ್ಟೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ಉಚಿತವೆಂದು ಈ ವಂಡಿತನ ಅಭಿವ್ರಾಯವಾಗಿಪೆ. 


ವಶ್ಚಣಾಭ್ಯ8 ಎಂಬ ನದವು ದ್ರಿರುತ್ತವಾಗಿದೆ ಮೊದಲನೆಯ ವದಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಣಶೀಲಾಭ್ಯೋಇದ್ಟೊ ತ 
ವೃಷ್ಟಿ ಲಕ್ಷಣಾಭ್ಯಃ ವೃಷ್ಟಿ ರೂವವಾದುದೂ, ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ತದ್ದೂ ಆದ ಉದಕಗಳೆಂದೂ; ಎರಡನೆಯ ನದಕ್ಷೆ 
ನದೀನಾಮೈತತ್‌ ತಾಸಾಂ ಅರ್ಥಾಯೆ ; ಈ ವದವು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವರಿತವಾಗಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೪) 

ಹ 


ಇಲ್ಲಿ ನದೀಬೋಧಕವೆಂದೂ. ನದಿಗಳೆಗಾಗಿ ಎಂದೆರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ 


ಭದ್ರಾ--ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇ ಚ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನೆಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ 
ಬಹುಲಂ (ವಾ. ಸೊ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌ ವಸ್ತ್ರಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಔಣಾದಿಕ ಪ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಬಂದು ರೊನನಾದಾಗ ಶಿಗೆ ಲೋನ. 


ತನ್ನಶೇ-_ತನು ವಿಸ್ತಾರ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂವ ತಿಬಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


`ದಂಸು--ದಂಸೆ ಶಬ್ದ: ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ ವರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯಲೋನ ಬರುತ್ತದೆ, 


ನನ್ಕೇಷು--ಣು ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಅಚೋ ಯತ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. .ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ವಾಂಶೋ ಯಿ ಸ್ಪ್ರತ್ಯಯೇ 
ಷು 


ಬೂ. ಆ] ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಯೆಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸಬರ್ದುಘಾ-_ದುಹ ವಪೂರಣೇ. ಧಾತು. `ಸಬರ್‌ ಎಂಬುದು ಉನನದವಾಗಿರುವಾಗ ಡುಹಃ ಕಬ್‌ 


No Rd 


) 
ಘಶ್ಚ (ಪಾ. ನೂ ೩-೨-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುನಿಗೆ ಘತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ರೆ 


ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರವದವ್ರ 
ಅದಂತನಿಬಂಧೆನವಾಗಿ ಟಾವ್‌. 
ನಿಶ್ಚಾ- ಶೇಶೃ ೦ಪಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ದೋಹತಶೇ---ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ, ಧಾತು. ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ಪ್ರಯೋಗ. ಕರ್ಮವತ್‌ ಕರ್ಮಣಾ 


ತುಲ್ಕಕ್ರಿಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಾದಿಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ನ ದುಹಸ್ಸುನಮಾಂ 
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(ಸಾ. ಸೊ ೩-೧-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಓಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಓಗೆ ವಿಶ್ವ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ರಗೂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಸಗಧೆಗೆ ಗುಣ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜನಯಃ--ಜನೀ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾವಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. 
ಜನೀಜ್ಯಸ್‌ ಕೃ ಸುರಂಜೋಮಂತಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿಂತಾಂ ಹ್ರಸ್ತಃ 
(ವಾ. ಸೊ ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಿಗೆ. ಹ್ರಸ್ವ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂತರೊನ. ನಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಿವಃ-- ಊಡಿದಂಸದಾದಿ-(ನಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ, |೪| 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 


| ] | [ 
ತುಭ್ಯಂ ಶುಕ್ರಾಸಃ ಶುಚಯಸ್ತುರಣ್ಯವೋ ಮದೇಷೂಗ್ರಾ ಇಷಣಂತ 


ಗಟ: ಭುರ್ನಣಿ 
ತ್ವಾಂ ತ್ಸಾರೀ ದಸ (ಮಾನೋ ಭಗಮಾಟ್ಟೀ ತಕ್ವ ನೀಯೇ 
ತ್ವಂ ನಿಶ ೈಸ್ಮಾಧ್ಭು ವನಾತ್ಸಾಸಿ ಧರ್ಮಣಾಸುರ್ಯಾತ್ಪಾಸಿ ಧರ್ಮಣಾ || ೫ | 
| ಸದಪಾರ॥ 


ತುಳ್ಳಂ | ಶುಕ್ರಾ ಸಃ | ಕುಚಯ। | ತುರಣ್ಯವಃ | ಮುಣೇಷು | ಉಗ್ರಾಃ | ಇಸಳಿಂತೆ | ಭುರ್ವ ( 


ಅಸಾಂ | ಇಷಂತ | ಭುರ್ವಣೆ | 


pT 


| 
ತ್ವಾಂ ತ್ಸಾರೀ ! Ee | ಭಗಂ | ಈಟ್ಟೇ ! ತಕ್ಷಳನೀಯೇ | 


| | | | 
ತ್ಸೈಂ | ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಭುನನಾತ್‌ | ಪಾಸಿ | ಧರ್ಮಣಾ | ಅಸುರ್ಯಾತ್‌ | ಪಾಸಿ | ಥರ್ಮಣಾ | & || 
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} 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ ) 


ಹೇ ವಾಯೋ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಶುಕ್ರಾಸೋ ದೀಷ್ತಾಃ ಶುಚೆಯಃ ಶುದ್ಧಾ8! ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪಾತಾರೋಂತ್ಯಂತೆಂ ಶುದ್ದಾ ಭೆವಂತಿ | ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ ತೇಷಾಂ ಶುದೈಶ್ಟೇ | ತುರಣ್ಯವಸ್ತ್ಯರಣಯೆ- 
ಸ್ರಾಸ್ತ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಉಗ್ರಾ ಉದ್ಧೊರ್ಣತೇಜಸೆಃ ಸೋಮಾ ಮದೇಷು ತವ ಮದೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು 
ಭುರ್ವಣಿ ಭರಣವತಿ ಯಾಗ ಇಷಣಂತ | ಆಹವನೀಯಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಇಚ್ಛಂತಿ ವಾ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮ- 
ನೇಪದಂ! ಶಶ್ನಮೌ ದ್ವಾ ನಿಕರಣೌ! ಕಿಂಚಾಪಾಂ ಭುರ್ವಣೆ ಮೇಘ ಇಷಂತೆ! ಉದಕಮಿಚ್ಛೆಂತ್ಯುತ್ಬಾದೆ 
ಯಿತುಂ |! ಅಗ್ನೌ ಹೂಯೆಮಾನಸ್ಯಾಹುತೇರಾದಿತ್ಯದ್ವಾರಾ ವೃಷ್ಟ್ಯುತ್ಸಾದೆಕೆತ್ವಾತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | 
ಯಜಮಾನಾಸ್ತ್ವ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯಾಜುಹ್ಹಾನಾ ಅಪಾಂ ವರ್ಷಣಮಿಷಂತ | ಇಚ್ಛಂತಿ | ಕಿಂಚ ಹೇ ನಾಯೋ 
ಭಗಂ ಭಜನೀಯಂ ತ್ವಾಂ ತ್ಸಾರೀ ತ್ಸರಣವಾನತ್ಶಂತಭೀತೋ ದಸೆಮಾನ ಉಸಪಕ್ಷೀಣೋ ಯಜ್ಞನಿಘಾ- 
ಶಕ್ರಃ ಪಯೋವ್ರತಾದಿನಿಯಮೈರ್ವಾ ಯೆಜಮಾನಸ್ತಕ್ತನೀಯೇ ತಸ್ಕರಾಣಾಂ ಯಜ್ಞ ವಿಘಾತಿ- 
ನಾಮನ್ಯತ್ರ ಗಮನಾಯೇಟ್ಟೇ | ಸ್ತೌತಿ: ಈಡ ಸ್ತುತೌ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಯೆತಸ್ತ್ಯಂ 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದ್ಭುವನಾತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾತ್‌ ಭೂತೆಜಾತಾದ್ವಾ ಲೋಕತ್ರಯೆಸಂಬಂಧಿನೋ ಭಯಾದ್ಬ- 
ರ್ಮಣಾಸ್ಮದೀಯಹವಿಷಾಂ ಧಾರಣೇನ ಪಾಸಿ ಸಾಲಯಸಿ |! *ಿಂಚಾಸುರ್ಯಾದಸುರಸಂಬಂಧಿನೋ 
ಭಯಾದ್ದಿಶೇಸೇಣ ಪಾಸಿ ಧರ್ಮಣಾಸ್ಮದ್ಧಾರಣೇನ ಸೋಷಣೇನ ನಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ | ಯೆಶೆ ಏನಂ 
ಕರೋಷಿ ಅತಃ ಸ್ತೌಮಾತ್ಯರ್ಥಃ [| 
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ಹೇ ವನಾಯೋ--ಎಲೈ ವಾಯುನೇ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗೋಸ್ವರ | ಶುಕ್ರಾಸಃ.._ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವು 
ವಾಗಿಯೂ | ಶುಚೆಯೆ8ಶುದ್ದವಾಗಿಯೂ | ತುರಣ್ಯವಃ(ಸಿನ್ನೆನ್ನು ನೇರುವ) ಆತುರವುಳ್ಳ ಪುಗಳಾಗಿಯೂ | 
ಉಗ್ರಾಃ--ತೀಕ್ಷ್ಮವಾಗಿಯೂ (ಇರುವ ನೋಮರಸಗಳು) |! ಮದೇಷು--(ನಿನ್ನ) ನಂತೋಷ (ನಿಷಯ) ದಲ್ಲಿ 
ಭುರ್ವಣಿ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ (ಹೋಮಾರ್ಧವಾಗಿ) । ಇಷಐಂತ--(ಆಹವನೀಯವನ್ನು ಪ್ಹೇಶಿಸಿ) ಹೋಗುತ್ತವೆ 
(ಹೋಗಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತವೆ) | (ಕಂಚ ಮತ್ತೂ)! ಅಪಾಂ ಭುರ್ವಣಿ--ಮೇಘದಲ್ಲಿ | ಇಷಂತ--(ನೀರನ್ನು 
ಉತ್ಪತ್ಕಿಮಾಡಲು) ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತವೆ ಅಧವಾ (ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಯಾಗಸರ್ತ್ಯಗಳು) ! ಅಪಾಂ 
ಭುರ್ವಣೆ--ಜಲವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಇಷಂತ--ಅಫೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ! ಹೇ ವಾಯೋ.--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ತ್ವಂ. 
ನೀನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಭುನನಾತ್‌--ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚದಿಂದ (ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹದಿಂದ ಆಗುವ ಭಯದಿಂದ) | 
ಧರ್ಮಣಾ-(ನಮ್ಮ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಫರಿಸುವುದರ (ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರ) ಮೂಲಕ। ಪಾಸಿ-ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ! ಮತ್ತು 
ಧರ್ಮಣಾ-- ನಮ್ಮ ವೋಷಣದಿಂದ (ಯುಕ್ತನಾಗಿ) | ಅಸುರ್ಯಾತ್‌--ಅಸುರಸಂಬಂಧವಾದ (ಭಯದಿಂದ) | 
ಷಾಸಿ-_ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | (ಅತಃ. ಆದುದರಿಂದ) ಭಗಂ-- ಭಜನೀಯನಾದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ತ್ಸಾರೀ- 
(ಅತ್ಯಂತ) ಭಯಶಾಲಿಯೂ | ದೆಸಮಾನ8--( ಯಜ್ಞ ನಿಘಾತಕರಿಂದ ಅಥವಾ ಸಪಯೋವ್ರತಾದ್ಯಾಚರಣೆಗಳಿಂದ) | 
ಕ್ಲೀಣನಾಗಿಯೂ (ಇರುವ ಯಜಮಾನನು) | ತಕ್ಟನೀಯೇ-ತಸ್ವರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಈಟ್ಟೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಟೆ ವಾಯುವ್ಯ ಶುಭ್ರವೂ, ಶುದ್ಧವೂ, (ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಲು) ತ್ವರಾಯುಕ್ತವೂ, ಮದವುಂಟುಮಾಡುವುದ 
ರಲ್ಲಿ ಶಕ್ತವೂ (ಆದ) ನೋಮರಸವು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹುತವಾಗಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತದೆ, ಮತ್ತು ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಜಲವುತ್ಸತ್ತಿ 
ಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಇ ಿಸುತ್ತವೆ , (ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿನು 
ತ್ತಾರೆ), ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರವಪಂಚದಿಂದಲೂ (ಆಗಬಹುಹಾದೆ) ಭಯವನ್ನು, (ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಹವಿರ್ಧಾರಣ 
ಮಾಡಿ, ನರಿಹರಿಸುತ್ತೀಯೆ ಮತ್ತು (ನಮ್ಮ) ವೋಷಣಯುಕ್ತನಾಗಿ, ಅಸುರನಂಬಂಧವಾದ (ಭಯವನ್ನು) ಪರಿಹರಿಸು 
ತ್ರೀಯೆ; ಆದುದೆರಿಂದೈೆ, ಬಹಳ ಭೀತನೂ, ಯಜ್ಞ ಘಾತಕರಿಂದ (ಪಯೋವ್ರತಾದಿ ನಿಯಮಗಳಿಂದ) ಕ್ಷೀಣನೂ ಆದ 
(ಯಜಮಾನನು) ತನ್ನರನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


For you, the bright, pure, quick-flowing (Soma juices), potent for 
exhilaration, are eager for the (fire of) oblation; are eager for the cloud 
(showering) waters. The timid and anxious (worshipper) praises you, who 
are auspicious, for (driving away) thieves; for you defend {us) from all 
beings, (as the reward) of our righteousness: you protect us from the fear 
of evil spirits, (as the reward) of our righteousness. 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮರನದ ವವಿತ್ರವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ನಾಯುನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಟಾಗಿ ನೋಮರನವು ಆತುರವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ, ಸೋಮರಸನನ್ನು ವಾನಮಾಡಿದನಂತರ ವಾಯುವಿನ ಲೋಕಧಾರಣ 
ಮತ್ತು ಲೋಕನೋಷಣದ ಶಕ್ತಿಯು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ತನ್ನ ಆನತ್ತು 
ಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನಾಯುವಿನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೆ ( ನಂಬಿರುವುದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಹ 


ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರಾಸಃ, ಶುಚಿಯಃ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ನೋನುರನದೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸ್ಟೂಲವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಈ ಎರಡು ವದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಧನಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡಕ್ಟೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. 


ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವದಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಧಾತುನೇ ಮೂಲನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 
ತೈಮಗ್ಗೇ ದ್ಯುಭಿಸ್ತ್ಯಮಾಶುಶುಸ್ವಣಿಸ್ತ್ಯಮದ್ಭ್ಯಸ್ಪೃೈಮಶ್ಮನಸ್ಪರಿ | \ 
ತ್ವಂ ವನೇಭ್ಯಸ್ತೃನೋಷಧೀಭ್ಯಸ್ತ್ವಂ ನೈಣಾಂ ನೃಸತೇ ಜಾಯಸೇ ಶುಚಿಃ !! 
(ಖು. ನಂ. ೨-೧-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಶುಚಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ್ವಾ ಶುಚಿಃ ಶೋಚತಶೇರ್ಜ್ವಲತಿ- 
ಕರ್ಮಣಃ | ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಧನನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಮೊದಲು 
ಭೌತಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಅಯೆಮಪೀತೆರಃ ಶುಚಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ | ನಿಷ್ಟಿ ಕ್ರಮಸ್ಮಾತ್ಪಾಪ- 
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ಆ ಸುಷ್ತಯಂತೀ ಯಜತೇ ತಃ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದತಾಂ ನಿ ಯೋನ್‌ | 
ದಿವ್ಯೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರೆಪಿಶಂ ದಧಾನೇ || 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ, ಶುಕ್ರಂ ಶೋಚಿತೇರ್ಜ್ವಲತಿ.- 
ಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ಶುಚಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ನಿವರಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೮-೧೧) 

ನಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರಾಸಃ ದೀಪ್ತಾಃ; ಶುಚಯಃ ಶುದ್ಧಾ8 ಎಂದು ಶುಕ್ರ 
ತಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೌತಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶನೆಂದೊ, ಶುಚಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೈತಿಕವಾದ ವಾವಿತ್ರ್ಯವೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾತೆ. 

ಟಿ ಬೆ (Se) ಬ್ರ [Fe 

ಈ ಅರ್ಧವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಜಸವಾಗಿರಬಹುದು ಇದರೆ ಶುಕ್ರ ರಬ್ಬಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವೇ 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಆ ಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜೆ ಜ್ಯೋತಿಯೂ ಈ ವದೆದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತದೇವ ಶುಕ್ರಂ ತದ ದೃ ಹ್ಮ ತದೇವಾಮೃ ತಮಕಶ್ನುಶೇ | 

(ಕರ ೫-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರ ಶಬ್ದ ತ್ತ ಶುಭ್ರಂ ಶುದ್ಧ ೦ ತದ ಹ್ಮ ಎಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ನಿವರಣೆಯಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತುದ್ಧಿಯೂ ೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ. 


ಸ ಪೆರ್ಯಗಾಚ್ಚುಕ್ರಮಕಾಯಮವ್ರಣಮಸ್ನಾನಿರಗ್‌ ೦ ಶುದ್ದಮಪಾಪವಿದ್ದಂ 
(ಈಶ. ೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರ, ಶುದ್ದ ಎಂಬ ಎರಡು ವದಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಕೇನಲ ದೀಪ್ತಿ ಯೆಂದರ್ಧ ಹೀಗೆ ಒಂದೇ 
ಮೂಲಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದರೂ ಸಹ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಅರ್ಧವ್ಯತ್ಯಾನವಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ನೆನ್ಸಿವೇಶಗಳಿಗನು 
ಗುಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೋಮರಸವು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಲ್ಕೂ 
ಶುದ್ದಿ ಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಲೂ ಇರುವುದೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿರಜೀಜನತ್‌ (ಯ. ಸಂ ೯-೬೬-೨೪); 
ಅಜನಯ ತ್ಪೂರ್ಯೇೇ ಜ್ಯೋತಿರಿಂದುಃ (ಖು. ಸಂ. ೯-೯೭-೪೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನೋಮನ ಪ್ರಭಾ 
ಪೂರಿತವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ತುರಣ್ಯವಃ-- ತ್ವರಣಯುಕ್ತಾಃ | ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆತುರವುಳ್ಳವು ಎಂದರ್ಥ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಅಶ್ವದ ಗಮನವೇಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಈ ವದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- 

ಉತ ಸ್ಯ ವಾಜೀ ಸ್ರಿಸಣಿಂ ತುರಣ್ಯತಿ ಗ್ರೀವಾಯಾಂ ಬದ್ದೋ ಅಸಿಕಕ್ಸ ಆಸನಿ | 

(ಯ. ಸಂ. ೪-೪೦-೪) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ "ತುರಣಣ್ಯತಿ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತೂರ್ಣಮತಶ್ನುಶೇಇ್‌ಧ್ದಾನಂ ವೇಗವಾಗಿ ದಾರಿಯನ್ನು 
ದಾಟುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವಾಯುವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲು ಸೋಮರಸದ ವೇಗವು 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


598 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ೬. ೨೦ ಸೂ. ೧೩೪ 


ಉಗ್ರಾ&--ಉಗ್ರೆ: ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಉಪ್ಫೂರ್ಣಿತೇಜಸಃ 


ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಹೊಂದಿರುವುವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ನೋಮರನಸವು ತಾನು 
ಳನೂ 


ನ್ರೆಯಂ ತೇಜೋಯುತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ನೋಮರನವನ್ನು ವಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ ನ್ನೂ ನಹ 


ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಮತಿಯುಳ್ಳ ವರೆನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವುದಿಂದು ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶುಷ ಒ,ಮಾರಯನ' (ಖು. ಸಂ ೯- -೭೬-.೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಧವಾ ಯಾ ತೇ ಭೀಮಾನ್ಯಾಯುಧಾ ತಿಗ್ಮಾನಿ ಸಂತಿ ಧೂರ್ನಣೇ 


(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೧-೩೦) ಇತ್ತಾ ತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಲಿ ಅತಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಸೂ ೋಮದೇವನು ಧರಿಸಿರುವ 
ನೆಂದೂ. ಅವಾಜುಷ್ಟಾನ್ಹಿ ಧೃತಿ bi ಅವ್ರತಾನ್‌ (ಖು. ಸಂ ೯-೭೩-೮) ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡದ ಸ್ಸ್‌ 
ರನ್ನು ಹಿಂನಿಸುವರೆಂದೂ ವಣಿ ಇಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನಿಶೇಷಣವಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಕೈತದ ದಲ್ಲಿ ನೋಮರನೆಗಳ 
ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇನತೆಗ ೪ ತೈಕ್ಷ್ಪ್ಯವ ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಧವೇ ಸರಿಯಾಗಿದೆ 


ಭುರ್ವಚೆ--ಈ ವದವು ದ್ರಿರಿಕ್ರವಾಗಿವದಿ ಮೊದಲನೆಯ ನದಕ್ಕೆ ಭರಣವತಿ ಯಾಗೇ ಎಂತಲೂ 
ಎರಡನೆಯ ನದಕ್ಕೆ ಅಪಾಂ ಭುರ್ವಣಿ ಮೇಹಘೇ ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. 


ಈ ನದವು ಧಾರಣಾರ್ಧಕವೂ, ವೋಷಣಾರ್ಧಕವೂ ಅದ ಭುರಣ (ಧಾರಣ ವೋಷಣಯೋ?) ಎಂಬ 


c 


ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಭರಣವತಿ ಯಾಗೇ ಲೋಕಕ್ಸ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೇತುವಾದುದೂ 
ದೆ 


cho 


ಶೋಕವನ್ನು ಭರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಯಾಗವೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೂಡುತ್ತದೆ. 


ಯೆನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಭುರಣ್ಯಥೋ ಯದ್ವಾ ದೇವ ಭಿಷಜ್ಯಥಃ | 
ಅಯಂ ವಾಂ ವಶ್ಸೋ ಮತಠಿಭಿರ್ನ ನಿಂಧತೇ ಹವಿಷ್ಮಂತಂ ಹಿ ಗಚ್ಛಥಃ | 


(ಹು ಸಂ ೮-೯-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭುರಣ್ಯಥಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಪ್ಸೋಷಯಥಃ ನೀವು ನಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವೋಷಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಭುರ್ವಣಿ ಎಂಬ ನದದಿಂದ ಲೋಕನೋಷಕನಾದ ಯ 


ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


wud ಹಾಡ 
[ev ರೂವ 


ಕ್ವಿ 
ut 


ಅಸಾಂ ಭುರ್ವಣಿ ಎಂದು ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ್ಯ ಗತ್ಯರ್ಧಕವಾಗಿದೆ. ಭುರಣ್ಯುಃ, ಭುರಣ್ಯತಿ 
ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಗತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ.೩೯) ಆ ಗತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾದ 
ಚಲನವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ನಕ್ಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಭುರಣ್ಯುವೆಂಬ ಹೆಸರು ಸ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೧೨ ೨೨). 


ಯೇನಾ ಪಾನಕ ಚಿತ್ರಾ ಭುರಣ್ಯಂತೆಂ ಜನಾ ಅನು | ತ್ವಂ ವರುಣ ಸಕ್ಯಸಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೦-೬) 
ಎಂಬ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಉದಾಹೃ ತವಾದ ಖುತಿನಲ್ಲಿರುವ ನದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಪುಣ್ಯಕೃತೋ ಜನಾನಕುಭುರಣ್ಯಂತೆಂ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಪುಣ್ಯಕೃತಾಂ ಮಾರ್ಗೇಣ ದೇವಯಾನೇನೆ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ಗಚ್ಛ ಕೈಂತಮನುಪಶ್ಯಸಿ | ಎಂದು ಗತ್ಯರ್ಧವನ್ನೇೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಪ್ರಕ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
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ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಭೆಜನೀಯನಾದ 


ಧನ, ಭಗ 


ಭಗಂ--ಭಗೋ ಭಜತೇಃ | 


೦ಬ ದೇವತೆ, ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧ 


ಮಿ 
ಬ 


ಬ್ದ ಕ್ಸ 


ಣವಾಗಿದೆ. ಭಗಶ 
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ಆದರೆ 


ಳವಾಗಿ ಭಯವಟ್ಟಿ ವನೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. 


ಜಿ 
ಈ; 


ಅತ್ಯಂತಭೀತಃ ಬ 
ಈ ವದವು ಗತ್ಯರ್ಧಕವಾದುದರಿಂದ್ಕ ಭೀತಿಯಿಂದ ಓಡುವವನು ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ವದ 


ತ್ಸಾರೀ8--ತ್ಸರಣವಾನ್‌ ; 


ು 


ತ್ಸರೀ, ತೈರಿತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗ 


ತೈರುಃ. 


ಮಗಳಲ್ಲಿ ನೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ( ನಿ. ೩-೬). 
ಇರುವಾಗಲೂ ಸಹ ಛದ್ಮಗತಿ, ವಂಚನೆಯಿಂದ ಓಡಿಹೋಗುವುದು ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಧವೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ನಿಲ 


ವನ್ನು ಗತಿಕರ್ಮ 


ಅಜಕಾವಂ ದುದನೃಶೀಕಂ ತರೋ ದಧೇ ಮಾ ಮಾಂ ಪದ್ಯೇನ ರಪೆಸಾ ವಿದತ್ಸರುಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೫೦-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ್ಪರುಃ ಛದ್ಮಗಾಮೀ ಸರ್ಪೆಃ ಎಂದು ಸರ್ಪವೆಂದರ್ಧವಾದರೂ ಗಮನದಲ್ಲಿಯೇ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಅದರಂತೆ 


ಬ 


ಇ 


ರೂ ಭೀತಿಯಿಂದ ಓಡಿಹೋಗತಕ್ತವನು ಎಂಬುದರ 


೯ವಾದೆ 


ಫೆ 
fy 


ಸಹ ಭೀತಿಯೆಂಬ 


ಗಿ 


ಠ್‌ 
[3 


ತವಾದ ಖುಕ್ಲಿನಲ್ಲಿಯೂ 


ತ್ಸ 
ತಾತ್ಯ ರಯ್ಯ. 


— 
ದಿವಿ 
ಇ 


ನ್ಷವಾಗಿದೆ. 


ಆ 


wd 
ನಿಷ್ಟ 


ಧಾತುವಿನಿಂದ 


ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದಸ್‌ 


ನ್ಹಯಿಸು 


ದಸಮಾನಃ--- 
ಯೆಜ್ಞನಿಘಾತಕೈಃ: ಉಪಕ್ಷೀಣಃ | ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರ ತೊಂದರೆಯಿಂದ ಕ್ಷಯಿಸಿರುವವನು 


ಎಂದಾಗಲೀ ಅಧವಾ ಪಯೋವ್ರತಾದಿನಿಯಮೈರ್ವಾ ವ್ರತಾಚರಣೆಗಳಿಂದ ಕ್ಷಯಿಸಿದ ದೇಹವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನು 


ಸಾಯಣ ರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಎಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು 
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ತಕವೀಯೇ-- ತೃಪುಃ, ಶೆಕ್ಟ್ರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೇನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯). ಶಕ್ಪನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ತಸ್ಮೆರಾಣಾಂ ಯೆಜ್ಜನಿಘಾತಿನಾಂ ಅನ್ಯತ್ರ ಗಮನಾಯೆ | ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ 
ತನ್ನರಾದಿಗಳು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿ ದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಅದರೆ, ತಸ್ಮರನನ್ನು 
ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡುಹೋಗುವಕಾರ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತವ್ಸಾಗಲಾರದೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಮಹೀ ಅತ್ರ ಮಹಿನಾ ವಾರನೃುಣ್ರಥೋತರೇಣವಸ್ತುಜ ಆ ಸದ್ಮನ್ನೇನವಃ | 
ಸ್ವರಂತಿ ತಾ ಉಪರತಾತಿ ಸೂರ್ಯಮಾ ನಿಮ್ರುಚ ಉಷಸಸ್ತಕ್ತವೀರಿವ || 
(ಖು. ನಂ. ೧-೧೫೧ ೫) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಕ್ವನೀಃ ಎಂಬಶಬ್ದನ್ಳೆ ಕಳ್ಳನನ್ನು ಹುಡುಕತಕ್ತನನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ 
ತಕ್ಟಾ ಸ್ತೇನಃ | ತಸ್ಯ ನೇತಾ ಗಂತಾ ಮನುಷ್ಯಃ (ಬು. ಸಂ. ೧-೧೫೧-೫) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದರೆ ತನ್ನರಾದಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ವ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ Max 
muller ಸಂಡಿತನು ಈ ನದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ The tired hunter asks luck of thee 
in the chase. ತ್ಸಾರೀ ನದಕ್ಕೆ ಬೇಟಿಗಾರನೆಂದರ್ಧಮಾಡಿ ತಕ್ಸನೀಂಯೇ ಎಂಬುದಕ್ರೆ ಬೇಟೆಗಾರನ 


ಜೀಟಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ತನ್ನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು, 


I have followed Ludwig in his Explanation ತ್ಪಾರೀ--00060 and 
ತಕ್ವವಿೀಯೆ, chase of the ತ, whatever animal it may be ಎಂದಿದ್ದಾನೆ ತಾನು Ludwig 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತನ ಅರ್ಥವನ್ನು ನುಸರಿಸಿದ್ದೇನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ.ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ 


ದುಷ್ಟರನ್ನು ಓಡಿಸು ಎಂದು ಯಜಮಾನನ್ನೂ ವಾಯುವನ್ನೂ ವ್ರಾರ್ಧಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಶುಕ್ರಾಸ8--ಶುಚ ಶೋಕೇ ಧಾತು ಖುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್ನ್ನಂತ 
ವಾಗಿ ನಿವಾತಿತವಾಗಿಡಿ ಜನ್‌ ವರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ 


ck 


ಅನುಕಾಗಮ, 


ತುರಭ್ಯವಃ-ತುರಣ ತ್ವರಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಂಡ್ಹಾದಿಭ್ಯೋಯೆಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಇದರ ಮೇಲೆ ಔಣಾದಿಕ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಷಣಂತ.ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆತ್ಮನೇವದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಬ. ರು ವ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ, ಛಾಂದಸ್ತ 
ವಾಗಿ ಶ್ರಶ್ಚಂ ಎರಡು ನಿಕರಣಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಧವಾ ಇಷ ಗತೌ ಧಾತು. 


ತ್ನಾನಿಕರಣ.- ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ತಿಬಂತನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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೩] 
ಇ) ಹಾರ್‌ ಎಲ ಅ ದಲ ಜ್ಯಾ ೨೭ ಹ ತ್ತ ಳಿ ಹ ರ್‌ 
ಬುರ್ವಣಿ ಭರ್ವ *ಂಸಾಯಾಂ ಭು. "ಔರ A *ಣಾದಿಕ ಶ್ರಿ ನೈ ಬ್ರಳ್ಳಿ ಲು. ಬಭಾಂದನನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ku 
ಸಮ ಗನ್ನ್‌ 5 “ಲ ಇವಿ ಲ 
ಅಶಾರತಣೆ ಉಕಾರದೇಶೆ. ಶ್ನಯನಸ್ರರದಿಂದ ಮಧದ್ಧೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಷಾಂ ಸುಲುಶ್‌ -. (ನಾ. ನೂ. 
ಹಾ ಸ್ರ ೩೨ 5 


ಎ 
ಧೂ) 
ಆ 
-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಪ್ರಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. ' 


ತರಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. ಊಡಿದೆಂ ಸದಾದಿ--(ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದೆ 
ಖಿ 


RENN ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭಾಂದನವಾಗಿ ಪ್ರಧಮನುರುಸಷ ಬಹುವಜೆನಾಂತರೂನ: 
ಭಾಂದನವಾಗಿ ಭಾದೇಶ ಮತ್ತು ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಬಂತನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


& 


ತ್ಸಾರೀ--ಶ್ಸರ ಛದ್ಮಗತೌ. ಧಾತು. ತಾಚ್ಚೇಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಣಿನಿ ಸತಯ. ಅತ ಉಪಧಾಯೊಾಃ (ವಾ. ಸೂ. 


೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಧಾನೃದ್ಧಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರ ಬ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಡಸಮಾನಃ--ದನು ಉಪಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ತಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ವಾ ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಟಾ ಲನಾರ್ವಧಾತುಕನು ತಾಸ್ಕನು 
ದಾತ್ರೇತ್‌- -ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾಶುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತ 


& 


ಈಟ್ಟೆ-ಈಡ ಸ್ತುತೌ್‌ ಧಾತು ಅದಾ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬತ ಆತ್ಮನೇಪದಾ- -ಎಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಅದಿ ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ (ವಾ. ಸೊ. ೩-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ರಸಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಖರಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಕಾರಕೆ ಟಿಕಾರಾದೇಶ. ತಿಬಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪಾಸಿ- ವಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾತರೂವ. ತಿಫೆಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧರ್ಮಣಾ--ಧೃರ್ಗ್‌ ಧಾರಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. 
೫ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ ತ್ನಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಿನ್ವು ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಾ ವಿಕನಜಚನಾ ಂತರೂಪ. 


ಆಸುರ್ಯಾತ್‌-- ಅಸುರ ಶಬ್ದ. ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಲೋನ. ತಿತ್‌ ಸ್ವರಿತೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫॥ 


AN TTY 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
೦ ನೋ ರಕ ಸೋಮಾನಾಂ ಹ ಥಮಃ ಪೀತಿ- 
ಮರ್ಹಸಿ ಸುತಾ ನಾಂ ಪೀತಿಮರ್ಹಸಿ | 
ಉತೋ ವಿಹುತ್ಮತೀನಾಂ ವಿಶಾಂ ಬರ | 


| | 
ವಿಶ್ವಾ ಇತ್ತೇ ಧೇನವೋ ದು ಪ್ರ ಆತಿರಂ ಘೃತಂ ದುಹ್ರತ ಆತಿರಂ ಗ೬ | 


$02 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦, ಸೂ. ೧೩೪. 


| ಪದಹಾತೆಃ 1 


| | [ | 
ತ್ವಂ | ನಃ [ ವಾಯೋ ಇತಿ ' ಏಷಾಂ | ಇಸೂರ್ವ್ಯೃಃ | ಸೋಮಾನಾಂ | ಪ್ರಥಮಃ | ಹೀತಿಂ | ಅರ್ಹಸಿ | 


ie MEE my, 


| 
ಸುತಾನಾಂ ೬ ಖೀತಿಂ! ಅರ್ಹಸಿ | 


ಮಾ ಒಟ ಂಗ ಡೌ 


| | [ 
ಉರಶೋ ಇತಿ | ನಿಹುತ್ಮತೀನಾಂ | ನಿಶಾಂ ! ವವರ್ಜುಸಹೀಣಾಂ ! 
| | | N 
ವಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ತೇ! ಧೇನವಃ | ದುಹ್ರೇ! ಆ೯ಶಿರಂ | ಫ್ರುತಂ ದುಹ್ರಶೇ | ಆ೯ಶಿರಂ Hil 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ವಾಯೋ ತೃಮಸೂರ್ವ್ಯಃ 1 ನೆ ವಿದ್ಯತೇ ಪೂರ್ವಂ ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ತತ್ಪಾನಮಸೂರ್ವಂ | 
ತದರ್ಹತೀತ್ಯಪೂರ್ವಃ | ತಾದ್ಮೆಶಃ ಅತ ಏವ ಪ್ರಥಮ ಇತೆರದೇನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಭೂತಃ ಸನ್‌ 
ಸೋಮಾನಾಂ ಪೀತಿಂ ಸಾನಮರ್ಹಸಿ ! ಪ್ರಾಸ್ಫೋಷಿ | ಸುತಾನಾಮಭಿಷವಕ್ಳ ತಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ 
ಪೀತಿಂ ಪಾನಮರ್ಹಸಿ ! ಯೆಶ್ರ ಯೆತ್ರಾಭಿಷವೋತಸ್ತಿ ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ನಿಯಮೇನ ನಿಬಸೀತ್ಯರ್ಥಃ । 
ಪೂರ್ವಂ ಸ್ರಾಧಮ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯೇ ಇದಾನೀಂ ತು ಸರ್ವತ್ರ ಸೋಮವತಿ ಯಾಸೇ5ಸ್ಯ ಪಾನನಮುಸ್ತೀತಿ 
ಜ್ಞಾಸಯಿತುಂ ಪೃಥಗಭಿಧಾನಂ | ನ ಕೇವಲಂ ಸೋಮಪಾನಮಾತ್ರಂ ಉಶೋ ಅಪಿ ತು ವಿಹುತ್ಮತೀನಾಂ 
ವಿಶೇಷೇಣ  ಹೋಮವತೀನಾಮಾಹ್ವಾನವತೀನಾಂ ವಾ ಗ ಜುಹೋತೇಃ ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ 
ಭಾನೇ ಕಪ್‌ | ತತೋ ಮತುಭ್ರೀಸ” || ವವರ್ಜುಹೀಣಾಮನಭಿಮತಸಾಸಂ ವರ್ಜಯೆಂಶೀನಾಂ || 
ವರ್ಜಯೆತೇರ್ಲಿ ಟಃ ಕ್ವಸುಜೀಪ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣತ್ವಾನಿ | ನಿಶಾಮೃತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೂಷಾಣಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿ ಹನಿಃ ಸ್ವೀಕಕೋಷೀತಿ ಶೇಷಃ! ಯವ್ವಾ! ತೇಷಾಂ ಯಷ್ಟ್ಯಣಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಇಷ್ಟೇನವಃ ಸರ್ವಾ 
ಅಪಿ ಗಾವಸ್ಥೇ ತ್ವದರ್ಥಮಾಶಿರಮಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಂ ಸ್ರೀರಂ ದುಹ್ರೇ | ದುಹಂತಿ ಸ್ವಯಮೇವ || ಕರ್ತರಿ 
ನ ಮಹಸ್ಸುನಮಾನಿತಿ ಯೆಗಭಾನಃ | ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಸ್ಟಿತಿ ತಶಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ರು || ಶಥಾಶಿರಂ ಫ್ರುತಮುನಸ್ತರಣಾಭಿಘಾರಣಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣಾಯೆ ಯೋಗ್ಯಂ ಕರಣಂ ದ್ರವ್ಯಂ 
ದುಪ್ರತೇ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ) ವಾಯೋ--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ತ್ವೈಂ--ನೀನು | ಅಪೂರ್ಯ್ಯಃ-(ನೋಮನಾನವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಿನಗಿಂತಲೂ) ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದವನು | (ಅತ ಏವ--ಆದುದರಿಂದಲೆಲ್ವಿ | ಪ್ರಧೆಮ8-- (ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಿಂತ) ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ | ನ8- -ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಏಷಾಂ. ಈ (ಪುರೋವರ್ಶಿಗಳಾದ) | 
ಸೋಮಾನಾಂ- ನಾನಾಪಾತ್ರನ್ನಸೋಮರಸಗಳ | ಪೀತಿಂ--ನಾನವನ್ನು | ಅರ್ಹಸಿ--ಹೊಂದುತ್ತೀ | 
ಸುತಾನಾಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ (ಎಲ್ಲಾ ನೋಮರಸಗಳ) | ಪೀತಿಂ- ವಾನವನ್ನು | ಅರ್ಹಸಿ--(ಹೊಂದಲು) ಅರ್ಹ 
ನಾಗಿದ್ದೀ | ಉತೋ ಮತ್ತು | ನಿಹುತ್ಮತೀನಾಂ-- ನಿಶೇಷಹೋಮಯುಕ್ತರೂ (ಸ್ತುತಿರೊಪ ಆಹ್ವಾನಯುಕ್ತರೂ) 


೨ ಆಣವ 5೩] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 003 


ಡ್‌್‌ 


ವವರ್ಜುಹೀಣಾ | ವಾನವನ್ನು) ನಿನರ್ಜಿನಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ನಿಶಾಂ--ಖುತ್ತಿಜರೆ 
ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರುಗಳ (ಸಂಬಂಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಿ [ಅಧವಾ | ನಿಹುತ್ಮತೀನಾಂ--ವಿರೇಷ 
ಹೋಮಯುಕ್ತರೂ । ವವರ್ಜುಹೀಣಾಂ--ಅನಿಷ್ಟ ಪಾವನಿಸರ್ಜನೇ ಕ್ಮುಗಳೂ ಆದ | ವಿಶಾಂ--ಖುತ್ತಿಜರು 
ಮೊದಲಾದವರ 0 ವಿಶ್ವಾಃ ಇತ್‌ ಧೇನವ8--ಸಮಸ್ತಗೋವುಗಳೂ | ತೇ--ನಿನಗೋಸ್ವರ | ಆಶಿರಃ-_ಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ದುಹ್ರೇ(ತಾವಾಗಿಯೇ) ಮೋಹೆನಮಾಡುತ್ತನೆ | (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) ' ಆಶಿರಂ--ಆಅಭಿಘಾರಾಮ್ಯವಯುಕ್ತ 


ವಾದ | ಫೃತಂ--ವ್ಲತವನ್ನು | ಮೆಹ್ರತೇ ದೋಹನಮಾಡುತ್ತಪೆ. 


&: 


ಮಗಳನ್ನು 


ಮಾಡಿ, ಜನಿಷ್ಠವಾದ ಪಾನಗಳನ್ನು ವ ತೆ ಮೊದೆಲಾದವರ ಹೋಮಗಳನ್ನೂ 
ಲು 
ಕ ಆಹ್‌ p ಹ ಫಾನ್‌. ವು ಬ med 
ಸ್ತೀಕರಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಆವರ ಎಲ್ಲಾ ಗೋವುಗಳೂ ನಿನ ಗೋನಸ್ವರಶಲೇ, ಕೀರ, ಘೃತ ಮೊದಲಾದಸ್ರುಗಳೆನ್ನು ಹೋಹನ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ 


English Translation. 


You, Vayu, who are preceded by none. are entitled to drink first of 
these our libations: you are entitled to drink of the effused (juices), 
moreover, (of all) oblations and sin-offerings of men: for you, their cattle 
yield milk ; (for you) they yield butter. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತ್ವಂ ಅಸೂರ್ವ್ಯಃ ಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಾನಾಂ ಪೀತಿಮರ್ಹಸಿ- ಸೋಮವಾನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 

ನರಿ ಮೊದಲು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ನೀನೇ ಪ್ರಧಮವಾನಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು 

ರ್ಪಕಥೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ವಾಯುವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಸೋಮವಾನಮಾಡಿದುದನ್ನು ಐತರೇಯ 
hale: ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ದೇವಾ ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋತಗ್ರಪೇಯೇ ನ ಸಮಸಾದಯನ್ನಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪಿಜೇಯ- 
ಮಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪಿಬೇಯೆಮಿತ್ಯೇವಾಕಾಮಯೆಂತೆ ತೇ ಸಂಪಾದಯೆಂಶೋತ ಬ್ರುವನ್ನೆಂ- 
ತಾಜಿಮಯಾಮ ಸ ಯೋ ನ ಉಜ್ಜೇಷ್ಯತಿ ಸ ಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಸ್ಯತೀತಿ ತಥೇತಿ 
ಸ ಆಜಿಮಯಮಯಸ್ತೇಷಾಮಾಜಿಂ ಯತಾಮಭಿಸೃಷ್ಟಾನಾಂ ನಾಯುರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರತ್ಯಸದ್ಯೆತಾಥೇಂದ್ರೋ*ಥ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಥಾಶ್ಚಿನೌ | 


604 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ.೨೦. ನೂ. ೧೩೪. 
ಸೋಂನೇದಿಂದ್ರೋ ನಾಯುಮುದ್ದೈ ಜಯೆತೀತಿ ತೆಮನು ಪರಾಪತೆತ್ಸ ಹ ನಾವಥೋಜ್ಜ ಯಾ 
ವೇತಿ ಸ ನೇತ್ಯಬ್ರ ಚ ಸ ಷ್ಯಾಮಾತಿ ತೃತೀಯಂ ನುಂಥೋಟ್ಜ ಯಾವೇತಿ 
ನೇತಿ ಹೈನಾಬ್ರನೀಡಹನೇವೋಜ್ಟೇಷ್ಯಾಮಿಾತಿ ಸ್‌ ಮೇಂಥೋಜ್ಜಯಾವೇಶಿ 
ತಥೇತಿ ತೆಂ ತುರೀಯೇ$ತ್ಕಾರ್ಜತೆ ತತ್ತುರೀಯೆಭಾಗಿಂಡ್ರೋಭವತ್ರಿಭಾಗ್ವಾಯೆಂಃ [| 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ಪಿ 


ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲು ಯಾರು ನೋಮವಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಚರ್ಚೆಯಾಗಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ತಾನೇ ಮೊದಲು ಕುಡಿಯಬೇಕೆಂಬ ಆತುರದಿಂದ ವಾಗ್ವಾದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಅನಂತರ 
ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಒಪ್ಪಿಗೆಗೆ ಬಂದರು ಒಂದು ಓಟಿದ ಸ್ಫರ್ಧೆಯಸ್ನೇೇರ್ನಡಿಸಿ, , ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಗೆಲ್ಲುವರೋ 
ಅವರಿಗೆ ನೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ 


ಧಮಸ್ಸಾ ಸ್ಥಾನವಿರತಕ್ಕದ್ದೆ ೦ದು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪಿದರು. ರ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 


ವ್ರ ನು 

ಮೊದಲೇ ವಾಯುವು ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಲಪಿನನು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಒಬ್ಬರಹಿಂದೊಬ್ಬರು ಕ್ರಮವಾಗಿ Hp ವಾಯುವನ್ನೂ ಸಹೆ ಜಯಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆತುರದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ಓಡಿ ಕೊನೆಗೆ ಕೈಲಾಗದೆ ನಾಯುವಿ ದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟಿ ನು. ಆಗ ವಾಯುವನ್ನು ಕುರಿತು... 


ನ 
"ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಜಯದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸೋಣ' ಎಂದನು 


ದ 
02 


ಸ 


ವಾಯುವು ಅದಕ್ಕೊನ್ಸಥೆ ಜಯದಲ್ಲಿ ತನಗೇ ಪ್ರಧಮಸ್ಥಾನವು ದೊರೆಯಬೇಕೆಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಮೂರ 


ನೆಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾದರೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ es ಅದಕ್ಕೂ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ಥಾ ಿನವನ್ನಾದರೊ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಕೆಂದಾಗ ವಾಯುವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. ಆಗ ವಾಯುವಿಗೆ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಮೂರು ಸ್ಟಾನವೂ, ಇಂದ್ರ ಚ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ಥಾನವೂ ದೊರಕಿತು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮನಾನ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಚ ಸಂವಾದಿಸಿದ ಪ್ರಧಮಸ್ಸಾ ನದ. ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ತೈಂ ಪ್ಪ 


ಕೈಥಮಃ ಸೋಮಾನಾಂ 
ಸೀಠತಿಮರ್ಹಸಿ ಎಂದಿದೆ. 


ಅಸೂರ್ವ್ಯಃ - ನ ನಿದ್ಯತೇ ಪೂರ್ವಂ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ತತ್ಪ್ಸಾನಮಪೂರ್ವಂ ತದರ್ಹತಕೀತ್ಯೃಪೂರ್ವ್ಯಃ ! 
ಅವನಿಗಿಂತ (ವಾಯುನಿನಿಂತ) ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಲು ಯಾರಿಗೂ ಅಧಿಕಾರನಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಧ. 


ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಇದಾನೀಂ ತು ಸರ್ವತ್ರ ಸೋಮವತಿ ಯಾಗೇ5ಸ್ಕ ಸಾನಮ- 
ಸ್ತೀತಿ ಜ್ಞಾಸಯಿತುಂ ಪೃಥಗಭಿಧಾನಂ | ಹಿಂದೆ ಸೋಮಯಾಗವಲ್ಲಿ ಸೋಮವಾನವನ್ನು ಮಾಡಲು ಪ್ರಧಮ 
ಸ್ಥಾನವಿದ್ದಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಸಕಲ ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಪ್ರೀತಿಮರ್ಹಸಿ 
ಎಂಬುದು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಮರ್ಧಿಸಿದೆ. ಸೋಮರನದ ವಾನವೇ ಅಲ್ಲದೇ ನಿಹುತ್ಮತಿಗಳ ಮತ್ತು 
ವವಜರ್ನಿಷಹಿಗಳೆ ಆಹುತಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಆರ್ಹನಾಗಿದ್ದೀಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ವಿಹುತ್ಮತೀನಾಂ- ನಿಶೇಷೇಣ ಹೋಮವಶೀನಾಂ; ಆಹ್ವಾನವತೀನಾಂ ವಾ | ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಹೋಮವುಳ್ಳವರ ಅಧವಾ ನಿಮಗೆಲ್ಲಾ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವರ ಎಂದು ನಿಶಾಂ 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ವವರ್ಜುಷೀಣಾಂ-- ಅನಭಿಮತೆಸಾಪೆಂ ವರ್ಜಯೆಂತೀನಾಂ ಅನಿಷ್ಟಗಳಾದೆ ವಾವಗಳನ 


ಧ್ರ ಜಾ PS pe; pe ಹ್ಮ ತ್‌ ತಾ ಗೆ ಅ ಟಾರು: ಬ್‌ 
ಿ ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆತುರವೂ, ಅದಕ್ರೃ ಸಾಧನವಾದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಡೆಯಲು ಇವರಾಹಿತ್ಯವನ 
Ke 
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a ಖಃ ದ ವ ye ಮೆ ಈ ಗೆ 
ಆದೂ ವಿಶಾಂ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿವೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳೆಂದ ದೇವತಾಪ್ರೀತಿ 


ಪ 


ಆಶಿರಂ-- ಆಶೀರಾಶ್ರಯೆಣಾದ್ವಾ$ಶ್ರಸಣಾದ್ದಾ | (ನಿ. ೬-೮) ಶ್ರೀ ಧಾತುವಿಗೆ ಆ ಎಂಬ ಉನನರ್ಗವು 


ಸೇರಿ ಸೇರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ಶ್ರಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 


ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಾಕಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಆಶಿರ 


ಶಬ್ದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದಧ್ಯಾಶಿರ, ಗವಾಶಿರ, ಯವಾಶಿರ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತ ಪ್ರಕ್ಸತದ((ಿ 


ದೊಂದಿಗೆ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಮಿ 


ದ 
ಜಾನಿ ಫಾಲ್‌ ಹಾ ಜಿ. ಹ 
ಗೆ ನಡಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು 


೬ 


ಅಪೂರ್ವ ಪೂರ್ವಂ ಅರ್ಹೆತಿ ಪೂರ್ವ್ಯಃ. ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನರ್‌ ತತ್ತು 


ಸಮಾಸ. ಶೆತ್ರೆರುಷೇ 


ಫಹೀತಿಂ--ಪಾ 


ಹೇಳಿದ್ದೆ 


(ಳು 
ಶ್ರಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಈ ಸದನ್ರು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋವುಗಳು ಶ್ಲೀರೆಗಳನ 


ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯವೂರ್ವವದ ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವ್ರರ 


ಕ ಹ ೫ 
ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಘುಮಾಸ್ಕಾ ಗಾಸಾಜ--(ವಾ. ನೂ. 


೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. 


ಅರ್ಹಸಿ ಅರ್ಹ ಪೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧಥ್ಯೆಮಸಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುತಾನಾಂ--ಷುರ್ಗ ಅಭಿಷವೇ, ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ವ್ರತ್ಯ ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಸ 


ಷಹಿ € ಬಹು ಹುವಚನಾಂತರೂವ. 


ಅ 


ನಿಹುತ್ಮತೀನಾಂ-_ವಿ ಉನನರ್ಗ. ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಸ್‌ (ನಾ. ಸೂ. 


೩-೩-೧೦೮-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಸ್‌. ಹ್ರೆಸ್ಟಸ್ಯ ಹಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. 


ನಿಹುತ್‌ ಅಸ್ಯು ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಮತುವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವ 


ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತತ್ಚ (ವಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೇಪ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೆರಡೂ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಧಾತು ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಖಶಾಂ-- 
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ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರವದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃ--(ವಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ i ಬರುತ್ತದೆ. 


606 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ೫ ೨೦ ಸೂ ೧೩೫. 


ವವರ್ಜುಹೀಣಾಂ--ವೃಜೀ ವರ್ಜೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದನವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ಸಸುತ್ಚ 
(ವಾ. ನೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕ್ವನು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
' ಉಗಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದೆ ಬೇಸ್‌. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಚ . ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದೆ ಗುಣ. 


ಕ್ವಸುನಿನ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಷಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. 


ದುಹ್ರೇ--ದುಹ ಪ್ರವೂನರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಕರ್ಮವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಳೆ ತ್ಯ ಎಪಿ ಪಿ 


ಅತ್ಮನೇವದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನೆ ದುಹಸ್ಸು-(ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೋಪಸ್ತ ಆತ ನೇ ಸದೇಷು ಎಂಬುದ್ಧರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ ಬಗೆ ಏಿತ್ವ. 


ಕಾ 
[9] 


ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಖಾಗಮ. ದಮಹ್ರೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ತಿಬಂತನಿಘಾತನ್ಹರ ಬರುತ್ತದೆ. 


2 ದೌ \ ನೆ ಆ pe ಹ 1 
ದುಪ್ರತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ 1 NR | 
ಇಲಿಗೆ ನೊರೆ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ತನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುವು. 


೧ poy 


ಹ ರ್ಗ 


ನೂರ ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತ್ರ 


ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿರಿತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಹಾರುಚ್ಛೇಪಮಾತ್ಯೃಷ್ಟಂ |! ಪೂರ್ವತ್ರೆ 
ತುಶಬ್ದಾದ್ವಾಯುದೇವತ್ಯಂ | ಆ ವಾಂ ರಥ ಇತ್ಯಾದ್ಯೈತಕ್ಟಂಚಿಕಮೈಂದ್ರಂ | ಸಪ್ತಮ್ಯಷ್ಟಮಾವಷ್ಟ್ರೀ | 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣೆಕಾ! ಸ್ತೀರ್ಣಂ ನವ ಚತುರ್ಥ್ಯಾವ್ಯಾಃ ಪೆಂಚೈಂದ್ರ್ಯಶ್ಹೋಸಾಂತ್ಯೇ ಅಷ್ಟೀ ಇತಿ || 
ಸೂಕ್ತಸ್ಯನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ8 | ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಷಷ್ಟೇತಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯೌ ತೈಚ್‌ 
ಸಾಕೃತಯೋರ್ನಾಯನೈಜ್ಯಂದ್ರವಾಯವ್ಯಯೋಃ ಸ್ಥಾನೇ ನಿನಿಯುಕ್ತ್‌ | ಸಸ್ಮಸ್ಯ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಇತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಬರ್ಹಿರಿತಿ ತ್ರ ಚೌ | ಆ. ೪.೧ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದನು- ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಬರಿತ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನರುಜೆ ಕೇಪು ಖುಷಿಯ. ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು. ಆ ನಾಂ ರಥ ಎಂದು 2 (೫-೯) ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದ ಹುಕ್ಕುಗಳು ವಾಯುದೇವತಾಕವು. ಅತ್ಯಸಿ ಸ್ರ ಛಂದಸ್ಸು. ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟನೇ ಹುಕ್ಕುಗಳು 
ಅಸ್ಟಿಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಸ್ತೀರ್ಣಂ ನವ ಚತುರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚೈಂದ್ರ್ಯಶ್ಚೋಪಾಂತ್ರೇ 
ಅಷ್ಟೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಪಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ 
ದಿನಸ ಪ್ರಉ ಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ನಠನಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ತ್ತ ಶಚಗಳನ್ನು ತೈ ಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು) 
ವಾಯುಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರವರನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಷ ಸ್ಯ 


(2 


್ರಾತೆಸ್ಪವನೇ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಬರ್ಹಿರಿತಿ ತ್ರ ತೃಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮-೧). 


ಅ. ೨, ಅ, ೧-ವ, ೨೪. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 607 


ಸೂಕ್ತ--೧೩೫ 
ಇದಿ 
ಮಂಡಲ-೧1 ಅನುವಾಕ.೨೦ | ಸೊಕ್ತ-೧೩೫ 
ಅಪ್ಪಕ- ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ೨೪, ೨೫ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ॥ 
॥ ಖಯಸಷಿಃ ಸರುಚ್ಚೇವೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ ೧-4 ೯ ವಾಯುಃ | ೪-೮ ಇಂದ್ರಃ 


॥ ಛಂದಃ೧-೭ ಅತ್ಯಸ್ಟಿಃ | ಲ, ೯ ಅಷ್ಟಿಃ | 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರ॥ಃ 


| | | 
ೀರ್ಣಂ ಬರ್ಜಿರುಪ ನೋ ಯಾಹಿ ವೀತಯೇ ಸಹಸ್ರೇಣ ನಿಯುತಾ 


[2 


ನಿಯುತ್ತತೇ ಶತಿನೇಭಿರ್ನಿಯುತ್ತತೇ | 
ತುಭ್ಯಂ ಹಿ ಹಿ ಪೂನ ೯ಪೀತಯೇ ದೇವಾ ದೇವಾಯ ಯೇಮಿರೇ | 
ಪ್ರ ತೇ ಸುತಾಸೋ ಮಧುಮುಂತೋ ಅಸ್ಥಿರನ್ಮದಾಯ ಕ್ರತ್ತೇ ಅಸ್ಮಿರನ್‌ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ 
ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿ॥ | ಸ | ನಃ | ಯಾಹಿ | ನೀತೆಯೇ | ಸಹಸ್ರೇಣ | ನಿಂಯುತಃ | ನಿಯುತ್ವತೇ 
ಶತಿನೀಭಿಃ ನಿಯುತ್ವತೇ | 
ತುಭ್ಯಂ | & | ಪೂರ್ವಠಪೀತಯೇ | ದೇವಾಃ | ದೇವಾಯ ಯೇಮಿರೇ 


| | | 
ಪ್ರ! ತೇ! ಸುತಾಸಃ | ಮಧು;ಮಂತೆಃ | ಅಸಿರನ್‌ | ಮದಾಯೆ | ಕೃತೇ | ಅಸ್ಥಿರನ್‌ | ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ನಾಯೋ ನೋತಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಸ್ತೀರ್ಣಮಾಸ್ತೃತೆಂ ಬರ್ಹಿರಭಿಲಶ್ಷ್ಯೋಷೆ ಯಾಹಿ | 
ಆಗಚ್ಛೆ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೀತೆಯೇ ಹವಿಷಾಂ ಭೆಕ್ಷಣಾಯ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದು ಚ್ಯತೇ। ಸಹಸ್ರೇಣ 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕೇನ ನಿಯುತಾ | ಜಾತಾವೇಕವಚನಂ। ನಿಯುತೆ ಇತಿ ವಾಯೋರಶ್ಚಾನಾಂ ನಾಮಧೇಯಂ 
ನಿಯುತೋ ವಾಯೋರಿತಿ ನಿರುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ನೈ. ೧-೧೫ | ತಥಾ ಶತಿನೀಭಿಃ ಶತೆಸಂಖ್ಯೋಪೇತಾಭಿರ್ನಿ- 
ಯುದ್ಧಿರಾಗಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ! ಯದಾ! ಸಹಸ್ರೇಣ ನಿಯುತಾ ಶತಿನೀಭಿಶ್ಚ ನಿಯುದ್ಧಿರ್ನಿಯುತ್ತತೇ ತದ್ವತೇ 


೧1805 " ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧. ಅ ೨೦. ಸೂ.೧೨೫. 


`ದೇನಾಯ ಹನಿರ್ದೀಯೆತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ! ತುಭ್ಯಮಿತ್ಯನೇನ ಸಂಬಂಧಃ! ಉಕ್ತ ಸಂಖ್ಯಾ- 
ಕಾಭಿರ್ನಿಯುದ್ದಿಸ್ತದ್ದತೇ ದೇವಾಯ ಧ್ಯೋತೆಮಾನಾಯ ತುಭ್ಯಂ | ಜಯಿ ಚೆ | ಹಾ ೬-೧-೨೧೨! 
ಇತ್ಯಾಮ್ಯ ವಾತ್ತತ್ವೆಂ. !! ಪೂರ್ವಹೀತಯ ಇತೆರದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ :ಪಾನಾಯೆ ದೇನಾ ಯೇಮಿರೇ | 
ಯಮಿತೆವಂತೆ! ಯದ್ವಾ । ಸ್ತೋತಾರ ಯತ್ವಿಜೋ:ದೇವಾಯೆ.ತುಭ್ಯಂ.ಯೇನಿರೇ | ಆಹವನೀಯಂ 
"ಪ್ರತಿ ಸೋಮಂ ನಿಯೆಮಿತವಂತೇಃ | ಆಗ್ರಂ ಪಿಬಾ ಮಧೂನಾಂ ಸುತಂ ವಾಯೋ | ಯ. ೪-೪೬-೧ | 
ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಂತರಸ್ಪಸಿದ್ಧಿದ್ಯೋತನಾರ್ಥೊ ಹಿಶಬ್ದಃ | ಕಿಂಚೈತೇ. ತೈದರ್ಧೆಂ ಸುತಾಸೊಲ್ರಭಿಷುತಾ 
ಮಧುಮಂತೋ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಾಃ8 ಸೋಮಾ ಮದಾಯೆ ತವ ನೋದಾಯಾಸ್ಥಿರನ್‌ ತಿಸ್ಕಂತಿ | 
ಕಿಂಚೆ ಕ್ರತ್ತೇ ಕರ್ಮಣೇ ತತ್ಸಿದ್ಧೈರ್ಥಮಸ್ಥಿರನ್‌ | ಖುತ್ತಿಗ್ಬಿರ್ಧ್ಯೃತಾಸ್ತಿಷ್ಠಂತಿ | ಅತಸ್ತೈಂ ಫಿಬೇತಿ 
ಶೇಷಃ ॥ ತಿಸ್ಕತೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲುಜ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ರುಸ್ಯ ರನ್‌ | ಸ್ಥಾಫ್ಟೋರಿಚ್ಛೇತಿ ಸಿಚಃ ಕಿತ್ವಂ 
ಧಾತೋರಿತ್ವಂ ಚೆ | ಹ್ರಸ್ಕಾಡಂಗಾದಿತಿ ಸಿಲೋಪಃ ॥ 


i ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ ವಾಯೋ.--ಎಲೈ ವಾಯುನೇ) | ನಿಯುತ್ವತೇ. ನಿಯುನ್ನಾಮಕ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ (ನಿನಗೋ 
ಸ್ವರ ಸಿದ್ಧವಾದ) | ನೀತೆಯೇಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ಸಹಸ್ರೇಣ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | 
ನಿಯುತಾ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದ (ಸಹಿತನಾಗಿ) | ನ8- ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ- ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ | 
ಬರ್ಜಿ8. _ದರ್ಭಾನನವನ್ನು| ಉಪ ಯಾಹಿ ಸಮಾಪಿಸು | ನಿಯುತ್ತಶೇ--ನಿಯುನ್ನಾಮಕ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ 
ನಿನಗೋಸ್ತರ (ಸಿದ್ಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು) | ಶತಿನೀಭಿ8--ತತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ (ಅತ್ವಗಳಿಂದ ನಹಿತನಾಗಿ)। 
(ಬಹ್ರಿ& ಉಪ ಯಾಹಿ--ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಮಾಸಿಸು) | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | ದೇನಾಯ-- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ |ತುಭ್ಯಂ- ನಿನಗೆ | ಸೂರ್ವಪೀತೆಯೇ-- ಪ್ರಧಮ ವಾನಕ್ಟೋಸ್ಟರ | ಯೇನಿರೇ ಹಿ ನಿಯಮ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆಯನ್ನೆ | [ಅಧವಾ ದೇವಾಃ -ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರು | ದೇನಾಯ ತುಭ್ಯಂ ದ್ಯೋತಮಾನ 
ನಾದ ನಿನಗೋಸ್ಕರ ಪೂರ್ವಪೀತೆಯೇ-- ಪ್ರಧಮವಾನಕ್ಟೋಸ್ಟರ | ಯೇ.ಮಿರೇಹಿ- (ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೋಮನನ್ನು) ನಿಯಮನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ | (ಕಿಂಚಿ--ಮತ್ತೂ) | ಸುತಾಸಃ- (ನಿನಗೋಸ್ಪರ) ಅಭಿ 
ಸುತವಾದ (ಮತ್ತು) | ನುಧುಮಂತಃ ನ ಧುರ್ಯೋವೇತನಾದ (ಈ ಸೋನರೆನಗಳು).| ತೇ - ನಿನ್ನ] ಮದಾ 
ಯೆಸಂತೋಷಕ್ಟೋಸ್ಪರ್ತ | ಪ್ರ. ಅಸ್ಥಿ ರನ್‌--(ಸಿದ್ಧವಾಗಿ) ನಿಂತಿವೆ | (ಮತ್ತು) 
ಗೋಸ್ಟರ) | ಅಸ್ಪಿರನ್‌ (ಸಿದ್ಧನಾಗಿ) ನಿಂತಿವೆ 


ಳು): 
ಕ್ರತ್ವೇ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ (ಸಿದ್ದಿ 
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ಎಲ್ಫ ವಾಯು ನಿಯುನ್ನಾ ಮಕ ಅಶ್ರಯುಕ್ತನಾದ (ನಿನಗೋಸ್ಕರ ಸಿದ್ಧವಾದ). ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ವುಡೆಕ್ಟೋಸ್ಕರ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ, ನಾವು ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿರುವ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಮಾನಿನು, 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಆಸನವನ್ನು ಸಮಾಸಿಸು, ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿನಗೇ ಪ್ರಧಮನಾನನೆಂದು 
ನಿಯಮ ಮಾಡಿದ್ದಾರನ್ಹೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅಭಿಷುತನಾಡ ಈ ಮಾಧುರ್ಯೋನೇತವಾಡ ಸೋಮರನವು ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ವಡಿಸುವುದಕ್ಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಕರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಆ. ೨. ಆ.೧೧ ವ ೨೪. ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


English Translation 


Approach our strewn grass. Vayu, with (your) thousand steeds, to 
partake of the (offered) food, (prepared) for the lord of the steeds; (approach) 
with hundreds (to the sacrifice prepared) for the lord of the steeds: the 
gods hold back for you as the deity (entitled) first to drink (the libation): 
sweet effused juices are ready for your exhilaration, are ready for their 


function. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಳೂ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮೆಕನಾದವು. ಪ್ರೆಉಗೆಶಸ್ತ್ರದೆ 


ಗಾ ಸ 
ಇ 
ಮಹಿಮೆಯು ಅತಕಿಶಯವಾದುದು. ಅದೇ ಅನ ಉ 


A 


ನಾಯುದೇವತಾಕವಾದ ಪ್ರ 


ಇ) 


ಯುವಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ನಾನವು ಹೇಗೆ? 


ಅನ್ನಾದ್ಯಂ ವಾ ಏಶೇನಾವರುಂಥೇ ಯಶ್ರ್ರಉಗಮನ್ಯಾನ್ಯಾ ದೇವತಾ ಪ್ರೆಉಗೇ ಶಸ್ಯತೇನ್ಯದ- 

ನ್ಯೃದುಕ್ಲೆಂ ಪ್ರಉಗೇ ಕ್ರಿಯತೇ | ಏತದ್ದ ವೈ ಯಜಮಾನಸ್ಯಾಧ್ಯಾತ್ಮಕೆಮನಿವೋಕ್ಕೆಂ 

ಯತ್ರೆಉಗಂ ತಸ್ಮಾದೇನೇನೈತದುಸೇಶ್ರ್ಯತಮಮಿವೇತ್ಯಾಹುರೇತೇನ ಹ್ಯೇನಂ ಹೋತಾ 
ಸಂಸ್ಕರೋತೀತಿ || 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨) 

ಪ್ರಉಗತಸ್ರ್ಯದ ನಠನದಿಂದೆ ಯಜಮಾನನು ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಈ ಶಸ್ತ್ರವು ಅತ್ಯಂತ 

ನಿಕಟವಾಗಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಇದರ ಉಚ್ಚಾರಣೆಗೂ ವಠನಕ್ಕೂ 

ಅತ್ಯಂತ ಜಾಗರೂಕವಾದ ಗಮನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಇದರ ನಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನ ದೇಹವು ಪೂತವಾಗುತ್ತಡೆ, 

ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ವಾಯನೀಯವಾದ ಶಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು 


ಒಗೆ ಸೆ 


ವಾಯೆವ್ಯಂ ಶಂಸತಿ ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ವಾಯುಃ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಾಣೋ ರೇತೋ ರೇತಃ ಪುರುಷಸ್ಯ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸಂಭವತಃ ಸಂಭೆನತೀತಿ ಯೆದ್ವಾಯೆವ್ಯಂ ಶಂಸೆತಿ ಪ್ರಾಣಮೇವಾಸ್ಯ ತತ್ಸಂಸ್ಕ- 
ಶೋತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨) 
ವಾಯುನೇ ಪ್ರಾಣವು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣವೇ ರೇತಸ್ಸು. ಪುರುಷನು ಹುಟು ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇನೇ ರೇತಸ್ಸು ಜನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ವ್ರಾಣರೂವವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಹರಾ ಆದ ಈ ವಾಯ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ತೃಚವನ್ನು 


ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಪ್ರಾಣವು ಸ್ಟಿರವಾಗುತ್ತದೆ. 
Xx 39 


೬10 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯನಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ ೨೦. ನೂ ೧೩೫- 


ಹ 
em 0 ಅ ಡುಗ RR ಗ್‌ 


ಆದರೆ ವಾಯುವಿಗೆ ಪೂರ್ವಪೀತಿಯೆ ಅಧಿಕಾರವೇನು ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಾರಣಗಳಿವೆ. ಮೊದಲ. 
ನೆಯದಾಗಿ; ದೇವದೂತನಾದ ಆಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಂಚಲು ಮೊದಲು ಅಹುತಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಆದರೆ ಅ 


ದಕ್ಕೆ ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯವನಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ವಾಯುವು ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿದ್ದು 
ಮಾಯುನುನ'ಸ 


ಹಾಯದಿಂದಲೇ ಅಗ್ರಿಯ ಜನನವು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಾಗುತ್ತದೆ 
ವಾಯೋರಗ್ಮಿರ್ಜಾಯತೇ ಸ್ರಾಣಾದ್ದಿ ಬಲಾನೆ ಥಧ್ಯಮಾನೋ;ಧಿಜಾಯತೇ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೮) 
ಎಂದಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, 
ಸ ಯದಗ್ನಿಃ ಪ್ರವಾನಿವ ದಹತಿ ತದಸ್ಯ ವಾಯೆವ್ಯಂ ರೂಪಂ ತೆದಸ್ಯ ತೇನಾನುಶಂಸತಿ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೩-೪) 
ಜ್ರಾಲಾರೂನದಿಂದ ಬೀಸಿಕೊಂಡು ದಹಿಸುವಾಗ ಅಗ್ದಿಯೂ ವಾಯುರೂವದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಆಗ್ದಿಮಾಯು 


ಕಾಜಾಣ! HON ಧಗ್‌ 
ನಾಯುವಿಗೆ.? 


ಗಳಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವೇ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ಕಿ 
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ಹ ಪ್‌ ಹಜ್‌ ಶ್‌ 
ನೀಿರತೆಕ ದ್ದು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


ಅಗ್ನಿಃ ಸುಷಮಿದಿತಿ ಶಂಸತಿ ವಾಯುರ್ವಾ ಅಗ್ನಿಃ ಸುಷಮಿದ್ಧಾಯುರ್ಜಿ ಸ್ವಯಮಾತ್ಮಾನಂ 
ಸಮಿಂಧೇ ಸ್ವಯೆಮಿಡಂ ಸರ್ವಂ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ವಾಯುಮೇವ ತೆದಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೆ 


ಆಯಾತಯತಿ | 
ಸ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೇ"ವಾಂ ಬಪು. ವಾಯುವು ತನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಮಸ್ತಲೋಕವನ್ನೂ 
ಎಳೆ ಆ ಬ್‌ ಉಟ ನ ಹ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಲ್ಲನು. 


ತೂರ್ಣಿರ್ಹವ್ಯವಾಳಿತಿ ಶಂಸತಿ ವಾಯುರ್ವೈೈ ತೂರ್ಳಿರ್ಹವ್ಯವಾಡ್ಜಾಯುರ್ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ 


ಸದ್ಯಸ್ತರತಿ ಯದಿದಂ ಕಂಚಿ ನಾಯುರ್ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹತಿ ವಾಯುವಮೇವ 
ತೆದೆಂತರಿಕ್ತಲೋಕ ಆಯಾತಯತಿ 1 


we 


ಪ್ರಚೇರ್ಯಜ್ಞಾನಾಮಿತಿ ಶಂಸತಿ ನಾಯುರ್ಪೈ ಪ್ರಚೀರ್ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಯದಾ ಹಿ ಪ್ರಾಣಿತ್ಯಥೆ 
ಯಜ್ಞೋ ಥಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ನಾಯುಮೇವ ತದಂತೆರಿಸ್ತಲೋಕ ಆಯಾತಯತಿ | 

ವಾಯುವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಚೈತನ್ಯದಾಯಕನು. ವಾಯುವಿನ ಚೈತನ್ಯದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞದ ನತ್ರ್ವವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಅವರಿಂದಲೇ ಅಗ್ರಿ ಹೋತ್ರವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 

ಸೋ ಅಧ್ವರಾ ಕರತಿ ಜಾತವೇದಾ ಇತಿ ಶಂಸತಿ ವಾಯೆರ್ವೈ ಜಾತೆ ನೇದಾ ನಾಯೊಹೀದಂ 

ಸರ್ವಂ ಕರೋತಿ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ನಾಯುಮೇವ ತೆದೆಂತೆರಿಕ್ರಲೋಕ ಆಯಾತೆಯತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೩೪) 

ವಾಯುವೇ ಜಾತನೇದನ್ನು (ಸರ್ವಜ್ಞನು). ಸೆಕಲವಾದ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುವವನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 


ವಾಯುವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ವಾಯುವೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣನಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಖಿ ಮ ಎರೆ ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 611 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುವುದಕ್ಕೆ ವಾಯುವೇ ಮುಖ್ಯ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವುದೆರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವಾಯಿಗಳಿಗೆ 
ವೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಾವ ಪ್ರಧಮನೀತಿತ್ತವಿದೆಯೋ, ವಾಯುವಿಗೆ ಅದೆಕಿಂತಲೂ 


ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆಂಬ ಅಂಶವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ದೇವಾಃ ಯೇಮಿರೇ--ಎನ್ನುವಾಗ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯನಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳು 
ನಿಯಮಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಪರ್ಧೆಯ ವಾಯುಪೇ ಮೊದಲು 
ತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮತಃ ನಾನಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೇ 

ವಾಯುವಿಗೆ ಈ ಸ್ಟಾನವನ್ನು ನಿಯನಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ರ 
ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆಂದರ್ಧಮಾಡಿ ಸುತಿಕರ್ತ್ಯಗಳಾದೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಥಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆಹವ 


ಸೀಯಾಗ್ವಿ ಯನ್ನು ದೇಶಿಸಿ ನೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ ರೆ ಎಂದೂ ಸಹೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ 


ಕ್ರತ್ತೇ- ಕ್ರತುಶಬ್ದವನ್ನು ಕರ್ಮನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧), ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) 

ದೆ. ಈ ವದವನ್ನು ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞೆ, ಸಂಕಲ್ಪ, ಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಅನೇಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ 

ಸಹ ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ಈ ಎರಡಧ ಸ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುವು, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರತ್ವೇ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತರ್ಮಣ। ತತ್ಸಿಧ್ಯ ರ್ಥಂ ಕರ್ಮದ ಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದೆ 


ಅಸ್ಥಿರನ್‌--ಯುತ್ತಿಗ್ಳಿ ಿರ್ಧ್ಯತಾಸ್ತಿಷ್ಠಂತಿ | ಕರ್ಮಸಿ ಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನೋಮರೆಸವನ್ನು ಹಿಡಿದು 


ಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದಾರೆಂದರ್ಧ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸ್ತ್ರೀರ್ಣಂ- ಪ್ರರ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಬೂತ ಇದ್ದಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವ. 
ಹಲಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ. ಸ್‌ ನಿಷ್ಠಾತಃ--(ಪಾ, ನೂ ೮-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಠಾ 
ತಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಣೋ ನ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾಹಿ -ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ,. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೊಸ. ತಿಬಂತ 
ನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀತಯೇ--ಏವೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಶನಖಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಸಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ: 


ನಿಯುತಾ--ನಿಯುತ್‌ ಎಂಬುದು ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ವದ ಹೆಸರು. ಜಾತಿಸೂಚಕವಾದುದರಿಂದ ಏಕನಚನ 
ಬಂದಿದೆ. ತೃತೀಯಾಂತರೂಪ. 


ಶತಿನೀಭಿ8- ಅತ ಇನಿಕನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಬೇಪ್‌ 


612 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ ೧ ಅ- ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫. 


ದ ಗಾರ್‌ ~ we ಇ ಇ ಎ ದಾವಾ ಕಾ ರಾ ದಾ ಪ್‌ ಒಂ ದ್‌ ೧ ಬ್ಯ ಬ್‌ ps 


ತುಭ್ಯಂ ಚತುರ್ಧ್ಯಂತರೂಪ ಇಯಿ ಚ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೇನಿರೇ--ಯಮ ಉನರಮೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂವ. ಹಿ ಚ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ 
(ವಾ. ಸೊ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುತಾಸಃ-- ಸುಜ ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ- 


ಎ 
ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ವಾ ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕ ಅಸುಕಾಗಮ 


ಅಸ್ಥಿರನ್‌--ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತ್‌. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ। ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯೋ 


ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರನ್ನಾದೇಶ ಚ್ಲಿಗೆ ನ ಜಾದೇಶ. ಸ್ಥಾಘ್ಟೋರಿಚ್ಚ (ವಾ. ಸೊ. 


೧-೨-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಕಿತ್ತೆ ವೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ವವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಸ್ತದ ವರದಲ್ಲಿ ಸಿಚ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಹ್ರಸ್ವಾಜಂಗಾತ್‌ (ವಾ. ಸೂ ೮-೨-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋವ. ಆಂಗಸ್ಥೆ ಅಡಾಗಮ ಆತಿಬಂತದ 
ವರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರತ್ತೇ- ಕ್ರತು ಶಬ್ದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ನರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು 
ಛಂದಸಿ ಮಾವಚನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಗುಣಾದಿಗಳು ಬಾರದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ೧ 


NU Bu 


। ಸಂಹಿತಾಪಾರೇ ! 

ತುಭ್ಯಾಯಂ ಸೋಮಃ ಸರಿಪೂತೋ ಅದ್ರ ಭಿಃ ಸ್ಫಾರ್ಹಾ ವಸಾನಃ ಪರಿ 
ಕೋಶೆಮರ್ಷಿ ಶುಕ್ರಾ ವಸಾನೋ ಅರ್ಷತಿ | 

ತವಾಯಂ ಭಾಗ ಆಯುಷು ಸೋಮೋ ದೇವೇಷು ಸೂಯಂತೇ | 


| | | 
ವಹ ವಾಯೋ ನಿಯುತೋ ಯಾಹ್ಯಸ್ಮಯುರ್ಜುಷಾಣೋ ಯಾಹೈ- 
ಸ್ಮಯಂಃ ॥1೨॥ 


ಈ ಶ್ವ ವತಿ ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 613 
1 ಪರಪಾರಃ 1 


- | | i [ [ | 
ತುಜ್ನ |! ಅಯೆಂ | ಸ |ಪ ನೇಪೂತೆಃ | ಅದ್ರಿ$ಭಿೀ! ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ! ವಸಾನಃ | ಪೆರಿ! ಕೋಶಂ | 


ಅರ್ಹತಿ | ಶುಕ್ರಾ [ ನ | ಅರ್ಷ್ಹತಿ |! 


ಭೋ ಕಾ ಹಾ ಹಾ ಜಾ ಕಾಟದ 


| | 
ತವ! ಅಯಂ | ಭಾಗೆಃ | ಆಯೆುಷು ಸ | ಜೇವೇಷು | ಹೂಯೆತೇ 


| | 
ವಹ |! ವಾಯೋ ಇತಿ | ನೀಿಯುತಃ | ಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮಳಯುಃ | ಜುನಾ೫॥ | ಯಾಹಿ | ಅಸ್‌ ಬಳ ಯು || 


ಆಡ 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ! 


ಹೇ ವಾಯೋ ತುಭ್ಯ ತುಭ್ಯಂ ತದರ್ಥಂ |! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚೆತುರ್ಥ್ಯ್ಯಾ ಲುಕ್‌ |! ಅಯೆಂ 
ಸೋಮೋ ಹೂಯಮಾನಃ ಕೋಶಂ ಕೋಶಸ್ಥಾನೀಯಂ ಗ್ರಹಮರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ | 
ಕೀದೃಶಃ ಸೋಮಃ! ಅದ್ರಿಭಿ8 ಪರಿಪೂತೆಃ । ಅಭಿಷವಸಾಧನೈ ರಪಗತಜ್ಜೀಷತ್ತೇನ ಶೋಧಿತಃ! ಯದ್ವಾ! 
ಅದ್ರಿಭಿರಭಿಷುತೋ ದಶಾಪವಿಶ್ರಶೋಧನೇನ ಗ್ರಹಣೇನ ವಾ ಶೋಧಿತಃ |! ತಥಾ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ಸ್ಪೃಹಣೀ- 
ಯಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ವಸಾನಃ | ಪಿಧಾನಃ! ಕಿಂಚಿ ಶುಕ್ರಾ ನಿರ್ಮಲಾನಿ ದೀಸ್ತಾನಿ ವಾ ತೇಜಾಂಸಿ ವಸಾನಃ 
ಸೋಮೋತರ್ಷತಿ ! ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಖುಷೀ ಗತ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಷ್‌ | ಹೇ ವಾಯೋ 
ಆಯುಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಯೆಷ್ವವ್ಯತ್ವೇನ ಸ್ಥಿತೋ ಭಾಗೋ ಭಜನೀಯೆ8ಃ ಸೋಮಸ್ತವ ತ್ವದರ್ಥಂ 
ದೇನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಹೂಯತೇ | ಸತ್ತೃಪೀತರೇಷು ದೇವೇಷು ಯತಃ ಸೋಮಸ್ತವ ಭಾಗಃ ಅತಃ 
ಪ್ರಥಮಂ ತುಭ್ಯಂ ಹೂಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಿಂಚ ಹೇ ನಾಯೋ ಏವಂ ತಂ ಸೋಮಮುಸ್ಮಯುರಸ್ಮಾ- 
ಭಿಸ್ತದ್ವಾನ್‌ | ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ಯುಃ॥ ತ್ವಂ ನಿಯುತೋ ವಹ | ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಾನಶ್ವಾನ್ನಹನಾಯ 
ಪ್ರಾಪಯ | ತತಃ ಸರಂ ಯಾಹಿ | ದಿವಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛ | ತಥಾ ಕುರ್ವನ್‌ ಅಸ್ಮಯುರಸ್ಮಾಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ 
ಸನ್ನಸ್ಮಾನನುಗೃಹ್ನೆ ನ್‌ ಅಸ್ಮಾನ್ವಾ ಮಯೆಮಾನೋ ವಾ ಕೈಜೆ ಚ್ಛಾ ಂದಸೇತ$ಂತೈ ಲೋಪವೇ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆ ೦ದೆ- 
ಸೀತ್ಯುಃ 31! ಜುಷಾಣಃ ಪ್ರೀಯಮಾಣೋ ಯಾಹಿ | ಗಚ್ಛ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ ವಾಯೋ.-- ಎಲೈ ವಾಯುವೇ) | ತುಭ್ಯ-- ನಿನಗೋಸ್ಕರ | ಆದ್ರಿಭಿ$--( ಅಭಿಷವನಾಧನವಾದ) 
ಶಿಲೆಗಳಿಂದ | ಪರಿಪೂತಃ-- ಶೋಧಿತವಾಗಿಯೂ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ--ಬಯಸತಕ್ಕ (ತೇಜಸ್ಸನ್ನು) 1 ವಸಾನ8-- 
ಥರಿಸಿರುವುದೂ (ಆಗಿರುವ) | ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಈ (ಹೋಮಮಾಡಲ್ಲ್ಬಡುವ) ಸೋಮರಸವು |! ಕೋಶಂ 
ಸೋಮರನವನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವ ದೊಡ್ಡ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು! ಪರಿ ಅರ್ಷತಿ- -ನೇರುತ್ತದೆ! (*ಂಚೆ--ಮತ್ತು) | ಶುಕ್ರಾ-- 
ನಿರ್ಮಲ (ಕಾಂತಿಯನ್ನು) | ವಸಾನಃ-- ಹೊಂದಿರುವ (ಸೋಮರಸವು) | ಅರ್ಷತಿ- (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸೇರುತ್ತದೆ | 
ಆಯುಷು-- ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ (ಹೋಮಾರ್ಧವಾಗಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ) | ಭಾಗ (ನಿನ್ನ) ಭಾಗವಾದ! ಅಯಂ 
ಸೋಮಃ--ಈ ಸೋಮರಸವು! ದೇವೇಷು ದೇವತೆಗಳ (ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) | ತವ- ನಿನಗೋಸ್ಕರ | ಹೂಯೆಶೇ-- 


614. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫. 


ಹ ಬ ಬೊ  ್‌ ಕಿ pS ರಾ ಹಗ ಆ. ಸಜೆ ~~ ರ ಹ ಬ ದಾ ದ ತರಾ ತ್‌ಾ ದತ್‌ ಹ ಸ ಚೂ“ 271 ಎಇ 1 ಬ ಪಾಜ ಜಾ ಸ್‌ ಬ. ಬಹು 


ಹೋಮ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ! ಹೇ ವನಾಯೋ.--ಎಲ್ಫೈ ನಾಯುವೇ | ಅಸ್ಮೆಯುಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ 
(ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲನಾಗಿ) | (ತ್ವೆಂ-- ನೀನು) 1 ನಿಯುತಃ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ! ವಹ--(ಸೋಮರಸನವನ್ನು ಶೆಗೆದು 
ಕೊಂಡುಹೋಗಲು ಇಲ್ಲಿಗೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| ಯಾಹಿ- -(ಅನಂತರ ಸ್ರರ್ಗಾಭಿಮುಖನಾಗಿ) ಹೊರಡು | 
ತಥಾ ಕುರ್ವನ್‌--ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ | ಅಸ್ಮಯುಃ. ನಮ್ಮಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ದಿ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ) | ಜುಷಾಣ॥--ಪ್ರೀತನಾಗಿ ] ಯಾಹಿ ಹೋಗು, 


! ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಎಬ್ಬೆ ವಾಯುವೇ ನಿನಗೋಸ್ಕರ (ಎಲ್ಲರೂ) ಬಯಸಬೇಕಾದ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಈ ನೋಮರಸವು (ಅಭಿಷವ 
ನಾಧೆನವಾದ) ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನಿಯತವಾದ ವಾತ್ರೆಯನ್ನು (ಗೃಹವನ್ನು) ಸೇರು 
(ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿ ಈ ಸೋಮವು ನಿನ್ನನ್ನು) ಸೇರುತ್ತದೆ, ನಿನ್ನ ಭಾಗವೆಂದು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ (ಮನುಷ್ಯರಿಂದ) 
ಸಿದ್ದವಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೋಮರಸವು ದೇವತೆಗಳ (ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) ನಿನಗೇ (ಮೊದಲು) ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ, (ಅದನ್ನು 
ವಹಿಸಲು) ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸು; ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಿಶತ್ತಾಸವುಳ್ಳವನಾಗಿ (ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಾ 


ತುಪ್ಪನಾಗಿ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ ಭೃ ವನಾಗಿ ಹೊರಡು. 


ಆಲ 


ಟೆ 


45 
7೬ 


ಬಖನಾ ಗಿ) ಹೋಗು, 


Enghsh Translation: 


For you this Soma juice, purified by the stones (that bruise the plant), 
and clothed with enviable (splendour), flows to its (appropriate) receptacle ; 
clothed with brilliant (splendour), tbis Soma is offered as they portion 
amongst men and amongst gods; {having received it), harness your horses, 
and depart well affected towards us; gratified, and well disposed towards 


us, depart. 
॥ ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ವ್ರ ಉಗ ಶಸ್ತ್ರ ದೆ ಎರಡನೇ ಮಂತ್ರವಾದ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೋಮರನದೆ ಸಿದ್ಧತೆ ತಯನೂ ಚ 
ಅದನ್ನು ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ವಾಯು ನನ್ನು ಆ ವಾರ್ಥಿನು 
ವುದನ್ನೂ ಳಿಸಿದೆ. 


ತೋ ಟಟ | ನೋಮರನವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲಸಿಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಧ. ಈ ಸಾಧನಕ್ಕೆ 
ಅದ್ದಿ, ಗ್ರಾವ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಇನೆ. ಈ ಎರಡು ವದಗಳಿಗೂ ಸಹ ಕಲ್ಲು ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ 
ಅರ್ಧವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಾಧನವಾದ ಅದ್ರಿಗೂ ಗ್ರಾವಕ್ಕೂ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು ಅವುಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದಲೂ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅದ್ರಿಯೆಂಬ 
ಪದವು ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ನಾಯಣರು ಆ ವದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವ ಎಂದೂ, ಗ್ರಾವ ಶಬ್ದವು ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಪಾಷಾಣವೆಂದೂ 
ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಧವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ಆಧಾರವಲ್ಪ ಅವುಗಳೆ 
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Fe 


ಬ್ರಿ 
ಬಬ್ಬಹಾಣ್ಯ (ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೨); ವರ್ವತ (೧೦-೯೪-೧) ; ಅಶ್ರಮಣ್ಯ' ಅಶ್ಸಥಿತ, ಅಮೃ್ಚತ್ಯು, ಅನಾತುರೆ, ಅಜರ, 


ಆಮನಿಷ್ಟು | (೧೦-೯೪-೧೧) , ದ್ರುವ, ಕ್ಷೇಮಕಾಮ ೧೦-೯೪-೧೨) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅದ್ರಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ವ 


ವಿಶೇಷಣಗಳು. ಹೀಗೆಯೇ ವೃಧು, ವೃಧುಬುದ್ಧ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಗ್ರಾವದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಮಾತ 


ತೋರಿಸತಕೃವು. ಗ್ರಾವ ವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೃಷಭಕ್ತೂ ಅದ್ರಿ ಯನ್ನು ಅಶ್ರಕ್ಟೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಅದ್ರಿರಾದೈಣಾತ್ಯೇತೇನ | ಅಪಿ ನಾ ಅತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
(ನಿ. ೪-೪) 
ಸೀಳು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ತ ದೈ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ. ತಿನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅದ್‌ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 


ತ ರುಷ್ಹ್ಯಾಮೂರ್ಣಾ ವಸತ ಶುಂಧ್ಯವಃ | 
ಉತ ಪವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ || 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೨-೯) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥದ ಬಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆ ರಧದ ಚಕ್ರಗಳ ಬಲದಿಂದ ಅದ್ರಿಗಳೂ ಸೀಳಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘ ಘಂ, ಗಿರಿಂ ವ್ಯಾ, ಮೇಧ ಅಧವಾ ಪರ್ವತ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮೇ ಮತಯಃ ಶಂ ಸುತಾಸಃ ಶುಷ್ಮ ಇಯರ್ತಿ ಪ್ರಭ್ಛತೋ ಮೇ ಅದ್ರಿಃ | 

ಆ ಶಾಸತೇ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಂತ್ಯುಕ್ಳೇಮಾ ಹರೀ ವಹತಸ್ತಾ ನೋ ಅಚ್ಛೆ || 

(ಯು ಸೆಂ. ೧-೧೬೫-೪.) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಕ್ಷಕೋ ವಜ್ರ | ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದರ್ಧ. 

ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಭಿನದದ್ರಿಂ ವಿದದ್ಣಾಃ ಸಮುಸ್ರಿಯಾಭಿರ್ವಾವಶಂತ ನರಃ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೬೨-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರನೆಂದೂ, 
ಮಹಃ ಸೆ ರಾಯ ಏಷತೇ ಪತಿರ್ದನ್ನಿನ ಇನಸ್ಯ ವಸುನಃ ಪದ ಆ! 


ಉಪ ದ್ರಜಂತಮಪ್ರಯೋ ವಿಧಸ್ನಿತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೯-೧) 
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ಇತಾದಿ ಕಡೆಗಳಲಿ ಅದಿಗಳುಳ ಎಂದರೆ ಹಿಂಡುವ ಕಲುಗಳುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರೆಂದೂ ಹೀಗೆ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ಳಿ ೫ 3 ಜು ನ ts ಡಿ 
ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳಿನೆ. ಇದಲ್ಲವೇ, ಅತ್ತಾರಂ, ಅಸುರಂ, ಭಕ್ಷಕಂ, ಪೆಣಿಂ ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಬೇರೊಂದು 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಫವಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ಯದಿಂದ್ರೆ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾಸ್ತಿ ತ್ವಾದಾತಮದ್ರಿವಃ | 
ರಾಧಸ್ತನ್ನೋ ನಿದದ್ವಸ ಉಭಯಾಹಸ್ತ್ರ್ರ್ಯಾ ಭರ |! 


(ಯ. ನಂ. ೫-೩೯-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಜ್ರನನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಧವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ಮೂಲಧಾತುವು ಅಥವಾ ಧಾತುಗಳು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಗಳಿಂದ ಬೇರೆ 
ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಕ್ಕಿನ ನಲ್ಲಿ ಅಭಿಷವಸಾಧನೈಃ | ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ (ನರಿವೊತವಾದುದು) ಎಂದರ್ಧ. 


ಸ್ಪಾರ್ಹಾ--ಸ್ಪೃಹಣೇಯಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ | ಆಕರ್ಷಕವಾದುದ್ಕೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನೇಕ್ಷಣೀಯ 
ವಾದುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೆಂದರ್ಧ. 


ಜೋಶಂ--ಕೋಶಃ ಕುಷ್ಟಾ ಶತೇರ್ನಿಕುಷಿತೋ ಭವತಿ | (ನಿ. ೫-೨೬) ಒಳಗಿದ್ದುದನ್ನು ಹೊರಕ್ತೆ ಸುರಿ 
(ಅಂತರ್ಗತಸ್ಯ ಬಹಿರ್ಥಿಸ್ಸಾರಣಂ) ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ವಾಗಿ ಸೋಮರನವನ್ನು 
ತುಂಬುವ ದೊಡ್ಡ ಚೀಲ ಅಧವಾ ನಾತ್ರೆಯೆಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಯುಷು--ಮನುಷ್ಯೇ (ಹು ಎಂದು ಸಾ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದೆ ರೂ ನಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಲ್ಲಿ 
ಎಂದೇ ಅನೇಕಕಡೆ ಇದೆರ' ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ನಿಶಾಮತಿಥಿಶ್ಲಾರುರಾಯವೇ (ಯ ಸೆಂ. ೨-೨-೮); ಭೃಗವೋ 
ವಿಕ್ವಾಯೋ (೨-೪-೨); ಉಪೆರಸ್ಕಾಯೋ (೪-೨-೧೮) ಜಿದಾಯನೇ (೫-೭-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಆಯುಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಧವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಾಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ 
ಮಾನವರೆಂದರ್ಧ. [ಆಯುಃ ಶಬ್ದವು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿ ಯಾರಯಾರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು 
ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


! ವ್ಯಾಕ್ಠರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 
ತುಭ್ಯ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ವಾ. ಸೊ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಧಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಪರಿಪೂತಃ- ಪೂರ್‌ ವವಸೇ, ಧಾತು. ಶರ್ಮಣಿಯೆಲ್ಲಿಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತರಃ (ವಾ. ಸೂ. 


೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪಾರ್ಹಾ--ಸ್ಸೃಹಾಯಾಃ ಇಮಾನಿ ಸ್ಪಾರ್ಹಾಣಿ. ತಸ್ಕೇದಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆದ್ಧಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ರನರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
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pos ಚ 6 ಎ ಡೊ (1ನೆ ~ pe PN ~~ pe ~~ ರ್ತ ಇ ಕ್‌ ಆಗ ಶೆ ಛಿ 


ವಸಾನಃ- ವಸ ಆಚ್ಚಾ ದನೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟಗೆ ತಾನಚಾದೇಶ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದ 
Sy 
ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯೆನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ ಸೊ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲನಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದೆರಿಂದ ಧಾತಂಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅರ್ಷತಶಿ--ಖಹೀ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ್‌ 
ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಿಜ್ಜತಿ೫8 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಕ್ರಾ--ಶುಚ ಶೋಕೇ. ಧಾತು ಚಣಾದಿಸ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಪ್ರಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಆಯುಷು--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಛಂದಸೀಣ8 (ಉ ಸೊ. ೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಅಚೋಣಇಗತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ದಿ. ಆಯಾದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೂಯುತೇ--ಹು ದಾನಾದನೆಯೋಃ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿ ಲಬ್‌ ಪ್ರಧಮವುರುಷದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಗ್ಗೆ ಎತ್ತ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಅಕೃತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ- 
ಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಅತಿಬಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರ.ತ್ತದೆ 


ವಹೆ--ವಹೆ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಕ್ಯಾರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕನಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದೆರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವೆರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮೆಯು8--ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಅಸ್ಮಯತಿ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯಲೋಪ. ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈಚಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋವ. ಪ್ರತ್ಯುಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜುಷಾಣ8-_ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ತಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದೆಸೆನಾಗಿ 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ವಾಜ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೨! 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಆ ನೋ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಶತಿಸೇಭಿರಧ್ವರಂ ಸಹ 
ವಾಯೋ ಹವ್ಯಾನಿ ವೀತಯೇ | 
ತವಾಯಂ ಭಾಗ ಯತ್ತಿಯ: ಸರಃ ಸೂರ್ಯೇ ಸಜಾ | 


| | | 
ಅಧ್ವರ್ಯುಭಿರ್ಭರಮಾಣಾ ಅಯಂಸತ ವಾಯೋ ಶುಕ್ರಾ ಅಯಂಸತ | 


| ಹದಸನಾರಃ ॥ 


| | | K | 
ಆ |ನಃ| ನಿಯುತ್‌ಇಬಭಿಃ | ಶತಿನೀಭಿಃ | ಅಧ್ಲರಂ | ಸಹಸ್ರಿಜೇಭಿಃ । ಉಪ | ಯಾಹಿ | ನೀತಯೇ | 
| | | 
ನಾಯೋ! ಇತಿ | ಹವ್ಯಾನಿ | ನೀತಯೇ | 


| | | | | 
ಶವ! ಅಯೆಂ | ಭಾಗಃ | ಯತಿಯ! ಸ6€ರಶ್ಮಿ8 ! ಸೂರ್ಯೇ | ಸಚಾ | 


ಹಾ, ಕರಾ ರು ಜವ 


| | 
ಅಧ್ವರ್ಯುಂಭಿಃ | ಭರಮಾಣಾಃ | ಅಯೆಸಂತೆ! ವಾಯೋ ಇತಿ | ಶುಕ್ರಾಃ ಅಯೆಂಸತ al 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ನಾಯೋ ತ್ರಂ ನೋಂಧ್ರರಮಸ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿನಂ ಯಜ್ಞಂ ಶತಿನೀಭಿರ್ನಿಯುದ್ಧಿ ಸಹಸ್ರಣೀ- 
ಭಿಶ್ಚ ತಾಭಿಸ್ತದೀಯ್ಕೆರಶ್ಟೈ ನೋತಸ್ಮದೈಜ್ಞಮುಸಾ ಯಾಹಿ | ಉಪಾಗಚ್ಛ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ನೀತಯೇ 
ತ್ವದಭಿಮತಕಾಮಾಯ ತತ್ಪೂರ್ತಯೇ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಹವ್ಯಾನಿ ನೀತಯೇ ಸೋಮಾದಿಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಾ- 
ಯಾಧ್ವರಂ ಹವ್ಯಾನಿ ಚೋಪೆಲಸ್ರ್ಯ ತೇಷಾಮೇವ ಭಶ್ಷಣಾಯ ಶತಸಹಸ್ರೈರಶ್ಚೈರತಿಶೀಫ್ರುಮಾಗಚ್ಛೇ. 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾಯಂ ತವ ಭಾಗೋ ಭಜನೀಯೆಃ ಸೋಮ ಯತ್ನಿಯಃ ಪ್ರಾಪ್ತ ಕಾಲಃ ಪ್ರದಾನಾವಸರಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತಃ | ಯತುಶಜ್ಹೇನೆ ಪ್ರದಾನಕಾಲೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಛಂದಸಿ ಘಸ್‌ | ಷಾ. ೫-೧-೧೦೬ | ಸಿತಿ ಚ | 
ಪಾ. ೧-೪-೧೬ | ಇತಿ ಪದಸಂಚ್ಞಾಯಾ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾ ಬಾಧಾದೋರ್ಗುಣಾಭಾವೇ ಯುಣ್‌ | ಕಂಚಿ 
ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯ ಉದಿತೇ ಸತಿ ತಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಚಾ ಸಹ ಸರಶ್ಮಿರ್ಭವತಿ | ಸಮಾನದೀಪ್ತಿರ್ಭವತಿ | 
ಯದ್ವಾ | ತೈಃ ಸಹಿತೋ ಭವತಿ | ಯತಃ ಸೂರ್ಯ ಉದಿತೇ ಸತಿ ರಶ್ಮಿರ್ಭವತಿ ಅತಃ ಪ್ರಾಪ್ತ ಕಾಲ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚ ಸೋಮಾ ಅಧ್ವರ್ಯುಭಿಶ್ಚಮಸಾಧ್ಯರ್ಯುಭಿಃ | ತೇಷಾಂ ದಶತ್ವಾದೃಹುವಚನಂ | 
ತೈರ್ಭರಮಾಣಾ ಬ್ರಿಯೆಮಾಣಾ ಆಯಂಸತೆ | ನಿಯತಾ ಅಭವನ್‌ | ಕಿಂಚ ಹೇ ನಾಯೋ ತೇ ಸೋಮಾಃ 
ಶುಕ್ರಾ ಆಯಂಸತ | ಅತ್ಯಂತೆದೀಪ್ತಾ ಉದ್ಯತಾಃ | ಅತಸ್ತೇಷಾಂ ಭಕ್ಷಣಾಯಾಯಾಹೀತ್ಯರ್ಥ&|| 
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pa ತ್‌ ಕಾ ರ್‌ Pod ಹಾ ರಗ 
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i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಬ್ಲ 


ಹೇ ವಾಯೋಣ--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ 1 ನೆ. -ನಮ್ಮ ' ಅಧ್ಲರಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ।: ಶತಿನೀಭಿ8-  ತತಸಂ 

ಖ್ಯಾಕವಾದ (ಮತ್ತು) ! ಸೆಹಸ್ರಿ 'ಜೇಭಿನಹಸ್ರನೆ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ನಿಯುಡ್ಛಿ8--(ನಿನ್ನ) ಅಶ್ತಗಳಿಂದೆ (ಯುಕ್ತ 

ನಾಗಿ) | ನೀತಯೇ.- (ನಿನ್ನ) ಇಷ್ಟಾರ್ಥವೂರ್ತಿಗೋಸ್ತರ 1 ಉಪ ಆ ಜು ಜಿ | (ಅಗತ್ಯ 

ಬಂದು) | ಹವ್ಯಾಸಿ. (ನೋಮಾದಿ) ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ವೀತೆಯೇ-ಇಭಕ್ತಿಸುವುದಕ್ಕೊ ೀಸ್ಟುರ (ಶಿ pa ಆಗ 

ನಮಿಸು) ! ಅಯಂ ಈ | ತವ--ಸಿನ್ನ] ಭಾಗಃ ಭಾಗವಾದ ನೋಮರಸವು | ಯತ್ತಿಯೂ(ದಾ 

ಮತ್ತು ಸೋಮರಸನು) | ಸೂರ್ಯೇ ಸಚಾ- ಸೂರ್ಯನು ab ಅವನ 
) 


ail 


ಎಸ 
ಮಾನ 





ಹಾನ್‌ ನಿವ್‌ | (ಕಂಚಿ 
ಶ್ತಿಗಳ ಗೆ) | ಸರಶ್ಮಿ8- ಸಮಾನ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದು | (ಮತ್ತು) | ಸೋಮಾ8--(ನಾನಾ ವಾ ವಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ 


ಲ್‌ ಭಾಳಾ ಇ 2 
ಸಗಳು 1 ಅಧ್ವರ್ಯುಭಿಃ - ಚಮಸಾಫಧ್ವರ್ಯು! ಗಳಿಂದ । ಭರಮಾಣಾ॥ಃ--ದೃತವಾಗಿ ಅಯೆಂಸತೆ ಸಿದ್ದ 


CL 


CL 


ವಾಗಿವೆ; (ಕಂಚಿ) ಹೇ ನಾಯೋ (ನುತ್ತು) ಎಖ್ವೆ ವಾಯುವೇ |! (ತೇ ಸೋಮಾ ಆ ನೋಮಗಳು) | 
ಶುಕ್ರಾ8_ ಅತ್ಯಂತ ಶುಭ್ರವಾಗಿ | ಅಯೆಂಸತ--(ನಿನಗಾಗಿ) ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲೈ ವಾಯುವೆಿ (ನಿನ್ನ) ಸೂರಾರ್ಕು ಸಾವಿರಾರು ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸೆಹಿತನಾಗಿ, (ನಿನ್ನ) ಇಷ್ಟಾರ್ಥವೂರ್ತಿಗಾಗಿ 
ಯಜ ಕ್ರೈ ಆಗಮಿನು, ಸೋಮಾದಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿ ಸ್ತೀಕರಿಸುವುದ ಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಬಾ, ನಿನ್ನ ಭಾಗವನ್ನು ತೊಡು 
ವು ವ್ರಾವ್ತವಾಗಿದೆ ; ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದನಂತರ ಸೋಮವು ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿ ಸಹಿತವಾಗಿದೆ; ಚಮ 
ನಾಧ್ದರ್ಯಗಳಿಂದ ಧೃತವಾಗಿ (ನಾನಾ ವ ವಾತ್ರಸ್ಥ ವಾದ) ನೋಮವು (ನಿನಗಾಗಿ) ಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ, ಶುಭ್ರವಾಗಿ 


(ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಸೋಮವು) ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


4. 
a 
ಫಿ 
( 


English Translation: 
Come with hundreds and thousands of your steeds to our sacrifice to 


partake of (the sacrificial) food ; (come), Vayu, to pA UO: 
this is your reasonable portion, and it is radiant along with the sun , the 


juices borne by the priests are prepared; the pure juices, Vayu, are 
prepared. 


ಗ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ೫ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮರನಸೆವು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದ್ಕೂ ಸಹೆಸ್ರನೆ ನೆಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ ಅಶ್ರಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಅಧ್ವರಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಧ್ದರಂ— ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯೆಜ್ಞ ನಾಮ | ಧ್ವರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ ತತ್ರ ತಿಷಸೇಧಃ | ಹಿಂನಾರಹಿತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಧ್ವರವೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಪಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೧-೮). ಇದೇ ನಿರ್ವಚನ 
ಇ 7ರ 
ವನ್ನು ಶತವಧ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಐ 


ತೆಂ ನಾ ಏತಂ | ಅಧ್ವರನಂತೆಂ ತೈಚೆಮನ್ವಾಹ ದೇವಾನ್‌ ಹ ವೈ ಯೆಜ್ಡೇನ ಯೆಜಮಾನಾಂತ್ಸ- 
ಪತ್ನಾ ಅಸುರಾ ದುದೂರ್ಷಾಂ ಚಿಕ್ರುಸ್ತೇ ದುಧೂರ್ಷಂತೆ ಏವ ನ ಶೇಕುರ್ಧೂರ್ನಿತೆಂ ತೇ 
ಪರಾಬಭೂವುಸ್ಮಸ್ಕಾದ್ಯ ಜ್ಞೋತಧ್ವಕೋ ನಾಮ ದುಧೂರ್ಷನ್ಹ ವಾ ಏನಗ್‌ಂ ಸಪತ್ತಃ ಪರಾ- 
ಬೆವತಿ ಯಸ್ಯೈವಂ ನಿದುಷಸೋತಧ್ವರವಂತೆಂ ತೃ ಚಮನ್ವಾಹುರ್ಯಾವದ್ವೇವ ಸೌಮೈೇನಾ- 
ಧ್ವರೇಣೇಷ್ಟ್ಯಾಾ ಜಯತಿ ತಾವಜ್ಜಯತಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೧-೪-೧-೪೦) 
ದೇವತೆಗಳು ಒಂದುಸಲ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲುನಕ್ಟ ಮಿಸಿದಾಗ್ಯ ಅವರ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಅಸುರರು ಅವರಿಗೆ 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದರು ಆದೆ 
ಹಿಂಸಾನಿರೋಧಕವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಧ್ವರ ವೆಂಬ ಹೆ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತೃಚವನ್ನು ವಠಿಸಿದರೆ ಆಗ ಇವನನ್ನು 
ವಾಗುವುದಲ್ಪದೆ, ನೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಯಾನ ಲಾಭನುಂಟೋ ಅದೇ ಲಾಭವನ 
ಈರೀತಿಯಾದೆ. ಮಹತ್ತ್ವ ವಿರುವುದರಿಂದೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಧ್ವರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಾಧಾರಣವ ಗಿ ಈ ವದವನ್ನು 


ಕ್ತ 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿಯೇ ಯಜ್ಞ ವರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಆದರೆ, 


ಅಗ್ನೇ ಯೆಂ ಯಜ್ಞಮದಧ್ವರಂ ವಿಶ್ವತಃ ಪರಿಭೂರಸಿ | ಸ ಇದ್ದೇನೇಷು ಗಚ್ಛತಿ || 
(ಖು. ನೆಂ. ೧-೧-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಧರ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ವದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಹಿಂಸಾನಿರೋಧಕವಾದುದ್ಕೂ ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದುದೂ 
ಆದೆ ಯಜ್ಞ ನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. [ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದವು ಆಂತೆರಿಶ್ಷ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೨-೧೦)] | 
ಯಸ್ಯ ತ್ನಮಗ್ಗೇ ಅಧ್ಯರಂ ಜುಜೋಸೋ ದೇವೋ ಮರ್ತಸ್ಯ ಸುಧಿತೆಂ ರರಾಣಃ | 
(ಬ. ಸಂ, ೪-೨-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ ತಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅನುಸಹತಂ ಅನ್ನಂ ಎಂದರೆ ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಈ ವದಕ್ಕೆ ಯಾಗವೆಂದರ್ಥವಾಗಿಿ, ಆ ಯಾಗಕ್ಕೆ ನೋಮರನದ ವಾಸಕ್ಕಾಗಿ 
ಬರಬೇಕೆಂದು ವಾಯುವನ್ನು ವ್ರಾರ್ಥ್ಧಿಸಿದೆ. 


ಶತಿನೀಭಿಃ ಸಹಸ್ತಿಚೇಭಿಃ ನಿಯುದ್ಧಿ 8. ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಗಳೂ, ಸಹೆಸ್ರೆಸೆಂಖ್ಯಾಕಗಳೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ 
ಗಳೂಡನೆ, ಎಂದು ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ವಗಳ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಹಸ್ರಿಣೋ ರಥಾಸಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೪೧-೧) ವಹಂತು ತ್ವಾ ಮನೋಯುಜೋ ಯುಕ್ತಾಸೋ ನವತಿರ್ನವ (೪-೪೮-೪, ೫) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನ ರಥಗಳ ಮತ್ತು ಅಶ್ರಗಳ ಬಾಹುಳ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಅಧ್ವರ್ಯುಭಿ8- ಆಧ್ಚರ್ಯುರಧೃರಯುರಧ್ರರಂ ಯುನಕ್ತ ತಧೃರಸ್ಯ ನೇತಾಧ್ವರಂ ಕಾಮಯತ 


ಇತಿ ವಾ (ನಿ. ೧-೮) ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಯಜ್ಞಕ್ಶೈ ನೇತೃವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅಥವಾ 
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ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ಸ್ಟಿ ಟ್ರಿ ರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಖತ್ತಿಕ್ಸಿಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವದಕ್ಕೆ 
ಚೆಮಸಾಧ್ವರ್ಯುಗಳೆಂದು ಅರ್ಧ ಮಾಡಬೇಕು ತೇಷಾಂ ದಶತ್ವಾದ್ಬಹುವಚೆನಂ | ಚಮಸಾಧ್ರರ್ಯಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹೆತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನವಿಜೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಸಮಾಧಿ ನ. 
ತದ್ದೋತನಿಷ್ಯ ತೀತಿ ಸಯೆದಗ್ಗೌ ಜುಹ್ವತಿ ತದೇನಾನವತ್ಯಥ ಯದ್ದಃ ಸೋಮಂ ಬಿಭ್ರತ 
ಉಪರ್ಯುಪರಿ ಚರಿಷ್ಕಂತಿ ತದ್ದೋಇನಿಷ್ಯತೀತಿ ಸಯದೇನಾನ್ಸೋಮಂ ಬಿಭ್ರತೆ ಉಪ- 
ರ್ಯುಪರಿ ಚರಂತಿ ತದೇನಾನವತಿ ತಸ್ಮಾದಧ್ವರ್ಯುಃ ಸಮಯಾ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾನ್ನಾತೀಯೌಾದದ್ನರ್ಯುರ್ಹಿ 
ಸೋಮಂ ಬಿಭರ್ತಿ | 


pe 


ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ವೇದಿಕೆಯ ಹತ್ರಿರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಆತುರರಾಗಿ 
ಕುಳಿತಿರುವರು. ಅವರ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ನೋಮರಸವನ್ನು ಅಧ್ವಮ್ಯವು ಹಿಡಿದಿರಬೇಕು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಚೆಮಸಾ-- 
ಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೈತವಾದ ಖಕ್ತಿನ ಯೊ ಸಹ 
ಅಧ್ವರ್ಯುಭಿಃ ಭರಮಾಣಾಃ ಸೋಮಾ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸಗಳು (ಸಿದ್ದ ವಾಗಿವ) ಎಂದು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 

ಶುಕ್ರಾ1-- ಶುಕ್ರಂ ಶೋಚತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ. (ನಿ. ೮-೧೧) ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಧವನ 
ಕೊಡುವ ಶುಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿದೆ. 
ಶುದ್ಧಿಮಾಡಲ್ಸಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತದೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ಯತ್ವಿಯಃ- ಪ್ರಾಪ್ತ ಕಾಲಃ ಪ್ರದಾನಾವಸರಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ | ಖುತುಶಬ್ಲೇನ ಪ್ರದಾನಕ:ಲೋ 
ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಯತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾಲನೆಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯತಶ್ಚಿಯಃ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ 
ಕಾಲನೆಂದರ್ಧ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಉತ ಗ್ಥಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಪತ್ನೀರಿಂದ್ರಾಣ್ಯದಗ್ಮಾ ಯೈಶ್ಚಿನೀ ರಾಟ್‌ | 
ಆ ರೋದಸೀ ವರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು ವ್ಯಂತು ದೇವೀರ್ಯೆ ಖುತುರ್ಜನೀನಇಂ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೮) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಯತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಕಾಲನೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಉಚಿತವಾದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಆಯಾ 
ಪ್ರಾಪ್ತಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಡೇವನತ್ಸಿಯರು ತಮ್ಮ ಸೌಖ್ಯಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಹೆ ಹುತ್ತಿಯಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ವಾಯು ದೇವತೆಯು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಕಾಲ 
ವೆಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿಜೆ. ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ[ವಾಯುವಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯೇ ಸಚಾ ಸರಶ್ಮಿಃ.. 
ಆಗತಾನೇ ಉದಿತನಾದ ಸೊರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಅಥವಾ ಪ್ರಭಾತಕಾಲದ ರಶ್ಮಿಯೊಂದಿಗೆ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದದ್ದು ಎಂದರ್ಥ. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಅಧ್ವರಂ-ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ ಹಿಂಸಾ ಯತ್ರ. ತಮ್‌. ನಇಗ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨ ೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀತಯೇ.-- ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷ -(ವಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯತ್ಚಿಯಃ--ಖುತು ಶಬ್ದದಿಂದ ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಸಂನಿಹಿತಕಾಲನು ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ ಛಂದಸಿ ಘಸ್‌ 
ಪಾ. ನೂ. ೫-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯಾನೀ--(ವಾ ನೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಕ. ಸಿತಿ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿತ್ತಾದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ನರನಾಡಾಗ 


Pa 


ld ಬಾಧವಾಗಿ ನದಸಂಜ್ಞೆ ಯು ಬರುನುದೆರಿಂದ ಹಿರ್ಗುಣಿಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ 


ಎ 


ಯಣಾದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವ ನ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಚಾ-ಷಚ ಸಮವಾಯೇ, ಧಾತು. ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಧ 
ಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಪ್‌, ತೃತೀಯಾ ಎಕವಚನಾಂತರೂನ. ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಃ ಛಂದೆಸಿ 8 ಲ್ಬ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ನಿವಾತನೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ದಾಗ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನ್ವರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಭರಮಾಣಾಃ--ಭೃಳ್‌ ಭ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟಗೆ ತಾನಚಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶವ್‌ 
ನಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ತೇತ್‌- (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲನಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. 


೭೬ 


ಅಯೆಂಸೆತೆ-ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಿಚಾದೇಶ. ಆತ್ಮನೇಪೆದೇಸ್ಟನತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಕಾನೇಶ ಧಾತು 


ಗೆಸ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಶ್ಚಾ ಸೆದಾಂತಸ್ಯ ರುಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನ್ನಾ ಸ್ಟಾರ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮೆ. ತಿಬಂತನಿಘಾತನ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. (೩ ಜೆ 


ದ್ರ 
ಜ್ಹಗಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆ ವಾಂ ರಥೋ ನಿಯ ುತ್ವಾನ್ವೆ ಕ್ಷದವಸೇಂಭಿ ಪ್ರಯಾಕಿ 


& 


ಸುಧಿತಾನಿ 


| 2೪ 


| | | 
ನೀತಯೇ ನಾಯೋ ಹವ್ಯಾನಿ ನೀತಯೇ | 
| | | 
ಪಿಬತಂ ಮದ್ದೋ ಅಂಧಸಃ ಪೂರ್ನ್ವಸೇಯಂ ಹಿ ನಾಂ ಹಿತಂ! 


| 
ವಾಯವಾ ಚಂದ್ರೇಣ ರಾಧಸಾ ಗತಮಿಂ ೦ದ್ರಶ್ಚ ರಾಧಸಾ ಗತಂ ho | 


KC 
ls 
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| ರ್‌ 
| ತುಹಹಾಠಃ " 


ಆ | ವಾಂ | ಕವಿ | ನಿಯೊತ್ತಾನ್‌ | ವಶ್ಚತ್‌ ಬತ ಅಭಿ ಸ್ರಯಾಂಸಿ ಸ | ನೀತೆಯೇ ! 
ವಾಯೋ ಸ್ಟ ಹವ್ಯಾಸಿ | ನೀತೆಯೇ | | 

ನಿಬತೆಂ | ಮಧ್ಯಃ | ಸ್ರತ] | ಪೂರ್ವ5ಸೇಯೆಂ | ಹ ವಾಂ | ಹಿಶಂ 

ವಾಯೋ ಇತಿ | ಆ! ಚಂದ್ರೇಣ ಬ ಆ | ಗತೆಂ | ಸ | ಚ | ರಾಧಸಾ | ಆ | ಗತಂ || ೪ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಕೇವಲಂ ವಾಯುಂ ಸ್ತುತ್ವಾ ವ್ಯಾಸಕ್ತತಯೇಂದ್ರವಾಯೂ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ನಾಯೋ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರೆಂ 
ಚ ವಾಂ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ರಥೋ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ರಥೋ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ನಿಯುದ್ಧಿರಶ್ಚೈಸ್ತದ್ವಾನ್‌ 
ಸೆನ್ನಾ ವಕ್ಷತ್‌ |! ದೇವಯೆಜನಂ ಪ್ರತಿ ಯುಷ್ಮಾನಾವಹತು | ವಹೇರ್ಲೇಖ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಸಿಪ್‌ 1 ಯೆದ್ಯಪಿ ನಿಯುತೋ ನಾಯೋರೇವ ರಥಸ್ಕೋಜಿತಾಃ ತೆಥಾಪಿ ನ್ಯಾಸಕ್ತೆದೇವತಾಶ್ವಾತಿ್‌ 
ಸಹೈವಾಗಮನಾದಿಂದ್ರಾರ್ಥಮಪಿ ವಹಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಅವಸೇ ಗಮನಾಯ ರಪ್ರಣಾಯ ವಾ! ಪುನಶ್ಚ 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪ್ರಯಾಂಸ್ಕನ್ನಾನಿ ಸೋಮಲಸ್ತಣಾನಿ ಸುಧಿತಾನಿ ಸುಷ್ಣು ಗೃಹೀತಾನಿ ನೀತಯೇ |! ತೇಷಾಂ 
ಭಸಕ್ಷಣಾಯ | ತಥಾ ಹವ್ಯಾನಿ ನೀತಯ ಇತರೇಷಾಂ ಸವನೀಯಪು್ರರೋಡಾಶಾದೀನಾಂ ಖಾದನಾಯಿ || 
ನೇತೇಃ ಕಿನ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ತಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಕಂಚಿ ಮೋ ಮಧುರರಸಸ್ಯಾಂಧ- 
ಸೋಇನ್ನಸ್ಯ ಸೋಮರೂಪಸ್ಯ || ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ | ಮಧುರಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ | ಯತಃ 
ಪೂರ್ವಪಷೇಯಮಿತರದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಪಾನಂ ವಾಂ ಯುವರ್ಯೋರ್ಪತೆಂ || ಪಾತೇರಚೋ ಯದಿತಿ 
ಯತ್‌ | ಈದ್ಯತೀತೀಕಾರಃ |! ಅಭಿಮತಂ | ಅತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಫಿಬತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ಯಹಪೀಂದ್ರಾದಪಿ 
ನಾಯೋ ಪೂರ್ವಹಪಾನಂ ತ್ವೆಂ ಹಿ ಪೂರ್ವಪಾಅಸಿ | ಇ. ೪-೪೬-೧1 ದೇವ ದಧೀಷೇ ಸೂರ್ವಸೇಯಂ! 
ಯ ೭೯೨-೧1 ಇತ್ಯಾದಿಷು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತೆಥಾಪೀಂದ್ರಸ್ಕೇತರದೇವಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ವಾಯುನಾ 
ಸಹ ಪಾನಂ ಚೇಂದ್ರತುರೀಯಾರ್ಥವಾದನಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ದೇವಾ ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋತಗ್ರಷೇಯೇ 
ನ ಸಮಪಾದೆಯನ್ನಿತ್ಯತ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದಿತೆಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೫ | ಕಿಂಚಾಗಮನಸಮಯೇ ಹೇ ವಾಯೋ 
ತೈಮಿಂದ್ರೆಶ್ಚ ಚಂದ್ರೇಣಾಸ್ಮದಾಹ್ಲಾದಕೇನ ಹಿರಣ್ಯೇನ ರಾಧಸಾ ಗವಾದಿರೂಸೇಣ ಧನೇನ ಚ ಸಹಾ 
ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛೈತೆಂ | ರಾಧಸಾ ರತ್ತೇನ ಧನೇನ ಸಹಾ ಗತಂ || ಗಮೇರ್ಲೋಟಿ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶೇತ್ಯನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಲುಜ್‌ ಚೆ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ ॥! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ವಾಯೋ.--ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು (ನಿನ್ನನ್ನು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನನ್ನು) | 
ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ನಿಯುನ್ನಾಮಕ ಅಶ್ವಸಹಿತವಾದ |! ರಥಃ---(ನಿನ್ನ) ರಥವು |. ಅವಸೇ--(ನಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣೆ 
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ಗರ್‌ ತ್‌ ಪರರಗ 
ಕಾರಾ ಕರಕ ಕಗ ಗಿದ ಕರಾ ತ್‌ ನಲಕಕ ಹ ನ. SN ರ ಯ ಬ್ಬ ಯಯ ಪನು ಬೊ A ಸಾಚಾ ಸಾ ಸರಾ ಬ ಅಜ ಒ0 ತ್‌ ಬುಧ ಕುಲ್‌ ರ್ರ ್ವ್ಯ್ಜರ್ಸ್‌ SNS ಯ ಡಗರ್‌ ಕಾರಾರ್‌ 


ಗೋಸ್ಪರೆ. (ಗಮನಾರ್ಥವಾಗಿ) |! (ಕಂಚೆ- ಮತ್ತು) | ಸುಧಿತಾನಿ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಿದ್ದವಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ 


ಪ್ರಯಾಂಸಿ-ಸೋಮರೂನ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು | ನೀತಯೇ--ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ |, ಅಭಿ (ನಮ್ಮ ಯಾಗ 


ತಾಲೆಗೆ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ವಕ್ಷತ್‌- ವಹಿಸಿ ತರಲಿ! (ತಥಾ-_ ಹಾಗೆಯೇ) 1 ಹವ್ಯಾನಿ. (ಪುರೋ 
ಡಾಶಾದಿ ಇತರ) ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿನ್ನು ||. ವೀತೆಯೇ- -ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ (ರಥವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಕೆತರಲಿ) | 


ಪ 
ಪೂರ್ರಷೇಯಾ--(ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ) ಮೊದಲು ವಾನವು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ | ಓಏತಂ_ ಅಭಿಮತ 
ವಾದುದು । (ಅತಃ ಆದುದರಿಂದ) |  ಮಧ್ಯಃ-- ಮಧುರರಸಯುಕ್ತವಾದ | MES NEES 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಹಿಬತಂ- _(ಸ್ತ್ರೀಕರಿಸಿ) ನಾನಮಾಡಿ! (ಕಂ ಚೆ--ಮತ್ತು) | (ಆಗಮನಸಮಲಯೇ- ಬರುವಾಗ) | 
ಹೇ ನಾಯೋ ಎಲ್ಬೆ ವಾಯುವೇ (ನೀನೂ) | ಇಂದ್ರಃ ಚೆ- ಇಂದ್ರನೂ ಕೂಡ | ಚಂದ್ರೆೇಣ- ಆಹ್ಲಾದ 


ಕರವಾದ ಸುವರ್ಣದಿಂದ (ಮತ್ತು) | ರಾಧಸಾ--(ಗವಾದಿರೂವ) ಧನದಿಂದಲೂ (ಸಹ ಯುಕ್ತರಾಗಿ) | ಆ ಗತಂ-- 
ಬಪ್ಪಿ! ರಾಧಸಾ--(ರತ್ನಾದಿ) ಧನದಿಂದಲೂ (ಯುಕ್ತರಾಗಿ) | ಆ ಗತಂ--_ ಬನ್ನಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ನಿಯುನ್ನಾಮಕ ಅ 
(ನಮ್ಮನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸುವ ುಡಕ್ಟೋಸ್ಸರಲೂ ಮತ್ತು ಕೆ 
ಕ್ಫೋರಲೂ (ನಮ್ಮ) ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಕರೆತರಲಿ, (ಹಾಗೆಯೇ) (ವುರೋಡಾಶಾದಿ ಇತರ) ಹವಿಃಸ್ವೀಕಾರಕ್ಟೋಸ್ವರಲೂ 
(ಕರೆತರಲಿ); (ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ) ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡುವುದು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ ಅಭಿಮತವಾದುದು 
(ಆದುದರಿಂದ) ಮಾಧುಕ್ಯೋವೇತವಾದ (ಈ) ನೋಮರಸನವನ್ನು ವಾನಮಾಡಿ , (ಮತ್ತು) ಬರುವಾಗ್ಯ ಎಲ್ಫೈ 
ವಾಯುವೇ, ನೀನೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ (ಸುವರ್ಣ ಗೋವುಗಳು ಮೊದಲಾದ) ಧನಯುಕ್ತರಾಗಿ 
ಬನ್ನಿ, (ರತ್ನಾದಿ) ಧನಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ ಬನ್ನಿ. 


English Translation 


Let the chariot drawn by the Niyuts convey you both, (Indra and 
Vayu; to the sacrifice), for our preservation, and to partake of the consecr- 
ated viands, to partake, Vayu, of the oblations: drink of the sweet, 
beverage ; for the first draught is your (joint) due. Vayu (and Indra), come 
with joy-bestowing wealth , Indra (and Vayu), come with wealth, 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸೋಮವಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಮಸ್ಚಾನವು ಯಾರಿಗೆ ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವರಸ್ಸರವಾಗಿ ಚರ್ಚೆಯಾಗಿ 
ಸೊನೆಗೆ ಓಟದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ಸಿಟ್ಟು ಆದರಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಜಯಿಸಿ ವ್ರಧಮನಸಾ ್ಲಿನವನ್ನು ಗಳಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು 
“ ದೇವಾ ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋತಗ್ರಪ್ರೇಯೇ ನ ಸಮಪಾದಯನ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೪) ಎಂದು 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಢೆಯನ್ನುದಹರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ವಾಯುವಿಗೇ ವ್ರಧಮಸ್ಸಾನವು ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 


ದ 
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ಅಗ್ರಂ ನಿಜಾ ಮಧೂನಾಂ ಸುತಂ ನಾಯೋ ವದಿನಿಪ್ಟಿಷು! ತ್ವಂ ಹಿ ಪೂರ್ವಪಾ ಅಸಿ! 

| (ಖಯ. ಸಂ. ೪-೪೬-೧) 
ಆ ನಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಷಾ ಉಪೆ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ನಿಯುಶೋ ವಿಶ್ವವಾರ | 

ಉಪೋ ತೇ ಅಂಥಧೋ ಮದ್ಯಮಯಾಮಿ ಯಸ್ಯ ದೇವ ದಧಿಸೇ ಪೂರ್ವಹೇಯಂ || 
(ಹು. ಸಂ. ೭೯೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇದೇ ವಿಷಯವು ಎಂದರೆ ವಾಯುವಿಗೇ ಪ್ರಧಮಸ್ಟ್ತಾನವು ಲಭಿನಬೇಕು ಎಂಬ 
ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಯದ್ಯಪಿ ಇಂದ್ರಾದಪಿ ವಾಯೋಃ ಪೂರ್ವಪಾನಂ, 
ತಥಾಪಿ ಇಂದ್ರೆಸೈ ಇತರದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ವಾಯುನಾ ಸಹ ಪಾನಂ ಇಂದ್ರತುರೀಯಾರ್ಧಿವಾದನ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಪ್ರತಿಪಾ ದಿತಂ | ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ವಾಂ ಯುವಿಗೆ ಪ್ರಧನ ಸ್ಥಾ ನವು ಲಭಿನಬೇಕಾದರೂ ಸಹ ಇತರ 
ಜೀವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದೆಲು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನು ವಾಯುನಿನೊಡಸೆ ಸಂಧಾನಮಾಡಿವ ಕಪೆಯನ್ನು 


ಪ 


ದೇವಾ ವೈ ಎಂಬ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. pes: 


ಸಿ 
ಒಂದಿನ ಸೂತ್ರದ ಮೊದಲು ಯಕ್ಷಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ವ ಕೃತದ ಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮು ತನಗೂನ 


ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ನಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸೋಳವೇದಿಂದ್ರೋ ವಾಯುಮುದ್ಧೈ ಜಯೆತೀತಿ ತಮನು ಪೆರಾಸತತಶ್ಸಹ ನಾವಥೋಜ್ಜಯಾ- 
ನೇತಿ ಸ ನೇತ್ಯಬ್ರವೀದೆಹನೇವೋಜ್ಟೇಷ್ಯಾಮಾತಿ ತೃತೀಯಂ ಮೇಳಥೋಜ್ಜಯೊಾನೇಶಿ ನೇತಿ 
ಹೈವಾಬ್ರನೀಡಹನೇವೋಜ್ಟ್ಜೇಷ್ಯಾಮಿಾತಿ _ತುರೀಯಂ ಮೇಂಥೋಜ್ಜಯಾವೇತಿ ತಥೇಕಿತಂ 
ತುರೀಯೇಇತ್ಯಾರ್ಜತ ತತ್ತುರೀಯೆಭಾಗಿಂಡ್ರೋತ ಭವತ್ರಿಭಾಗ್ದಾಯಂಃ !! 
(ಐ ಬ್ರಾ ೨-೨೫) 
ಪ್ರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗಿಂತಲೂ ತಾನು ಹಿಂದೆ ಬೀಳುವೆನೆಂದು ತಿಳಿದು ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿನ ವೇಗದಲ್ಲಿಯೇ 
ಓಡಿ ಗುರಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟು ವಾಗ ತಾಯುವಿನ ವಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದನು. ಆದ್ದರಿಂದೆ “ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟ ಗೇ ಬಂದಿ 
ದ್ದೇವೆ. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬ ಗೆ ಜಯೆದಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಗಳಾಗೋಣ” ಎಂದು ವಾಯುವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಲು. ರ್ಕಿ 
ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಜು ೫ ಅದಾಗದೆಂದು ವಾಯುವು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮೂರನೆಯ 
ಭಾಗವೂ ಸಿಕ್ಕದೇ ಕೊನೆಗೆ ನಾಲ್ಕನೇ ಭಾಗವು ಸಿಕ್ಕಿತು. 
ಸ ಏಷ ಇಂದ್ರತುರೀಯೋ ಗ್ರಹೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ಯೆದ್ರೇಂದ್ರವಾಯೆನಃ | ತದೇತದೃಷಿಃ ಸೆಶ್ಯನ್ನ- 


ಭ್ರನೂವಾಚ ನಿಯುತ್ತಾ ಇಂದ್ರೆಸಾರಥಿರಿತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಭಾಪ್ಯೇತರ್ಹಿ ಭೆರತಾಃ ಸತ್ತನಾಂ ವಿತ್ತಿಂ 
ಪ್ರಯಂತಿ ತುರೀಯೇ ಹೈವ ಸಂಗ್ರಹೀತಾರೋ ವದಂಶೇಮುನೈವಾನೂಕಾಶೇನ ಯದದೆ 
ಇಂದ್ರಃ ಸಾರಥಿರಿನ ಭೂತ್ತೋದಜಯುತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ ತ್ರಾ. ೨-೨೫) 
ಆದುದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ಕನೇ ಒಂದು ಭಾಗವೆಂದು ನಿಯತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಬುಸಿದೃಷ್ಟ 


ವಾಗಿಡೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ಫಿಯುತ್ತಾನಿಂದ್ರಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈಗಲೂ ಸಹ 
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ಭರತವಂಶದ ರಾಜರು ಕೊಳ್ಳೆಯನ್ನು ಹೊಡೆದರೆ ವಾಯುವು ತನ್ನ ಸಾರಧಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ಕನೇ ಒಂದು 


ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದನ ಅನುಕರಿಸಲು ತಾವೂಸಹ ತಮ್ಮ ಸಾರಧಿಗೆ ನಾಲ್ಲನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ 


ಸಿ ಇ 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಾಯುವಿನೊಡನೆ ವಾಸವಿಷ್ದರೂ ಸಹ ಒಂದು ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೇಳಿವೆ 


ಅಂಧಸ8--ಈ ವದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩೯) ಅಂಧ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮಾಧ್ಯಾ- 
ನೀಯಂ ಭವತಿ | ಅಧ್ಯಾನೀಯಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿನೀಯಂ | ಅತ್ಯಂತವಾದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯಿರುವುಡರಿಂದಲೂ, ಉತ್ಕಟ 
ವಾದ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ವ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಂಧಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಈ ನಿರ್ವಚನದ ನಮರ್ಥನೆಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (ನಿ. ೫-೧). 


ಅಧ್ದರ್ಯವೋ ಭರತೇಂಡ್ರಾಯೆ ಸೋಮಮಾಮತ್ರೇಭಿಃ ಸಿಂಚೆತಾ ಮದ್ಯೆಮಂಧಃ | 
ಕಾನಿತಾ ಹಿ ನೀರಃ ಸದೆಮಸ್ಯ ನೀತಿಂ ಜುಹೋತೆ ವೃಷ್ಟೇ ತದಿದೇಸ ವಸ್ಟಿ | 


(ಖು. ನೆಂ. ೨-೧೪-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಂಧಃ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೇಲ್ಕಂಡಂತೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದೆ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 


~~ 
೦. 
ಪ್ರಯಾಂಸಿ ನೀತಯೇ; ಅಂಧಸಃ ಪಿಬತೆಂ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾವದಗಳಿಂದ ಪ್ರೆಯಾಂಸಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕ 


ವಾದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಂಧಸಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನೋಮತೆಸರೂವವಾದೆ ಅನ್ನವೆಂದೇ 


ನ 
ಖೆ 
ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕು. ಅದರಭೂ ಅಂಧಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರೋದ್ಧಿಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗೆಲ್ಲಾ ನೋಮರೊಪವಾದ 


ಗಿಗಿ 
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ಅನ್ನುವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧಃ ಪಿಬಾ ಸುಪೂರ್ಣಮುಡರಂ | ಅನಾಭಯಿನ್ರರರಿಮಾ ತೇ || 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಂಧಃ ಹಿಬ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ನಿಶೇಷನಾಗಿಯೇ ರೊಢೆವಾಗಿಪೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಅಂಧಸ್‌ ಸದವನ್ನುವಯೋಗಿಸಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನೇ (೮-೨-೧) ಉದಹರಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗುವ ಅಂಧವು ನೋಮರನವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, 
ಸಹಿ ದ್ವರೋ ದ್ವರಿಷು ವವ್ರ ಊಧನಿ ಚಂದ್ರಬುಧ್ಯೋ ಮದವೃದ್ಭೋ ಮನೀಷಿಭಿಃ | 
ಇಂದ್ರಂ ತಮಹ್ಟೇ ಸ್ಪಪಸ್ಯಯಾ ಧಿಯಾ ಮಂಹಿಷ್ಮರಾತಿಂ ಸ ಹಿ ಸಸ್ರಿರಂಧಸಃ 
(ಖು. ನಂ. ೧-೫೨-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋದ್ಧಿಷ್ಟವಾದ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅಂಧಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಬಂದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಪಾನೆಕ್ಟಾಗಿ 
ಯೆಲ್ಲದೆ, ಇಂದ್ರವತ್ತಿನಾಗಿ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಂದ ಭೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಾದುದರಿಂದೆ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನೋಮರಸ 
ನೆಂದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾಡೆ ವ ನವರು ಉವಯೋಗಿನತಕ್ಕ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ನದದ ಇತರೆ ಅರ್ಧಗಳೆನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ತನೋ$€ಪ್ಯಂಧ ಉಚ್ಯತೇ ನಾಸ್ಮಿನ್‌ 
ಧ್ಯಾನಂ ಭವತಿ (ನಿ. ೩-೯). ತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತನಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ತಮಸ್ಸಿಗೂ ಅಂಢೆ 


ನ್ಲೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, 


ಎ ಬಟ 2 ಎಬ್ಬಿ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 627 


ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸತೀಸ್ಟ್‌ ಉ ಮೇ ಪುಂಸ ಆಹುಃ ಸಕ್ಯಡಸ್ಲಣ್ವಾನ್ನ ನಿ ಚೇತದೆಂಧಃ | 
ಕನಿರ್ಯಃ ಪುತ್ರಃ ಸ ಈಮಾ ಚಿಕೇತ ಯಸ್ತಾ ವಿಜಾನಾತ್ಸೆ ಪಿತುಸ್ಪಿತಾಸತ್‌ 1 


(ಯ ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೬) f 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನುದೆಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಂಧಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಮನ್ಸಿಂಒರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರೆಕ್ಸತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಗಟ ಅನ್ನ್ಯವೆಂದೆ 
ರ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವಯೋರೂನವಾದ ಅನ್ನ ವಾಗಲಿ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿರೂನನಾದೆ ಅನ್ನನಾ ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತವೆ 


ಹಿ 3 
ಕರ್ಮಣಃ (ನಿ ೧೧-೫). ಆಹ್ಲಾದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಹಿರಣ್ಯಕ್ವೆ ಸ ವೆಂಬ ಹೆಸರು. ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾವ ಕಾಂತಿಯಿರುವ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಚೆಂದ್ರೆ ವೆಂಬ ಹೆಸರಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ಕ್ಮಕಾರರು ಈ ಸದದ ಇತರ 


ಅರ್ಥಗಳ ನೊ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಚಂದ್ರಮಾಃ-- ಚಂದ್ರಮಾಶ್ಚಾಯನ್‌ ದ್ರಮತಿ, ಚೆಂದ್ರೋ ಮಾತಾ, ಚಾಂದ್ರಮಾನಮಸ್ಯೇತಿ 
ವಾ(ನಿ ೧೧-೫). ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಲೂ ನಿಹರಿಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲೀ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ ಕಾಲಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತಲೂ ಇರುವುದರಿಂದಾಗಲೀ ಅಧವಾ ಅದರ ಮಾನವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ 
ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಹೆನರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಚಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು 


ಚಂಡನಮಿತ್ಯಪ್ಯಸ್ಯ ಭವತಿ ಚಂದನ (ಕಾಸ್ಫವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದವೂ ಸಹ ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ 
ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಫಿರ್ವಚನದಪ್ರಕಾರ 


ಚಾರು ದ್ರಮತಿ, ಚಿರಂ ದ್ರಮತಿ, ಚನೇರ್ವಾ ಪೂರ್ವಂ; ಅತ್ಯಂತ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತದೆ 
ಅಧವಾ ದೀರ್ಥಕಾಲ ಚಲಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಪಾನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಚೆಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿ, 


ನವೋನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯೆಮಾನೋತಹ್ನಾಂ ಕೇತುರುಷಸಾಮೇತ್ಯಗ್ರಂ ! 
ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವಿ ಪಧಾತ್ಯಾಯನ್‌ ಪ್ರೆ ಚಂವ್ರಮಾಸ್ತಿರತೇ ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯುಃ॥ 
(ಖಯ ಸಂ. ೧೦-೮೫-೧೯) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಚಂದ್ರನಿಂದ ಆಗತಕ್ಕ ಉಪಕಾರಇಳೆಲ್ಲವೂ ಸೂಚಿತ 


ವಾಗುತ್ತವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭಾಗನಿಧಾಯಕನಾಗಿಯೂ ಮಾನವರಿಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುವನ್ನು ಕೊಡ 
ತಕ್ಕನನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


028 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧, ಆ ೨೦,ಸೂ, ೧೩೫. 


ಪ್ರಕೃತನಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಶ ಬ್ಬಕ್ಳೂ ಚಂದ್ರನೆಂಬ ನರ್ಯಾಯನಾನುನ ನ್ನು ವಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಯಾನ ಉಸಯೋಗವಾಗುವುದೋ ಹಿರಣ್ಯದಿಂದಲೂ ಅ ಅದೀ ಉನಕಾರವಾಗುವುದೆಂದು. 
ಹಿರಣ್ಯವೂ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನೇ ಬೀರಿ ಆನಂದವನ್ನು ೧ಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮಾನನರೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಯಾನಾಗಲೂ 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಆಯುರ್ವರ್ಥಕನಾಗಿದೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಪತ್ತಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾ ನಾಹಾಯ್ಯೆಕವಾಗಿಜೆ.. ಓರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ನದವು ಉಚಿತವಾದ ಪರ್ಯಾಯ 


ಚ ಬ 


ರಾಧಸಾ-_ಈ ವದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿಜೆ. ಮೊದಲನೆಯ ವದಕ್ಕೆ ಗನಾದಿರೂಹೇಣಿ ಧನೇನ ಎಂದೂ 
ಎರಡನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ರತ್ನೇನ ಧನೇನ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ರಾಧ ಇತಿ ಧನನಾಮ ರಾಧ್ನು ನಂತ್ಯನೇನ. 
(ಸಿ. ೪.೪). ಇದಿರುವುದರಿಂದ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಇದರ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನರಸ್ಸರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ ಎಂದಾಗುವುದರಂದಲೂ ಧನಕ್ಕೆ ರಾಧ॥ 


ಎಂಬ ಹಸರು ವ್ರಸಿರ ದ್ಲೆವಾಗಿದೆ. 


ವಕ್ಷತ್‌-ವಹೆ ವ್ರಾನಣೇ ಧಾತು, ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಇತೆಶ್ಲಲೋ-(ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋನ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ನಾ. ಸೂ ೩-೪-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ನಾ. ಸೊ ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿನ್‌: ಹೋಢಃ 


ಭ್‌ 


ಸೊತ್ರದಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ರ. ಷಢೋಃ ಕೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ತ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ನಕಾರಕೆ 
ಸತ್ವ. ತಿಬಂತನಿಧಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಧಿತಾನಿ-ಡುಧಾಣಾ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು 


ಪರನಾದಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ಹಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾಜೀಶ, ಗತಿರನಂತರಃ (ನಾ. ಸೂ, 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನೀತಯೇ--ವೂರ್ವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
ನಿಬತಂ- ವಾ ನಾನೇ, ರೋಟ್‌ ನುಧ್ಯಮವುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. 
ಶನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸಾಘ್ರಾಧ್ಯಾಸ್ಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ನಿಬಾದೇಶ ವಾದಾದಿ 


ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಸು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮಧ್ವಃ- ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾನಚೆನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಷಸ್ರೀ ನಿಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ 
ಹಾದಿಗಳು ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಹ್ಟೀ ಬಂದಿದೆ 


ಪೂರ್ನನೇಯೆಂ-ನಾ ನಾನೇ. ಧಾತು. ಅಚೋಯೆತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಈದ್ಯತಿ (ವಾ. ಸೂ, ೬-೪-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈಕಾರಾಂಶದೇತ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಚತ ಕಜ ಮುತ್ಯಾ ಖಯಗ್ನೇದಸಂಶಿತಾ 629 


ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಯೆತೋನಾವಃ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಸದಾತ್ತಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಿ 
ದ 
ಸಮಾನದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪ- - (ವಾ. ಸ ಬಿಇ ಇ ಡೈ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ನದುತ್ತರೆವ ದ ಪ್ರಕ ತಿನ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಹ ನ ಹ 1 ಫ್‌ ಸಮಾಸ ಟಿ ಈ 
ರಾಧಸಾ--ರ ರಾಧೆ ನೂಕು ಧಾತು ಅನುನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ದ್ಧೇದಾತ್ಮನ್ನರೆ ಬರುತ 
ನ. 


GL 


po ಹಾ 
ತೀಯಾ ಏಕವಜಚನಾಂತರೂನ. 


( 


Cy 


೯ ೧ಗಿ 


ಗತಂ- -ಗಮ್‌ಲ್ಭ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮೌಾಜೀರ ಬಹುಲಂ 
ಇದಿ 


ಲ್‌ 


ಸಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲಕ್‌. ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶ--(ವಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ 


ಮಕಾರೆಕ್ಸೆ ಲೋನ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಬ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ದ್ವಿವಚನ 
ke) 
ವರವಾದಾಗ ಚ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ಮಂತ್ರೇಘಸೆಹ್ವ--(ಪಾ. ಸೊ ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಛಾಂದನ 
Pr ಅತಾರಾಾ ಕ ಕ ಇ 0 ಮಿ pe [al 
ವಾಗಿ ಆಡಾಗಮ ಒರುನುದಿಲ. ಹಿಂದಿನಂಶೇ ನಿಧಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೫ 
ಕೆ ಎ 
ಹಾಟ .- 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


ಅ | 
ಆ ವಾಂ ಧಿಯೋ ವವನೃತ್ಯುರದ್ವರಾ ಇ ಉಪೇಮಮಿಂದುಂ ಮರ್ನಾಜಂತ 
ವಾಜಿನಮಾ *ಶುಮತ್ಯಂ ನ ವಾಜಿನಂ ' 


& 
ತೇಷಾಂ ಪಿಬತಮಸ್ಮಯೂ ಆ ನೋ ಗಂತನಿಹೋತ್ಕಾ | 


| | | 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಸುತಾನಾಮದ್ರಿಜಿಯರ್ನಿವಂ ಮದಾಯ ವಾಜದಾ 


ಕಿ 


ಯುವಂ is || 
| ಪದಪಾರಃಿ 
ಆ | ವಾಂ ಸ ವವ್ಯ ವೃತ್ಯುಃ | ಅದ್ದ ರಾನ್‌ | ಹಪ ! ಇಮಂ | Sn ಮರ್ವೂಜಂತೆ | 
ನಾಜಿನಂ | ಆಶುಂ ಅತ್ಯೆಂ | ನ! ನಾಜಿನಂ | 
ತೇಷಾಂ | ಪಿಬತಂ | ಅಸ್ಮಯೂ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಮಳೆಯೂ | ಆ | ನಃ! ಗಂತೆಂ| ಇಹ! ಊತ್ಯಾ | 


LS 
ಇಂದ್ರೆನಾಯೂ ಇತ | ಸುತಾನಾಂ | ಅದ್ರಿಇಭಿಃ | ಯುವಂ ಮದಾಯೆ | ವಾಜಂದಾ | ಯುವಂ | ೫ ॥ 


630 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ, ೧೩೫ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆನಾಯೂ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಧಿಯೆಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ಪಾದಿಲಸ್ಷಣಾನ್ಯಧ್ವರಾನುಪಾಸ್ಮ- 
ದೀಯಾನ್ಯಜ್ಜಾನ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ ವವೃತ್ಯುಃ | ಅತಿಶಯೇನ ವರ್ತೆಯಂತಿ ವ್ರವರ್ತಯಂತಿ | ಕಿಂಚ 
ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ವಾಜಿನೆಂ ಗ್ರಹಣಾಯ ದ್ರೋಣಕೆಲಶಾದ್ದ್ರಹಾನ್ರತಿ ಗಮನವನಂತೆಮಾನಮಿ ಕ್ಷಾವಂತೆಂ 
ನೇಮಮಿಂಡುಂ ಪುರತೋ ವರ್ತಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಮರ್ಮುಜಂತೆ! ಅಧ್ವರ್ಯೆವೋ ದಶಾಪನಿತ್ರೇಣ 
ಸಂಮಾರ್ಜಯೆಂತಿ 1 ಮಾರ್ಜನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ! ಆಶುಮತಿಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಮತ್ಯಂ ನ ಸತೆತೆಂ ಗೆಂತಾರಂ 
ವಾಜಿನಂ ನೇಜನನಂತೆಮಶ್ವಮಿವ | ತಂ ಯಥಾ ಸ್ಟೇದಾದ್ಯೈಸೆನಯೆನೇನೆ ಸಂಮಾರ್ಜಯೆಂತಿ ತಡ್ವೆತ್‌ | 
ಕಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ ತೇಸಷಾಮುಧ್ಯರ್ಯೊಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಶೋಧಿತಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್ಸಿ ಬತೆಂ | 
ಪಾನೆಂ ಹುರುತೆಂ ! ತದರ್ಥಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತೀಹೇದಾನೀಮೂತ್ಯಾಸ್ಮದ್ರಸ್ತಹೇನ ಸಹಾ 
ಗಂತಂ | ಅಗಚ್ಛೆತಂ | ಕಂಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರೆನಾಯೂ ಅಸ್ಮಯೂ ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಿಚ್ಛೆಂತೌ ಯುವಂ 
ಯುವಾಮದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿ8 ಸುತಾನಾಮಭಿಷುತಾನಾಂ [| ಪೂರ್ವವತ್ಸರ್ನುಣಿ ಷಷ್ತೀ |! ತಾನ್ಪಿಬತಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ! ಕಿಮರ್ಥಂ! ಮದಾಯ ತೃಸ್ತೆಯೇ ನೋದಾಯ ವಾ | ಯತೋ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ವಾಜದಾ 
ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾರೌ | ಅತಃ ನಿಬತಮಿತ್ಯನ್ನಯಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಾಯೂ-..-ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ) | ನಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಧಿಯಃ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪಕರ್ಮಗಳು | ಅಧ್ಯರಾನ್‌ ಉಪ--(ನಮ್ಮ ) ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ! ಆ ವವೃತ್ಯುಃ..ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತನೆ (ಮತ್ತು) | ವಾಜಿನಂ--(ನಿಮಗೋಸ್ವರ ದ್ರೋಣಕಲಶದಿಂದ ಗ್ರಹೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ) ಹೋಗುವ 
ಇಮಂ ಇಂದುಂ--ಈ ನೋಮರನವನ್ನು | ಆಶುಂ- ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಮತ್ತು | ಅತೈಂ--ಸತತಗಮನಶೀಲ 
ವಾದ | ವಾಜಿನಂ ನ- ಅಶ್ವವನ್ನು ಹೇಗೆ ನೀರಿನಿಂದ ತೊಳೆಯುತ್ತಾರೋ ಹಾಗೆ | ಮರ್ಮ್ಮಜಂತ--(ಅದ್ವರ್ಯು 
ಗಳು ದಶಾವನಿತ್ರದಿಂದ) ಸಂಮಾರ್ಜನೆ ಮಾಡಿದಾರೆ | (ಕಿಂಚ--ಮತ್ತೂ) ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಾಯೂ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರ 
ವಾಯುಗಳೇ |! ತೇಷಾಂ ಆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ (ನೋಮರೆಸವನ್ನು) | ಏಿಬತೆಂ-- ಸಾನಮಾಡಿ 
(ತದರ್ಥಂ--ಅದಕ್ಕೋಸ್ವರ) | ನಃ ನಮ್ಮ 1 ಊತ್ಯಾ--ರಕ್ಷಣ (ಸಹಿತರಾಗಿ) | ಇಹ--ಇಲ್ಲಿಗೆ| ಆ ಗಂತಂ--- 
ಬನ್ನಿ | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ವಾಜದಾ-- ಅನ್ನದಾತೃಗಳು! (ಅತ ಆದುದರಿಂದ) | ಅಸ್ಮಯೂ- ನಮ್ಮ 
ಯಾಗಾಭಿಲಾಷಿಗಳಾದ | ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಅದ್ರಿಭಿ$--ಶಿಲೆಗಳಿಂದ] ಸುತಾನಾಂ--ಅಭಿಷುತವಾದೆ 
ಸೋಮರನವನ್ನು | ಮದಾಯು--ತೃಸ್ರ್ಯರ್ಧನಾಗಿ (ಸಂಶೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ) | (ಪಿಬತಂ-- ಸಾನಮಾಡಿ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನಾಯುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ (ಸ್ತುತಿರೂವ) ಕರ್ಮಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿವೆ (ಅತಿಶಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿವೆ), ಸತತಗಮನಶೀಲವೂ, ವೇಗ 
ಗಂನಿಯೂ ಆದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಹೇಗೆ ನ್ವೇದಾದ್ಯವನಯನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೆಮ್ಮಾರ್ಜನೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಹಾಗೆ (ಅಧ್ವ 
ರ್ಯುಗಳು) ನಿಮುಗೋಸ್ವರ (ದ್ರೋಣಕಲಶದಿಂದ ಗೃಹಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ) ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರನವನ್ನು 


ಅ ಮಲಿ] ಆ ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 631 
NET ಛ್‌ ಧ್ಯ ್‌್‌ ಗ್‌ ನಾಗಾ ಸ್‌ ಸಾ ಲಾರ್‌ ಕಾಲಾ, ಕ್‌ ಇಲಾ ~ A ಜಬ್‌ 


ನಂಮಾರ್ಜಿಸಿದಾರೆ ಅದರಿಂದ (ಸಿದ್ದ ವಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋವ ಸ ಪಾನಮಾಡಿ, ನಮ್ಮ ರಕಣಾರ್ಥವಾಗಿ 


2 ಗಾಣದ ಗ ಕ ಅ ಪರಾಗ] ಧಾ ಇ ಧಗೆ ಳೆ 
(ನಮ್ಮ) ಯಾಗತಶಾಲೆಗೆ ಬನ್ನಿ, (ಮತ್ತು) ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳೇ, ನೀವು (ನಮಗೆ) ಅನ್ನಡಾತೃಗಳು , 
(ಆಮದರಿಂದೆ ನಮ ಮ್ಮ ಯಾಗಾಭಿಲಾಸಿಗಳಾಗಿ, ಶಿಬೆಗಳಿಂದೆ ಅಭಿಮತವಾದ ನೋಮರಸವತ್ತು ಆ ್ಸ ತೃಪ್ತಿ 
(ನೆಂತೋಷ) ಗೋ ಸರೆ ವಾನಮಾಡಿ 


English Translation 


The pious acts (addressed) to you have given augmented (efficacy) to 
our sacrifices: for you, (the priests) strain this quick-dropping juice, as 
(the grooms rob down) a fleet, quick-running courser: drink of their 
(libations), and come hither, well disposed towards us, for our protection : 
do you both drink of the juices that have been expressed by the stones, for 
you are both givers of food. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು 1 
ನೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಅದನ್ನು ಶುದ್ದಿವ ಮಾಡಿರುವ 
ಕ್ರಮವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ ಅಮೆ ಅರ್ವಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಪಿಯೆಂದೂ, ಇಂದ್ರಾ ವಾಯುಗಳು ಆದ ದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿನ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಧಿಸಿದೆ 


ಅದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಾನಾಂ; ಮಮ ಜಂತ ಇತ್ಯಾದಿ ವದಗಳೆಂದ ಸೋಮರನವನ್ನು 


ವಕಔಟಸಡೆ. ಎಂದರೆ ತಾನ್ಫ್ನೋಕ. ವಾಗಿ ಅದು ಸಂಪಾದಿಸಲಬೃದೆಯೆಂದು ತಾತರ್ಯ 
Ju) ಘು ವ್‌ ನವಿ 


ಹಿಂಡುವುದು ಮತ್ತು 


ಯಣರೂ ಸಹೆ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅಧ್ಯರ್ಯವಃ ದಶಾಪವಿತ್ರೇಣ ಸಂಮಾರ್ಜಯೆಂತಿ ಅದ್ವೆರ್ಯುಗಳು 
ಶಾಡಿದ್ದಾರೆಂದು ಅದರ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ನೋಮರಸವನ್ನು 


೯ 
J 
2 
ಔಡ 
ಠಿ 
[2 
ದ 
6 
oO 
ತಿ 
93 
2 
QL 
[YY 
QL 
[ಈ 
£0 
2 


ಹಿಂಡುವಾಗ ಉವ ಈಗಿಸತಕ್ತ ಸಾಧನಗಳನ್ನೂ, ಹಿಂಡುವ ಮತ್ತು ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಏತಾನ್ಯಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾಮಪಕ್ಸೃಸ್ತಾನಿ ಭವಂತ್ಯಥ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ಕ್ರೀಣಂತಿ ತೇ ರಾಜ್ಞ 

ಏವಾವೃತೌಪವಸಥಾತ್ವ ತ್ರತಿನೇಶೈತ್ಚರಂತ್ಯಥೌಷೆವಸಥ್ಯಮಹರೇತಾನ್ಯಧ್ಮರ್ಯುಃ ಪುರಸ್ತಾದುಪೆ 

ಕೆಲ್ಪಯೇತಾಧಿಷವಣಂ ಚರ್ಮಾಧಿಷವಣೇ ಫಲಕೇ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ದೆಶಾಹವಿತ್ರಮದ್ರೀನ್‌ 

ಪೂತಭೃತಂ ಚಾಧವನೀಯಂ ಚ ಸ್ಥಾಲೀಮುದಂಚನಂ ಚಮಸಂ ಚ ತದ್ಯದೇತದ್ರಾಜಾನಂ 

ಪ್ರಾಕೆರಭಿಷುಣ್ವಿಂತಿ ತದೇನಾನಿ ದ್ವೇಧಾ ವಿಗೃಹ್ಹೀಯಾದಭ್ಯನ್ಯಾನಿ ಸುನುಯಾನ್ಮಾಧ್ಯಂ 
ದಿನಾಯಾನ್ಯಾನಿ ಪರಿಶಿಂಷ್ಯಾತ್‌ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೩೨). 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಕರ್ಮವು ಆರಂಭವಾಗುವ ಮೊದಲನೆಯ ದಿನವೇ ಅಧ್ಯರ್ಯುವು ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಬೇಕಾದ ಸಾಧೆನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದು ರನವೇಷಣಕ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಬೇಕು. ಅಜಚರ್ಮ, ದ್ರೋಣಕಲಶ, 


ವಲಕವನ್ನೂ 


9 


ಕಾದ ಉನಕರೆಣಗಳ 


[ ಮಂ. ೧ ಆ, 5೦. ನೂ ೧೩೨% 
| ಆಗ ಇನ್ನೊಂದು 


ಎನು 
ನಿ 


ಕಟ್ಟುತ್ತಾ 


ಲ್ಪಟ್ಟಿ ಆ ನೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಫಲಕದ ಅಡಿಯಿಂದ ತೆಗೆದು ಒಟ್ಟಿಗೆ 


032 
ಜಜ್ಞ 


6 


B 


ಅದರ ಮೇಲಿಟು, ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಶೇಖರಿತವಾ 


ಕ್ರ 


ಆದ ಸೋಮಲತೆ 


in) 
ಬ 


ಯಿಂದ ನೆನೆದದ 


ನತೀೀಖರ 


Ye 


ಬಲಗಡೆ ಇರ 


ಅಭಿಷವಣವೆಂದು ಹೆನರು. 


ಅನಂತರ ಗ್ರಾನದೆ ಮೇಲಿಟ್ಟು, ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಕೊಂಚ ತೃಣವನ್ನೂ 


2 


ನೀರಿರಿಂದೆ ತೋಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 


[a 


12 


nh 


ಪ 


ಬೇಕಾದಂತೆ) ಮಹಾಭಿಷವವನ್ನೂ ಸೆಹೆ ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಹಿಂಡಿ 


ಇತ್ರ 


೧೨ 


ಹ 


ಕುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. 


T 


ಸಲ ಹನ್ನೆರಡು ಸಲವೂ 


ಹೇಳಿ 
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ನುರಿಯುತ್ತಾನೆ. 
ದಗ ಕರಾ ಜ್‌ 


ಮಿ ಈ 
233 ತ್ರಯಲ್ಲಿ 


ರಸವನ್ನು ಅಥವನೀಯ 


್ರಾವವನ್ನು 


ಶಾಪವಿತ್ರನೆಂಬ 
ಮೇನ ಪವಿ. 
{ 


ಮ್ರು 


೦. ೧-೪-೧). 
ಷ್ಟ 


ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
(ಶೈ. ಸ 
ಕೃಧ್ಯು 


ಬದಲಿ ಈದ 
[ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ 


ಶ್ರಿರೀಯನಂಹಿತೆಯ 


3 


ಮಿ 


ಮರ್ಮ್ಮಜಂತ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಅಧ್ಲರ್ಯವೋ ದಶಾಪವಿಶ್ರೇಣ ಸಂಮಾರ್ಜ- 
ಗಭೀರವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


ನೋಮರನವನ್ನು ಹಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿದಿ 


ಲ್ಲ 


ನ 
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034 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ೬. ೨೦. ಸೂ ೧೩೫% 


ಯತ್ತೇ ಸೋಮಾದಾಭ್ಯಂ ನಾಮ ಜಾಗೃನಿ ತಸ್ಮೈ ತೇ ಸೋಮ ಸೋಮಾಯ ಸ್ವಾಹಾ 
[ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾಶೃವು ತಾನು ತೆಗೆದಿದ್ದ ಆರು ಸ್ಫೋಮಲತೆಗಳನ್ನೂ ಕೆಳಗಿಡುತ್ತಾನೆ. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸೋಮರನದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ, ಶುದ್ಧಿಯೂ ಆದ ನಂತರೆ ಇಂದ್ರೆವಾಯುಗಳನ್ನು 


ಇದರ ಪಾನೆಕ್ಸಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ವ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 


| 


@ 


ವಾಯೋಭೂಷ ಶುಚಿಷಾ ಉಪ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ಶೇ ನಿಯುಶೋ ವಿಶ್ವವಾರ | ಉಸೋ 
ತೇ ಅಂಧೋ ಮದ್ಯಮಯಾನಿ ಯಸ್ಯ ದೇವ ದದಧಿಸೇ ಪೂರ್ವಸೇಯಂ |! ಉಪಯಾ- 
ಮಗೃಹೀತೋ*ಸಿ ನಾಯೆನೇ ತ್ವೇಂದ್ರವಾಯೂ ಇಮೇ ಸಂತಾ8। ಉಪ ಪ್ರಯೋಭಿರಾ 
ಗತಮಿಂಡನೋ ವಾಮುಶಂತಿ ಹಿ 1 ಉಪಯಾಮಗೃಹೀಶೋ$ಸೀಂದ್ರವಾಯುಭ್ಯಾಂ ಶ್ರೈಷ 
ಶೇ ಯೋನಿಃ ಸಜೋಷಾಭ್ಯಾಂ ತ್ವಾ 

(ಶೈ. ಓಂ. ೧-೪-೪) 


ಹ IN ಳಿ ಸ ಇ ee 
ಸಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೆ, ನ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಶ್ಚಗಳೂಂದಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 
Ad 


ಸ | ದ್ರವಾಗಿಟೆ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾವಾಯುಗಳೇ, 
ಫೆ hed 
ಈ ನೋಮರನೆಗಳು ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಿವೆ ನಾಗ ಸಹಚಾರಿಗಳಾದ ನೀವು ಬಂದು ನಿಮಗಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೂ, ರುದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವಾಜಿನಂ ಇಮಂ ವಾಜಿನಂ ನ--ಎಂದು ವಾಜಿನಂ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ವಿರುಕ್ಷವಾಗಿದೆ. ಎರಡು ಸದಕ್ಬೂ 
ಚಲಿಸುವುದು ಎಂಬುದೇ ಅರ್ಧ ಮೊದಲನೆಯ ಪದವು ಇಂದುಂ ಎಂಬುದ ದಕ್ಕೆ ಶೇಷಣವಾಗಿ ದ್ರೋಣ ಕಲಶದಿಂದ 
ಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಕುದುರೆಗೆ 
ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ವಾಜಿನಂ ಎಂಬುದು ಅತ್ಯಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 

ಅತ್ಯಂ--ಅಪೇಕ್ರಿಕದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಅತನಶೀಲಃ | ತಾನು ಇಸ್ಟ ಬಂದ ಸ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಈ ಪದವು ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯ ಸರ್ಯಾಯನಾಗಿಯೂ, ಅಶ್ವಸರ್ಯಾಯ 
ವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿನಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಅಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ದಿನೀಯೆತೇ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮತ್ಕೋ ನ ಯೆಂಸದ್ಯಕ್ಷಭೃದ್ದಿಚೇತಾಃ | 

(೫ ಸಂ. ೧-೧೯೦-೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತನಶೀಲಃ ಆದಿತ್ಯಃ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯಸರವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಸರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ: 
ನೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅತ್ಚವೆಂದರ್ಥ. 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಶಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ವವೃತ್ಯುಃ- -ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾಶತೋರೇಕಾಚೆಃ - (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಬ" ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅನ್ಪಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಯಬ" ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಿಬ್‌ 
ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಜುಸಾದೇಶ,  ಯಾಸುಟಾಗವು ಬಂದಾಗ 
ಉಸ್ಕ ಸದಾಂತಾತ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ. ತಿಬಂತಸಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ. ಸಜಾ ಸ್‌ ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 635 


ಮರ್ಮ್ಮಜಂತ-- ಮೃಜೂ ರುದ್ದೌ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಯಬ ಲುಕ್‌. ಯೆಬ್‌ಲುಗಂತದೆ ಮೇಲೆ 


ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಬ. ವ್ಯ ; ತ್ಯೈಂಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಆತ್ಮನೇವದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತವೆ. ರುಕ್ತೆ ಅಂತಾ 
ದೇಶ. ಗುಣೋಯೆಜ್‌ ಲುಕೋಃ (ನಾ ಸೂ ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಶಿಬಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅಸ್ಮಯೂ-ಆಸನ್ಮೆದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದರ ಮೇಲೆ ಉನ್ತತ್ಯಯ. 


ನಂಬೋಧನಾದ್ದಿವಚನಾಂತರೂವ, ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


3 


ಗಂತೆಂ-ಗಮ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ದ್ವಿವಚನದ 


ಭಯೆಥಾ (ವಾ. ನೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧೆಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ವ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌತ್ವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅನುಸ್ವಾರ ವರಸವರ್ಣ. ತಶಿಘಂತನಿಘಾತಸ್ಪರೆ ಬರುತ್ತದೆ 


(i 


ಇಂದ್ರ ವಾಯೂ--ಇಂದ್ರಶ್ಯ್ನ ಮಾಯುತ್ತ, ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ದೀವತಾದ್ವಂದ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಪೂರ್ವನದಕ್ಕೆ 
ಆನೆಬ್‌ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆನಬ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವತಾ 'ದ್ವಂದ್ವೇ ಚ (ಪಾ. ನೂ. ೬-೨-೧೪೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯವದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಎದಿ 


ವಾಜದಾ_-_-ವಾಜಂ ದದಾತಿ ಇತಿ ವನಾಜದಃ. ಡುದಾಲ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು ಆಶೋನುಪಸರ್ಗೇ ಕಃ 
(ನಾ ಸೊ. ೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಪ ಇಟ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ವಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುತಾನಾಂ-ಮಳಗ್‌ ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 


ವಾಗುತ್ತದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಟೀ ಬಂದಿದೆ. |! ೫ || 
ರಿಗ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಅಮೆ ವಾಂ ಸೋಮಾ ಅಪ್ಲ್ಯಾ ಸುತಾ ಇಹಾಧ್ವರ್ಯುಭಿರ್ಭರಮಾಣಾ 


ಅಯಂಸತ ಮ ಕಂ: ಶುಕ್ರಾ ಅಯಂಸತ | 


A 
ಏತೇ ವಾಮಭ ಸೃಸ್ಟತ ತಿರಃ ಪವಿತ್ರಮಾಶವಃ | 


1 


ಯುವಾಯವೋತತಿ ರೋಮಾಣ ಕ್ಯಾನ್ಯಯಾ ಸೋಮಾಸೋ ಅತ್ಯವ್ಯಯಾ 


036 ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫. 
| ಪದೆಪಾರಃ | 


| | | 
ಇಮೇ | ವಾಂ |! ಸೋಮಾ! ಅಪ್‌€ಸು | ಆ! ಸುತಾ?! ಇಹ! ಅಧ್ಲೈರ್ಯುಂಭಿಃ ! ಭರಮಾಣಾಃ | 


ಅಯೆಂಸತ |! ವಾಯೋ ಇತಿ | ಶುಕ್ರಾ$ ! ಅಯೆಂಸತ 1 


MN ಜಾಣಾ tong MA waves 


| | 
ಏತೇ | ವಾಂ | ಅಭಿ | ಅಸೃಸ್ಷತ | ತಿರಃ | ಪವಿಶ್ರಂ | ಆಶವಃ! 
| | | | | 
ಘಿ: | ಚ | ರೋಮಾಣಿ | ಅವ್ಯಯಾ | ಸೋಮಾಸಃ |! ಅತಿ | ಅವ್ಯಯಾ {| ೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ವಾಯೋ ವಾಂ ಯುವಯೋಸ್ತವ ಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ಚ ಸ್ವಭೂತಾ ಇಮೇ ಸೋಮಾ 
ಅಸ್ಸೈಸ್ಮದೀಯೇಷು ಕರ್ಮಸು! ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ರತ್ತೆಂ! ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ನಭಿಷವಸ್ಥಾನೇ 
ಸುತಾ ಅಧ್ಲರ್ಯುಭಿರ್ಭರಮಾಣಾಸ್ತೈರ್ಭ್ರಿಯಮಾಣಾ ಗೃಹೀತಾ ಹೋತುಂ ವಾ ಒ್ರಯಮಾಣಾಃ [| 
ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತ್ರೃಪ್ರತ್ಯಯಃ 1! ಸಂತೆ ಆಯಂಸತ | ಆಗಚ್ಛೆಂತ | ಯೊುವಯೋರ್ನಿಯಿತಾ ಭವಂತಿ! 
8೦ಚೆ ತೆ ಏವ ಸೋಮಾ ಶುಕ್ರಾಃ ಶುಭ್ರಾ ದೀಪ್ತಾ ಅಯೆಸಂತೆ | ನಿಯೆತಾ ಭವಂತಿ! ಕಂಚೈಶ ಆಶವೋ 
ವ್ಯಾಪೆಕಾಃ ಸೋಮಾ ವಾಂ ಯುವಾಂ | ಪ್ರೀಣಯಿತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಿರಃ ಪವಿತ್ರಂ ಶಿರ್ಯಗ್ಟ್ಯೂತಂ 
ಸೋಮಾಂತರ್ಧಾಯಕಂ ವೋರ್ಣಾಮಯಂ ಪನಿತ್ರಮಭ್ಯಸೃಸ್ನತ |! ಅಭಿಲಶ್ರ್ಯಾಸೃಜ್ಯಂತೆ | ಸೃಷ್ಟಾ 
ಭವಂತಿ || ಸೃಜೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜಂ ಲಿಜ್ಸಿ ಚಾವಾತ್ಮನೇಪದೇಷ್ವಿತಿ ಸಿಚಃ ಕಿತ್ತ್ವಾದ್ಗುಣಾಭಾವೋಇಮಾ... 
ಗಮಾಭಾವಶ್ಚ |! ಕಂಚ ಯುವಾಯವೋ ಯುವಾಂ ಶಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ 
ಅವ್ಯಯಾವ್ಯಯಾನ್ಯ ಚ್ಛೆನ್ನಾನಿ ರೋಮಾಣಿ ಪವಿತ್ರಸಂಬಂಧೀನ್ಯವಿರೋಮಾಣಿ | ಯದ್ವಾ! ಅವ್ಯಯಾ 
ಅನಿಮಯಾನಿ ॥| ಮಕಾರೋ ಲುಪ್ಯಶೇ (| ತಾಡೃಶಾನಿ ರೋಮಾಣ್ಯತ್ಯತಿಕ್ರೆಮ್ಯ ಸಾತ್ರಾದ್ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಪುನಸ್ತ ಏವ ನಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ಅತ್ಯತಿಶಯೇನಾವ್ಯಯಾ ವ್ಯಯರಹಿತಾಃ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ 
ಅಸೃಕ್ಷತೇಶಿ ಶೇಷಃ ! 


॥ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಹೇ ವಾಯೋ--ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ | ವಾಂ-- ನಿನಗೆ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ (ಸೇರಿದ) | ಇವೇ 
ಸೋಮಾ ಈ (ನಾನಾವಾತ್ರಸ್ಥಿತವಾದ) ಸ್ರೋಮರಸಗಳು | ಅಸ್ಪು--(ನಮ್ಮ ಯಾಗಾಂಗಭೂತವಾದ) ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಇಹ- ಈ ಅಭಿಷವಸ್ಸಾನದಲ್ಲಿ | ಸುತಾ8--ಅಭಿಮುತವಾಗಿ | ಅಧ್ಚಯೆರ್ನಭಿ8-. ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ | 
ಭರಮಾಣಾ8--ಧೃತವಾಗಿ | ಆ ಅಯೆಂಸತ- ಆಗಮಿಸುತ್ತವೆ (ನಿಮಗಾಗಿ ನಿಯತವಾಗಿನೆ) | (ಕಿಂಚ--ಮತ್ತು! 
(ತೆ ಏವ ಸೋಮಾ ಅದೇ ಸೋಮರೆಸಗಳು) | ಶುಸ್ರಾ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ।| ಅಯಂಸತ (ನಿಮಗಾಗಿ) 
ನಿಯಮಿತವಾಗಿವೆ | (ಕಿಂಚ--ಮತ್ತು) | ಆಶವಃ-ವ್ಯಾನಕಗಳಾದ | ಏತೇ--ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ವಾಂ-- 
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ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು (ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸೆಲು) | ತಿರ - ಸೊಟ್ಟಾಗಿರುವ | ಪನಿತ್ತ ತ್ರಂ- (ನೋಮರಸೆದಲ್ಲಿ ಇಡಬೇಕಾದ ಊರ್ಕಾ 
ಮಯವಾದ) ವವಿತ್ರವ ವನ್ನು | ಅಭಿ ಅಸ್ಪ I) ಸೃಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವು ಯುವಾಯುವಃ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಅವೇಕ್ಷಿಸುವ | ಅತಿ ಅವ್ಯಯಾಃ....ಆತಿಶಯವಾಗಿ ವ್ಯಯರಹಿತವಾದ (ಅಕ್ಷಯವಾದ) | ಸೋಮಾಸಃ .. ನೋವು 
ರನಗಳು | ಅವ್ಯಯಾ - ಅಚ್ಚಿ ನ್ನವಾದ || ರೋಮಾ ಉಣ್ಣೆಗೂದಲುಗಳನ್ನು | ಅತಿ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ (ಪಾತ್ರೆ 
ಯಿಂದೆ ಹೊರಡುತ್ತ ತ್ತವೆ). 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಾಗಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಷುತವಾಗಿ, ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ ಥೃತವಾದ 
ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೋಸ್ಕರ ಸಿದ್ಧ ವಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ, ಶುದ್ಧ ವಾದ ನೋಮರಸಗಳು ಸಿದ್ಧ ವಡಿನ ಲೃಟ್ಟವೆ 
py 


ಹರಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ವಭಾವದ ಈ ರಸಗಳು ನಿಮಗೋಸ್ಟರ, ನೊಟ್ಟಿ ವಾಗಿರುವ ಸೋಸುವ ಸಾಥನ ದ್ದ ೫5 ಹಾದು 
ಬಂದಿವೆ, ಮತ್ತು ಅಕ್ಷಯವಾದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗಾಗಿ ನಿಯತವಾದ ಸ ಗಳು (ನನಿತ್ರದ) ಉಣ್ಣೆ ಗೂದಲುಗಳನ್ನು 
ಹಾಮೆಬರುತ್ತವೆ, 


English Translation. 


These Soma juices, poured out in our rites, and borne by the priests, 
are prepared for you both: the pure juices, Vayu (and Indra), are prepared: 
these pervading (juices) have passed through the oblique filter for you both , 
the Soma juices intended for you both, pass through the woolly fleece; the 
inexhaustible Soma juices. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಅಭಿ ಷುತವಾಗಿ, ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ ಧೃತವಾಗಿಯೂ, ಶುಕ್ರಾದಿ ಗುಣ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಸೋಮರಸದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅಧ್ಯರ್ಯುಭಿಃ ಭರಮಾಣಾಃ--ಹೋತುಂ ತೈರ್ಪ್ರಿಯಮಾಣಾಃ, ಭ್ರಿಯಮಾಣಾ ನಾ | ಅಧ್ವ 
ರ್ಯುಗಳಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಅಧವಾ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಣೆಗಾಗಿ ಒಯ್ಯೆಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದು ಸೋಮರಸಕ್ತೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಭಿಷುತವಾದನಂತರ ಅಧ್ವೆರ್ಯುಗಳು ಈ ರಸವನ್ನು ಅರ್ವಣೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಕ್ರಮ 
ವನ್ನೂ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ತ್ಲೆ ತ್ರಿರೀಯಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹಾಭಿಧಾನವೆಂಡು ಹೆಸರು. (ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೨) 
೧. ವಾಚಿಸ್ಪತಯೇ ಪವಸ್ತ ವಾಜಿಧನ್ತೃಷಾ ವೃಷ್ಣೋ ಅಗ್‌ಂ ಶುಭ್ಯಾಂ ಗಭಸ್ತಿ ಪೂತೋ ದೇವೋ 
ದೇವಾನಾಂ ಸವಿತ್ರ ಮಸಿ ಯೇಷಾಂ ಭಾಗೋಲಸಿ ತೇಭೈಸ್ತ್ಯಾ (ಗೃಹ್ಹಾಮಿ) 


ಹೇ ನಾಜಿನ್ನನ್ನಪ್ರದ ಸೋಮ ಸತಯೇ ಪಾಲಕದೇವಾರ್ಥಂ ವಾಚೆಃ ಸಂಬಂಧಿನಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಪವಸ್ವ 
ಶುದ್ಭೋ ಭವ | ಅನ್ನ ಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ವಾಲಕನಾದ ದೇವನಿಗಾಗಿ ನೀನು ವಾಕ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 


038 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೨೩೫. 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧ ನಾಗು. ಇದಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ನೀನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಶುದನಾಗ್ಗಿ ಈಗ 
ಅಂತರ್ಧಾಪಿತವಾದ ಸೋಮಾಂಶುಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಪೂತನಾಗು, ನೀನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇಪತೋತ್ತಮನಾಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕನನ ಶುದ್ಧಿಗೂ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸೀನು ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೋ ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. [ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹವೆಂಬ ಸಂಸ್ಕಾರದ ಪೂ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಲಾತೃನಿನಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ರಸವನ್ನು ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಅಂಶುಗಳು ಇದ್ದು ಈ ರಸವನ್ನು ಶುದ್ಧ ವಾದದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ನಿಧಿಯನ್ನು ವಾಚೆಸ್ಪತಯೇ 
ಪವಸ್ತ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನು ನಠಿಸುತ್ತಾ ನೆರನೇರಿಸಬೇಕು. 

೨. ಸ್ವಾಂ ಕೃತೋನಸಿ ಮಧುಮ ತೀರ್ನೆ ಇಷಸ್ವೃಧಿ ವಿಶ್ವೇಭ್ಯಸ್ಲೇಂದ್ರಿಯೇಭ್ಯೊ ದಿನ್ಯೇಭ್ಯಃ 

ಷಾರ್ಥಿವೇಭ್ಯಃ | 

ಎಲ್ಲೆ ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹವೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ವೀಕೃತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು ರತ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, ದಿನ್ಯಲೋಕಸ್ತಿತವಾದುದೂ, ಪಾರ್ಧಿವಲೋಕಸ್ಸ ವಾದುದೂ ಆದ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಗೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

[ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಎಡಗೈಯಿನಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜಬೇಕು] 

೩. ಮನಸ್ತ್ಯ್ಯಾಸ್ಟು- ಮನಸ್ಸು ನಿನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. [ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉಸಸ್ಸಾನವು.] 

೪, ಉರ್ವಂತರಿಶ್ಸಮನ್ನಿಹಿ-- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಆಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ದಾಟಿ ಆಹನನೀಯದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
,ದೆಯಮಾಡು. (ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಹನನೀಯದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 

೫. ಸ್ಥಾಹಾ ತ್ವಾ ಸುಭವಃ ಸೂರ್ಯಾಯ--ಸೂರ್ಯಾಯ ಸ್ವಾಹಾ (ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ರಸೆವನ್ನರ್ನಿಸುವುದು.] 

೬. (ಸ್ವಾಹಾ) ದೇನೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ಮರೀಚೆಪೇಭ್ಯ8--[(ಇದೂ ಸಹ ಮೇಲಿನ ನಿಯಮವು.] ಇದೊಂದು 
ಕ್ರಮ; ಅಧವಾ ಸ್ವಾಹಾ ತ್ವಾ ಸುಭವಃ ಸೂರ್ಯಾಯ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ಮರೀಚಿಪೇಭ್ಯ8 ಎಂದು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಹೇಳಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ಕ್ರಮ. 

೭. ಏಷ ತೇ ಯೋನಿಃ ಪ್ರಾಣಾಯ ತ್ವಾ-ಇದೇ ನಿನ್ನ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನವು. [ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿ ಉಳಿದ ಶೇಷವನ್ನುಆಗ್ರಯಣಸ್ಥಾಲಿಯೊಳಗೆ ಸುರಿದು ಬರಿದಾದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಲತೆಯನ್ನು ಹಾಶಬೇಕು.] 

ಇದೇ ಕ್ರಮವನ್ನು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಥ ರಾಜಾನಮುಪಾವಹರತಿ । 
ಇಯಂ ವೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೩-೨ ರಿಂವ ೩೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಧ್ಭರ್ಯುವಿನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಅವನು ಆಹುತಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸೆವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಶುಕ್ರಾ8-- ಶುಭ್ರಾಃ ದೀಪ್ತಾಃ | ಶುಭ್ರವಾದುದು; ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದು ಎಂದರ್ಥನಮಾಡಿದೆ. 

ಪವಿತ್ರಂ--ಪವಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. ಊರ್ಣಾಮಯಂ 
ಪವಿತ್ರಂ ಸೋಮಾಂತರ್ಧಾಯಿಕಂ ! ಎಂದರೆ ಊರ್ಣಾ (ಶುಪ್ಪಟಿ) ಮಯವಾದ ಈ ಪವಿತ್ರವನ್ನು ಸೋಮರಸ 
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ಜೊಳಗಿಟ್ಟರೆ ಶುದ್ದಿ ಯಾಗುನುಡೆ. ಎಂಬುದು ಒಂದು ಕ್ರಮ ಅಧವಾ ಇದನ್ನು ಒಂದರಿಯಂತೆ ಶೋಧಿಸುವ 
ORR ಸವಿ 
ಸಾಧನವನ್ನಾಗಿ ್ರ್ರಾ 


ದೇ ಎಂದೂ 


೭. 
© 


ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅದರೆ ಪ್ರಯೋಜ 
) ತ್ರವೆ 


ಆ) 
ಬಿ 
ತೋರಿಸಲು, ಪೆವಿತ್ರಂ ಪುನಾತೇಃ (ನಿ. ೫-೬ ವೆಂದು ಹೆಸರು ವಿವರಿಸಿ, 


೧. ಮಂತ್ರಃ ಪನಿಶ್ರಮುಚೈತೇ | ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಯೇನ ದೇವಾಃ 
ಪವಿಶ್ರೇಣಾತ್ಮಾನಂ ಪುನಶೇ ಸದಾ | (ಸಾ. ನೇ. ೫-೨-೮ -೫; ೨-೬೦೨) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಮೆಂತ್ರವೆ ೧೦ ಂಬರ್ಥವೆಂದುಗ, 

೨. ರಶ್ಮಯೆಃ ಪನಿಶ್ರಮುಚೈತೇ | ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. 


೩. ಆಪಃ ಪವಿಶ್ರಮುಚ್ಯಂತೇ | ಉದಕಗಳಿಗೂ ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದು 


ಶತಪನಿತ್ರಾಃ ಸ್ಹಧಯಾ ಮದಂತೀರ್ದೇನೀರ್ದೇನಾನಾಮಹಿ ಯೆಂತಿ ಪಾಥಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೭-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಉದಕೆನೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದು 
ನಂದಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು, ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಉದಕ, ರಶ್ಮಿ, ಮಂತ್ರಇನುಗಳಾವುದೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಜಾಲಕರೂಸವಾದ ಸಾಧನವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಕೆಲವುವೇಳ ಪರ್ಚೆಗಳ ಸಮುದಾಯವನ್ನು ಪಾತ್ರೆಯ ವೇಲಿಟ್ಟು ಅದರ 
ಮೇಲೆ ರಸವನ್ನು ಸುರಿದು ಶುದಿ ಮಾಡುವುದೂ ಉಂಟು. ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ಣಾಮಯವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ತುಪ್ಪದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಜಾಲರಿ ಯಾಗಿರಬೇಕು, 


"ಉಚ ೈಷ್ಟ್ರಂ ಚೆನ್ನೋರ್ಭರ ಸೋಮಂ ಪವಿತ್ರ ಆ: ಸೃಜ! ನಿ ಧೇಹಿ ಗೋರಧಿ ಶ್ವಜಿ 


(ಯ. ಸ ೦, ೧-೨೮-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ದರಾಸನಿತ್ರವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. (ಈ ಪದವನ್ನು ಹಿಂದಿನಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ). ದಶಾಪವಿತ್ರವು 
ಕೇವಲ ಬ ನೈ ಯದು: ಇಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯಾ ರೋಮಾಣಿ ಅತಿ | ಎಂಬರೆ ಭಿನ್ನ ವಾಗದಿರುವ ರೋಮಗಳನ್ನು ದಾಟ ಕೆಳಕ್ಳೈ 


ಸುರಿಯುತ್ತವೆಯೆಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಕುರಿಯ ತುಸ್ಸಟವೆಂದೂಹಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅನಿರೋಮಾಣಿ ಎಂದು 
ನಾಯೆಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅವ್ಕೇ ವಧೂಯುಃ ಪನಶೇ ಪರಿ ತ್ವಚಿ ಶ್ರಥ್ನೀತೇ ನಸ್ತೀರದಿತೇರ್ಯತಂ ಯಶೇ। 
ಹರಿರಕ್ರಾನ್‌ ಯೆಜತಃ ಸಂಯಶೋ ಮದೋ ನೃಮ್ಹಾ ಶಿಶಾನೋ ಮಹಿಷೋ ನ ಶೋಭತೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೯-೩) 
ಇತ್ಯಾತಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅವ್ಯೇ ತ್ವಚಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವೀಃ ಸ್ವಭೂತೇ ಚೆರ್ಮಣಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅವ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಅವ್ಯಯಾ8 ಸೋಮಾಸ$ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 


40 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫. 


ಟ್‌ ಗ ಗೂ ತ 


ಈ ತುಸ್ಪಟಿದೆ ಮೂಲಕ ಹೋಗಿ ಸುರಿದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಬೇಕು ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯಾ 
ರೋಮಾಣಿ ಅತಿ.ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು, 


ಪ್ರ ತೇ ಭಾರಾ ಅತ್ಯಣ್ಣಾನಿ ಮೇಷ್ಯಃ ಪುನಾನಸೈ ಸಂಯೆಕೋ ಯೆಂತಿ ರಂಕ್‌ಯಃ। | 
ಯೆದ್ಲೋಭಿರಿಂದೋ ಚೆಮ್ನೋಃ ಸಮಜ್ಯಸ ಆ ಸುವಾನಃ ಸೋಮ ಕಲಶೇಷು ಸೀಡಸಿ! 
( ಖು. ಸಂ. ೯-೮೬-೪೭ ) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸದ ಶುದ್ಧಿಯಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ರಂಹಯಃ ಧಾರಾ 
ಮೇಷ್ಯಃ ಅಣ್ಣಾನಿ ಅಣೂನಿ ಲೋಮಾನಿ ಆತಿಯಂತಿ | ಧಾರಾರೂಪವಾದ ರಸವು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿರತಕ್ಕ ತುಪ್ಪಟೆ 
ವನ್ನು ಹಾದು ಹರಿಯುತ್ತವೆಯೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಶವಾದಂತೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅವ್ಯಯಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿ, ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬುದಸ್ತೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದ. 
ಅಲ್ಲಿ ವ್ಯಯರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ಕ್ಷಯನಿಲ್ಲದಿರತಕ್ಸ ಎಂದರ್ಧ. 


| ಪ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ | 


ಆಪ್‌ ಸು--ಸಪ್ತಮ್ಯಂತರೂಪ. ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರಮಾಣಾೂ ಭೃ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಟಗೆ 
ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶವ್‌ ವಿಕರಣ, ಆದನ್ನು ನಿಮಿಶ್ಲೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತನೆ. 


ಅಯೆಂಸತೆ. .ಯಮ ಉಸರಮೇ ಧಾತು. ಲುಖ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಠಿಬಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಪೃಶ್ಚತ--ಸೈಜ ನಿಸರ್ಗೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇ 
ಸದೇಸ್ಪನೆತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ. ಚ್ಛಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಕ. ಲಿಜ್‌ ಸಿಚಾವಾತ್ಮನೇ 
ಪದೇಷು (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೨ ೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಕಿತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುವರಿಂದಲೇ ಸೃಜಿದೈ ಶೋರ್ಯಲ್ಯಮ ಕತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಅಮಾಗಮನೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವ್ರಶ್ನ ಭೃಸ್ಥ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಷಢೋ 8 ಕೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತಿಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಅಂಗಸ್ಸೆ ಆಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಶವಃ-ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಕೈವಾಪಾ(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ ಸೂ ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಪಥಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯುಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಯುನಾಯವಃ-ಯುಪ್ಪದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕಚ್‌ (ನಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮) ಎಂಬುದ 


ಕ 


ಶ್ರ) 
ರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ದ್ವಿತ್ವನಿಶಿಷ್ಟ ಪ್ರತಿವಾದಕವಾದುದರಿಂಡೆ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಯುನಾಜೀಕ. ಅನ್ಯೇಷಾ ಮಸಿದೃಶ್ಯತೇ 


Ww 


wl 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯೆ ಅತೋ ಲೋಪಃ॥। 


(ನಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋಸ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವ್ಯಯಾ-_ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ವಾ. ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ರೋಸ, ಅನಿನುಯೊಾನಿ 


ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ವರ್ಣಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 


ಸಂಹಿಕಾಸಸಗಃ | 


ಅತಿ ನಾಯೋ ಸಸತೋ ಯಾಹಿ ಶಶ್ವತೋ ಯತ್ರ ಗ್ರಾನಾ ನದಿ ತತ್ರ 


ಗಚ್ಛತಂ ಗೃಹಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಗಚ್ಛತಂ | 
|, | | | 
ನಿ ಸೂನೃತಾ ದದೃಶೇ ರೀಯತೇ ಫೃತಮಾ ಪೂರ್ಣಯಾ ನಿಯುತಾ 
| 
ಯಾಥೋ ಅಧ್ವರನಿಂದ್ರಶ್ರ ಯಾಥೋ ಅಧ್ವರಂ ॥೭ ॥ 
ಹದಸೂರ; 
| | | | ದ ಇಸಾ ್ಟ 
ಅತಿ | ವಾಯೋ ಇತಿ! ಸಸತಃ! ಯಾಹಿ | ಶಶ್ಕತಃ | ಯೆತ್ರ |! ಗ್ರಾನಾ | ವದತಿ | ತತ್ರ | ಗಚ್ಛೈತೆಂ 
ಗೃಹಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಚೆ | ಗಚ್ಛೆತಂ | 
| | | 
ನಿ। ಸೂಕೈತಾ | ದದೃಶೇ ರೀಯಶೇ | ಫೃತಂ | ಆ! ಪೂರ್ಣಯಾ | ನಿಯುತಾ! ಯಾಥಃ! ಅಧ್ರರಂ | 


| 
ಇಂದ್ರ8! ಚ || ಯಾಥಃ | ಅಧ್ವರಂ |೭| 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ನಾಯೋ ತ್ವಂ ಸೆಸಕ ಅಲಸ್ಯಾದಿನಾ ನಿದ್ರಾಂ ಕುರ್ವತಃ ಶಶ್ಚತೋ ಬಹೂನ್ಯಜಮಾನಾನ್‌ | 
ಶಶ್ವದಿತಿ ಬಹುನಾನು ಶಶ್ವದ್ಧಿಶ್ವಮಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅತ್ಯತಿಕ್ರನ್ಯೋಪೇಶ್ವಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ 
ಯಾಹಿ | ಗಚ್ಛ | ಇಂದ್ರಶ್ನ ತಥಾ ಕರೋತು! ತಂ ದೇಶಮಿತಿ ತಮಾಹ। ಯತ್ರ ಗ್ರಾವಾ ವದತಿ 
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ಯೆಸ್ಮಿನ್ಹೇಶೇಳಭಿಷವಾರ್ಧಃ ಪಾಷಾಣಧ್ವನಿಃ ಶ್ರೂಯತೇ ತತ್ರ ಗಚ್ಛೆತಂ ತೆಂ ದೇಶಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತಂ | 
ಗೃಹಂ ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ಗಚ್ಛೆತೆಂ | ಪುನಃ ಸ್ಥಾನಮೇನ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಸೂನೃತಾ ಪ್ರಿಯತಥ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ 
ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ವಾಗ್ಯತ್ರೆ ನಿ ವದೃಶೇ ವಿಶೇಷೇಣ ದೃಶ್ಯತೇ! ಶ್ರೂಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ಗಚ್ಛತಂ | 
ಯತ್ರ ಚಘ ಫೃತೆಮತ್ಯಂತದೀಪ್ತ ಮಾಜ್ಯಂ ಹೋಮಾರ್ಥಂ ಗೃಹೀಠಂ ರೀಯಶೇ ಗಚ್ಛತಿ ಆಹವನೀಯಂ 
ಪ್ರತಿ ಜ್‌ | ರೀಜ್‌ ಸ್ರವಣೇ | ದಿವಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಯನ್‌ || ತತ್ರ ಗಚ್ಛತೆಂ | ಗಮನಪ್ರಕಾರ ಏವ 
ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಪೂರ್ಣಯಾ ಸಂಪೂರ್ಣಯಾ ಪುಷ್ಟಾಂಗಯಾ ನಿಯುತಾ || ಜಾತಾವೇಕವಚಿನಂ || 
ನಿಯುಜ್ಞಾ ತ್ಯಾಧ್ವರಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಮಾ ಯಾಥಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಯಾಥಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ 
ನಾಯೋ ಶೃಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಯುವಾಮಧ್ವರಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಾಗಮಾ ಯಾಥಃ | ಸಹೈವಾಗಚ್ಛತಂ | 
ತೆಥಾಸ್ಮಾಭಿರಹಿ ಸಹೈವ ಗಚ್ಛತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ವಾಯೋ--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ (ನೀನು) | ಸೆಸತಃ- -ಆಲಸ್ಯದಿಂಪ ಫಿದ್ರಾಧೀನರಾದ | ಶಶೃತಃ 
ಅನೇಕ ಜನ (ಯಜಮಾನ) ರನ್ನು! ಅತಿ- ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ | ಯಾಹಿ (ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ) ಹೋಗು | ಇಂದ್ರಃ 
ಚೆ ಇಂದ್ರನೂ ಕೂಡ (ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಲಿ) | ಯೆತ್ರೆ- ಯಾನ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ | ಗ್ರಾನಾ--ಕಿಲೆಯು (ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಶಿಲೆಗಳು) | ನಡತಿ--ಧೈನಿಗ್ರೆಯುತ್ತವೆಯೋ | ತತ್ರ-ಆಸೆ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಗಚ್ಛ ೈತೆಂ--(ನೀನಿಬ್ಬರು? 
ಹೋಗಿ | ಗೃಹಂ-- ಯಾಗಗೃಹಕ್ಕೆ | ಗಚ್ಛತಂ--ಹೋಗಿ | ಸೂನೃತಾ.(ಯಾನ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ” ಸತ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವ) ವಾಕ್ಯವು | ನಿ ದದೃಶೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆಯೋ (ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ) J ತೆಂ - (ಎಲ್ಲಿ) ಆ ಅಜ್ಯವು | 
ರೀಯತೇ--(ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ) ನೀತವಾಗುತ್ತದೆಯೋ (ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ) | ಪೂರ್ಣಯಾ...- ಪುಷ್ಟವಾದ 
ನಿಯುತಾ--ನಿಯುನ್ನಾಮಕ (ಅಶ್ರಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ) | ಅಧ್ವರಂ--ನಮ್ಮ ಯಾಗರಾಶೆಗೆ | ಆ ಯಾಥಃ-- 
ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ ಬನ್ನಿ] (ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತು) | (ಹೇ ನಾಯೋ--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ (ನೀನೂ) | ಇಂದ್ರಃ ಚೆ... 
ಇಂದ್ರನೂ ಕೂಡ | ಅಧ್ವರಂ--(ನನ್ಮ) ಯಾಗಕ್ಕೆ | (ಆ) ಯಾಥ8- ಟ್ರಿಗೇ ಬಸ್ಸಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಳೆ ನಾಯುವೇ, ಇಂದ್ರಸಹಿತನಾಗಿ ಆಲಸ್ಯದಿಂದ ನಿದ್ರಾಧೀನರಾದವರನ ಬಿಟ್ಟು, (ಸೋಮರಸವನ 
ಸಿದ್ಧಮಾಡುವ) ಶಿಲೆಗಳ ಧ್ವನಿಯಿರುವ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು, ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳ್ಳೇ (ಆ) ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ, (ಸ್ತುತಿರೂ 
ನಾದ)[ಸತ್ಯವಾಕ್ಯು ಇರುವಕಡೆ ಹೋಗಿ , ಆಜ್ಯವು (ಅಗ್ನಿ ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ) ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ; ಪುಷ್ಟವಾದ 
(ನಿಮ್ಮ) ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ; ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳ್ಳೇ (ಸೀನಿಬ್ಬರೂ ) ಒಟ್ಟಾಗಿಯೇ 
(ನಮ್ಮ) ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬನ್ನಿ. 


English Translation. 


Pass, (Vayu), by the many sleeping (worshippers), and go (with Indra) 
to the house where the stone resounds: Indra (and Vayu), go to that 
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dwelling, (g0 where) the (word of) truth is manifest , (go where) the butter 
flows; go both with well-fel horses to the sacrifice; Iudra (and Vayu), 
repair to the sacrifice. 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನನಿದೆ, ಮತ್ತು ಸೋನುಪಾನದೆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 


ಇರತಕ್ಟ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸನ್ನಿನೇಶವನ್ನು ಯತ್ರ ಗ್ರಾವಾ ವದತಿ; ಯತ್ರ ಸೂನೃತಾ ನಿದವೃಶೇ; ಘಃ 


ರೀಯೆಶೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಸಿವರಿಸಿದೆ. 
ಯತ್ರ ಗ್ರಾವಾ ವದತಿ--ಎಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಶಿಶೆಗಳು ಮಾನವರ ಸ್ತು ಕಿವಾಕ್ಟನ್ಸು 


wend NS $ Pi ಕ ba My 
ಜಸುಸರಿಸುವ ಶಬವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸೋಮರಸ ಸನ್ನು ಬಂಡುನ ಗ್ರಾನಗಳ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 


ಧ್ವನಿಯನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿದೆ. ಗ್ರಾವಾ ವಪತಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಅಸಂಭನನಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಲೆಗೆ ಸಾಯಣರು 
ತನ್ಮು ಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಮೊದಲನೇ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... ಗ್ರಾನಗಳ ಶಬ್ದರೂಸನಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 
(ಹು ಸಂ. ೧೦-೯೪). 
ಪ್ರೈತೇ ವಡೆಂತು ಪ್ರ ವಯಂ ವದಾಮ ಗ್ರಾ ವಭ್ಯೋ ವಾಚಂ ನದತಾ ವಹದ್ಧ ಕಿ | 

Fo EW ಸಾಕಮಾಶವಃ ಶ್ಲೋಕಂ ಘೋಷಂ ಅತಾ ಸೋಮಿನಃ ೧| 
ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಅಭಿಷನಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ನಾವೂ ಸಹ ಈ ಗ್ರಾವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ಎಲೆ 
ಬುತ್ತಿ ಕ್ಟುಗಳೇ ನೀವೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಂಡತಕ್ಕ ಗ್ರಾವಗಳಲ್ಲವೂ 
ಯುಕ್ಲಿಕ್ಟುಗಳೂಡನೆ ಸೆ ರಿಕೊಂಡು ಶ್ರಾವ್ಯವಾದ ಘೋಷವನ್ನು 

ಏತೇ ವದಂತಿ ಶತವತ್ಸಹಸ್ರವದಭಿ ಕ್ರಂದೆಂತಿ ಹರಿತೇಭಿರಾಸಭಿಃ | 

ನಿಷ್ಟೀ ಗ್ರಾನಾಣಃ ಸುಕೃತಃ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ಹೋತುಶ್ಚಿ ಶ್ಪೂರ್ನೇ ಹವಿರದ್ಯಮಾಶತ ॥೨॥/ 
ಶತಸಂಖ್ಯಾತರೂ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾತರೂ ಆದ ಮಾನವರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುನಾಗ ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ 
ಈ ಗ್ರಾವಗಳೂ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಸೋಮವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. 
ಏತೇ ವಡಂತ್ಯವಿದನ್ನನಾ ಮಧು ನ್ಯೂಂಖಯೆಂತೇ ಅಧಿ ಸಕ್ಸ ಅಮಿಷಿ | 
ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ಶಾಖಾಮರುಣಸ್ಯ ಬಪ್ಸತಸ್ತೇ ಸೂಭರ್ವಾ ವೃಷಭಾಃ ಪ್ರೇಮರಾವಿಷುಃ | ೩ ॥ 


ರಾ 6 
೦ಬುಮಾಡಲಿ. 


ಅರುಣವರ್ಣದ ವೃ ಕ್ಷದ ಶಾಖೆಯನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೃಷಭಗಳು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ" 


ಸಕ್ತವಾದ ಸೂ ಭಕ್ಷಿಸ ತಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತನೆಯೋ ಅದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಗ್ರೊವಗಳೂ ಶಬ್ದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ಬೃಹದ್ದೆದಂತಿ ಮದಿರೇಣ ಮಂದಿನೇಂದ್ರಂ ತ್ರೋಶಂತೋತ;ನಿದನ್ನನಾ ಮಧು | 
ಸಂರಭ್ಯಾ ಧೀರಾಃ ಸ್ನಸ್ಫಭಿರನರ್ತಿಷುರಾಘೋಷಯಂತಃ ಸೃಥಿನೀಮುಪಬ್ಬಿಭಿಃ ॥ ೪ / 


ಟ್‌ KS wd [NT 
044 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | ಮಂ. ಗೃ ತಿಂಗ, 


ಓ ಇಸ ಲಂ ಗಳುಳ್ಳ ಅಂ ಭು 10 ಾ ೬03 
ಮದಕಾರಕವಾದ ನೋಮದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾ ಬೃ ಕತ್ತಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬದ 
pf ಡಿ 
ಆಧೋಷದಿಂದ ವೃಧ್ವಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ತುಂಬುತ್ತಾ ಅಂಗುಲಿಗಳೊಡನೆ ನರ್ತನವನ್ನು ಮಾದುತ್ತನ. 
pd) 


ಉಗ್ರಾ ಇವ ಪ್ರವಹಂತೇ ಸಮಾಯಮುಃ ಸಾಕಂ ಯುಕ್ತಾ ವೃಷಣೋ ಬಿಭ್ರತೋ ಧುರಃ | 
ಯಚ್ಛ್ಛಸಂತೋ ಜಗ್ರಸಾನಾ ಅರಾನಿಷುಃ ಶೃಣ್ವಿ ಏಷಾಂ ಪ್ರೋಥಥೋ ಅರ್ವ್ಧಕಾನಿವ | ೬ |! 


ಯಜ್ಞ ದ ನಿರ್ವಹಣದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರತಕ್ಕು ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಸೋಮದ ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ರಧವನ್ನು 
ನಂ ತ್ರಿರುವವೂ ಉಗ್ರವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ತಮ್ಮ ಮುಖಗಳಿಂದ ಹೇಷಾರವವನ್ನು ಮಾಡುವಂಕೆ ಧನ್ಯ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ಧ್ರುವಾ ಏವ ವಃ ಪಿತೆರೋ ಯುಗೇಯುಗೇ ಕ್ಷೇಮ ಕಾಮಾಸಃ ಸದಸೋ ನ ಯುಂಜಶೇ।। 
ಅಜುರ್ಯಾಸೋ ಹರಿಷಾಚೋ ಹರಿದ್ರನ ಆ ದ್ಯಾಂ ರವೇಣ ಪೃಥಿವೀಮಶುಶ್ರವುಃ 1೧೨ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಗಾ ್ರತ್ರಾವಗಳೇ, ಯುಗಗಳು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾದರೂ ಸಹ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ನಿಂತಿರತಕ್ಕವೂ, ಒಮ್ಮ ಒತ್ತ ಭೂತವು, ಘ್‌ 
ವರ್ವತಗಳು ದ್ಯಾವಾವೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಭಿಷವ ತೆಬ್ಬದಿ ದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತನೆ ವೆ. 


ಸುತೇ ಅಧ್ಯ್ವರೇ ಅಧಿ ವಾಚಮಕ್ರತಾಕ್ರೀಳೆಯೋ ನ ಮಾತರಂ ತುದಂತಃ | 
ವಿ ಷೂ ಮುಂಚಾ ಸುಷುವುಹೋ ಮನೀಷಾಂ ನಿ ವರ್ತಂತಾಮವ್ರಯಶ್ಚಾಯಮಾನಾಃ || ೧೪ || 


ತಾಯಿಯನ್ನು ಪೀಡಿಸುತ್ತಾ ಮಕ್ಕಳು ಆಟವಾಡುವಾಗ ಯಾವ ಶ 

ಗ್ರಾವಗಳೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ನೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಕಾರಕವಾದ ಶಬ್ದನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತನೆ ಇಹದ) 

ಗ್ರಾವಗಳೂ ಸಹ ಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸೋಮವನ 

ವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಭಾಷೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ಸೀಯು 
ಧಿ 


ಯತ್ರ ಗ್ರಾವಾ ವಡತಿ ತತ್ರ ಗಚ್ಛತಂ ಎಂದು ವ್ರಾ 


ಸೂನೃತಾ ನಿ ದದೃಶೇ--ಸೂನೃತಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯತಥ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಕ್‌ | 
ವ್ರಿಯವೂ AES ಆದ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಸೈಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಅಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಸ್ಮುತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಗ್ರಾವದ ಸ್ತುತಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸೋಮದ ನು 2ಯೂ, 


ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಆಟ್‌ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಆ ವ ಯಂಜಸ ಊರ್ಜಾಂ ವ್ರಷ್ಟಿಷ್ಟಿಂದ್ರಂ ಮರುತೋ ರೋದಸೀ ಅನಕ್ಷನ। 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೬-೧; 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ, 
ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸವಿತಾ ದೇವಃ ಸುವತು ಧರ್ಮಣಾ | ಧೂರ್ಷು ಯುಜ್ಯಧ್ಧಂ ಸುನುತ /| 


(ಯು ಸಂ. ೧೦-೧೭-೧ ) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ, 


ಬ ಇಬ 2 ಎಮ | ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 645 


ಆ ದದೇ ಗ್ರಾವಾಸ್ಕಧ್ವರಕೃದ್ದೇವೇಭ್ಯೋ ಗಂಭೀರನಿಮನುಧ್ವರಂ ಕೃಧಿ | 


(ಶೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಶೃತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್ತೆಂಬ ಖು ಸಿಕ್ತು ನಿಂದ ಸರಿತವಾಗುವ ಗ್ರಾವದ 
ಸ್ತುತಿಯಿರುವುದು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಪರಿಸಲ್ಪಡು 


ಯತ್ತೇ ಸೋಮ ದಿನಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯತ್ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯೆಡುರಾನಂತರಿಕ್ಷೇ.......... | 
(ತೈ ಸಂ. ೧-೪-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸೋಮದ ಸ್ತುತಿಯು, 
ಆ ವಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಪಾ ಉಪ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ನಿಯುತೋ ನಿಶ್ವನಾರ | 
(ತೈ. ಸ ಸಂ. ೧-೪-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವಾಯ್ಚಾದಿ ದೇವಶೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ ಸಠಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಸೋಮಗ ಹದಲ್ಲಿ ಸೂನೃತಾ 
ವಿ ದದೃಶೇ ಎಂದು ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳನ್ನುದ್ಬೇಕಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಫ್ರುತಂ ರೀಯತೇ--ಹೋಮಾರ್ಥ್‌ನಾಗಿ ಫೈತವು ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಮಾನವರಿಗೆ ಆಯುರ್ವರ್ಧಕ 
ವಾದುದೂ, ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾದುದೂ ಆದ ಫೃತದ ಮಹತ್ತನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅಂತಹ ಫೃತವೂ ಸಹ ಇಂದಾ 
ವಾಯುಗಳಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಗ್ರಾವಾ ವದತಿ, ಸೂನೃತಾ ನಿ ದದೃಶೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
% 
ಗ್ರಾವವು ರಸವನ್ನು ಓಂಡುವಾಗ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಆ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹರ್ಷವಾಗಠಿವಂತೆಯೂ, ದೇವತಾ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೂ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷವುಂಬಾಗುವಂತೆಯೂ, ಆಹವನೀಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಫೈತವು ಹೋಗುತ್ತಿರುನಾಗಲೂ ಸಹ ಅದೇ 
ಸಂತೋಷನವುಂಬಾಗುತ್ತದಂಡು ಭಾವವು. 


ಶಶ್ಚತ8-- ಈ ಸದಪನ್ನು ಬಹು ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೆ (ನಿ. ೩-೧). ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಶ್ವತಃ ಎನ್ನುವು 
ದಕ್ಕೆ ಬಹೂನ್‌ ಯಜಮಾನಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಕರ್ಮನಿಷ್ಟರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರದ್ಧೆ 
ಯನ್ನು ತೋರಿಸುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ತಿರಸ್ಕಾರ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ತ ಸುವುದು ಯಕ, ಂಯಿತಾವಾಶ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಬಹೆಳವಾಗಿ ತಿಳೆದುಬರುತ್ತದೆ 


ಮೋ ಷು ಬ್ರಹ್ಮೇವ ತಂದ್ರೆಯುರ್ಭುವೋ ವಾಜಾನಾಂ ಸತೇ | ಮತ್ಸಾ ಸುತಸ್ಯ ಗೋಮತಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೯೨-೩೦) 


ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ತವ್ಯನಿಷ್ಠರಾ ರಾಗದೆ ಅಲಸರಾಗಿರುವ ಮಾನವರಂತೆ ನೀನೂ ಅಲಸನಾಗಬೇಡ ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅದೇ ತಿರಸ್ಕಾರ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೆಸತಃ ಶಶ್ವತೆಃ ಅತಿ 
ಯಾಹಿ ಆಲಸರಾಗಿ ಕರ್ತವ್ಯಸಿಷ್ಯರಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಅನೇಕರನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿ, ಅವರಲ್ಲಿ ದಯನಿಡದೆ, ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಬಂದುಬಿಡು ಎಂದು ವಾಯುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕರ್ಮಮಾಡದಿರುವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ಕಾರವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಸಿ 


646 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೧: ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫. 


i ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿ ಯಾ | 
ಹ ಯದ 


ಸಸತೆಃ ಷಸ ಸ್ವನ್ನೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ 
ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬ A 
ತ್ತ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟೆರೆ ಏರುತ್ತದೆ 

ವದತಿ--ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೊನ. ಯತ್ರ 
ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ್ಕರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಗಚ್ಛತಂ-ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂ ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಕಾರಾಡೇಶ. ತಿಬಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದದೃಶೇ-ವೃಕಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. 
ವಚನಾಂತರೊನ, ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಪುರುಷ ಏ 


ಆ 


(24 
£1 


ರೀಯೆತೇ-ರೀಬ್‌ ಸ್ರವಣೇ. ಧಾತು, ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತದ 
ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ ಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರನ್ವರ ಬ ರುತ್ತದೆ. 


ನಿಯುತಾ-- ವಾಯುವಿನ ಕುದುರೆಗಳು ಅನೇಕಗಳಾದರೂ ಜಾತಿವಾಚಕ ಸದವಾದುದರಿಂದ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಈ 
ಯಾಥಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಬಂತಸಿಘಾತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇ ಲ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತ್ರಾಹ ve ಥೇ ಮಧ್ವ ಆಹುತಿಂ ಯಮುತ್ವತ್ಕಮುಪತಿಷ್ಯಂತ ಜಾಯ- 
ವೋಸ್ಕೇತೆ ಸಂತು ಜಾಯವಃ | 
ಸಾಕಂ ಗಾವಃ ಸುವತೇ ಸಚ್ಯತೇ ಯನೋ ನ ತೇ ನಾಯ ಉಪ ದಸ್ಯಂತಿ 


| | 
ಧೇನವೋ ನಾಸ ದಸ್ಯಂತಿ ದೇನವಃ !೮॥ 


ಶೈ ತ, ಅಗ ಪ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 047 


| ಸಾತ! 
| | ಆ el | | 
ಅತ್ರ | ಅಹ | ತತ್‌ | ವಹೇಥೇ ಇತಿ | ಮಧ್ಯ | ಆ೯ಹುತಿಂ! ಯಂ |! ಅಶ್ಪತ್ನೆಂ | ಉಪೆ$ತಿಸ ೦ಶ 
al | | 1 
ಜಾಯವಃ। ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ತೇ! ಸಂತು! ಜಾಯೆವಃ | 


| | | | | 
ಸಾಕೆಂ | ಗಾವಃ | ಸುವಶೇ | ಸಚ್ಯತೇ। ಯೆವಃ!ನ! ಕೇ! ವಾಯೋ ಇತಿ! ಉಪ | ದೆಸ್ಕಂತಿ | 


[ | | 
ಧೇನವಃ! ನ! ಇಪ! ಪಸ್ಯಂತಿ| ಧೇನವಃ | ೮ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೊ ಅತ್ರಾಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಯಜ್ಞೇ ಅಹೇತಿ ನಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಃ | ಮಧ್ಪೋ 
ಮಧುರಸ್ಯ ಮಧುಸದೃಶಸ್ಯ ವಾ ತತ್‌ ತಸ್ಯಾಹುತಿಂ ಪ್ರೆದೇಯವದ್ರವ್ಯಂ ವಹೇಥೇ | ಧಾರಯತಂ | ಯಂ 
ಸೋಮಮತಶ್ಚತ್ಥಂ ಪರ್ವತಾದಿವ್ಯಾಹ್ತಿಸ್ರದೇಶೇ ಸ್ಥಿತಂ ಜಾಯೆವೋ ಜೇತಾರೋ ಯೆಜಮಾನಾ 
ಉಪತಶಿಷ್ಠಂತ ಉಪೇತ್ಯ ತಿಷ್ಕಂತಿ ಸ್ರಯಾದ್ಯರ್ಥಂ | *ಿಂಚಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಜಾಯವೋ 
ಜೇತಾರಃ ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಿತಾರಸ್ತ ಯತ್ನಿಜಃ ಸಂತು | ಸಮರ್ಥಾ ಭವಂತು! ಯಜ್ಞಂ ನಿರ್ವಹಂತ್ಹಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
ಯೆದ್ದಾ | ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಪ್ರಯೋಗಕುಶಲಾ ಜಾಯೆವೋ ಜೇತಾರ ಯತ್ವಿಜೋತಸ್ಕೇ ಸಂತು ನಾನ್ಯಸ್ಯ | 
ಅತ್ರ ವಹೇಥೇ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಕೋಂತ್ರ ನಿಶೇಷ ಇತಿ ತತ್ರಾಹ | ಹೇ ಇಂದ್ರನಾಯೊ ಅಸ್ಮಿನೈಜ್ಞೇ ಗಾವೋ 
ಧೇನವ8 ಸಾಕಂ ಸಹೈವ ಸುವಶೇ |! ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮೇವ ಶ್ರೀರಮುತ್ಪಾದಯಂತಿ | ದೋಗ್ಗೊ_್ಯೀ 
ಭವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಗಾವಃ ಸಾಕಂ ಸಹೈವ ಸುನಶೇ | ಅಸತ್ಯಮುತ್ಸಾದಯೆಂತಿ ತ್ನದ್ಬೋ- 
ಹನಾರ್ಥಂ [| ಆದಾದಿಕಃ | ಜೌತ್ತ್ವ್ರಾತ್ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇದಿಕಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ಕರಃ ॥! 
ಕಂಚ ಯವಃ |! ಜಾತಾನೇಕವಚನಂ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಯವಾದಿಭಿಃ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ 
ಪಚ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚಿ ಹೇ ವಾಯೋ ಇಂದ್ರಚ ಯಶೋ ಗಾವ ಏವಂ ಸುವತೇ ಅತೆಸ್ತೇ ತ್ವದರ್ಥಾ 
ಧೇನವೋ ಸೋಪ್‌ ದಸ್ಯಂತಿ | ನೋಸಪಕ್ಷೀಣಾ ಭವಂಶಿ | ರೋಗಾದಿನಾ ಕೃಶಾ ನ ಭವಂತಿ! ನ 


ಕೇವಲಮನುಪಕ್ಷೀಣಾಃ ಕಂತು ಥೇನವೋ ಯೊಷ್ಮಪ್ರೀಣಿಯಿತ್ರೋೋ ಗಾವೋ ನಾಪ ಡಸ್ಯಂತಿ! 
ಚೌರಾದ್ಯುಪಹಾರೈರುಪ ಕ್ಷೀಣಾ ನಷ್ಟಾ ನ ಭವಂತಿ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹೇ ಇಂದಪ್ರನಾಯೂ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ (ಸೀನಿಬ್ಬರು) 1 ಜಾಯವಃ8-- ಜಯಶೀಲರಾದ 
ಯಜಮಾನರು | ಅಶ್ವತ್ಥಂ--ಅಶ್ವತ್ಥವೃಕ್ಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ | ಯಾ ಯಾವ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಉಪತಿಷ್ಕಂತ- 
ಸಮಾಪಿಸಿ ಸಿಂತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೋ | ಅತ್ರ ಅಹ- ಈ ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ !  ಮಧ್ಭಃ--ಮಧುರವಾದ | 
ತತ...ಆ ಸೋಮರಸದ | ಆಹುತಿಂ -ಆಹುತಿಯನ್ನು | ವಹೇಥೇ.-. ಸ್ವೀಕರಿಸಿ | (*ಂಚೆ---ಮತ್ತು) | 
ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮವರಾದ | ಜಾಯವಃ. ಸಮರ್ಥರಾದ (ಕರ್ಮಥಿರ್ವಾಹಕರಾದೆ) | ತೇ_ಆ ಖತ್ತಿಜರು | 
ಸಂತು-. (ಸಮರ್ಥ) ರಾಗಲಿ[ | ಅಧವಾ) | ಜಾಯವ$-_ ಸಮರ್ಥರಾದ | ಶೇ-ಆ ಖುತ್ತಿಜರು! ಅಸ್ಮೇ-. 


648 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ ೧ ಅ. ೨೦. ಸೂ ೧೩೫. 


ನಮಗೋಸ್ತರ | ಸಂತು--ಇರಲಿ|] (ಹೇ ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ.. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನಾಯುಗಳೇ! ಇಹ ಈ ಯಲ್ಲದ) | 
ಗಾವಃ ಗೋನುಗಳು | ಸಾಕಂ--(ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ) ಒಬ್ಬಾಗಿಯೇ | ಸುವಶೇ- (ಹಾಲು ಕಶೆಯುವುಡಕ್ಟೋಸ್ತುರ) 
ಕರುಹಾಕುತ್ತವೆ, [ಅಧವಾ | ಗಾವಃ--ಗೋಪುಗಳು | ಸಾಕಂ- ಒಟ್ಟಾಗಿಯೇ | ಸುವತೇ---। ಸಿಮಗೆ ಹಾಲು 
ಒದಗಿನುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ) ಕರುಹಾಕುತ್ತವೆ |] (ಕಿಂಚೆ ಇಹ--ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ)! ಯವಃ- ಯನವಧಾನ್ಯವು | 
ಪಚೈತೇ - (ಪುಶೋಡಾಶಾದಿಗೋಸ್ತರೆ) ವಾಕಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ।! ಹೇ ನಾಯೋ (ಇಂದ್ರ) ಎಲ್ಪ ನಾಯು 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರೇ | ತೇ--ನಿಮ್ಮ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕವಾಗಿರುವ | ಥೇನವಃ- ಗೋವುಗಳು | ನ ಉಪ ದಸ್ಯಂತಿ 
(ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ) ಕ್ಷೀಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ( ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ) | ಧೇನವ8--ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಜನಕವಾದ ಈ ಗೋನುಗಳು | 
ನ ಅಪ ದಸ್ಯಂತಿ-_(ಚೋರಾದಿಗಳೆಂಡ] ಅನಹೃತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜಯರಾಲಿಗಳಾದ ಯಾಗಕತರ್ತ್ಯಗಳು, ಅಶ್ವತ್ವವೃಕ್ತದ ಸುತ್ತಲೂ ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ, ಇಂಧ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಮಧುರವಾದ ನೋಮರನದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳ್ಳೇ ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಯುತ್ರಜರು 


wl 


uel 

\ad 

ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರನಸನಿಸುತ್ತನೆ, ಯವಧಾನ್ಯವು ವಾಕಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ನಿಮಗಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವ ಈ 
ಗಳು ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ಕ್ಷೀಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಜೋರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಪಹೃತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Then, accept the libations of the sweet juice at the sacrifice in which 
the triumphant priests stand round the rock-born (plant) may they ever be 
victorious for us: (for you) together the ccws distil (their milk); the 
(offering of ) barley is dressed; and never for you, (Vavu), will the cows 
grow meagre; never will the cows be carried off (by thieves). 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜಾಯವಃ ಅಶ್ವತ್ನೆಂ ಯೆಂ ಉಪತಿಷ್ಕಂತ- ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು ಅಶ್ವತ್ಥಸ್ಥವ ದ 
ನೋಮವನ್ನು ಆಶ್ರಯಸುನಂತೆ ಎನ್ನುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವತ್ಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವಿ 
ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಪರ್ವತಾದಿವ್ಯಾಪ್ತಪ್ರದೇಶೇ ಸ್ಥಿತಂ ಎಂದು ಅವರು ಮಾಡಿರುವ ವಿವರಣೆಯು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಅಕ್ವತ್ಥ 
ವೃಕ್ಷವೆಂದು ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಸೋನುಲತೆಯು ಅಶ್ವತ್ಥ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ಈ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಅಶ್ವತ್ಥ ವೃಕ್ಷವೆಂದಾಗಲಿ, ಆ ವಪಕದಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ವಾಕ್ರೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು. ಆಗ ಜಯಕ್ಕೂ, ಅಶ್ರತ್ನಸ್ಪವಾದ ಸೋನು 
ರಸಕ್ಟೂ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಭಾವವು ವಿಶದವಾಗುತ್ತದೆ. ೬ 


7 
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ಅಥ ಯದಾಶ್ಚತ್ಥಾನಿ ತೇಜಸೋ ವಾ ಏಷ ವನಸ್ಪತಿರಜಾಯೆತ ಯದಶ್ವತ್ನಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ ವಾ 
ವಿತದ್ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ತೇಜ ಏವಾಸ್ಮಿಂಸ್ತತ್ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ ಚೆ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಸತ್ರೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೩೨) 
ಅತ್ವತ್ಥವು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದು. ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ಪ್ರಭುವು, ಮತ್ತು ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಆಧಾರ 
ವಾಗಿದೆ- 


೨ ಅ.೧. ವ, ೨೫, ] ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿಶಾ 649 


ಏತಾನ್ಯಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾದುಸಕ್ಸೃಸ್ತಾನಿ ಭೆನಂತೈೆ )ಥ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ಕ್ರೀಣಿಂತಿ | 


(ಐ, ಬ್ರಾ ೭-೩೨) 


ಅಕ್ಷತಾ ದಿಗಳ ಅನಯವಗಳು (ಸಾ ಶಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ) ಸಂಪಾದಿತವಾದನಂತರ ಕತ್ರಿಯೆಸಿಗಾಗಿ ಅಧ್ಲೆರ್ಯನು 
ಆ ದ್‌್‌ pe! 
ಗೆ 


ಸ ws wn) ಸ ಗ್‌ ಈ « ತ net, ಕ | ಆಡಾರ್‌ ಇ ೧- ನೆ 
ಸೋಮವನ್ನು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕ್ವಾತ್ರಶೇಜಸ್ಸಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವತ್ಥಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆಂದು 


ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇ ತೃತೀಯೆಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿನಿ ತಡೈರಂ ಮದೀಯಂ ಸರಸ್ತದಶ್ಚತ್ತೈಃ ಸೋಮಸವನ- 
ದ 


ಸ್ತದೆಪರಾಜಿತಾ ಪೂರ್ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರಭುವಿಮಿತಂ ಹಿರಣ್ಮಯೆಂ | 
(ಛಾ. ಉ, ೮-೫-೩) 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವಸ್ಸು ಸುರಿಸುವ ಅಶ್ಚತ್ಥವೃಕ್ಷವಿರುವುದೆಂದು ಭಾಂದೋಸಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅಶ್ವತ್ಥವೃಕ್ಷಗಳನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಸೋಮ ಲತೆಗಳ ರಸಗಳು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುಜಿಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಜಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನು ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನರ್ಪಿಸಿ, 
ಯೆಜ್ಞವ ನ ೂ ಸಹ ಈ ರಸವನ್ನು ಸಾನಮಾಡಬೇಕು 
ಜಾಯೆವ8-ಎಂಬ ಪದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 


ಯಜಮಾನರೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಸದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು 


ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ತಾ 


ಸಾಕಂ ಗಾವಃ ಸುವಶೇ-ಇಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳು ಗೋವುಗಳ ಪಾಲಕರೆಂದೂ, 
ಅವರಿಗಾಗಿ ಗೋವುಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುಜೆಂದೂ, ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಅವುಗಳು 
ಸಒಾಧಿರಹಿತವಾಗಿ ಕ್ಷೇಮವಾಗಿರುವುವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಚ 
ತ್ತ 


ಯದಾಹ ನಿ ನಿಯುದ್ದಿರ್ವಾಯನಿಹ ತಾ ವಿಮುಂಚೇತಿ ಪಶವೋ ವೈ ನಿಯುತಸ್ತತ್ತ ಶೈ ಶುಭಿರೇವೈ ತ- 
ತ್ಪಾತ್ರಾಣಿ ನಿಮುಚ್ಯಂತೇ | 


(ಶ ಬ್ರಾ. ೪-೪-೧-೧೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುನಿನೊಡನೆ ಸತತವಾಗಿ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ನಿಯುತಗಳೇ ಪಶುಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಿ ವಾಯುವು ಸರ್ವಪಶುಗಳಗೂ ಪಾಲಕನೆಂದೂ ಪ್ರಭುವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ 
ದೊಣಾಶಂ ಸಖ್ಯಂ ತವ ಗೌರಸಿ ನೀರ ಗವ್ಯತೇ | ಅಶ್ವೋ ಅಶ್ವಾಯತೇ ಭವ 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೫-೨೬) 
ಗೋವನ್ನು ಆಸೇಕ್ಷಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ ಗೋರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಶ್ವವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದವನಿಗೆ ಅಶ್ಚರೂನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಣಿಣಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾವಾಯುಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಗೋಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪ ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು ಆಶಿಸಿಪೆ. 


650 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦, ಸೂ. ೧೩೫. 


ಐಂದ್ರವನಾಯವಸ್ತವದ ಉಪಸಂಹಾರ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟ ಗೆ ಉಜ್ಜಿ ತಿಸಿ ನಿ ಸೋಮರಸದ ಅರ್ಪಗೆಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 
ಇತ್ತಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿನೋವ ಮನನ್ನು ತರುವುದು, ಸಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದು. ಮತ್ತು ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ವಾದ ಆಯಾ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತಾನ್ರ್ಯೋಕ್ತವಾಗಿ ಸೇರಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಆಹುತಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದು ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ನೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಓಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹ, ಅಂತರ್ಯಾಮಗ್ರಹ ಮತ್ತು ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯ 
ಲಾಗಿದೆ. ಉಪಾಂಶುಸವನನು ನುಹಾಭಿಷವಕ್ಕೆ ವೂರ್ವಭಾವಿಯಾದುದು. ಇದರಿಂದ ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಸೋಮು 
ರಸವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧ್ವರ್ಯು, ಪ್ರತಿಸ್ರಸ್ಥಾತೃ, ಉನ್ನೇತ್ಸ ಇವರುಗಳಿಂದ ಹಿಂ 
ಪಾತ್ರೆಗೆ ಸುರಿಯಲ್ಸಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿರುವ ವಸತೀವರಿಯೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಅನಂತರ ದಶಾಸಪಿತ್ರದ ಮೂಲ 
ಪೂತಭೃತ್ತೆಂಬ ವಾತ್ರೆಗೆ ಸುರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಈ ಕ್ರಮವನ ತ ಗ 
ಅಂತರ್ಯಾಮಗ್ರಹ ಮತ್ತು ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹ ಇವುಗಳ ಪ್ರ ಭಾವವನ್ನೂ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ 
ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೫, ೫ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಾನಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕೆ ಉಸಾಂಶು- 
ಸವನೆಂಬ ನಿಧಿಯಿಂದ ನೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳೆಸಿದೆ- ಈ ಸ್ರಮವನ್ನು ಏಳು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ, [ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೪-೧] ಅದರ ಸ್ರಭಾವವನ್ನು ಶೈ ಸಂ. ೬-೪-೪ ರಿಂದ ೬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಸ ಸ್ಟೃತವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

೧ ಆದದೇಗಾ ಸಕದ ತ್‌ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಗ್ರಾವವನ್ನು ಹಿಡಿಯು 


ವಾಗ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಿಗೆ ದೈನೀಶಕ್ತಿಯು ವ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದೆಂಬ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಆರನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಏಿಸ್ತರಿಸಿದೆ. 


ದೇವಸ್ಯ ತ್ವಾ Pee ಪ್ರಸವ ಇತಿ ಗ್ರಾನಾಣಮಾದತ್ತೇ ಪ್ರಸೂತ್ಯಾ ಅಶ್ವಿನೋರ್ಜಾಹುಭ್ಯಾ- 
ಮಿತ್ಯಾಹಾಶ್ವಿನೌ ಹಿ ದೇವಾನಾಮಧ್ಹರ್ಯೂ ಆಸ್ತಾಂ ಪೂಹ್ಲೋ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮಿತ್ಯಾಹ ಯತ್ಯ್ಯೈ ॥ 

ಕ (ತ್ಲ. ಸಂ. ಓ-೪-೪-೧) 
ಅಕ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ಬಾಹುಗಳ ಸಹಾಯೆದಿಂದಲೂ. ಅವಲಂಬನ 
ಗಿ ವೂಷನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ಸಹ “ ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರೇರಣೆಯ ಮೇರೆ” (ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸಿ) 
ಗ್ರಾನವನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. 


೨ ಇಂದ್ರಾಯ ತ್ಥಾ-- ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಲ 


ಪಶವೋ ವೈ ಸೋಮೋ ವ್ಯಾನ ಉಪಾಗ್‌ಂಶುಸವನೋ ಯದಡುಪಾಗ್‌ಂಶುಸವನಮಭಿ- 
ಮಿನೀತೇ ವ್ಯಾನಮೇವ ಪಶುಷು ಡಧಾತೀಂದ್ರಾಯ ತ್ವೇಂದ್ರಾಯೆ ತ್ವೇತಿ ಮಿಮಾತ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಹಿ ಸೋಮ ಆ ಹ್ರಯತೇ ಪಂಚಕೃತ್ವೋ  ಯೆಜುಷಾ ಮಿಮಾತೇ 
ಪಂಚಾಕ್ಷರಾಪಂಕ್ರಿಃ ಪಾಂಕ್ರೋ ಯಜ್ಞೋ ಯಜ್ಞ ಸಮೇ ವಾವರುಂಥೇ ಪಂಚಕ ಓತ್ವಸ್ತೂ ಸ್ಸೀಂ 
ದಶ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ,ದಶಾಕ್ಷರಾ ವಿರಾಡನ್ನಂ ನಿರಾಡಿ ರಾಜ್ಯ ವಾನ್ನಾ ದ್ಯಮವರುಂಭೇ | 


(ತ್ರೈ ಸಂ. ೬-೪-೪೧, ೨) 


ಆ ೨ ಆ ೧ ವ ೨೫ ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 651 


ಸೋಮನೇ ನಶುವು. ಉಸಪಾಂಶುಸವನವೇ (ಗ್ರಾನವು)ನ್ಯಾನನು. ಇದರಿಂದ ಅಳೆಯ ಸಚ ಪರುಗಳಿಗೂ 
ವ್ಯಾನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮು ಇಂದ್ರ ದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ “ ಇಂದ್ರಾಯ ತ್ರಾ” ಇಂದ್ರೆಫಿಗಾಗಿ) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಿ ಐದು ಸಲ ಅಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸಂಚಾಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಪಾಂಕ್ರೈವೇ ಯಜ್ಞ ಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವನನು ಯಜ್ಞದ ಸ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ನಿಶ್ಶಬ್ದವಾಗಿ ಐದು ಸಲ ಅಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪ್ರಮಾಣವು 
ದಶಸಂಖ್ಯೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಹೆತ್ತಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ನಿರಾಟೇ ಅನ್ನವು ಆದುದರಿಂದ ನಿರಾಟ್ಟಿ ನಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಸದೆಯುತ್ತಾನೆ. 


೩. ಶ್ವಾತ್ರಾಃ ಸ್ಥ ವೃತ್ರತುರಃ - ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಶ್ವಾತ್ರಾಃ ಸ ವೃತ್ರತುರ ಇತ್ಯಾಹೈಷ ಮಾ ಅಸಾಗ್‌ಂ ಸೋಮಹೀಥೋ ಯೆ ಏವಂ ಮೇಡ 
ನಾಹಾ ನ್ಸರ್ಕಿಮಾಚ್ಛ ತಿ 


ಇದು ಉದಕಗಳ ಸೋಮಪಾನವು. ಈ ಉದಶಗಳ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನಿಗೆ ಸೀರಿನಲ್ಲ ನಾಶವಿಲ್ಲ. 

೪, ಯೆತ್ತೇ ಸೋಮ ದಿನಿ ಜ್ಯೋತಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉದಕದೊಡನೆ ಸೋಮವನ್ನು ನಿಶ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ಯತ್ತೇ ಸೋಮ ದಿವಿ ಜ್ಯೋತಿರಿತ್ಯಾ ಹೈಭ್ಯ ಏನೈನಂ ಲೋಕೇಭ್ಯಃ ಸಂ ಭರತಿ! 


(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೪-೨) 
“ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ'' ಎಂದು ಜಪಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಶೇಖರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
೫. ಧಿಷಣೇ ನೀಡೂ ಸತೀ.- ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಫಲಕಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೬. ಪ್ರಾಗಪಾಕ್‌-- ಎಂಬುದು ನಿಗ್ರಾಭವಿಧಿಯು. ಇದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾ ದಿಶೋ ಂಭ್ಯಧ್ಯಾಯತ್ನ ದಿಶೋನು ಪ್ರಾನಿಶತ್ರಾ ಗೆಸಾಗುದಗಧರಾಗಿತ್ಯಾ ಹ 
ದಿಗ್ಭ್ಭ್ಯ ಏವೈನಗ್‌ಂ ಸಂಭರತ್ಯಥೋ ದಿಶ ಏವಾಸ್ಮಾ ಅವ ರುಂಧೇ$50ಬ ನಿಷ್ಠರೇತ್ಯಾಹ 
ಕಾಮುಕಾ ಏನಗ್ಗ್‌ ಸ್ತ್ರೀಯೋ ಭವಂತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದ | 
ಸಂ ೬-೪-೪-೩) 
ಸೋಮರಾಜನು ದಿಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದನು « ಪುರಸ್ತಾತ್‌, ಪಶ್ಚಾತ್‌, ಊರ್ಥ್ವಂ, ಅಧಃ'' ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ದ ಸೋಮನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ "" ಅಂಬ ನಿಷ್ವರ (ಮಾತೆಯೇ ಹೊರಕ್ಕೆ ಸರಿದು ಬಾ) '' 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಕಾಮಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಅಲಿಂ 
ಓಗಿ 
ಸು 


೨. ಯತ್ತೇ ಸೋಮಾದಾಭ್ಯಂ--ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವು ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು 
ಕೆಳಗಿಡುತ್ತಾರೆ. 

ಯತ್ತೇ ಸೋಮಾದಾಭ್ಯಂ ನಾಮ ಜಾಗೃವೀತ್ಯಾಹೈಷ ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಪಥೋ ಯೆ 

ಏವಂ ವೇದ ನ ಸೌಮ್ಯಾಮಾರ್ಶಿ ಮಾರ್ಭತಿ ಘ್ನಂತಿ ನಾ ನತತ್ಸೋಮಂ ಯದಭಿಷುಣ್ಣಂತ್ಯಗ್‌ಂ 

ಶೂನಸ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ತ್ರಾ ಯತ ಏವೈನಂ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಅಗ್‌ಂಶವಃ ಪಶವಃ ಸೋಮೋಂಗ್‌ಂ 


652 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦, ಸೂ. ೧೩೫: 


ಶೂನ್ಬುನರಪಿ ಸೃಜತಿ ಪ್ರಾಣಾನೇವ ಪೆಶುಷು ದಧಾತಿ ದ್ವೌದ್ವಾವಪಿ ಸೃಜತಿ ತಸ್ಮಾದ್‌ ದ್ವೌ 
ಪ್ರಾಣಾಃ 
(ಶೈ. ಸಂ ೬-೪-೪ ೩ ೨) 
ಕ 


PE, 
ನಾದುದೂ ಆದು 


೫ 
೯ 


"" ಯತ್ತೇ ಸೋಮಾದಾಭ್ಯಂ ನಾಮ ಜಾಗೃನಿ?? (ದೋಷರಹಿತವಾದುದೂ, ಸ್ರಬು 
ಸೋಮನೇ) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಸೋಮರಾಜನಿಗೆ ಸೋಮಸಾನನು. ಈ ತತ್ತ್ವೃವನ 
ತಿಳಿದವನಿಗೆ ಸೋಮನಿಂದ ನಾಶವಿಲ್ಲವು ನೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಿದರೆ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದಂತೆ. ಅವನು (ಪ್ರತಿ 
ಸ್ರಸ್ಣಾತೃವು ಲತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಇಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಸೋಮದ ಅಂಶುಗಳೇ 
ಪ್ರಾಣಗಳು. ಸೋಮನೇ ನಶುಗಳು. ಅಂಶುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ಕಳಗಿಟ್ಟಾಗ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಅವನು ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಂತೆ. ಎರಡೆರಡಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು (ಅಂಶುಗಳನ್ನು) ಕೆಳಗಿಡುವುದರಿಂದ ಮುಖ್ಯ ಸ್ರಾಣಗಳೂ ದೃಂದ್ರ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ- 


ಹ್‌ 


ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹದ ಮಹಿಮೆ: 


ಉವಾಂಶುಸವನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿನರಿಸಿರುವಂತೆ ವರ್ಣಿನಿ ಅನಂತರ ಉಪಾಂಕುಗ್ರಹದ 


ರೆ ಯ ಕಿತ ಫಿ ಎ ೯ ಜಿ ಸಜ ಎಂ ಇಗೆ ಕ 4 ಉದ ಇದ್ದು 
ಬ್ರಭಂವಿವಿನ್ನು ಸ್ಸುತಿಸಿವಿ (ತೈ. ನೆಂ ೬-೪-೫) ಇದು ಶ್ರ ಸಂ ೧-೪-೨ ನೀ ಸ್ರಕ್ರಿದ ವಿವರನ್‌ ಯು. 


೧. ವಾಚಿಸ್ಪತಯೇ ಪೆವಸ್ತ ನಾಜಿನ್‌-ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಧ್ಯರ್ಯುವು ಸೋಮವನ್ನು 


4 ಯ 
ಸ ಪಾತ್ರೆಯೊಳಕ್ಕೆ 


2೬ 


ರಿರಿಯುತ್ತಾರೆ. 


ಪಾಣೋ ವಾ ಏಷ ಯೆದಪಾಗ್‌ ಂಶುರ್ಯದುಪಾಗ್‌ಂಶ್ಚಗ್ರಾ ಗ್ರಹಾಗೃಹ್ಯಂಶೇ ಪ್ರಾಣನೇವಾನು 
ಪ್ರಯಂತ್ಯರುಣೆ. ಹ ಸ್ಮಾಹೌಪನೇಶಿಃ ಪಾತ್ರ8ಸವನ ಏವಾಹಂ ಯಜ್ಞಗ್‌ಂ ಸಗ್ಗ್‌ಸ್ಥಾಪ- 
ಯಾನಿ ಶತೇನ, ತತಃ ಸಗ್ಗ್‌ ಸ್ಲಿತೇನ ಚೆರಾಮೀತ್ಯಷ್ಯೌ ಕೃತ್ಟೋತಗ್ರೇಃಭಿ ಷಸುಣೋತ್ಯಸ್ಯಾಸ್ತರಾ 
ಗಾಯೆತ್ರೀ ಗಾಯೆತ್ತಂ ಸ್ರಾತಃಸವನಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಮೇವ ತೇನಾಸ್ನೋತ್ಕೇಕಾದಶಕೃತ್ತೂ 
ದಿತೀಯಮೇಕಾದಶಾಕ್ಷ್ರರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್‌ಂ ಸವನಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ- 
ಮೇವ ಸವನಂ ತೇನಾಪ್ಲೋತಿ ದ್ವಾದಶಕೃತ್ವಸ್ತೃತೀಯಂ ದ್ವಾಡಶಾಕ್ಷರಾ ಜಗತೀ ಜಾಗತೆಂ 
ತೃತೀಯೆಸವನಂ ತೈತೀಯೆಸವನನೇವ ತೇನಾಪ್ನೋತ್ಯೇತಾಗ"ಂ ಹ ವಾವ ಸ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ 
ಸಗ್ಗ್‌ಸ್ಲಿತಿಮುವಾಚಾಸ್ಕಂದಾಯಾಸ್ವನ್ನ ಗ್‌ಂಹಿ ತದ್ಯದ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಸಗ್ಸ್‌ಸ್ಥಿತಸ್ಯಾಸ್ಕಂದತಿ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೫೧, ೨) 
ಉಪಾಂಶುವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವ್ರಾಣರೂಸವಾದುದು. ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಉಪಾಂದಿಗ್ರಹವನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡಿದರೆ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದಂತೆ. “ ಪ್ರಾಶಃಸವನದಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅನಂತರ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತೇನೆ 
ಎಂದು ಅರುಣ ಔನನಶಿಯು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು, ಮೊದಲು ಎಂಟು ಸಲ ಹಿಂಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಗಾಯತ್ರಿಯು 


ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರವುಳ್ಳದ್ದು ಪ್ರಾತಃ ಸವನಕ್ಕೂ ಗ್ರಾಯತ್ರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಎಂಟು ಸಲ ಒಂಡುವವನು 
ಪ್ರಾತಃಸವನವನ್ನು ನಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸಲ ಹಿಂಡುತ್ತಾಕೆ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು 
ಹೆನ್ನೊಂದೆಕ್ಷರವುಳ್ಳದ್ದು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನನು ತ್ರಿಷ್ಣುಪ್ಪೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು. ಸಾಯಂಸವನದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆ ರಡು ಸಲ 


le; 


ಣಿ 


ಆ, ೨. ಅ. ೧. ನ. ೨೫. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 653 


hl wel pi ಮಿ ಜೆ ಎ ವ ಗದ BR ಇಲೆ ಹಾಲ ಲೆ ಎಬಿ ಇ 

ಹಿಂಡುತ್ತಾನೆ. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡಕ್ಷರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಂಸವನಕ್ಕೂ ಜಗತಿಗೂ ಸಂಬಂಧನಿದೆ ಇದರಿಂದ 

my nn Ri DA wd 

ಮೂರನೆಯ ಅಭಿಹವನ್ರ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಇದನ i ಸು ಜ್ಜ ಸ ಸ್ಕಾ ಪನೆಯನ್ನ ಬಹುದು ಇದರಿಂದ ನಷ ವಾಗುವ 
ನ್‌ 4 ಕೆ 


ie ಖಲ್ವಾಹುರ್ಗಾಯೆತ್ರೀ ವಾವ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ನಾತಿವಾದ ಇತ್ಯನತಿವಾಡುಕ ಏನಂ 

್ರ್ರಾತೃವ್ಯೋ ಭವತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ ತಸ್ಮಾದಷ್ಟಾವಷ್ಟೌ್‌ ಕೃತ್ತೋಭಿಷುತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ: 

sk ವದಂತಿ ಪವಿಶೆ ತ್ರವಂತೋತನ್ಯೇ ಗ್ರ ಹಾ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ಕಿಂ ಪವಿತ್ರ ಉಪಾಗ್‌ಂಶುರಿತಿ 

ವಾಕ್ಪವಿತ್ರ ಇತಿ ಬ್ರೂಯಾದ್ದಾಚಸ್ಪತಯೇ ಪವಸ್ಥ ವಾಜಿನ್ನಿತ್ಯಾಹ ನಾಚೈನೈನಂ ಸವಯೆತಿ | 

(ಶೈ. ಸಂ. ೬- ೪-೫-೨, ೩). 

ಯೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತಿವಾದದ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ತತ್ರ್ವವನ್ನು 

ದಿಬ್ಬ... ಅದುದರಿಂದ ಎಂಟು ಸಲ ಹಿಂಡಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿಗೆ, “ ಇತರ 
ಹ 


ತಿಳಿದವನು 


:ಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ, ಉಪಾಂಶುವಿಗೆ ಪವಿತ್ರವಾವುದು” ಎಂದು ಬಹ್ಮನಾದಿಗಳು 
ವ್ರ ನಾಚಸ್ಸತಿಗಾಗಿ ಶುದ್ಧ ವಾಗಿರಬೇಕು ? ಎಂದು ವಾಕ್ಚಿಸನಿಂದ ಶುದ್ಧವಾದು 
ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಇದಕೆ ಮಂತ್ರವೇ ಪನಿತ್ರವು 
ವೃಷ್ಟೋ ಅಗ್‌ಂಶುಭ್ಯಾನಿತ್ಯಾಹ ವೃಷ್ಟೋ ಹ್ಯೇತಾವಂಗ್‌ಶೂ ಯೌ ಸೋಮಸ್ಯ ಗಭಸ್ತಿ ಸೂತ 
ಇತ್ಯಾಹ ಗಭಸ್ತಿನಾ ಹ್ಯೇನಂ Se ದೇವೋ ದೇವಾನಾಂ ಪನಿತ ಶ್ರಮಸೀತ್ಯಾಹ ದೇವೋ 
ಹ್ಯೇಷ ಸನ್ಸೇನಾನಾಂ ಪವಿತ್ರಂ ಯೇಷಾಂ ಭಾಗೋಸಸಿ ತೇಭ್ಯಸ್ತೆ ಸತ್ಯಾಹ ಯೇಷಾಗ್‌ ಹ್ಯೇಷ 
ಭಾಗಸ್ತೇಳ್ಳ ಏನಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ | | 
(ಶೈ. ಸಂ ಓಿಲ್ಲ೫ಒ ೪) 
ಎಂಬ ನಾಕ್ಯಗಳೆಂದ ಸೋಮಾಂಶುವಿಸ ಸ್ಹತ। ಶುದ್ಧಿ ಯನ 


೨. ಸ್ವಾಂಕೃತೋತಸಿ- ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ತ 


ತ್ರೆ ಬ 
ಬೆ 1 ಲ by 
ಸ್ಥಾಂಕೃತೋಸೀತ್ಯಾಹ ಪ್ರಾಣಮೇವ ಸ್ವಮಕೃತ ಮಧುಮತೀರ್ನ ಇಷಸ್ಮೃಧೀತ್ಯಾಹ ಸರ್ವ 

ಮೇವಾಸ್ಮಾ ಇದಗ್ಸ್‌ ಸ್ವದಯೆತಿ ವಿಶ್ವೇಭ್ಯಸ್ತ್ವೇಂದ್ರಿಯೇಭ್ಯೋ ದಿವ್ಯೇಭ್ಯಃ ಪಾರ್ಥಿವೇಭ್ಯ 

ಇತ್ಯಾ ಹೋಭಯೇಷ್ಟೇವ ದೇವಮನುಷ್ಯೇಷು ಪ್ರಾಣಾನ್ಸಧಾತಿ || 

(ತೈ. ಸಂ. ೬ -೪-೫-೪) 

"ನೀನು ಸ್ಟಾಯಶ್ರೀಕೃತನಾಗಿದ್ದೀಯ ' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಸ್ಟಾಧೀನಮಾಡಿಕೊಂಡನು. * ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ತನ್ನ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಧುಪೂರಿತವಾದುದನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. “ದಿವ್ಯಲೋಕಸ್ಥ ಸ್ಪರಿಗೂ ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಥನಾದ ಸರ್ವಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ನೀನು ಅರ್ಪ್ಷಿತನಾಗಿ 
ದ್ವೀಯೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾನವರಿಗೂ ಪಾ ನ ಕ್ಲಿಯನ್ನೊದಗಿಸುತ್ತಾನೆ 


೩, ಮನಸ್ಟ್ಯಾಷ್ಟೂರ್ವಂತರಿಕ್ಷಮನ್ಸಿಹಿ ಸ್ವಾಹಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಅಹನನೀ 
ಯಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ರಸವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವನು. 


054 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ೧ ಅ ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫. 


ಮನಸ್ಸ್ವಾಸ್ಟಿತ್ಯಾಹ ಮನ ಏನಾಶ್ನುತೆ ಉರ್ವಂತರಿಕ್ಷಮನ್ನಿಹೀತ್ಯಾಹಾಂತರಿಕ್ಷದೇವತ್ಕೋ ಹಿ 
ಪ್ರಾಣಃ ಸ್ವಾಹಾ ತ್ವಾ ಸುಭವಃ ಸೂರ್ಯಾಯೇತ್ಯಾಹ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸ್ವಭವಸೋ ದೇವಾಸ್ತೇಷ್ಟೇವ 
ಪರೋಸ್ತಂ ಜುಹೋತಿ ದೇವೇಳ್ಯಸ್ತ್ವಾ ಮರೀಜಿಪೇಭ್ಯ ಇತ್ಯಾಹಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ವೈ ರಶ್ಮಯೋ 

ದೇನಾ ಮರೀಚಿಪಾಸ್ಕೇಷಾಂ ತದ್ಧಾ ಗಳೇಯಂ ತಾನೇವ ತೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ! 

(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-01-08) 
“ ಮನಸ್ಸು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ'' ಎಂದು ಹರಿಸಿ ತಾನು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕನೇ 
ಜೀವತೆಯಾದುದರಿಂದ “ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನ ನುಸರಿಸು > ಎಂದು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. . * ಸುಭವನಾದ ಸೀನು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಶನು' ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಸಾ ( Bishi ಸಾಹಾ 
ಸೂರ್ಯಾಯ ತ್ವಾ' ಎಂದು ಪಠಿಸಿ ವರೋಕ್ಷ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿದಿ. ಆಗ ee 
ಜೇಶನಾತ್ಮರುಗಳಾದ ಆ ರಶ್ಮಿ ಗಳು ತ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅಚೇತನಾತ್ಮ' ಕಗಳಾದ ನ 
ಯದಿ ಕಾಮಯೇತ ವರ್ಷುಕಃ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ನೀಚಾ ಹಸ್ತೇನನಿ bp ನಿ 
ಯಚ್ಛೆತಿ ಯೆದಿ ಕಾಮಯೇತಾವರ್ಷುಕೆಃ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯುತ್ತಾನೇನ ನಿ ನೃುಚ್ಯಾದ್ವೃಪ್ಟಿಮೇವೋ 
ದ್ಯಚ್ಛತಿ | 
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ವ mad WY Fa 

(ಶೈ. ವಿ ೬-೪೫-5) 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಅಸೇಕ್ಷೆಯಿದ್ದರೆ « ಸರ್ಜನ್ಯನು ವರ್ಷುಕನಾಗಲಿ' ಎಂದರೆ 
ಸಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ ಎಂದು ಸರಿಸಿ ತನ್ನ ಅಂಗೈಯಿನಿಂದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಉಜ್ಜ ಕ 


[) 


[ನ 
"ಲ 
ಗ ವೃಷ್ಟಿವ ವತನವಾಗುವುದು, ವೃಷ್ಟಿಯಾಗಕೂಡದೆಂಬ ಇಜ್ಜೆಯಿದ್ದರೆ ಆಗ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾ!, ಉಜ್ಜೆರ 


G 


ವೃಷ್ಟಿ ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯದ್ಯಭಿಚರೇದಮುಂ ಜಹ್ಯಥ ತ್ಪಾ ಹೋಷ್ಯಾಮಿತಿ ಬ್ರೂಯಾದಾಹುತಿಮೇನೈನಂ ಪ್ರೇಪ್ಸನ್ಹಂತಿ 
ಯದಿ ದೂರೇ ಸ್ಯಾದಾ ತಮಿತೋಸ್ತಿಷ್ಕೇತ್ಛ್ರಾಣನೇವಾಸ್ಯಾನುಗತ್ಯ ಹಂತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬ ೪-೫-೫) 


ಒಂದು ವೇಳೆ ಆಭಿಚಾರಿಕಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ವ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದರ್ಕೆ " ಈ ನನ್ನ ವೈರಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ನಾರಮಾಡಿದರೆ ಆನಂತರ 


ಹೋಮಮಾಡುತ್ತೇನೆ' ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಆಹುತಿಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿನಿ ದೇವತೆಯು ಆ ಶತ್ರು ವನ್ನು ಕೊಂದೇ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


aL 


೪. ಏಷ ತೇ ಯೋನಿಃ ಪ್ರಾಣಾಯೆ ತ್ವಾ--ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆಗ್ರಯಣಸಾ ಲಿಗೆ ಉಳಿದ 
ಶೇಷವನ್ನು ಸುರಿದು ಬರಿದಾದ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಒಂದು ಅಂಶುವನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. 
ಷಡ್ಭಿರಗ್‌ಂಶುಭಿಃ ಸವಯತಿ ಷಡ್ಡಾ ಯತವ ಮುತುಭಿರೇವೈನಂ ಪವಯ ತಿ | 


ಆರು ಅಂಶಗಳಿಂದ ನೋಮರಸವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಖುತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಆರಾದುದರಿಂದ ಖುತುಗಳಿಂದಲೇ 
ಶುದ್ದಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಎ ಓಧಎ 2 ಎ ಬೂ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 65೨ 


ಶ್ರೀ ಪನಯೆತಿ ತ್ರಯ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಏಭಿರೇವೈನಂ ಲೋಕೈಃ ಪವಯತಿ। 


ಫಿ ಕ nee FY ಯ ್ಗ ಹ ಹ ) “ಲ ಎ $ ತ 
ಲೋಕಗಳ ಸಂಖೆಯು ಮೂರಾಗಿಗುವುದರಿಂದ ನೋಮರಸನನ್ನು ಮೂರು ಸಲ ಎಂದರೆ ಒಂದೊಂದು ಸಲಕ್ಕೆ 
ತ್‌ ಕೌ [7 


[2 


© 


ಚೆ ಇ 
ಹ್ಮಾವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾತ್ರ್ರೆಯಃ ಪಶೂನಾಗ್‌ಂ ಹಸ್ತಾದಾನಾ ಇತಿ ಯೆತ್ರಿರೂ- 
ಪಾಗ್‌೦ಶುಗ್‌ಂ೦ಹಸ್ತೇನ ನಿ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ತಸ್ಮಾತ್ರ್ರಯಃ ಸಶೂನಾಗ್‌ಂ ಹಸ್ತಾದಾನಾಃ ಪುರುಷೋ 
ಹಸ್ತೀ ಮರ್ಕಬಃ | 
(ಶ್ಲ. ಸಂ ೬ ೪-೫-೭) 
೬ ಮೂರು ನಿಥೆವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಹೆ 


we? ಅಲ ಟಾ $ 7” Menge A 
ಸ್ವದಿಂದ ಗ್ರಹಣವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾರಣನೇನು'' ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು 
ಅಕಾಂತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅದಕ್ಕ ಉತ್ಸರವಾಗಿ * ಉಪಾಂಶುಗ್ರರವನ 
tnd ಫೆ ಆಗ್‌, ದ ತ್ರ 


ಶ್ರ ಶು ಹಸ್ತದಿಂದ ಮೂರು ಸಲ ಗ್ರಹಣಮಾಡು 
ಪ್ರದರಿಂಡ ಮಾನವನೂ ಮರ್ಶಟವೂ ಮತ್ತು ಆಸೆಯೂ ತಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಗ್ರಪಣಮಾಡುತ್ತವೆ.' 


(ಗೋಮಹಿಷಾದಿಗಳು ಮುಖದಿಂದ ಗ್ರಹಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ) ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ವಾಚೋಹ್ಯುಪಾಂಶುಗ್ರಹಣಂ ಸ್ಟಾಮಾದಶ್ರೇ5ನ್ಯಹಸ್ತತಃ | 
ಉರು ಗತ್ವಾ ಮನಸ್ವ್ವೇತಿ ವೇವೇರ್ದಕ್ರಿಣಶಃ ಸ್ಥಿತಿಃ || 


ಸ್ಟಾಹಾ ಜುಹೋತಿ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಮಧ್ಯಮೇ ಪರಿಧೌ ತಥಾ! 
ಲೇಪಂ ನಿಮಾರ್ಟ್ಟೈೇಷ ಪಾತ್ರಂ ಸಾದಯೇತ್ಸಪ್ತ ವರ್ಣಿತಾಃ || 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಾಯಣರು ಉಸಪಾಂಶುಗ್ರಹದ ನಿನಿಯೋಗಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


kd 
pe 


ಅಂತೆರ್ಯಾಮಗ್ರಹದ ಮಹಿಮೆಯು. 


ಉಪಯಾಮಗೃಹಿತೋ$ಸಿ--ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೂಯೋದಯವಾದನಂತರ ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹದ 
ನಿಯಮದಂತೆಯೇ ಅಂತರ್ಯಾನಮಗ್ರಹದ ನಿಧಿಯನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕು, ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಬಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಗ್ರ ಹಣದ ನಿವರವನ್ನು ೬ ನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (೬-೪-೬). 


ದೇವಾವೈ ಯೆದ್ಯಜ್ಞೇ$ಕುರ್ವತ ಶೆದಸುರಾ ಅಕುರ್ವತ ಶೇ ದೇವಾ ಉಪಾಗ್‌ಂಶೌ ಯೆಜ್ಞಗ್‌ಂ 
ಸಗ್‌೦ಸ್ಥಾಪ್ಯಮಪಶ್ಯನ್ತಮುಪಾಗ್‌ಂಶಾ ಸಮಸ್ಥಾಪಯನ್ತೇ ಸುರಾ ವಜ್ರಮುದ್ಯತ್ಯದೇವಾ- 
ನಭ್ಯಾಯಂತ ಶೇ ದೇನಾ ಬಿಭ್ಯತ ಇಂಪ್ರೆಮುಷಾಧಾವನ್ತಾನಿಂದ್ರೋ50ತರ್ಯಾಮೇಣಾಂತರ- 
ಧತ್ತ ತದೆಂತರ್ಯಾಮಸ್ಯಾಂತರ್ಯಾಮತ್ವಂ ಯದಂಶರ್ಯಾನೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾನೇವ 
ತದ್ಯಜಮಾನೋ$ಂತರ್ಥತ್ತೇ | 
(ತೈ, ಸಂ. ೬.೪.೬ ೧) 
ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದಂತೆಯೇ ಅಸುರರೂ ಆಚರಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳು ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 


ಪಿ 
ಸ್ಥಾನಿಸಿದಂತೆಯೇ ಅಸುರರೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಆಗ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಶೆಗೆದುಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿದರು. 


656 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫. 


ದೇವತೆಗಳು ಬೆದರಿ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಿದರು. ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ಅಂತರ್ಯಾಮಗ್ರಹದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಲಗ 
Pa 


Gls 
cis 


& ಛು ನೆ AS ಬ್‌ 
ಅದರಿಂದಲೇ ಆ ಗ್ರ ಅಂತರ್ಯಾಮುಗ್ರಹೆವೆಂದು ಇತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ.ಇದರೆ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜಮಾನನು 
ಟ್‌ 


ಂಶೆಸ್ತೇ ದಧಾಮಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಂಶರುರ್ವಂತರಿಕ್ಷಮಿತ್ಯಾಹೈಭಿರೇವ ಲೋಕೈರ್ಯಜ 

ಮಾನೋ ಭ್ರಾತ್ಸವ್ಯಾನೆಂತರ್ಥತ್ತೇ ಬ 

(ಶೈ ಸಂ. ಓ-೪-೬..೨) 

“ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಅಡಕವಾಗಿರುನಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ ? ಎಂದು 
pv 


ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಲೋಕಗಳ. ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವನು ಶತ್ರುವನ್ನು ತಡೆಯಬಲ್ಲನು. 


ಸಿ 
_ಶೇವೇವಾ ಅಮನ್ಯಂಶೇಂದ್ರೋ ವಾ ಇದೆಮಭೂಪಷ್ಯದ್ಧಯೆಗ್ಗ್‌ ಸ್ಮ ಇತಿ ತೇsಬ್ರುನನ್ಮಘನನ್ನನು 
ನ ಆ ಭಜೇತಿ ಸಜೋಷಾ ದೇವೈರವರೈಃ ಪರೈಶ್ಸೇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ಯೇ ಚೈವ ದೇವಾಃ ಪರೇ ಯೇ 
ಚಾನರೇ ತಾನುಭಯಾನನ್ಸಾಭಜತ್ಸ ಜೋಷಾ ದೇನೈರವರೈಃ ಸರೈಶ್ಚೇತ್ಯಾಹ ಯೇ ಚೈವ 
ದೇವಾಃ ಸರೇ ಯೇ ಚಾನರೇ ತಾನುಭಯಾನನ್ಹಾಭಜತಿ | 
(ತ್ಲೆ. ಸಂ. L-೪-೬-೩) 


« ಇಂದ್ರನು ಈಗ ನಮ್ಮಂತೆಯೇ ಆಗಿರುವನು '' ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ “ ಎಲ್ಫೆ ಸಂಸಪದ್ಯುಕ್ತನೇ, ಹಿನ್ನ 


1 ಗ್ಳ 
ಐಶ್ವರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡು * ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. * ಸರಬೀವಶಗಳೂ ಅವರವೀದಶೆಗರ್ಗ' 


ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿದರೆ ಆಗಬಹುದೆಂದು? ಹೇಳಿ ಅವರಿಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 


ಅಂತರ್ಯಾನೇ ಮಘವನ್ಮಾದಯಸ್ಟೇತ್ಯಾಹ ಯಜ್ಞಾ ದೇನ ಯಜಮಾನಂ ನಾಂತಿರೇತಿ | 


i ಎಲ್ಫೈ ಸಂವದ್ಯುಕ್ತನೇ, ನೀನು ಅಂತರ್ಯಾಮದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ ' ಎಂದು ಯಜಮನನೂ ಸಜ ಸಂತುಷ 


೫18 


ಕ 


NIT) 
ಕಿ 


ನಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಯಜಮೂನಸಿಗೂ ಭೇದ 
ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ವಾ ಏತ್‌ ಯಮುಸಾಗ್‌ಶ್ಚಂತರ್ಯಾಮೌ ವ್ಯಾನ ಉಪಾಗ್‌ಂಶುಸವನೋ 
ಫಿ ನ ಖಿ ಕೆ ವಾ 1] 
ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ಸ್ರಮಾಯುಕೆಃ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸಗ್ಲ್‌ ಸ್ಪೃಷ್ಟೌ ತಸ್ಯ ಸುದಯೇದ್ವ್ಯಾನೇ- 
ನೈವಾಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ವಿಚ್ಛಿನ್ನತ್ತಿ ತಾಜಕ್ರೆ ಮೀಯತಶೇ ಯೆಂ ಕಾಮಯೇಶ 


ಸರ್ವಮಾಯುರಿಯಾದಿತಿ ಸಗ್ಗ್‌ಸ್ಪೃಷ್ಟೌ ತಸ್ಯ ಸಾದಯೇದ್ವ್ಯಾನೇನೈವಾಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾಸಾನೌ 
ಸಂ ತನೋತಿ ಸರ್ವಮಾಯರೇತಿ ॥ 


ಉವಾಂಶುಗ್ರಹಪು ಪ್ರಾಣವು, ಅಂತರ್ಯಾಮವು ಅನಾನನು. ಉಪಾಂಶುಸವನವು ವ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಯಜ 


ಮಾನನು ಯಾವನನ್ನಾ ದರೂ ಸಾಯಿಸಬೇಕಂದಿಷ್ಟ ಪಟ್ಟರೆ ಆಗ ಈ ವ್ರಾಣಾದಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಂತೆ ವ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಡಬೇಕು. ಒಡನೆಯೇ ಅವನು ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ, 8 
ವ್ಯಾನಕ್ಟೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಂತಾಗಿ ಸಾಯುವನು. ಯಾವನನ್ನಾ ದರೂ ದೀರ್ಫ್ಥಾಯಸ್ಸು ಳೃವನಾಗಿ ಬದುಕಬೇಕೆಂದ 
ವೇಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಆಗ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂವರ್ಕವಾಗುವಂತೆ ನೇರಸಿಟಿರಿ 


ಉಪಾಂಶು ಸವನ, ಉವಾಂಶುಗ್ರಹ ಮತ್ತು ಅಂತರ್ಯಾಮ ಗ್ರಹ ಇ 


ಎ ಎಟ. ಎ 1) ಖುಗ್ನೇದಸಂಹಿತ್‌. 663 


ಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಪ ಬಲರಾದಾಗ್ಯೂ ನಹ ಎಂದು 


ಟ್‌ 
ಆಟ ಈಜೀ ಚ್‌ ೯ವನ್ನು ಮಾಡಿದಿ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಶತ್ರೂಯಂತೋ ಅಭಿ ಯೇ ನಸ್ತತಸ್ರೇ ಮಹಿ ವ್ರಾಧಂತೆ ಓಗಣಾಸ ಇಂದ್ರ | 


ಅಂಧೇನಾನಿಂತ್ರಾಸ್ತಮುಸಾ ಸಚಂತಾಂ ಸುಜ್ಯೋತಿಷೋ ಅಕ್ವವಸ್ತಾ ಅಭಿ ಷ್ಯುಃ | 


( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೧೫ ) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ವ್ರಾಥಂಶ॥ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಬಾಧಮಾನಾ॥ | ಶಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಂದರ್ಧೆಮಾಡಿದೆ. 
Me ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ರಗಳ ಸರಾಕ್ರಮನನ್ನೂ ಸ್ರವೃದ್ಧೆಮಾನವಾದ ಶೌರ್ಯವನ್ನೂ 


ಹೇಳತಕ್ಕ ನಿರೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಧನ್ವನ್‌ ಚಿತ್‌. -ಧನ್ನನಿ ಉದೆಕನಿರ್ಗಮನಾಸಾದಾನಭೂಶೇಇ$ಂಶರಿಶ್ಸೇಂಹಿ ನಿರಾಲಂಬೇ | 
ಸಹ ಎಂದರ್ಥ, ಅಂಬರಂ, ನಿಯೆತ್‌, ವ್ಯೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೬ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
-೧೦) ಧನ್ವಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಧನ್ವನ್ತಸ್ಮಾದಾಸೆಃ | ಇಲ್ಲಿಂದ ಉದಕಗಳು ಹರಿಯು 


lb 


ಸಿದ ವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು. - 


(4 
ಯೆಃ ಪರಸ್ಯಾಃ ಸರಾವತಶಸ್ತಿರೋ ಧನ್ವಾ ತಿರೋಚತೇ | ಸ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೧೭-೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಧನ್ನ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


0 


Ce 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಸ್ರಿಯಾ | 


ಬಾಹ್ಟೋಜಸಃ-- ಬಾಕುನು ಓಜಃ ಯೇಷಾಂ ಶೇ. ಬಹುನ್ಲೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದಾಗ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ರ ತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಯಣ್‌ ಬಂದು ದರ ಪರ ದಲ್ಲಿ ಆನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣಕ-(ಸಾ. ಸೂ. 


ಲ- ೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಹರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪತಯಂತಿ- ಸತ ಗತ್‌ ಧಾತು ಚುರಾದಿ. ಇದು ಆದಂತ. ಸೆತ್ಯಾಪೆಪಾಶ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಅಚಃ ಪೆರಸ್ತಿನ್‌ ಪೂರ್ವನಿಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಉಹಧಾವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


¢ 


ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಉಸ್ಪಣಿ8- ಉಕ್ಷ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಶ್ವನ್ನುಸ್ತನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ನಾಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-4೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


004 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧, ಅ ೨೦, ಸೂ, ೧೩೬. 


ಸು 


ವ್ರಾಧಂತಃ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಆಮಾಗಮ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ವರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕ ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಧನ್ವನ್‌- -ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. (ಪಾ. ನೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. 

ಅನಾಶವಾ&--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಆಶುಃ ಯೇಷಾಂ ಶೇ. ಅನಾಶವಃ. ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೀರಾ ಜು ಗತೌ. ಸೌತ್ರ ಧಾತು. ಜೋರೀಚೆ (ಉ ಸೂ. ೨-೧೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಾತುವಿಗೆ ಈಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಗಿರೌಕಸ8 ಗಿರಾ ಓಕಃ ಸಾನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಗಿರೌಕನಃ. ನಗಿರೌಕಸಃ ಅಗಿರೌಕಸೂ.  ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಶೃತೀಯಾಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ- (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನ್‌ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದುರ್ನಿಯಂತವಃ--ಯಮ ಉನರಮೇ, ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ತುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತು ಮಕಾರಕೆ 


ಅನುಸ್ವಾರ ವರಸೆವರ್ಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕ ಸ್ಸ ದುತ್ತ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೯ 


Ke 
wd! 
ಈ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಮೂವತ್ತ್ರೈದನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


ಇ) 


MILT up 


ನೂರ ಮೂನವತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪ್ರಸು ಜ್ಯೇಷ್ಮಮಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಜಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಯಸಿಶ್ನಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾ 
ಪರುಚ್ಛೇಸ ಯಷ | ಅತ್ಯಷ್ಟಿ ಶೃಂದಃ | ಊತಶೀ ದೇನಾನಾಮಿತ್ಯಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಅತ್ರ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತ-- 
ಪರಿಭಾಷಾ ನಾಶ್ರೀಯಶೇ ಸರ್ವಮಾತ ಷ್ಟಮಿತಿ ನಿಶೇಷಪರಿಭಾಷಯಾ ಜಾಧಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ 
ದೇವತಾ |! ಅಂತ್ಯಯೋಸ್ತು ತನ್ಮಂತ್ರಲಿಂಗೋಕ್ತೆ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಪ್ರೆ ಸು ಸಪ್ತ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ತ್ವಂತ್ಯೇ ಲಿಂಗೋಕ್ತೆದೇವಶೇ ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ | ತುಶಬ್ಧಪ್ರಯೋಗಾದಿದಮಾದಿಕೆ 
ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣದೇವನತಾಕೇ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ || 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ಸು ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕಕ್ಕೆ ಸರುಚ್ಛೇಸನು ಜಲ ಅತ್ಯ 
ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪವುು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಛಂ 


ಇ ಛಂದಸ್ಸು. ಊತೀ 
ದಸ್ಸನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಸರಿಭಾಷಯಾ ನಾಶ್ರೀಯೆತೇ ಸರ್ವಮಾತೈಷ್ಟಮಿತಿ ವಿಶೇಷಪರಿಭಾಷಯಾ ಬಾಧಿಕತ್ಪಾತ್‌ 


ಅ. ೧. ವ. ೨೫, ಖಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 657 


ಐಂದ್ರನಾಯೆವಗ್ರಹವು:- 
ಆ ವಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಪಾ--ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯವು ಶೋಧತಪಾಶ್ರಿಯ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಐಂದ್ರ 
ನಾಯವಗ್ರಹವನ್ನು ಹಿಡಿದು ರಸವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. ಈ ಗ್ರಹದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ದ ಣಿ ನ 
ನಾಗ್ವಾ ಏಷಾ ಯದೈಂದ್ರವನಾಯವೋ ಯದೈಂದ್ರವಾಯವಾಗ್ರಾ ಗ್ರಹಾ ಗೃಹ್ಯಂಶೇ ವಾಚೆ- 
ಮೇನಾನು ಪ್ರೆಯಂತಿ | 
(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೬-೪-೭-೧) 
ಐಂದ್ರನಾಯನಗ್ರಹನೇ ವಾಕ್ತು, ಆ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ ವಾಕ್ಟನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದಂತೆ 
ನಾಯುಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಸ್ಸೋಮಗ್‌ಂ ರಾಜಾನಗ್‌ಂ ಹನಾಮೇತಿ ಸೋ;ಬ್ರನೀದ್ವರಂ ವೃಶ್ಛೆ 
ಮದಗ್ರಾ ಏನ ವೋ ಗ್ರಹಾ ಗೃಹ್ಯಂತಾ ಇತಿ ತಸ್ಮಾದೈಂಪ್ರನಾಯೆನಾಗ್ರಾ ಗ್ರಹಾ 
ಗೃಹ್ಯ ಶ್ರೇ ತಮಘ ಫನ್‌ | 
(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೬-೪-೭-೧,) 
ಸ ಪಥೆಮಾಡೋಣ' ಎಂದು ಜೀವತೆಗಳು ವಾಯುವಿಗೆ ಹೇಳೆಡಾಗ "ನಿಮ್ಮ ಗ್ರಹ 
ಜೊಶೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಗ್ರಹವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಿದ ನಾಗುವೂತೆ ಆಗಬೇಕು” ಎಂಬ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿದನು ಆದುದರಿಂದ ಎ 


ಗ್ರಹಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಿದ ವಾಗುತ್ತವೆ. ಆಗ ಸೋಮರಾಜನನು ಹನನೆಮಾಡಿದರು. ಅಭಿಷವಃ ಸೋಮದೇನ- 
೩ 
ತಾಯಾಃ ಹನನಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿ 


ಇ 


ದಾರೆ. 

ಸೋಳ5ಪೂಯತ್ತಂ ಜೇನಾ ನೋಪಾಧೃಷ್ಟುವನ್ತೇ ವಾಯುಮಬ್ರುವನ್ನಿಮಂ ನಃ ಸ್ವವಯೇತಿ 
ಸೋತಬ್ರನೀಡ್ವರಂ ವೃಣೈ ಮದ್ದೇವತ್ಯಾನ್ಯೇವ ವಃ ಪಾತ್ರಾಣುಚ್ಯಾಂತಾ ಇತಿ ತೆಸ್ಮಾನ್ನಾನಾ 
ಜೀವತ್ಕಾನಿ ಸಂತಿ ವಾಯವ್ಯಾನ್ಯುಚ್ಯಂತೇ ತಮೇಭ್ಯೋ ನಾಯುರೇವಾಸ್ವದಯತ್ವಸ್ಮಾ ದ್ಯ- 


ತ್ಪೂಯತಿ ತತ್ರ ನಾಶೇನಿ ಸಜಂತಿ ನಾಯರಿ ತಸ್ಯ ಸವಯಿತಾ ಸ್ವಷಯಿತಾ | 


2 


(ತ್ರೈ. ಸೂ ೬-೪೭-೧, ೨) 
ಸೋಮಹೆನನನಾಜೊಡನೆಯೇ ವಾಯುವು ಮರ್ಗಂಧೆಯುಕ್ತನಾದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅನನ ಸಾಹಚರ್ಯನನು 
ಸಹಿಸಲಾರಜೀ * ಸೋಮನನ್ನು ತಮಗಾಗಿ ರುಚಿಕರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು' ಎಂದರು. * ನಿಮ್ಮ ಪಾಕ್ರೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ನನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ದೇವತಾಕವಾದುದಾಗಲಿ (ನಂಯುದೇವತಾಕನಾಗಬೇಕು) ಎಂಬ ವರವನ್ನು ಆ ಪೇಕ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ' 
ಎಂದನು. ಅವರು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು. ಒಡನೆಯೇ ಸೋಮರಸವು ಸ್ಟಾದುವಾದುದಾಗಿ ಆಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ 
ದುರ್ಗಂಧಯುಕ್ತವಾದುದಕ್ಷೈೆಲ್ಲಾ ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿಟ್ಟರೆ ಅದು ಶುದ್ಧವಾಗುವುದು. 


ತಸ್ಯ ನಿಗ್ರಹಣಂ ನಾನಿಂದನ್ಸ್ವಾದಿತಿರಬ್ಬ ್ರಿನೀಡ್ವರಂ ವೃಣಾ ಅಥ ಮಯಾ ನಿ ಗೃಹ್ಟೀಧ್ಭಂ ಮದ್ಪೇ- 
ವತ್ಯಾ ಏವ ವಃ ಸ ಸನ್ಮಾ ಅಸನ್ನಿತ್ಯುಪಯಾನುಗೃಹಿಕೋರಸೀತ್ಯಾಹಾದಿತಿದೇವತ್ಯಾ 
ಸೇನ ಯಾನಿ ಹಿ ದಾರುಮುಯಾಣಿ ಪಾತ್ರಾಜ್ಯಸ್ಕೈ ತಾನಿ ಯೋನೇಃ ಸಂಭೂತಾನಿ ಯಾನಿ 
ಮೃನ್ಮಯಾನಿ ಸಾಶ್ರಾತ್ತಾನ್ಯಸ್ಯೈ ತಸ್ಮಾದೇನಮಾಹ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೭-೨-೩) 
X 42 
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ದೇವಶೆಗಳು ನೋಮದ ಹಂಚಿಕೆಯ ನಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯಡೇ ಹೋದರು. ಆಗ (ಸೃಧ್ವಿಯು) ಅದಿತಿಯು “ ನನ್ನ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ಹಂಚಿರಿ. ಆದರೆ ನಿಮ್ಮ ಆಹುತಿಗಳು ಅದಿತಿ ದೇನತನಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕು” ಎಂದಳು. ಮರದಿಂದ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಅವಳೇ ಯೋನಿಯು (ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವು); ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಮಾಡಿದುದೂ ಅವಳದೇ. ಎಂದರೆ 
ಗ್ರಹಾದಿಗಳುವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದರಿಂದ ವರಂಪರೆಯಾಗಿ ಸೃಧ್ವಿಯು ಅವುಗಳಿಗೆ ಯೋನಿಯು. ಸ್ಥಾಲ್ಯಾದಿಗಳು 
ಮಣ್ಣಿ ಠಿಂದ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮಾರಣವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವಗೃಹಸಾಧಾರಣವಾದ "ಉಪೆಯಾಮ- 
ಗೃಹೀಶೋ$ಸಿ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಪರನನಿದೆ 
ನಾಗ್ಗೈ ಸರಾಚ್ಯವ್ಯಾಕೃತಾವದೆತ್ತೇ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಮಬ್ರುವನ್ನಿಮಾಂ ನೋ ವಾಚಂ ವ್ಯಾಕುರ್ನಿತಿ 
ಸೋಇಬ್ರನೀಡ್ವರಂ ವೃಣೈ ಮಹ್ಯಂ ಚೈನೈಷ ನಾಯೆನೇ ಚೆ ಸಹ ಗೃಹ್ಯಾತಾ ಇತಿ ಶಸ್ತಾ- 
ದೈಂದ್ರನಾಯವಃ ಸಹ ಗೃಹ್ಯತೇ ತಾಮಿಂದ್ರೋ ಮಧ್ಯಶೋವಕ್ರಮ್ಯ ನ್ಯಾಕರೋತ್ತ- 
ಸ್ಮಾದಿಯೆಂ ವ್ಯಾಕೃತಾ ವಾಗುದ್ಯತೇ | 
ತೈ ಸಂ. ೬-೪-೭-೩) 


( 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಪದಾದಿಗಳ ನಿಭಜನೆಯಿಲ್ಲದೆ ವಾಕ್ಕು ಕೇವಲ ಸಮುದ್ರ ಘೋಷದಂತೆಿ ಅವ್ಯಾಕೃತವಾಗಿದ್ದಿತು. 


ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಅದನ್ನು ನಿಭಾಗಿಸಬೇಕೆಂದರು. ಆಗ 
ಇಂದ್ರನು “ ಈ ಗ್ರಹವು ನನಗೂ ನಾಯುನಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಬೇಕು” ಎಂಬ ವರವನ್ಸ ವೇಶ್ಷಿಸಿದರು. | ಆದುದರಿಂದ 
ಇಳ್ದೆ ಹ ಬ ಟ್‌? 


ಇದಕ್ಕೆ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹವೆಂದು ಹೆಸರು] ದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಬ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ವಾಕ್ಕನದಾದಿಗಳ ವಿಭಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


ತಸ್ಮಾತ್ಸಕೃದಿಂದ್ರಾಯ ಮಧ್ಯತೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ದ್ವಿರ್ನಾಯೆನೇ ದ್ವೌ ಹಿ ಸ ವರಾವವೃಣೀತ | 


(ಶೈ. ಸಂ. ೬-೪೭-೩) 
"y 


ನಿದ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ನಾಕ್ಕಿನ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ಆ 


ಖಿ + pe) 
ಇಂದ್ರನು ಒಂದೇ ಸಲ ವರವನ್ನ ವೇಕ್ಷಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮಗ್ರ ಹಣವು ಒಂದು ಸಲಮಾತ್ರ. 


ವಾಯುವು ಎರಡು ಸಲ ಅನೇಕ್ಷಿಸಿಡುಡೆರಿಂದ “ ಆ ವಾಯೋ ಭೂಷಾ » ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಒ 
ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೆ ಒಂದು ಸಲವೂ ಹೀಗೆ ಎರಡು ಗ್ರಹಣಸಿರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ ಇಮೇ ಸುತಾಃ ಎಂದು ಇಂದ್ರ 
ಗ್ರ 


ವ್ರಕ್ನತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವುದು ಈ ಐಂದ್ರನಾಯವಗ್ರಹಣದ ಸ್ತುತಿಯು. 
ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಸ್ರಿಯಾ 
ಅಹ--ನಿನಿಗೃಹಾರ್ಧಕವಾದ ನಿನಾಶ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಹೇಥೇ. -ವಹೆ ಪ್ರಾನಣೇ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಬಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಧ್ವಃ-ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾನಚನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಗುಣಾದಿಗಳು ಬಾರದೇ ಯಣಾದೇ 
ಬಂದಿದೆ. 


ಕತ್ತ 


ಆಹುತಿಂ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇ ಎದು 2೩ಎ ಎಂಬ ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 059 


ಉಸೆ ತಿಹ್ಕಂಶ- ಷ್ಟು ಗಶಠಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು, ಉಪಾದ್ಬೇವಪೂಜಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೫-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಲಬ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ತೇತ್‌.... 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ ಚೋದಾತ್ತನತಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾಯೆವಃ - ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. ಕೃವಾಪಾ -(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


sed 


ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಆಯಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಳ್ಳ 


ಅಸ್ಮೇ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಕೇ ಆದೇಶ. 


ಸುವತೇ---ಷೂಬ್‌ ಸ್ರಸವೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಆಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಆತ್ಮೆನೇಪದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಶಾಡೇಶ. ಅದಿಸ್ರಭೈಃತಿಭ್ಯ ಶಸೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಚಿ ಶ್ಲುಧಾತುಭ್ರು- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಬಾದೇಶ. ಇದು ಬ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ 


ಧಾತುಸ್ತರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಚ್ಯತೇ.ಡುಸಚಿಷ್‌ ಪಾಕೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವತ್‌ ಕರ್ಮಣಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩- ೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮವದ್ಧ್ಭಾವದಿಂದ ಯಕ್‌ ಆತ್ಮನೇಪದಾದಿಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ತಿಬಂತದ ಪರಡಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುಡಾತ್ತನಾಗುವುದರಿಂಡ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯವಃ। - ಜಾತಿ ಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಏಕವಚನ ಬಂದಿದೆ. 


ದಸ್ಯಂತಿ-- ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೇನವ- ಥೇಟ್‌ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಫೇಟ ಇಚ್ಛೆ (ಉ ಸೂ. ೩-೩೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ. ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | ೮ || 


ಯ ಯ ಇ | ಜಂ 


660 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಇವೇ ಯೇ ತೇ ಸು ನಾಯೋ ಬಾಹ್ವೋಜಸೋಂತರ್ನದೀ ತೇ ಪತಯಂ- 
ತ್ಯುತ್ತಣೋ ಮಹಿ ವ್ರಾಥಂತ ಉಕ್ಷಣಃ | 
ಧನ್ವಇಣ್ಪದೇ ಅನಾಶವೋ ಜೀರಾಷ್ಟ್ರಿದಗಿರೌಕಸಃ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಕೇವ -ರಶ್ನಯೋ ದುರ್ನಿಯಂತಪೋ ಹಸ್ತಯೋರ್ಮರ್ನಿ- 


ಯಂತನಃ॥ ೯॥ 


ಪದರ 
ಇವೇ | ಯೆ! ತೇ | ಸು! ವಾಯೋ ಇತಿ | ಜಾಹು5ಓಜಸಃ | ಅಂತಃ | ನದೀ ಇತಿ | ತೇ | ಪತಯಂತಿ | 
ಉತ್ಸಷೆ। ಮಹಿ | ನ್ರಾಥಂತಃ ಉತ್ಸಪ | 
ಧನ್ಮನ್‌ | ಜಿತ್‌ | ಯೇ | ಅನಾತನಃ | ಜೀರಾಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಗರಾಂಓಕಸಃ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯಂಇನ | ರಶ್ಮಯೇಃ | ದುಃ5ನಿಯೆಂತವ ಹಸ್ತ್ರಯೋಃ | ಮುಃನಿಯೆಂತೆವಃ |೯| 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಸು ವಾಯೋ ಶೋಭನಫಲಪ್ರೆದೆ ನಾಯುದೇವ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾ ಇಮೇ ಪುರತೋ 
ದೈಶ್ಯಮಾನಾ ಯೇಶ್ವಾಃ ಸಂತಿ ತೇ ನದೀ ನಡನೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಂತಸ್ತ್ರಯೋರಂತೆರಾಲೇ ತ್ವಂ 
ತ್ವಾಂ ಸತಯಂತಿ। ಸಾತಯೆಂತಿ| ಗಮುಯಂತಿ! ಯದ್ವಾ! ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೋತಶ್ವಾಃ ಸತಯಂತಿ। 
ಪತಂತಿ। ಯಜ್ಞ ದೇಶಂ ಗಚ್ಛಂತಿ || ಪತ ಗತ್‌ ಚೌರಾದಿರದಂಶಃ | ಕೀವೃಶಾಸ್ತೇ | ಜಾಹ್ಟೋಜಸೋ 
ಬಾಹುಷು ಪ್ರಕೃಷ್ಟಬಲವಂತಃ | ಉಸಲಸ್ತಣಮೇತತ್‌ ಸರ್ನಾಂಗಬಲಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಿಂಚೋಕ್ಷಲಃ 
ಸೇಕ್ತಾರ8। ಯುವಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಮಹಿ ಮಹಡತಿಸ್ರೆ ಭೂತೆಂ ವ್ರಾಧಂತೋ ವರ್ಧಮಾನಾಃ ಶಥೋಸ್ಟಣ 
ಉಸ್ಸಾಣಃ | ತತ್ಸದೈಶಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ನಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತಿ ದೀರ್ಫಾಭಾವಃ |! ಕಂಚ ಧನ್ನನ್‌ 
ಚಿತ್‌ ಧನ್ವನ್ಯುಡಕನಿರ್ಗಮನಾಸಾಬಾನಭೂತೇತಂತರಿಕ್ಷೇತನಿ ನಿರಾಲಂಬೇನನಾಶವೋ ನಾಶರಹಿತಾ 
ಅವ್ಯಾಪ್ರಾ ವಾ! ಆಕಾಶೇ ನಿಲಂಬಮಕುರ್ವಾಣಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅತ ಏವ ಜೀರಾಶ್ಚಿತ್‌ | ಜಿಚ್ಛೆಬ್ಬಃ 
ಪೂಜಾಯೊಂ | ಅತ್ಯೆಂತೆಂ ಶ್ರಿಪ್ರಗತೆಯಃ | ಯದ್ವಾ | ಅನಾಶವ ಇತ್ಯನೇನ ಸಹ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥಶ್ಚಿ. 
ಚ್ಛಬ್ಬ8। ಆಕಾಶಮೂರ್ಗೆೇಂಶ್ಲೀಣಾಃ ಶೀಘ್ರಗತೆಯಕ್ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಿಂಚಾಗಿರೌಕಸಃ! ಗಿರಾ ಓಕಃ ಸ್ಥಾನಂ 


ಚು ಹು ಸಕ್ಕ] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಕಿತಾ 001 


ಯೇಷಾಂ ನಾಸ್ತಿ ಶೇ ತಾದೈಶಾಃ | ಭರ್ತ್ಸನಾದಿನಾ ಸ್ಥಿತಿಮಲಭಮಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಛಾಂಡಸೆಸ್ಟೈಕೀ- 
ಯಾಯಾ ಅಲುಕ್‌ || ತೆದೇನ ಸ್ಪಷ್ಟಯತಿ | ಸೂರ್ಯೆಸೈ ರಶ್ಮಯೆ ಇವ ದುರ್ನಿಯೆಂಶವೋ ಮುಖೇನ 
ನಿಯೆಂತೆವಾ ಸ್ಯಾ | ತೇಯಥಾ ಕ್ಷಣೇನ ದಶ ದಿಶೋ ವ್ಯಾಸ್ನ್ನು ವಂತಿ ಬಹವಶ್ಚ ತಪ್ಪೆ ದೇಶತೇಃಸೀತೈ ರ್ಥ! 
ಪೂರ್ವಂ ಗಿರಾನಿಗ್ರಾಹ್ಯತ್ವಮುಕ್ತೆಂ | ಇದಾನೀಂ ಹಸ್ತೇನಾಸೈನಿರ್ಗಾಹ್ಯ ತ್ನೆಮಾಹ | ಹಸ್ತಯೋರ್ಮು- 
ರ್ನಿಯೆಂತವ ಉಭಾಭ್ಯಾಮಪಿ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ದುಃಖೇನ ನಿಯಂತವ್ಯಾಃ | ದೇವಯಜನಗಮನಾಯ 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


ಹೇ ಸು ವಾಯೋ ಎಲೆ, ಶುಬೆಸಲಪ,ದೆನಾದ ವಾಯುವೇ | ಶ್ರೇಸಿನಗೆ ಸೇರದ] ಇಮೇ. ಈ 
ಗೃ 


ಸ ತ 
ed 


ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನನಾದ | ಯೇ--ಯಾನ ಅಶ್ರಗಳು (ಇನೆಯೊಲಿ | ತೇ ಅಂತಹ | ಜಾಹ್ಟೋಜಸೆ8--ಬಾಯಬಲ 
ಳೃವುಗಳೊ (ಬಲಿಷ್ಟ ವಾದಪ್ರುಗಳೂ) | ಉಕ್ಷಣ॥ PROM | ಮಹಿ ಹೆಚ್ಹಾಗಿ | ನ್ರಾಧಂತಃ 


pe 


ಳ್ಳ 
ನರ್ಧಮಾನವಾಗುತ್ತಿರುವವೂ | ಉಸ್ಪಣಿಕವೃ ಭಸದೈಶ ಬಗ (ಆಗಿರುವ ಅಶ್ರಗಳು) | ನದೀ ದ್ಯಾವಾ 


ಭೂಮಿಗಳ | ಅಂತಹ ಮಧ್ಯಪ್ರದೆ ೇಶದಷ್ಲಿ | ಮ ) RN ದಗಿಸುತ್ತನೆ ನಖ (ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶ ರಕ್ಕೈ ತಶತರು 
ತ್ತವೆ) | ಧನ್ಯನ್‌ ಚಿತ್‌ ಸಿರಾಲಂಬವಾದ ಆಶಾಶದಲ್ಲಿಯೂ | ಅನಾಶವ।--ನಾರರಡಹಿತವಾಗಿಯೂ | (ಆದುದ 
ನು WAN 
3 (ಆಗಿವೆ) | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ- ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಯ ಇವ--ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ | ಡುರ್ಥಿಯೆಂಶವಃ-- 
ಸಿಯಮನಮಾಡಲು ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವಾದುವು | ಹಸ್ತಯೋಕ- ಎರಡು ಹಕ್ತಗಳಿಂದಲೂ | ದುರ್ನಿಯಂತಶವಃ। 
ಹೆ ಬ. med 


ಯಮನಮಾಡಲು ದಸಾ DR ಧ್ಯವಾದನು. 


ರಿಂದಲೇ) ಜೀರಾಃ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರಿಪ್ರಃ ಗತಿಯುಳ್ಳವೂ | ಅಗಿರೌಕಸಃ. _ಭರ್ತ್ನ್ತನಾದಿಗಳೆಂದ ನಿಲ್ಲಿಸಲಸಾ ಧ್ಯ 
ಗ್ಗ 


ತಡ 


» ಭಾನಾರ್ಥ ) 
ಶುಭಫಲಪ್ರದನಾದ ವಿಸ್ಯ ವಾಯಿನೇ, ದೃಢಾಂಗಗಳೂ, ತಾರುಣ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ, ಸವರ್ಥನಾನವಾಗು 
8 i ಮ ವೃಪಭಸಮಾನಗಳೂ ಆಗಿರುವ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ್ದ ಈ ಮುಂದೆ ಕಾಣುವ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ಸ (ಇರುವ) ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ವಹಿಸುತ್ತವೆ; ನಿರಾಲಂಬವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ ನಾಶವಾಗದೆ, 
ತಿಹತವಾಗಿರು ನ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ ಧಿಯಮನಮಾಡಲು ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯವಾದವು ; 
(ಮತ್ತೂ! ಎರಡು ಹಸ್ತಗಳಿಂದಲೂ (ಲಗಾಮನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದರೂ) ನಿಯಮನಮಾಡಲು ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವಾದಪು. 


Euglish Translation. 

These your horses, excellent Vayu, strong of 11170, youthful and full 
of vigour, bear you through the space between heaven and carth: growing 
(are they) in bulk, and strong as oxen: they are not lost in the firmament, 
but hold on their speed, unretarded by reviling ; diflicult are they to be 


arrested as the beams of the sun; difficult arc they to be arrested by force. 


602 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ಮುಗು ೫ ಆಜ TR EAN 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುನಿನ ಅಶ್ವಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿ ಅಂತಹ ಅಶ್ಚಗಳ ವಾಹನವುಳ್ಳ 
ದಯಮಾಡು ಎಂಬ ಆಹ್ವಾನನಿದೆ. ಉಕ್ಷಣಃ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಅಶ್ಚಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಏಶೇಸಣಗಳು 


ದ) 
ಉಕ್ಷಣ8--ಈ ಪದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎರಡು ಸಲವೂ ವಿವರಣೆಯು ಬೇರಿಬೇರೆಯಾದರೂ ತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯವು 


ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಈ ನವನು ವಿಶೇಷಣವಾಗಬಹುದು... ಉಕ್ಸನ್‌ ಶಬ್ಧವನ್ನು 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಹನ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಂಸಿಡ್ರಾರೆ. ( ಹಿ.೩-೧೩). ಮತ್ತು 


ಣೆ ಪ 
ಫುಸಕ್ಷೆ ಇಂದ್ರ ಉಕ್ಷಣಃ ಪ್ರಿಯಂ ಕಾಚಿತ್ತರಂ ಹನಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೩) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಉಕ್ಷಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಉಕ್ಪಣ 


ಬ "ದ 
ಉಕ್ಷತೇರ್ವ್ಯದ್ದಿಕರ್ಮಣಃ ಉಸ್ತಂತ್ಯುದಳೇನೇತಿ ಮಾ ( ಸಿ. ೧೨-೯) ವೃದ್ಧಿಯಾಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಉಕ್ತ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿವ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕದೊಂದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯಾಗತನ್ನ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಆ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ನದವು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಸೂಜಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲ ಮಾತ್ರ 


ಉತ್ತರಃ ॥ 


೩ 
ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ, 
ತೇ ಜಜ್ಞಿರೇ ದಿವ ಯಷ್ವಾಸ ಉಕ್ಷಣೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾ ಅಸುರಾ ಅರೇಪಸಃ | 
(ಖು. ಸು, ೧-೬೪-೨) 
ಶೃಣ್ವಂತಮಗ್ನಿಂ ಫೃತಪೃಷ್ಥಮುಕ್ತಣಂ ಸೈಃಂತೆಂ ದೇವಂ ಪೃಣತೇ ಸುವೀರ್ಯಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೨-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಉಕ್ಷಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇಚನನೆಂಬ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಹ ಸೇಚನಸಾನುರ್ಶ್ಯವೆಂದು 


ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಯುವಾನಃ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ಇ 
ಮೊದಲನೆಯ ವಡಕ್ಕೆ ಯುವಾನಃ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಶ್ಯವುಳ್ಳ ವೃಷಭಕ್ತೆ ಸಮಾನ 


ನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ವ್ರಾಧಂತಃ_-ವರ್ಧಮಾನಾ8 ಪ್ರವರ್ಧಮಾನವಾದವು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ವ್ರಾಧನ್‌ ರಬ ಮ 
ನ್ಹಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವರಿತನಾಗಿದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಶೇಷಣನ 
ವಸ್ತುಗಳ ಪರನಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಸ್ರಹೋಗಿಸಬಟ ಜಿ. 
ಉದಾಹರೆಣೆಗೆ 

ಸ ವ್ರಾಥತೋ ನಹುಷೋ ದಂಸುಜೂಶಃ ಶರ್ಧಸ್ತಕೋ ನರಾಂ ಗೂರ್ತಶ್ರವಾಃ | 

ನಿಸೃಷ್ಟರಾತಿರ್ಯಾತಿ ನಾಳ್ವಸೃತ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾಸು ಸೃತ್ಸು ಸದಮಿಚ್ಛೂರಃ 

(ಯ. ಸಂ, ಗಿ ೧೨೨-೧೦) 


1 
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ಮತ್ತೂ) | ಹವ್ಯಂ ಸೊಜ್ಯವಾದ | ಮತಿಂ (ಅವರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ) ಬುದ್ದಿಯನ್ನು | ಅಧವಾ! [ಮತಿಂ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಹವ್ಯಂ--(ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿ) ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು] ಪ್ರ ಭೆರಶೆ--ಸಂಪಾವಿ 

ವರುಣರಿಬ್ಬ ರೂ | ಸಮ್ರಾಜಾ- ಜಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕ 

ರ್ಹರು (ವೃಷ್ಟಿರೂಪನನಾದ ಉದಕವನ್ನು ಕೊಡಿಸುವವರು) | ಮತ್ತು ಯಜ್ಞೆ ಯಜ್ಚೇ ಪ್ರತಿಯ 


ಉಸೆಸ್ತುತಾ-(ಯುತ್ತೀ ಜರಿಂದ) ಉಸಸ್ತುತ್ಯರು | ಅಥ--ಮತ್ತೂ | ನಿನೋ&- ಐವರಿಬ್ಬ 


ಬಿ 
ಸುತಃ ಚಿನ ಆ ಸ ಯಾರಿಂದಲೂ (ಯಾವರೀತಿಯಿಂದಲೂ) | ನ ಆಧೃಷೇ--ಪ್ರತಿಕತವಾದು 
ದಲ್ಲ | ದೇವತ್ವಂ ನೂ ಚಿತ್‌--ದೇವತ್ವವೂ ಕೂಡ | (ನ) ಆಧೃಹೇ-- ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾದುದಲ್ಲ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಬಹು ಪ್ರರಾಶನರೂ), ಹಸಿರಾದಿಗಳಿಂದ ತಾವು ತ ತುಪ್ಪ ರಾ ಯಾಗಕತೃ ಗ 


a ಇ wt ಹ | ಕ 
ಳನ್ನು) ತುಷ್ಪಿ ಪಡಿಸುವವರೂ, ಅತಿ ರುಚಿಯಾದ ಹನಿನಿ ನಿಂದ ಶತ.ಫ್ತಿಸಡುವವರೂ ಆದ (ಬಾ ಆ... ಅತ್ರಿ 


(4 ಲ್ಸ ಜ್‌ 
ಶ್ರೀಷ್ಠ್ಟಪೂ,-ನಿಪುಲನೂ ಆದ (ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ (ಅವರ ಏಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯಬುದ್ಧಿಯು 
ಳ್ಳವರಾಗಿ); (ಅವರಿಗೆ) ಪೂಜ್ಯವಾದ (ಆಜ್ಯಾದಿ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ; ಅವರಿಬ್ಬರೂ MS (ಮಹಾಕಾಂತಿ 
ವಿಿಸ್ಟರು) (ಅವರನ್ನು ದ್ವೀಶಿಸಿ) ಫೈತವು ಹುತವಾಗುತ್ತದೆ. (ಅವರ ಅಪ್ಸಣೆಯಿಂದ ವೃಷ್ಟು ದೆಕವು ನಮಗೆ ಲಬ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತದೆ); ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತ್ಯರು; ಅನರು (ರಾಕ್ಷಸಾದಿ) ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪ್ರತಿಹೆತರು 
ಅದರಂತೆಯೇ ಅವರ ದೇವಶ್ಚವೂ ಎದುರಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದು 


11111150 Translation: 

Offer most excellent and ample adoration, aud reverential oblation, 
to those two cleaties who have existed Irom of old; who confer happiness 
(ou their worshippers), and delight in most sweet (110೩110078); for they are 
both imperial (sovereigns, in whose honour) oblations of butter are poured 
out, and who are glorified at every sacrilice, whence their might is not in 
any way 10 be opposed ; their divinity is not to be resisted. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿ ರಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರ ನಿಶೇಷ ಗುಣ ಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 


ಸ 
ಕ 
ಈ 
£೭ 


ಲ 
CL 
> 
3 


ನರಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು ಅವರ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿದೆ ವೃಷ್ಟು Puss ಸಾಧನಗಳಿ "ಭಿ 


ರ್ಶರಿಗೆ ತ ತುಪ್ಪಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ರೆ. ಅವರ ಕ್ಷತ್ರವೂ ದೇವತ್ಚವೂ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದು. 


58 


ಮೃಳಯೆದ್ದಾ $೦ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹನಿಃಸ್ತೀಕಾರೇಣ ಸ್ವಯಂ ಮೃಡಿತ್ತಾ ಯಜಮಾನಮಸಿ 
ಸುಖಯದಾ ದ್ಭ್ಭ್ಯಾಂ ik ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡಿ ತಾವೂ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನೂ ಸುಖಪಡಿಸುವವರಾದ 
ಬಕರ! ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಹರಿಸಿ ಈ ಪಡದ ಮೂಲಧಾನನಿತಅರ್ಥನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


668 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೬° 


ಸ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನಾ ವಯಂ ಹಿಶೇನೇವ ಜಯಾಮಸಿ | 
ಗಾಮಶ್ಚಂ ಪೋಷಯಿತ್ನಾಾ ಸ ನೋ ಮೃಳಾಶೀದೈಶೇ॥ 
(ಮ. ಸಂ ೪-೫೭-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೃಳಾತಿ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ಮೃಳೆತಿರ್ದಾನೆಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೧೦-೧೫) ಮೃಳ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಕೊಡು 
ಎಂಬ ಅರ್ಧನವಿದೆ. ರುದ್ರನು ಗವಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ hb ಎಂದೂ. 


ಹ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಸತೇ ಮಧುಮಂತಮೂರ್ಮಿಂ ಧೇನುರಿವ ಸಯೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಧುಸ್ಟ 


ಮಧುಶ್ಚುತಂ ಫೃತಮಿವ ಸುಪೂತಮೃ ತಸ್ಯ ನಃ ಸತಯೋ ಮೃಳಯಂತು || 


(ಯ ಸಂ.೪-೫೭-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೃಳಯತಿರುಪದಯಾ ಕರ್ಮಾ ಪೂಜಾಕರ್ಮಾ ವಾ! ರಕ್ಷಿಸು ಅಧವಾ ಪೂಜಿಸು ಎಂಒರ್ಭವಾಗುತ್ತ 
ದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ವಿ. ೧೦-೧೬). ಸಾಯಣರು ಉದಾಹೃೈತವಾದ ಎರಡನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮೃಳಯಂತು 
ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತು ಮೃಳೆಯತಿರತ್ರ ದಾನಕರ್ಮಾ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮ 


ಮೂಲಾರ್ಥವು ಕೊಡು, ಪೂಜಿನು ರಕ್ಷಿಸು, ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರು ಎಂದಿದ 


t 


ದಿದ 
ಮೇಣ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ನಿಬಿಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ತ್ತಾ 


ವರುಣರು ವೃಷ್ಟಾ ನದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಯಜ್ಞ ರ್ತರನ್ನು ಸುಖವಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಫಲವಾದ ಸುಖವೆಂಬರ್ಧವು 


gt 


ಹವ್ಯ ೦ ಮತಿಂ ಎಂ? ಬುದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಹವ್ಯ ಶಬ್ರ 
ವೂಜ್ಯವಾದ ಸ ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದಾನಮಾಡಲಬೇಕೆಂಬ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಎಂದೂ. ಎರ 


SU x 


& 


ನೆಯದಾಗಿ ಮತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿ ವೂಜ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದೂ ಹಿವರಿಸಿದ. 


ಫೃತಾಸುತೀ -_ಫೃತಮುದಕಂ ವೃಷ್ಟ್ರಿಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಸೂಯತೇ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೌ | ಯಾರಿಂದ 
ವೃಷ್ಟು ೃದಕವು ಸುರಿಸಲ್ಸಡುತ್ತದೆಯೋ ಆ ನುತ್ರಾಪರುಣರು ಎಂದರ್ಥ. ಸಿರುಹ್ರಸಾರರು ಘ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉದಕ 


u) i 
ತ ಆ ವವೃತ್ರನ್ತೃದನಾದೃತಸ್ಯಾದಿದ್‌ ಫೃತೇನ ಪೃಥಿವೀ ವ್ಯುಷ್ಯಕೇ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಫ್ರುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫ್ರುತಮಿತ್ಯುದಕನಾಮ ಜಿಘರ್ತೇ8ಃ ಸಿಂಚಿತಿಕರ್ಮಣಃ | 


ಸೇಕಿಸು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಫು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ದ್ದಾರೆ. 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ವ್ವ ಸಿಗೆ ಹೇಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿದಾ ಿರೆಂಬುದನ್ನು ಶತನಧಬ್ರಾ ಿಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸ ಯದಿ 6 ಸ್ಯಾತ್‌ ಹಸಿ ..ಎಎಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ತ್ವಾ ವೃಷ್ಟ್ವಾವತಾವಿಂತಿ 
ತದ್ಯೋ ವರ್ಷಸ್ಯೇಷ್ಟೇ ಸ ತ್ವಾ ವೃಷ್ಟ್ರಾವತ್ವಿತ್ಯೇವೈತದಾಹಾಯೆಂ ವೈ ನರ್ಷಸ್ಯೇಷ್ಟೇ 
ಯೋಕ5$ಯಂ ಪವತೇ ಸೋಳಂಯೆಮೇಶಕ ಇವೈವ ಪವತೇ ಸೋ$ಯೆಂ ಪುರುಪೇಂ5ಶ॥ 
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ಪ್ರನಿಷ್ಟಃ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಪ್ರತ್ಯಣ್ಣ ತಾನಿಮೌ ಪ್ರಾಣೋದಾನೌ ಪ್ರಾಣೋದಾನೌ ವೈ ಮಿತ್ರಾ- 
ವರುಣೌ ತದ್ಯ ಏನ ವರ್ಷಸ್ಯೇಷ್ಟೇ ಸತ್ತಾ ವೃಷ್ಟ್ವಾವತ್ತಿತ್ಯೇವೈತೆದಾಹ ತಮೇಶೇನೈವಾಜ- 
ದೀತ ಯೆದಾ ಹ್ಯೇವ ಕದಾ ಚೆ ವೃಷ್ಟಿಃ ಸನಿವ ತಮನಕ್ತ್ರ್ಯಾಹುತಿಮೇವೈತತ್ವರೋತ್ಯಾಹುತಿ- 
ರ್ಭೂತ್ತಾ ಜದೇವಲೋಕೆಂ ಗಚ್ಚಾದಿತಿ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೩-೧೨) 
ಅನುಯಾಚಾಂಶರ್ಗತವಾದ ಸೂಕ್ತವಾಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಗವು ಮಿಶ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಶಂಸೆಗಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು "" ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ತ್ವಾ ವೃಷ್ಟ್ವಾವತಾಂ | ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪ್ರೆಸ್ತರವನ್ನು 


“ಣೆ 


ಹಿಡಿಯಬೇಕು. ಅಂತರಿಕ್ರಸ ಸ್ಥನಾದ ನಾಯುನೇ ವೃ ಷ್ಟ ಧಿದೇವತೆಯು. ಈ ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ ಸಜ? 
ಏಕರೂಪವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅದರೆ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಾಗ ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು ಉದಾನ ಗಳೆಂಬ ಎರಡುಶೂಸಗಳಲ್ಲಿರು 
ತ್ರದ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ಈ ಸ್ರಾಣೋದಾನಗಿ. ಆದುದರಿಂದ ನೃಷ್ಟಿ ಕಾಮನು “ಸತ್ತಾ ವೃಷ್ಟ್ಯಾನತು” ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸಿ ಪ್ರಸ್ತರವನ 


ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಹಿಡಿಯಬೇಕು. ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಣರೆಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು 
nd 


ಅಧಾರಯತಂ ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ ನಿತ್ರರಾಜಾನಾ ವರುಣಾ ಮಹೋಭಿಃ | 
ವರ್ಧಯತಮೋಹಷಧೀಃ ಪಿನ್ಸತಂ ಗಾ ಅವ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸೃಜತಂ ಜೀರದಾನೂ || 
(ಬು. ಸಂ, 2-೬೨-೩) 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ ಬಸು ಆತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿನ್ನಿ ಅವರಿಂದ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವಿಗಳ 


4 
ಧಾರಣನನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಓಷ ಸಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದರು ಇತ್ಯಾದಿಯೂಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಫೃತಾಸುತೀ ಎಂಬ ಏರೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ ಸಾಯಣರು, 

ಅಹೋರಾತ್ರೇ ನೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನಹೋರಾತ್ಹಾ ಿಭ್ಯಾಂ ಖಲು ವೈ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷತಿ | 

(ತೈ ಸಂ ೨-೧೬-೩) 

ವರ್ಜನ್ಯನು ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು 
ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂದಿಕೆಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಫೈತಾಸುತೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಏನೋಃ ಸ್ಹತ್ರಂ ದೇವತ್ಚಂ ನ ಆಧೃಷೇ--ಈ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರ ಸಂಯುಕ್ತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, 
ಜೇವತ್ವನನ್ನೂ ಯಾರೂ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲಾರರು, ಎಂದು ಅವರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಯಾ ಧರ್ತಾರಾ ರಜಸೋ ರೋಚನಸ್ಕೋತಾದಿತ್ಯಾ ದಿವ್ಯಾ ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯ | 

, ನಾಂ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಆ ಮಿನಂತಿ ವ್ರತಾನಿ ನಿತ್ರಾನರುಣಾ ಧ್ರುನಾಣಿ |! 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೯-೪) 
ಸೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ ದೃಢವಾದ ನಿಯಮನದಿಂದ ಧರಿಸಿರುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಿಶ್ವನಿಯಮಗಳನ್ನು 
ಅಮರರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲಾರರು ಎಂದು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಸ್ತುತಿಯಿರುವಂತೆ ಆ ಶಕ್ತಿ 
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ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


೧70 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧. ಅ ೨೦. ಸೂ. ೧೩೬, 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ -- ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಇಷ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಜ್ಯಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಜ್ಯಾದೇಶ. ಪ್ರೆಕೃಶ್ಯೈಕಾಚ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಟಲೋವಕ್ಕೆ ಅವವಾದವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಮಃ-_ಣಮು ಪ್ರಹ್ಪತ್ತೇ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಆಸುನ್‌: ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಗ. ಇ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಮತಿಂ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಸೆಚ -.(ಪಾ. ಸೂ. ೩.೩- ೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭರತ-._ಭ್ಭರ್ಳ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಾಜೇಶ, ಶಪ್‌ ಸಿಮಿಕ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತನ್ಹರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೃಡಯದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ--ಮೃಡ ಸುಖನೇ. ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ಫಿಮಿತ್ರ ನಾಗಿ 
ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಚತುರ್ಥೀ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂವ. 


ಸ್ಪಾದಿಷ್ಯಂ--ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ನಾದು, ಸ್ವಾದಿಷ್ಟಮ್‌ ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ. 


ಲ 
೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟ ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ (ಉ) ಲೋಪ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


pe) 
pA ಖೈ 


೪) 


ಮೋ ರಾಜಿಸಮಃಕ್ಟ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಮಕಾರನೇ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ಅನವಾದ. ದ್ವಿನಚನ ವರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಹ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮ್ರಾಜಾ ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ, ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕ್ರಿಬಂತವಾದ ರಾಜೃಧಾತುವು ಪರವಾದುದರಿಂದ 


ಫ್ರುತಾಸುತೀ- ಫು ತಂ ಆಸೂಯತೇ ಯಾಭ್ಯಾಂ ಶೌ. ಸುರ್‌ ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯಜ್ಞೇಯಜ್ಞ್ಜೇ--ನಿತ್ಯವೀಪ್ಪೆಯೋಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ. 
ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೆ (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಸಸ್ತುತಾ-._ಸ್ಟುರ೯ ಸ್ತುತೌೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ- ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉವ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ. 


ಆ 3.ಆ.೧ ನೃ ೨೬. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 6071 


ಏನೋ- ಏನ-ಟಓಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದೆ 
ಓಸಿಚೆ (ವಾ. ಸೂ. ೭೨೩-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಘಿ ಅತೋ ಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ. 


ಆಧೃಷೇ--ಇಗೆಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ ಧಾತು. ಶಕ್ಕ್ಯಾರ್ಥ ತೋರುನಾಗ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತೆವೈಕೇನ್‌-- 


ವಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ ೈದುತ್ತರೆ 


ಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಜಂತವಾದುದೆರಿಂದ ಅವ್ಯಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವತ್ನಂ- ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತ್ಯೃತೆಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 


ky 


ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನು... ಯಜಿ ತುನುಘ-(ನಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 
we ರ್ಗೂ- 
| ಸಂಹಿತಾನಾಗಃ 

ಅದರ್ಶಿ ಗಾತುರುರವೇ ವರೀಯಸೀ ಸಂಥಾ ಯತಸ್ಯ ಸಮಯಂಸ್ತ ರತ್ಮಿಭ- 


| | 
ಂರ್ಭಗಸ್ಯ ರತ್ಮಿಭಿಕ | 


gL 
Fe‘ 


ದ್ಯುಕ್ಸಂ ವಿ ಮಿತ್ರ ಸ್ಯ ಸಾದನಮರ್ಯಮ್ಹೋ ವರುಣಸ್ಯ ಚ | 


| | 
ಅಥಾ ದಧಾತೇ ಬೃಹದುಕ್ಕ್ಯಂ ಗ ನಯ ಉಪಸ್ತುತ್ಯಂ ಬೃಹದ್ವಯಃ॥೨॥ 


ಪದಪಾರಃ 
| | | | | | 
ಅದರ್ಶಿ! ಗಾತುಃ! ಉರನೇ! ವರೀಯೆಸೀ | ಸೆಂಥಾಃ ಯುತಸ್ಯ | ಸಂ! ಅಯಂಸ್ತ | ರಶ್ಮಿ$ಭಿ8 ಚಿನ್ನುಃ 
| | 
| | | 
ದ್ಯುಶ್ರಂ | ಮಿಕ್ರಸ್ಯ | ಸದನಂ | ಅರ್ಯಮ್ಗ್ಮ। | ವರುಣಸ್ಯ | ಚೆ 


| | | 
ಅಥ | ದಧಾತೇ ಇತಿ | ಬೃಹತ್‌ | ಉಕ್ಸ್ಯಂ | ವಯಃ। | ಉಸೇಸ್ತುತ್ಯೈಂ | ಬೃಹತ್‌ | ವಯಃ 1೨॥ 


0172 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧: ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೬, 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಗಾತುರ್ಗಮನಶೀಲಾ ವರೀಯೆಸ್ಯುರುತಕೋಷಾ ಉರವೇ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಯೆ ಯಾಗಾಯ 
ಗಮನಾದಿವ್ಯಾಪಾರಾಯಾದರ್ಶಿ | ಸರ್ವೈರ್ದೈಷ್ಟಾಭೂತ್‌ | ಶಥಾ ಯತಸ್ಯ ಗಮನಶೀಲಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಪಂಥಾ ಮಾರ್ಗ ಆಕಾಶಲಕ್ಷಣೋ ರಶ್ಮಿಭಿ8 ಸಮಯಂಸ್ತ | ಪ್ರೆಕಾಶೈಃ ಸಂಗತೋ5೯ಭೂತ್‌ | ಭಗಸ್ಯ 
ಸರ್ವೈೈರ್ಭಜನೀಯಸೈೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಶ್ನ ಸ್ರುಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಲೋಚನಂ 
ಸಮಯುಂಸ್ತ[! ಸಂಗತಮಭೂತ್‌ | ಸರ್ವೆ ಸ್ಪಸ್ಪಪ್ರೆವ್ಯಷರ್ಶನಾಯೆ ಸಮರ್ಥಾ ಅಜಭವಸ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರೀಕ್ರಿಯಶೇ | ಮಿತ್ರಸೈ ಪ್ರೆಕಾಶಕಾರಿತ್ವಾತ್ಸರ್ವಜನಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ಸದನಂ ಗೃಹಮಂತರಿಕ್ಷಂ 
ದ್ಯುಕ್ತಂ ದೀಪ್ತಾನಾಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಮಯೆಂಸ್ತ |! ಸಂಗತೆಮಭೂತ್‌ | ಶಥಾರ್ಯವಮ್ಣ್ಗ 
ಏತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ || ಉಡಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ || ಮ್ಯಸ್ಸಂ ಸದನಂ ರಶ್ಮಿಭಿಃ 
ಸಮಯಂಸ್ತ | ಕಿಂಚೆ ವರುಣಸ್ಯ ತಮೋನಿವಾರಕಸ್ಕೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸದೆನಂ ತೆಥಾಭೊತ್‌ | 
ಯದ್ಯಪಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೈಕೆತ್ಸೇ$ಪ್ಯುಪಾಧಿಭೇಜೀನ ಭೇದಾಶ್ಚೃಥಕ್‌ ಸ್ತುತಿಃ ತಥಾ ಯದ್ಯಪಿ ತ್ರಿಭಿರಫಿ 
ಪ್ರಕಾಶ್ಯಮುಸ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷಮೇಕೆಂ ತಥಾಪಿ ಪ್ರಕಾಶಕಾನಾಂ ಭೇದಾತ್‌ ತ್ರಿಧಾ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಉದೆಯಾನಂತರಂ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಾಯ ಪ್ಲ ಕ್ರಿಕಾಶೋಇಭವದಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಅಥಾತಃ ಕಾರಣಾಮದಿತತ್ನಾದೇವೋಕ್ಳ $೦ ಸ್ತು ಶ್ಯ ೦ 
ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ನಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ದಧಾತೇ। ಧಾರಯೆತಃ | ಕಿಂಜೋಷಸ್ತು ತ, ಮುಖೇತ್ಯ 
ಸ್ತೋತೆವ್ಯಂ॥ ಏತಿಸ್ತುಶಾಸ್ತಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕೈಸ್‌] ಸಾ. ೩-೧-೧೦೯1 ಬೃಹತ್ಸೊ_ೀಮಾದಿನಾ ಮಹತ್ತೊ_್ಮೀತ್ರಂ 
ವಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಚೆ ದಧಾತೇ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ನರೀಯಸಿೀ- ಅತಿ ತಿಶ್ರೇಷ್ಟ ಳಾದ (ಉನೋದೇನಿಯು) | ಉರನೇ-ನಿಸ್ತೀರ್ಣವಾಡ (ಸ್ಯಾಗತನಾದೆ, 
ಮಹತ್ತಾದ) (ಯಾಗವನ್ನು ಸಿತ್ಲ ಸಿ) 1 ಗಾತುಃ--ಗಮನಶೀಲಳಾಗಿ. |. ಅದರ್ಶಿ - ಕಾರಿಸಿಕೂಂಡ, । 
ಬುತಸ್ಯ--ಗಮನಶೀಲನಾದ ಎದ ಆದಿತ್ಯನ | ಪಂಥಾ8-- ಮಾರ್ಗವು (ಮಾರ್ಗಭೂಶನಾದ ಅಕಾಶನ್ರ) 1 
ರಶ್ಮಿಭಿ8-- ಕಿರಣಗಳಿಂದ | ಸೆಂ ಅಯೆಂಸ್ತೃ--ಸಂಗತವಾಯಿತು (ಪ್ರಕಾಶವಾಯಿತು) | ಭಗಸ್ಯ-ಭಗನಾಮ* 


ದೀವತೆಯ (ಸೂರ್ಯನ) ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಭಿ$_ಕೌರಣಗಳಿ ೦ಂದ | ಚಕ್ಷು8--(ಸ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಃ ಗಳ) ನೇತ್ರಗಳು | (ಸಮಯಂಸ್ತ 

ಸಂಗತವಾದುನು ಅಂದಕ್ಕೆ ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥವಾದುವು) | ಮಿತ್ರಸ ಸ್ಯ (ಸ್ರಕಾಶಕನಾಗಿ ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಿತ್ರನಾದ) 
ಮಿತ್ರಜೇವತೆಯ (ಸೂರ್ಯನ) ಮತ್ತು |! ದ್ಯುಸ್ತಂ-ದೀಪ್ರವಾದ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ ವಾಸಸ್ಥ ಳವಾದ ಸದನಂ - 
ಗೃಹವು (ಅಂತರಿಕ್ಷವು) 1 (ಸಮಯೆಂಸ್ಕ--ರಶ್ಮಿಸಂಗತವಾಯಿತು ಅಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು) | ಅರ್ಯಮ್ಲ. ಸ 


ಅರ್ಯಮನ (ಮತ್ತು) | ವರುಣಸ್ಯ ಚ--ವರುಣನ | (ಸಡನಂ--ಸಿವಾಸಸ್ಥಾನನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು | ಸಮಯೆಂಸ್ತ 
ತೇಜೋವಿಶಿಸ್ಟ ವಾಯಿತು) | ಅಥ-- ಆದುದರಿಂದ he, | ಉಕ್ಸಂ--ಸ್ತುತ್ಯವಾದ 
(ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ) | ಬೃಹತ್‌--ಪ್ರಭೂತನಾದ (ಹೆಚ್ಚಾದ) |. ವಖಯಃ--ಹನೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ದಧಾತೇ(ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸುಗಳು) ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಕಿಂಚೆ- ಮತ್ತು) | ಉಪಸ್ತುತ್ಯಂ 
ಸ್ತೋತವ್ಯವಾದ (ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ) | ಬೃಹತ್‌. ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ |  ವಯಃ - ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನ್ನ | 


(ದಧಾತೇ--ಇಬ್ಬರೂ ಸ್ವಿಕರಿಸುತ್ತಾರೆ). 


ಅ, ೨. ಅ. ೧. ವ. ೨೬, ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 66೨ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಅತ್ಯಷ್ಠಿ ಭಂದಸ್ಪವು, ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು ಮಾತ್ರ ತ್ರಿಷ್ಟುವ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು 
ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿತ್ರಾವರುಣರು ದೀವಶೆಗಳು. ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತೆಗಳೇ 
ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. ಪ್ರ ಸು ಸಪ್ತ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ತ್ವಂಶ್ಯೇ ಅಿಂಗೋಕ್ತ್ಕದೇವತೇ ಅಂತ್ಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ತುಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣದೇವತಾಕನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ವಿನಿಯೋಗನು ರೃಂಗಿಕಪ್ಪ. 


ಸೂಕ್ತ -೧೩೬ 
| 
ಮಂಡಲ ೧ 1 ಅನುವಾಕ---೨೦ || ಸೂಕ್ತ ೧೩೬ ॥ 


ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ...೨೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೭ 
| ಯಸಿಃ ಪರುಚ್ಛೇಪೋ ದೈ.ವೋದಾಸಿಃ ॥ 
| ದೇವತಾ-- ೧-೫, ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ೬-೭, ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇವತಾಃ 


| ಛಂದಃ--೧-೬, ಅತ್ಮಷ್ಟಿಃ | ೭ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಣಹಿಸಾಹಾಶರ। ॥ 
ಪ್ರಸುಜ್ಯೇಷ್ಮಂ ನಿಚಿರಾಭ್ಯಾಂ ಬೃಹನ್ನಮೋ ಹವ್ಯಂ ಮತಿಂ ಭರತಾ ಮೃಳ.- 
ಹುದಾ ಸ್ವಾದಿಷ್ಯ ೦ಮ ನಯದ್ಯಾಂ | 


ತಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಸ ಸಾ ಸ್ತ ಯಜ್ಞ ಯಜ್ಞ ಉಪಸ್ತುತಾ | 


ಬ 
| 
ಅಥೈನೋಃ ಕ್ರತ್ರಂ ನ ಕುತಶ್ವನಾ ಧೃಷೇ ದೇವತ್ವ ೦ನೂ ಚಿದಾಧೃಷೇ | ೧ | 


| ಪದಸಾಳಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ!ಸು! ಜ್ಯೇಷ್ಠ o | ನಿಂಚಿರಾಭ್ಯಾಂ | ಬೃಹತ್‌ | ನಮಃ | ಹವ್ಯಂ | ಮತಿಂ | ಭರತ ಮೃ ಳಯತ್‌$ಭ್ಯಾಂ! 
ಸ್ಟಾದಿಷ್ಮಂ | ಮೃಳಿಯೆತ್‌ಐಭ್ಯಾಂ | 
I | | | K | 
ತಾ| ಸಂ5ರಾಜಾ! ಫೈತಾಸುತೀ ಇತಿ ಫೃತಃ;ಆಸುತೀ | ಯಜ್ಞೇ ಚ್ಛ್ನೇ | ಉಪೇಸ್ತುತಾ! 


| | 
ಅಥ! ಏನೋಃ॥ | ಶ್ರತ್ರಂ |ನ| ಕುಕ | ಚನೆ |! ಅಂಧೃಷೇ। ಜೇವ್ತತ್ವೆಂ! ನು! ಚಿತ್‌ | ಆ$ಧೃಷೇ oll 


666 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ೬.೨೦ ಸೂ. ೧೩೬. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ, ೦ || 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಭ್ಯಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಬೃಹನ್ಮಹದತಿಪ್ರವೃದ್ಧಂ ನನೋ 
ನಮಸ್ಕಾರೋಪಲಕ್ಷಿತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತದುಪಲಕ್ಷಿತಂ ಹನಿರ್ಲಸ್ತಣಮನ್ನಂವಾಪ್ರು ಭರತ | ಸಂಪಾದಯತೆ | 
ನಮ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ ನಮ ಆಯುರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಕಿಂಚ ಹವ್ಯಂ ಹನ್ಯಾಂ ಮತಿಂ 
ತತ್ರ ದಾನನಿಷಯಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಭರತ! ಯೆದ್ವಾ| ಮತಿಂ ಪೂಜ್ಯಂ ಹವ್ಯಂ ಹನಿರ್ಭರತ । ಸೂರ್ವತ್ರ 
ಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯದನೀಯಮನ್ನಂ[]ಇದಾನೀಂ ತು ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿರೂಪಂ ನಿಸೇಯಂ ಹವಿರಿತಿ ವಿವೇಕ! 
ಕೀದೃಶಾಭ್ಯಾಂ ತಾಭ್ಯಾಂ | ನಿಚಿರಾಭ್ಯಾಂ ನಿತರಾಂ ಚಿರಕಾಲಾಭ್ಯಾಂ | ನಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರವಾಹ- 
ರೂಪೇಣೇಕಿ ಭಾವಃ | ಕಿಂಚ ಮೃಳಯದ್ದ್ಯಾ್ಯಾಂ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹನಿಃಸ್ವೀಕಾರೇಣ ಸ್ವಯಂ ಮೃಡಿತ್ಸೂ 
ಯಜಮಾನಮಪಿ ಸುಖಯರ್ಭ್ಯಾಂ ತಥಾ ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಂ ಸ್ಟಾದುತರಂ ಮೃಳೆಯದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಹವಿಃ 
ಸುಖಯವ್ಭ್ಭ್ಯಾಂ | ಭಕ್ಷಯದ್ಭ್ಯ್ಯಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಸ್ತಯೋರ್ನ್ವಿಶೇಷ ಇತಿ ತತ್ರಾಹ | ತಾತೌ ಮಿತ್ರಾ- 
ವರುಣೌ ಸಮ್ರಾಜಾ ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜಮಾನೌ | ರಾಜತೇಃ ಕಪ್‌ | ಮೋ ರಾಜಿ ಸಮಃ ಕ್ಟಾನಿತಿ ಸಮೋ 
ಮಕಾರಸ್ಯ ಮಕಾರ || ಫೃತಾಸುತೀ | ಫೃತಮಾಸೂಯೆತ ಆದೀಯತೇ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೌ ತಾದೃಶ್‌ | 
ಯದ್ವಾ | ಫೃತೆಮುಡಕಂ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಸೂಯತೇ ಸರ್ವತ್ರಾನುಜ್ಞಾಯೆತೇ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೌ! 
ಏತೆಯೋರಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇವತ್ವಾಡಹೋರಾತ್ರದ್ಧಾರಾ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುತ್ಸಾದಕತ್ಪಾತ್‌ ಅಹೋರಾತ್ರೇ 
ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಖಲು ನೈ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷತಿ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೭-೩ | 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇರ್ವ್ವಷ್ಟ ್ಯನುಜ್ಞಾಪ್ರದತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಕಿಂಚೈತೌ ಯಜ್ಞೇ ಯಜ್ಞೇ ಸರ್ವೇಷ್ಟಸಿ 
ಯೆಜ್ಛ್ನೇಷೂಪಸ್ತುತಾ ಸರ್ವೈರ್ಬುತ್ತಿಗ್ಸಿಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನ್‌ || ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 
ಅಥಾಪಿ ಚೈನೋರೇನಯೋಃ || ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾದೋಸಿ ಚ।ಸಾ. ೭-೩_೧೦೪ | 
ಇತಿ ಗುಣಾಭಾವೇ5ತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪರರೂಪತ್ವಂ || ಶ್ಲತ್ರಂ ಬಲಂ ಕುತೆಶ್ನನ ಕೆಸ್ಮಾದಪಿ ಚ ಶತ್ರೋ 
ರಾಸ್ತೆಸಾದೇಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಕಸ್ಮಾಪಪ್ರುಪಾಯಾದ್ವಾ ನಾಧೃಷೇ | ಆಧರ್ಹಿತುಂ ಶಕ್ಯಂ ನ ಭವತಿ 
ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನಿತಿ ಕೇಸ್ಟ್ರೃತ್ಯಯಃ | ಕಂಚ ತಯೋರ್ದೆೇವತಶ್ಚಂ ನೂ ಜಿತ್‌ ದೇನಭಾವೋತಪಿ 
ನಾಧೃಷೇ। ಆಧರ್ಷಣಾಯೋಗ್ಯ8 1 ಯದ್ವಾ | ಸೂರ್ವನಿನೇದಾನೀಮಸಿ | ನೂ ಚಿದಿಶಿ ನಿಪಾತಃ 
ಪುರಾಣನವಯೋರಿತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ಕತ್ಪಾತ್‌ | ನಿ. ೪-೧೭1 ಆಧೃಷೇ ನೆ ಕೇನಾಪ್ಯಾಧರ್ಷಣೀಯೋ 
ಭವತಿ | ಏತರ್ಯೊೋರ್ಬಲಂ ನಾಧೃಷ್ಯಂ *ಮು ತದ್ದೇವತ್ತಮಿತಿ ಭಾವಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಖುಶ್ಚಿಜ8--ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಜರೇ | ನಿಜೆರಾಭ್ಯಾಂ- (ಸಿ 


ದ್ಭ್ಧ್ಯಾಂ (ಹನಿಃಸ್ತ್ರೀಕಾರದಿಂದ ತುಪ್ಪರಾಗಿ ಯಜಮಾನರನ್ನು) ತುಕಿ 


ಶ್ರ 

1 

ಸ 
ಟು 


ರೂ) ಬಹು ಪುರಾತನರೂ | ಮೃಳಯ.- 
ಡಿಸುವವರೂ | ಸ್ವಾದಿಷ್ಮಂ--ಅತ್ಯಂತ 
ರುಚಿಕರವಾದ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) | ಮೃಳೆಯದ್ಭ್ಯಾಂ-- ಭಕ್ಷಣಮಾಡುವವರೂ (ಆದ) | ತಾ--ಆ ಮಿತ್ರಾನರುಣ 
ರಿಬ್ಬರಿಗೂ | ಸು ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ--ಪ್ರರಸ್ಯವಾದುದೂ | ಬೃಹತ--ಹೆಚ್ಚಾದುದೂ ಆದ | ' ನಮಃ (ನಮಸ್ವಾರ 


ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದತ್ತವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು/ ಪ್ರ ಭರತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿ (ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅರ್ಷಿ) (ಕಂಚ 


ತಶಿ ಅಯ ಚಟ್ಟು] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 073 


ಅತಿ ಶಿ 


ಶ್ರೀಷ ೪ಉದ ಉಸೋದೇವನಿಯು[ ಈ)ದ ಬೂಡ್ತ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವುದು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ; (ಸರ್ವದಾ) ಗಮನ 


2 
ಕ್ರ ದ 
ಶೀಲನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಮಾ Kk (ಸೂರ್ಯಪಧವು) ್ರಿಗಳಿ ದ ಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ, ಭಗನಾಮಕದೇವಶೆಯ ಯೆ(ಸೂರ್ಯೆನ) 
ವ ಪ ಗಳು ದೃಷ್ಟಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ, ನಕ್ಷತ್ರ ರಂಜಿತವಾದ ಮಿತ್ರನ ಗೃಹೆವು 
ಸ 


Pio ಅರ್ಯಮ ಮುತು ಮಿತ್ರರ (ಸೂರ್ಯನ) ಜನವು (ಆಕಾಶವು) NE: 


ಣು ಭರ 


ಆದುದರಿಂದ, (ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಉಮೋದೇನಿಯರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ), ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ, ಪ್ರಭೂತವೂ ಆದ ಹನೀರೂವಾ 


ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ; ಮತ್ತು ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮತ್ತು ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೪.4 


ನ್ನ್ನ 


1161150 Translation. 

The most excellent Dawn has been seen proceeding 10 the com- 
prchensive (rite): the path of the revolving (sun) has been lighted up by 
(his) rays : the cyes of men (have becu opened) by the rays of Bhaga: the 
brilliant mansion of Mitra, of Aryaman, of Varuna, (has been lighted up 
by his rays), and therefore do you two accept the commendable and copious 
oblation ; the praiseworthy and copious oblation. 


ಕಿ 


1 ನಿಶೇಷವಿಷಯ ಗಳು | 

ನ ಉದಯವಾರೂಡನೆಯೇ ಖುತದ ಮಾರ್ಗವು ಚದಿತ್ಯರತ್ಮಿಗಳ'ಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಶನಾಯಿತು ಏಂದು 
ಉಪಷಸ್ಸಿನ ಉದಯಕ್ಕೂ ಬತದ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯುತನೆಂದರಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ರಾಶಿಚಕ್ರ ವೆಂದರ್ಕಮಾಡಬಹುದು. [104೩] ಹೇಗೆಂದರೆ... 

ದ್ಯಾದಶಾರಂ ನಹಿ ತಜ್ಜರಾಯೆ ವರ್ವರ್ಶಿ ಚಕ್ರಂ ಸರಿ ದ್ಯಾಮ ) ತಸ್ಯ | 

ಆ ಪುತ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ನಿಥುನಾಸೋ ಅತ್ರ ಸಪ್ತ ಶತಾನಿ ನಿಂಶತಿಶ್ಚ ತೆಸ್ತುಃ | 

(ಯ ಸಂ ೧-೧೬೪-೧೧) 

ಹನ್ನೆರೆಡು ಅರಗಳುಳ್ಳಿ ಯತದ ಚಕ್ರವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆನರ್ತಿಯಿಂದ ಸರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ, 
ಈ ಚಕ್ರಾಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಏಳನೂರೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಪುತ್ರರು (ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳು) ಮಿಧುನರೂಸದಿಂದ ತಮ್ಮ ಅ ಸತ್ವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ, ಈ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುನ ಕತೇಜೋನಮುಂಡಲನು ಸರಿಭ್ರಮಣನನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ಈ ಖುತಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳೂ, ಮುನ್ನೂರರವತ್ತು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೂ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. 


ನೇಡ ಮಾಸೋ ಧೃತನ್ರತೋ ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಜಾನತಃ | ನೇದಾ ಯೆ ಉಪಜಾಯೆತೇ || 
(ಭು. ಸಂ. ೧-೨೫-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮುನ್ನೂ ರೆರವತ್ತು ದಿನಗಳನ್ನೂ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳ 
ಫುತ್ರರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಈ ರಾಶಿಚಕ್ರವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ, ಉಷಸ್ಸು ಉದಯಿಸುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 


ಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಹುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುನ ಅಂಶವು ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗುತ್ತದೆ. 
X 43 


074 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧ ಅ. 50 ಸೂ, ೧೩೬, 


ಜಾನಾತ್ಯಹ್ನಃ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ನಾನು ಶುಕ್ರಾ ಕೈಷ್ಣಾದಜನಿಷ್ಟ ಶ್ವಿತೀಚೀ | 
ಯತಸ್ಯ ಯೋಷಾ ನ ಮಿನಾತಿ ಧಾಮಾಹರಹರ್ನಿಷ್ಟೃತಮಾಚೆರಂತೀ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೯) 

ಶುಕ್ರರೂಪಳೂ, ಭಾಸ್ತ್ರತಿಯೂ ಆದ ಉನೋದೇವಿಯು ಅಹಸ್ಸಿನ ಪ್ರಥಮಭಾಗವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾ ತಮಸ್ಸಿಸಿಂದ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಆನಿರ್ಭವಿಸಿದಳ್ಕು, ಅಹರಹವ್ಯೂಕಈ ದೇವಿಯು ಯತದ ಪಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾರದೆ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ 
ಅದನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಳೆ. 

ಏಷಾ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಸಾನಾ ಸಮನಾ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 

ಯತಸ್ಯ ಪಂಥಾಮನ್ಸೇತಿ ಸಾಧು ಸ್ಪಜಾನತೀವ ನ ದಿಶೋ ಮಿನಾತಿ /| 


ಯ. ಸಂ. ಗಿ.ಗಿ೨೪-೩ 
( ) 


2 
ಇ 


ದಿವೋದುಹಿಶೆಯಾದ ಈ ಉಮೋದೇನಿಯು ತ ನ್ನ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅಲಂಕೃತ ಭಾಗಿ ಸೂರ್ವದಿ ನ 


ಉದಯಿಸುತ್ತಾಳೆ. ನತ್ತು ಕೊಂಚವೂ ತವ್ಪ Mo ಯತದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


3 


ಅಗ್ನಿಂ ವಿಶ ಈಳತೇ ಮಾನುಷೀರ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಂ ಮನುಷೋ ನಹುಷೋ ನಿ ಜಾತಾಃ | 
ಅಗ್ಫಿರ್ಗಾಂಧರ್ವಿೀಂ ಪಥ್ಯಾಮೃಶಸ್ಯಾಗ್ಬೇರ್ಗವ್ಯೂತಿರ್ಫ್ರುತ ಆ ನಿಷತ್ತಾ || 
(ಖು, ಸಂ ೧೦-೮೦-೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಖುತದ ವಥವನ್ನು ಅತ್ಯುಚ್ಜ ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವುದೂ ಗಂಧರ್ವರ ಸಂಃ ಇರಕ್ಸೈ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗನೆಂದೂ ಈ ಪಥದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಉದಯಿಸಿ ಸೂರ್ಯನ ಸರಿಭ್ರಮಣಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ತ್ತ್ವ 
ರೋಕವೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗುವಂತೆ Reba: ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 

ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯವಾದನಂತರವೇ, ಭಗ, ಅರ್ಯಮ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ಇವರ ಸದನಗಳೂ 
ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಭಗ, ಅರ್ಯಮ ಇವರು ಆದಿತ್ಯನ ಅಸರನಾಮಗಳೇ ಅ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದವಿದೆ. 


ಧಾ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 


ದಶ್ಷಸ್ಯ ನಾದಿತೇ ಜನ್ಮನಿ ವ್ರತೇ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ವಿವಾಸಸಿ | 
ಅತೂರ್ತಪಂಥಾಃ ಪುರುರಥೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸಪ್ತ ಹೋತಾ ವಿಷುರೂಪೇಷು ಜನ್ಮಸು ! 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೨೫ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಯಮಾ ಆದಿಶ್ಯೋತರೀನ್ಸಿ ಯಚ್ಛೆ ತಿ| ರತ್ರುಗಳನ್ನು 
ತಡೆಯತಕ್ಕ, ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೧-೨೩) ಮತ್ತು 

ಶತತ್ಸು ನಃ ಸವಿತಾ ಭಗೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 
ಶರ್ಮೆ ಯಚ್ಛೆಂತು ಸಪ್ರಥೋ ಯದೀಮಹೇ 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೮-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಗ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮ ಎಂಬ ನಾಲ್ವರೂ ಸಹ ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರೆಂದು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಯೋ ವಾ ಅರ್ಯಮಣಂ ನೇವ | ದಾನಕಾಮಾ ಅಸ್ಮೈ ಪ್ರಜಾ ಭವಂತಿ | ಯಜ್ಞೊ ನ ಮಾ 
ಅರ್ಯಮಾ | 
(ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೫-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮನಿಗೂ ಯಜಲ್ಯತ್ಯೂ ತಾದಾಶ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಭಗಸ್ಯ ಸ್ವಸಾ ವರುಣಸ್ಯ ಜಾಮಿರುಷಃ ಸೂನೃತೇ ಪ್ರಥಮಾ ಜರಸ್ವ || 


(ಯು ಸುಂ ೧-೧೨೩-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಸಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಭಗನ ಸ್ತಸೃಪೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಕೆಲವು ವೈಯಕ್ಷಕನಾದ ವರ್ಣನೆ 
ಗಳನ್ನುಳೆದು ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ಭಗ ಇವರ ಸರಿಯಾದ ಚಿತ್ರವು ಇತರ ದೇಪತೆಗಳಿಗಿರುವಂತೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ 
ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಆದಷ್ಟು, ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಮುಂದಿ ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 
ಕ 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ತಿಯಾ ! 
ಅದರ್ಶಿ--ದೃಶಿರ್‌ ಫ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು ಕರ್ಡುಣಿಯೆಲ್ಲ ಲುಬ್‌. ಪ್ರಧನುಸ್ಪ ರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಶ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣ್‌ ಬಂದಾಗ ಚೆಣೋ ಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಲೋಪ 


ಒಟ 
ಚಿಣ್‌' ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಶಸ್ವರ 


ಕ್ಲ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗಾತುಕ--ಗಾಜ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಕಮಿಮನಿಜನಿ-(ಉ. ಸೂ ೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ, 


‘ft 


ಪ್ರತ್ಯಇುಸ್ಟರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವರೀಯಸೀ.-- ಅತಿಶಯೇನ ಉರು ಪರೀಯಸೀ. ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರನಾದಾಗ 
ಪ್ರಿಯಸ್ಸಿರ ಸ್ಪಿರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವರಾದೇಶ, ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಶ್ರ 


ಈ 
(ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಬೇಸ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ. 


KW 


ಅಯೆಂಸ್ತ-- ಯನು ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಧನುಪುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸದನಂ-- ಷಡ್‌ಲ್ಕ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯುವೋರನಾಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೧೯೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ಯಮ್ಮ 8--ಅರ್ಯಮನ್‌ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಅಲ್ಲೊ ನ (ಫೋನ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಚಟು ಈ ಶಬ್ದವು ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾದ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ರವು ಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯೆಶ್ರೋದಾ-(ಪಾ. ಸೂ 
೬. ೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಥ --ನಿಸಾತಸ್ಯೈ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧಾಶೇ--ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಕಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪಸ್ತುತ್ಯಂ-ಸ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಏತಿಸ್ತುಶಾಸ್ತ್ರ--(ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಯಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪುಸ್ಥಸ್ಯ ಸಿಕಿಕೃತಿ ತುಳ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುನಿಗೆ ತುಕಾಗನು. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುಡೆರಿಡ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ವ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸಡ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಸಾಠ। ? 
| | | | | 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೀಮದಿತಿಂ ಧಾರಯತ್ಪಿತಿಂ ಸ್ವರ್ವತೀಮಾ ಸಚೇತೇ ದಿನೇದಿ- 
| 
ವೇ ಜಾಗೃನಾಂಸಾ ದಿನೇದಿನೇ ; 
| | | 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಕತ್ಸೃತ್ರಮಾಶಾತೇ ಆದಿತ್ಯಾ ದಾನುನಸ್ಸತೀ | 
| | 
ನಿತ್ರಸ್ತಯೋರ್ವರುಣೋ ಯಾತಯಜ್ಜನೋಆರ್ಯನಮಾ ಯಾತಯಜ್ಜನಃ। 
| ಪಹೆಗಾರಃ ॥ 
| | | 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ಮತೀಂ | ಅದಿತಿಂ | ಧಾರಯತ್‌5ಕ್ರಿತಿಂ | ಸ್ವಃ&5ವತೀಂ | ಆ | ಸಚೇತೇ ಇ ನಿನೇದಿನೇ 
| | 
ಜಾಗೃ$ನಾಂಸಾ | ದಿನೇದಿನೇ | 
| | 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತ್‌ | ಸ್ಪತ್ರೆಂ | ಆಶಾತೇ ಇತಿ | ಆದಿತ್ಯಾ! ದಾಸುನಃ | ಸತೀ ಇತಿ) 
ಮಿತ್ರಃ | ತೆಯೋತ | ಪರುಣಃ | ಯಾತೆಯಶ್‌$ಜನಃ | ಅರ್ಯಮಾ | ಯಾಶೆಯೆತ್‌ $ಜನಃ॥ ೩ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಯಂ ಯಜಮಾನೋ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೀಮಾನಹನೀಯಾಗ್ಸೇಸ್ತೇಜೋಯುಕ್ತಾಮದಿತಿನುದೀನಾಂ 
ಸಂಪೂರ್ಜಿಲಕ್ಷಣಾಂ ಕ್ಲಿತಿಮಗ್ನೇರ್ನಿನಾಸಯೋಗ್ಯಾಂ ಭೂಮಿಮುತ್ತರನೇದಿಲಕ್ಷಣಾಂ ಧಾರಯೆತ್‌ | 
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ಧಾರಯೆತಿ | ಸ್ವಯಂ ಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಶಾವತೀ ವೈ ಪೃಥಿನೀ ಯಾವತೀ ಮೇದಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಶೆಥಾ 
ಸ್ವರ್ವತೀಂ ಯೈಜ್ಜನಿಷ್ಟತ್ತಿದ್ದಾರಾ ಸ್ವರ್ಗನತೀಂ ಈದೃಶೀಂ ತಾಮಾ ಸಜೇಶೇ ! ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸಂಗತ 
ಛವತಃ | ನ ಕೇವಲಮೇಶನಸ್ಮಿನ್ನೇ ನಾಹನಿ ಕಿಂತು ದಿಷೇ ದಿವೇ ಸರ್ಮೇಷ್ವಪೈಹಕಸು | ಕೀವೃಶ್‌ ಶೌ | 
ದಿವೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಜಾಗೈನಾಂಸಾ ಪ್ರೆಬೋಧಂ ಕುರ್ವಾಣೌ | ಯುಚ್ಚಂ ಗಂತುಮನಲಸಾವಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
ಕಂಚಿ ವೇದಿಮಾಗತ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯದಾಜ್ಯಾದಿಸ್ಕೀಕಾರೇಣಾತಿಶಯೇನೆ ಶೇಜೋಯುಕ್ತೆಂ ಕ್ಷತ್ರಂ 
ಬಲಮಾಶಾಶೇ | ಅಶ್ಲುವಾತೇ | ಪ್ರಾಸ್ನುತಃ | ಅಶ್ಟೋಶೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲಿಟ್ಯನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನನಿತಿ 
ವಚಿನಾನ್ನು ಡಭಾವ$ | ಲಟ ವಾ ಛಉಂದೆಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲು1 || ಕೀದೃಶಾವಿಶಿ ತಾವಾಹ | ಆದಿತ್ಯಾದಿಶೇಃ ಪುತ್ರೌ 
ದಾನುನಸ್ತತೀ ದಾನಸ್ಯಾಜ್ಯಾದಿಪ್ರದಾನಸ್ಯ ಸ್ಥಾಮಿನೌ ಅಭಿಮತದಾನಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತಾರ್‌ ವಾ!! ಷಷ್ಟ್ಯಾಃ 
ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸತ್ಯಂ || ಮಿಶ್ರಶ್ಚ ವರುಖಶ್ಚ ತಾವುಭೌ ದೇವೌ |! ಅರ್ಯಮಾಖ್ಯಸ್ತು 
ದೇವಸ್ತಯೋರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರ್ಯಾತಯುಜ್ಜನಃ | ತಯೋರೇವ ಸಂಬಂಧಾದುಭಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ 
ಸ್ಲಿತೋ ಯಾತೆಯೆಜ್ಜನಃ ಸ್ವಸ್ವವ್ಯಾಪಾರನಿಯೋಜಿತಸರ್ವಜನಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಹೋರಾತ್ರದೇವೌ 
ಅಯರ್ಯಮಾ ತು ತಯೋಶೇವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಾ ನಃ ಪ್ರೇರಯಶೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂ ಚ,ಯಾತಯಜ್ಜನಃ। 
ಯಾತಯೆಂತಿ ಲೋಕಂ ಯೆದೀಯಾ ಜನಾಃ ಪ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಸ ತಾದೈಶಃ | ಯದ್ವಾ |'ಯಾತ್ಯಮಾನಾ ನರಕೇ 
ನಿಸಾತ್ಯಮಾನಾ ಜನಾಃ।ಪ್ರಾಚಣೆನೋ$ಯಷ್ಟಾರೋ ಯೇನ ಸ ತಾದೃಶಃ | ಕರ್ಮಸಾಸ್ತಿತ್ವಾತ್ಸೈಸ್ವಕರ್ಮಾ- 
ನುರೋಧೇನ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಸುಕೃತೇ ಯಾತಯೆತೀತ್ಯೃರ್ಥ8! ತಾಪೈಶೋನರ್ಯಮಾ ಮಿತ್ರಾವರುಖಂಯೋರ- 
ನೀನೋ ವರ್ತಶ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 


1 7. ಶಿಸ್‌ಬಾಕ: 
Soe 


A 
ಅದಿಶಿಂ ಅಧೀನವಾಗಿಯೆ್ಗ (ಸಂಪೂರ್ಣ ಒಕ್ತಣವಾಗಿಯೂ) ಇರುವ | ಥ್ರಿಶಿ೦ (ಅಗ್ನಿ ನಿವಾಸ 


(ಅಯಂ ಈ ಯಜಮಾನನು) 1 ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟತೀಂ- (ಆಹವನೀಯಾಗ್ಲಿಯ) ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ುಸ 





ವಾಗಿಯೂ 


ett ಕ Nn ಎಂ ಳೆ 81 ೩ me H pe, “ul seven, wel) 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉತ್ತರನೇದಿರೂಸವಾಪ) ಭೂ ಯನ್ನು | ಧಾರಯತ್‌..(ತಂನೀ) ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದಾನೆ (ತಥಾ-- 


ಹಾಗೆಯೇ । ದಿನೇದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಜಾಗೃವಾಂಸಾ--ಪ್ರಬುದ್ಧರಾಗುವ (ಯಜ್ಞ್ಞಗಮನವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಆಲಸ್ಯರಮಿತರಾದ) ನಬುತ್ರಾವರುಣರು | ಸ್ಪರ್ವತೀಂ--(ಯಾಗವನ್ನು ಪೂರಯಿಸುವುದರಮೂಲಕ ಸ್ಪರ್ಗಕಾರಣ 
ಸಿ ಟಾ ಣಿ (೯ ಇ ಳು ೨೨) 


ವಾಷ್ಕ ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಸ್ವರ್ಗಯುತವಾದ ಮೇದಿಯನ್ನು | ದಿವೇದಿನೇ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ! ಆ ಸಚೇಶತೇ- 


ಸಂಗತರಾಗುತ್ತಾರೆ (ಪ್ರಾಪ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ) | (ವೇದಿಭೂಮಿಗೆ ಒಂದು) ಆದಿತ್ಯಾ--ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ | ದಾನುನ 
ಸೃತಿಕ್ಕಿ--ಆಜ್ಞಾದಿಪ,ದಾನಕ್ಕೆ ಸ್ನಾಮಿಗಳೂ (ಅಥವಾ ಅಭಿಮತದಾನಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರೂ) ಆದ | ಮಿತೃಃ ವರುಣ 
೪೨ ಭು “ಬ 2 ( ರ ಖಿ 
ನಿರು | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತ್‌(ಆಜ್ಯಾದಿ ಸ್ಟೀಕಾರದಿಂದ) ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟವಾದ | ಹ್ಹತ್ರೆಂ-- 
ಬಲವನ್ನು | ಆಶಾಶೇ-- ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ | ಅರ್ಯಮಾ-- ಆರ್ಯಮನು | ತಯೋ8ಃ ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮಧ್ಯ 


ಬುತ್ರಾವರುಣರೆುಬ ಅವರಿ॥ 


ದಲ್ಲಿಯೇ (ಇದ್ದು)! ಯಾಶಯಜ್ಜನಃ -ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಥಿರತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವನು 


(ಮಾಡುತ್ತಾನೆ) | (ಕಿಂಚೆ- - ಮತ್ತೂ) |! ಯಾತಯೆಜ್ಜನಃ ಅಯಷ್ಟ 
ವವನು (ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾನೆ). 


ಗಳಾದ ಜನಗಳನ್ನು ನರಕಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸು 


078 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ೪. ೨೦, ಸೂ. ೧೩೬. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ! 

(ಈ ಯಜಮಾನನು) (ಆಹವನೀಯಾಗ್ಗಿ) ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗಿಯೂ, ನಿರ್ದಪ್ಪವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
(ಉತ್ತರವೇದಿರೂಸವಾದ) ಭೂಮಿಯನ್ನು (ಸ್ವತಃ) ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ದಾನೆ; (ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸದಾ) 
ಪ್ರಬುದ್ಧರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರೇ, (ನೀವು) ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನಭೂತವಾದ ಈ ಪ್ರೊ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಬನ್ನು; 
ಚರಕವುತ ರೂ, (ಆಜ್ಯಾದಿ) ) ದಾನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ (ಆಜ್ಯಾದಿ ಸ್ವೀಕಾರೆದಿಂದ) 
ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟ ರೂ ಬಲಯುತರೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ, ಅರ್ಯಮನು (ಅವರಿಬ್ಬರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು) ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರನಿರತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು (ಅಯಸ್ಟೃಗಳಾದ) ಜನರನ್ನು (ನ ನರಕಾದಿಗಳಿಗೆ) 
ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English 8೩೫31೩1101) 


(Your worshipper) has prepared ground (10% ihe altar), free from 
defect, radiant (with sacrificial fire) and conferring heaven : com¢c tO it 
together every day, you who are vigilant; cvery day (at sacrifices) receive 
invigorated energy (by coming hither), sons of Aditi, lords of munificence : 
of those two, Mitra is the animator of mankind. and 80 38 Varuna : Arvama 


(likewise) is the animator of mankind. 


ಉತ್ತೆರನೇದಿಲಕ್ಷಹಾಂ ಭೂಮಿಂ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ವಯಂ ಕೃತವಾನ್‌ | ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿ 
ಉತ್ತರವೇದಿ ರೂಪವಾದ ಕ್ಷಿತಿ ಯನ್ನು ತಾನಾ ನಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದುದನ್ನೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಂಯ 


ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮಹಾವೇದಿಯ ಮಹತ್ತ್ವ ನವೆಲ್ಲವೂ ಉತ ಚ ವೆಯೆಂದು ತಿಲೆಸಿದೆ, 
ಉತ್ತರವೇದಿರೂಪವಾದ ಕ್ಲಿತಿಯನ್ನು ರಚಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿಬಿ, 
ರೆ. (ಕೆ 


a 

Meu 
ಮ ವ 
ನನ್ನು ಆರನಿಯ 


ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅದರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ. (ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೨-೧೨) ಮತ್ತು ಇದೇ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. [ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರನಿಭಾಗನ ನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಆಪಸ್ತಂಬ, ಬೋಧಾಯನ 


ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಮತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರತಿಪತಿ ತ್ರಿಯಿದೆ]. (೬-೨೯೭-೨ ರಿಂದ ೮). 
ಬ. ವಿತ್ತಾಯನೀ ಮೇತಸಿ ಶಿಕ್ತಾಯನೀ ಮೇ;ಸ್ಯವತಾನ್ಮಾ ನಾಥಿತಮವತಾನಾ  ವೃಥಿತಂ | 
(ತೈ ಸಂ. ೧-೨-೧೨-೧) 
ಎಲ್ಫೆ ನೇದಿಯೇ, ಸೀನು ನನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಆಯೆತನ ವಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ದುಃಖಿತನಾದವನಿಗೆ ಶರಣಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 


ನನ್ನ ದಾರಿದ್ದಾ ಜ್ಯ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವತ್ಯಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. [ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ವೇದಿಯ 
ಆಕಾರವ ಬೇಕು] 


ಆ ಅಗಸ. ತಟ] ಯಗ್ಬೇದಸಂಹಿಶಾ 079 


ಶಮ್ಯಯಾ ಪರಿಮಿಮಾಶೇ ಮಾತ್ರೈವಾಸ್ಯೈ ಯುಕ್ತೇನೈನ ಯುಕ್ತಮವ ರುಂಥೇ | ನಿತ್ತಾಯೆನೀ 
ಮೇತಸೀತ್ಯಾಹ ವಿತ್ತಾ ಹೈೇನಾನಾವತ್ತಿ ಕ್ತಾಯನೀ ಮೇತಸೀತ್ಯಾಹ ತಿಕ್ತಾನ್ಯೇನಾನಾವದವ- 


ತಾನ್ಮಾ ನಾಥಿತನಿತ್ಯಾಹ ನಾಥಿತಾನ್ಪ್ಯೇನಾನಾವದವತಾನ್ಮಾ ವ್ಯತಿತಮಿತ್ಯಾಹ ವ್ಯಥಿತಾನ್ಫ್ವ್ಯೇ- 
ನಾನಾವತ್‌ | 


ಇದು ಈ ವೇದಿಯ ಅಳತೆಯು. ಈ ಯುಕ್ತವಾದ ಅಳತಯಿಂದ ಯಜಮಾನನು ತನಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದು ನ 
ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ವೇದಿಯು ಸಂಪತ್ತಿನ ಮೂಲಕ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು " ನೀನು ಸಂಪತ್ತಿನ 
ಆಯತನವು' ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಆ ಪತ್ಛಾಲದಲ್ಲೂ ದಾರಿದ್ರ್ಯದೆಲ್ಲೂ ಸ ದ 
" ಶಿಕ್ತಾಯೆನೀ' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ 
೨. ಓದೇರಗ್ಗಿರ್ನಭೋ ನಾಮಾಗ್ನೇ ಅಂಗಿರೋ ಯೋತಸ್ಕಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಸ್ಯಾಯುಷಾ 
ನಾಮ್ಸೇಹಿ ಯೆಶ್ತೇನಾಧೃಸ್ಟಂ ನಾಮ ಯುಜ್ಜಿಯಂ ತೇನ ತ್ನಾ ದಧೇ |! 


(ತೈ ಸಂ. ೧-೨-೧೨-೧) 


ನಭನೆಂಬ ನಾಮಥೇಯವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ. ಈ ಪೃಧ್ವಿಯೊಳಗಡಗಿರುವ ಎಳ್ಳ ಅಗಿ 


ನ್‌ 


ಅಂಗಿರಸ್ಸೇ, ನೀನು ಆಯುನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾ. ಭಿನ್ನ ನಾಮಥೇಯವು ನಿರ್ದಷ್ಟ ವಾದುದು ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದುದು ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ. [ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಪ್ಯವೆಂಬ ಮರದ ಸಾಧನದಿಂದ 


Ne 


೩ ಅಗ್ನೇ ಅಂಗಿರೋ ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕಾಂ ತೃೈತೀಯೆಸ್ಕಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಸ್ಯಾಯುಷಾ 
ನಾಮ್ಸೇಹಿ ಯೆತ್ತೇನಾಧೃಷ್ಟಂ ನಾಮ ಯಜ್ಞ್ಜೇಯಂ ತೇನ ತ್ವಾ ದಧೇ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೨-೧, ೨) 
ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸೃಥ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸೇ, ಆಯುವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾ, ನಿನ್ನ ನಾಮಥೇಯವು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದುದು. ಅದನ್ನು ನಾನು 


ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ. [ನಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಫ್ಯವೆಂಬ ಸಾಧನದಿಂದ ಪುನಃ ಅಗೆಯಬೇಕು]. 


ನಿದೇರಗ್ನಿರ್ನಭೋ ನಾಮಾಗ್ದೇ ಅಂಗಿರ ಇತಿ ತ್ರಿರ್ಹರತಿ ಯ ಏನೈಷು ಲೋಕೇಷ್ಟಗ್ಮಯಸ್ತಾ 
ನೇನಾವ ರುಂಧೇ ತೊಷ್ಮಿೀಂ ಚತುರ್ಥಗ್‌ಂ ಹರತ್ಯನಿರುಕ್ತಮೇವಾವ ರುಂಧೇ | 
». ಸಂ. ೬-೨-೭-೨, ೩) 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಮೂರುಸಲ ಅಗೆದನೆಂತರ ಯಜಮಾನನು ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಮತ್ತು ನಿಶ್ಶಬ್ದದಿಂದ ನಾಲ್ಕನೆಯಸಲ ಅಗೆದನಂತರ ಅಫಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸಹ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


680 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮ ೧ ಅ.೨೦ ಸೂ. ೧೩೬. 


೪. ಸಿಗ್‌೦ಕೀರಸಿ ಮಹಿಷೀರನಿ 
(ಶೈ. ಸ್ನ ೧-೨-೧೨೨) 
ನೀನು ಸಿಂಹವು. ನೀನು ಮಹಿಹಿಯು [ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಬೋಧಾಯನರ ಮತದಂತೆ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲಿರುವ 


ಪುರೀಷ ವನ್ನು (ಇಟ್ಟಿ ಗೆಯ ಮತ್ತು ಕಲ್ಲಿನ ಚೂರುಗಳು) ಕಲೆಸ ಸುವುದಕ್ಕೂ, ಆಪಸ್ತಂಬರ ಮತದಂತೆ ವೇದಿಕೆಯ. 
ಮೇಲೆ ಮಣ್ಣನ್ನು ಶೇಖೀರಿಸುವುಡಕ್ಕೂ ವರಿಸ ಸಬೇಕು]. 


ಸಿಗ್‌೦ಹೀರಸಿ ಮಹಿಷೀರಸೀತ್ಯಾಹ ಸಿಸ್‌ಂಹೀರ್ಹ್ಯೇಷಾ ರೂಪಂ ಕೃತ್ಪೋಭಯಾನಂತರಾಸೆ- 
ಪ್ರಮ್ನಾತಿಷ್ಟ ತ್‌ | 

ಸಂ೬ ೨-೭-೧) 

ಈ ವೇದಿಯು ಸಿಂಹದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳ ನಡುನೆ ಇದ್ದು ಬಿಟ್ಟಿ ದ್ಹ ರಿಂದ ಇದನ್ನು 
ನಿಗ್‌ ಂಹೀರಸಿ, ಮಹಿಷೀರಸಿ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ 
೫, ಉರುಪ್ರಥಸ್ತೋರು ತೇ ಯಜ್ಞಸತಿಃ ಪ್ರಥೆತಾಂ ಧ್ರುವಾಸಿ ದೇನೇಭ್ಯ8 ಶುಂಧಸ್ತ 
ದೇಮೇಭ್ಯಃ ಶುಂಭಸ್ತ 
(ಶೃ. ಸಂ. ೧-೨-೧೨-೨) 


ಪ್ರವ ಸೃತವಾಗಿ ಹರಡು. ಯಜ್ಞಪತಿಯೂ ನಹೆ ನಿನ್ನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ವಿಸ್ನ್ಪ ಶವಾಗಿ ಹರಡಲಿ. ಸೀನು? 


ಎ ಛಿ ಲ್‌ ಬಜ "ಟೈ 
ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಶುದ್ಧವಾಗಿರತಕ್ಟದ್ದು ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಕಮಾನವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು [ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಂದ ಮಣ್ಣನ್ನೂ. 


ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು]. 


ಉರು ಪ್ರಥಸ್ಟೋರು ಶೇ ಯಜ್ಞಪೆತಿಃ ಪ್ರಥತಾಮಿತ್ಯಾಹ ಯೆಜಮಾನಮೇವ ಪ್ರಜಯಾ 
ಪಶುಭಿಃ ಪ್ರಥಯತಿ ಧ್ರುವಾಸೀತಿ ಸಗ್‌೦ಹಂತಿ ಧೃತ್ನೆ ಶೈ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಶುಂಧಸ್ವ ದೇವೇಭ್ಯಃ 
ಶುಂಭಸ್ಟೇತ್ಯವ ಚೋಸ್ತತಿ ಪ್ರ ಚ *ಿರತಿ ಶುಜ್ದೆ ಈ! 


(ಶೈ. ಸಂ. ಓ-೨.೭-ರ್ಶ, ೪) 


ಕ 


" ಉರು ಪ್ರೆಥಸ್ತ' ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನೆಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಪಶುಗಳೂ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುವು. 
" ಧ್ರುವಾಸಿ? ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಗಟ್ಟಿಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
" ಶುಂಧಸ್ಥ, ಶುಂಭಸ್ಮ? ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ನೀರನ್ನು ಚುಮುಕಿಸಿ ಮರಳನ್ನು 
ಹರಡುತ್ತಾನೆ. 


೬ ಇಂದ್ರಘೋಷಸ್ಟಾ ವಸುಭಿಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪಾತು ಮನೋಜವಾಸ್ಟ್ಯಾ ಪಿತೃಭಿರ್ದ್ವಕ್ಷಿಣತಃ 
ಪಾತು ಸ್ರಚೇತಾಸ್ಟ್ಯಾ ರುದ್ರೈಃ ಪಶ್ಚಾತ್ಪಾತು ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಶ್ಸಾ ತ್ಸ ರತಃ ಪಾತು | 


ಅ, ೨. ಅ ೧. ವ. ೨೬,] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 681 


ಇಂದ್ರಸೋಷವು ನಿನ್ನನ್ನು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮನೋಜವವು ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪಿತೃ 
“ಲ 1 ಗ ಲ ರಾರ ಕಾಳ ಇಗ ಆನ್ನ ಜಾ ಇಲ್ಲಿ ಬ ಸಿ: 

ಗಳೂಂದಿಗ ರಕ್ಷನಲಿ ಪ್ರಚೇತಸ್ಸು ಬಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ರುದ್ರರೊಂದಿಗೆ ರಕ್ಷಸಿಲ. ನಿಶ್ಶಕರ್ಮನು ಅದಿತ್ಯಕೊಂದಿಗೆ 
ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. [ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿದ ಪ್ರೋಕ್ಷಣ್ಯುಪಕನನ್ನು ಚುಮುಕಿಸಬೇಕು] 


ಇಂದ್ರಘಳೋಷಸ್ಟ್ಯಾ ವಸುಭಿಃ ಪುರಸ್ತ್ವಾತ್ಪಾತಿ ಶ್ರಿತ್ಯಾಹ ದಿಗ್ಭ್ಯ ಏವೈನಾಂ ಪ್ರೋಶ್ರತಿ 
ದೇವಾಗ್‌ಕ್ಹೆ ದುತ್ತ ರವೇದಿರುಪಾವವರ್ತೀಹೈವ ನಿಜಯಾಮಹಾ ಇತ್ರ ಸುರಾ ವಜ ಪ್ರಮುದ್ಯತ್ಯ 
ದೇವಾನಭ್ಯಾಯಂತ ತಾನಿಂದ್ರಘೋಸೋ ವಸುಭಿಃ ಪುರಸ್ತಾ ದಸಾನುಡತ ಮನೋಜವಾ॥ 
ನಿತ್ರಭಿರ್ವಕ್ಷಿಣತಃ ಪ್ರಚೇತಾ ರುದ್ರೈಃ ಸಶ್ನಾದ್ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾದಿತ್ಕೈರುತ್ತರತಃ | 

(ಕ್ರ ಸಂ. ಓ-೨ 2೭-೪ ೫). 
ಳ್ಳಬ ಬೇಕು'' ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಸುರರು 
ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಗಿ ಎದುರಿಸಿದಾಗ ENS ವಸುಗಳೊಡನೆ ಮುಂಭಾಗದ. 
ಲಿ ಿಣಭಾಗದಲ್ಲೂ ರುದ್ರರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಜೇಶಸ್ಸು ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲೂ, ವಿಶ್ವ 
ಸರ್ಮನು ಆದಿತ್ಸರೊಂದಿಗೆ ಎಡಭಾಗದಲ್ಲೂ pt ತಡೆದು ಓಡಿಸಿದರು. ಅದುದರಿಂದ “ಇಂದ್ರಫೋಷ.... ? 


ಯದೇವಮುತ್ತರವೇದಿಂ ಪ್ರೋಕ್ಟತಿ ದಿಗ್ಭ ; ಬಿನ ತದ್ಯಜವಾನೋ ಭ್ರಾ ತೃ ವ್ಯಾನ್ಸ ಎಖುದಶೇ | 
(ತ್ರೈ. ಪ ೬... ೨-೭-೫) 


ಪ್ರ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೇದಿಯನು ಸ್ರೋಕ್ಷಿ 


ಶ್ರ ಯಜಮಾನನು ಎಲ್ಲಾ ವಿಕುಗಳಂಪಬೂ ಸತ್‌ ಕನ ಶತು ಗಳನು 


“ಸ ವಿ ತ (ಲ hd 
ತಡೆಜೊ (ಡಿಸುತ್ತಾನೆ ನ. 


ಇಂದ್ರೋ ಯೆತೀನ್ರ್ಯಾಲಾವೃಕೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್ತಾನ್ನ ಕ್ರಿಣತ ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾ ಅದನ್ಯತ್ಸೋ- 
ಕ್ಷಣೀನಾಮುಚ್ಛಿ ಶಸ್ಯೇತ ತದ್ದೆಕ್ಷಿಣಿತ ಉತ ತ್ತರವೇದೈ, ನಿ ನಯೇದ್ಯದೇನ ತತ್ರ ಕ್ರೂರಂ 
ತತ್ತ್ವೇನ ಶಮಯತಿ ಯೆಂದಿ ದ್ವಿಷ್ಯಾತ್ತ ೦ ಧ್ಯಾಯೇಚ್ಛು ಚೈವೈನಮರ್ಸಯೆತಿ | 
(ತೈ ಸಂ. ೬೨-೭-೫). 
ಇಂದ್ರನು ಯತಿಗಳನ್ನು ಸಾಲಾವೃಕನೆ ನೆಂಬ ಮೃಗಗ ಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನ ನು. ಅವು ಅವರನ್ನು ಉತ್ತರನೇದಿಯ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಂದುಹಾಕಿದವು. ಆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕ್ರೌರ್ಯನಿದ್ದ ತ ಅದು ಅಳಸಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ (ಯಜಮಾನನು) 


ತನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವವರು ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಕೂಡಲೆ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಅಪತ್ತು ಸಿದ್ಧವು. 


೭. ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸಿ ಸಸತ್ನೆಸಾಹೀ ಸ್ವಾಹಾ ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸಿ ಸುಪ್ರಜಾವನಿಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸಿಗ್‌ಂ೦ಹೀರಸಿ 
ರಾಯೆಸ್ಪೋಷವನಿಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸ್ಯಾದಿತ್ಯವನಿ ಸ್ವಾಹಾ ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸ್ಯಾವಹ 
ದೇವಾನ್ಸೇವಯಶೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಸ್ವಾಹಾ | 

(ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೨-೨,೩) 
ನೀನು ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಸಿಂಹವಾಗಿದ್ದಿ €ಯೆ; ಸುಂದರವಾದ ಸಂತತಿಯನು ್ಸ್ನಿ ಕೊಡತಕ್ಕ ಸಿಂಹವಾಗಿದಿ ೀಯೆ. 


ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ದಿ ಪಡಿಸುವ ಸಿಂಹವಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು pe ಸುವ ಸಿಂಹೆನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


62 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧ ಅ 5೦, ಸೂ ೧೩೬. 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. [ಎಂಬ ಸುಂತ್ರದಿಂದ ಐದು 
ಎ 


ಆಘಾರಗಳೂ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ ]- ಇದರ ಮಹ ತ್ವವೇನೆಂದರೆ, 


ಸೋತ್ತರನೇದಿರಬ್ರನೀತ್ಸರ್ವಾನ್ಮಯಾ ಕಾಮಾನ್ವ್ಯಶ್ನನವಥೇತಿ ತೇ ದೇನಾ ಅಕಾಮಯಂತಾ 
ಸುರಾನ್ಸಾ ತೃ ನ್ಯಾನಭಿಭವೇಮೇತಿ ತೇತಜುಹವುಃ ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸಿ. ಸಸತ್ಸಸಾಹೀ ಸ್ವಾಹೇತಿ 
ತೇ5ಸುರಾನ್ಸಾ ತೈ ನ್ಯಾನಭ್ಯ ಭವನೇ ಸುರಾನ್ಸಾ ತೈ ವ್ಯಾನಭಿಭೂಯಾಕಾಮಯೆಂತ ಪ್ರಜಾಂ 
ನಿಂದೇಮಹೀತಿ ತೇ$ಜುಹವುಃ ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸಿ ಸುಪ್ರಜಾವನಿ8 ಸ್ವಾಹೇತಿ ಶೇ 
ಪ್ರಜಾಮನಿಂದಂತ ಶೇ ಪ್ರೆಜಾಂ ನಿತ್ತ್ವಾಕಾಮಯಂತಶ ಪಶೂನ್ಮಿಂದೇಮಹೀತಿ ತೇ೯ಜುಹವುಃ 
ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸಿ ರಾಯಸ್ಪ್ಸೋಷವನಿಃ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಶೇ ಸಶೂನನಿಂದಂತ ಶೇ ಪಶೂನ್ಶಿತ್ತ್ವಾ. 
ಕಾಮಯಂತೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ವಿಂದೇಮಹೀತಿ ತೇಳಿಜುಹವುಃ ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸ್ಯಾದಿತ್ಯವನಿಃ 
ಸ್ಕಾಹೇತಿ ತೆ ಇಮಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಮವಿಂದಂಶ ತ ಇಮಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ನಿತ್ತ್ವಾಕಾಮಯಂತ 
ದೇವತಾ ಆಶಿಷ ಉಪೇಯಾಮೇತಿ ತೇ; ಬುಹವುಃ ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸ್ಯಾ ವಹ ದೇವಾನ್ನೇನಯತೇ 
ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸ್ವಾಹೇತಿ ತೇ ದೇವತಾ ಆಶಿಷ ಉಪಾಯನ || 


(ಶ್ರ. ಸಂ. ಓ-೨-೮-೧, 2. ೩) 
' 


“ನನ್ನಿಂದ ನೀವು ಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಡೆಯುವಿರಿ” ಎಂದು ಉತ್ತರ ನೇವಿಯು ಹೇಳಿತು. ಅಗ ದೇವತೆಗ 


“ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾವು ಜಯಿಸೋಣ ” ಎಂದು ಆಶಿಸಿ ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸಿ ಸಸತ್ತಸಾಹೀ ಸ್ವಾಹಾ 
ಎಂದು ಯಾಗಮಾಡಿದಾಗ ಶರ್ರುಗಳಾದ ಅನರರನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾದರು. ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನಂತರ 
ಸಂತತಿಯನ್ನು ನಡೆಯುವ ಆಸೆಯಿಂದ ಸಿಗ್‌೦ಹೀರಸಿ ಸುಪ್ರಜಾವನಿಃ ಸಾಹಾ ಎಂದ. ಯಾಗಮಾಡಿದಾಗ 
ಪುತ್ರಸಂತತಿಯನ್ನು ನಡೆದರು. ವುತ್ರಸಂನತ್ತನ್ನು ಪಡೆದನಂತರ “ ನಾವು ಸಶುಸಂಸತ್ತನ್ನು ಸಡೆಯೋಣ ” ಎಂದು 
ಆಸೆಪಟ್ಟು “ ಸಿಗ್‌೦ಹೀರಸಿ ರಾಯಸ್ಪೋಷವನಿಃ ಸ್ವಾಹಾ” ಎಂದು ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಅನಂತರ 
ವಶುಸೆಂವತ್ತನ್ನು ನಡೆದರು. ಪಶು ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದನಂತರ “ ನಾವು ಪ್ರತಿಷೆಯನ ಜ್‌ 

ಯಿಂದ ಸಿಗ್‌ಂಟೀರಸ್ಯಾದಿತ್ಯವನಿಃ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರತಿಷೆ ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡರು. 
ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಅವರನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಸೆಸಟ್ಟಿ ಸಿಗ್‌ಂ 
ಹೀರಸ್ಯಾವಹ ದೇವಾನ್ಹೇವಯತೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದರು. 


ಪಂಚ ಕೃತ್ಟೋ ವ್ಯಾಘಾರಯತಿ ಪೆಂಚಾಕ್ಷರಾ ಪಂಕ್ತಿಃ ಸಾಂಕ್ರೋ ಯಜ್ಞೋ ಯೆಜ್ಞಮೇ- 
ನಾವ ರುಂಧೇ | 


ಪಂಕ್ತೆ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಾದವು ಸಂಚಾಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳದುದ್ದು. ಆದುದರಿಂದ ಐದುಸಲ ಆಘಾರವನ್ನು ಆರ್ನಿಸಿ 


ಪಂಚಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ 


ಅ.೨೮ ೧ನ ೨೬] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 083 


ಅಸ್ಸ ಯಾ ವ್ಯಾಘಾರಯತಿ ತಸ್ಮಾದಕ್ಷ್ಮಯಾ ಪಕವೋ;ಂಗಾನಿ ಪ್ರೆ ಹರಂತಿ ಸ್ರತಿಸ್ಠಿತ್ಕೈ | 


ವಕ್ರವಾಗಿ ಪ್ರೋಕ್ಷಣಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವುವರಿಂದ ನಶುಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಅವಲಂಬನಕ್ಕಾಗಿ ವಕ್ರವಾಗಿ 
ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನೇ ಇಡುತ್ತವೆ. 


೮, ಭೂತೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ (ಶೈ ಸಂ ೧-೨-೧೨-೩)ಭೂತಗಳಿಗಾಗಿ (ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸಿ ಸ್ರುಕ್ಕನ್ನು 
ಕೆಗೆದುಕೊಳ ತ್ತಾ ತ್ತಾನೆ, ಭೂತೇಭ್ಯಸೆ ಕೋತಿ ಸ್ತುಚಮುದ್ದ ಸಹ್ಯ). 


ಭೂತೇಭ್ಯಸ್ತೇತಿ ಸ್ರುಚೆಮುದ್ಯ ಸಹ್ಹಾತಿ ಯ ಏನ ದೇನಾ ಭೂತಾಸ್ತೇಷಾಂ ತದ್ಭಾಗಥೇಯಂ 
ತಾನೇವ ಶೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 
(ತೃ ಸಂ ೬್ರ-.೨-೮-೩) 


ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಂಸುತ್ನಾ ಸುಕುನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಾಗ ಅನರ ಭಾಗದ ಹವಿಸು ಸಿದ ವಾದುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಗೆ 
Ng ಡ್ನ ಮಿ NR ನ ಟ್‌ ಠ್‌) 

cued 

Ly 


೯, ನಿಶ್ವಾಯುರಸಿ ಸೃಥಿನೀಂ ಪೈಗ್‌ಂಹ ಧ್ರುವಕ್ತಿದಸ್ಯಂತರಿಕ್ಷಂ ದೈಗ್‌ಂಹಾಚ್ಯುತಕ್ಷಿದಸಿ ದಿವಂ 
ದೃಗ"ಂಹ | (ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೨-೩) 
ಕ Ry) 
ನೀನು ನಿಶ್ರಾಯುನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸೃಧ್ವಿಯನ್ನು ಒಲಸಡಿಸು. ಸೀನು ದೃಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ., ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ದೃಢ 
ವಾಗಿರಿಸು, ನೀನು ಅಸ್ರತಿಹತವಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ ಆಸ್ರತಿಹತನಾದುದನ್ನಾ ಗಿಮಾಡು (ಈ ಮಂತ್ರ 
ದಿಂದ ಪರಿಧಿಯನ್ರಿ ಸಬೇಕು). 

೧೦. ಅಗ್ಗೇರ್ಭಸ್ಮಾಸ್ಯಗ್ಗೇಃ ಪುರೀಷಮಸಿ(ಶೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೨-೩) ನೀನು ಅಗ್ನಿಯ ಭಸ್ಮವು 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯ ಪುರೀಷವು (ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಗುಲ್ಗುಲ್ವಾದಿ ಉಪಕರಣಗಳನ್ನಿಡಬೇಕು), ಇದರ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು 
ಒಂದು ಪ್ರಸಂಗದ ಮೂಲಕ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಅಗ್ಗ ಸ್ಪ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾತರ ಆಸನ್‌ ಶೇ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹಂತಃ 

ಪ್ರಾಮೀಯೆಂತ ಸೊಲಗ್ನಿರಬಿಭೀದಿತ್ಕಂ ನಾನ ಸ್ಯ ಆರ್ಶಿಮೂರಿಷ್ಯತೀಶಿ ಸನಿಲಾಯತಸಯಾಂ 
ವನಸ್ಪತಿಷ್ಠವಸತ್ತಾಂ ಪೂತುದ್ರೌ ಯಾನೋಷಧೀಷು ತಾಗ್‌ಂ ಸುಗಂಧಿತೇಜನೇ ಯಾಂ 
ಪಶುಷು ಕಾಂ ಸೇತ್ವಸ್ಕಾಂತರಾ ಕೃಂಗೇ ತಂ ದೇವತಾಃ ಸ್ರೈಸಮೈಚ್ಛಂತಮನ್ಸನಿಂದನ್ಹಮ- 
ಬ್ರುವನ್ನುಪ ನ ಆ ವರ್ತಸ್ತ ಹವ್ಯಂ ನೋ ನಹೇತಿ ಸೋಬ್ರನೀದ್ವರಂ ವೃಣೈೆ ಯೆದೇನ 
ಗೃಹೀತಸ್ಕಾಹುತಸ್ಯ ಬಹಿಃಪರಿಧಿ ಸ್ಕಂದಾತ್ತನ್ಮೇ ಭ್ರಾತೃಣಾಂ ಭಾಗಧೇಯಮಸದಿತಿ 
ತಸ್ಮಾದ್ಯದ್ಧ ) ಹೀತೆಸ್ಯಾಹುತೆಸ್ಯ ಬಹಿಃಪರಿಧಿ ಸ್ಕಂದತಿ ತೇಷಾಂ ತೆದಾ ಿಗಧೇಯೆಂ ತಾನೇವ 
ತೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಸೋನಮನ್ಯತಾಸ್ಥನ್ಸಂತೋ ಮೇ ಪೂರ್ವೇ ಜತ ಸಪ್ರಾಮೇಷತಾಸ್ಥಾನಿ 
ಶಾತೆಯಾ ಇತಿ ಸ ಯಾನ್ಯಸ್ಥಾನ್ಯಶಾತೆಯತ ತತ್ಪೂತುಪ್ರೃವಭವದ್ಯನ್ಮಾಗ್‌ಂಸಮುಪಳ್ಳತಂ 
ತದ್ಗುಲ್ಲುಲು 
(ತೈ ಸಂ, ೬೨-೮-೪, ೫) 
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ಅಂಶರಿಶ್ಚಗ್‌ಂ ಹ ತ್ರೇವೈಷೋಗ್ಲಿಶ್ಸಿತಃ | ತಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರೇನ ಸಂಧಿಃ ಪರಿಶ್ರಿತಃ 
ಪರೇಣ ಹಾಂತರಿಕ್ಸಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಸಂಧತ್ತಸ್ತಾ8 ಪರಿಶ್ರಿಶೋ ವಯಾಗ್‌ಂಸಿ ಯೆಜುಷ್ಮ ತ್ಯ 


ಆ. ೨. ಆ. ೧. ವ. ೨೬, ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 085 


ಇಸ್ಟಕಾ ವರ್ಷಗ್‌ಂ ಸೂದದೋಹಾ ಮರೀಚೆಯೆಃ ಪುರೀಷಮಾಹುತಯೆಃ ಸಮಿಧೋ 
ವನಾಯುರ್ಲೊೋಕಂಪೈಣಾ ತದ್ಧಾ ಏತತ್ಸರ್ವಂ ವಾಯುಮೇವಾಭಿಸಂಪೆದ್ಯೈತೇ ಶೆತ್ಸೆ- 


ರ್ನೋತ$ಗ್ಸಿತ ಎಎ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೨) 
ಈ ವೇದಿಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಮಾರಿದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು ಸಂಧಿಸುವುದರಿಂದ ನೇದಿಯನ್ನು 
ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವ ಇಷ್ಟಕಗಳು. ಯೆಜಸ್ಮತಿಗಳೇ ಸಕಿಗಳು. ಸೂದದೋಹಗಳೇ ವೃಷ್ಟಿಯು. ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳ 
ನಡುವೆ ಇರುವ ಮೃದಾದಿಗಳು ಕಿರಣಗಳು. ಆಹುತಿಗಳೇ ಇಂಧನಗಳು. ಲೋಕಂಪೃಣನೇ ವ್ಯಾಪಕನಾದ 
ಸಾಯುವು, ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
(೧೦-೫-೪-.೨) 


ದ್ಯೌರ್ಹ ತ್ರೇನೈಷೋಂಗ್ನಿಶ್ಚಿ ತಃ ತಸ್ಯಾಸ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತೋ ಯಥಾ ಹ ವಾ ಇದಂ ಕೋಶಃ 
ಸಮುಬ್ಬಿತ ಏವನಿಮೇ ಲೋಕಾ ಅಸ್ಸೃಂತೆಸ್ತದ್ಯಾ ಇಮಾನ್‌ಲೋಕಾನ್ಪರೇಣಾಪಸ್ತಾಃ 
ಪರಿಶ್ರಿತೋ ದೇವಾ ಯೆಜುಸ್ಮತ್ಯ ಇಷ್ಟಕಾ ಯದೇವೈತಸ್ಮಿನಲೋಕೇ$ನ್ನಂ ತತ್ಸೂದ- 
ದೋಹಾ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಪುರೀಷಮಾಹುತಯಃ ಸಮಿಧ ಆದಿತ್ಯೋ ಲೋಕಂಪೈಣಾ ತದಾ 
ಏತತ್ಸರ್ವಮಾದಿತ್ಯನೇವಾಭಿಸಂಪದ್ಯಶೇ ತತ್ಸರ್ನ್ಮೋಲಗ್ನಿಃ . 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫- ೪-೩) 


ಈ ನೇದಿಯೇ ದ್ಯುಲೋಕನು, ಪರಿಶ್ರಿತಗಳೇ (ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವ ಇಷ್ಟ ಕಗಳು) ದೇನನದಿಗಳು ವೇದಿಯನ್ನು 
ಸರಿಶ್ರಿತಗಳು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವಂಶೆ ದೇವನದಿಗಳು ದೇವಲೋಕವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿನೆ. ಯಜುಷ್ಮತಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. 
ಸೂದದೋಹಗಳೇ ದೇವಶೆಗಳಗೆ ಅನ್ನವು. ಮೃತ್ತುಗಳ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು. .... ಲೋಕಂಪೃಣನೇ ಆದಿತ್ಯನು. 
ಪ್ರ ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ವ್ಯಾಸಕನಾಗುತ್ತಾನೆ 


ಆದಿತ್ಕೋ ಹ ತ್ವೇವೈಸೋಂಗ್ಬಿಶ್ಚಿ ತಃ | ತಸ್ಯ ದಿಶ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತಸ್ತಾಃ ಷಸ್ಟ್ರಿಶ್ಚ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ 
ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಷಸ್ಟ್ರಿಶ್ಚ ಹ ವೈ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ದಿಶಃ ಸಮಂತಂ ಪೆರಿಯಂತಿ 
ರಶ್ಮಯೋ ಯೆಜುಸ್ಮತ್ಯ ಇಷ್ಟಕಾಸ್ತಾಃ ಷಸ್ಟಿಶ್ಚೈನ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಷಸ್ಟಿತ್ಚಹ 
ವೈ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯಸ್ತದ್ಯತ್ಪರಿಶ್ರಿತ್ಸು ಯಜುಷ್ಮತೀಃ ಪ್ರತ್ಯರ್ಸೆಯತಿ 
ರಶ್ಮೀಂಸ್ತದ್ಧಿಕ್ಷು ಪ್ರತ್ಯರ್ಸೆಯುತ್ಯಥ ಯದಂತರಾ ದಿಶಶ್ಚ ರಶ್ಮೀಂಶ್ಚ ತತ್ಪೂದದೋಹಾ 
ಅಥ ಯದ್ದಿಸ್ಸು ಚ ರಶ್ಮಿಸು ಚಾನ್ನಂ ತತ್ಪುರೀಷಂ ತಾ ಅಹುತಯೆಸ್ತಾಃ ಸನಿಧೋಥ 
ಯದ್ದಿಶ ಇತಿ ಚ ರಶ್ಮಯೆ ಇತಿ ಚಾಖ್ಯಾಯಶೇ ತಲ್ಲೋಕಂಪೃಣಾ ತದ್ವಾ ಏತತ್ಸರ್ವಂ ದಿಶ 
ಇತಿ ಚೈವ ರಶ್ಮಯೆ ಇತಿ ಚಾಖ್ಯಾಯತೇ ತತ್ಸರ್ನಃ || 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೦ ೫-೪-೪) 
ಈ ನೇದಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಪರಿಶ್ರಿತಗಳೇ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಮುನ್ನೂರ ಅರೆನತ್ತು ಅವಾಂತರ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 
ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ವೇದಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಈ ಪರಿಶ್ರಿತಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತಿನೆ. [ಮಹಾ 
ವೇದಿಯ ಪರಿಶ್ರಿತಗಳು ೨೬೧. ಇವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯರೂಪದ ೨೧, ಧಿಷಣ್ಯಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ೭೮ ಈ ಎರಡೂ 


086 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧. ಅ ೨೦ ಸೂ. ೧೩೬, 


ಸೇರಿದರೆ ಒಟ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯು ೩೬೦ ಆಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಸಹೆ ರಾತ್ರಿ ಅಧನಾ ಹಗಲನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ 
ಯಜುಷ್ಮಶಿಗಳೇ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು. ಆದಿತ್ಯನ ೩೬೦ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ೩೬೦ ಇಷ್ಟಕ ಕಗಳಿಬೆ. 
ಸೂದದೋಹಗಳೇ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ತತ್ತ್ವಗಳು. ಮೃ ಶತ್ರುಗಳೇ ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಇ ಇರತಕ್ಕ 
ಅನ್ನಗಳು. ಲೋಕಂವೃಣವೇ ರಕ್ಮಿಗಳ ಮತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳ ಸಮುದಾಯರೂನವಾದುದೂ ವ್ಯಾಪಕವೂ ಆದ ತತ್ತ್ವವು. 

ಈ ವೇದಿರೂಸವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ತಾನೂ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಸರ್ವಾಣಿ ಹತ್ತೇವ ಭೂತಾನಿ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಏಷೋಂಗ್ದಿಶ್ಚಿತ ಆಪೋ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಾ ಹೈತಾ ಅಪ PS ನಾವ್ಯಾ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತಸ್ತಾಃ 
ಷಹಿ ತೆ ತ್ರಿ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಷಸ್ಟಿಶ್ಚ ಹವೆ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನ್ಯಾದಿಶ್ಯಂ ನಾವ್ಯಾಃ 
Riis ಪರಿಯೆಂತಿ ನಾವ್ಯಾ ಉ ಏವ Mens ಇಷ್ಟಕಾಸ್ತಾಃ ಷಸ್ಟಿತ್ಚೈವ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಣಿ 
ಚ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಷಸ್ಟಿಶ್ಚಹನೈೆ ತ್ರೀಣಿ ಚ ರ ನಾವ್ಯಾ ಅಭಿಕ್ಷರಂತ್ಯಥ 
ಯೆಡಂತರಾ ನಾವ್ಯೇ ತತ್ಸೊದದೋಹಾ ಅಥ ಯಾ ಅಮೂಃ ಷಟ್‌ತ್ರಿಗ್‌೦ಶದಿಷ್ಟಕಾ 
ಅತಿಯೆಂತಿ ಯಃ ಸ ತ ತ್ರಯೋದಶೋ ಮಾಸ ಆತ್ಮಾಯಮೇವ ಸಯೋಸಯಗ್‌ಂ ಹಿರಣ್ಮಯ 

ಪುರುಷಃ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-, ೬) 
ಈ ವೇದಿಯೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳು ಮತ್ತು ಸಕಲ ಪೇವಶೆಗಳು. ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಬೇವಶೆಗಳೆಗೂ ಅಷ್ಟೇ | 


ಬೀರೆ 
ಮೂಲಕಾರಣವು, ಈ ವೇದಿಕೆಯೂ ಸಹ ಅಂತಹ ಮೂಲಕಾರಣರೂವವಾದೆ ಆಸ್ಲೈೆಂಬೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪಕಾರ 


ಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ನಾವೆಯಿಂದ ದಾಟಲು ಸಾಧ್ಯವಾದ ಭನ ಅರವತ್ತು ಪ್ರವಾಹರೂಸವಾದ 
ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಿರುವಂತೆ, ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿ ಯ ಸುತ್ತಲೂ ಯಜುಷ್ಮತಿಗಳೆ ಈ ನದಿಗಳ ನಡುವೆ ಇರತಕ್ಕ 


ಈ ನೂದದೋಹಸ್ಸು. ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಈ ಶರೀರವು ಹಿರಣ್ಣಯನಾದ ಸ ದೇಹವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಮೇಲಿ 


ನಿವರಿಸಿದಂತೆ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ವೇದಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ, ಅದರ ಪ್ರ ಇಶವನ್ನೂ ಪ್ರಭಾವವನ ಸ್ತುತಿಸಿದ 

ಸ್ರತಿಂ - ಅಗ್ನೇರ್ನಿನಾಸಯೋಗ್ಯಾಂ ಭೂಮಿಂ | ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯವಾದ ಭೂಮಿಯೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ತೇನೇಮಾಗ್‌ಂ೦ ಸರ್ವಾಗ್‌ಂ ಪೃಥಿನೀಗ್‌ಂ ಸಮವಿಂದತ............ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಯಾವತೀ 


ವೇದಿ ಸ್ಮಾವತೀ ಪೃಥಿನೀ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೫-೭) 
ಚೆಂದ್ರನಾ ಏವ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷಾದಾದಿತ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನಸ ಜ್‌ ಪೃಥಿನೀ ನೇದಿಃ 1 


(ರ. ಬ್ರಾ MNS SS ೩೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವೃಧ್ವಿಯೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಕೆಯೆಂದೂ, ಯಜ್ರ ವೇದಿಕೆಯು MAS ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುನಂತೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ನದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇಳುವ 


ವದನನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿದೆ 


ಅ, ೨. ಅ, ೧. ವ. ೨೬, ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 087 


ಗ ಫ್ಯಾಶಗಣತು ಕಿಯಾ 


ಅದಿತಿಂ.._ನಲಗತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ, ಶತ್ಪುರುಷೇ ತು (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ 


ಧಾರಯ3- -ಧೃಳಗ್‌ ಅನಸ್ಥಾನೇ. ಧಾತು, ಪ್ರಧಮಪು 
ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕಪದ ಪಕ್ಷದ ಸದ 
ಸಜೇತೇ_ಷಚ ಸಮನಾಯೇ. ಧಾತು ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. ಲಬ್‌ ಸೃಧಮಪುರುಷ 


[a ¢ & 
ಆಬಂತಸಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಗ್‌ 


Fe 


ದಿನೇ ದಿವೇ-ಸಿತ್ಯ ನೀಪ್ಸೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ ಅನುದಾತ್ತಂ ಚ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮ ೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರದ ಆಮ್ರೇಡಿತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಾಗೃಮಾಂಸಾ- ಜಾಗೃ ಸಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಶಕೈಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 


೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ವಸ್ಥೆ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಷೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅತ್ತ ಸಂತಸ್ಯ-. ಎಂಬುದರಿಂದ. ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಸ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೀಶ ವಸುವಿನ ಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತ 


6 
4 


ದಕ್ಷ ಕೃಸುರಾದೇಶ. ನಿಯಮದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ 


೬ 


ತೆ 
ಐ 


fo 


ಕಾಚಾ-(ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೬ 


ಆಶಾತೇ---ಅಶೂ ನ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ದ್ವಿವನದಲ್ಲಿ ಆತಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಟತ ಆತ್ಮನೇ.-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ದ್ವಿತ್ವ 
ಬಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬಂದಾಗ ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನುಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಧವಾ ಲಟನಲ್ಲಿ ದ್ವಿವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರ 


ಆದಿತ್ಯಾ--ಅದಿತೇಃ ಅಪತ್ಯೇ ಪುಮಾಂಸೌ. ದಿತ್ಯದಿಶಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತದ್ದಿತೇಷ್ಟ- 
ಚಾಮಾದೇ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, 


ದಾನುನಃ--ಡುದಾಲ” ದಾನೇ. ಧಾತು. ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್‌ ಎಂದು 
ಅನುವೃತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಇದಕ್ಕೆ ಪತಿಶಬ್ದ ಪರವಾದಾಗ 
ಷಷ್ಟಾಾಃ ಪತಿಪುತ್ರ- -(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಾತಯತಜ್ಜನ8- ಯಾತ್ಯಮಾನಾಃ ಜನಾಃ, ಯೇನ ಸಃ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ಭ್ರ ಗು 


088 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧: ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೬. 
॥ ಸಂಸಿತಾಸಾಡೆಃ 
ಅಯಂ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಶೆಂತಮಃ ಸೋಮೋ ಭೂತ್ವ ವಪಾನೇಷ್ವಾ- 
ಭಗೋ ದೇವೋ ದೇವೇಷ್ಟ್ರಾಭಗಃ | 
ಶಂ ದೇವಾಸೋ ಜುಷೇರತ ವಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯ ಸಜೋಷ ಸ | 
ತಥಾ ರಾಜಾನಾ ಕರಥೋ ಯದೀನುಹ ಯಶಾವಾನಾ ಯದೀಮಹೇ Hl 
1 ಸದಸಾಠಃ 1 
ಅಯೆಂ | ಮಿತ್ರಾಯ | ವರುಣಾಯೆ | ಶಂ5ತಮಃ | A | ಭೂತು | ಅವಂಸಾನೇಷು ನೆ 
ದೇವಃ ದೇವೇಷು | i | 
ತೆಂ | ಹೇವಾಸೆಃ | ಜುಷೇರತ | ವಿಶ್ವೇ | ಅದ್ಯ | ಸಃಜೋಷಸಃ 
ಕಡು | ರಾಜಾನಾ | ಕೆರಥಃ | ಯೆತ್‌ | ಈಮಹೇ | a | ಯೆತ್‌ | ಪ | ೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 

ಅಯಮಸ್ಮಾಭಿರ್ಹೂಯೆಮಾನಃ ಸೋಮೋ ನುತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಚೆ ಶಂತಮಃ 
ಸೀಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸುಖತನೋ ಭೂತು! ಭವತು || ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ ಜೋಶಿ 
ಗುಣಾಭಾವಃ | ಅವಸಾನೇಸ್ವವಾಜ್ಮುಖಚೆಮಸಪಾನೇಷು ನಿಷಯೇಷು ಆ ಸರ್ವತೋ ಭಗೋ 
ಭಜನೀಯಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ | ಕಿಂಚ ದೇವೋ ದೀಸ್ಕಮೂನೋ ದೇವೇಷು ನುತ್ರಾವರುಣಾನುಚರೇಸ್ರಿತರ- 
ದೇವೇಷು ತೈರಾಭಗ ಆಭಜನೀಯಃ | ಯದ್ವಾ | ದೇವೇಷು ಸ್ತೋತೃಷು ಯಜಮಾನೇಷು ಮಧ್ಯೇ 
ದೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ | ತಥಾಭಗಸ್ತೈರೇವಾ ಸರ್ವತೋ ಭಜನೀಯಃ | ಕಂಚ ತೆಂ ಸೋಮಂ 
ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾ 'ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಜುಷೇರತೆ | ಸೇವಂತೇ | ಛಾಂದಸೋ 
ರುಸ್ಯ ರನ್ನಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ರುಡಾಗಮಃ || ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ | ಸಜೋಷಸಃ 
ಸಮಾನಸ್ರೀತಿಯೆುಕ್ತಾಃ | ತಥಾ ರಾಜಾನಾ ರಾಜಮಾನಾ ನಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ಕರಥಃ | ಕುರುತಂ 
ಸೇವೇಫೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ಯದೀಮಹೇ ಯತ್ಛಾಪ್ಲುಮಸ್ತ- 
ದ್ಹೇನಾನ್ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ ಈಜ್‌ ಗತ್‌ ದೈನಾದಿಕ8। ಛಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತಸ್ಮಾಜ್ಹುಸೇರಶ 
ತಥಾ ಖತಾವಾನಾ ಖೆಶುವಂತೌ ಸತ್ಯವಂತಾ ಯೆಜ್ಞವಂತೌ ವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನೀಮಹೇ | 
ಅಭಿಮತಫಲಂ ಶಯೋಃ ಪಾನಂ ವಾ ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 


ಅ. ೨. ಅ,೧ ವ. ೨೬] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 689 


1 ಸ.ತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಅಯೆಂ-- ಈ (ನಮ್ಮಿಂದಹುತವಾಗುವ)| ಸೋಮಃ ಸೋಮರಸವು | ಅವಪಾನೇಷು--ಅಭೋ- 
ಮುಖವಾದ ಚಮಸಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಭಗಃ- ಸೇವ್ಯವಾಗಿ | ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ... ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣರಿಗೆ | 
ಶಂತಮಕ--(ವಾನದಿಂದ) ನಿಶೇಷಸುಖಪ್ರಪವಾಗಿಜಿ | ಭೂತು ಆಗಲಿ | ದೇವಃ ದೇದೀಸ್ಯಮಾನನಾದ 
ಸೋಮರಸವು | ದೇವೇಷು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ) |. ಆ ಭಗಃ..ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಗಿ | 


(ಶಂತಮಃ ಭೂತು-ಸುಖಸ್ರಡವಾಗಲಿ) ! [ಅಥವಾ | ದೇವೇಷು ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ | 
ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ (ಸೋಮರಸವು) | ಆ ಭಗಃ.- (ಅವರಿಂದಲೇ) ಸೇವ್ಯವಾಗಿ | (ಶಂತಮಃ ಭೊತು-- 
ಸುಖಪ್ರದವಾಗಲಿ) ] (ಕಿಂಚ-.ಮತ್ತು) ! ಯತ್‌ --ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಯೆತ್‌-. ಯಾವುದನ್ನು | 


ಸ 


ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಚನೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆಯೋ) | ತತ್‌...ಆ ಕಾರಣದಿ-ದ | ತಂ. ಆ ಸೋಮವನ್ನು | ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾಸಃ-- ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ | ಅದ್ಯ.--ಈಗ (ಈ ದಿನಸ) | ಜುಸೇರತ... ಸ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ತಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ (ಇತರ ಜೇವಶಗಳಂಶೆ) 1 ಸಜೋಷಸಕ--ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ | ರಾಜಾನಾ- - 


ರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವ (ಮಿತ್ರಾನರುಣರೂ) ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಕೆರಥಟ ಮಾಡುತ್ತೀಐ (ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತೀರ) | 


ಯತಾನಾನಾ ಸತ್ಯವಂತರಾದ (ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾದ) ನಿನ್ನಿಬ್ಬರನ್ನು |, ಈಮಹೇ...( ಅಭಿಮತ 
ಫಲನನ್ನು) ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಥೋಮುಖವಾದ ಚಮಸಗಳಲ್ಲಿರುವ, ಈಗ ಹುತವಾಗುವ ಸೋಮರಸವು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಮಿಶ್ರ 
ಮತ್ತು ವರುಣರಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ ; ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ, ಪ್ರೀತರಾಗಿ, 
ಇದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ, ಸತ್ಯವಂತರಾದ (ಯಾಗಾದಿನಿಶಿಪ್ಟರಾದ) ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ ಸಮಾನಸ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ, 
ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


English Translation. 

May this Soma 11001100 be gratifying 0 Mitra and Varuna, to be 
enjoyed by them as they drink of it, inclining downwards; a divine 
(beverage), fit to be enjoyed by the gods: may all the gods, well pleased, 
to-day accept it; thercfore, royal (deities), do as we request: you, who are 
ever truthful, do as we request. 


॥ ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸೋಮಪಾನದ ಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅವಪಾನೇಷು-- ಅವಪಾನ ಶಬ್ದವು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರಿಭಾಹಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ, ಅವಾಜ್ಕ್ಮುಖಚಮಸೆಸಾತ್ರೇಷು ಎಂದು 


ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
X 44 


690 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ ೧. ೫, ೨೦. ಸೂ. ೧೩೬. 


ಯೆಶ್ಯೋ ವತ ಷ್ಯನ್ನ ನಸಾನಮಾ ಗಹಿ ಫಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ನಶಾ ಅನು | 
ನಿಮೇಘಮಾನೋ ಮಘವನ್ಹಿ ನೇದಿವ ಒಜೆಷ್ಟ ೦ ದಧಿಷೇ ಸಹಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪-೧೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅವನೀತೆಂ ಗ್ರಹಚಿಮಸಾಡಿಷು ಪಾಶ್ರೇಷ್ಟಾನಿಶೆಂ ಎಂದು ಚನುಸಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ವಡಿಸಿರತತ್ತ್ಯ ಸೋಮವನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಾತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, 
ಉಷ್ಟಾರೇವ ಫರ್ವರೇಷು ಶ್ರಯೇಥೇ ಪ್ರಾಯೋಗೇವ ಶಾತಾ $ ಶಾಸುರೇಥಃ | 


ದೂಶೇವ ಹಿ ಸ್ಟೋ ಯಶಸಾ ಜನೇಷಸು ಮಾಸ ಸ್ಥಾಶೆಂ ಮಹಿಸೇನಾನಸಾನಾತ್‌ || 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೬-೨) 


ಎರಡನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಅವಪಾ ಸಾಯಣರು ಪೀಯೆತೇ$ಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಪಾನೆಂ ಪ್ರದಾದಿ | ಸಾನಮೇ- 
ಕಾಸಾ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನ ಬಗ್ಗಿ ಕುಡಿಯುವುದರಿಂದ ಪ್ರದಾದಿಗಳಿಗೆ ಪಾನವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಅವುಗಳನ್ನೇ ಅನಪಾನನೆಂದೂ ಕರೆಯುವ ವಾಡಿಕೆಯಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿಷಾದಿಗಳು Pes, ಕೊಳ ಅಧವಾ ಕೆರೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಉದಾಹೃತಣಾವ 
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ಹೆ 


ನೋಮವನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಚಮನವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಚಿಮಸಪಾತ್ರೆ ಯಿಂದರ್ಥೆ, 


ಠಿ 
ಭಗ8--ಭೆಗೋ ಭಜತೇ! ಪೂಜ್ಯವಾಗಿರು ಅಥವಾ ಭಾಗಾರ್ಹವಾಗಿರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊದುನ 

ಭಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಃ ಎಂಬು ನ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವು ಬೇಕಾದರೂ ಆಗ 

ಬಹುದು ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ವದಕೆ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಭಾಗಾರ್ಶ್‌ 


ವಾದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹ 


ಯತಾನಾನಾ- ಸತ್ಯವಂತ ಯೆಜ್ಞನಂತೌ ಮಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ! ಖತರಶಬ್ರಕ್ಸೆ ಸತ್ಸನೆಂದಾಗರಿ 


ಅಧವಾ ಯಜ್ಞ ವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರು ಅಧವಾ ಸತ್ಯಾತ್ಮ. ಕರು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞೋ 
ವಾ ಅರ್ಯಮಾ ತ್ಯ. ಬ್ರಾ, ೨-೩-೫-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತ ಯಜ್ಞ್ಯಾತ್ಮಕರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಮುತಸ್ಯ ಗೋಪಾವಧಿ ತಿಷ್ಕಥೋ ರಥಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಾ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ 
w 
ಯಮತ್ರ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಥೋ ಯುವಂ ತಸ್ಮೈ ವೃಷ್ಟಿರ್ಮಧುಮತ್ಪಿನ್ನತೇ ದಿವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ನಕಲಲೋಕನವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಸತ್ಯಧರ್ಮನ್ರುಳ್ಳನರೆಂದೂ, ಯಾಜ್ಞಾದಿಗಳ 


ಸೆಂರಕ್ಷಕರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಜೋಷಸ8-ಸಮಾನಸಪ್ರೀಕಿಯುಕ್ತಾಃ | ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ ಕರಥಃ ಸೋಮನಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಿದೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಹ ಬ್ರ೯ತಿಯುತವಾದುದೂ ಅದ 


ಕ ತ ಪ್‌ 


ನೋನುಪಾನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಒಂದು ಸನ್ನಿನೆ ವು ಶೈತ್ರಿರೀಯ ಸಂಯಿತಯೆಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಅವನು ತಾನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
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(ತ್ರ. 
ರೆ ಸೋಮಶಾತ್ರೆಯು) ಏಕಕಾಲೀನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ರಫಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜ೫ (ಸಾ. ಸೂ. 
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ರಂ ವೃಣ್ಯೆ ಮಹ್ಯಂ ಬೈನೈಷ ಮಿತ್ರಾಯ ಚ ಸಹ ಗೃಹ್ಯಾತಾ ಇತಿ 
ತಸ್ಮಾನ್ಮೈತ್ರಾವರುಐಃ ಸಹ ಗೃಹ್ಯಶೇ | 
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ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಯಾಗ್‌"ಂಶಭುವಾ ಸೋಮಗ್‌ಂ ರಾಜಾನಗ್‌ಂ ಹನಾಮೇಶಿ 


ಉತ್ತ. ಬಹುಲಂ 
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ಸೋಸಬನವಿ 


ಭೂತು-- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಸ್ರ 
ಅವಪಾನೇಷಸು- ವಾ ಪಾನೇ. 


ವರುಣಂ 
ಬಿಶ್ರನೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ 
ಆ ನಿಭವಾವ ಏಕಕಾಲೀನವಾದುದೂ, 
ಶಂಶಮಃ -« 
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ದೇವಾಸ॥.. 


ಸಜೋಪಸಃ, ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಧಾತುನಿಗೆ ಅಸುನ್‌ 


ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೧ ೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಣೂ ಧಾತು. ಲಜ್‌, 
ಯೇಷಾಂ ತೇ. 
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ಗ 
W 
೪ 


ಆ 


ಸವ 


ನಡಿ 


ರಾಜಾನಾ---ರಾಜೃ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದ್ವಿನಚನ ನರನಾದಾಗ (೫) 


ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌... ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಫಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜುಷೇರತೆ-.ಜುಡೀ 
ಸಜೋಷಸಃ-- 
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ಕರಥೆ8--ಡುಕೃಳ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯ ಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಪರೆವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವ್‌ ವಿಕರಣ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧ 2! ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಖುಕಾರೆಕ್ಸೆ 
ಗುಣ. ತಿಬಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಾನಿ 


ಈಮಹೇ--ಈರ್ಬ ಗತೌ ಧಾತು. ದಿನಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ಯನ್‌) ಲುಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌತ್ರಾತಿದೇರ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬೌತ್‌ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯತೆವಾನಾ--ಛಂದಸೀ ವನಿಷೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ 


ದೃಶ್ಯತೇ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ 


[ned] 
1) Re 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ನೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಬೀಶ ೪ 


AN BE 
pl Nuk 3 Fu So ಚಃ | 


| | | 
ಯೋ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯಾವಿಧಜ್ಜನೊಆನರ್ವಾಣಂ ತಂ ಪರಿ ಷಾಶೋ 


| ] 
ಅಂಹಸೋ ದಾಶ್ವಾಂಸಂ ಮರ್ತಮಂಹಸಃ | 


| | 
ತಮುರ್ಯಮಾಭಿ ರಕ್ಷತ್ಯೃಜೂಯಂತಮನು ವ್ರ ಶಂ | 


| | 
ಉಕ್ಕೈರ್ಯ ಏನೋಃ ಪರಿಭೂಷತಿ ವ್ರತಂ ಸ್ತೊ ಸ್ತೊಪ್ಮೆ ರಾಭೂಷತಿ ಪ್ರ ಶತಂ ॥! 
॥ ಪದಪಾಠ।ಃ॥ 


\ | \ | | 
ಯೆಃ | ಮಿತ್ರಾಯ | ವರುಣಾಯ | ಅವಿಧತ್‌ | ಜನಃ | ಅನರ್ವಾಣಂ |ತಂ। ಪರಿ | ಸಾತಃ | ಅಂಹಸ॥ | 


| | | 
ದಾಶ್ಚಾಂಸಂ | ಮರ್ತೆಂ | ಅಂಹಸಃ! 


x \ [ 
ತೆಂ! ಅರ್ಯಮಾ | ಅಭಿ! ರಕ್ಷತಿ! ಯಜು€ಯಂತಂ |! ಅನು | ವ್ರತಂ | 


| | 
ಉಕ್ಸೈೈಃ | ಯಃ | ಏನೋಃ | ಪರಿಇಭೂಷತಿ | ವ್ರತಂ! ಸ್ತೋಮೈಃ | ಆಂಭೂಷತಿ | ವ್ರತಂ 1 ೫ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಯೋ ಜನೋ ಯೆಜಮಾನೋ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಚೆ || ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಞೆ- 
ತುರ್ಥೀ |! ಮಿತ್ರೆಂ ವರುಣಂ ಚಾವಿಧತ್‌ ಪರಿಚರತಿ ತಂ ಜನಂ ಯುಷ್ಮತ್ಪರಿಚಾರಕಮನರ್ವಾಣಮದ್ಪೇ- 
ಸಿ೫೦ | ಭ್ರಾತ್ರನ್ಯೋ ನಾ ಅರ್ವೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ 1 ಅನಲ್ಪಂ ವಾನನ್ಯಸೇನಿನಂ ಪರಿ ಪಾತಃ| ಪೆರಿತೋ 
ರಕ್ಷತಾಂ | ಕಸ್ಮಾದಿತಿ ತಮಚ್ಯ ತೇ। ಅಂಹಸೋ ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕಜನಿತಾತ್ಪಾ ಸಾತ್‌ | ನ ಕೇವಲಂ ಸಾಮಾನ್ಯಂ 
ಜನಂ ಅಪಿತು ME ಹನಿರ್ದತ್ತನಂಕಂ ಮರ್ತಂ ಮರಣಧರ್ಮಾಣಮಂಹಸಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದೆಸಿ 
ಪಾಸಾತ್‌ | ನ ಕೇವಲಂ ಭವಂತಾವೇವ ಅಪಿ ಶ್ವರ್ಯಮಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿಯೆಂತಾ ದೇನ ಯಜೂ- 
ಯೆಂತೆಂ ದೇನೇಷ್ಟಾರ್ಜನಮಾಚೆರಂತಂ ಯಜಮಾನಮನು ವ್ರತಂ ತೆದೀಯೆಂ ಕರ್ಮಾನುಲಸ್ಕ್ಯಾಭಿ 
ರಕ್ಷಕಿ | ಅಭಿತೋ ರಕ್ಷತಿ | ಕೋಸಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ನಿಶೇಷ ಇತಿ ತತ್ರಾಹ | ಯೋ ಯಜಮಾನ ಉಕ್ಕೈಃ 
ಶಸ್ತ್ರೈಕೇನೋರೇನಯೋರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರ್ವ್ಯತೆಂ ಕರ್ಮ ಸೆರಿಭೂಷತಿ ಪರಿಗೃಹ್ಹಾತಿ ಶಥಾ 
ಯಜಮಾನೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ವ್ರತಂ ಕೆರ್ಮ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಗಾನಯುಕ್ತಮಂತ್ರಸಾಧ್ಶ್ಯೈ- 
ರಾಭೂಷತಿ ಸರ್ವತೋ ೯ಲಂಕರೋತಿ |! ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ ಭೌನಾದಿಕಃ | ತಮಭಿರಸ್ತಂತೀತೈನ್ವಯೆಃ | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಯಃ ಜನಃ--ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು | ಮಿತ್ರಾಯ ಪರುಣಾಯ (ಚ)--ಮಿ 
ರಿಬ್ಬರಿಗೂ | ಅನಿಧತ್‌ನಂಚರಿಸುತ್ತಾನೋ | ತಂ--ಅವನನ್ನು || ಅನರ್ವಾಣಂ 
(ಅನಲ್ಪನನ್ನುಗಿ ಅಧವಾ ಅನ್ಯರ ಸೇನಕನಾಗದಂತೆ) ಮಾಡಿ | ಅಂಹಸಃ--(ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕನಿಮಿ 
ಪದಿಂದ | ಪರಿ ಪಾತ. ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ (ಮತ್ತೂ) | ದಾಶ್ವಾಂಸೆಂ-- ಹನಿರ್ದಾ 


೦೪ ಎಧು 


ಹ 
ತ್ರ ಹತ 
ಶತ 


ನ 
ಮರ್ತಂ-ಮರಣಶೀಲನಾಡ ಮನುಪ್ಯನನ್ನು |. ಅಂಹಸಃ--(ಸಮಸ್ತ್ರ ನಿಧವಾದ) ಸಾಸದಿಂದಲೂ | 
(ಸರಿ ಸಾತ॥--ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಿ) | ಯೆ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಉಕ್ಕೈಃ- ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಏನೋ॥-- 
ಈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ (ನ್ನುಜ್ದೀಕಿಸಿರುವ) | ವ್ರತೆಂ-ಕರ್ನ್ಮವನ್ನು | ಪರಿ ಭೂಷತಿ-ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೋ | 
(ತಥಾ ಹಾಗೆಯೇ) | (ಯೆ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು) | ವ್ರತಂ--(ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ) ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ಸ್ತೋಮೈಃ--ಗಾನಸಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ || ಆಭೂಷತಿ--ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೋ | (ತೆಂ ಅಂತಹ) 
ಆ ಟಟ ೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಖುಜುಭಾವನೆಯಿಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅರ್ಯೆಮಾ-- 


(ಸರ್ವಥಿಯಾಮಕನಾದ) ಅರ್ಯಮನು | ಅನು ವ್ರತಂ--(ಅವನ) ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅಭಿ ರಕ್ರಕಿ 


ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಲ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಲ), ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಶತ್ರುರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, 
(ಅವನ ನ್ನು) ನ ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕ ಜನಿತ ಪಾಪದಿಂದ ಡೂರಮಾಡುತ್ತೀರಿ; (ನಿಮಗೆ) ಹವಿರ್ದಾನಮಾಡಿದ ಮರ್ತ್ಯನನ್ನೂ 


ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ; ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ ಆಚರಿಸುವ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಖುಜುತ್ವವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಅರ್ಯಮನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ; ಅದೇ ರೀತಿ ಈ ಯಜಮಾನನೂ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಕರ್ನುವನ್ನು ಸ್ತೋನುಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಅವನನ್ನು ನೀವು ರಕ್ಷಿಸಿ). 
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English Translation 


Whatever individual offers adoration 10 Mitra and Varuna, do you 
preserve him entirely unharmed from sin; (preserve) from sin the mortal 
who presents you (with oblations): may Aryaman protect him who 15 4111002೧ 
in his devotion, who offers worship addressed to both (Mitra and Varuna) 


with prayers, who offers worship with praises. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಉಪಚರಿಸತಕ್ಕ ಯಜವ ಜೇ ಶತು 
ಆ 


ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿನಬೇಕೆಂದು ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ 


ಅನರ್ವಾಣಂ -- ಅದ್ಟೇಷಹಿ೫ಂ | ಶತ್ರುರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದಿ. ಅರ್ವತ್‌. ಅರ್ವನ್‌, 
ಎಂಬ ನದಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಅಕ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಬ ೨...5೬). ಆದರೆ ಆನೇಶ ಕದಿಗ್ಗ 
ಘೊ 3 ಪದವು ಅರ್ಥವೈನಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ [wR 
ಯೆಸ್ಮೈ ತ್ವೈಮಾಯಜಸೇ ಸ ಸಾಧತ್ಯನರ್ವಾ ಶ್ಲೇತಿ ದೆಧತೇ ಸುನೀರ್ಯಂ | 
ಸ ತೂತಾವ ನೈನಮಶ್ಕೋತ್ಯಂಹತಿರಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿವಾಮಾ ವಯಂ ತವ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೫೪ ೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಶತ್ರುಸರ್ಯಾಯನಾಗಿದ್ದು ಅನರ್ವಾ ಎಂದರೆ ರತ್ರುನಿ; 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅರ್ವನ್‌ ಸದ ವ 
ಇಡಿ 4 
ಅನರ್ವಾ ಪ್ರೇಹಿತ್ಯಾಹ ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ನಾ ಅರ್ವಾ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾಪನುತ್ತೆ 
(ತ್ರೆ. ಸಂ. ೬-೩-೮೦-೪) 
ಎಂಬ ಶೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಭ್ರಾ ಶೃವ್ಯ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುನೆಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುವು 
ದನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಜು. ಸಂ. ೫-೫೧-೧೧, 
೧೦-೯೨-೧೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಭಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ನಡವು ಶತ್ರುಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ಶಬ್ದನ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನಿಗೂ Max Muller ಎಂಬ ಸಂಡಿತನಿಗೂ PBs ಜೆ, 
Wilson ಪಂಡಿತನು, 


ಕ್ರೀಳೆಂ ವಃ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಮನರ್ವಾಣಂ ರಥೇಶುಭಂ | ಕೆಣ್ವಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೭-೧) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಮೇಲೆ ಬೀಕೆಮಾಡುತ್ತಾ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ 


ತ ಹಟ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 097 


The phrase is ಅನರ್ವಾ&90 which the Scholiast explains ಭ್ರಾತೃವ್ಯರಹಿತೆಂ 
literally, without a brother's son, which would be a very unintelligible 
epithet ಅರ್ವನ್‌ is in its usual acceptation a horse; and being without horses 
would not be inapplicable to the Maruts, whose chariot is drawn by deer. 
ಭ್ರಾತೈವ್ಯ may mean an enemy, 1 11 is doubtful if ಅರ್ನತ್‌ can admit of 


such an intepritelation. 


ವಾಗಲಾರದು ಎಂದು ಈ ಸಂಡಿತನು pi ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಇದೇ ಸೊಕ್ತವನ್ನು 
kl Kk) + ಎಳೆ ಟೆ 
ನರಿವರ್ತಿಸುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ Max uller ಪಂಡಿತನು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಶ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು 
ಕ 1 ಕ 
ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಬೀಕಿಸಿರುತ್ತಾನೆ ದು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 


Wilson translates ಅನರ್ವಾಣಿ೦ಂ by without horses, though the 
commentator clistiuctly explains the word by © without ೩1) euemy ? The 
(act is, that, in the Rig-Veda ಅನರ್ವಾ never means without horses but 
always without hurt or free From enemies, and the commentator is perfectly 
right, as sense is concerned, in rendering the world by “ withont an enemy 
or unopposed ” (ಅಸ್ರತ್ಯೃತ) 


J 


Sacred Books of the Kast. Vol. XXXII. P. 65 
[ 


ಬಕ್ಸಂಜಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್ರವೆಂದರ್ಧನಿದ್ದರೂ ಅನರ್ವಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಶತ್ರು 
ರಹಿಶನಾದ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್‌ ಶತ್ರುರಹಿತ 
ನಾದನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಪ್ರಾಧಿಸಿದೆ. 

ಏನೋಃ। ವ್ರತೆಂ ಉಕೆ ತೆ ಪರಿಭೂಷತಿ-ಎಂದು ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಉಕ್ಟಕ್ಕೂ ಇರುವ ನಿಯತವಾದ ' 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಉಕ್ಸ್‌ವ ಸಕಸ ದಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವೌಷ್ಟಳ್ಯವೂ, ಸೌಂದರ್ಯವೂ ಉಂಬಾಗುವುದೆಂದೂ, 


ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


4 


ಉಕ್ಸೆ ನೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ದೊಡನೆ ಅಧವಾ ಸ್ತೋತ್ರದ ಪಠನವಾದೊಡನೆಯೇ ಪರಿಸತಕ್ಕ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ 
ಮಂತ್ರವು. ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃವು ಪರಿಸಬೇಕು- ಅನಂತರ ಹೋತೃವಾಗಲಿ ಅವನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ 
ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಲಿ ಶಸ ಸ್ರೃವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು. ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡರೆ ಸ್ಫೋಶ ತ್ರಕ್ಟ್ರೂ ಶಸ ಸ್ರ್ರಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವಾದೊಡನೆಯೇ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರವೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನಮಾನ ಸ್ತೋತ್ರ ವಾದೊಡನೆಯೇ ವೈಶ್ಚಜೇನ 
ಶಸ್ತ್ರವೂ ಸಠಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತದೆ. 


696 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧- ಅ. ೨೦ ಸೂ ೧೩೬. 


ದ ಎ ವಿ ಮ Nd ಇ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೆ ಪ್ರಶ ರ್ಸೇದಲ್ಲಿ 
ಯೆಂದು ಶಿಳೆಸಿರುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪೂರ್ವಕಧಾಸಂದರ್ಭರದೊಂದಿಗೆ ಉಸ್ಟದ ಪ್ರಭಾವವೂ. ತನ್ಮೂಲಕ 
ನಿತ್ರಾವರುಣರ ಮಹಿಮೆಯೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಉಕ್ಕದ ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕನಾದುದೆಂದೂ, 


ಅಸುರರು ಅದರ ಮರೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕಿದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗಾದಂತೆ ಅವರ ಶಕ್ತಿಯೂ ವ್ಲದಿ ಯಾಯಿತೆಂದೂ, ಆಗ 
ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿ ಬಂದು ಇವರ ನ್ನು ಓಡಿಸಿದನೆಂದೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮ ಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. 
ತೇ ನಾ ಆಸುರಾ ಮೈತ್ತಾ ತ್ರಾವರುಣಸ್ಯೋಕ್ಸಮಶ್ರಯೆಂತ ಸೋತಬ್ರವೀದಿಂದ್ರಃ ಕಶ್ಚಾಹಂ ಚೇಮಾ- 
RR ್ಸ್ಯವಹಾ ಇತ್ಯ ಹಂ ಜೇತ್ಯ ಬೃನೀವೈರುಣಿಸ ಸ್ವಸ್ಮಾದೈಂದ್ರಾ ದ್ಯಾವರುಣಂ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ತೃ ತೀಯಸವನೇ ಶಂಸತೀಂದ್ರಶ್ಚ ಹಿ ತಾನ ೈರುಣಶ್ಥ ನುದೇಶಾಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೩-೫೦) 


ಅಸುರರು ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ ಉಕ ನ 5 ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಈ ಉಕ್ಟ ದಿಂದ ಹಿಡಿಸಲು 
ನೆಗೆ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಾಗ ವರುಣನು ತಾನು ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿ ಹೇರೆದನು, 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃ ನಿಗೆ ನಹಾಯಕನಾದ ಸಿ ರುಣನು ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ. 


ಖಯ: ಸೆಂ. “111 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಸಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನತಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರಾ 
ವರುಣರು ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. ಹೀಗೆಯೇ ಆ ಅಸುರರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಚಂಸಿಯ 
i 1 
ಉಶ್ಟದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಂತರ ಅಚ್ಛಾವಾಶನ ಉಕ ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಂದ ಸರು 
ಕ ಟ್‌ “೧ 
ಇಂದ್ರಾನಿಪ್ಲುಗಳಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು ಎಂಬ ಉಕ್ಸ್‌ದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಹೇಐುವ ಕಥಯೊಂದಿದೆ 


Nd. 
>, dd (4 ( p 
ಲಿಯೂ ಸಹ ಬೃಹದುಕ್ತದಿಂದ ಕೂಡಿದವನ್ನೂ ಸೀರ್ಯನಂತನೂ ಇದ ಉುದ್ರನಿಗೆ” 


ಸಿಯ ತಿಚೆ ಸಖ 
ಎಂದು ಶತನಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ನೀರ್ಯಕ್ಲೂ ಥ್‌ ನಗೂ ಕಾರಣವಾದ ಉಕ್ಸನನ್ನೂ ಕ್ಯ ತನ್ಮೂಲಕ ಇಂಪ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುಕಿಸಿದೆ. 


(2 


ಉಕ್ಕೋ ಭವತಿ ಪಠವೋ ವಾ ಉಕ್ಕಾನಿ ಸಶೂನಾಮವರುದ್ಛ್ಶೈ! ತಸ್ಯ ಪಂಚೆದಶಸ್ತೋತ್ಪಾಣಿ 
ಭವಂತಿ ಪಂಚದಶಶಸ್ತ್ರಾಣೆ “ಜಟ [| 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧೨) 
ಉಕ್ಕು ನ ನಶುರೊವವಾದುದು. ನಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಡೆಯುವ ಸಾಧನವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ರಸ್ತ್ರಗಳೂ, 

ಕ್ಕ 
ಹ್ಮಣದ 
ದ ಪ್ರಭಾನನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿ 
ಸ್ತೋತ್ರರಸ್ವ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಉಕ್ಕದ ಮಹಿಮೆ 


fe 


೪ಬ 


El 


ಹದಿನೈದು ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಅಡಕವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಐತೆ pds 


3 


a 3೮ 


ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ 


& Li @ 


ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕನಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವ ಮಃ ನ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಅ. ೨. ಅ.೧. ವ. ೨೬ ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 697 


ಉಕೆಂ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಉಕೆಂ ಪ್ರಾಣೋ ಹೀದಂ ಸರ್ವಮುತಾ ಪಯೆತ್ಯುಡ್ನ ಸ್ಮಾದುಕ ನಿದ್ವೀರ- 
ಥು ಈ ಧು ಟು 6 a 
ಸ್ತಿಷ್ಠತ್ಯುಕ ಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸಲೋಕತಾಂ ಜಯತಿ ಯೆ ಏವಂ ನೇದ | 


(ಬ 


ಸ ಉ. ೫-೧೩-೧) 


ಉಕ್ಕಂ ತಥೋಪಾಸನಾನಂತೆರಂ | ಉಕ್ಸೆಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | ತದ್ಧಿ ಪ್ರಧಾನಂ ಮಹಾವ್ರಶೇಕ್ರತೌ | 


(ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯ) 


[) 
ಮಹಾವ್ರತರೂಪವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಶಸ್ತ್ರವಾದ ಉಕ್ಕನೇ: ಪ್ರಾಣವು ಇದರಿಂದಲೇ ಉತ್ಥಾನವಾಗ.ತ್ರದೆ. 
ವ ಮಾನವಾದ ಮಾನ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆಯು 
ವಾದ ಉಕ್ಬದ ಸರನದಿಂದ ವ್ರತವನ್ನು 


ಬೌ 

UL 28 
ಗೆ 

ಹ 


ಉಕ್ಕೈಃ ಪರಿಭೂಷತಿ ಎಂದು ಹೇಳರುವಂತೆ ಸೋಮೈಃ ಆಭೂಷತಿ | ಎಂದು ಪ್ರತವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಮಾಡತಕ್ತ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉಕ್ಸೆದಂತೆಯೇ ಸ್ತೋಮನೂ ಸಪ್ರಭಾವಸೂರಿತವಾಡುದು. ಸ್ತೋಮದ 
ಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ ವೈನಿಧ್ಯವನ್ನೂ ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶೆ ು ೨ನೇ ಭಾಗದ 138ರಿಂದ 150ನೇಸೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ 


ಯ 
ತಿಳಿಸಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಫೋಮಪತಠನದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


IW 
೧ಗಿ ಇಂಡಿ 


ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ವೈ ಗಾಯೆತ್ರೇಣ ಛಂದಸಾ ತ್ರಿವೃತೇ ಸೋಮಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ತ್ರಿವೃತಾ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ ಪೆಂಚದಶಾಯೆ ಜ್ಯೋತಿರ್ಷಧದೇತಿ ಪಂಚದಶೇನೌಜಸಾ ನೀರ್ಕೇಣ 
ಸಪ್ತದಶಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧಥದೇತಿ ಸಪ್ಮದಶೇನ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಕೇನ ಪ್ರಜನನೇನೈ ಕನಿಗ್‌ಂಶಾಯ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ದೆಧದೇಶಿ ಸ್ತೋಮ ಏವ ತತ್‌ಸ್ತೋಮಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇಶ್ಯಥೋ ಸ್ತೋಮ 
ಏವ ಸ್ತೋಮಮಭಿ ಪ್ರಣಯೆತಿ ಯಾವಂಕೋ ನೈ ಸ್ತೋಮಾಸ್ತಾವಂತಃ ಕಾಮಾಸ್ತಾವಂತೋ 
ಲೋಕಾಸ್ತಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತಿಗ್‌ ಸ್ಯೇತಾವತ ಏವ ಸ್ತೋಮಾನೇತಾವಶಃ ಕಾಮಾನೇತಾವತೋ 
ಲೋಕಾನೇತಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ ಷ್ಯವರುಂಧೇ | 


(ಈ. ಸಂ. ೭ ೧-೨-೧) 
1) 


ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯ ಶ್ರೀಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಶ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋನುವನ್ನು ಮಹತ್ತ್ವದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ತ್ರಿವೃತದಿಂದ ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮವನ್ನೂ, ನೀರ್ಯಯುತವಾದ ಪಂಚದಶದಿಂದ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋ 
ಮವನೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಪ್ರಜನನಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾಡ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ಏಕ 
ನಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನೂ ತೆಜೋಯುತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದುಬಗೆಯ ಸ್ತ್ರೋಮವು ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಬಗೆಗಳಿವೆಯೋ 
ಅಷ್ಟು ರೋಕಗಳೂ, ಅಷ್ಟುಬಗೆಯ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ, ಆಷ್ಟುನಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಇವೆ. ಮತ್ತು ಸ್ತೋಮ 
ಫಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಅಷ್ಟು ವಿಧವಾದ ರೋಕಗಳನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳನ್ನೂ 
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ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ಸ್ತೋಮದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಅನಂತರ ಸ್ತೋಮಪಶನವಿಲ್ಲ 
ನಷ್ಟವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಸತ್ತೈ ಯಜೇತ ಯೋಂಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇನ ಯಜಮಾನೋರ5ಥ 

ಸರ್ವಸ್ತೋಮೇನ ಯುಜೇತೇತಿ ಯಸ್ಯ ತ್ರಿನೃತಮಂತೆರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಾಣಾಗ್‌ಸ್ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ 

ಪ್ರಾಣೇಷು ಮೇಇಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜತೇ ಯೆಸ್ಯ 

ಪಂಚದಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ವೀರ್ಯಂ ತೆಸ್ಯಾಂತರ್ಯೆಂತಿ ವಿರ್ಯೇ ಮೇಸ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ಷೈ 

ಯೆಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜತೇ ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತದಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಜಾಂ ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ 

ಪ್ರಜಾಯಾಂ :ಮೇಃಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜತೇ ಯಸ್ಕೈಕ- 

ನಿಗ್‌ಂಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂಶಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಮೇ ಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ಪೈ 

ಯೆಜ್ಞೇನೆ ಯೆಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ ತ್ರಿಣವಮಂತರ್ಯಂ್ಯೃತೂಗ್‌ಂಶ್ಚ ತಸ್ಯ ನ - 

ಕ್ರತ್ರಿಯಾಂ ಚೆ ವಿರಾಜಮಂತರ್ಯಂತ್ಯೃತುಷು ಮೇ$ಸ್ಯಸನ್ನೆ ಪ್ರತ್ರಿಯಾಯಾಂ ಚ ವಿರಾಜೇತಿ 

ಖಲು ವೈ ಯೆಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಗ್‌ಂಶಮಂತರ್ಯಂತಿ 

ದೇವತಾಸ್ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ದೇವತಾಸು ಮೇ$ಸ್ಕಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ$ 

ಯಜತೇ ಯೋವೈ ಸ್ಕೋಮಾನಾಮವಮಂ ಪರಮತಾಲ ಗಚ್ಛಂತಂ ನೇದ ಪರಮತಾಮೇವ 

ಗಚ್ಛತಿ ತ್ರಿವೃದ್ಹೈ ಸ್ಪೋಮಾನಾಮವಮಸ್ರ್ರಿವೃಶ್ಚರಮೋ ಯ ಏವಂ ವೇದ ಪರಮತಾಮೇವ 


ಗಚ್ಛತಿ ॥ 
(ಶೈ. ಸಂ. ಓ.೧-೩-ಗ, ೨, ರ) 
ಅಗ್ನಿಮ್ಟೋಮದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಸ೯ಸ್ಟೋ(ಮದಿಂದಲೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು 
ವಿಧಿಸಿದ್ದಾರೆ ಈ ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತ್ಕೋಮವನ್ನು ಿಟ್ಟಿರೆ ಅವನ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣವೇ ಮಾಯವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಯಜಮಾನನು ಈ ಯಜ್ಞವು ನನ್ನ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಶದಿಂದ ಯಾಗಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ವಂಚದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಶಕ್ತ್ಯಭಾವವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ, ಏಕನಿಂಶಸ್ತೋಮವನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರೆ ತನ್ನ ಜೀವನಾಧಾರನೇ ಕಳಚಿಹೋಗುವುದರಿಂದಲೂ, ತ್ರಿಣವ ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ತನ್ನ ಪ್ರಯೋ 
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ತ್ರಿವೃತ ಸ್ತೋಮದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಲ್ಲ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮಜೊಡನೆ ಕೂಡಿದ 
ತೇಜನ್ಸನ್ನೂ ವಂಚದಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಸಪ್ತದಶದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಏಕವಿಂಶದಿಂ 
ತ್ರಿಣವದಿಂದ ಜಯವನ್ನೂ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶದಿಂದ ಮಹತ್ವ್ವವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
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ಜಾ Q ಡ್‌ 
ಸ್ತೋಮಮಹದುರುಗಾಯೆಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಧೀರೋ ನಚಿಕೇಶೋತತ್ಯಸ್ರಾಶೀಃ | 
(ಕ. ಉ. ೨-೧೧). 
ಎಂದು ಕಶೋವನಿಸತ್ರಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮದ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ತ ಆ 


ಶಕರ 


ಯೇನ ಚೈಂದಸಾ ಸ್ತೋಷ್ಯನ್ಹಾ್ಯತ್ತೈಚ್ಛೆಂದ ಉಪಧಾವೇದ್ಯೇನ ಸ್ತೋಮೇನ ಸ್ತೋಷ್ಯ- 
ಮಾಣಃ ಸ್ಯಾತ್ತಂ ಸ್ತೋಮಮುಪಧಾವೇತ್‌ || 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೩-೧೦) 


ಎಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉದ್ದೀಥನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ಸ್ತೋಮದಿಂದ ಆಯಾಸನ್ನಿ ವೇಶ 


ಹ 


ಕ್ವನುಗುಣವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರವು ಸೂರ್ಣನಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಆ ಸ್ರೋಮವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗತಕ್ನ 


py 


ಇನ್‌ 


ch 


ಗಂನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಕೊಹತಕ್ಕದ್ದೂ. ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಭೂತವಾದದ್ದೂ 


ಆದ ಸ್ರೋತ್ರವೆಂದರ್ಧ. ಸಾಯಣರು ಸ್ತೊತ್ತೈರ್ಗಾನಯೊುಕ್ತೆ ಮಂತ್ರಸಾಧ್ಯೈಃ | ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಮಿತ್ರಾಯ... ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸೆಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚೆತುರ್ಥೀ ಸಂಪ್ರದಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚತುರ್ಥೀ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅನಿಧತ್‌_ ವಿಧ ವಿಧಾನೇ: ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಬ್‌. ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಸನಚನಾಂತ 
ರೂಪ, ಯದ್ವ್ಮತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮು 


ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ, 


fo 


Ky 


ಅನರ್ವಾಣಿಂ- ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅರ್ವಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಮ್‌. ನಣ್‌್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬- ೨-೧ 


೨) 


ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


Ruse 
ಪಾತಃ-ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಸುರುಷ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂನ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದಿ 


' ದಾಶ್ಚಾಂಸಂ--ದಾಶೃ ದಾನೇ. ಧಾತು. ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ಮಾಢ್ದಾಂಶ್ಲ (ಸಾ ಸೂ ೬-೧-೧೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮರ್ತಂ--ಮೃಬ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು. ಅಸಿಹಸಿ...(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ 


) 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ಸಿಮಿತ್ರೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುವಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಕ್ಷತಿ-- ರಕ್ಷ ಸಾಲನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


700 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧. ೨೦ ಸೂ. ೧೩೬. 


ಬುಜೂಯೆಂತೆಂ--ಖುಜುಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಖುಜೂಯತಿ. ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಸಾ ಸೂ 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈಚ್‌. ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕ ಶತ್ರಾವೇಶ. ದ್ರಿವಚನೆ ಸರವಾದಾಗ 
ಉಗಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ನುಮಾಗವು. ಕಚ್‌ ಸ್ವ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರಿಭೂಷತಿ-- ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ. ಭ್ರಾದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಯದ್ಯೋಗ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ಹರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶನ್‌, ತಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಢಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಉದಾತ್ರವುಳ್ಳ ಶಿಬಂತವು ಸರವಾದುದರಿಂದ ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತನತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) ನಿಘಾಶಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಜಗ 
I 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
sl Ne ol 1 ಗ | 
ನಮೋ ದಿನೇ ಬೃಹತೇ ರೋದಸೀಭ್ಯಾಂ ಮಿತ್ರಾಯ ವೋಚಂ ನರುಣಾಯ 
| [ | 
ಮಾಳ್ಗುಷೇ ಸುಮೃಳೀಕಾಯ ಮೂಳ್ದುಷೇ | 


ಇಂದ್ರ ಮಗ್ಮಿ ಮುಖ ಸ್ತುಹಿ ದು ಶ್ಸಮರ್ಯಮಣ ೦ ಭಗಂ 


| 
ಜ್ಯೋಗ್ಲೀನಂತಃ ಪ್ರಜಯಾ ಸಚೇಮಹಿ ಸೋಮಸ್ಕೋ ತೀ ಸಚೇಮಹಿ ಗ || 


ಪದಪಾಠಃ 

ನಮಃ | ದಿನೇ! ಬೃಹತೇ | ರೋಜಿಸೀಭ್ಯಾಂ ಮಿತ್ರಾಯ | ವೋಚಂ ವರುಣಾಯ ಮಾಳ್ತುಷೇ 
ಸುಂಮೃಳೀಕಾಯ ಮಾಳ್ವು ಸೇ | 

ಇಂದ್ರೆಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಉಷೆ | ಸ್ತುಹಿ | ದ್ಯುಸ್ತಂ ಅರ್ಯೆಮಹಔಿಂ | ಭಗ | 

ಜ್ಯೋಕ್‌ ಜೀಪಂಕಃ | ಪ್ರಂಜಯಾ | ಸಚೇಮಹಿ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಊತೀ | ಸಚೇಮಹಿ || ೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದಿನೇ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯ ಸೂರ್ಯಾಯ ನನೋ ವೋಚೆಂ | ನಮಸ್ಕಾರೋಪಲಕ್ಷಿತಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ನೋಚೆಂ | ಬ್ರವೀಮಿ | ಸ್ನೌಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಾಯೆ ತಸ್ಮೈ | ಬ್ರಹತೇ ಮಹತೇ ॥ 
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ಬೃಹೆನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ | ಸ್ತುತ್ಯಾಯ | ತಥಾ ರೋಪಸೀಭ್ಯಾಂ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ತೆದಭಿಮಾನಿದೇವಾಭ್ಯಾಂ ನಮೋ ಮೋಚೆಂ! ತಥಾ ಮಿತ್ರಾಯ ಸರ್ವಜನಹಿತಾಯೊಾ- 
ಹರಭಿಮಾನಿದೇವಾಯೆ ನಮೋ ವೋಜಚೆಂ | ತಥಾ ವರುಣಾಯಾವರಕಾಯು ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವಾಯು | 
ತಥಾ ಮಾಳ್ದು ಷೇಂಭಿಮತಫಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ರ್ಯೇ ರುದ್ರಾಯ | ಕೀದೃಶಾಯ ತಸ್ಮೈ | ಸುಮೃಳೇಕಾಯ 
ಶೋಭನೆಸುಖಯಿಶ್ರೇ | ಪುನಃ ಸ ಏವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಮಾಳ್ದುಷಸೇ ಸುಮೃಳೀಕಾಯೇತಿ ದ್ವೇ ಪ್ರಶ್ಯೇಕ 
ನಿಶೇಷಣ ಭೂಶೇ 1 ಇದಾನೀಂ ,ಯಜಮಾನ ಯತ್ತಿಜಂ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ವಾ ಪ್ರತಿ ಬ್ರಹೀತಿ 1 ಹೇ 
ಹೋತಃ ಹೇ ಆತ್ಮನ್ನಾ ಇಂದ್ರಮಗ್ಗಿಂ ದ್ಯುಸ್ತಂ ದೀಪ್ತಿಮಂತಮರ್ತ್ಯಿಮಣಂ ಭಗಂ ಚೋಪೋಪೇಶ್ಯ 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸ್ತುಹಿ | ಸ್ತುತಿಂ -ಕುರು | ಯುಷ್ಮದನುಗ್ರಹಾಜ್ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿರಕಾಲಂ ಜೀವಂಶೋ 
ಜೀವನೋವೇತಾ ವಯಂ ಪ್ರಜಯಾ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿನಾ ಸಜೇಮಹಿ | ಸಂಗತಾ ಭೂಯಾಸ್ಮ।! ಕಂಚ 
ಸೋಮಸ್ಯೇಂದೋರೂಶೀ ಊತ್ಯಾ ಸಜೇಮಹಿ |! ಶಮಹಿ ಸ್ತುತ್ಯಾ ತತ್ವಾರಿತೇನ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಹಿತಾ 
ಭೊೋಯಾಸ್ಕೇತ್ಯರ್ಥಃ !! 


ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ 
ಬೃಹಶೇ- .ಮಹನೀಯನೂ (ಬೃಹದಾಕಾರನೂ) | ದಿನೇ ದ್ಯೋತಮಾನನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ನಮಃ ಮೋಚಂನಮುಸ್ವಾರವನ್ನು (ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ) ಹೇಳುತ್ತೇನೆ (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇಸೆ) । (ತಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ) | 


ರೋದಸೀಭ್ಯಾಂ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಗೆ | ಮಿತ್ರಾಯ - (ಸರ್ವಜನಹಿತನೂ ಅಹರಭಿಮಾಥಿದೀವಶೆಯೂ ಆದ) 
ಮುತ್ರನಿಗೆ | ವರುಣಾಯೆ-(ಆವರೆಕನೂ. ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿಜೇವಶೆಯೂ) ಆದ ವರುಣನಿಗೆ (ಮತ್ತು) | 
ಮೀಳ್ದು ಸೇ ಅಭಿಮತಫಲನೇಚಕನೂ | ಸುಮೃಳೀಕಾಯ ಶೋಜನಸುಖದಾತೃವೂ ಆದೆ | ನೀಳ್ದುಷೇ-- 
ರುದ್ರಸಿಗೆ । (ನಮಃ ವೋಚಿಂ--ನಮಸ್ವಾರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) (ಎಲ್ಫೆಹೋತೃವೇ 
ಅಧವಾ ಆತ್ಮವೇ) | ಜ್ಯೋಕ್‌-.-(ಫಿಮ್ಮನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಚಿರಕಾಲ | ಜೀವಂತ ಬದಮುಕಿರುವವರಾಗಿ (ನಾವು( 
ಪ್ರಜಯಾ ಪುತ್ರ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಂದ | ಸಚೇಮಔಿ--ಯುತ್ತರಾಗೋಣ (ಮತ್ತು) | ಸೋಮಸ್ಯ--ಇಂದುವಿನ 


(ನೋಮಶಜೇನಶೆಯ) | ಊತೀ-ರಕ್ಷನೆಯಿಂದ | ಸಚೇಮಹಿ--ಯುಕ್ತರಾಗೋಣ (ಎಂದು) | ಇಂದ್ರಂ 


ಇಂದ್ರನನ್ನೂ । ಅಗ್ನಿಂ-_ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಮ್ಯ್ಯಕ್ಷಂ-- ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾದ |! ಅರ್ಯಮಣಂ--ಅರ್ಯಮ 
ನನ್ನೂ (ಮತ್ತು) | ಭಗಂ (ಚ) ಭಗನನ್ನೂ ಉಪ... ಸಮೀಪಿಸಿ (ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗಿ) | 


ಸುುಹಿ-- ಸುತ್ಲಿಸು- 


ಗ ಭಾನಾಥಃ ॥ 
ಮಹನೀಯನಾದ (ಬೃಹದಾಕಾರನಾದ) ಸೂರ್ಯ, ದ್ಯಾವಾವೃಧಿವಿಗಳು, ಮಿತ್ರ, ಉಪಕಾರಿಯಾದ ವರುಣ, 
ಸುಖಕರನೂ ಮತ್ತು ವರಪ್ರದಾತೃವೂ ಆದ ರುದ್ರ ಇವರುಗಳನ್ನು ;ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇಸೆ; ಎಲ್ಫೆ ಹೋತೃನೇ (ಅಥವಾ 
ಆತ್ಮನೇ) ರಿಮ್ಮನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ದೀರ್ಫಾಯುಗಳಾಗಿ, ಪುತ್ರಭೃತ್ಯರೊಡಗೂಡಿ ಇರೋಣ ಮತ್ತು ಸೋಮ (ಇಂದುವಿ) ನ 
ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತರಾಗೋಣ ಎಂದು, ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ಲಿ ತೇಜೋವನಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಅರ್ಯಮ್ಮ ಭಗ ಇವರುಗಳನ್ನು 


ಸ್ತುತಿಸು, 


702 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೬. 


ತ್‌ಾ ಇಹ 


English Translation. 


I proclaim veneration to the mighty Sun, 10 heaven aud earth, 10 
Mitra, to the benevolent Varuna, to the conferrer of happiness, the showeror 
of benefits. Praise Indra, Agni. the brilliant Aryaman, and Bhaga, 80 that, 
enjoying long life, we may be blessed with progeny, we may be happv 
through the protecting virtues of the Soma. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಿತ್ರಾಯ ವೋಚಂ ನರುಣಾಯ ಮೀಳ್ದುಪೇ ಸುಮೃಳೀಕಾಯೆ ಮೀಳ್ತ್ಕುಷೇ | ಇತ್ಯಾದಿ 
ದಿರುಕ್ತಿಗಳು ನರುಜೆ ನ ಖಷಿಯ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಕಲವರು ಸರುಜಿ (ಪನ ಸೈಲಿಯೆ 
3 ಗ ಲ ಣಿ ಬ ಟಿ i) 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಕ್ಷೇವವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಇಂತಹದೇ ಆದ ಒಂದು 


ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವನಕ್ಷದ ಆಕ್ಷೇಸನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಸಮಾಧಾನದನ್ನೂ 


ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ 
ಸ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಸತೇ ಮಧುಮಂತಮೂರ್ಮಿಂ ಧೇನುರಿವ ಪಯೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಧುಸ್ಟ ! 


ಮಧುಶ್ಸುತಂ ಫೃತಮಿವ ಸುಪೂತಮೃತಸ್ಯ ನಃ ಪತಯೋ ಮೃಳಯಂತು | 


(ಯು ಸಂ. ೪-೫೭-೨) 


(2 


ಎಂಬ ಖುಕೃನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಮಧದುಮಂತಂ, ಮಧುಶ್ಚುತಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯೆಂಬ ಹೋಸವಿದಯಿಂದು 
೯ವಕ್ಷವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಸ. ೧೦-೧೬) 


ಹೇಳುವ ವೊವ 


ತದ್ಯತ್ಸಮಾನ್ಯಾಮೃಜಿ ಸಮಾನಾಭಿವ್ಯಾಹಾರಂ ಭವತಿ ತಜ್ಜಾಮಿ ಭವತೀತ್ಯೇಕಂ ಮಧುಮಂತಂ 
ಮಧುಶ್ಚುತಮಿತಿ | 
ಮಧುಶ್ಚುತಂ, ಮಧುಮಂತಂ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಒಂದೀ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿಬನ್ರುದರಲ್ಲಿ 


ವೌನರುತ್ತ್ರ್ಯದ ದೋಷನಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. 


ಯದೇವ ಸಮಾನೇ ಪಾದೇ ಸಮಾನಾಭಿವ್ಯಾಹಾರಂ ಭವತಿ ತಜ್ಜಾಮಿ ಭವತೀತ್ಯಪೆರಂ 
`«ಹಿರಖ್ಯರೂಪಃ ಸ ಹಿರಣ್ಯ ಸಂದೃಕ್‌?? ಇತಿ ಯೆಥಾ 


ಆದರೆ ಒಂದೇ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಾದಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಿದ್ದರೆ ಆಗ ಜೋಷವಿಲ್ಲ. ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆಗ 


ವೌನರುಕ್ತ್ರ್ಯದ ದೋಷವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಹಿರಣ್ಯರೂಪಃ ಸ ಹಿರಣ್ಯಸಂದೃಗಪಾಂ ನಪಾಶ್ಸೇದು ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಃ 
ಹರಣ್ಯಯಾತ್ಚರಿ ಯೋನೇರ್ನಿಷದ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯದಾ ದವತ್ಯನ್ನಮಸ್ಮೈ || 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೫-೧೦) 


ಜ| ಕ 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ 
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ಆದ ಹ ಟ್ಟ [3 
ಒಂದೇ ಪಾದದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೋಷನೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ, 
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ಯಥಾ ಕಥಾ ಚ ನಿಶೇಸೋಂಜಾಮಿ ಭೃತೀತ್ಯಪರಂ ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿದೆರೂ ಸಹ ಅರ್ಥದಕ್ಕೆ 


HW ೧ 


ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿದ್ದರೆ ಈ ದಮೋಷನಿಲ್ಲವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಯೋಗಕ್ಷೇಮಂ ವ ಆದಾಯಾಹಂ ಭೂಯಾಸಮುತ್ತಮ ಆ ವೋ ಮೂರ್ಧಾನಮಕಳ್ರಮಿಾಂ | 
ಅಧಸ್ಪದಾನ್ಮ ಉದ್ಧದತೆ ಮಂಡೂಕಾ ಇವೋದಕಾನ್ಮಂಡೂಕಾ ಉದಕಾದಿನ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೬೬-೫) 


ಗ್ರ 
ಲ 
© 
. ಈ 


ಕೆ 


ನರುಕ್ತಿರಾದೆರಾರ್ಥ-ಅತಿಶಯವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಶೋರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ 


ಕಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ kd ES ರಿಂದಲೂ ದೆ ಆ ಸ್ಞಸಾ1ಡತ ಇದೇ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಸರುಚ್ಛೇನರ 
ಹ 


ಂದು ಪ ಬಾಜ ಗುಣನೇ ಇಸ್‌ ಸಹ ರ ರೆ. 


ಅಭಾ ಸೇ ಭೂಯಾಂಸಮರ್ಥಂ ಮನ್ನಂಕೇ ಯೆಥಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯಾ ಹೋ ದರ್ಶನೀಯಾ | 

ಳಿ 8 ಸ 
(ಓ ೧೦-೪೨) 

ಅಭ್ಯಾಸಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ವುನರುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅತಿಶ 


ಯೆ 
ಗಿ 
ತತ್ರ ರುಚ್ಛೇಸಸ್ಯ ಶೀಲಂ ಇದು ಪರುಚ್ಲೇಸಯಸಿಯ ವೈಶಿಫ್ಟ್ಯ್ಯವು ಎಂದು ಈ 


ದಿನೇ ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ--(ಸಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹತೇ-- ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 


4 [3 
ಏಭಕ್ತಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
le ಸೆ 


\ 


ಮೋಚಂ--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಬ್‌, ಉತ್ತಮನುರುಷ 
ಏಕನಚನಕ್ಕೆ ಅಮಾದೇಶ. ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಬ್‌. 
ಇದು ಪರನಾದಾಗ ವಚ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮ, ಅಂತ್ಯಾಚಿನ 
ಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಗುಣ. ಛಾಂಡಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಬಂತಥಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಢುಷೇ.--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಡ್ಟಾಂಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಚಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಸಾ ಸಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುಧಿನ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರನಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ. 


ಸುಮೃಳೇೀಕಾಯೆ--ಸುಷ್ಮು ಮೃಳೀಕಂ ಸುಖಂ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ. ಸುಮೃಳೀಕಃ. ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಧ್ಯಂತರೂಸ, 


704 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦, ಸೂ. ೧೩೬. 


ea od ನ್ನೆತೌ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಏವಬಂತನಿಘಾತ 


ಜೀವಂತೆ8- ಜೀವ ವ್ರಾಣಧಾರಣೇ. ಧಾತು ಐಟಿಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌- (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವು ಜ್ರನುದಾತ್ರ ವುಗುಪ್ರದರಿಂದ 


ಧಾತುಸ್ನ ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಪ್ರಜಯಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ರ ಇತಿ ಪ್ರಜಾ.  ಉಪಸರ್ಗೇ ಚ 


ಜ್‌ 
ME, ಒಟ ಗ್‌ ಅ ಸೋ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೨-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಪ್ರತ್ಯಯ ತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುಸಿನ ಏಗೆ ಇನು 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತಿಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂ 


ಸಜೇಮಹಿ- ಸಚ ಸನುವಾಯೇ ಧಾತು. ಲಿಬ್‌ ಉತ್ತಮಸುರುಣ ಒ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಊತೀ--ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿ--(ವಾ- ಸೂ. ೩ ೩ ೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಯಾದ ಬ್ಹಣ್ಣಇಹ 
ದಿಂದ ನಿವಾತಿಶವಾಗಿದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ - ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಇರ್ಪನವರ್ಣ 
ಧೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ೬ 1 


ಎಕೊ ಎ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಊತೀ ದೇವಾನಾಂ ವಯಮಿಂದ್ರವ ೦ತೋ ಮಂಸೀಮಹಿ ಸ್ಥ ಸ್ವಯಶಸೋ 
ಮರುದ್ಳಿ 
ಅಗ್ರಿರ್ಮಿತ್ರೋ ವರುಣಃ ಕರ್ಮ ಯಂಸನ್ರದಶ್ಯಾನ್ಯ ಮಘವಾನೋ 


| 
ನಯಂ ಚೆ ೭॥ 


!1 ಪದಸಪಾಠಃ 1 


` | 
ಊತೀ | ದೇವಾನಾಂ | ವಯೆಂ | ಇಂದ್ರ$ವಂತೆಃ | ಮಂಸೀಮಹಿ | ಸ್ವಂಯಶಸ॥ | ಮರುತ್‌ 5% | 


| | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಮಿತ್ರ8 | ವರುಣ8। ಶರ್ಮ | ಯೆಂಸನ್‌ | ತತ್‌ | ಅಶ್ಯಾಮ | ಮಘ ;ನಾನ। | ವಯಂ! ಚ॥|೭/ 


ಎ ಇಟ ಎಂಬ ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 105 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 

ಇಂದ್ರೆವಂತಃ ಪ್ರೀಶೇನೇಂದ್ರೇಣ ತದ್ದೆಂಶೋ ವಯಂ ದೇವಾನಾಂ ದೇವಾನ್‌ | ಕರ್ಮಣಿ 
ಇಷ್ಟ್ರೀ | ಊತೀ ಊತ್ಯಾ ಶರ್ಪಣೇನ ಹವಿರಾದಿನಾ ಮಂಸೀಮಹಿ | ಮನ್ಯೇಮಹಿ | ಕೀದೈಶಾ ನಯೆಂ | 
ಸ್ವಯಶಸಃ ಸ್ವಾಯೆತ್ತಕೀರ್ತೆಯೋ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸ್ಮುತ್ಯಾ ಹೃಷ್ಟೈರ್ಮರುದ್ದೇವೈರನುಗೃಹೀತಾಃ। ಯೆದ್ವಾ! 
ದೇನಾನಾಮೂತ್ಯಾ ರಕ್ಷಣೇನ ರಸ್ತಿತಾ ಮಂಸೀಮಹಿ ಜ್ಞಾತಾರೋ ಭವೇಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ರೇಷಾಮೇವ 
ಮಹತ್ತ್ವಸ್ಯೆ | *ಿಂಚಾಗ್ನಿಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ದೇವಾಃ ಶರ್ಮ ಯಂಸನ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸುಖಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛನ್‌ 
ತಂ ತೆಂ ವರಂ | ಮಘನಾನೋ ವಯಂ ಚಿ ಶೈರ್ಜಿತ್ತಾನ್ನವಂತಃ ಸಂತಸ್ತತ್ಸುಖಮಶ್ಯಾಮ | 
ವ್ಯಾ ಪ್ಲುಯಾಮ ॥ ಅಶ್ಲೋತೇರಾಫಿಸಿ ಲಿಜೌಿ ಚ್ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ಪಾಶ್ಸಲೋಪಃ | 

1 ಕೃಶಿಸ್‌ದಾರ್ಥ ॥ 


2 
ಇಂದ್ರವಂತ॥--ಇಂದ್ರನಿಂದ ಯುಸ್ತರೊ | ಸ್ವಯಶಸಕ8- ಸ್ವತಃ ಶೀರ್ತಿವಂತರೂ | ಮರುದ್ವಿಃ-- 


ಕ 
[3 


(ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೃಷ್ಣರಾಪ) ಮರುದ್ದೇಪತೆಗಳಿಂದ (ಅಸುಗ್ಯಹೀತರೂ) ಆದ | ವಯಂ... ನಾನು | ದೇವಾನಾಂ 
ಟಿ (2 
ಊತೀ- (ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ) ತೃಪ್ರಿಸಡಿಸುವುದರಿಂದ | ಮಂಸೀಮಹಿ(೪ವರ ಮಹಿಮೆ 


ವ | 
ಯನ್ನು) ತಿಳಿಯೋಣ ಅಥವಾ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ |! ಊತೀ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ! ಮಂಸೀಮಹಿ-- 
ರ 


(ಅವರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯೋಣ | (ಕಂಚ ಮತ್ತು) ಅಗ್ನಿಃ ಮಿಶ್ರ8 ವರುಣಃ-- ಆಗ್ನಿ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 
ನರುಣರು | ಶರ್ಮ- -ಸುಖವನ್ನು | ಯಂರ್ಸ--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು! ಮಫಘುವಾನ8--(ಅವರಿಂದ ಪತ್ತನಾದ) 


ಅನ್ನಯುತ್ತರಾದ। ವಯಂ ಚ--ನಾವೂ | ತತ್‌ -ಅ ಸಿಬವನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಮ-- ಸಡೆಯೋಣ (ಅನುಭವಿಸೋಣ) 
| ಭಾವಾರ್ಥ / 
ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರೂ, ಸ್ಪಶಃ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು 
ಕ್ಸ 


ಸು 
ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ; ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರಿಂದ ಅನುಗೃಹಿತನಾದ ಸುಖವನ್ನು 


1117101151 Translation: 

Worshippiug Indra, and favoured by the Maruts. may we rely upon 
the protectioniof the gods; and may we affluent (through their bounty), 
enjoy the felieity which Agni, Mitra, and Varuna are bestowing (upon us). 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅಭಿಮಾನವೂ, ತೃಪ್ತಿಯೂ ಪ್ರಕಓಟಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ತಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 
ತುಪ್ಪನಾದ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹವೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುಜಿಂಬ ದೃಢೆವಾದ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ 
ಇತರ ಡೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಸಿದ್ಧವೆಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ವ್ಯಕ್ತ ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಮಂಸೀಮಳಿ- ಜ್ಞಾತಾರೋ ಭವೇಮ! ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ಅದರ ಮೂಲಕ ಅವರ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯೋಣ ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಶ್ಯಾಮ-- ನ್ಯಾ ಪ್ಲುಯಾಮ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಡೆಯೋಣ ಎಂದರ್ಥ. 


708 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ನುಂ.೧ ಅ 22, ಸೂ. ೧೩೬, 


ಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಿತ್ರಾ ್ರಿಪರುಣರನ್ನೆ ಉಪೆ ೇಶಿಸಿದ್ತರೊ ಸಹೆ ಅರ್ಯಮ, ಭಗ 

ಪ ನಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಜೊಸೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವ್ರಾರ್ಥ್ಧಿತರಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 
ಜಿ 

00 


ವರುಣರನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಈ ದೇವ ತೆಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲ ಅದರಲೂ ಹಲವು 


೧ 


ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಿಗಿ ನೇರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಪ್ರಾಕೃತಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದೆಂದು ತಿಳೆಯಬೇಕು. 


ಬುಗ್ಗೇದನಂ॥ ತೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಇವರನ್ನೆಲ್ಲಾ shi ಕರೆಯಬಹುದು. ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಬಂಬು 
ಅಥವಾ ಹನ್ನೆರೆ ರಡು ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಆರಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ 
ಮಾರಿಲ್ಲ. [ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ೮ ನೇ ಭಾಗದ ಪೂರ್ವಫೀರಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು 536-537 ನೇ 
ಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ.] ಖುಕ್ಸ ತೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ತಥೈತನ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣ- 


ಸ್ಯಾರ್ಯವ್ಟೋ ದಕ್ಷಸ್ಯ PMR (ನಿ. ೨-೧೩) ಎಂದು ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಕಮ, ದಕ್ಷ, ಭಗ ಮತ್ತು 


ಅಂಶ ಈ ಆರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗ ತಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


4 


ತೈತ್ರಿ ರೀಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೂ, ಹ ಚಂದ್ರ ನೊಂದಿಗೂ ಸೇರಿಸಿ ಅವರನರ 
ದಿ ಮಿತ್ರನು ಅಹಸ್ಪ ಸ್ಪನ್ನು ಸ್ಥ ಷಿ ಸಿದನೆಂದೂ ವರುಣನು ರಾರ್ರಿಯೆನ 


ರವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ 
ದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಕಲವು ಸಲ ಈ ನಿಭಾಗಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಬಾತಿ ಸ್ನೇತವರ್ಣದ ಪಶುವೂ, ವರುಣನಿಗಿ 


ಗ 


3 
CL, 
221 
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ರ್ಣದ ವಶುವೂ ಅರ್ಷಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ಭಗರ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ಇದೀ ಸೂಕ್ತದ ಓಿಂದಿನ 
ತ್ರಿ 


ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅದಿತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಸನ್ಲಿನೇಶವನ್ನು ಫ್ಲಿಪ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಈ ೧ಗಿ 


ಅದಿತಿಃ ಪುತ್ರಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಜ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಕೌಡನೆನುಪಚತ್‌ | ತೆಸ್ಕಾ 
ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಪ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋ೯ಥತ್ತ | ತಸ್ಯೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ 
ಜನ | ಸಾ ದ್ವಿತೀಯಮಸೆಚಿತ್‌ | ಶಸ್ಯಾ ಉಚ್ಚೆ (ಷಣಿಮದದುಃ ! ತತ್ರ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ | 
ಸಾರೇತೋತಧತ್ತ | ತಸ್ಕೈ ನಿತ್ರೆಶ್ನ ವರುಣಶ್ಚಾ ಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ತೃತೀಯ ಮಪಚತ್‌ | 


ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮವಪದುಃ | ತೆತ್ರಾಶ್ಲಾತ್‌| ಸಾ ರೇತೋ$ಧತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಅಗ್‌ಂಶಕ್ಚ 


ಭಗಶ್ಹಾಚಾಯೇತಾಂ 
ೈ ಬ್ರಾ ೧-೧-೯-೧-೧, ೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ಪುತ್ರಕಾಮಳಾಗಿ ಸಾಧ್ಯರಿಗುಗಿ ಬ್ರಹ್ಮೌದನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದಳು. ನರು ಅದನ್ನು 
ನಭೋಗಿಸಿ ಉಳಿದುದನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರು ಅವಳು ಅದನ್ನು ತಿಂದನಂತರ ಧಾತೃವನ್ನೂ ಶರ್ಯಮನನ್ನೂ 
ಹಡೆದಳು. ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಅದನ್ನು ಉಸಭೋಗಿಸಿದಾಗ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೂ ಮೂರನೆಯ ಸಲ ಅಂಶ ಮತ್ತು 
ಭಗರೂ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರೆಂಬ ಸನ್ಸಿವೇಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಸಿದ್ದರೂ ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇನಶೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಆದಿತ್ಯನ ಅಂಶಗಳು ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಜದಿತುಸ 


ಅಂಶಗಳೇ ಎಂದು ಈಜಿನ ಪಂಡಿಶರು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಒಂ ಇ 
೫. 9 ೪.೧ ವ 3೬. | ಯಗೀದನಿಂಹಿತಾ 
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ದೇವಾನಾಂ- ಕರ್ಮಾರ್ಥದ ಹೆ 
ಮಂಸೀಮಹಿ- ನುನು ಆವಬೋಧನೇ, ಧಾತು. ಆಲಬ್‌ ಉತ್ತಮನ್ರರುಷ ಬಹುವ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಜಃ ಸೀಯುಓ್‌ (ವಾ. ಸೊ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಬ್‌ಗೆ ಸೀಯುಬಾಗನು. ಯಲೋನ 


4 


4. 


ಛಂದಸ್ಯುಭಯಫಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಚ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಬಹುಲ 
ಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸಿಸ್‌. ವಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿ ದ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಾಗ 


ಧಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 


thy 


ಯೆಂಸನ್‌-- ಯನು ಉವರಮೇ. ಧಾತು. ಶೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ. 


೯ 


ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ--(ಪಾ- ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ ಹೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಔ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಲೇಖೋಡಾಟೌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ರೆ 
ಅಡಾಗಮ., ಅತಿಬಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದ 


ದರಿಂದ ನಿಘಂತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಶ್ಯಾಮ ಅರ ಭೋಜನೇ. ಧಾತು. ಆಶೀರ್ಲಿಬ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 

ನಿತ್ಯಂ ಜೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಶೋಸ. ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಬಾಗನು. ಭಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
(ಗಿ 


ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಾಸುಟಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಡಾತುಕಲಿಣ- ಎಂಬುದರಿಂದಳ ಲೋಪ. 
ಬಂತನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಸಫುವಾನಃ--ಛಂದಸೀವನಿಪ್‌ೌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದೆ ಮತ್ಚರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ೭ 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ಡಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ || 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ಚರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ಏಿರಜಿಶೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕತ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೆ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟ್ರಕೇ ಪ್ರಥಮೋಇಧ್ಯಾಯಃ। ಸಮಾಪ್ತಃ. 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
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ಗೆಕ್ರೀ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸರಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆ: 
ಖಯಗ್ರೇದಸಂಯಿತೆಯ ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
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ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯನು ಸಮಾವ್ತವಾದುದು, 
ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭ ವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೊಆಸ್ತು ತೇ || 
| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
॥ ಮಂಗಳಂ 1 
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